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Prof.  G.  SCHLEGEL. 


Wanneer  wg  aan  het  hoofd  van  dit  opstel  schryven  >de  be- 
trekkingen tusschen  Nederland  en  China",  zoo  is  dit  eigenlyk 
onjuist ,  daar  het  de  betrekkingen  geldt  tusschen  de  O.  I.  Compagnie 
en  China;  maar  de  Chineezen  noemden  onze  bezittingen  Holland 
en  de  Gouverneurs-generaal  de  » Koningen  van  Holland".  Dien- 
tengevolge staan  dan  ook,  in  de  Ghineesche  ethnographische 
werken,  de  Hollanders  gerangschikt  onder  de  >Zuidelgke  Barba- 
ren", en  niet  onder  de  ^Westelgke  Barbaren". 

Dit  is  o.  a.  ook  het  geval  in  het  Chineesche  werk  Koe  kin  toe 
schoe  tdh  Uehing  ^),  of  Compleete  verzameling  van  platen  en  be- 
schrgvingen  uit  den  ouden  en  nieuwen  t^d ,  in  het  bezit  van  mijn 
collega  Dr.  J.  J.  M.  de  Groot,  eene  dezer  reusachtige  encyclope- 
dieën ,  waarvan  alleen  de  Chineezen  het  geheim  bezitten ,  en  waar- 
van het  gemis  zich  voor  onze  literatuur  zoo  bitter  laat  gevoelen. 
In  deze  encyclopedieën  vindt  men,  in  chronologische  orde,  over 
een  gegeven  onderwerp,  alles  vermeld  wat  in  de  geschiedenis  of 
andere  schrgvers  daaromtrent  geboekt  is,  zoodat  aan  iemand, 
die  het  een  of  ander  onderwerp  best-udeeren  wil ,  het  zoo  wanho- 
pend veel  t^d  kostend  > opzoeken  der  bronnen"  bespaard  wordt. 
Het  ware  te  wenschen,  dat  wy  Westerlingen  ook  dergelgke 
>Quellen-Sammlungen"  bezaten. 

Het   ethnographisch   gedeelte   nu   van   deze  encyclopedie  draagt 
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den  titel  van  Fang-yü  loeï-pien  Pieri'i  tün^)  of  » Hoofdstukken 
over  de  Geographie  en  Geschiedenis  der  Grens^olkeren",  in  het 
lOG^'  Hoofdstuk  waarvan  men  de  geschiedenis  der  Hollanders  be- 
schreven vindt  ouder  den  titel  Ho-lan  poe  loei  khao  *)  » Onderzoek 
naar  den  volksstam  der  Hollanders'',  ook  wel  genaamd  de  » Rood- 
harigen"  '). 

Die  geschiedenis  beslaat  in  den  tekst  zeven  bladzgden,  maar 
zg  bevat  in  die  weinige  bladzgden  in  vele  opzichten  meer,  dan 
in  onze  eigene  geschiedschrgvers  vermeld  staat.  Noch  Lauts,  noch 
Tiele,  noch  de  Jonge  zgn  uitvoerig  genoeg  omtrent  die  betrek- 
kingen, vermoedelgk  wgl  z^  ze  van  te  weinig  belang  hebben  ge- 
acht; want  wg  kunnen  niet  aannemen,  dat  er  in  de  Indische 
archieven  en  in  ons  Ryks-Archief  geene  meer  uitvoerige  berichten 
omtrent  de  naar  China  gezonden  nederlandsche  expedities  of  ge- 
zantschappen zouden  bestaan.  Hoe  het  zg,  w^  hebben  zooveel 
mogelyk  getracht  de  Ghineesche  berichten  te  controleeren  door 
de  berichten  in  onze  geschiedschrgvers ;  menig  duister  punt  zal 
echter  nog  nader  moeten  worden  opgehelderd. 

Zooals  boven  gezegd  is,  rekenen  de  Chineezen  de  Hollanders 
tot  de  » Zuidelijke  barbaren".  Tot  deze  worden  ook  de  bewoners 
van  Java  geteld,  en  in  Hoofdstuk  97  van  de  boven  vermelde 
Encyclopedie  komt  een  lang  verhaal  voor  van  de  betrekkingen 
van  China  met  Java  van  af  433  tot  1499  onzer  tgdrekening, 
m.  a.  w.  tot  de  aankomst  der  Europeanen  in  den  Archipel.  Van 
deze  betrekkingen  heb  ik  in  1870  een  kort  verslag  gegeven  % 
terwgl  de  heer  W.  P.  Groeneveldt  ze  later  uitvoerig  behandeld 
heeft  in  zgne  »Notes  on  the  Malay  Archipelago  and  Malacca*'^). 
Na  dien  datum  is  Java  niet  langer  bekend  onder  zgne  inlandsche 
namen  Djiao  oa  (Java)  Yepothi,  Schepotah  (Java  dwipa).  Kaling ^ 
Foe'kia'loeng  (Pekalongan) ,  Soentat  (Soenda)  enz»,  maar  krggt  den 
naam  van  Kalioepa  (^  t@  1^    of    QÜ|P  pg  Q)  ^^  Kalapa  (^ 


3)i|a:€. 

4)  Iets  omtrent  de  betrekkingen  der  Chineezen  met  Java  voor  de  komst  der 
Europeanen  aldaar.  Batavia,  Landsdrukkerij,  1870. 

5)  Yerb.  v.  b.  Bataviaasch  Genootscbap  van  Kunsten  en  Wetensehappen,  Deel 
XXXIX.  Batavia,  1876,  blz.  6—59. 
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^  Q )   naar    den   inlandschen    naam    Noesaa   of  Soenda^Kalapa^ 
de  oude  naam  van  het  latere  Jakatra  en  Batavia  ^). 

Of  de  Chineesche  geschiedachr^vers  geweten  hebben,  dat  Batavia 
en  Java  hetzelfde  land  was ,  is  niet  uit  te  maken.  Wanneer  zy 
van  zulk  een  feit  bewust  zyn,  wordt  dit  gewoonlgk  in  hunne 
annalen  vermeld.  Zoo  leest  men  b.  v.  daarin:  Koekang  is  hetzelfde 
land  dat  vroeger  Sanbotsai  genoemd  werd;  het  wordt  ook  Palem' 
hang  genoemd ').  Maar  nergens  wordt  in  de  berichten  omtrent 
Kalioepa  of  Holan  vermeld  dat  dit  hetzelfde  land  is,  dat  vroeger 
Djiao^oa  genoemd  werd.  De  Chineesche  kooplieden  uit  Foekien , 
die  op  Batavia  handel  dreven,  wisten  dit  natuurlijk  zeer  goed, 
maar  de  verwaten,  officieele  geschiedschr^vers  wisten  daarvan  niets 
af,  en  lieten  zich  alleen  voorlichten  door  de  officieele  Rapporten 
der  Gouverneurs  der  Provinciën  waar  vreemd  volk  landde.  Op  de 
vraag  dezer  beambten  aan  de  Nederlandsche  expeditie-hoofden: 
»Waar  vandaan  komt  gg?"  zal  het  natuurlijke  antwoord  geweest 
zgn:  »Van  Batavia"  (Ealapa),  en  het  antwoord  op  de  vraag: 
»Hoe  heet  uw  volk?"  zal  geweest  z^n:  „Hollanders".  Daar  nu 
bovendien  deze  barbaren  hlank  van  vel  waren ,  terwyl  de  vroegere 
Javaansohe  en  Soendaneesche  barbaren  bruin*  waren,  konden  de 
Chineesche  ambtenaren  onmogelyk  op  de  gedachte  komen,  dat 
beide  volken  uit  één  en  hetzelfde  land  kwamen.  Bovendien  waren 
er  reeds  lang  geene  c^nsbrengers  uit  Java  gekomen,  want  de 
zooveel  betere  portugeesche  en  hoUandsche  kanonnen  hadden  de 
Indonesiërs  tot  het  besef  gebracht,  dat  Portugal  en  Holland  hun 
meer  nut  of  schade  konden  toebrengen  dan  China,  weshalve  men 
het  niet  langer  noodig  achtte  dit  land  door  gezantschappen  en 
tribuut  tot  vriend  te  houden. 

Wg  gaan  thans  over  tot  de  vertaling  van  den  chineeschen  tekst , 
dien  wg  reproduceeren  en  met  de  noodige  ophelderingen  zullen 
voorzien. 


1)  Die  principa&lste  Haven  vant  Ejlant  (Java)  is  Sanda  Galapa  (v.  Linschoten). 
Jacatra,  porto  d'Olandesi,  gia  Sanda  Calappa  (Arcano  del  mare).  Zie  Tiele: 
„De  Europeërs  in  den  Maleischen  Archipel"  in  Bijdragen  Inst.  4e  E.  dl.  I,  bl. 
378  aant.  4),  dl.  lY  bidz.  338.  Aanvalling;  —  Hageman,  Goscli.  d.  Soendalanden^ 
Tijda.  Ind.  T.-  L.  en  V.-kunde,  XYI,  231. 

2)  Groeneveldt,  op  cii  p.  73. 
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Vbetaung. 
1601—1604. 

Volgens  de  » Kroniek  van  Holland"  in  de  » Geschiedenis  der 
buitenlanders  van  de  J/tn^-dynastie*',  worden  de  Hollanders  ook 
de  Roodharigen  (1)  genoemd.  Het  is  een  vreemd  land  nabg  dat 
der  Franken  (Portugeezen)  (2).  Oudtyds  wist  men  niet  hoe  zij 
heetten.  Tching-ho,  die  gedurende  de  perioden  Yung^loh  tot  Siueri' 
tih  (1403  tot  1424)  zeven  reizen  in  de  westelgke  (lees  zuidelgke) 
zeeën  heeft  gedaan  en  verscheidene  tientallen  van  vreemde  landen 
is  doorgetrokken ,  spreekt  nergens  van  Hollanders  (3). 

>Dit   volk   heeft  diepliggende   oogen   en   lange  neuzen.    Hunne 
baarden,  wenkbrauwen  en  hoofdharen  zgn  allen  rood;  hunne  voe- 
ten zyn  een  (chineesche)  voet  en  twee  duim  lang,  en  zg  z^n  van 
buitengemeen    groote    gestalte.    Gedurende    de    periode     Wan^lih 
(1573 — 1619)  werd  aan  den  kooplieden  in  Foekien  jaarlgks  een  con- 
sent verleend  om  handel  te  drgven  op  Tam  (Patani)  Luzon  en  Ka^ 
lioepa  (Batavia)  en  de  Hollanders  dreven  door  hunne  tusschenkomst 
met  al   die  landen  handel,  maar  zg  durfden  geene  verspieding  in 
China  te  doen.  Toen  echter  de  Franken  (Portugeezen)  handel  be- 
gonnen  te  drgven   op   Hiang  schart  (Macao)   en   zich  meester  ge- 
maakt hadden   van   Luzon  ^   werden   de  Hollanders  daarop  belust. 
In   het  29»*e  jaar   der  periode    Wan-lih  (1601)  rustten   zg   twee 
groote  schepen  uit,  gewapend  met  kolossale  kanonnen,  en  gingen 
rechtsstreeks   Luzon   bestoken.   Daar  de  Spanjaarden  hen  krachtig 
weerstonden,  wendden  zg  den  steven  naar  Macao  op  Hiang'Schan. 
Herhaaldelgk   door   de  bewoners   van   Macao  ondervraagd,  zeiden 
zg,   dat  zg   cgns   wilden   brengen  en  handeldrgven,  en  geenszins 
van   plan   waren   te  rooven.   De   intendant  van  den  handel  legde 
hun  moeilgkheden  in  den  weg,  maar  de  ontvanger  der  belastingen 
Li'iao    noodigde  hun   opperhoofd  uit  in  de  stad  te  komen,  waar 
hg   zich   eene   maand   lang  vermeidde,    maar  zorg   droeg  dat  dit 
niet  ten  hove  bekend  werd.  Daarop  zond  hg  hem  terug. 

De  bewoners  van  Macao,  bezorgd,  dat  zg  aan  wal  zouden 
komen,  waakten  daartegen  ten  krachtigste,  zoodat  zg  vertrokken. 
Maar  een  ingezetene  van  Hai-tching  (4) ,  lA-kim  genaamd ,  bene- 
vens de  verraderlgke  kooplieden  Poati'sioe  en  Kok'tscMn^  die  lan- 
gen tijd  in  Patani  (golf  van  Siam  op  het  schiereiland  Malacca) 
gewoond  hadden,  waren  gewoon  met  de  Hollanders  over  de  zaken 
van  China  te  spreken.    Kim  zeide  dus:   »Als  gglieden  handelsge- 
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» meenschap  (met  China)  wilt  verkrggen,  dan  is  er  geen  beter 
» plaats  dan  Tchang-tcheou]  ten  zuiden  van  Tchang  liggen  de 
» Pescculorea ,  ver  in  zee.  Als  gg  ü  daarvan  meester  maakt  en  ü 
»daar  restigt,  zal  de  handelsgemeenschap  niet  moeilyk  tot  stand 
»te  brengen  zgn."  Hun  (der  Nederlanders)  opperhoofd  Ma-wei- 
lang  of  JHa-oei-long  (?)  (5)  zeide :  » Maar  als  nu  de  gouverneur  dit 
niet  toestaat,  —  wat  dan?"  waarop  hg  antwoordde:  »De  ont- 
vanger der  belastingen  Kao-ts^ai  is  zeer  hebzuchtig;  als  gg  hem 
rgkelgk  beschenkt ,  zal  hg  een  speciaal  rapport  aan  Z.  M.  indie- 
nen, en  de  Keizer  zal  stellig  bewilliging  verleenen;  en  hoe  zoude 
dan  de  gouverneur  durven  weerstreven?"  Het  opperhoofd  (der 
Nederlanders)  zeide:  >6est!"  Kim  maakte  toen  voor  hem  een  brief 
van  den  koning  van  het  rgk  Patom,  een  brief  van  7«^az  (bovengen. 
Kao^ts^ai)  en  een  brief  van  den  Adsistent-commissaris  der  krggstoe- 
rustingen  gereed.  De  garnizoenscommandant  liet  die  door  (P^oan)-<Sto6 
en  {KohyTschin  medebrengen,  en  de  garnizoenscommandant  bood 
die  aan ,  waarop  Z.  M.  zeer  schrok.  Ten  spoedigste  gelastte  hg  nu 
den  Intendant  der  handelszaken  Sioe  in  de  gevangenis  te  werpen ,  en 
Tschin  dorst  nu  niet  binnen  te  komen.  Toen  Sioe  vroeger  met  het 
opperhoofd  (der  Hollanders)  afgesproken  had  om  Foekien  binnen 
te  komen,  was  er  bepaald,  dat  hg  hem  daarvan  per  schip  zoude 
kennis  geven,  maar  het  opperhoofd  wilde  in  zgne  haast  niet 
wachten,  bemande  dadelgk  twee  groote  schepen  en  voer  rechts- 
streeks  naar  de  Pescadores.  Dit  gebeurde  in  de  zevende  maand 
van  het  32e  jaar  (Augastus  1604).  Het  garnizoen  was  juist  terug- 
geroepen, zoodat  zg  als  het  ware  in  eene  ledige  wildernis  kwamen. 
Zg  kapten  daar  dadelgk  hout  en  bouwden  huizen,  met  het  oog 
op  een  langdurig  verblgf.  Kim  sloop  heimelgk  naar  Tchang-tcheou 
(op  het  vasteland  in  de  prov.  Foekien)  om  te  verspieden ,  valschelgk 
voorwendende,  dat  hg  door  hen  (de  Nederlanders)  gevangen  was 
geworden,  maar  nu  ontsnapt  en  teruggekeerd  was.  De  Intendant 
van  den  handel,  die  van  ter  zgde  van  de  toedracht  wist,  liet 
hem  eveneens  in  de  gevangenis  opsluiten ,  en  vaardigde  vervolgens 
twee  personen  af  om  hun  (der  Nederl.)  opperhoofd  te  gelasten 
naar  zgn  vaderland  terug  te  keeren ,  en  hem  toestond  zich  aldus 
vrg  te  koopen  (van  de  verdiende  straf);  dat  ook  daaronder  be- 
grepen waren  Tschin  met  zgne  twee  aanhangers,  die  met  het 
(Nederl.)  opperhoofd  die  overeenkomst  hadden  aangegaan,  daar 
hg  hun  vergrgp  niet  aan  de  kaak  wilde  stellen,  zeggende:  »Ons 
rgk  is   nog   wankelend   en   nog   niet  verzekerd,   en  de  generaals 
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Kiao^tschen  en  Hien-tschung,  door  den  Intendant  yan  den  handel 
gezonden,  zullen  depêches  overbrengen  om  U  onze  bevelen  te  doen 
geworden."  Z^  brachten  yeel  z^destoffen  en  leyensmiddeleu  mede , 
hopende  op  een  r^k  tegen  geschenk.  De  kustbewoners  brachten 
ook  heimel^k  koopwaren  aan  om  handel  te  drgven,  zoodat  het 
(nMerl.)  opperhoofd  nog  levendiger  verwachtingen  koesterde  en 
niet  wilde  vertrekken.  De  Intendant  van  den  handel  zond  her- 
haaldelgk  boden  tot  hem  om  hem  te  berispen ,  maar  hg  zag  dat 
met  het  opperhoofd  niet  te  redetwisten  viel,  en  h^  slechts  meer 
en  meer  door  dien  beleedigd  werd.  Bovendien  had  Ts^ai  (Kaa-ts^ai 
zie  vorige  bldz.)  een  zgner  vertrouwden  Tscheou-Tschi-fan  naar  het 
opperhoofd  toegezonden  met  de  boodschap,  dat  als  h^  aan  Ts^ai 
dertigduizend  goudstukken  schonk,  hy  hem  zou  toestaan  handel 
te  drgven.  Het  opperhoofd  nam  daar  genoegen  mede,  zwoer  een 
verbond  met  hem ,  en  meende  dat  nu  alles  zou  volgen.  De  generaal- 
majoor  Schi^tih^tsching  gelastte  echter  den  majoor  Tschin^  Yeou^yoeng 
hem  met  eenige  manschappen  zgne  bevelen  (tot  ontruiming  der 
Pescadores)  over  te  brengen.  Deze  Yeou^yoeng  was  zeer  onver- 
schrokken en  sprak  (het  opperhoofd)  krachtig  toe.  Het  opperhoofd, 
wien  het  hart  brak,  zeide:  »Tot  heden  heb  ik  zulke  taal  niet 
vernomen'',  waarop  zgne  ondergeschikten  hunne  zwaarden  ont- 
blootten en  begonnen  te  remonstreeren.  Maar  Yeowyoeng  begon 
zonder  de  minste  vrees  met  hen  te  redetwisten.  Het  opperhoofd 
keerde  toen  in  zich.  Hg  beval  daarop  aan  Tschi-fan  om  het  ge- 
schonken goud  te  restitueeren  en  Ts^ai  alleen  te  begiftigen  met 
laken,  glaswerk  benevens  vreemde  zwaarden  en  vreemden  wgn 
opdat  hg  voor  hem  aan  de  regeering  om  verlof  tot  handeldrgven 
zou  vragen.  Ts^ai  dorst  dit  echter  niet  te  beloven,  en  de  gou- 
verneur verbood  ten  strengste  aan  het  slechte  volk  om  zeewaarts 
(naar  de  Pescadores)  te  gaan,  bedreigende  de  overtreders  met  de 
doodstraf.  Op  deze  wgze  werden  zg  van  alle  hulp  afgesneden, 
zoodat  de  vreemdelingen  geen  eten  meer  konden  krggen.  Toen 
zij  in  de  lOo  maand  (November)  nog  geen  zeil  gezet  hadden  om 
te  vertrekken,  stelde  de  Luitenant-gouverneur  Sü^hioh'tsü  Sioe  en 
Kim  c.  s.  in  staat  van  beschuldiging  en  vonniste  hen  tot  de  dood- 
straf, waarvan  hg  door  een  soldaat  bericht  liet  geven.  Te  dien 
tijde  nu  zwalkten  de  Portugeezen  op  zee  rond,  en  de  Hollanders 
vochten  met  hen  om  den  voorrang.  Zg  zonden  wederom  eene 
vloot  naar  het  Oosten  en  veroverden  de  Molukken,  die  zg  met 
de   Portugeezen  deelden  en  bezet  hielden.    Later  maakten  zg  zich 


VOLGENS   CHINEESCHE    BRONNEN. 


ook  meester  van  Tai-wan  (op  Pormosa)  (6)  waar  zij  huizen  bouw- 
den ,  het  land  bebouwden,  en  toebereidselen  tot  een  langdurig  verblgf 
maakten.  Het  verraderl^ke  volk  op  zee  bracht  heimel^k  waren  en 
dreef  handel  met  hen.  Van  daar  maakten  zg  een  inval  op  de  Pes- 
cadoresy  waar  z^  een  fort  bouwden  en  een  garnizoen  legden,  ten 
einde  geleidel^k  het  recht  van  handelsverkeer  te  kunnen  verkrij- 
gen. De  Garnizoens-commandant,  uit  vrees  voor  rampen,  bepraatte 
hen  de  vesting  te  slechten  en  ver  te  vertrekken,  als  wanneer  hg 
hun  zou  toestaan  over  en  weer  handel  te  drgven.  De  vreemde- 
lingen voldeden  hieraan."  ') 
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De   lAlgemeene   plaatsbeschrgnng   van  (de  prov.)  Kwang-toeng 
(Canton)"   voegt  het   volgende   faierb^:   »In  den   winter   van   liet 
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29Bte  jaar  van  de  periode  Wan-lih  (1601)  kwamen  twee  a  drie 
groote  Oostindievaarders  ten  anker  aan  de  monding  van  den 
HaO'king  (bg  Macao).  De  bemanning  was  in  't  rood  gekleed,  en 
hunne  wenkbrauwen,  hoofdhaar  en  baard  waren  eveneens  rood. 
Hunne  voeten  waren  van  den  hiel  tot  de  toonen  een  voet  twee 
duim  lang.  Hunne  lichaamsgestalte  was  ongewoon  groot,  evenals 
die  van  woestaards.  Door  de  barbaren  van  Macao  (de  Portugee- 
zen)  herhaaldel^k  ondervraagd  z^'nde,  zeiden  zg  terstond,  dat  z^ 
het  niet  wagen  zouden  te  plunderen,  maar  dat  z^  slechts  handel 
wenschten  te  draven.  De  twee  gouverneurs  waren  verwonderd,  dat 
zg  (de  Nederlanders)  geene  geloofsbrieven  bij  zich  hadden  en  zei- 
den, dat  zg  geene  verbinding  met  hen  konden  aanknoopen. 

De  ambtenaar  Li^K^ioh  (=  Li-tao)  (7)  liet  hun  opperhoofd  uit- 
noodigen,  om  de  plaatsen  van  amusementen  te  zien  en  hield  hem 
eene  maand  lang  in  de  stad,  voor  hy  hem  terug  zond.  De  bar- 
baren (Portugeezen)  op  Macao  bewaakten  hen  gezamenl^k,  en 
stonden  hun  niet  toe  aan  wal  te  komen,  waarop  zg  eindelgk 
vertrokken. 

Vervolgens  vernam  men ,  dat  men  te  Malacca  op  de  terugkomst 
hunner  schepen  gewacht  had,  waar  zg  bgkans  allen  vermoord 
werden.  *) 
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Toelichting. 

Wg  hebben  in  bovenstaand  verhaal  met  twee  tochten  der  Nederlan- 
ders naar  China  te  doen;  de  eene  (in  1601)  onder  bevel  van  den 
admiraal    Van  Neck,  de  andere  (1604)  onder  bevel  van  Van  Warmjk, 

Aanleiding  tot  den  tocht  van  Van  Neck  was  zgne  mislukte  po- 
ging, op  den  2<)eQ  Pinksterdag  van  het  jaar  1601,  om  het  kasteel 
te  Tidore  op  de  Spanjaarden  te  veroveren.  Ziende  dat  hg  te 
Ternate  geene  lading  krggen  konde,  verliet  hg  die  plaats  op  den 
21^0  Juli  ten  einde  Patani,  in  de  golf  van  Siam  te  bezoeken; 
maar  door  tegenwind  gedreven,  veranderde  hg  van  koers  en  zette 
zeil  naar  China.  Zonder  het  te  weten,  was  hg  den  27^"  September 
met  zgne  twee  schepen  een  eind  weegs  in  den  riviermond  van 
Canton,  nabg  de  stad  Macao,  geraakt. 

De  fiscael  Maerten  Apius  ging  daarop  met  elf  matrozen  in  eene 
sloep  te  Macao  aan  wal,  maar  daar  zg  niet  terugkeerden,  werd 
eene  tweede  sloep  gezonden,  die  eveneens  weg  bleef.  Later  ver- 
nam men  dat  de  Portugeezen,  uit  nagver,  16  der  matrozen  had- 
den doen  opknoopen ,  en  de  andere  5  met  Apius  naar  Goa  hadden 
opgezonden.  Van  Neck  zag  zich  genoodzaakt  den  90^^  September 
China  te  verlaten. ') 

Van  het  verblgf  van  Van  Neck  in  de  stad  gedurende  eene 
maand  als  gast  van  den  ontvanger  der  belastingen  Li^tao  of  Li" 
k^ioh  blijkt  uit  onze  historici  als  ook  uit  de  bescheiden  in  het 
Bgksarchief  niets. 

Van  de  expedities  van  Van  Warwijck  in  1604  en  van  Mateliej 
in  1607,  zegt  De  Jonge  niet  anders  dan  dat  zg  vruchteloos  waren , 
ten  gevolge  der  tegenwerking  der  Portugeezen. 

Lauta^)  zegt  niet  veel  meer:  »Van  Warwgck  bevond  zich  in 
het  midden  van  Augustus  1604  voor  de  baai  van  Makao.  Door 
de  Portugeezen  en  een  orkaan  bestookt,  wilde  hg  naar  de  baai 
van  Pehoe  (Pescadores,  in  de  straat  van  Formosa),  waar  hg  met 
de  Chineesche  autoriteiten  onderhandelingen  aanknoopte  die  tot 
niets  leidden.  Medio  November  werd  hg  door  eene  vloot  van  15 
Chineesche  jonken  omsingeld,  die  hem  vreedzaam  uitnoodigden  te 
vertrekken.  Hg  bleef  echter  nog  eene  maand  lang  en  vertrok  eerst 
medio  December." 


1)  De  Jonge,  Opkomst  van  het  Nederl.  Gezag  in  Oost-Indië.  Deel  II  p.  341. 

2)  Geschiedenis  ens.  van  de  magt  der  Nederlanders  in  Indië,  I,  107. 
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Dit  bericht  strookt  geheel  met  het  Ghineesche  verhaal,  behalve 
dat  dit  laatste  veel  uitvoeriger  is.  W^  leeren  daaruit  hoe  armzalig 
Van  Warwijk,  door  samenspanning  met  verraderlgke  Chineezen, 
zich  wederrechtel^k  van  de  Pescadores  meester  maakte,  de  autori- 
teiten met  eene  groote  geldsom  trachtte  om  te  koopen,  hoe  hem 
die  steekpenning  werd  teruggegeven,  maar  hem  tevens  gelast  werd 
te  vertrekken.  En  dit  alles  ging  op  kalme,  fatsoenlgke  w^ze  van 
de  zgde  der  Chineezen  toe,  die  toch  volkomen  gerechtigd  zouden 
geweest  zgn  die  vreemdelingen  met  geweld  uit  te  zetten. 

1607. 

Van  de  expeditie  van  MaUlief  naar  China  zw^gt  de  Chineesche 
geschiedenis.  Zg  had  trouwens  niet  het  minste  resultaat. 

Vbetaling. 
1623. 

Volgens  de  » Kroniek  van  Holland"  in  de  » Geschiedenis  der 
buitenlanders  van  de  JiftTi^-dynastie",  slechtten  de  Hollanders,  in 
in  het  3®  jaar  der  periode  Tien-k^i  (1623)  de  vesting  werken ,  die 
z^'  op  de  Pescadores  gebouwd  hadden,  en  vertrokken  op  hunne 
schepen.  De  Luitenant-gouverneur  Schang-tcheou-tsoe  rapporteerde 
aan  den  Keizer  dat  z^,  gehoorzaam  aan  z^nen  last,  verre  vertrok- 
ken waren,  maar  dat  zg  nog  steeds  Tai-wan  goed  en  wel  bezet 
hielden.  Daar  het  hun  echter  niet  gelukte  daar  handelsverkeer  aan 
te  knoopen,  werden  de  vreemdelingen  (Hollanders)  boos,  en 
bouwden  weder  een  fort  op  de  Pescadores,  waar  zg  zich  meester 
maakten  van  meer  dan  600  visschersvaartuigen ,  ,en  de  Chineezen 
aarde  en  steenen  lieten  vervoeren  ten  einde  bg  den  bouw  behulp- 
zaam te  z^n,  en  trachtten  z^  zich  te  verzetten.  De  regeeringstroepen 
van  Emoi  verzetten  zich  daartegen  en  lieten  een  tiental  van  de 
kr^gsgevangenen  onthoofden,  waarop  zg  valschelijk  zeiden,  dat 
zij  slechts  rijst  verlangden.  Men  stond  hun  weder  toe  de  vesting- 
werken  te  slechten  en  te  vertrekken ;  maar  z^  bouwden  deze  weder 
opnieuw  op,  en  ankerden  hunne  schepen  te  Hong-koei^a  (8),  van- 
waar zg  tochten  ondernamen  tusschen  (de  eilanden)  Woe^  Pih- 
k^ang^  Toeng^ting^  Poe-theou^  Koe-loei-hoeng^  Scha-tcheou  en  Kiah" 
tcheou  ten  einde  eene  markt  te  vinden.  Hierin  werden  zg  geholpen 
door  den  zeeroover  Li^Tan^hok,    De  districten  en  isteden  langs  de 
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zeekust  werden  streng  gewaarschuwd.  In  dit  jaar  was  Nan  Kü- 
yih  tot  Luitenant-gouverneur  (van  Foekien)  benoemd,  en  ratte  het 
plan  op  ze  te  bestreden  en  bood  aan  Z.  M.  de  navolgende  Me- 
morie aan:  » Sinds  dat  uw  onderdaan  in  dit  gewest  gekomen  is, 
heeft  h^  vernomen,  dat  v^f  vreemde  schepen  achtereenvolgens  zgn 
aangekomen,  die,  vereenigd  met  de  schepen  te  Hong-koei-a ^  eene 
vloot  van  elf  zeilen  uitmaken,  zoodat  hunne  macht  nog  sterker 
is  geworden.  Ik  had  nu  eerst  een  jong  student,  Tschin  Sze-ying 
genaamd,  naar  Batavia  gestuurd  ten  einde  vertoogen  b^  den  ko- 
ning (lees  Gouverneur-Generaal)  te  doen;  maar  toen  deze  aan 
Driehoekseiland  gekomen  was,  ontmoette  hy  een  schip  der  rood- 
harigen  (een  hoUandsch  schip),  dat  hem  mededeelde  dat  de  koning 
van  Batavia  reeds  naar  Holland  vertrokken  was  (9),  waarop  hy  met 
gezegden  Sze-ying  naar  Patani  ging  ten  einde  een  bezoek  by  des- 
zelfs  koning  te  brengen.  De  koning  zeide,  dat  de  heer  van  het 
ryk  Batavia  eene  groote  vloot  van  oorlogsschepen  in  bereidheid 
gebracht  had,  met  het  doel  naar  de  Pescadores  te  vertrekken  en 
eene  markt  te  zoeken;  en,  zoo  hem  dit  niet  werd  toegestaan, 
het  stellig  tot  vgandelykheden  zoude  komen.  Holland  nu  is  het 
ryk  van  de  Roodharige  vreemden ,  en  Batavia  en  Patani  spannen 
met  dit  land  samen;  zoodat  men  met  hen  met  rede  niet  verder 
zal  komen.  Zooals  de  zaken  nu  staan,  zal  men  het  zonder  de 
wapens  te  gebruiken  niet  kunnen  schipperen.  Ik  verzoek  derhalve 
ü.  M.  soldaten  disponibel  te  stellen,  met  voldoende  proviand". 
Het  Departement  van  Wegen  nam  zyu  voorstel  in  overweging 
en  volgde  zgn  voorstel  op. 

In  het  volgende  jaar  nu  (1624)  zond  Nan  Kü^yih  troepen, 
die  zich  meester  maakten  van  de  haven  van  Tschiri'liai^  die  zy 
bevestigden.  Zy  .namen  het  groote  opperhoofd  der  Hollanders 
KaO'wen-lioeh  (of  Koboenloet)  (10)  met  de  zynen  gevangen  en 
zonden  ze  als  krygsgevangenen  naar  het  keizerlyk  hof  ^). 


T^m^^Wi.  Wit'iS^lSfÉ.  mn^^im^. 
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Veetaling. 
1624. 

Volgens  de  » Kroniek  yan  Holland*'  in  de  Geschiedenis  der 
Buitenlanders  van  de  Ming-dynastie ,  werd  in  de  eerste  maand 
yan  het  4e  jaar  der  periode  T^ien^k^i  (Febr.  1624)  een  generaal 
gezonden  om  eerst  de  hayen  yan  Tachin-hai  te  yeroyeren  en  te 
bevestigen.  Al  bouwende  en  vechtende  trokken  zich  de  vreemde- 
lingen (Hollanders)  terug  en  handhaafden  zich  in  de  stad  Hong" 
koei  (zie  Aant.  8).  Yih  (de  generaal)  stuurde  nog  meer  troepen 
op  hen  af  om  ze  te  bestoken;  maar  verscheiden  maanden  lang 
wilden  de  roovers  niet  wgken.  Hg  lichtte  toen  eene  groote  leger- 
macht, en  trok  met  de  geheele  armee  gelyktgdig  tegen  hen  op, 
zoodat  de  positie  der  roovers  hachelijk  werd.  Zg  stuurden  tweemaal 
een'  bode  met  de  bede  om  wapenstilstand,  en  hun  toe  te  staan 
rgst  in  hunne  schepen  te  laden,  als  wanneer  zg  zich  zouden 
terugtrekken.  De  legerhoofden,  de  tot  het  uiterst  gebrachte  roovers 


JÜo  ^#it*to^>hi$^±3^^.  :5fe^# 


Si.  iw^i^PBH±Q:fc^ifeM.  il# 


^mmm-^^nmwii^'fm 


14  DE   BETREKKINGEN   TUSSOHEN    NEDERLAND   EN   CHINA 

niet  willende  vervolgen,  stonden  dit  toe,  en  zg  heeseben  hunne 
zeilen  en  vertrokken.  Alleen  hun  opperbevelhebber  Kao^wen'lioeh 
(zie  aant.  10)  met  een  dozgn  mannen  bleef  zich  in  een  hoogen 
toren  verdedigen.  Zg  werden  echter  door  alle  legerhoofden  be- 
stookt en  gevangen  genomen  en  als  kr^gsgevangenen  naar  het  hof 
gezonden.  Daarmede  was  het  alarm  op  de  Pescadores  tot  bedaren 
gebracht,  maar  zg  bleven  toch  rastig  en  wel  zich  op  Tai-wan 
(Formosa)  handhaven  '). 

TOBLICHTINO. 

Het  Chineesch  verhaal  komt  weder  vrg  wel  overeen  met  dat 
van  onze  geschiedschrgvers. 

Volgens  Dr.  De  Jonge,  waren  in  het  jaar  1622  zestien  sche- 
pen, onder  den  kommandenr  Gorn.  Regersz.  naar  de  kusten  van 
China  gestevend,  met  het  doel  om,  zoo  mogelgk,  de  stad  Macao 
te  vermeesteren  en  den  Chineeschen  handel  der  Portugeezen  in 
handen  der  Nederlanders  te  doen  vallen,  of,  indien  dit  niet  ge- 
lukte, eene  versterkte  plaats  op  de  Pescadores  voor  de  Compagnie 
te  stichten.  (Op.  cit.  IV,  cli).  Lauts  (Op.  cit.  I,  204)  laat  echter 
Corn.  Regersz.  reeds  in  1617  bezit  nemen  van  de  Pescadores, 
waar  hg  de  Eerkbaai  of  baai  van  Pehon,  het  grootste  van  de 
groep,  door  een  paar  forten  liet  versterken.  De  Chineezen  echter, 
zegt  hg,  verboden  den  handel.  Bg  den  aanval  op  Macao  in  1622 
verloor  Regersz.  250  man  en  werd  zelf  gewond. 

Tiele  is  eenigszins  uitvoeriger:  Na  den  mislukten  aanslag  op 
Macao  in  Juni   1622,  vertrok  Regersz.  naar  de  Pescadores  waar 
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b^  den  ll^i^  Juli  aaakwam.  Hg  bouwde  daar  aan  denZ.W.-boek 
een  fort  en  zond  den  opperkoopman  Jan  van  Meldert  naar  CAtn- 
cheou  (Tcbang-tcbeou) ,  de  voornaamste  handelsplaats  op  de  kust 
van  Foekien ,  met  bet  verzoek  aan  de  cbineescbe  overbeid  om  daar 
bandel  te  mogen  dryven.  De  gouverneur  der  stad  verzocbt  de 
Hollanders  te  vertrekken;  over  50  dagen  zou  bg  te  Pehu  ant- 
woord zenden.  Werkelyk  kwamen  daar  den  len  October  vier  cbi- 
neescbe oorlogsjonken,  met  de  boodscbap  van  den  gouverneur 
der  provincie  Foekian ,  dat  zg  geen  bandel  mocbten  draven  en 
zicb  niet  op  Pebu  mocbten  vestigen,  daar  dit  eiland  Gbineescb 
rgksgebied  was.  Aan  den  noordboek  van  Forraosa,  te  Tansbwui, 
mocbten  zg  zicb  vestigen ;  dit  lag  buiten  bet  ryksgebied  ^). 

Begerz.  bad  ducbtig  buis  gebonden.  H:g  bad  over  de  400  cbi- 
neescbe jonken  verbrand  en  de  gevangen  bemanning  moest  aan 
de  fortificatiën  werken ,  precies  zooals  ons  Gbineescb  bericbt  meldt. 
De  Hollanders  badden  ecbter  eveneens  verliezen  geleden  en  een 
bonderdtal  was  door  de  Cbineezen  krggsgevangen  gemaakt.  De 
Cbineezen  wilden  niets  weten  van  eene  uitwisseling  en  zoo  werden 
1400  Cbineescbe  krygsgevangenen  naar  Batavia  gestuurd  om  als 
slaven  te  worden  verkocbt  ^).  Men  kan  er  zeker  van  zyn  dat  de 
krggsgevangen  Hollanders,  waaronder  de  gouverneur  zelve,  zullen 
ontboofd  geworden  z^n. 

In  October  1624  kwam  Maarten  Sonck  op  Pebou  aan  om  Rei- 
nerz.  af  te  lossen.  Hg  liet  (volgens  bet  Gbineescb  bericbt,  na 
eene  nederlaag  geleden  te  bebben)  de  vestingwerken  op  Pebou 
slecbten,  en  vertrok  naar  Formosa  waar  bg  aan  eene  open  baai 
bet  fort  Zelandia  sticbtte  ^).  Volgens  bet  Dagregister  van  bet 
kasteel  te  Batavia  1624,  p.  428,  werd  bet  fort  op  Pebou  op 
9  Dec.  verlaten.  Voor  de  komst  van  Sonck  waren  de  Cbineezen 
met  150  oorlogsjonken  aan  de  Pescadores  gekomen,  zoodat  Sonck 
zicb  gedwongen  zag  met  de  Hollanders  te  vertrekken. 

Vbrtaung. 
1628. 

De    Cbineescbe    annalen    vermelden    alleen ,  dat  in  dat  jaar  de 
macbt  der   Hollanders   (te  Formosa)  gefnuikt  werd  door  Tsching' 


1)  Bijdr.  T.  L.  en  Volkenkunde  van  N.-I.  1887  p.  294—296. 

2)  Lauts,  op.  cit.  I,  204.  3)  Laats,  op.  cit.  I, 


204. 
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Tschi-loeng  y  yader  yan  den  berachten  Koxinga^  zoodat  zg  yer- 
scheiden  jaren  lang  niet  in  China  durfden  te  spionneeren,  maar 
zich  er  b^  bepalen  moesten  zich  met  de  Franken  te  Hiang-schan 
(de  Portugeezen  te  Macao)  te  verbinden  en  heimelyk  op  zee  handel 
te  drgven  ^). 

Vbetaling. 
1637. 

Volgens  de  » Kroniek  van  Holland,  in  de  Geschiedenis  der  Ming- 
dynastie",  naderden  zg  (de  Hollanders)  in  het  10^  jaar  van  de 
periode  Tsoeng-tsching  (1637)  met  vier  Oostindie-vaarders  door  de 
^Tygersprongpoort"  (11)  (de  stad)  Kwang-tcheou  (Canton)  onder 
voorwendsel  van  handelsbetrekkingen  te  willen  aanknoopen.  Hun 
opperhoofd  maakte  veel  vertoon  op  de  markt  (12),  zoodat  het 
slechte  volk  hem  als  eene  goadmyn  beschouwde.  Daar  nu  een 
heer  van  grooten  naam,  die  groote  dingen  voorhad,  en  op  het 
oogenblik  gezag  voerde,  het  oog  hield  op  de  zaken  van  Hao^ 
f^ng,  gaf  hg  den  raad  om  ze  te  verdreven,  of  er  onder  te  stoken. 
Maar  toen  nu  de  Qouverneur-generaal  (van  Canton)  Tschang  King^ 
sin  aangekomen  was,  konde  hg  zich  door  geweld  niet  staande 
houden  en  verdween;  maar  hg  was  reeds  door  een  verraderlgk 
burger,  een  zekeren  Li  Yeh^ying,  verleid  geworden,  en  had  eene 
geheime  verstandhouding  aangeknoopt  met  den  Oeneraal-majoor 
Tschin-kien  ten  einde  te  kunnen  blgven  en  in  en  nit  te  varen. 
De  zaak  lekte  echter  uit:  de  ondergeschikte  ambtenaar  van  Yeh' 
ying ,  Kien ,  verzocht  zelf  dat  de  zaak  geregeld  zoude  worden  ten 
einde  onheil  te  voorkomen.  ELg  werd  door  lAng  I'kü  enz.  van 
het  departement  van  oorlog  ondervraagd  en  gevonnisd  tot  nadere 
investigatie.  Daarop  kwam  die  verraderlgke  burger  dit  te  weten 
en  de  zaak  mislukte  ten  slotte,  zoodat  hg  de  (vreemdelingen)  niet 
weder  dorst  te  verleiden.  Maar  de  vreemdelingen  hielden  voor  en 
na  Taiwan  bezet. 

Hun  eigenlgk  vaderland  ligt  in  Europa,  is  zeer  ver  van  China  ver- 
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wgderd ,  en  geen  Chinees  is  er  ooit  gekomen.  Het  eenige  waarop  z^ 
steunen zyn  iiannegroote  schepenen  groote kanonnen.  Hunne  schepen 
zijn  300  voet  lang  en  60  voet  breed  en  meer  dan  2  voet  dik.  Zij 
varen  v^f  masten  en  zgn  aan  den  achtersteven  van  een  toren  van 
drie   verdiepingen    voorzien,  welke  van  schietgaten  voorzien  z^n, 
waarin    koperen   kanonnen   staan.  Onder  den  mast  staan  20  voet 
lange   ^zeren    kanonnen ,   die ,  als  zij  afgestoken  worden ,  steenen 
vestingen   splgten,   en    verscheiden   tientallen    mglen  ver  daveren. 
Wat    men    vertelt   van    de    kanonnen   der   roode   barbaren   is  dit 
fabrikaat.    Maar  daar  hunne  schepen  groot  zgn ,  kunnen  zij  moei- 
lijk   wenden    en    als    zg    op  eene  ondiepte  of  zandbank  geraken, 
kunnen   z^  zich  niet  meer  bewegen.    Bovendien  vecht  de  beman- 
ning niet  goed  en  wordt  z^  meestal  verslagen.  Hunne  dienstbaren 
heeten   » zwarte  duivels"  (negers  of  polynesiers) ;  deze  zinken  niet 
als   zg    te   water   gaan   en    loopen   over   de   zee   als  over  vlakken 
grond.  Achter  aan  hun  roer  voeren  zy  een  »k^k-zee-spieger'  van 
yerscheiden  voeten  in  doorsnede ,  die  verscheiden  honderden  mglen 
ver    kgkt  (13).    Deze   lieden    zyn    allen    Roomsch-katholiek.    Hun 
land   brengt   voort:    goud   en    zilver,  amber,  agaat,  glas,  duffel, 
fijne  kleeren  (?)  en  lakens.  Daar  hun  land  r^k  is ,  zoo  zien  z^  niet 
tegen  een  hoogen  prgs  op  als  zg  iets  in  China  vinden  dat  in  hun 
smaak  valt,  en  daarom  drgven  de  Chineezen  gaarne  handel  met  hen  ^). 
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Toelichting. 

Bovenstaand  bericht  namen  w^  over,  omdat  het  in  onze  ency- 
clopedie onder  het  hoofd  » Holland"  is  geplaatst.  Maar  er  heeft 
waarschgniijk  eene  verwarring  plaats  gehad.  In  1637  toch  iS) 
zoover  bekend  is,  geene  enkele  Nederlandsche  expeditie  naar 
China  gestuurd.  Daarentegen  klopt  het  rerhaal  letterlgk  met  de 
expeditie  door  eenige  Engelsche  kooplieden  in  1637  onder  bevel 
van  kaptein  Weddell  naar  China  gestuurd.  Deze  toch  kwam  met 
vier  schepen  in  de  maand  Mei  1837  voor  anker  te  Macao.  Na 
eenige  verkenningstochten  gedaan  te  hebben,  zond  hg  de  twee 
supercargas  Mounteney  en  Robinson  naar  Canton,  die  daar  dan 
ook  verlof  tot  handel  drijven  kregen,  nadat  hg  eerst  de  forten  in 
de  Boca  tigre^  die  zyne  schepen  beschoten  hadden,  door  zgne 
kanonnen  tot  stilzwggen  gebracht  en  de  vestingwerken  veroverd 
had^). 

Veetaling. 
1653. 

Volgens  de  » Statuten  der  Ts^ing-dynastie"  zond  Holland  in  het 
tiende  regeeringsjaar  der  periode  Schuri'tschi  een  gezant  over  zee 
met  het  verzoek  tribuut  te  mogen  aanbieden.  Holland  nu  ligt  in  de 
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Zaid-oostelyke  zee  ^),  en  toen  het  in  hettiende  jaar  van  Schan-tschi 
tribuut  kwam  brengen ,  welke  schatting  eerst  elke  acht  jaar  éi^ns 
gebracht  werd ,  werd  dit  nu  veranderd  in  elke  vgf  jaar ,  en  be- 
paald dat  z^  niet  meer  over  Canton^  maar  via  Foekiefi  zoude  ge- 
bracht worden  *). 

TOBLICHTTNO. 

De  hier  boven  bedoelde  gezant  van  Java  was  Schedel,  die  in 
een  r^kgeladen  schip  naar  China  kwam.  Hg  verkreeg  zelfs  van 
den  Gouverneur  verlof  tot  het  bouwen  eener  Nederlandsche  factorij. 
De  Portugeezen  werkten  echter,  naar  ouder  gewoonte,  de  Hollan- 
ders tegen,  en  Schedel  ging  onverrichter  zake  terug.  H^  kreeg 
echter  een  wenk  dat  de  Gouverneur-Generaal  een  gezantschap  naar 
Peking  zoude  sturen,  welke  wenk  ook  behartigd  werd  door  het 
uitzenden  van  De  Goger  en  De  Keizer  in  1655.  Deze  ambassade, 
zeer  uitvoerig  beschreven  door  Nieuhoff,  hofmeester  der  ambassade, 
staat  als  volgt  geboekt  in  de  » Statuten  der  Ts^ing  dynastie:" 

Veetaling. 
1655. 

In  het  12«  jaar  van  Schun-taehi  rapporteerde  de  Gouverneur  van 
Canton,  dat  het  r^k  van  Holland  gezanten  gestuurd  had  die  ge- 
loofsbrieven en  locale  producten  medebrachten  en  verzochten  tri- 
buut te  mogen  aanbieden.  Het  Ministerie  van  Ceremoniën  dit  goed- 
gekeurd hebbende,  moest  de  betrokken  Gouverneur-generaal  hun 
een  geleide  van  officieren  en  soldaten  mede  naar  Peking  geven: 
het  getal  der  personen  die  naar  Peking  kwamen,  mocht  echter 
niet    meer   dan   20   zgn.    Ook   werd   den   betrokken   Gouverneur- 


])  Men  ziet  hieruit  duidelijk,  dat  met  „HoUaud"  Jaoa  bedoeld  wordt,  dat  in- 
derdaad in  de  Z.  O.  zee,  ten  opzichte  van  China,  ligt. 
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generaal  medegedeeld,  dat  Lij  drie  k  vier  tolken,  die  de  Holland- 
sche  taal  machtig  waren,  moest  mede  zenden. 

In  het  volgende  of  13«  jaar  van  Schun-tchi  kwamen  de  gezan- 
ten van  het  rijk  Holland  Pit-lik  Go-yüt  (Pieter  de  Goger)  en 
Ya-kop  Kat^ye  (Jacob  de  Keizer) (14)  enz.,  naar  Peking,  waar  zij 
in  het  Hoei^tang'hoiel  afistapten.  Zg  dienden  hunne  geloofebrieven 
in ,  welke  door  het  Ministerie  van  Plechtigheden  in  orde  bevonden 
zynde,  hun  toestond  iedere  vgf  jaar  tribuut  te  komen  brengen, 
en  dat  zy  dien  over  zee  te  Canton  moesten  brengen.  Dat  als  z^ 
den  volgenden  keer  tribuut  kwamen  brengen,  zy  met  hun  gevolg 
niet  meer  dan  100  personen  mochten  uitmaken,  en  dat  daarvan 
slechts  20  naar  Peking  komen  mochten,  terw^l  de  overige  in 
Canton  moesten  blgven,  waar  zig  door  den  plaatselyken  Taotai  en 
Generaal  onder  gestreng  toezicht  zullen  gehouden  worden,  totdat 
de  personen  die  naar  Peking  gegaan  z^n  teruggekomen  z^n,  als 
wanneer  zy  gezamenlyk  naar  hun  vaderland  zullen  worden  terug- 
gestuurd, en  niet  langer  aan  de  zeekust  mogen  vertoeven.  Zgne 
Majesteit  overwegende,  dat  het  HoUandsche  r^k  zich  begvert  in 
trouw  en  oprechtheid,  en  den  oceaan  oversteekt  om  zyn  tribuut  te 
brengen,  als  ook  overwegende,  dat  de  weg  gevaarlyk  en  ver  is, 
vergunt  hun  slechts  eens  in  de  acht  jaar  ten  hove  te  komen ,  ten 
einde  daaruit  Zgne  bedoeling,  mededoogen  met  van  verre  gekomen 
lieden  te  hebben,  moge  blgken  ^). 
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Toelichting. 

De  missie  yan  de  Keizer  en  de  Go^er  had  met  groote  moeilgk- 
heden  te  kampen.  Toen  in  1649  Canton  door  de  Tataren  belegerd 
werd,  hadden  twee  nederlandsche  kanonniers  de  Chineezen  krach- 
tig geholpen  in  het  verdedigen  der  stad,  die  alleen  door  verraad 
van  den  Ghin.  gouverneur  viel.  De  Tataren  namen  eene  verschrik- 
kel^ke  wraak  voor  de  langdurige  belegering  en  waren  dientenge- 
volge fel  op  de  Nederlanders  gebeten. 

Maar  daar  de  nieuwe  Tataarsche  dynastie  nog  niet  veel  hulde- 
betoon  van  vreemde  volkeren  had  gehad,  wilde  zg  dat  van  Neder- 
land niet  afslaan ,  en  nadat  de  gezanten  eene  belangr^ke  som  had- 
den betaald,  werd  hun  eindelgk  verlof  gegeven  naar  Peking  te 
vertrekken,  waar  zg  niettegenstaande  de  intriges  der  Roomsch- 
Eatholieke  zendelingen  bg  den  Keizer  ontvangen  werden.  Z^  wer- 
den echter  aan  de,  in  de  oogen  van  Westerlingen,  vernederende 
plechtigheid  van  den  Kow^teou  (3X3  maal  met  het  voorhoofd 
tegen  den  grond  bonzen)  onderworpen ,  en  dit  niet  alléén  hy  de 
audiëntie ,  maar  b^  elke  gelegenheid  wanneer  Z.  M.  hun  wat  voed- 
sel of  andere  geschenken  zond.  Veel  gevolg  had  hunne  missie 
niet;  zg  had  alleen  gestrekt  om  de  gdelheid  van  den  barbaarschen 
Tataar  te  streelen  en  Nederland  in  z^ne  oogen  te  vernederen.  *) 
Handelsvoordeelen  werden  daarmede  niet  behaald. 

Onderwgl  had  de  beruchte  Koxinga  (15),  een  der  laatste  Ghi- 
neesche  patriotten  die  China  tegen  de  Tataarsche  horden  had 
verdedigd ,  z^n  oog  geslagen  op  Formosa ,  om  van  daaruit  een  vast 
punt  van  operatie  tegen  de  Tataren  te  hebben. 

H^  kwam  daardoor  in  conflict  met  de  aldaar  gevestigde  Neder- 
landers ,  vooral  nadat  deze  eenige  jonken  van  Koxinga  hadden 
vermeesterd,  waarin  geld  was  om  z^ne  troepen  in  Kiang-nan  te 
betalen.  H^  was  dientengevolge  genoodzaakt  z^ne  soldaten  af  te 
danken ,   en  begon  nu  belasting  in  Formosa  te  heffen ,  waartegen 


1)  Men  leze  de  „Legatio  Batavica"^  waarin  wij  zien^  dat  die  Tataren  toen 
nog  hun  vleesch  rauw  aten  en  de  afgekloven  beentjes  in  hunne  zakken  stopten. 
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de  Nederlanders  zich  verzetten.  De  Ghineesche  bevolking  op  For- 
mosa  koos  echter  party  voor  Koxinga,  en  maakte  oproer  (1659). 
Zoodra  dit  te  Batavia  bekend  werd,  zond  men  1500  man  troepen 
en  eene  vloot  naar  Formosa.  In  stede  echter  daarmede  Eoxinga 
krachtig  aan  te  vallen,  verbeuzelde  de  gouverneur  Coyet  zyn 
tyd  met  onderhandelingen,  zoodat  de  admiraal  Van  der  Laan, 
hierover  misnoegd,  met  zgne  schepen  en  hulptroepen  naar  Batavia 
terugkeerde.  Eoxinga  maakte  van  die  gelegenheid  gebruik  om 
Formosa  te  veroveren,  hetgeen  hem  ook  ten  slotte  gelukte.  Het 
fort  Zelandia  moest  capituleeren  en  de  overgebleven  Nederlanders 
verkregen  vrgen  aftocht  met  hunne  schepen  (1662). 

Ten  einde  zich  op  Eoxinga  te  wreken,  besloten  de  Nederlan- 
ders een  of-  en  defensief  verbond  met  de  nieuwe  Tataarsche  dy- 
nastie te  sluiten,  en  zond  Maetsuyker  aan  den  onderkoning  van 
Foekien  eene  uitnoodiging  tot  gezamenlyke  bestryding  van  Eoxinga. 
Tevens  werd  de  admiraal  Bort  met  12  schepen  naar  China  ge- 
zonden, die  ten  anker  kwam  aan  de  monding  van  de  rivier  Min. 
Dit  feit  staat  aldus  in  de  » Statuten  der  Ts^g  dynastie"  vermeld. 

Vbbtaling. 
1663. 

In  het  2e  regeeringsjaar  van  Ehang-hi,  zond  het  Hollandsche 
rgk  een  Zee-koning  (admiraal),  bevelvoerende  over  oorlogschepen , 
naar  de  stad  Min  Ngan-tchin  (aan  de  rivier  de  ü/tn)  (16)  ten  einde 
te  helpen  in  de  vernietiging  van  het  oproer  ter  zee  en  tevens 
verzoek  doende  handel  te  mogen  drijven. 

Van  Z.  M.  werd  hierop  verlof  ontvangen  om  telken  twee  jaren 
handel  te  mogen  drgven  ^). 

Toelichting. 
Bort  vertrok  naar  Batavia ,  maar  kwam  weinige  maanden  daarna 
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terug  en  vond  Eoxinga  verschanst  op  het  eiland  Quemoy  (Eim-nioei 
^  P^ )  nabg  Emoi,  waaruit  de  Tataren  hem  niet  hadden  kunnen 

verdreven.  Bort's  aanval  werd  eveneens  afgeslagen,  maar  z^ne 
beschieting  op  de  vloot  van  Eoxinga  had  beter  gevolgen.  Daar 
echter  het  Tataarsche  landleger  niet  medewerkte,  deed  Bort  een 
aanval  op  de  stad  Emoi,  welke  h^  innam.  Nadat  nu  ook  Eoxinga 
gesneuveld  en  Kim^moei  zich  overgegeven  had,  was  de  geheele 
provincie  Foekien  in  de  macht  der  Tataren  gekomen.  Voor  die 
hulp  ontving  Bort  een  geschenk  in  geld  en  in  zyde  van  den 
Eeizer  van  China.  Wij  lezen  ten  minste  het  onderstaande  in  de 
» Statuten  der  Ts^ing  dynastie"  van  het  jaar  1664. 

Veutaling. 

In  het  Se  regeeringsjaar  van  Ehang^hi  zond  het  koninkrgk 
Holland  een  admiraal  en  hulptroepen  om  de  roovers  (Eoxinga)  uit 
te  roeien.  Hg  nam  Emoi  en  Kim-moei  in.  Z.  M.  vaardigde  twee 
Eeizerlgke  Ukazen  uit,  en  liet  hem  door  het  Ministerie  der  Plech- 
tigheden een  geschrift  ter  hand  stellen  waarby  hem  zilver  en  zyde 
geschonken  werd.  Dit  werd  door  den  betrokken  Gouverneur  der 
Provincie  aan  de  Hollanders  uitgereikt  om  mede  te  nemen  ^). 

Toelichting. 

Bort  vertrok  nu,  na  van  den  Gouverneur  van  Foekien  twee 
jonken  gekregen  te  hebben ,  naar  Formosa ,  waar  h^  echter  door 
Eoxinga's  oom  en  zoon  zoo  heet  ontvangen  werd,  dat  hy  naar 
Batavia  terugkeerde. 

De  Gouverneur- generaal  deed  verder  geene  pogingen  om  For- 
mosa te  herwinnen,  dat  bovendien  spoedig  in  handen  der  Tataren 
viel.  H^  besloot  echter  in  1666  Pieter  van  Hoorn  naar  China  te 
sturen.  Deze  landde  te  Foetcheou,  maar  in  plaats  van  direct 
naar  Peking  te  gaan ,  bleef  hg  daar  talmen  ten  einde  zgne  lading 
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te  verkoopen.  Terwijl  b^  daar  voor  anker  lag,  legde  h^  beslag 
op  eene  Chioeetiche  jonk ,  die  in  stryd  met  de  Indische  bepalingen 
zilver  van  Java  aanbracht.  De  Gouverneur  eischte  onmiddellyke 
teruggave  der  jonk,  eer  h^  verder  met  van  Hoorn  onderhandelen 
wilde,  en  deze  was  genoopt,  ten  einde  z^ne  waardigheid  tegen- 
over de  Indische  regeering  te  handhaven,  oogluikend  toe  te  laten 
dat  de  Chineesche  politie  met  geweld  het  in  beslag  genomen  zilver 
weghaalde. 

Eerst  6  maanden  later  bereikte  hg  de  hoofdstad  Peking,  waar 
hy  zich,  evenals  zyne  voorgangers,  aan  allerlei  vernederingen 
moest  onderwerpen  en  niets  verkreeg.  Integendeel,  in  plaats  van 
om  de  twee  jaar  te  mogen  handel  draven,  werd  den  Hollanders 
gelast  dat  zy  slechts  om  de  acht  jaren  komen  mochten.  Dit  blykt 
uit  de  volgende  aanteekening  in  de  » Statuten  der  Ts^ing-dynastie". 

Vertaling. 
1666. 

In  het  5e  jaar  van  Ehang-hi  bracht  Holland  schatting  en  kwam 
handel  drgven.  Volgens  Eeizerlgk  bevel  mogen  de  Hollanders 
slechts  eens  in  de  acht  jaar  komen,  en  de  termgn  van  twee  jaar 
om  handel  te  dry  ven  wordt  by  deze  voor  eeuwig  afgeschaft.  In 
1667  kwamen  de  Hollanders  weder,  in  stryd  met  de  bepalingen, 
hunne  schatting  naar  de  provincie  Foekien  brengen.  Men  liet 
dit  voor  dezen  keer  toe,  maar  er  werd  bevolen,  dat  zy  in  den 
vervolge  via  Canton  moesten  komen,  en  dat  het  hun  niet  geoor- 
loofd zoude  zyn  andere  havens  binnen  te  komen  ^). 

Twintig  jaar  later  zond  de  Gouverneur-Oeneraal  Johannes  Camp' 
huys  weder  een  gezantschap  naar  China  onder  bevel  van  de  heeren 
Paats  en  De  Keijzer^  ten  einde  betere  handelsvoorwaarden  te 
verkrygen.    Dit  gezantschap  droeg  eenige  betere  vruchten,  zooals 
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uit    de  onderstaande  aanteekening  in    de    » Statuten    der   Ts^ing- 
dynastie"  blykt. 

Vertaling. 
1686. 

Op  den  27en  dag  der  12e  maand  van  het  25e  regeeringsjaar 
van  Ehang-hi  (14  Sept.)  nam  de  Keizer  bet  navolgend  besluit  ten 
gunste  van  den  koning  van  Holland  Yau-han-lien-schi  Kan-poeh' 
8chi  (Johannes  Gamphuys):  »Wij  z^n  er  steeds  &p  bedacht  om 
de  ver-verw^derden  nader  tot  ons  te  trekken;  dit  is  de  gelukkige 
gedragslijn  van  onze  bloeiende  dynastie.  Z^n  plicht  betrachten  en 
kostbaarheden  aan  te  bieden  is  de  groote  deugd  van  vreemde 
onderdanen.  Z^  zgn  inderdaad  oprecht  geweest  in  het  brengen 
van  tribuut  en  daarin  nooit  nalatig  geweest;  en  het  past  Ons  dus 
onder  hen  genadige  geschenken  uit  te  deelen. 

»Uw  vorst  Johannes  Camphuys  woont  in  verafgelegen  landen, 
en  heeft  z^ne  oprechte  gevoelens  blootgelegd  en  gezanten  gestuurd , 
die  een  Geloofsbrief  hebben  overhandigd  en  schatting  hebben  ge- 
bracht. Dit  is  een  oprecht  teeken  van  de  uiterste  getrouwheid, 
dat  Wg  ten  zeerste  waardeeren.  Derhalve  hebben  Wg  deze  prg- 
zende  ukaze  uitgevaardigd ,  en  schenken  aan  voorn.  Koning  (Gouv. 
Generaal)  gebloemde  z^de,  blank  zilver,  enz.,  welke  de  Koning 
eerbiedigl^k  gelieve  te  ontvangen,  opdat  het  strekken  moge  tot 
aanvuring  zgner  trouw  en  deugd,  ten  einde  Onze  welwillend- 
heid ter  z^de  te  staan.  Dit  is  van  den  troon,  en  derhalve  worde 
het  uitgevaardigd"  ^). 

Dezelfde   » Statuten"   vermelden  vervolgens  de  gunstigere  bepa- 
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lingen  die  de  Nederlanders  door  dit  gezantschap  verkregen  en  die 
wfl  bizonder  vermelden: 

Vertaling. 

Vroeger  was  aan  de  Hollanders  slechts  veroorloofd  eens  in  de 
acht  jaar  hunne  schatting  te  komen  brongen.  Daar  nu  echter  de 
koning  van  voornoemd  r^k  een  beroep  gedaan  heeft  op  de  Kei- 
zerlyke  welwillendheid  en  verzocht  heeft  een  anderen  termen  te 
stellen ,  zoo  zal  het  hun  vergund  worden  eens  om  de  vgf  jaar  te 
komen  met  bepaliag  echter,  dat  zg  alleen  in  de  beide  provinciën 
Ganton  en  Foekien  zullen  mogen  handel  draven,  en  onmiddellgk 
na  beëindiging  daarvan  naar  hun  vaderland  zullen  terugkeeren. 
Zullende  het  bovendien  aan  de  Hollanders  weder  geoorloofd  zgn 
hun  schattingsweg  over  Foekien  te  nemen. 

W^ders  overwegende,  dat  de  weg  van  Holland  gevaarlgk  en 
ver  is,  en  de  tribuut  over  zee  moeil^k  te  vervoeren  is,  zoo  zal 
in  den  vervolge  de  hoeveelheid  der  als  schatting  op  te  brengen 
landsproducten  worden  verminderd. 

Vroeger  zonden  zg  zilveren  schalen ,  beslagen  zadels ,  vreemde 
bloemen,  kaneel,  dekens  en  matrassen,  karpetten,  rozewater, 
schilder^tjes  op  witte  tegeltjes,  kleine  rgtuigen,  kleine  witte 
koeien^),  peper,  goudgeweven  satyn,  kleine  kistjes  met  allerlei 
soorten  olie  gevuld,  zwaarden  en  degens,  Polemieten,  Japansche 
z^de  en  stoffen,  kristallen  lampen,  groote  candelabers,  kristallen 
glazen,  muskaat,  druivenwijn,  ivoor,  lederen  gordels  en  schepen 
in  den  vorm  van  Eapal's.  Dit  alles  behoeft  in  den  vervolge  niet 
gebracht  te  worden;  en  zullen  z\]  kunnen  volstaan  met  als  schat- 
ting te  brengen:  Paarden,  koraal,  spiegels,  lakens,  goudgeweven 
karpetten,  long-ells,  slaande  pendules,  kruidnagelen,  sandelhout, 
baroskamfer,  amber,  jachtgeweren  en  vuursteenen.  Voor  het 
overige  is  er  geen  bedrag  vastgesteld  van  hetgeen  de  cgnsdrager 
zal  willen  aanbieden  ^). 


1)  In  1660  bracht  van  Hoorn  als  geschenk  voor  den  Keizer  van  China,  o.  a.  m. 
4  perzische  paarden,  4  bengaalsche  trek  ossen,  en  eene  karos  of  koets  (Lauts, 
op  cit.  n,  p.  75). 
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Hiermede  houden  de  chineesche  berichten  op.  Die  omtrent  latere 
nederlandsche  expedities  zullen  t  u,  eveneens  op  dezelfde  w^ze  in 
de  chineesche  geschiedenis  geboekstaafd  worden.  Maar  uit  de  voren- 
staande berichten  bl^kt  genoegzaam,  dat  de  Chineezen  alle  pogin- 
gen der  Europeaanen  om  handelsverbindingen  met  hun  land  aan 
te  knoopen ,  en  alle  gezantschappen  door  de  europeesche  hoven 
gezonden,  alleen  beschouwd  hebben  als  eene  hulde  aan  hun  roem- 
T^k  land  betoond,  als  eene  hulde  aan  den  Keizer  der  geheele 
wereld,  die  de  vorsten  van  alle  andere  landen  slechts  beschouwt 
als  zijne  directe  of  indirecte  vazallen,  wier  plicht  het  is  hem  hunne 
hulde  en  hunnen  cyns  te  komen  brengen.  En  men  vleie  zich  niet, 
dat  die  toestand  anders  geworden  is,  of  de  Chineesche  Keizers  er 
anders  over  denken ,  nu  z^',  door  t^dsomstandigheden  gedwongen , 
in  ruil  voor  onze  gezanten,  ook  hunne  gezanten  naar  Europa 
sturen.  Dit  is  ook  vroeger  door  de  chineesche  Keizers  gedaan  ten 
opzichte  van  Siam ,  Annam ,  de  groote  turksche  rijken  in  Gentraal- 
Azie,  enz.,  maar  die  gezanten  waren  alleen  verspieders,  die  zich 
op  de  hoogte  moesten  stellen  van  de  macht  of  de  hulpbronnen 
van  een,  in  hunne  oogen  te  gevaarleken,  mededinger.  Van  gelijk- 
heid in  rang  tusschen  den  Keizer  van  China  en  de  Vorsten  van 
andere   Stiaten   kan   nooit  sprake  zgn.    Het   is   dus  de  plicht  van 
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onze  diplomatieke  vertegeDWOordigers  in  China  dit  steeds  in  het 
oog  te  houden,  zich  niet  te  laten  om  den  tuin  leiden  door  de 
fraaie  betuigingen  der  Chineesche  diplomaten,  maar  steeds  nagye- 
rig  te  waken,  dat  deze  zich  stiptelgk  aan  de  gesloten  verdragen 
houden;  dat  zg  niet  in  hunne  correspondentie  den  Yorm  schenden 
die  aan  eene  natie  van  gelgken  rang  toekomt  (17),  en  tegen  elke 
overtreding  hiervan  met  nadruk,  des  noods  gewapender  hand, 
protesteeren.  Het  doet  ons  leed  te  moeten  constateeren ,  dat  de 
tegenwoordige  Nederlandsche  minister-resident  te  Peking  deze  drin- 
gende verplichting  niet  voldoende  in  het  oog  houdt. 
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AANTEEKENINGEN. 

1.  (Bldz.  4.)  Voor  de  Chineezen  moest  het  goudblond  haar  der 
Nederlanders ,  dat  b^  onze  matrozen  door  zeewater  en  zon  ros  en 
vosbruin  wordt,  wel  rood  gelijken.  Nadat  de  macht  der  Neder- 
landers voor  die  der  Engelschen  was  gaan  tanen,  werd  de  spot- 
naam  » Roodharigen"  op  de  Engelschen  toegepast. 

2.  (Bldz.  4.)  In  alle  chineesche  berichten  worden  de  Portugeezen 
steeds  Fa^lan-ki  of  Franken  genoemd.  Zij  werden  geacht  thuis  te 
behooren  in  Malacca^  evenals  de  Hollanders  in  Batavia. 

3.  (Bldz.  4.)  Deze  beroemde  chineesche  reiziger  wordt  meestal 
de   Eunuch   San  pao  ( ^  ^ )  genoemd.  Zgne  eerste  reis  deed  hij 

in  gezelschap  van  een  zekeren  Wang  King-hoeng  ( ^  -M-  B/^ ). 
Ten  gevolge  hiervan  wordt  hg  door  de  Java-Chineezen  abusievelgk 
Wang  San-pao  (Ong  Sam-po)  genoemd.  Groeneveldt  heeft  een  uit- 
voerig bericht  over  zgne  zeven  reizen  medegedeeld  (Notes  enz.  p. 
41—45). 

4.  (Bldz.  4.)  Stad  in  het  dep.  van  Tchang^tcheou  in  de  provincie 
Foekien,  op  24^  25' N.B.  en  115^43'0.L.  * 

5.  (Bldz.  5.)  Wg  weten  niet  welke  naam  achter  die  transcriptie 
verscholen  ligt.  Onze  geschiedschr^vers  verspreiden  daaromtrent 
geen  licht. 

6.  (Bldz.  7.)  In  1617  had  Corn.  Re^ersz.  bezit  genomen  van 
de  Pescadores,  en  in  1624  nam  Sonck  bezit  van  de  Westkust  van 
Formosa  en  stichtte  daar  het  fort  Zelandia.  (Lauts,  op.  cit.,  I, 
204  vgld.) 

7.  (Bldz.  9.)  Li'Khioh  wordt  in  het  officieele  bericht  lA-tao 
genoemd. 

8.  (Bldz.  11.)  Op  de  kaart  der  Pescadores  in  de  chineesche  Geogra- 
phie  ^  g  ^  ^  ^  l^eet  deze  plaats  Hong-koei-bi  JK,  ;fg  J^ 
» Uiteinde  van  den  blaasbalg*'.  Z^  is  gelegen  aan  de  Z.  O.  kust 
van  het  voornaamste  eiland  der  Pescadores. 

9.  (Bldz.  12.)  Dit  is  volkomen  juist.  De  Gouv.-Gen.  Coen  was 
den    2^6°  Februari  van  het  jaar  1623  naar  Nederland  vertrokken. 
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10.  (Bldz.  12.)  Dit  is  eenvoudig  de  transcriptie  van  den  titel 
Gouverneur     dien     de    Jaya-Ohineezen     nog     heden     Ngóboenloet 

(^  aJt  ^Sk)    transcribeeren.    Onze    geschiedschrgvers    verzwggen 

dit  feit  geheel  en  al.  Bg  het  doorsnuffelen  yan  de  op  's  Rgks 
Archief  in  den  Haag  aanwezige  officieele  bescheiden  omtrent  deze 
aangelegenheid,  waarbg  w^  de  meest  welwillende  hulp  ondervon- 
den van  don  heer  J.  E.  Heeres,  vonden  wg  daaromtrent  alleen 
het  volgende  aangeteekend  in  een  brief  van  Martinus  Sonck,  5 
Nov.  1624,  aan  den  Gouverneur-Generaal  Pieter  de  Carpentier 
geschreven:  >Wg  verstaan  dat  van  onse  gevangenen  in  China 
>noch  int  leven  z^n  die  Commandeur  (het  Chineesche  ^  "aT  iSk 
^  Kohoenloet)  Christiaen  Franxsoon,  Willem  van  Haudaen,  Doede 
>Flooris  met  drie  jongens,  ende  dat  zy  naar  Pacquiaen  (Peking), 
» alwaar  de  Coninck  zgn  hof  hout,  gevoerd  zyn  ende  gevanckelyk 
» gehouden  worden  door  Tungsouwing^  hebben  aan  haar  een  brief 
>gesonden  maar  vreesen  dat  niet  besteld  zal  werden.  Alles  wat 
> geschieden  can  zullen  voor  haar  verlossinge  gaarne  doen."  (R^ks- 
Archief,  Expeditie  onder  Commandeur  Cornelis  Reyerszen  naar 
China  1623—1624.) 

Het  blgkt  niet  of  zy  ooit  verlost  z^n,  en  waarschgnl^k  z^nzg 
6f  in  de  gevangenis  gestorven,  óf  onthoofd. 

Het  moet  deze  Christiaan  Franszoon  geweest  zgn  die  zich  met 
een  dozgn  mannen  in  den  toren  van  het  fort  van  de  Pescadores 
had  opgesloten ,  en  zich  daarin  tot  het  laatste  oogenblik  verdedigd 
heeft. 

11.  (Bldz.  16.)  De  Boca  tigre  der  Portugeezen  en  de  Bogue  der 

Eng.   kaarten,   ook   wel   ^  p^  Hoe  moerij  Tygerpoort,  genoemd* 

Eens  belangrgke  granieten  forten,  die  den  toegang  tot  Canton 
verdedigden,  maai*  die  thans  vervallen  zyn,  na  tot  driemalen  toe 
door  de  Engelschen  beschoten  te  zyn. 

12.  (Bldz.  12.)  ChiaO'iaó  ni  bóky  to  seduce  people's  ears  and 
eyes,  as  great  show  of  wealth  attracting  robbers  (Douglas,  Dict. 
of  the  vernacular  of  Amoy.) 

18.  (Bldz.  17.)  Waarschynlgk  eene  fantastische  opvatting  van 
hetgeen  de  zeeman  den  » Spiegel*'  van  het  schip  noemt  en  die 
werkelgk  op  den  achtersteven  bevestigd  is. 

14.  (Bldz.  20.)  Volgens  de  uitspraak  van  het  Ganton-dialect  in 
hetwelk   natuurlek   de   namen   der   Ned.   Gezanten   het  eerst  sgn 
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opgeschreven.   In   den   Ghin.  tekst  staat  abusievel^k  Yoor    p^  p^ 
Kauye  (Keizer)    ï^  P^   wa-ye. 

15.  (Bldz.  21.)  Koxinga.  ( ^  j|^  ^  Kok-sing-ia)  is  een  eere- 
titel  Toor  dien  beroemden  zeeschuimer,  die  eigenlyk  Të  Sing-kong 
(SBJSlc^)  '^®®^^-  ^0°  vader:  Të-Tsi^lióng^  by genaamd  ffoét" 
hóng  (^^)9  '^^  ^^^®  nederzetting  op  Formosa  gegrond,  ten 
einde  van  daar  den  Mandschoe  veroveraar  van  China  te  kunnen 
bevechten.  Hij  werd  in  1661  te  Peking  onthoofd,  maar  liet  een 
zoon  na,  dien  hy  bij  eene  japansche  vrouw  verwekt  had,  en  die 
het  werk  van  z^n  vader  voortzette  en  het  den  Mandschoes  ge- 
weldig lastig  maakte.  Ten  einde  een  vast  punt  voor  zyne  operaties 
te  hebben,  vestigde  hij  zijn  oog  op  Formosa,  verdreef  de  Hollan- 
ders er  uit,  en  rustte  van  daar  z^ne  vloten  uit  waarmede  h^' 
de  Mandschoes  bestookte.  Hy  overleed  echter  zelf  in  1662,  39 
jaren  oud.  Zyn  eerenaam  Kok-sing-idia  door  de  Portugeezen  ver- 
minkt tot  Koxinga^  onder  welken  naam  hij  bij  de  europeesche 
geschiedschrgvers  bekend  is. 

Z^n  zoon  heette  Të-king  ( ^  i^ )  en  z^ne  kleinzonen  Të- 
ICikUong  ( ÜJ  :^  M  )'en  Të^KHk^éong  {%%i%). 

16.  (Bldz.  22.)  Min  Ngan-tchin  aan  de  rivier  Min^  ten  Z.0. 
van  de  hoofdstad  der  prov.  Foekien:  Foetcheou,  Zie  Map  of  Fuh- 
kien  N^  101. 

17.  (Blz.  28.)  Toen  wg  in  1861  te  Canton  vertoefden,  werd 
door  den  toenmaligen  nederlandschen  consul ,  J.  des  Amorie  van 
der  Hoeven,  aan  den  Gouverneur-generaal  van  Canton  kennis 
gegeven  van  de  benoeming  van  den  heer  Richardson  tot  neder- 
landsch  vice-consul  te  Swatow,  en  daarop  de  erkenning  als  zoo- 
danig door  genoemden  Gouverneur-Generaal  gevraagd.  De  chinee- 
sche  vertaling  van  dezen  brief  werd  door  m^  gemaakt  en  opge- 
zonden. Toen  het  antwoord  van  den  Gouverneur-Generaal  kwam , 
zag  ik,  dat  hg  daarin  het  woord  Nederland  lager  geplaatst  had 
dan  het  woord  China ,  gevende  daardoor  te  kennen ,  dat  hij  Ne- 
derland niet  als  een  staat  van  geleken  rang  beschouwde.  Wg 
gaven  daarvan  aan  den  Nederl.  Consul  kennis,  en  deden  het 
voorstel  dezen  brief  aan  den  Gouverneur-Generaal  terug  te  zenden , 
met  de  opmerking,  dat  deze  verbeterd  moest  worden.  De  Nederl. 
Consul  weigerde  echter  aan  ons  voorstel  gehoor  te  geven ,  en  nam 
den  brief  van  den  Gouverneur-Generaal,  zooals  h^  was,  aan. 
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Daar  de  beer  Fergason  geen  woord  Ghineesch  kent,  zullen 
dergel^ke  opzettelgke  verzaimen  door  de  Chineesche  regeering 
herhaaldel^k  gepleegd  z^n,  zonder  dat  h^  ook  slechts  het  flauwste 
vermoeden  daarvan  heeft  gehad. 

Een  minister-resident  in  China  moet  tevens  een  ervaren  sino- 
loog  zgn,  anders  wordt  h^,  onwetend,  elk  oogenblik  door  de 
chineesche  diplomaten  vernederd  en  gehoond. 
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van  wglen  Prof.  Dr.  J.  J.  Hoffmann,  enz.,  op  last  van  den  Mi- 
nister van  Koloniën  bewerkt  en  uitgegeven  door  Mr.  L.  Serrurier, 
Conservator  en  waarnemend  Directeur  van  het  R^ks  Ethnographisch 
Museum. 

Aldus  luidde  de  titel  van  de  twee  eerste  afleveringen  van  dit 
Woordenboek,  waarvan  de  tweede  in  1881  by  de  bekende  firma 
E.  J.  Brill  te  Leiden  verscheen. 

Sinds  dien  zgn  volle  elf  jaren  verstrekeo ,  en  ziet  nu  eindelyk 
de  3»  afleveriog,  de  letter  B  bevattende,  het  licht. 

De  titel  is  nu  echter  gewijzigd  en  luidt: 

Japansch  Nederland sch    Woordenboek 

naar  de  aanteekeningen  van  wglen  Dr.  J.  J.  Hoffmann ,  enz.,  op 
last  van  Z.  E.  den  Minister  van  Koloniën  aangevuld  en  voor  den 
druk  bewerkt  door  Mr.  L.  Serrurier,  Directeur  van  's  Rijks  Eth- 
nographisch Museum  en  Lector  aan  de  Ri)ks  Universiteit  te  Leiden. 

Volgens   dien  nieuwen  titel  zou  dus  het  handschrift  van  w^len 
prof.    Hoffmann    slechts    uit    »Aanteekeniugen"    bestaan,   en    het 
leeuwendeel   van   den  arbeid  den  heer  Serrurier  ten  laste  z^n  ge- 
komen. Het  zy  zoo!  —  Wij  zullen  in  het  midden  laten  in  hoever 
de  heer  Serrurier  gerechtigd  is  den  verdienstelyken  arbeid  van  w^len 
prof.  Hoffmann  te  verkleinen,  door  hem  met  den  naam  van  0x171-- 
teekeningen  te  bestempelen ;  —  door  dien  nieuwen  titel  te  kiezen , 
stelt   zich  nu  de  bewerker  van  deze  >aanteekeningen"  persoonlgk 
verantwoordelijk  voor  alle  in  zijne  bewerking  voorkomende  fouten 
en  onnauwkeurigheden.  Wg  zullen  ons  bg  onze  beoordeeling  hier- 
aan houden  en  den  lezer  verzoeken  onze  opmerkingen  te  beschou- 
wen  als   te  zgn   gericht   tegen   den   heer  Serrurier  en  niet  tegen 
zgnen  en  ook  mijnen  verdienstelgken  en  hooggewaardeerden  leer- 
meester, wglen  Dr.  Hoffmann. 

De  heer  Serrurier  verwaardigt  zich   niet  eens  zich  te  veront- 
schuldigen wegens  het  elfjarig  t^dvak  dat  tusschen  de  verschoning 

5e  Volgr.  VIII.  .  8 
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van  de  2^  en  3»  aflev.  van  dit  woordenboek  ligt.  Het  publiek 
kriygt  eenvoudig  het  korte  bericht  »dat  de  redenen  die  hem  (Ser- 
rurier)  geleid  hebben  om  de  uitgave  zoo  lang  te  staken  van  per- 
soonleken aard  zijn,  en  het  publiek  geen  belang  kunnen  inboezemen." 

Men  kan  zich  bezwaarlijk  onverantwoordelgker  tegenover  het  pu- 
bliek verontschuldigen  (?)  en  de  heer  Serrurier  volgt  wel  wat  al  te 
bot  Multatuli's  uitspraak:  » Publiek!  ik  veracht  je'*,  na.  Het  publiek 
toch,  dat  Multatuli  bedoelde,  was  van  laag  allooi,  maar  het  pu- 
bliek tot  hetwelk  de  heer  Serrurier  zich  richt  behoort  tot  de  bloem 
der  natiën  —  tot  de  geleerde  wereld  —  wie  het  werkelgk  niet  on- 
verschillig is,  dat  de  uitgave  van  een  door  haar  reikhalzend  ver- 
wacht werk  van  een  beroemd  Japanoloog  zoo  >Mir  nichts,  Dir 
nichts''  elf  jaren  lang  gestaakt  is  geworden;  en  w^  vreezen  dat 
dit  publiek  zich  niet  zoo  licht  zal  tevreden  stellen  met  de  plompe 
uitvlucht  van  den  heer  Serrurier. 

Wat  nu  die  gemeenplaats  >  redenen  van  persoonleken  aard'*  be- 
teekent,  zullen  wg  hier  niet  nader  uiteenzetten.  Z^  zyn  inderdaad 
zoo  ^persoonlijk,  dat  wg,  wilden  wg  die  nader  uiteenzetten,  tot 
persoonlijkheden  zouden  moeten  overgaan,  die  wg  liefst  vermeden 
willen,  daar  het  ons  alléén  om  het  belang  der  wetenschap  te 
doen  is. 

Men  zoude  nu  echter  meenen ,  dat  dit  lange  elQarige  tgdvak  door 
den  heer  Serrurier  zou  besteed  geweest  zgn  om  zgn  arbeid  zooveel 
mogelgk  volmaakt  en  onberispelgk  te  maken.  Maar  wy  kunnen 
dit  helaas!  niet  onderschreven.  Dezelfde  slordigheid,  die  de  eerste 
afleveringen  kenschetste,  en  die  wy  vroeger  reeds  gereleveerd  heb- 
ben ^) ,  ontsiert  ook  weder  deze  aflevering ,  zooals  wy  zoo  straks 
met  eenige  voorbeelden  zullen  aantoonen. 

Vooraf  nog  eene  opmerking  omtrent  hetgeen  de  heer  Serrurier  in 
zyne  voorrede  zegt  omtrent  de  onzekerheid  waarin  hy  verkeert  ten 
opzichte  der  spelling  van  de  chineesche  woorden  in  het  Japansch  met 
OU  of  au.  Het  is  volkomen  juist  hetgeen  hy  zegt,  dat,  èn  in  de 
japansche  woordenboeken ,  èn  in  de  literatuur  over  het  algemeen , 
die  klanken  constant  verwisseld  worden;  maar  dit  komt  omdat 
de  Japanners  zelf  èn  de  chineesche  taal,  èn  de  waarde  van  hun 
eigen  onbeholpen  syllabarium,  te  slecht  kennen,  om  den  regel  of 
het  systeem  te  ontdekken  waarnaar  zy  zich  te  richten  hebben. 


1)  Nederlandiohe  Spectator  van  10  December  1881. 
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Omtrent  deze  belaugrgke  kwestie  hebben  langdurige  besprekin- 
gen plaats  gehad  op  het  Oriëntalisten-Congres  te  Parijs,  in  1873 
(Actes,  Vol.  I,  p.  390).  In  het  algemeen  moeten  de  chineesche 
woorden  waarin  eene  a  voorkomt  met  a^u  (au)  getranscribeerd  wor- 
den ,  en  die  waarin  eene  o  of  oe  voorkomt,  met  o-u  (ou).  Zoo  moest 
een  Japanner  het  chineesche  karakter  ^  tang  transcribeeren  met 
^  d^  to  +  tt  {tau) ;  daarentegen  het  karakter  W  toeng  met  -^  ^ 
to-^u  (toü) ,  om  de  eenvoudige  reden ,  dat  in  het  chineesche  woord 
tang  de  klinker  eene  a,  en  in  het  chineesche  woord  toeng  de 
klinker  eene  u  (oe)  is.  Om  dus  te  beslissen  of  men  au  of  ou  schre- 
ven moet,  behoeft  men  zich  alleen  af  te  vragen  hoe  het  woord 
in  het  Chineesch  luidt,  nl.  of  daarin  de  klinker  a  dan  wel  de 
klinker  o  of  u  (o«)  voorkomt. 

Wg  zouden  dan  niet  de  foutieve  spelling  Sjógoen ,  in  plaats  van 
Sjaugoen  voor  den  naam  van  de  vroegere  zoogenaamde  wereldsche 
keizers  van  Japan  gekregen  hebben;  want  het  is  de  japansche 
transcriptie  der  chineesche  karakters  ^  ^  tsiang  kiun  (genera- 
lissimo),  en  in  het  woord  tsiang  is  de  klinker  eene  a  en  geene  o  of  u. 

Diensvolgens  hadden  de  chineesche  karakters  ^  ^  ^  ^ 
^  4SI  en  ^  ^) ,  die  respectievelgk  in  het  chineesch  mauj  mau, 
f  ah,  mau,  mau,  mang  en  mau  uitgesproken  worden,  in  de  ja- 
pansclie  transcriptie  bau  moeten  geschreven  zgn,  en  niet  &ou,  zoo- 
als  z^  thans  in  dit  woordenboek  getranscribeerd  zgn,  daar  in 
deze  chineesche  woorden  de  klinker  a,  en  niet  o  oï  u  ia. 

Maar,  zooals  boven  gezegd,  de  Japanners  kennen  de  chinee- 
sche taal  al  zeer  slecht.  Ik  heb  hun  dit  op  het  9^  internationale 
Oriëntalisten-Congres,  in  1891  te  Londen  gehouden,  ronduit  in  het 
gezicht  gezegd,  en  dit  later  nog  eens  in  de  Poung-^pao  (Vol.  III, 
p.  184)  duidel^k  doen  uitkomen. 

De  meeste  onzer  bedenkingen  z^n  dan  ook  meer  een  verwgt 
aan  de  japansche  lexicographen ,  dan  aan  den  heer  Serrurier,  of- 
schoon het  ons  toch  toeschynt,  dat  laatstgenoemde  niet  implicite 
de  stommiteiten  van  eerstgenoemden  had  behooren  te  volgen  of 
na  te  schreven.  Hij  toch  kon  beter  weten,  en  hg  kan  er  zich 
niet   mede   verontschuldigen   door   er   op    te  wgzen,  dat  Bepbum 


1)   Het   woordenboek   is  zonder  paginataor,  en  zal  dus  de  lezer  zelf  moeten 
tellen  totdat  hij  aan  bldz.  75  gekomen  is,  waarin  bedoelde  teekens  staan. 
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en  de  japansche  lexicographen  dezelfde  fouten  begaan  hebben. 
De  schoolknaap  kau  zich  verantwoorden  met  te  zeggen:  >Het 
staat  zóó  in  mijn  woordenboek",  maar  de  samensteller  zelf  yan 
een  woordenboek  mag  zich  niet  op  de  fouten  zijner  voorgangers 
beroepen.  Hij  dient  die  te  verbeteren  en  aan  te  vullen. 

Diensvolgens  had  de  heer  Serrurier  niet  de  verkeerde  chineeache 
karakters  moeten  naschrijven  die  de  japansche  lexicographen  bezi- 
gen,   omdat   zg    geen  of  slecht  Chineesch  kennen.  Zoo  moet  Ba^ 

dai  *Paardeprijs'  niet  getranscribeerd  worden  ,§|  'i^,  zooals  in 
het  Wdb.  staat ,  maar  ^§|  "^ ,  daar  eerstgenoemde  samenstelling 
in  het  Chineesch  *Paardendynastie'  beteekenen  zoude.  Verg.  in  de- 
zelfde aflev.  Ban-dai  ^  |^   *Alle  geslachten  of  dynastiën.'  )^  1^ 

ma  tschang  kan  geene  transcriptie  zijn  voor  Ba-ba  'renbaan':  want 
die  zoude   luiden  ba-dziyau,  vergelijk   Bokü^dziyau^  'weiland.'  Dit 

woord    is   een  synoniem   van   Kei^ha  'wedrennen',  hetgeen    ^^  X^ 

kiitg  ma  voorstelt,  waarvan  keihajo  *harddraverij'  is  afgeleid. 

Ba-ba    moet    dus    getranscribeerd    worden   met    ,§|  '^   ma   pa 

'paardenomheining',  daar  de  renbaan  afgezet  wordt  met  'fences' 
en  'hurdles'  (pa), 

lÊ  5^    voor   Ba-ren    'wimpel'   is   foutief  voor  "j^  ft^  pa  liën; 

liën  beteekent"  to  curl  up,  as  leaves  in  drought"  (Douglas).  Ba~ 
ren  is  dus  een  Pisangblad,  dat  door  dorheid  gebarsten  is.  Van- 
daar de  chineesche  uitdrukking  ^^i^]) ^J  4^  k^au-to  liën  voor 

schaafkrullen.  De  Japanner  heeft  echter  weder ,  more  majorum , 
het  klassenhoofd  A  voor  liën  {ren)  vergeten,  en  de  heer  Serru- 
rier schrift  dit  na. 

In  plaats  van  Bai-do  'slaaf '  en  Bai^dzïyo  'straathoer'  te  trans- 
cribeeren  met  ^  T^K  ®^  M  I^'  ware  het  beter  geweest  ze  te 
transcribeeren  met  ^  ^  en    ^  ^ ,    in    het    Emoi-dialect   nog 

heden  bai  ló  en  bat  loe  uitgesproken  en  beteekenende  'een  slechte 
(gemeene)  slaaf',  'eene  slechte  (gemeene)  meid'.  De  samenstellin- 
gen   W  35K   ®^    S^   beteekenen  'slaven  of  vrouwen  verkoopen.' 

Hetzelfde  geldt  voor  Bai-ta  (straathoer)  en  Bai-yakü  ^  ^  (kwak- 
zalver^en),  d.  i.  slechte  (gemeene)  geneesmiddelen. 

Bai'kan  'gedroogde  pruimen'  wordt  foutief  getranscribeerd  met 
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^  ^ .  De  heer  Serrurier  kon  toch  weten ,  dat  alles  wat  ge- 
droogd is  door  de  Ghineezen  ^  kan  genoemd  wordt;  ^  kan 
beteekent  *  droog,  gedroogd',  terwgl  het  door  den  heer  8.  ge- 
schreven ~p  kan  een  » schild"  beteekent,  ergo  >Pruimen8child'' 
{sic!).  De  heer  Serrurier  had  die  samenstelling  in  mgn  Neder- 
landsch-chineesch  woordenboek  kunnen  vinden. 

Bakü-hakü   is   foutief  getranscribeerd   met    |^  ^  ;    moest  zgn 

evenals  in  Bakü^zen   ^  ^  * 
Eveozoo    moest    Bakü-ron    *  tegenwerpen,    bestrgden'    niet   met 
g^   maar   met   ^^  |^   getranscribeerd    worden.    Verg.  Bakü- 

geki  ^aanval,  critiek,  tegenstand'.  Het  chin.  karakter  ^  betee- 
kent eene  ^zandwoest^n',  S^  Hegenspreken,  bestreden'.  Bakü" 
zatsü^  'gemengd,  in  wanorde'  is  al  even  foutief  met 
getranscribeerd.  Het  moet  z^n  ^^  ^  pak  tsap  >having  various 
colours  mixed  indistiuctly  together"  (Douglas). 

De  transcriptie  der  woorden  Ban  is  al  even  ellendig.  Het  woord 
Ban^  in  de  beteekenis  van  'Beurt,  Rol,  Wacht,  Dienst',  mag  niet 
met  ^  getranscribeerd  worden,  maar  men  moet  daarvoor  ge- 
bruiken het  chineesche  karakter  3I§È[  pan.  B.  v.  ^  3I§ÈE  >to  enter 
on  one's  turn  of  duty,  as  lictors,  police,  etc.";  ^  3^   >to  come 

to  one's  turn  or  time  of  duty"  enz.,  enz.  Ook  in  de  woorden 
Ban-bi,  de  dagen  waarop  men  wacht  heeft  of  dienst  doet;  Ban- 
bukuro,  nachtzak  van  soldaten  of  wakers  op  wacht;  Ban-dai^ 
plaatsvervanger  in  politie  of  wachtdienst;  Ban^de^  wachter,  Ban-- 
gastra^  kommandant  van  de  wacht;  Ban-gavarij  het  aflossen  van 

de  wacht;  Ban  go^  manschappen  van  de  wacht  (eigenlijk   j^ '^ 

en  niet  ^  yj>  ) ;  Ban-go-ya ,  wachthuisje ;  Ban-gumi ,  het  piket ; 
Ban-gu'sokü,  oudmodels  wapens  der   schutter^,   enz.   enz.,   moest 

overal  ^  pan  in  stede  van  ^  fan  staan.  Het  laatste  karak- 
ter alléén  beteekent  »Eeer  of  Maal". 

Ban-bau  '  groot  verlangen ,  vurige  wensch'  te  transcribeeren  met 
$  aË  /^^  wang  is  eene  ketter^.  Het  is  het  chineesche  ijl^  §^ 
wan  wang  (in  Emoi  ban  bang)  >Ik  hoop  tiend uizendmaal",  d.  i. 
vurig  ^  innig. 

Het   Ban  van    Ban-dai^   *  verhevenheid   waarop   de  kassier  van 


38  JAPANSCH  NEDERLANDSCH  WOORDENBOEK. 

het  badhuis  troont*  is  niet  ^ ,  maar  j^ .  Ban-dai  1^  ^  is 
een  platje,  een  schavotje,  eene  ronde,  platte  Yerhevenheid.  Wg 
herinneren  slechts  aan  het  chineesche  j^  j^  ]7«fpoan,  de  >  Mars** 
Tan  een  mast  —  het  marsplatje.  Hoe  slordig  de  heer  Serrurier  werkt, 
blgkt  daaruit,  dat  hg  drie  bladz.  verder  Ban-dai-dzura ^  een  plat 
gezicht,    eene    Tollemaanstronie*,    correct,  volgens  Hepburn,    met 

j^  ^  VS   liG^ft  getranscribeerd. 

Onder  de  woorden  met  Ben  samengesteld  heeft  de  heer  Serrurier 
overal  ^  pien  geschreven.  Dit  gaat  niet  op.  Men  mag  Ben-pei  'een 

gunsteling'    en   Ben-peki  'slaafs,    lafhartig'    niet   met   ^  ^   en 

'lH  j^  transcribeeren.  Zg  zgn  in  het  chineesch  {j^  ^  en  ^  j^ . 

Doch  genoeg!  wg  hebben  geen  lust  al  die  fouten  te  releveeren. 
Het  bovenstaande  is  voldoende  om  aan  te  toonen,  dat  de  japan- 
sche  lexicographen  geen  Chineesch  kennen,  en  dat  de  heer  Ser- 
rurier er  al  even  weinig  van  schgnt  te  weten,  daar  hg  hunne 
fouten  klakkeloos  naschrgft. 

Dezelfde  breedsprakigheid,  die  wg  in  onze  vroegere  bespreking 
gegispt  hebben ,  vinden  wg  ook  weder  in  dit  deel  terug. 

Waarom  moet  Ba-ginü  omschreven  worden  met  »Paardekleed, 
van  gekleurd  of  gebloemd  henneplinnen  of  zgde,  in  den  regel  met 
het  familiewapen  versierd"?  De  heer  Serrurier  had  eenvoudig  kun- 
nen volstaan  met  er  achter  te  plaatsen:  Schabrak,  dan  ware  hg 
klaar  geweest;  want  ook  onze  schabrakken  zgn  van  fluweel,  zijde 
enz.  gemaakt,  en  ook  onze  adel  borduurt  daarop  zgn  familiewapen. 
Wg  merkeu  nog  terloops  op  dat  de  chineesche  naam  van  Scha- 
brak niet  is  ]^  ^   ma  kohj  maar   ]^  ^^   ma  techen. 

Waarom  Ba-een  omschreven  door  *het  gevulde  dekkleed  dat 
men  onder  een  zadel  legt'?  Zoo'n  ding  heet  bg  onze  boeren  'za- 
delkleedje* of  '  zadelkussen'. 

Onder  Bai-küwa^ziyakü  eene  lange  omschrgving  van  de   Q  "J* 

hakü^tei-kau  (leti  witte  kruidnagelen),  die  met  het  enkele 
woord  Guano  had  kunnen  teruggege?en  worden.  Men  zie  ons 
Nederl.  Chin.  Wdb.  i.  v.  > Guano".  Niet  alléén  de  guano  van  de- 
zen bizonderen  vogel ,  maar  die  van  alle  vogels,  wordt  in  de  Chin. 
en  Jap.  apotheken  gebruikt. 

De  heer  Serrurier  schrgft  in  zgne  voorrede,  dat  hg  vooral  zgne 
zorgen   gewgd  heeft  aan  het  ethnographische  gedeelte,  en  daartoe 
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zoowel  uit  de  japansche  als  uit  de  europeesche  literatuur  zooyeel 
mogelgk  beschrij vingen  van  voorwerpen  en  van  gebruiken  in  dit 
werk  heeft  opgenomen,  terw^l  hij  tot  opluistering  daarvan  eenige 
gravures  uit  eene  kleine  jap.  Encyclopedie,  in  1864  te  Yedo  uit- 
gegeven, in  den  text  heeft  gedrukt. 

W^  zullen  hierover  geen  oordeel  vellen,  daar  wy  naar  de  mee- 
ning des  heeren  Serrurier  niets  van  ethnographie  afweten  (zie 
»Het  Vaderland'*  van  8  April  1892),  en  ons  dus  maar  troosten 
moeten  met  hetgeen  Professor  Bastian  daaromtrent  in  zgn  laatste 
werk  zegt: 

»In  solcher  Hinsicht  liegt  ein  ergiebigstes  Beobachtungsfeld  in 
der  indonesischen  Inselwelt  ausgebreitet,  und  durch  eine  für 
den   Entwickelungsgang   der   Ethnologie  gunstige  Wendung  steht 

gerade  hier  eine  wohlgeordnete  Streiterschaar  fertig Wenn 

zugleich  im  Ereise  zugehöriger  Fach wissenschaften  autoritatw  re- 
dende  *)  Namen  wie  Kern ,  Schlegel ,  Tiele ,  Serrurier ,  Veth,  Kan, 
u.  s.  w.  für  hier  gemeinsame  Zwecke  zusammen  wirken  ....  enz. '). 

Wanneer  dus  de  Nestor  der  Ethnographen  mij  op  het  gebied 
der  ethnographie  in  de  tweede  plaats  als  tot  de  >met  gezag  spre- 
kende" mannen  telt,  zal  de  heer  Serrurier  m^  ten  goede  houden, 
dat  ik  aan  dit  oordeel  van  Prof.  Bastian  meer  gewicht  hecht  dan 
aan  het  z^ne. 

De  afschuwelijke  prentjes,  aan  een  japansch  dubbeltjes  prenten- 
boekje ontleend,  geven  geen  hoogen  dunk  van  de  anders  zoo  uit- 
nemende japansche  teekenkunst,  en  verhoogen  zeker  niet  de  waarde 
van  de  ethnographische  b^zonderheden  door  den  heer  Serrurier 
medegedeeld. 

Het  bg  het  woord  Ban-hakü  ( ^  j|^ )  gevoegde  prentje  is  niet 

een  chineesch  koopvaard^schip ,  maar  een  Oostindiëvaarder  uit  de 
16»  eeuw  van  europeesch  maaksel,  zooals  duidel^k  blgkt  uit  het 
veel  grootere  en  nettere  prentje  van  een  Ban-hakü  in  eene  op 
keizerl^k   bevel   uitgegeven  fraaie  jap.  Encyclopedie  in  ons  bezit, 

en  waarb^  als  toelichting  staat  ]^  ËI  ^  ^  ^  -(^  » Wat  hier 
afgebeeld  staat  is  een  zeeschip  der  zuidei^ke  barbaren  (Nederlan- 
ders of  Portugeezen). 

Van   een   chineesch   zeeschip   geeft  genoemde  encyclopedie  even- 


1)  Wij  cursi veeren. 

3)  Bastian,  Ideale  Weiten,  Widmungsblatt,  Deel  II,  p.  261. 
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eens  eene  afbeelding  met  het  b^schrift :   |^  f^  "^  j|Qf  •  |^  J|^  ^ 
7^  JlÓ  iËi     ^Gi'oot    zeeschip;    d.  i.    Oostindiêyaarder ,    Handels- 

schip"  «)• 

Ons  oordeel  over  den  arbeid  des  heeren  Serrurier  moge  hard 
klinken  —  het  drukt  nog  niet  eens  ten  volle  nit  hetgeen  w^  erran 
denken.  Moge  de  heer  Serrurier  zich  de  hem  hier  gegeven  wenken 
ten  nutte  maken  bg  de  bewerking  der  volgende  afleveringen ,  en 
ons  vooral  niet  weder  zulk  eenen  enormen  tgd  daarop  laten 
wachten. 

Het  zoude  ondankbaar  z^n  hier  niet  van  de  typographische  uit- 
voering van  het  werk  te  spreken;  zg  is  voortrefifel^k  en  den  ouden 
roem  der  firma  E.  J.  Brill  waardig. 

Leiden,  12  Nov.  1892.  6.  Sohlegbl. 


1)  Verg.  het  artikel  „Oostindiëvaarder"  in  ons  NederL-Chin.  Wdb. 
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Wat  legenden  en  Bafi^en  zijn,  behoef  ik  den  lezer  zeker  niet  nader 
«it  ie  leggen y  evenmin  aU  het  noodig  zal  wezen,  hier  te  wijzen  op 
hei  nvt,  dat  oit  dergelijke  verhalen  gepot  kan  worden,  om  den 
aard ,  het  karakter ,  de  ontwikkeling  van  het  volk ,  in  welks  mond 
aij  voortleven ^  te  leeren  kennen  en  beoordeelen. 

I>e  vier  legenden,  die  ik  hier  den  belangstellenden  lezer ^  als 
Tourloopers  eener  grootere  serie  aanbied ,  behooren  allen  tehais  in  de 
rrvidmtie  Madioen  en  zijn  geschreven  in  het  Patjitansch  dialect, 
dat  eenige  bijzondere  woorden  en  woordvormen  aanwijst. 

Omtrent  de  wijze  van  transcriptie  der  Javaansche  woorden ,  die 
ik  hier  en  daar  in  deze  verhalen  onvertaald  heb  gelaten ,  moet  ik 
Boir  doen  opmerken,  dat  ik  daarbij  de  op  Java  meest  algemeen  ge- 
bruikte spelling  heb  gevolgd. 

Ook  heb  ik  mij,  wat  de  Ilollandsche  vertaling  daarvan  Utreft, 
brtjterd,  die,  voor  zoover  tulks  met  de  Hollandachc  taalregels 
oveffrn  te  brengen  waa,  zoo  woordelijk  mogelijk  te  geven. 

Ifoge  deze  geringe  bijdrage  den  bei>efenaar8  der  Javaansche  taal 
fan  eenig  nat  zijn! 

Bmiiémuffy  ^  Januari   1S9£. 
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I. 

HET  GEAP  TE  NGLAEAN. 


In  de  desa  Nglaran  van  het  district  Loroq  der  afdeeling  Patjitan 
is^  naar  verhaald  wordt,  het  graf  (te  vinden)  van  iemand  uit  den 
ouden  tijd,  waarbij  door  de  groote  menigte  geofferd  wordt,  omdat 
allen ,  die  er  komen  (met  een  of  ander  doel  of  wensch)  en  eene 
gelofte  doen,  het  voorwerp  van  hun  streven  ten  slotte  ook  vervuld 
zien.  Wat  deze  geloften  aangaat,  deze  komen  op  het  volgende  neer. 
Wanneer  een  kind  of  ander  bloedverwant  van  eene  zware  ziekte 
hersteld  is;  —  wanneer  men  het  voorrecht  geniet  van  het  noodige 
aan  kleeding  en  voeding  te  hebben,  hoofd  eener  desa  is  kunnen 
worden,  of  uit  de  eene  of  andere  rechtszaak  vrij  is  gekomen,  dan 
doet  men  de  gelofte  tot  het  aanrichten  van  een  offermaal  ter  plaatse 
(waar  dit  graf  gevonden  wordt)  waarbij  dan  tevens  wierook  wordt 
gebrand  dan  wel  bloemen  en  /i^borèh//  worden  aangebracht. 

Er  is  een  bewaker ,  die  op  het  graf  past  en  het  netjes  onderhoudt. 
Deze  bewaker  wordt  bij  keuze  door  de  hier  wonende  bevolking  alleen 
benoemd.  Het  inkomen  van  dezen  bewaker  bestaat  slechts  in  de 
ontvangen  wordende  geschenken  der  menschen,  die  er  komen,  om 
aan  hunne  geloften  te  voldoen.  Deze  offeranden  bestaan  in  geld  of 
eetwaren ,  al  naar  het  genoegen  der  gevers. 

De  reden,  waarom  dit  graf  een  voorwerp  van  hooge  vereering  is 
geworden ,  waarbij  geofferd  wordt ,  is ,  dat  degeen ,'  die  er  begraven 
ligt ,  iemand  is  geweest  van  uitstekende  hoedanigheden ,  begaafd  met 
bovennatuurlijke  vermogens  en  buitengewone  bekwaamheden,  die 
zelfs  na  zijnen  dood  door  de  plaatselijke  bevolking  nog  steeds  be- 
schouwd wordt  uls  hebbende  de  macht  om  onheil  aan  te  brengen. 
Het  verhaal  zijner  wederwaardigheden  komt  in  het  kort  op  het 
volgende  ueér. 

Toen  het  rijk  van  Padjang  verwoest  werd,  —  die  het  verwoestte 
was  de  Panêmbahan  Sén&pati,  vorst  van  Mataram,  —  ontdeed  zich 
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de  zoon  van  den  vorst  van  Padjang ,  met  name  Raden  Pandji  Sandj&j& 
Ngrangin,  die  uit  zijn  land  verdreven  was,  en  zich  sohail  wilde 
(moest)  houden,  van  allen  luister.  Hij  begaf  zich  rechtstreeks  naar 
de  desa  Nglaran  en  nam  er  dienst  bij  een  landbouwer.  Toen  hij  reeds 
eenigen  tijd  in  dezen  dienst  was,  spreidde  hij  zijne  buitengewone 
vermogens  ten  toon  tot  groote  verwondering  der  groote  menigte , 
en  maakte  hij  van  lange  stokken  voorziene  vlaggen ,  die  hij  plantte. 
De  plaatsen ,  waar  deze  vlaggen  geplant  werden  ^  (zijn  desas  geworden) 
en  (die  benamingen)  als  desanamen  blijven  dragen;  zij  worden  ge- 
naamd de  desas  Dir&  en  Oemboel. 

Wat  den  persoon  betreft,  in  wiens  dienst  hij  getreden  was, 
zoolang  als  Baden  Pandji  8andjaj&  Ngrangin  zijn  bediende  was,  nam 
diens  welvaart  zeer  toe;  —  daarom  werd  Eadeu  Pandji  SandjSja 
Ngrangin  door  hem  uit  groote  liefde  als  zijn  eigen  kind  beschouwd. 

Maar  te  langen  leste  kwam  Eadeu  Pandji  SandjSja  Ngrangin  er 
rond  voor  uit^  dat  hij  de  zoon  was  van  den  vorst  van  Padjang, 
uit  zijn  land  gevlucht,  omdat  dit  door  den  vorst  van  Mataram  ver- 
woest was.  Deze  geschiedenis  ging  van  den  een  op  den  ander  over 
en  kwam  eindelijk  ook  ter  oore  van  den  vorst  van  Mataram.  De 
vorst  van  Mataram  zond  onverwijld  >/gan4èq^s//  af,  om  hem  op  te 
roepen.  In  Mataram  gekomen  werd  hij  dadelijk  begiftigd  met  het 
ambt  van  «rmantri  goenoeng/i^  over  de  desas  in  de  nabijheid  van 
Nglaran,  namelijk  die  der  districten  lioroq,  Prigi  en  Panggoel.  Tot 
na  zijn  dood  ligt  hij  nog  in  de  desa  Nglaran.  Daarom  wordt 
hij  tot  heden  toe  nog  in  eere  gehouden  en  (zijn  graf)  als  oflerplaats 
geheiligd.  Die  er  begraven  ligt  is  feitelijk  ook  van  hooge  afkomst. 
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TI. 
HET  GRA.F  OP  DEN  BERG  NGRÈDJÈNG. 


Heel  op  den  top  van  den  berg  Ngrèdjèng ,  (gelegen  in  het  gebied 
der)  desa  Garèng-lèr  in  het  district  Loroq  der  afdeeling  Patjitan,  is 
het  graf  (te  vinden)  van  iemand  uit  den  ouden  tijd,  dat  een  offer- 
plaats  is  geworden  voor  allen,  die  hunne  geloften  gestand  doen, 
omdat  hunne  kinderen  van  zware  ziekten  genezen  zijn,  zij  zelf 
genoeg  aardsche  goederen  bezitten  en  genoeg  te  eten  hebben ,  ^bëkëU 
zijn  kunnen  worden,  dan  wel  vrij  zijn  gekomen  uit  de  eene  of  andere 
rechtszaak.  De  m^nschen  nu,  die  er  komen ,  brengen  er  tevens  bloeroen 
en  /'konjoh'ï'  en  branden  er  ook  wierook.  De  dagen,  waarop  zulks 
geoorloofd  is,  zijn  ^Djoemoeah-lëgi'»' en  ^Anggara-kasih'/.  De  persoon, 
die  dit  graf  bewaakt,  is  een  ^djoeroekoentji'/ ,  en  die  dezen  bewaker 
aanstelt,  is  de  bevolking  dier  desa  zelf.  Het  inkomen  van  dezen 
bewaker  bestaat  uit  de  giften  van  hen,  die  er  aan  hunne  geloften 
komen  voldoen.  Hunne  geschenken  bestaan  uit  geld  en  eetwaren , 
al  naar  het  genoegen  der  gevers. 

De  reden ,  waarom  dit  graf  eene  plaats  van  vereering  is  geworden, 
waarbij  geofferd  wordt,  is  (gelegen  in  de  omstandigheid)  dat  de  persoon  , 
die  er  begraven  ligt,  iemand  geweest  is,  die  met  allen  ernst  het 
ascetische  leven  leidde  en  begaafd  was  met  bovennatuurlijke  macht. 
Daarom  wordt  zijn  graf  thans  nog  als  heilig  beschouwd ,  door  niemand 
oneerbiedig  of  met  minachting  behandeld,  maar  zelfs  met  witte 
gordijnen  versierd. 

Wat  de  levensgeschiedenis  van  den  hier  begravene  betreft,  de 
loop  hiervan  wordt  aldus  verduidelijkt. 

In  den  goeden  ouden  tijd  leefde  in  de  desa  Garèng-lèr  een  land- 
bouwer, genaamd  Kasoewara.  (Op  zekeren  dag),  juist  naar  zijn 
•rpatëgalan/y  gaande,  ontmoette  hij  een  knaap,  die  alléén  (op  de 
wereld)  was  en  wiens  ouders  onbekend  waren.  Naar  zijn  naam  en 
de    plaats    van  zijne  herkomst  ondervraagd,  wilde  de  knaap  er  niet 
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rond  voor  uitkomen,  maar  maakte  hij  alleen  bekend,  dat  hij  een 
dienst  zocht.  Kasoewiri  (hierover)  getroffen  was  dadelijk  bereid ,  hem 
in  zijnen  dienst  te  nemen,  omdat  het  uiterlijk  van  den  knaap  hem 
zeer  innam  en  zijn  medelijden  opwekte.  De  knaap  kwam  dan  ook  in 
Kasoew&T&^s  dienst. 

Toen  hij  reeds  eenigen  tijd  in  dezen  dienst  was ,  hield  KasoewarS 
zeer  veel  van  hem,  en  het  was  alsof  (de  knaap)  zijn  eigen  kind 
was,  zóó  schikte  hij  hem  op.  De  knaap  was  (dan  ook)  zeer  ernstig 
en  volhardend  bij  zijn  werk  en  kon  tegen  allerlei  ontberingen ,  dik- 
wijls zelfs  onthield  hij  zich  voeding  en  rust.  Door  zijne  groote  vlijt 
in  het  helpen  afdoen  van  het  werk  ging  hij  zelfs  niet  naar  huis; 
wanneer  hij  uitrustte  of  sliep,  dan  deed  hij  zulks  eenvoudig  in  den 
'/goeboegi^  op  de  >fpatëgalan.>/  Wat  zijn  eten  betreft,  dit  werd  hem 
slechts  van  huis  gezonden  door  ^yboq-KasoewarJ. // 

Nu  gebeurde  het  op  zekeren  dag ,  dat ,  terwijl  boq  Kasoewira  hem 
zijn  eten  bracht,  boq  Kasoew&ra  ontwaarde,  dat  de  knaap  juist 
slapende  was  in  den  /i^goeboeg/i^  en  de  ^goeboeg^^  er  uit  zag,  als  in 
vurigen  gloed  en  in  lichter  laaie  staande.  Boq  Kasoewiri  keerde 
snel  huiswaarts  om  haren  man  te  vertellen,  wat  door  haar  gezien 
was.  Haar  man  liep  dadelijk  in  groote  agitatie  toe,  met  het  voor- 
nemen, hulp  te  verleenen.  Toen  hij  er  eenigszins  van  verwijderd 
was,  zag  hij  nog  het  opvlammen  van  het  vuur,  doch  toen  hij  er 
nabij  kwam  zag  hij  den  //goeboeg>/  nog  geheel  onbeschadigd ,  en  den 
knaap  er  nog  liggen  slapen.  Kasoewara  was  er  zeer  verbaasd  over, 
maar  vertelde  er  niets  van.  Slechts  dacht  hij  er  bij  zich  zelven  het 
zijne  van.  De  knaap  werd  verder  gewekt  en  ondervraagd  naar  de 
reden,  waarom  hij  niet  thuiskwam.  In  antwoord  hierop  gaf  de  knaap 
slechts  te  kennen  Tdat  hij  zulks  deed)  alleen  uit  nauwgezetheid  in 
de  bewaking  van  het  >)^têgaU- veld ,  opdat  de  aanplant  daarvan 
niet  door  plagen  bezocht  zoude  worden.  Door  Kasoewara  aangezocht 
naar  huis  te  gaan,  bleef  (de  knaap)  weigeren.  Thuis  gekomen,  ver- 
telde Kasoewara  slechts  aan  zijne  vrouw  de  ware  toedracht  der  zaak, 
maar  fluisterde  hij  boq  KasoewarS  tevens  in ,  er  (tegenover  anderen) 
geene  ruchtbaarheid  aan  te  geven;  slechts  zij  alleen  mochten  het 
weten. 

Toen  de  tijd  daar  was,  waarop  de  aanplant  der /i^pategalan// zoude 
dragen,  wilde  Kasoewara  er  eene  omheining  om  plaatsen  (of  maken) , 
ter  voorkoming  dat  de  aanplant  door  plagen  aangetast  zoude  worden, 
omdat  hij  aangelegd  was  aan  den  zoom  van  een  bosch  en  zeer  uit- 
gebreid was.  Nu  was  de  bewaker  (van  dit  veld)  slechts  een  knaap; 
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waarschijnlijk  zonde  hij  alleen  niet  in  staat  zijn ^  alles  naar  behooren 
te  bewaken.  Kasoewara  vertelde  daarop  den  knaap  wat  hij  wenschte 
(dat  gedaan  zoude  worden)  en  verzocht  den  knaap  hem  behulpzaam 
te  zijn  bij  het  zoeken  van  //radjëg's^/  in  het  bosch.  De  knaap  nam 
dit  gretig  op  zich:  zelfs  stelde  hij  Kasoewara  voor ,  naar  hnis  te  gaan , 
hij  behoefde  er  geen  deel  aan  te  nemen.  Hij  (de  knaap)  zelf  was 
alleen  wel  in  staat,  de  //radjëgs//  te  verzamelen ,  zooveel  als  er  noodig 
waren  of  zouden  zijn,  om  het  veld  geheel  in  te  sluiten.  Aangezien 
hetgeen  de  knaap  op  zich  genomen  had,  blijkbaar  ernstig  gemeend 
was,  had  Kasoew&rS  er  geen  bezwaar  tegen,  hem  zijn  wil  te  geven 
en  ging  toen  eenvoudig  naar  huis.  Bij  zijne  tehuiskomst  gaf  hij 
zijne  vrouw  den  last ,  rijst  voor  het  ontbijt  van  den  knaap  naar  de 
^patëgalan^  te  brengen  vóór  dat  deze  /i^radj^'s/r  in  het  bosch  ging 
zoeken.  Boq  Kasoew&r&  ging  er  ook  dadelijk  heen ,  medebrengende 
rijst  met  de  daarbijbehoorende  toespijzen.  Toen  zij  aan  de  grens 
van  de  /t'patëgalan/)'  gekomen  was,  bleef  boq  Kasoew&r&  van  ver- 
bazing verstomd  staan,  ziende  de  /rpatëgalan^  van  het  eene  eind 
tot  het  andere  door  een  aaneengesloten,  zeer  hechte  en  zeer  dichte 
palisadeering  omgeven. 

Boq  Kasoew&r&  zette  haren  gang  niet  voort,  maar  keerde  onmid- 
dellijk huiswaarts,  om  haren  man  te  vertellen,  wat  te  zien  was. 
Ka8oew&r&  en  zijne  vrouw  (keerden)  daarop  vlug  naar  het  fftëgalff 
veld  terug.  D^r  aangekomen  konden  zij  van  verbazing  een  oogen- 
blik  niet  spreken,  doch  langzamerhand  kregen  zij  de  spraak  terug 
en  konden  inlichting  omtrent  een  en  ander  vragen,  maar  de  knaap 
bleef  zijn  geheim  bewaren  en  wilde  er  niet  rond  voor  uitkomen. 
Hij  antwoordde  slechts,  dat  zulks  alleen  aan  zijne  kracht  en  vlug- 
heid bij  het.  werk  geweten  moest  worden.  Kasoew&rS  en  zijne  vrouw 
vermoedden  wel ,  dat  de  knaap  eene  ongewone  (verschijning)  was  en 
geheel  anders  was  dan  andere  jongens ,  kinderen  van  (gewone)  menschen. 
Zelfe  werd  door  hen  geloofd,  dat  de  knaap  een  engel  was,  die  de 
gedaante  van  een  knaap  had  aangenomen.  Daarom  was  Kasoew&rS 
eigentlijk  erg  bevreesd,  doch  verborg  (die  vrees),  opdat  zij  niet 
blijken  mocht. 

Toen  het  werk  op  het  frtëga\»véld  geheel  afgeloo^n  was,  ging 
de  knaap  ook  naar  huis,  en,  wanneer  hij  speelde,  mengde  hij  zich 
ook  onder  andere  kinderen.  Op  zekeren  dag  speelde  hij  ten  huize 
van  een  der  buren ,  waarheen  hij  was  gegaan  om  te  spelen ,  en  bleef 
er  ovemacliten,  slapende  gesamentlijk  met  zijne  makkers,  met  wie 
hij    gespeeld    had.    Toen    allen    ingeslapen    waren,  zag  de  huisbaas, 
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dat  onder  de  samen  slapende  kinderen  één  was,  wiens  hoofd  licht 
uitstraalde  evenals  een  lamp,  en  zelfs  zijne  slapende  makkers  ver- 
lichtte. In  den  //bëbêd//  van  den  knaap  werd  daarop  een  knoop  ge- 
legd tot  herkenningsteeken  op  den  volgenden  ochtend.  Toen  de 
volgende  ochtend  aanbrak^  stond  de  huisbaas  vroeger  op  (dan  de 
kinderen)  en  onderzocht,  (welk  kind)  hij  den  v  o  rigen  nacht  door  een 
knoop  (in  diens  //bebêd//)  geteekend  had.  Hij  bevond  dat  het  de 
knaap  was.  die  bij  Kasoewara  diende.  De  buurman  ondervroeg  (de.n 
knaap)  en  verhaalde  een  en  ander  omstandig  aan  anderen,  —  ook 
aan  Kasoewara.  Kasoew&r&  vertelde  op  zijne  beurt  ook  wat  hij  er 
van  wist. 

Toen  (deze  geschiedenis)  reeds  algemeen  ruchtbaar  was  geworden, 
veranderde  de  knaap  van  gedrag  en  wilde  hij  niet  meer  met  menschen 
verkeeren.  Eiken  dag  verbleef  hij  op  den  top  van  den  berg  Ngrèdjèng. 
Daar  was  een  steen,  dien  hij  tot  zitplaats  gebruikte  en  waarin  hij 
verder  een  soort  van  grafkuil  uitbeitelde.  Kasoew&r&  zocht  lang  naar 
hem,  maar  kon  hem  niet  vinden.  Toen  hij  hem  eindelijk  vond^  was  de 
knaap  nog  steeds  bezig  met  den  steen  uit  te  hollen.  Kasoewara  volgde 
uit  de  verte  de  handelingen  van  den  knaap.  Toen  (deze)  met  werken 
ophield  en  de  kuil  gereed  was,  kwam  Kasoew&r&  vlug  nader  en  vroeg 
hem ,  waartoe  hij  den  kuil  maakte.  De  knaap  wilde  weder  zijn  ge- 
heim bewaren,  doch  kon  dit  niet  meer,  daar  hij  begreep^  dat  dit 
toch  reeds  bij  velen  bekend  moest  zijn.  Daarom  bekende  hij  vecder 
rondweg,  dat  hij  in  werkelijkheid  geen  gewoon  menschenkind  was. 
Dat  hij  een  zoodanige  gedaante  had  aangenomen,  had  hij  alleen  ge- 
daan om  Kasoew&r&  ten  zegen  te  strekken.  Na  dit  verhaald  te  hebben 
stierf  hij  na  vooraf  afscheid  te  hebben  genomen  en  na  te  hebben 
verzocht,  dat  hij  begraven  zoude  worden  in  den  kuil,  dien  hij  zelf 
gemaakt  had. 

Toen  hij  gestorven  was,  werd  hij  er  werkelijk  door  Kasoewara 
in  begraven.  Na  de  begrafenis  keerde  Kasoew&r&  huiswaarts,  om 
zijne  vrouw  er  kennis  van  te  geven. 
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DE  BEEG  LAWOE. 


In  den  voorouden  tijd  reikte,  naar  verhaald  wordt,  de  top  van 
den  berg  Jjawoe  bijna  aan  den  hemel:  (hij  was  er)  slechts  (zoover 
van  verwijderd)  als  de  breedte  van  een  op  zijn  kant  staande  f^^oe- 
lang//.  Nu  was  er  een  godheid ,  ^Bat&ra  Sêmar/r  genaamd ;  deze  klom 
telkens  op  dien  top,  en  raakte  dan  de  sterren  aan.  De  sterren  ver- 
vloekten toen  Sêmar:  dat  hij  de  gedaante  van  een  dwerg  zonde 
krijgen,  en  de  berg  werd  gevloekt:  dat  hij  zoude  invallen.  Deze 
vervloeking  der  sterren  werd  verhoord  en  onmiddellijk  geschiedde 
die;  de  top  van  den  berg  viel  dadelijk  in,  Sëmar  werd  een  dwerg. 
De  afgevallen  brok  van  den  berg  werd  voorts  door  Sêmar  wegge- 
voerd ,  met  het  voornemen  dien  in  de  Zuid-zee  te  werpen.  Het  weg- 
voeren daarvan  (geschiedde  door  den  brok)  te  dragen  (aan  een  stok) 
van  ^tëpoes^-hout ,  terwijl)  als  bindiouwen  werden  gebruikt  wortels 
van  de  ^sèmboeq-an.^^  Het  wegdragen  van  het  brokstuk  van  den 
berg  geschiedde  slechts  des  nachts.  Over  dag  werd  het  niet  voort- 
gezet, opdat  niemand  er  iet-s  van  te  weten  zoude  krijgen. 

Toen  dit  vervoer  reeds  tot  de  ffioekochff  Ngasëm  der  desa  Tjang- 
kring  (gevorderd)  was^  was  het  ook  nog  nacht,  toen  (Semar)  er 
aankwam,  maar  hoorde  hij  het  gedruisch  van  menschen,  die  rijst 
stampten  en  daarbij  op  de  maat  op  liet  rijstblok  sloegen,  bëmar 
meende^  dat  voor  hem  alarm  werd  geslagen  en  dacht,  dat  hij  door 
den  dagvorst  overvallen  en  (derhalve)  reeds  ontdekt  was. 

Het  brokstuk  van  den  berg  werd  toen  door  hem  achtergelaten 
en  werd  dadelijk  de  berg,  die  //de  Hooge  Berg// of  ^de  dwarsboomde 
kluizenaarsberg//  genoemd  wordt.  De  reden ,  waarom  (deze  berg)  zoo 
genoemd  is,  is  (gelegen  in  de  omstandigheid)  dat  hij  uit  de  hoogte 
afkomstig  is  en  het  vervoer  daarvan  gestaakt  werd ,  omdat  er  waren , 
die  zulks  verhinderden. 

(Volgens)  andere  verhalen  moet  degeen ,  die  den  top  van  den  berg 
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Lawoe  deed  instorten,  een  aap  geweest  zijn,  met  name  Raden 
Hanoman,  omdat  (deze)  Sëmar  een  schop  willende  geven  bij  ver- 
gissing den  top  van  den  berg  raakte. 

In  den  voorouden  tijd  werd  deze  berg  dikwijls  tot  kluizenaars- 
verblijf gebruikt.  Daar  is  nog  een  overblijfsel  (te  vinden) ,  (namelijk) 
een  zeer  platte  steen  van  vierkanten  vorm  en  ongeveer  vier  meters 
lang.  Deze  werd  als  zitplaats  gebruikt,  wanneer  (men)  er  in  eene 
gebogene  houding  bad.  Daarom  wordt  (deze  steen)  de  steen ,  die  tot 
bid  plaats  dient,  genoemd. 

Toen  Bat&r&  Sëmar  het  brokstuk  van  den  berg  achterliet,  ver- 
dween hij  in  het  oneindige  ruim ,  daarbij  de  verwensching  aan  (het 
adres  der)  bevolking  dezer  desa  uitende.  Wat  dezen  vloek  betreft, 
deze  luidde:  Alle  bewoners  dezer  desa  zullen  niet  huwen  voordat 
hunne  kuiven  grijs  zijn  geworden.  Deze  vloek  werd  verhoord.  Daarom 
trouwen  de  bewoners  van  Tjangkring  tot  nu  toe  niet  vóórdat  zij  den 
leeftijd  der  eerste  liefde  gepasseerd  zijn.  Ziedaar  de  oorsprong  daarvan. 
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Juist  ten  zuidwesten  van  de  hoofdplaats  Fatjitan,  —  opeenafetand 
van  ongeveer  vier  palen  van  die  hoofdplaats  —  is  een  berg  (gelegen) 
met  name  Sënt&n&  Gën^ong.  Deze  berg  helt  over  in  zee  ter  hoogte 
van  ongeveer  200  voeten  boven  het  oppervlak  der  zee.  De  reden, 
waarom  hij  Sênt&n&  Gêntong  wordt  genoemd ,  is ,  omdat  er  een  over- 
blijfsel (uit  den  ouden  tijd)  gevonden  wordt,  dat  den  vorm  heeft 
van  een  steenen  watervat,  vroeger  voorzien  van  een  deksel,  doch 
thans,  naar  verteld  wordt,  niet  meer.  De  omvang  van  dit  watervat 
kan ,  vergeleken  bij  de  watervatcn  der  tegenwoordige  menschen ,  groot 
genoemd  worden. 

Vroeger  werd  deze  berg  dikwerf  gebruikt  tot  verblijf  van  afzon- 
dering door  menschen,  die  naar  middelen  zochten  ter  verkrijging 
van  een  bestaan.  Welk  bestaan  (het  ook  zij)  dat  verlangd  wordt, 
—  indien  (de  bede  des  vragers)  verhoord  wordt ,  dan  zal  er  (eenig) 
goed  of  (het  een  of  ander)  werktuig,  (dat  daarop  betrekking  heeft 
of  daarmede  in  verband  staat)  ^  te  voorschijn  komen.  Wat  dan  aan- 
getroffen wordt,  dat  is,  wat  (den  vrager)  tot  vingerwijzing  (van  het 
door  hem  te  kiezen  beroep  als  anderszins)  strekt.  Bijvoorbeeld :  indien 
men  een  dissel  vindt,  dan  is  dit  een  teeken,  dat  men  het  beroep 
van  timmerman  kiezen  moet;  wanneer  men  een  //ani-ani/r  of  een 
fffnijoelff  aantreft,  moet  men  landbouwer  worden,  en  zoo  voort. 
Het  gevonden  goed  (moet)  worden  medegenomen  en  als  talisman 
worden  aangewend. 

Wat  den  oorsprong  van  het  verhaal  (betrellende)  het  bestaan  van 
dit  overblijfsel  betreft,  —  deze  is  als  volgt. 

Toen  in  den  ouden  tijd  het  eiland  Java  door  den  vorst  van  Boem 
met  menichen  bevolkt  werd ,  —  zooals  beschreven  is  in  het  werk 
/i^Parami  JogJ/i' ,  —  werden  de  menschen ,  die  er  als  eerste  bevolkers 
heengezonden  waren ,  allen  gedood  en  opgegeten  door  «rbërkasaq-an,^^ 
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>i'dëmit>i'  en  dergelijken.  Toen  de  vorst  van  Boem  zalks  vernam, 
zond  hij  er  den  /^pandita^  Isaak^  dat  is:  Adji  Sak&  heen.  Als  jon- 
geling werd  hij  Djakasangka!a  genaamd;  hij  was  een  zoon  van  Empoe 
Ongg&dj&li;  zijne  moeder  was  eene  prinses  uit  het  rijk  Nradjan, 
dochter  van  den  vorst  Sarkil.  Hij  (was  het,  die)  naar  het  eiland 
Java  gezonden  werd ,  om  er  talismans  neer  te  leggen  als  voorbe- 
hoedmiddel om  de  ^'berkasaq-an//  weg  te  jagen,  opdat  zij  van  het 
eiland  Java  weg  zonden  gaan  en  de  menschen ,  die  gezonden  waren 
om  het  eiland  Java  te  bevolken  niet  meer  zouden  plagen  en  dooden. 
Deze  talismans  werden  neergelegd  in  de  richting  der  vier  windstreken. 
De  talisman,  die  aan  het  zuiderstrand  van  midden-Java  werd  neer- 
gelegd, was  die  op  den  berg  Sênt&na  Gëntong.  De  bewaarplaats  van 
dezen  talisman  was  het  watervat ,  waarvan  hiervoren  sprake  is.  Degene 
nu,  die  hem  er  neerlegde,  was  niet  de  Fandita  Isaak  zelf,  maar 
de  plaatsvervanger  van  den  pandita,  met  name  Sech  Soebakir. 

Volgens  het  algemeene  zeggen  moeten  er  vroeger  menschen  geweest 
zijn,  die  den  inhoud  van  het  watervat,  zijnde  beenderen,  gezien 
hebben.  In  dien  tijd  begon  het  eiland  Java  bewoonbaar  te  worden 
voor  menschen^  welke  zich  tot  heden  verder  voortgeplant  hebben, 
omdat  de  //berkasaq-an/r  naar  de  Zuid-zee  gevlucht  waren  uit  vrees 
voor    de    groote    (toover-)   kracht  van  den  vorenbesproken  talisman. 

Maar  volgens  anderen  bestaan  van  dit  verhaal  twee  overleveringen. 
Die  beenderen  (moeten)  de  beenderen  zijn  van  Praboe  Brawidjaja, 
den  vorst  van  M&djapaït,  die  te  Kalaq  overleed.  Dit  zal  verhaald 
worden  in  het  ondervolgende  aanslnitingsverhaal. 

In  de  desa  Kalaq  van  het  district  Foenoeng  is  een  grot ,  die  naar 
deze  desa  genaamd  is.  Het  verhaal  zegt  dat  deze  grot  eertijds  de 
schuilplaats  is  geweest  van  den  vorst  Br&widjSj&,  na  zijne  vlucht 
uit  M&dj&paït,  toen  (dit  rijk)  door  Baden  Fatah  verwoest  werd. 
Zelfs  schijnt  het  voornemen  bestaan  te  hebben^  deze  grot  ook  tot 
A^Kraton^  in  te  richten.  Yan  daar,  dat  er  nog  steenen  overblijfselen 
in  gevonden  worden  in  den  vorm  van  zitplaatsen,  en  een  rechtopstaande 
steen  als  een  hoofdstijl,  alsmede  een  gemetselde  waterbak.  Deze  stijl  en  I 
waterbak  kunnen  tot  (voorspellende)  teekens  dienen.  Wanneer  iemand 
dien  stijl  omvademen  kan,  dan  zal  het  hem  in  den  vervolge  aan  niets  ont- 
breken en  wanneer  hij  in  den  droogen  tijd  in  de  grot  komende ,  den  water- 
bak met  water  gevuld  ziet,  dan  is  dit  ook  een  teeken  dat  het  hem 
werkelijk  goed  zal  gaan.  Wat  den  oorsprong  van  het  verhaal  be- 
treft van  ^8  vorsten  Br&widjl^&'s  verblijf  aldaar ,  deze  is  als  volgt. 
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Toen  de  vorst  Br&widjSj4  de  vlucht  nam,  omdat  het  rijk  van 
M&dj&paït  door  Baden  Patah,  sultan  van  Demak  verwoest  was, 
was  hij  voornemens  te  verdwijnen  op  de  wijze  der  goden ,  doch  kou 
zulks  niet  (volbrengen),  aangezien  de  heilige  //wali's>ï'  er  kennis  van 
droegen.  Daarom  verwijderde  hij  zich  in  't  geheim  uit  zijn  land  met 
het  voornemen ,  zich  (elders)  te  verbergen.  Slechts  één  zijner  //ëmbans/^ 
volgde  hem.  Eindelijk  in  de  desa  Kalaq  gekomen,  vond  hij  er  een 
grot,  die  zindelijk  en  schoon  en  vrij  effen  van  vloer  was  en  geschikt, 
om  tot  schuilplaats  te  dienen.  Zelfs  dacht  vorst  BrSwidjSjS  er  aan , 
deze  grot  tot  een  nieuwe  ^Kraton/)^  in  te  richten;  maar  nog  was 
aan  zijn  wensch  niet  voldaan  toen  hij  reeds  bezocht  werd  door  den 
wali :  den  vorst  der  rivieren ,  die  hem  waarschuwde :  /^waar  is  de 
bloem,  die  tweemalen  ontluikt?/)^  Vorst  BrJwidjSja  vatte  den  zin  van 
dit  gezegde  en  zette  daarom  zijn  wil  niet  door,  uit  vrees,  omdat 
die  reeds  bekend  was  bij  den  vorst  der  rivieren  Maar,  aangezien 
hij  zich  in  die  grot  reeds  op  zijn  gemak  gevoelde,  zoo  bleef  hij  die 
als  zijn  huis  bewonen ,  maar  niet  als  //Kraton/)^.  Na  zijn  dood  werd 
hij  in  de  desa  Kalaq  begraven. 

Vóór  zijn  dood  had  de  vorst  Br&widjSja  zijn  //ëmban//  reeds  be- 
volen,  dat,  zoodra  hij  gestorven  zoude  zijn,  zijn  ^/ëmbau'^  zijne 
handen  en  voeten  af  moest  hakken  en  verder  in  het  watervat,  dat 
te  SëntanS  Gëntong  is,  neer  moest  leggen  als  talisman  voor  zijne 
kinderen  en  kindskinderen;  opdat  later  geene  /s^bërkasaq-anv  meer 
komen  zouden ,  die  hen  plagen  wilden.  Niet  lang  na  den  dood  van 
den  vorst  Br&widjSja  stierf  ook  de  /)^ëmban/)^:  hij  werd  bij  het  graf 
van  vorst  BrSwidjSjS  begraven.  Daarom  zijn  er  twee  graven,  die 
door  een  /)^djoeroekoentji>y  onderhouden  worden.  Het  inkomen  van 
dezen  //djoeroekoentji*'  bestaat  in  /)^sawah's>y  en  de  ontvangen  wordende 
geschenken  in  geld  en  eetwaren  van  de  lieden ,  die  er  vaak  komen , 
om  er  het  een  of  ander  af  te  smeek  en  op  de  daartoe  vastgestelde 
dagen. 

Tegenwoordig  zijn  die  beenderen  te  SëntanS  Gënt»ng  echter  niet 
meer  te  zien,  hetzij  doordat  zij  (op  onverklaarbare  wijze)  verdwenen 
zijn ,  hetzij  doordat  zij  tot  stof  vergaan  dan  wel  door  menschen  (in 
stilte)  weggenomen  zijn ,  —  omdat  het  wegraken  daarvan  zeer  ge- 
heimzinnig is  geweest  en  nien^and  te  vinden  is,  die  dit  wegraken 
van  den  beginne  af  geweten   heeft. 
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Van  de  samenspraken ,  die  onder  de  Sawuneesche  bijdragen  in  D. 
XLI,  p.  190 — 196  van  dit  tijdschrift  zijn  opgenomen,  bestaat  ook 
eene  Bottineesche  bewerking,  welke  hierachter  wordt  medegedeeld. 
Wie  die  vertaling  vervaardigd  heeft,  is  onbekend,  maar  zonder 
twijfel  was  het  een  inlandsch  onderwijzer,  die  het  Hollaiidsch  goed 
machtig  was.  Trouwens  uit  onderscheiden  brieven  die  ondergeteekende 
van  Eottineesche  onderwijzers  af  en  toe  ontvangen  heeft,  blijkt  dat 
menigeen  onder  hen  niet  alleen  onberispelijk,  maar  zelfs  sierlijk 
Nederlandsch  weet  te  schrijven. 

Van  dezelfde  hand  als  de  Nederlandsch-Rottineesche  samenspraken 
is  de  Nederlandsch-Rottineesche  woordenlijst,  die  hier  mede  den  lezer 
wordt  aangeboden. 

Het  dialect  waarvan  zich  de  schrijver  in  beide  stukken  bedient, 
is  met  geringe  verschillen  <  hetzelfde  als  dat  hetwelk  ten  grondslag 
heeft  gestrekt  aan  de  door  jNieman]i  uitgegeven  spraak kuiist  van 
Fanggidaej  in  deze  Bijdragen  XLI ,  p.  554  vgg. ,  en  aan  de  woor- 
denlijst van  Pello*  in  Bijdr.  XXXIX,  1  vgg.,  alsook  in  despraak- 
kunstige  schets  van  Mauafe  in  Bijdr.  XXXVltl,  p.  636  vgg.  Naar 
hetgeen  Niemann  l.c.  mededeelt,  vertegenwoordigt  het  dialect  door 
Fanggidaej  gebezigd  den  tongval  van  Termanu ;  vergelijkt  men  wat 
Manafe  over  de  dialectische  verschillen  op  Botti  zegt,  dan  komt  men 
tot  de  slotsom  dat  men  in  Termanu,  Keka  en  Talae  nagenoeg  het- 
zelfde en  in  Baa  en  Lble  een  slechts  weinig  afwijkend  dialect  spreekt. 
Afingaande  de  overige  tongvallen  zijn  wij  te  gebrekkig  ingelicht 
dan    dat    wij    nu    reeds  zouden    kunnen   beproeven ,  den  graad  van 

^  Bijv.    hampa,  buffel,  bij   Fanggidaej   en   Pello    hapa\  ai,   w\j,  elders  ami;  ei, 
g\jlieden,  elders  emi. 
•  Zóó  is  de  ware  naam  van  den  Rottineeschen  onderw\iEer. 
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verwantschap  waarin  ze  onderling  tot  elkaar  staan,  eenigermate  te 
bepalen.  Yoorloopig  zou  inen  de  IU)ttineesche  tongvallen  in  twee 
groepen  kannen  verdeelen:  dezulke  die  de  klanken  r  en  l  bezitten, 
en  de  andere  die  alleen  de  l  hebben.  Tot  de  eerste  groep  behooreu , 
volgens  de  gegevens  bij  Manafe,  de  tongvallen  van  Upao,  Binggou, 
Landu ,  Ti ,  Unale  en  Dela ;  tot  de  tweede  de  overige.  Ten  opzichte 
van  't  behoud  der  i  aan  't  begin  van  een  woord  of  tusschen  twee 
klinkers,  bijv.  in  ^,  2  ps.  enk.,  iëmi^  2  ps.  mv. ;  ikaq ,  visch , 
staat  de  taal  van  de  gewesten  Üpao,  Binggou^  Landu,  Bilba^Diu, 
Lelenuk^  Bokai  op  een  ander  standpunt  dan  de  rest,  doch  met  uit- 
zondering van  de  drie  eerstgenoemde  hebben  deze  tevens  eene  jongere 
/  voor  r,  bijv.  in  lala^  paard,  Jav.  djaran.  Vooralsnog  schijnt  het 
al-  of  niet  voorkomen  der  r  het  beste  shibboleth  ter  onderscheiding 
der  groepen  te  wezen.  De  algemeene  type  der  taal  is  op  geheel 
Botti  dezelfde,  zoodat  de  bewoners  van  verschillende  deelen  des 
eilands  malkander  zonder  moeite  verstaan^  gelijk  Manafe  uitdruk- 
kelijk verzekert. 

In  zake  van  spelling  wijkt  de  onbekende ,  aan  wien  wij  de  N.  B. 
samenspraken   en    woordenlijst  te  danken  hebben  in  kleinigheden  af 
van   de  door  Manafe,  Fello  en  Fanggidaej  gevolgde.  De  aanwijzing 
der  uitspraak  geschiedt  bij  hem  op  de  volgende  wijze: 
u  [kort]  als  in  dSg,  lëg,  lig,  köp^  mug. 
-  [lang]  als  in  dagen,  leven,  K5,  peren,  muur. 
n  [stom]  als  in  temperen. 

Deze  opgave  lijdt ,  zooals  ieder  terstond  opmerken  moet ,  aan  licht 
verklaarbare,  en  daardoor  gemakkelijk  te  verbeteren  gebreken.  Ver- 
gelijkt men  wat  Fanggidaej  over  de  uitspraak  mededeelt  en  wat 
Niemann  l.c.  daarbij  aanteekent,  dan  kan  men  de  bedoeling  van 
den  schrijver  wel  nagaan  en  zich  eene  ten  naastenbij  juiste  voorstelling 
der  uitspraak  maken.  Met  zijne  lange  a  bedoelt  hij  eenen  klank 
overeenkomende  met  onze  a  in  open  lettergrepen,  en  men  zal  als 
regel  kunnen  stellen  dat  in  't  Bottineesch  elke  a  in  eene  opeue, 
geaccentueerde  lettergreep  klinkt  als  de  onze  in  het  overeenkomstige 
geval.  Daarent^en  klinkt  de  a  in  elke  niet  geaccentueerde  letter- 
greep kort;  nu  eens  wordt  dit  door  Manafe  en  onzen  schrijver  aan- 
geduid door  de  schrijfwijze  ah^  dan  wéér  laten  zij  de  h  weg.  Het 
teeken  '^  kan ,  ondanks  de  opgave ,  geen  stomme  letter  aanduiden , 
want  van  een  stomme  a  ^  o^  u  kan  geen  sprake  zijn ,  en  toch  vinden 
wij  in  't  handschrift  van  den  anonymus  telkens  die  klinkers  zoo 
van    dat    kapje    voorzien.    Zelfs    boven    eene  e  beteekent  het  kapje 
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nici«  ftnders  (Ud  wat  Faiiggidaej  ,  PeJIo  on  Maiiafe  met  het  kortheids- 
trrkrn  te  kennen  geven ,  namelijk  eene  zeer  korte  é  ferme.  Overal 
B«,  vaar  ik  in  het  handschrift  het  omgekeerde  kapje  vond,  heb 
iL  het  verhangen  door  het  teeken  van  de  Pëpet,  hoewel  dit  in  H 
Rottinefïvh,  het  zij  hier  nogmaals  gezegd,  niet  de  waarde  van  onze 
trn  stdmme  e  en  de  Jav.  2f  heeft.  Etymologisch  zal  men  in  gevallen 
vaar  *1  Javaanach  een  Pepetklank  heeft,  in  't  Bottineesch  na  eens 
r««%oadig  tf,  dan  wéér  hierachter^  gelijk  bij  Fanggidaej  en  Manafe, 
/  oDtiDoeteii.  Ta  H  eerste  geval  rast  de  klemtoon  op  den  klinker , 
ia  het  tweede  niet;  das  telu ^  drie,  met  klemtoon  op  de  tf,  uitge- 
sproken aU  de  Fransche  é  ferme ^  ofschoon  men  in  't  Javaansch  zegt 
Uim.  Zoo  ook  heli  r=.  O.-Jav.  ac^/i,  Mal.  Vil%\  maar  kïdi» y  ziekte, 
eijm(>iogi»ch  =:  Jav.  pédèn  ^  Dajaksch  pere9  i.  Het  kortheidsteeken 
hctatj  h(i%en  eene  e  of  een  anderen  klinker  duidt  aan,  dat  de  klem- 
tnon  valt  op  de  onmiddellijk  volgende  lettergreep,  waarmede  de 
k'Htbcid    (>f  wel  de  verkorting  van  de  vorige  gepaard   gaat. 

Oteral  waar  de  anonjmos  het  kortheidsteeken  gebruikt,  heb  ik  het 
«enangrn  door  den  accent  ffrare ,  want  het  is  uit  alles  duidelijk  dat 
de  mêik  bedoeld  heeft  den  klank  der  Fransche  ^(/«r^r/ uit  te  drukken. 
Hrt  door  hem  gekozen  voorbeeld  leg  is  niet  geheel  juist ,  hij  had 
Bnrien  nemen  gehed^  doch  hoe  zou  hij  het  onderscheid  tusschen  de  twee 
«nortro  %an  P,  bijv.  in  gebed  en  bed  gekehd  hebben,  daar  hem  zeker 
gvrn  zijner  Hollandsche  onderwijzers  daarop  ooit  opmerkzaam  heeft 
««maakt?  In  gevloten  lettergrepen  heb  ik  het  teeken  van  de  ^rar^ 
vfforelaten ,  daar  volgens  onze  spelling  de  uitspraak  van  zelf  gegeven  is. 

Ilirr  en  daar  heb  ik,  misschien  noodeloos,  om  de  spelling  van 
•icn  tchrijver  niet  geheel  op  zijde  te  zetten ,  diens  sluitende  ak  weer- 
irnrc^^n  aiet  a  ^  nl.  in  lupia  ^,  In  bolih ^  kannen,  heb  ik  de  k 
hebiwden ,  omdat  het  woord  eigenlijk  in  *t  i^eiu*el  geen  Kottineeteh  , 
maar  Ifaleisrh  is.  Het  woordje  /^ ,  niet,  heb  ik  in  navolging  van 
kfi  haodsehrift,  no  eens/^fï,  dan  we^^vr  ^/ geschreven.  Naar  denaard 
taa  hrt  Bottineesche  klankstelsel  heeft  het  woonije  natuurlijk  een 
irrrrkte  « ,  wanneer  het  met  klemtoon  wordt  uitge>proken  ,  en  een 
korte  in  het  tegeoovergestelde  geval     Of  en  wanm^er  de  ontkenning 

*  V^So  ipelt  iMt,  e.  T|rL  ZgdeUn^  wordt  h«t  hier  beweenledat  de  Hotlineev:hc 
f  aèi  mam  é  ftrmé  hudt.  ber^itigd  door  *t  leit  dat  het  h«HietidaayM>hp  ft< «tg  ontstaan 
■  «ü  oadtr  RóU. 

'  DaarvaicfVB  m  iM,  Mfeo,  van  het  hs.  «U^i  vt*fvan/<>n  tl<w>r  êÜo  ^  waarin  do 
*  aaa  «aa*  «cbfrpkor1«  •  beaniwoordt;  Tgl.  Nienuuin.  I.  c,  p.  W».    lVll<i  s****^  •»■• 
É*  •  ««n  gardkUn  6-kkak  vertegenwoordigt,  gelO^  bgv.  in  't  Jav. 
la  falp.  fllL  f» 
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ooit  in  't  laatste  geval  verkeert,  blijkt  uit  de  stukken  niet.  Over 
't  algemeen  is  zooveel  duidelijk  dat  het  lengteteeken  vaak  geheel 
overbodig  is  en  ook  da^  de  samensteller  niet  altijd  met  zich 
zei  ven.  noch  met  de  andere  autoriteiten  overeenstemt.  Zoo  schrijft 
hij  lab,  l&Oy  reizen,  terwijl  Pello  en  Fanggidaej  IdH  hebben.  Wie 
van  hen  goed  gehoord  heeft,  kan  hier  natuurlijk  niet  uitgemaakt 
worden.  Het  is  volstrekt  niet  onmogelijk,  dat  de  acrenhiatie  in 
't  gebruik   niet  geheel   vast  is. 

Ten  opzichte  van  de  woordenlijst  valt  op  te  merken,  dat  de 
samensteller  er  van  de  werkwoorden ,  die  in  de  Nederlandsche  kolom 
steeds  in  infinitief  vorm  staan ,  op  drieërlei  wijze  vertolkt.  Nu  eens 
geeft  hij  in  't  Eottineesch  den  naakten  stam,  dan  weer  den  8  ps.  enk., 
gekenmerkt  door  't  voornaam  woordelijk  voorvoegsel '  na,n^\  eindelijk 
den  stam  voorafgegaan  door  ta ,  t.  Voorbeelden  van  de  eerste  categorie 
zijn:  lao ^  reizen;  hai^  afzetten;  tao^  doen;  van  de  tweede:  natudu\, 
aantoonen;  naselu  antwoorden;  van  de  derde:  takamuti^  lasteren; 
iamatiako^  stelen;  tha^  dooden.  In  de  gedrukte  lijst  zijn  de  werk- 
woorden der  tweede  soort  zóó  opgegeven  als  in 't  handschrift;  alleen 
heb  ik  dan  in  de  Nederlandsche  kolom  er  aan  toegevoegd  de  aan- 
duiding: 8  ps.  enk.  Daarentegen  heb  ik  de  ^,  ^  overal  weggelaten 
en  vervangen  door  een  streep,  omdat  het  voorgevoegde  ta^  t  alleen 
licht  tot  verwarring  aanleiding  kan  geven.  Bepalen  wij  ons  tot  de 
zooeven  aangevoerde  voorbeelden :  ^omi^i  ^  niet  takamutiy  is  de  stam. 
en  wel  een  secundaire  stam,  bestaande  uit  muti  en  het  prefix  ka^ 
een  korteren  vorm  van  maka^  en  gelijkwaardig  met  het  in  zooveel 
verwante  talen  voorkomende  maka,  aka^  resp.  paka.  Vandaar  dat 
het  nomen  actoris  luidt  manamakamuti ^  lasteraar  i;  zoo  ook  vanden 
stam  isüy  8  ps.  enk.  nisa^  n.  act.  manisa^  dooder  Het  werkw. 
stelen  luidt  in  't  Rottineesch  manako  en  nako^  't  eerste  geheel  identisch 
met  het  Dayaksche  munakaUy  het  tweede  met  een  korter  gelijk- 
waardig prefix,  ons  wel  bekend  uit  het  Makassaarsch ,  Bugineesch^ 
Javaansch,  enz.  De  8  ps.  enk.  is  namanako.  Wat  kan  nu  den 
anonymus  bewogen  hebben  de  werkwoorden  op  drieërlei  wijze  te  be- 


1)  Ten  onrechte  houdt  Fanggidaej  (Bydr.  1.  c  p.  566)  mam  voor  een  prefix. 
Mcma  v66r  medeklinkers,  doch  man  vóór  klinkers,  bestaat  uit  het  verouderde 
vragend  en  relatief  vnw.  ma  (vgl.  Sumbasch),  wie,  en  den  8  ps.  enk.  van  't 
werkwoord.  Dus  van  wmahmwü,  (hij,  z\j)  lastert,  komt  morwmidhmuU^  wie 
lastert;  van  nimy  (h\j,  z\j)  doodt,  stam  <m:  ma  wtoi,  wie  doodt. 

1)  Volgens  de  theorie  van  Fanggidaej  is  in  imi,  ens.  het  prefix  o-  vervat.  Dit 
is  mogeiyk,  doch  dan  moet  in  «da,  hQ  doodt;  iiai,  h\i  gaat  heen,  e.  dgL  de  • 
f66r  de  beginletter  nitgevallen  ign. 
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haodelrn?  (iaan  wij  te  rade  met  het  opstel  van  Manafe,  dan  zien 
wij  dat  ook  de«e  drie  soorten  van  werkwoorden  onderscheidt:  ver- 
anderiijke,  onveranderlijke  en  dezulke  die  een  hnlpwoord  vereischen. 
I)i?  van  de  tweede  soort  geeft  hij  in  »tainvorm  ,  de  overige  ken- 
merkt hij  door  een  voorgevoegd  (a,  t.  Het  stelsel  van  den  samen- 
steller der  woordenlijst  komt  in  zooverre  hiermede  overeen,  dat  ook 
kij  de  onveranderlijke  werkwoorden,  d.i.  dezulke  die  geen  voornaam- 
WDordelijken  exponent  aannemen,  in  stam  vorm  geeft  ^  maar  op  welken 
gmodtlag  zijne  indeeling  der  twee  overige  categoriën ,  die  bij  Manafe 
beide  U^  t  vertoonen ,  bemst,  is  niet  recht  duidelijk.  [Iet  schijnt 
dat  fijne  bedoeling  geweest  is  alle  veranderlijke  iutransitieven  door 
U  aan  te  duiden. 

Tot  de  eigenaardigheden  van  onzen  schrijver  —  of  van  zijnen 
tongral  —  behoort  het  veeivuldiir  gebruik  van  mp  ^  waar  Pello  en 
Fanggidaej  p  schrijven,  bijv.  mpeda  voor  peda;  kampa  voor  kapa\ 
ook  aoois  n^g  voor  g^  als  in  ngga*a,  gans,  bij  Pello  nanm.  In  dit 
opsicht  fluit  hij  zich  aan  bij  de  uitspraak  van  Manafe.  Op  zich 
■elf  beschouwd  zou  deze  eigenaardigheid  ons  niet  het  recht  geven 
te  besluiten  dat  's  mans  tongval  een  andere  is  dan  het  Termanusch  — 
men  denke  aan  *t  Javaansch  —  maar  beschouwt  men  de  zaak  in 
verband  met  de  opgaven  van  Manafe ,  dan  komt  men  tot  de  ge- 
volgtrekking dat  èn  Manafe  èn  de  maker  van  de  woordenlijst  meer 
de  uitspraak  van  Baa  en  Ijble ,  dan  die  van  Termanu  volgen.  Intusschen 
ts  er  geen  scherpe  grens  Manafe  geeft  vormen  als  ai  en  ami^  ei 
en  evi  naast  elkander,  en  in  de  woordenlijst  worden  Mampi  en  êapi 
dnor  elkaar  gebruikt.  Even  inconseciuent  i:«  onze  schrijver  in  de 
ocMierKheiding  van  ng  en  ngg. 

On    de    bruikbaarheid    der    \\]^i    te    vcrho(^n,   heb  ik  ett^'lijke 
woorden  er  aan  toegevoegd,  ontleend  aan  Pello,  Fanggidaej  en  Manafe, 
wier  initialen  men  die  toevoeg^'L^  gemerkt  zal   vinden. 
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Waar  zijt  ge  gisteren  avoud 
geweest  ? 

Ik  ben  te  hais  gebleven  om 
mijne  vischnetten  te  herstellen. 

Gij  hebt  vergeten  bij  N.  N.  een 
bezoek  te  brengen. 

Neen,  ik  heb  dat  niet  vergeten 
en  heb  N.  N.  dan  ook  meegedeeld 
dat  ik  te  huis  moest  blijven. 

Is  uw  zoontje  nog  altijd  ziek? 

Ja ,  dè  jongen  heeft  nog  altijd 
koorts. 

Gaat  uw  dochtertje  naar  school;? 

Ja,  sedert  Januari  van  dit  jaar. 

Gaat  ge  nu  mede  naar  de  pasar? 

Ja,  als  ge  wat  op  mij  wilt 
wachten  tot  ik  mijne  netten  en 
gereedschap  geborgen  heb. 

Laat  die  zaken  daar  maar  liggen, 
niemand  komt  toch  daaraan. 

Als  ik  die  laat  liggen ,  dan  gaan 
de  kinderen  daarmede  spelen  en 
dan  raken  ze  weg. 

Haast  u  dan,  want  het  is  reeds 
negen  uur. 

Ik  zal  spoedig  gereed  zijn. 

Hebt  ge  geld  bij  u? 

Niet  veel,  mijn  vrouw  is  met 
den  sleutel  van  mijn  kast  reeds 
vroeg  uitgegaan. 


Afika^  lèodaèna  h  mèmè  bè? 

Au  kSda  uma  akahia  au  da- 
langga. 

O  mafandèlè  henin  mu  titinö 
N.  N. 

Ta,  au  ta  afandèlè  henin,  dè 
au  fè  leu  lafada  N.  N.  aé  au 
mesti  kSda  uma. 

Ana  manè-ma  bei  namahëdi? 

Hei ,  kakanaka  bei  namahëdi 
seku-seku. 

Ana  feb-ma  neu  soda  sb? 

Hei ,  nèmè  bula  Januari  teuk  ia, 

O  lèo  pasaka  mu  beki  ia  bbe? 

Hei ,  tè  nau  |bbe  na  mahani 
au  dei,  fb  ela  au  apëda  heni  au 
dalangga  ma  au  bua  löanggala  dei. 

Ela  buas  sila  lèmè  ndia,  esa 
ta  neu  tab  sala  bbe. 

Makanenima  ela  sala  lèmè  ndia 
na  kakanakala  h&i  la  sala  fb 
lakaminak  fb    mompb  sala. 

Jjai-lai  fa  dei,  tè  liu  sib  sb. 

Au  basa  lai-lai  ndia  sb. 

Ö  muni  doik  bbe? 

Ta  nöuka,  saongga  neni  au 
alamalingga  ngbena,  dè  ana  ISb 
sb. 
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Uoeden  morgen,  hebt  ge  goed 
ge«Upen? 

Dftnk  a ,  trij  wel. 

Hebt  ge  reeds  ontbeten? 

Ja,  maar  het  eten  smaakt  mij 
niet  f  ik  ben  wat  onwel. 

Laten  wij  dan  een  wandeling 
maken,  dit  nd  n  goed  doen 

Ik  wil  wel ,  maar  ik  ben  bang 
dat  WIJ  spoedig  regen  zullen  krijgen 

Als  ge  dat  denkt,  dan  zullen 
wij  ome  wandeling  tot  heden 
namiddag  uitstellen. 

Ik  geloof  dat  het  beter  is. 

Wilt  ge  een  kop  koflBe gebruiken? 

(laame,  maar  geef  mij  eerst 
een  glas  drinkwater. 

Komt  ge  morgen  bij  mij  H 
middagmaal  gebruiken? 

(laame,  maar  ik  kan  dan  niet 
lang  blijven ,  want  ik  krijg  gasten ; 
uj  komen  uit  het  gebergte. 

Zijn  ae  ook  bekenden  van  mij? 

Ik  geloof  wel  dat  gij  die  men- 
•cfaen  kent. 

Dan  lal  ik  u  naar  huis  brengen, 
om   uwe  gasten  te  ontmoeten. 


Falai  malblè,  h  sunggn  nb 
malblè? 

Malblè  neu  b,  malblé-a  bóe. 

O  müa  minu  sb? 

Hei,  tè  au  améda  nanlU  ni- 
ninuk  ta  malftda,  au  aongga  hi 
hëdisa. 

Mai  teu  kökbk,  fb  ela  ma- 
mëda  abmu  malblè. 

Au  nau  bbe,  tè  au  bi  ita  hampu 
nda  lai-lai. 

Makanenima  b  maè  lèo  ndia 
na  ela  nbsbkia  dei  fikb  teu 
kökok. 

Au  améda  malblè lemak  lèb  ndia. 

O  nau  minu  kbfi  mangkbesa? 

Malblè,  tè  fè  makahuluk  au 
be  nininuk  glas  esa  dei. 

Föa  mai  (mpilak)  b  mai  müa 
minu  lëdohanana  nai  au  ia? 

Malblè,    tè    au    ti    bolih    ala 
doka,  fuila  lèb  au  umangga  leu; 
lèmè  lètèk  lain  mai. 

Au  hataholi  nalelang  sila? 

Amëdaka  b  malelak  hataholi 
sila  b()e. 

Dei  fb  au  onggo  lèb  uma  teu, 
fo  ela  matonggb  mb  fni  sila. 


Ik  hoor  dat  gij  een  paard  ge- 
korht  hebt. 

Ja ,  een  merrie  met  een  hengst- 
«  ruien. 

Il(ir%ecl  hebt  gij  voor  die  dieren 

Zij  kosl4*n  \  ^ri\^  golden,  maar 
(ir  «crkoo|>cr  bcefl  mij  tm*^*i*taan 
du*  nm  langaanierhand  te  betalen 
lil  djagong,  gierst,  uien  en  padie. 


Au  amanènè  u  asa  mala  ndala 
esa  9(). 

Hei ,  ndala  ina  e^a  nb  anana 
manè-anak. 

O    tifa    b&u  bè  nèu  bana  «ila? 

Belinala  lupia'  ha-hulu ,  tè 
maiiamaM'ijka  nau  au  tifa  fafa  fo 
mpelak ,  bètek ,  laiM)na  ma  h.^lè. 


78 


NEDEBLANDSOH-ROTTINEISOHI    SAMBNSPBAKËN. 


Dan  hebt  ge  voor  de  dieren 
niet  te  veel  betaald. 

Neen,  dat  meende  ik  ook. 

Ik  heb  verleden  week  twee  kar- 
bouwen gekocht,  een  mannetje  en 
een  wijQe ,  mooie  jonge  dieren , 
maar  ik  moest  den  prijs,  zestig 
galden,  dadelijk  betalen. 

Waarom  dat? 

De  eigenaar  moest  op  den 
volgenden  dag  per  stoomschip 
vertrekken. 

Ik  zal  trachten  om  zooveel  geld 
bij  elkaar  te  krijgen^  dat  ik  in 
dit  jaar  nog  een  hengst  zal  kan- 
nen koopen. 

Ik  zal  voor  a  een  mooien  hengst 
koopen,  dan  zullen  wij  een  stoe- 
terij oprichten  en  de  veulens  die 
geboren  worden  onder  elkaar  ver- 
deelen. 

Dat  wil  ik  wel.  Koop  dan  maar 
spoedig  dien  hengst. 


Lèb  ndia  sb  na,  b  ta  tifa 
nöuka  neu  bana  sila. 

Ta ,  amêdaka  lèb  ndia. 

Mamasb  makahuluka  au  asa  ala 
kampa  dua ,  manè-anak  esa  ma 
ompu-anak  esa^  bana  mulik  mesan, 
tè  au  tifa  belinala  lupia'  nè-hulu 
nb  lai-laik. 

Hu  hata? 

Maenaka  misti  IBb  fba  maikia 
s8è  o&-h&ika. 

Au  sangga  adudulu  doik  defu 
ndia,  fb  ela  teuk  ia  au  asa  ala 
ndala  manè  esa. 

Au  sangga  fè  b  ndala  manè 
malblè  esa,  ïb  ita  tab  heheluk 
esa,  bonggi  ndala  ana  bSu  bèna 
tabSè. 

Au  iiau  lèb  ndia.  Asa  lailaik 
ndala  manè  ndia. 


Wat  zie  ik,  gaat  gij  een  huis 
bouwen  ? 

Ja,  want  het  oude  staat  op 
invallen. 

Dat  zal  u  wéér  veel  geld  kosten 
en  ge  hebt  reeds  zooveel  moeten 
uitgeven  voor  het  huwelijk  van 
uw  zoon  met  de  dochter  vanden 
goudsmid. 

Dat  is  werkelijk  zoo ,  maar  ik 
heb  zelf  alle  materialen  voor  dit 
huis  verzameld ,  en  de  vader  van 
mijn  schoondochter  zal  mij  rotang 
en  atap  geven. 


Maè  db  au  ita  hata  ndia,  b 
tab  uma  esa? 

Hei ,  uma  uluka  sangga  tuu  sb. 

O  mahani  maheni  doik  nbuka 
bali^  ma  b  maheni  nbuka  sb  bbe 
neu  ana-manè-ma  sasabna  nbma- 
natab  lilba  ana-feb-na. 

Têbè  lèb  ndia,  tè  au  mesang 
ngau  tati  basa-basa  di-ai-ala  tab 
neu  uma  ia,  tè  au  fètb  feungga 
amana  fè  au  uè  ma  sinik. 
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Ik  zal  a  van  tijd  tot  tijd  komen 
kei  pen. 

IXm*  dat,  want  ik  vrees,  alleen 
«r  rkrnde,  niet  vuor  *t  vallen  der 
rrfrms  gereed  te  sollen  lijn. 

Van  waar  hebt  ge  dat  mooie 
bovt  en  die  groote  bamboezen 
wehaald? 

Hei  hoQt  ait  een  bosch  nabij 
A.  en  de  hamboe  van  B 

Ilan  hebt  gij  toch  veel  voor 
traa«portko0ten    moeten  uitgeven. 

Neen,  ik  heb  van  de  bamboe 
rrn  vlol  gemaakt  en  daarop  de 
balken  over  lee  naar  hier  vervoerd. 


Aa  dei  mai  faling  gb  ISi  esa 
bt>e. 

Ta^  lèb  ndia,  tè  aa  bi  f5  ela 
oda  bei  ta  mai  tè  basan  só. 

Tati  mala  ai  malblè  ndia  ma 
b*  matoa  sila  lèmè  bèP 

Ai-a  nèmè  nula  esa  ta  d5ka 
nb  A.  ma  b'  nèmè  B. 

Amedaka  h  maheni  nb-nka  neo 
lea  db  lüa  sala-mai. 

T%.  an  h&i  ala  ó^la  dè  lU  ala 
Iba-anak  esa,  foa  balokala  lea 
lain  de  leni  sala  tangga  taai  lai 
lèb  ia  mai. 


(vaat  ge  op  reisP  ik  lie  dat  ge 
«w  praaw  gereed  maakt. 

Ja,  ik  ga  naar  A.  om  mijn 
rvïten,  kippen  en  eenden  te  ver- 
koopes. 

Doe  mij  dan  *t  genoegen  en 
■ecm  van  mij  twee  varkens  mee. 

Wat  moet  ik  met  die  dieren  doen? 

Ik  moet  den  Chinees  T.  te  A. 
twaalf  gulden  betalen.  Verkoop  die 
«arkraa,  betaal  met  het  geldden 
Chin«ei  en  koop  voor  het  over- 
■cfatHmde  een  nrong ,  twee  kap- 
iaM.n  (paran^n)  en  een  bijl  voor 
miy 

(f«ftnfte  wil  ik  mij  met  awe  be- 
vulling  belaaten. 

Wir  raan  met  a  mee? 

Mijn  oom,  mijn    neef  en  twee 
vaa  K. 


d  nngga  IföP  Maè  db  an  ita 
b  tab  sadia  ofama. 

Hei ,  au  lèb  A.  a ,  fb  asec) 
biiaek,  mano  ma  bëlè  ngala. 

Hi  bbena  mani  aa  bafingdaa. 

U  tab  hata  b  bana  sila? 

An  misti  tifa  Sinasia  T.  manai 
A.  Inpia"  sanahala  doa.  Masëb 
bafi  sila,  tifa  doikala  lea  Sinasio 
ma  holaka  doi  lenak ,  asa  muni 
fu  ao  ftidi  ei«a,  fela^n  daa  ma  tatala 
e>a. 

Au  hi  tab  tangi^a  b  heheloma. 

Sü  la'  Ib  b? 

Amangga,  anan^ra  ma  K.  ana 
manè  dua. 
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Neemt  ge  de  zonen  van  K. 
mede?  die  jongens  zijn  zoo  wild. 

Zij  zijn  wel  wat  wild,  maargoede 
zeelieden.  Zij  weten  goed  met  het 
zeil  om  te  gaan  en  kannen  het 
bij  H  roeien  lang  uithouden, 

Wanneer  vertrekt  ge? 

Heden  avond ,  als  de  landwind 
doorkomt. 

Ik  zal  u  heden  namiddag  die 
beide  varkens  brengen. 

Gbed,  maar  Iaat  die  dieren  goed 
binden,  anders  springen  zij  mis- 
schien in  zee. 


Mb  K.  ana-manen  sila  bbe? 
kakanak  sila  bbbóden  nala  seli. 

Sila  mana  bbdèkala  bbe  tèbè,  tè 
hataholi  malelakala  lai  tasilai. 
Sila  lalelak  malólblè  höu  uli  ma 
ala  sèfè  lakatakik  lala  doka. 

Fai   h^da  b  ISb? 

Lèb  daek  ia,  makanenima  ani 
daèhenaka  nakandb. 

Nbsok  ia  dei  fb  au  oni  bafi 
kaduak  sila  mai. 

Malblè ,  tè  sSdi  madeuu  hènggè 
lahèlè  bana  sila  dua  ala  bbkè 
tasi  dalè  leu. 


Jongens ,  houdt  den  schoot  van 
H  zeil  in  de  hand,  want  wij 
krijgen  veel  wind. 

Ik  heb  den  schoot  in  de  hand , 
maar  houdt  het  roer  goed  vast. 

P. ,  gij  moet  goed  toezien ,  want 
de  maan  is  door  wolken  verduisterd. 

Ik  zie  een  prauw  rechts  vooruit. 

Houdt  dan  wat  links  af. 

Wij  zijn  reeds  nabij  't  strand, 
er  staat  veel  branding   en  in  de 
rivier  kunnen  wij  niet:  het  is  laag 
water. 

Dan  moeten  wij  hier  voor  anker 
blijven  liggen  tot  het  water  wast. 
Laat  het  anker  vallen. 

Ik  ben  nog  bezig  het  zeil  vast 
te  binden. 

Dan  moet  P.  maar  H  anker  uit- 
werpen. 


Ei,  hbu  lala  tali  isikbnala 
neu  limamala,  tb  ita  hampu  ani 
matua. 

Au  hbu  tali  isikbka  nai  au 
limangga,  s&di  hbu  matalblblè  ulia. 

P. ,  b  mètè  matalblblè ,  tè  ma- 
kahatuka  köasa  baba  bulaka. 

Au  akanaè  ofak  esa,  ndia  ita 
ofana  langgana. 

Fè  ofaka  langgana  kin  fa. 

Ita  deka  tb  metia ,  ma  lila 
lampena,  ta  bolih  masuk  lèb  lè 
dalè  teu:  tasia  m&dak. 

Lèb  ndia  sb  na,  tüu  nakaV 
neu  nafu  tèmè  ia  losa  tasia  lu 
mai.  Tüu  naka-a  neu  lèb. 

Au  bei  hènggè  la-a. 

Ijèb  ndia  na  P.  tüu  naka-a  neu. 
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Weet  gij  ook  waar  ik  koperdraad 
en  wit  eu  blauw  katoen  kan 
koopen  ? 

Bij  den  Chinees  L, ,  maar  hij  is 
duur,  gij  moet  veel  afdingen. 

Waar  woont  L.  ? 

In  de  pasarstraat  hier  vlak  bij. 

Wilt  ge  mij  zijn  huis  aanwijzen? 
Ik  ben  hier  niet  bekend. 

Ik  ^  u  daarheen  brengen. 

Ik  heb  geiten,  kippen  en  eenden 
in  mijn  prauw  om  die  hier  te 
verkoopen. 

Hoeveel  betaalt  men  hier  voor 
een  geit,  een  kip  en  een  eend? 

Voor  een  geit  kunt  ge  gemak- 
kelijk zes  gulden  bekomen.  Een 
kip  kost  hier  dertig  cent  en  een 
eend  vijf-en-zeventig  cent. 

Baba,  ik  moet  twintig  vadem 
koperdraad  hebben  en  een  stuk 
wit  en  een  stuk  blauw  katoen. 

Dit  koperdraad  kost  vijftien  cent 
per  vadem  ^  dit  stuk  wit  katoen 
negen  gulden  en  dit  stuk  mooi 
blauw  katoen  vijf  gulden. 

Ge  vraagt  te  veel.  Ik  wil  u 
voor  alles  elf  gulden  geven  en 
zoo  ge  daarmede  niet  tevreden 
zijt,  ga  ik  bij  een  ander  mijne 
inkooipen  doen. 

Neen,  ik  kan  u  dat  alles  niet 
voor  elf  gulden  geven.  Ik  zou  te 
veel  daarop  verliezen;  maar  ik 
zal  u  alles  laten  voor  veertien 
gulden. 

Goed.  Hier  is  vijftien  gulden, 
geef  mij   dus  een  gulden  terug. 

Hier  is  alles  bij  elkaar  ingepakt. 


O    dbdbna    au  asa  hampu  ka& 
ma    tema   fulak  nh  tema  ngèok 
nai  sè-a? 

Nai  Sinasiu  L. ,  tè  hu  belina 
nö-uka,  b  mahanika  malbe  nöuka. 

L.  lèb  nai  bè? 

Dalaklèbpasakaneu  nai  mata  ia. 

O  hi  bbena  matüdu  au  umana 
nai  bè?  au  bei  ta  alelak  hehelu 
nai  ia. 

Defi  au  h'  b  lèb  èlè  mu. 

IJ 

Au  uni  biiaek,  manu  ma  bëbè 
nai  au  ofang   lain   fb  sêb  nai  ia. 

Nai  ia  biiaek  esa,  manu  esa 
ma  bëbè  esa  belina  b&nbè? 

Biiaek  esa  hampu  mudak  lupia' 
nè.  Manu  esa  belina  sen  telu- 
hulu  ma  bëbè  esa  sen  hitu-hulu 
lima. 

Baba,  au  sangga  asa  kafa  lëa 
dua-hulu  ma  tema  fulak  langgak 
esa  ma  tema  ngèok  langga  esa. 

Kafa  ia  belina  lëa  esa  sen  sa- 
nahulu  lima,  tema  fulak  langgak 
esa  lupia'  sib ,  tema  ngèo  ma- 
Iblè  langgak  esa  lupia'  lima. 

O  mbkè  belina  nöuk  nan  na- 
sala.  Au  hihingga  tifa  basa  sala 
lupia'  sanahulu  esa^  tè  buluka 
b  ta  hi  lèb  ndia,  na  au  u  asa 
nai  hataholi  hiak. 

Ta,  au  ta  fè  basa  sala  fb  bcli 
kMdL  lupia'  sanahulu  esa  ndia. 
Iièb  ndia,  na  au  lunggi  nöuka; 
tè  au  bolih  fè  basa  sala  beli 
lupia'  sanahulu  ha. 

Malblè.  Mala  lupia^  sanahulu 
lima  iala,  fè  falik  au  lupia^  esa. 

Au  mpoti  basa  sala  sila  ia  sb. 
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Wissel   mij   dit   galdenstak  in         Tukal  (seluk)  lupia'  ia  neu  doi 

dubbeltjes.  kasanahaluk. 

Ik    heb    na    geen    dubbeltjes,         Sakarang  ia  au  doi  kasaiiahuluk 

maar  ik  kan  u  helpen  aan  kwartjes,  ta,  tè  au  bolih  tulung  h  koal. 
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lalaKie» 
■aabrrld    (werk- 

taabtvelen 

uahevelingabrief 

natutidipn 

laabicden 

■aadcd 

••■de&keii,Spa.e. 

Milimm 

aaadiift 

•awiiiideo ,  8  pa. 

<mk. 
•aadvTca 
■■jpehawd 
aaiferklaagde 


O 
kiagen) 


••amjpen 
■aa^jper 
•aakalen 
mahêng 
uaWiurcn 
ualkMiden 
«allaafr»ter 
Maklacht  (ujn , 
haarj 


1. 

sü-èneak 

aanklagen 
aanklager 
aanmelden 

k&lak 

manakilaka 

-fida 

tuto  ina 

aannemen 

simpok 

aanraden 

-fikU  fè 

kio 

aanraken 

Hè 

tosnla  kikiok 

aanslag 

aafik 

songgb 
ft 

babiek 
nasanëdak 

aansporen 
aanspreken 
aanstoken 
aanstoker 

fdfadi 
-fida;  k&i 
dudunggu 
manadadanggu 

leb  maia  mai 

aantoonen ,  3  ps 

natüda 

naaak 

enk. 

natndn 

timpalani 
A>-«na 
nanakalika 
malida 

aanval 
aanwijsen ,  S  ps. 

enk. 
aanwijzer 
aanleggen 
aanzienlijk 

sampu 
natndu 

manamatuda 
-nda 
mamasnik;  matua 

kali  (kilak);  R 

manakilaka 
mitak 

aap 

aardbeving 
aardbodem 
aarde 

ködè 

daè  nanggenggo 

Idaè-henak 

Ui;  hhü 

aardewerk 

loka-olek 

manatai;  manahöo 

aars 

pi'U  (P) 

lia;  aeik;  hli 

achterblijven 

ela;  Ifto  ela 

nónön 

achterdocht 

nènèok 

nènène 

achterhouden 

pèpèko 

hön;  tiUi 

achterlaten 

ela;   l&o  ela 

manakilaka 
kilana 

achtervolgen 

tongga;  uhi  ,  1  {h. 
enk. 

adem 

hahiek 
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ademhaling 

hahaèna 

als  (indien) 

makanaenima 

afblijven  (van 

nèiriek;  nahani 

altijd ,  altoos 

seku-seka 

iets)  3  ps.  enk. 

alvorens 

basi   bali 

afbraak 

bfè 

ambacht 

tatao-nbnöik 

afbranden 

patu;  k&de 

ainbt 

tataos 

afbreken 

tepa ;  fanggi ;  bSe ; 

ambtenaar 

manahöa  tsMaos 

ketu;  l^di;  bfè 

andermaal 

lèU  esa;  nasaloa 

afdak 

lak,  miak 

angst 

bïbik 

afdingen 

lóe  belin 

anker 

naka 

afgezonderd 

nanat&dak 

antwoord 

nStak;  naseln-na 

afgrond 

felak 

antwoorden,  8  ps 

.  nSta;  nasela 

afkeer 

ta-hi 

enk. 

afkomst 

bobouggik 

arbeid 

tatao-nbnöik 

afloop 

tètè-èna 

arbeidsloon 

ngadi 

afmaken 

tao-basa;  tao-heni; 

arm  (adj.) 

hatatak ;    madb- 

tati;  -isa 

dblek 

afraden 

kSi;  kena 

asthma 

haè  susu 

afsluiting 

kekenak 

avond 

léodaek 

afstammeling 

dad^ik ;  bobong- 
gik 

azijn 

1 

dosa 

afstand  (de) 

döna 

1 

B. 

afwenden 

hilu;   hèb 

1 

1 

afwezen ,  afwezig 

ta-kana 

baadje 

bMu 

afwijzen 

simpek 

baard 

ngblbmik 

afzender 

manahaitua 

baden   (zich) 

diu  (P; 

afzetten 

hèU;  söu  heni;  na- 

bak 

mamanak 

kona;   èsè 

bakken 

sesena;  hotu 

afzetter 

mauahèU;  manasöa 

balk 

balok 

akelig 

mauggalauk 

bamboe 

b' 

akeligheid  (de) 

manggalaaka 

bang 

bi 

al  (reeds) 

sb 

bank 

banggu 

alle,  alles 

basa-basa 

banneling 

nanafuak 

aldaar 

uai  na 

bed 

mamana  susung- 

algemeen 

nakaboak 

guk 

alhier 

nai  ia 

bedekken 

mpoti;  mpalu 

alleen 

mesa  (kana) 

bedelaar 

mangganaualok 

allemaal 

basa-basa 

bederven 

•kalutu 

allengs 

kóè;  fïfa 

bediende 

uma-isi 

allerlei 

matamatak 

bedienen 

-kalalauk;  (mkè 

alle,  alles 

basa-basa 

bedriegen 

pèpèkb 
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brdnerpr 

manapèpèkok 

beschadigen 

-kalota 

SrmJigrn 

ab* 

beschermen 

-samao;  -fadüle 

Wk 

lè-anak 

beschimpen 

-kamati;  aali 

hr«ld 

boneka 

beschonken 

mafak 

brrfi  lirhmam«<l. 

\  rik 

besmettelijk 

madaik 

brrn  .brrnderroj 

daik 

betalen 

tifa 

Srt*t 

hina 

betel  (siri) 

d&è-dok 

hmonen 

ft 

bevallen  (baren) 

bouggi 

krtfTm«rn 

tatoi 

bevelen 

paleta 

KriWl 

mpiak 

beven 

dèlè 

Vk'n.'r 

nalelang 

bevolking 

nusa-isik 

bpi^ndmaken 

•flila 

bewaken 

-nea 

bpkniiprn 

loi 

bewaren 

mpt'da 

V^lrn 

foa;  henok 

bezem 

aasapuk 

VlAnjrnjk 

inahuk 

bezetene 

nitn-taok 

brHTdt|p*n,  beU»-  -kamuti;  aali 

bezitten 

-ena;  P:  na 

trrpo 

bezoek 

titono 

bf.'<Ji|rrr 

manakamati;  ma- 

bidden 

hule 

naaali 

bij  (insect) 

tani 

btinnoen 

•i'ba 

bijl 

taka 

Hr.-urn 

hela 

bijna 

ela  faka 

Vmmncn 

SQt; 

bijten 

ka 

Hetuilmru 

tio  nahenik 

binden 

pau  (?) 

hriwir 

Ica 

bla<l 

(lok  (d.  i.  dik) 

hp»«a>rti 

sAa 

blaffen,  3p9.  enk 

nahou 

brpl'r^n 

-kahahük 

blank 

fulak 

Spraaii«lAtfrn 

kokolak 

blauw 

ng(M)k ;    mam}(uk 

Vfrhtrn 

ikli 

blazen 

foê 

Wrt.lrn 

tio 

blijven 

-hani 

•*!*  irn  ,    ïj    p^. 

nalak  (P) 

bliksem 

ndelas 

'ük. 

blind 

m|x%kek 

Wrt 

letek 

blinde  (de) 

mpi)kèka 

VTpUaU 

mamana  mpèmpe- 

bloe<l 

dak 

dak 

blo<*<len ,    8    ps. 

nadi 

'benrht 

cle<l(ak 

enk. 

W'j.Jrtl 

i4^ 

bloem 

ban^ra 

W./irf 

manaalè 

bo<*k    (gf-M-hrifl) 

9U*«ulak 

W»p  ijjQ.haar 

)  Utio  (-na) 

boez<*m 

suuk 

kmn 

bh  dale 

bok 

bii-aè  mane 

tiiilnBi] 

miè 

bondgenoot 

nOnök  (nönön) 
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boodschappen 

-f^a 

boom 

huk 

D. 

boot 

ofak 

bord 

piiiggak 

daar  (bijw.) 

nai  na 

borst 

ianakoak 

daar  (voegw.) 

hu 

bosch 

nula  (P.  F.) 

dadap-boom 

dëlas  (P) 

bot  (heen) 

duik 

dadelijk 

lai-laik 

bouwen 

tao 

daden 

iatao  nonöin 

boven 

nai  lain 

dag 

faik 

braadpan 

tasu;  ule-besi 

dagelijks 

basa  faik 

braakmiddel 

akidö  mumutak 

daglooner 

mane.<«impo  ns^adi 

braden 

sesena 

dak  (van  't  huis 

1  uma  balu-na 

braken 

muta 

dal 

bafak 

brand 

Minak 

dalen 

kona 

branden 

hotu;  k&de;  mpila 

damp 

masuk 

brandhout 

ai  nanüak 

dans 

"foti;  longgè 

breed 

loak 

darm 

tei-at^k 

broeder 

kSa 

deken 

lafa 

broek 

Ibmpb 

dewijl 

hu 

brug 

lèlètè 

deze,  dit 

ia 

bruid 

ina  manasao 

denken 

fandèlè 

bruidkoopscbat 

belis 

die,  dat 

ndia;  na 

bruiloft    (bruid- 

-  teta  sasaok 

djagong 

mpelak 

feest) 

dobbelen 

tao  tok 

bruin 

m  pi  las 

dochter 

ana  feok 

bakken 

-katèlè 

doek 

temak 

buiten 

nai  deak 

doel 

aafin 

bultzak 

nènëik   (P) 

doen 

tao 

buren 

kokolak  to  uma- 

dol 

kamulus 

kotaik 

dolk 

kalis 

bus 

mamanak 

dom 

ngoak 

buskruid 

modo  sisilo 

donder 

mangguuk 

dood 

maté 

C. 

doode  (een) 

mamates. 

dooden 

-isa 

cent 

sen 

doof 

ropakek 

cunnus 

tila  (P) 

doos 

mamanak;   köo- 
anak 

doren 

ngauk 

dorst 

mamSda 
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drmati 

kaik;&ba^b;kaek 

etter 

nanak 

<lr%MghmMT 

loa-ana  mamates 

eventjes  (eens) 

fa  (F) 

dtMirn 

ole 

P. 

drmgrn 

lüa 

drmnk 

nininuk 

fakkel 

mpèlè 

firm%cn 

kua 

feest 

feta 

drrk 

teik 

flesch 

tóles   (?) 

drrnkrling 

manab()lok 

fluit 

kinnk 

dnnkrn 

ino 

fout 

sala 

drrjoe 

midak 

G. 

<ir<inin 

meis  (P) 

«Imioi^n 

mei  (P) 

gaan 

IXo 

da,  £  pi«.  enk. 

h 

gaar 

tisak 

liubhrltjr 

ka^^nahalak 

gaarne  willen 

hi 

duif 

mbalaka;  lunda 

K»i 

héduk 

«iaiin 

küu-inak 

galoppe4»ren 

kua 

danrl 

niia 

gans 

nggasa 

ilvinirrn 

-ka<oti 

gapen 

mama 

E. 

garen 

&ba^ó 

gast 

fui 

^Khr    clr  ler  ebt) 

ta^ia  m&dak 

gastvrijheid 

madalek 

«  ht«-hr^lrn 

ina!*aok ;  sao-ana 

gat 

b^lok 

«rhUrpn(M»t 

«iok 

gebed 

sosongi^ok ;    hu- 

reaiiTP  L  M>ininiirc 

hulek 

«ed 

»V 

gebeente 

duik 

#n)d 

bëbè 

jfebearen 

dXdi 

reniir 

kink 

gebeurtenis 

manadMik 

rrr)  IJ  k 

ndo9 

gebied 

paleta 

frr»l,  rrrtijds 

halo  (?) 

geboren 

bonggi 

rï 

Mh 

gebraad 

nanase^enak 

ricctuar  (de) 

maenaka 

gebrek 

totöa-tata-ak 

eiffvodoa 

enan 

gebrek  kei  ijk 

manadüdi  tak 

rtadr 

nat^na;  tètt^na 

eebruik 

pakè;  hSda 

rik 

emka 

gedachte 

dudüak 

Ctl 

ma 

gedachteloos 

aafi  tak ;   dudüa 

c«kel    'tui    den 

ei-tinufgak 

tak 

«oei; 

gedachtenis 

nafandènd(*h*k 

erf 

ama-9^ak 

gedenken 

-san  Ma 

cffireaMin 

mania  pnaaka 

iHrag 

hida 

HM 

ai 

geduld 

ndoln 
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geel 

momödok 

gevaar 

silaka 

geen  (ontkenning)  ta 

gevaarlijk 

mangalauk 

geeselen 

fempa ;    liu 

gevangene 

nanahukuk 

geest  (geestver- 

nitu 

gevangenis 

uma  kekenak 

schijning) 

gevangen  neujer 

1  hou  tala 

geeuwen 

mama 

gevecht 

nafempa  natatik 

geheim 

nafunik 

geven 

fè 

geheugen 

aafi 

gevest 

aik 

gehoor 

diidok 

geweer 

sisilo 

gehoorzaam 

manamamahelek 

geweld 

nakasetik 

geit 

bëi-aek;  bii-hik 

gewicht 

tataik 

(p) 

gewoonte 

natètèmek 

gek 

kamuluk 

gezag 

paleta 

geld 

doik 

gezang 

sosodak 

gelijkelijk 

lèo  esak ;  n?)nciok 

gezant 

eilako 

gelijkmaken  (hem  taon  lèo  esak 

gezwel 

rnpaes 

haar,  het) 

gids 

manalëa  dalak 

gelofte 

heheluk 

gierst 

bètek 

gelooven 

-mahèlè 

gif 

modo  mamates 

geluid 

lik;  halak 

gij,  mv. 

ei;  emi  (F) 

geluk 

uanalek 

gijzelaar 

manalonak 

gelukken 

dJldi 

gindsche 

ele  (F) 

gelukwensch 

salamak 

glad 

matetuk 

genade 

apong 

glans 

hana;  naha 

geneesheer  (dok- 

. dotè 

glas 

gelas 

ter) 

God 

Lamatua  lain 

geneesmiddel 

mhdh  ai-dok 

godsdienst 

namahèhèlek ; 

genezen 

mpuli ;  hai ;  heni 

anggama 

fiferecht    (om    te  nanSak 

goed 

malblè 

eten) 

golf 

ii(p) 

gerucht 

dèdëa;  ani 

gordel 

kalike 

geschenk 

pala-sè 

gordijn 

mpampala 

geschrei 

èèkik 

goud 

lilo  mpilas 

geschut 

mpompoka 

graf 

lates 

gesp 

nggoek 

gras 

nSu 

gespierd 

mauak 

groen 

mbmödo 

getrouw 

manahèok 

groenten 

ai-db 

getrouwheid 

hèhèok 

grof 

selak 

getuige 

.sakSsi 

grond  (bodem) 

daè 

getuigenis 

grond  (oorzaak) 

hu 
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graai 

matoa ;    kadésë ; 

heen  (gaan)  S  ps. 

neu  (P.    M.) 

inlhnk 

enk. 

fTTooimoeder 

bei(P) 

heer 

lamatoak 

prraaif»d«r 

bil 

heerendienst 

bela  nosak 

(TTOi 

liuk 

heerecheu 

paleta 

irrawelijk 

roanirgaUok 

heerecher 

manapaleta 

Pü 

nuüblè:  ndo9 

heesch 

hala  makasèlek 

(vldco 

lopia* 

heilige 

iSok 

|t«lSf 

mablok 

heilige  plaats 

mamana  ISok 

gBlii|(B«nl  (de) 

mi&lbka 

hek 

osi-bafak 

gVMt 

90snek 

hekserij 

tatao  naaa&li 
matak 

H. 

held 

mpalSni 

heldendaad 

lani 

IttM 

10 

helder 

manggalëdok;  neuk 

haak 

kakaik 

helft 

seli 

1^ 

mano  lalok 

hemel 

lalai 

•mt.  t.  Hboofd  balak 

hengst 

ndala  roanè 

CM. 

herinneren  (lich 

)  -&ndèlè 

hafcd» 

tèkè 

hert 

nosa 

hictd 

dado 

herwaarts 

lèo  ia  mai 

hakkoi 

titi;  IA 

hiel 

ei-tinggak 

hakBS 

felaa 

hier 

nai  ia 

haU 

boto-lik. 

hij,  zij,  het 

ndia 

hamer 

tutnk 

hijgen 

haè  kisHk 

haai 

limak 

hikken 

meaokudu 

haaM 

dadanggak 

hoed 

silangga 

hamMaar 

manadangga 

hoef 

bnggak 

hswvpnor 

ngg»ik 

hoer 

ina   manggalauk 

baarifcr 

mann-bola             i 

hoesten 

böb 

hafin 

l&löe;  looa 

hoeveel 

hida 

hwd 

matea;  nenpek 

hok 

longga 

kart 

atek;  dalek 

hol 

kab(Mok 

UitatoAi 

dalè-hi 

hond 

bosa 

k«rt.l.p 

bifi  doik 

honger 

\^n 

*ena 

honig 

fani-be 

hcbnrlit 

dalè  hihi ;  dif  q« 

honigraat 

fani-mpom  polak 

hadea 

laik  ia 

hoofd 

laiiffjfak 

Mom  ATOOd 

l«>daèk  ia 

hoog 

madema;  manalu 

■Mm    BOffpBO 

fiüai-aoak  ia 

• 

hoop  (verwacht 

)  namahenak 

7 
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hoop  (stapel) 

unuk 

jongen 

tfö  anak 

hooren 

-manènè 

juisl  (waar) 

tëtu  (P) 

hoorn 

susulak 

hopen 

mahena 

K. 

hout 

ai 

huid 

lonk 

kaal 

mpolik 

huilen 

ki;  ngasi 

kaap 

t^uk 

huis 

uma 

kaars 

lilik 

hulp 

fafalik 

kaart   (van   een 

daè-matak;  kar 

huwelijk 

saoana  (?) 

land) 

huwelijksfeest 

feta  sasaok 

kaarten  (spelen) 

-kaminak  susulak 

huwen 

sao 

kakkerlak 

hihingi  (P) 

kalebas 

bonggo 

I. 

kalf 

sapi-ana 

kalk 

hfó 

ieder 

esaka 

kam 

sauk 

iemand 

hataholi  esa 

kameraad 

tia[k]  (P) 

iets 

hata 

kamp   (leger- 

ijver 

maug^tek 

plaats) 

ofu 

ijverig 

u 

kamper 

matatik 

ijverzucht 

hi  manggatè 

kan  (subst.) 

kan;  kas 

ijzer 

besi 

kanker 

hêdi  dalek 

ik 

au 

kanon 

mpompoka 

in 

nai  dalè 

kant  (zijde) 

bifik;  tataik 

indien 

makanenima 

kantoor 

kanto 

ingaan 

lèo  dalek  tèu 

kar 

kaleta 

ingang 

lelesu 

karbouw 

kampa 

inkt 

tauk 

kast 

alamali 

ivoor 

nggadi,  ngadi 

kat 

mèo 

katjang 

fafuè  (P) 

J. 

katoen 

abas 

kauwen 

alë 

ja 

hei 

keel 

nggala  botek 

jagen 

sompu,  sumpu 

kennen 

lelak  (F) 

jager 

manasumpu 

kerk 

uggalei 

jenever 

ala  fulak 

kern  (pit) 

doek 

jeugdig 

kanaanak 

ketel 

kètè 

jeuken 

makètè 

ketting 

namoaina 

jong 

kanaanak 

keuken 

dapu 

jonge  dochter 

ana  fêo  mulik 

kieken  (kuiken) 

manu-ana 
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kiekendief    (i. 

krabbe,   kreeft 

mpöe  he;  P:  nik 

roofvogel) 

krabben 

si;  kisa 

kifsni 

hèlè 

krekel 

tokondiik 

kikvorvcfa 

ngengëdè 

kreng 

bana  manamatek 

kim 

Imlai-han 

krijgen  (bekomen  nala(k)  (P) 

kin 

timik 

S  ps.  enk  ) 

A     *           a 

Muk 

krokodil 

bftis,  beis 

k.p 

mmno 

krop 

nntok 

kipprahok 

loDggi  mano 

kmik 

kan 

kil* 

halmka 

kuip 

paso 

kbuca 

kilak;  tSho 

kuit  (van  't  been)  biti-boak 

kkp 

fiunpa 

kannen 

bolih  (Mal.) 

klMV 

ei-baini  (P) 

kork 

taUnak 

kleed 

papakek 

kus 

iidak 

klei 

daè  nlek 

kost 

tasi-tataik 

kleiokind 

ompak 

kwaad  (onz.) 

tamanasa 

klear 

matak;  dulak 

kwaadaardig 

h&la  manggaliuk 

klimnen 

hènè 

kwartgalden 

köal 

klok 

beöcngga 

kwijUcheldeii 

hampu  holu  eik 

kaïr 

lalo-Unggak 

kwiksilver 

lilo   fula  <^ek 

kaïjpm 

•• 
fii 

kBorioi 

tao  manggalalau 

L. 

kaetB 

tètëè 

km- 

«pi,  9ampi 

laag  (niet  hoog) 

kèkëuk 

koek 

kok  is;  nf^ngaek 

laat  (niet  vrf>eg) 

ledo  {of  fai)  yeli 

kok 

maoadbdè  naao 

lachen 

hika 

kokoipdia 

ïA 

ladder 

hëda-hok 

koMO 

mai 

lade  (v.  e.  kast) 

tadak 

ko.pM 

kadoma 

laf 

manabik;tèkèt4Mk 

koaiBf 

manek 

lafaard 

bi-a«) 

koopcn 

asa 

lam 

bii-ana 

koofte 

ramai 

lamp 

dèdedek 

kop 

langgak 

lampegla» 

ngi^la  diVl^lek 

koper 

liti 

land 

daè 

kort 

kekeak 

langzaam 

koe-koe;  fafa 

kort  («pijn) 

naniak 

lans 

tè;  donggi 

kotthMT 

kabelik 

lantaarn 

banok 

ko^ 

makasufok 

lap 

tai  saik 

kiMi 

«         ; 

last  (vracht) 

fufaak 

ktmi  (voor  vee] 

lalae;  okak            1 

lasteren 

-ksmati 
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lasteren 

manamakamuti 

maagd 

ana  fëo-anak 

lastig 

dale  sosötak 

maagdom 

teina(n) 

leder 

lo-uk 

maaltijd 

M  nSa  ninuk 

leeftijd 

teu  faik 

maan 

bulak 

leelijk 

manggalauk 

maand 

leenen 

tona 

maar 

tè 

legger 

manataok 

maat 

susudik 

lemmet 

tetelu 

macht 

bala  kai 

leunen 

salai 

mager 

ngöak;  ngofalouk 

leven 

soda 

mak 

kamaus 

lever 

atek 

maken 

tao 

lezen 

les 

maker 

manatao 

lichaam 

aok 

malsch 

bangganiluk 

licht  (helder) 

roanggalêdok 

mama 

ina 

licht  (niet  zwaar) 

d&uk 

man 

touk 

lichtje  (lampje) 

banuk  (P) 

mand 

sinduj  lepeneu 

lief 

malblè 

mank 

doka  eik 

liggen,  3  ps.  enk. 

nanggatuk 

mannetjes  (dier)  manè 

lijder 

manadoi  dbsok 

markt 

mamana  nasêok 

lijf 

aok 

mast 

la-ai 

lijk 

mpompolak ;   ma- 

mat 

nenëik 

mates 

matig 

mandak 

lijm 

didita 

matje 

nëak  (P) 

limoen 

delb  (P.) 

matras 

nenëi  koli 

linksch 

kik 

medelijden  hebbensuè  (P) 

lip 

bifidök 

meel 

dèlè  sopuk 

long 

ba(P) 

meeniug 

aafi 

lood 

ènggè 

meer  (comp.) 

lenak 

los 

dasi  musu 

meer  (subst.) 

danb  (P) 

lotgenoot 

bua  ao  uanalek 

meestal 

lai  nöuk 

lucht 

ani 

roeester 

mèsè(n) 

lucifer 

dedeu  hiü 

meesteres 

mèsè  inak 

lui 

mpelatua 

meid  (dienst- 

manakóo 

luiaard 

hataholi  mpelatua 

maagd) 

luis 

utu 

mes 

dbpè  (P) 

met 

b  (verv.  als  wkw.) 

M 

militair 

manea 

milt 

nggangaè 

maag  (lichaams- 

• tei-mpöok 

min  (vr.) 

ina  nasusun 

deel) 

minachten 

nanahinggak 
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minier   (niet        U  dÜ 

) 


^t^^niriftl^fi 


■iisMlen 
■luJakken 


■iiiidere  (een)       nimnggalaa(n) 

■iinnnnr  soflüè 

ni»hniik  Uo  lenak 

taUo  matilak 
èsè  lamak 
kaUheni 
kekëdi  ködek 
U  didi 
kiln  kaaalak 
masaleleuk 
makamamiank 
tinè 
mpakni 
mpnk 
iriea  (werken)  tao  tao-adei 
(volstrekt) muti  (Jav.) 

■ij^ijk  bólo,  bolih(Mal 

w»d  ba&k 

Buftvterfjrrdrocht)  mela  mpalani 

malblè 


ïlijk 


) 


KuTj^m  avond 
«        middag 
0       ochtend 


lut  (geld) 


manitak 

mpilak  lèodSè 
9       loledo-na 
»       &lai-na 

üda  lilitik 

ninik 

lafb 

doik 

tem  bok 

mèko  liba 


■eo 

makaholak 
ndandaak 
nidè 


nabij  nai  mata 

nabaur  ama  kotaik 

nacht  lèodaek 

nagel  (der  vingers)  lima-fanggak 


nalatenschap 

namiddag 

nat 

neef 

neut 

neoa 

nicht 

niemand 

nier 

niet 

f     (vetatief) 
nieuw 
Dienwjaar 
nieuwjaarsdag 
nijd 
nijdig 
nimmer 
nok 

nommer 

noud 

uoord 

nu 

nuttig 


oever 
oestter 
offer 

olie 

olifant 

olifantstand 
'  omdammen 
I  omdat 


bua  b&i 

lüdo  nbsok 

makadöek 

anak 

ndunuk 

idu-aik ;  P :  pana 

anak 

ta-esa  böe 

boa  dëek 

ta 

bóö,  bimb  (P) 

beuk 

ten  beuk 

fai   teu  beuk 

mpeda  dalek 

nampeda  dalek 

ta  makaudondök 

mpunik;  P:  uma- 

puuik 
hihinggak 
totoak 
ki 

beaak  ia 
masosoak 


tataik;  süu 
titiak  (P) 
sbeonggok;  ta- 

tangguk 
mina 
nggadi 
ng^^i-nolik 
tio  dendè 
hu 
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holu  (P) 


omdoen^  8  ps.  enk.  nalaè 
omgaan  (met        tatiak 

iemand) 
omgooien  mpoa  heni 

omhakken  löo ;  tati ;  hnngga 

omkoopeu  köo  ba&k 

omslaan  (van  een  tbnb 

vaartnig) 
omvademen 
omvatten 
omweg  na-e& 

onbeleefd  hSda  tak ;  sesesa 

tak 
onbepaald  ta  buboluk 

ondank  ta  malela  hSdak 

ondankbaar  ta  manamalela 

hSdak 
onder  nai  daè 

onderbuik  tei  daek 

onderdaan  manggalaa(n) 

onderdrukken       nëè;  èsè  lama 

onderricht  nanolik 

onderscheiden  kbfee 

ondervinden  -mëda 

ondeagd  (een)  manabödek 

ongaar  matak 

ongelak  tbtöak 

onkraid  ta  nanShik 

onkaisch  makètè  mèok 

onlangs  faina 

onlusten  husonak 

onnoozel  manalilik 

ontloopen  lai 

ontmoeten  ^i^gg^;  sosolu 

ontmoeting  natonggok 

ontslag  hahaik 

ontsluiten  mpoi 

ontwijfelbaar  tëbè 

onverwachts  kaiboik 

onverwijld  lai-lai 


onvrochtbaar 

buna  bua  tak 

onzijdig 

sudia  tao 

onzindelijk 

manggenggè  ok 

oog 

mata 

oogenblik 

hatè  matak 

o(^enblik  (op  dit)  sakarang  (Mal.)  ia 

ooglid 

mata-louk 

oogst 

kokoluk;  keketuk 

oogsten 

kolu;  ketu 

oom 

ama 

oor 

diidok 

oorhanger 

V 

Iblbe  diidok 

oorlog 

musuh 

oorlogsvaan 

dèdèo  musuh 

oorlogsveld 

daè  musuh 

oorsprong 

nètè  hun 

oorzaak 

hu 

oost 

dulu 

opdat 

fb(p.) 

openbaar 

loaloan 

opgewonden 

uasan  nakaseti 

opium 

m&dak 

opletten,  oppassen  nêa  (P.) 

orkaan 

kutos 

os 

sapi  manè 

oud 

lasik 

ouderdom  (jaren) 

teu 

overal 

ndule    mamanek 

aiain 

overeenstemmen 

halak  esa 

overstrooming 

fa(p.) 

overtuigen 

fSda  ndanda 

overwinnen 

senggi 

overwinnaar 

manasenggi 

paal 
paard 


P. 

di 

ndala 

ndala-mina 
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paari 

kima  déek 

plakken 

aen ;  ketn ;  seuggi 

paariwDoer 

kima  louk 

poeder 

sopok 

paan 

■lamarak 

poep 

teii 

H(«(f) 

dalak;  ènok 

pokken 

fanggok 

F»k 

mpotik 

pompeUnoef 

manè 

F^"W 

tnna 

poort 

lelesa 

palm  (t.  de  hand)  lima-dalek 

poot 

eik 

paad 

mpeda  tatiTn 

pop 

baneka 

r^p^g^ 

nggi» 

pot 

wftTnany^k 

pandi> 

mhate  &la;  tada 

pranw 

o&k 

fio 

predikant 

panita 

pvCoor 

panita 

prent 

sosala  baneka 

patroaa 

bo6a 

prikken 

fiüak 

pee» 

oakakalok 

privaat  (kakhnis)  noia  teteik 

peilea 

fina 

proeven 

•öba 

P«* 

pena 

pnist 

Jïisa  mpies 

pcw 

tei  mp6o*n 

pont  (spite) 

nipëdak 

peper 

lada;  kolat 

pat 

be-dola 

pestev 

kailmia  (P.) 

patten 

dola 

pj» 

koko-ok 

piJB 

hMia 

B. 

pgugoi 

üo  nahedin 

p.k  'pek) 

dama  nggèok 

ram 

bii  manè 

p>k 

lima-kiiu  anak 

de  rand  er  vau 

tatai-na;  suo-na 

f» 

móet 

ras  (sabst.) 

dadidik 

P««W 

hani  (P.) 

rasp 

tatalak 

■■loaJ 

piütolik 

rat  (rot) 

lafb 

pt  (keni) 

d(«k 

raow 

prt  ■'*.  e.  bnp) 

tetela 

ravijn 

felak 

pi*n«» 

bödè 

reohte 

konak 

pl»a 

aafik 

rechtvaardig 

ndos 

pluk 

papak,  pampak 

reeds 

A 

fiaat 

nanasèlek 

reiger 

dano-be;  P:  dinbe 

pto. 

daoo 

reizen 

Uo 

ptneypbftieder 

tolanó  nakaboin 

rekenen 

hingga 

p^rerdochier 

feto 

rea 

bosa  manè 

plrepcitnd 

ana              f 

reus 

mpalani  inakak 

pwcfracxMi 

ana  manè    9 

rib 

kai  asak 

plrt. 

•odak 

riem  (roei-) 

sèfe;  toko 

piaiB 

koak 

riet 

ai-ana 
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rif 

unuk 

satijn 

lusi  lelei 

rijden 

sSè 

saus 

bek 

rijgen 

nato 

scalpeeren 

tètè  langgas 

rijk 

mamasuik 

schaaf 

totoluk 

rijkdom 

SUl 

schaal 

susudik 

ryp 

latak 

schaap 

bii  lompo 

rijpaard 

ndala  sasSek 

schaar 

ngungutek 

rijst 

hSdè 

schade 

nahenik 

rijtuig 

kaleta;  nggili 

schaduw 

sSok;  mafok 

ring 

ndeli 

schaken ,  3®  pers 

.  nalai  neni 

rivier 

Ie  (P.) 

enk. 

roede  (penis) 

uti  (P.) 

schaker 

roanamalai  neni 

roeispaan 

sèfè;  tuku 

schedel 

langga-duik 

roer 

uli 

schede 

manak 

roest 

besi-lulutuk 

scheef 

pèkok 

roet 

uma-otak 

scheel 

sbkb   linok ;  soko 

rond 

•    bobonggok 

Udok 

rood 

mpilas 

scheiden 

bSè  aon 

roofvogel 

tètëma  (P.) 

schelm 

maleuk 

rook 

masnk 

schelp 

nggongb-ek 

rooken  (tabak) 

musi 

schermen ,  8^  ps. 

lakaminak  tanek 

rooven 

-moa 

meerv. 

roosten 

tunu  (P.) 

scherpen 

fola,  fofola 

rot  (adj,) 

mpuluk 

scheuren 

si 

rots 

unuk;  mpiak 

schieten 

silo 

rug 

dea 

schijndood 

saplSb 

ruggegraat 

dea-ina-duik. 

schild 

salabako 

ruilen 

tuka;  seluk 

schildpad 

kea  (P.) 

rund 

sapi,  sampi 

schimmel  (uitslag)  nanggaganu 

rups 

ulè  mandunuk 

schimmel  (paard) 

mamasak;  aö-biik 

rusten 

hahaè 

schoen ,  schoeisel 

sapatu;  P:  tabu  eis 

ruw 

selak 

schotel 

pinggak 

schreeuwen 

dola  (P.);  di  (P.). 

s. 

schubbe 

unek,  unè 

schurft 

nua 

sabel 

ta& 

schurk 

hataholi  mangga- 

sago 

putak 

lauk 

samen 

nakabubua^n 

sedert 

èmè  (vervoegd  als 

sap 

6è(P) 

werkw.) 

satan 

nitu 

sieraad 

soflomak 
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mgÊMT 

lökb 

spoor   (voetftap- 

•ik  (kinburd) 

nggcdomik 

pen) 

•laar 

aU 

springen 

iImii 

ÜDDipa;   lm 

springvloed 

■kap 

siuiuiirgnk 

sprinkhaan 

•bcliteo 

tati;  dodo;  hala; 

sproet 

pala;  mpau 

spnwen 

tbng 

olek 

staal 

ttapfp 

■anggo 

staan 

alMtel  (fgi.  alot] 

\  ngóek,  nggbek 

stad  (negerij) 

•lijk 

tanè  (P.) 

stam(v.  e.  boom) 

•Igpea 

foU 

star,  ster 

kijjpitoeii 

sSk 

steel,  stengel 

•lijD 

lèlèlok 

steen 

•hnger 

Uli-döo 

steU 

•lingcrcn 

leleak 

stelen  (rooven) 

•luep 

totodak 

stier 

•loi    (van     een 

nggóek,  ngóek 

stijf 

dcttr«  ens.) 

stikken 

MBari 

halifl 

stil 

■■ehen 

DÖè 

stoel 

MUd 

tuka  beti 

•tof  (ens.) 

fl»r  (knevd) 

nggölbmik 

•tok 

■nit 

Dggongblok 

stomme  (een) 

mUmi 

•olodada 

stomp 

•OMBige     — 

lorna  —  Ituna 

stoomsehip 

aaden 

storm 

mmHijó» 

Ui  esa-eta 

stimnd 

•Hr 

teiatia 

streep 

•ptf 

dodnik  (P.) 

strijden 

fteaij 

bbmeni  ii-look 

strik 

ipek 

minak 

strot 

.reU 

faneti 

struikelen 

ipda 

-kaminak 

sniker 

•pier 

mpa  isi  laiionak 

suikerriet 

W» 

naniak 

•pu 

bolan 

MMaacn 

UOÖ 

ipmi 

taal 

ioook 

nitn 

lUbak 

lèlek 

-kaboku;  la 

tasi-ln 

lamak 

diok 

mudi 

bai 

-padei  (M) 

nusak 

huk 

ndak 

bebak 

batu 

madeik 

-manako 

sapi  manè 

bala  kai 

üamèlè;  seo 

nènd 

kandela 

daè  sompuk 

tètëe 

nggoa  muluk 

mpXak 

ofa  hXik 

sanggn;  loli 

tasi-tataik 

duduik 

-hu;  -lena 

hihiak 

nggala-botek 

-katunn 

toa 

tëfu  (P) 

T. 

dedéak 
modo 
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tabaksdoos 

köo-ana  modo 

twijfelen 

lilik 

tafel 

mei 

twist 

nahuk;  nalenak 

tak 

ndanak 

twisten 

-hïi 

tam 

k&maus 

tand 

nisik 

ü. 

tasch 

tona 

teef 

busa  ina. 

ui 

laisona 

t^en 

halak;  lik 

uier 

sun-be 

teer 

dama 

uil 

koködok 

tegenkomen 

-tonggo;  -neta 

uitlachen 

hika 

tegenstand 

musuh 

uitkeeren 

fë  heni 

tellen 

hingga 

uitloven 

helu  fb  fè 

temmen 

kamamau 

uitnoodigen 

tökè;  hulè 

tering 

nanaiak 

uitroeien 

-kalutu 

terug 

fali 

urine 

moes 

terugkomen 

fali  mai 

uur 

lëdo-eik 

thee 

tè 

tijd 

lèlek;  faik 

Y. 

tikken 

dein 

• 

tillen 

8ÖU 

vadem 

lëa 

tin 

engge  fulak 

vader 

ama 

toespijs 

uta  aidö 

val 

tutüda(n) 

toeval 

nanakaboik 

vallen 

tada 

tol  (speeltuig) 

pópödek 

vagebond 

hataholi  mangga- 

tolk 

dulubasa 

lauk 

ton 

dèsè 

van  —  af 

èmè    (als    werkw. 

tong 

mak 

vervoegd) 

toom  (v.  e.  paard)  lapa 

varken 

bafi 

toon  (klank) 

halak;  lik 

vat 

dèsè 

toorn 

nasak 

vechten 

-hu 

toovenaar 

IKda;  malelak 

veder 

bul  uk 

toovenaarster 

ina  l^a 

veel 

bank  (P.  1\) 

tor 

bumpu 

vegen 

sapu 

touw 

tali 

veger 

manasapu 

traan 

lu-bè 

veilig 

malblè 

trap 

êdak 

vel 

dok;  louk 

trekken 

lêa 

veld  (akker) 

hSdè  be;  mok 

trom 

l&bu 

ver 

dö 

trouw 

hèhèok 

verblijfplaats 

mamaua  leleok 

tuin 

osi 

verdeelen 

bfte;  bati 
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▼cfiicukra 

neb 

visch 

iak 

rcrgMit 

bbiö;  teD» 

vischnet 

dela;  mpuak 

Tcfgekwn 

balM 

viaschen 

doln;  dala 

TtfgOVCO 

hampa  hola-eik 

vissoher 

manadoln;    mana- 

fergin 

modo  munatea 

dala 

Tefjpiodeo 

nggati 

vlag 

dèdèo 

fertiMÜ 

tataik 

vlam 

mpila 

fflriiai«ii 

toi 

vleesch 

mpa 

Terheidte 

tina-lii  (P) 

vliegen 

U(P) 

fcrniuwii 

lali 

voeden 

kaboi;  hani 

foncoopen 

seb  (P.  F.) 

voederen 

hani  (P) 

Termogend 

numMoik;  mska- 

voedster 

manamakaboi 

betek 

voet 

eik 

Temden 

mpte 

vogel 

mpnik 

Tcmder 

manampte 

vol 

hennk 

terrulen 

•elnk 

volk 

hataholi 

tenkan 

senggi 

vork 

fWok  (P) 

dedea 

vracht 

fufhak 

teniteaii 

leUk 

vroedvrouw 

manamakabobo- 

Tfftekn 

•Si 

nggik 

rcrtellea 

tai 

vroaw 

inak 

fcrrloekeii 

A 

vmcht 

boak 

Tcnrolg«n 

lio  hatak ;  tongga 

vaut 

nafant^gnmok 

TWOf|pQB 

-kaboi 

vuur 

h&i 

TITMIClIcm 

•kababoa 

vnnrslag 

deden  hli 

ftnoeaoa 

inblè 

vnnrvlieg 

mola  (P) 

»«itin|r 

kota 

fCt 

minak;  maib 

W. 

tealea 

ndala-ana 

vijand 

masah 

waaien 

nggengefa;  fufa 

».ji 

fei 

waaierpalm 

taak 

«illca 

ali 

waar  (adj.) 

tótèek  (P) 

tiafer 

lima-knak 

waar  (snbet) 

bua«  (P) 

fkk 

manggengtok 

waarde 

beli 

tkfk 

lïdak 

waarheid 

tèU'bes 

fllCf 

mpena 

waarom 

ha  hata 

ihjtiir 

manggatek 

wacht  (de) 

naneaka 

thadcr 

babCo,  (?)  bbbaa 

wachten 

hani  (P) 

«loek 

naaèok 

wagen   (subat.) 

kaleU 

ttoo 

tekeadak 

*           •      •   •    • 

■           •      *     • 

•  •  •  •  r 

#       (wkw.) 

-mpedak 
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walm 

masuk 

wiek  (v.  e.  lamp] 

)  tetelu 

wang 

nasuk 

wierook 

bb-menik 

wantrouwen 

ta-namahèlè 

wij 

iUK{incl);  ai,  ami« 

wapen 

tanek 

{excl.) 

wannen 

-maneln;  -hana 

wijd 

loak 

warmte 

hanas 

wij^e 

ina 

was 

lilik 

wijken 

singgo;  hèo 

wasschen 

safe 

wijs  (adj.) 

malelak 

wat 

hata 

wijzen 

tudu 

water 

öè 

wilde  (een) 

kalafois 

wateren  (pissen) 

mbe 

willen    (voorne- 

nau (sangga) 

waterval 

be-tetèëk 

mens  zijn) 

wedden 

-mpedak 

wind 

aui 

weddingschap 

nampedak 

winnen,  3  ps. 

nala 

weduwe 

ina  falu 

enk. 

week  (adj.) 

bangganSuk 

winst 

nanalak 

weenen 

ki;  dola;  bolu 

wit 

fulak 

weerlicht 

ndelas 

wolk 

köas 

wees 

ana  mak 

wond 

bisu;  hiuak 

weg 

dalak;  ènok 

wonen 

lèb 

wegen 

tai 

woord 

dëek 

weggaan ,   8  ps. 

neu  (P.  M.) 

worgen 

kidu 

enk. 

worm 

sikalatik 

weide 

mök 

wortel 

okak 

weigeren 

timpa 

wraak  (zijn,  enz.) 

babala-na 

weinig 

baianak 

wraakgierig 

dale  hêdi 

wekken 

&fae 

wrat 

ila 

wellust 

dale  hihi 

wreed 

mamelu 

wenden 

-salè 

wreken 

balas 

wenkbrauw 

mata-buln  (P) 

wrijven 

Ibsè 

wensch 

namahenak 

wurgen 

kidu 

wereld 

daè-henak;  daè 

bafok 

Z. 

werken 

tao 

werpen 

nggali 

zaad 

bini;  ngges 

werplans 

tè 

zaag 

hóhblok 

west 

muli 

zaaien 

ngali 

wet 

nada  paleta 

zacht 

banggan&uk 

weten 

lelak  (F) 

zadel 

sela 

wie 

sè 

zak 

tona 
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mU 

mioa  ü-dök 

zon 

lëdo 

nad 

fl&BAaek 

aonde 

aalak 

w&t 

taai 

zonlicht 

lëdo-eik 

leef 

aakak 

zool 

ei-dalek 

woemmn 

hataholi  ofii-laik 

zoom 

aak;  bifik 

aerp 

sAba 

zoon 

ana  manè 

weer  (btjw.   tan 

hik;  naaala 

zorgen 

fadali 

K^MÓ) 

zont 

maaik 

mggen 

-ftda 

zochten 

kaaa 

wtü 

la 

znid 

kona 

■etka 

Uo 

zuigen 

maai 

aenden 

hai-toa 

zniver 

neak  ;  ndoe ;  laok 

nekte 

hédis 

zullen  (als  hpw. 

mahani;  sangga  (M) 

saek  lijn 

-mahëdi 

Fot.) 

swa 

iU 

znater 

fito 

aij,  S  pa.  enkv. 

ndift 

znar 

makeis 

# ,  S  pa.  mv. 

sila 

zwaar 

beUk 

sijde  (kut) 

bilik .  tatiik 

zwaard 

U& 

sijde  (ftof) 

rata 

zwak 

bekandblè 

sÜTer 

lilo  ftilak 

zwalaw 

lalao 

sin^vfli 

aöda;  -kkmè 

zwam 

dada 

smk 

besi  kosi 

zwart 

nggèok 

smken 

tena 

zwavel 

manila 

nttea 

•nggatuk 

zweep 

KJ 

ai   liliak 

aoekai 

•ngg* 

zweer 

mpieB 

aoen 

iidak 

zweeten 

mpa#è 

■Knea 

ida 

zwemmen 

anè;  P:  angè 

aoel 

makSk 

zweren 

A' 

«* 

tao-be 

zwerven 

ndbib 

■oUer 

ama-hanQk 

zwijgen 

nènè 

TlLWOORDBIf 


1  en 

6  ne 

t  du 

7  hita 

8  telo 

8  frln 

4  hs 

9  >ib 

5  lims 

10  nnahnla 
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11  sanahala  esa 

60  ne  hola 

12 

dua 

70  hitu    ^ 

13 

tda 

80  felu     tt 

14         /f 

ha 

90  sib       tf 

15 

lima 

100  natan  esa 

16         # 

ne 

200       tt      dna 

17         ^ 

hitn 

1000  lifïiii  esa 

18 

falu 

2000       »     dna 

19         » 

sib 

10.000  kefin  esa 

20  dna  halu 

100.000  kafin  esa 

30  telu 

tf 

200.000      »     daa 

40  ha 

ff 

1  miUioen  kifan  esa 

50  lima 

it 

l        « 
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San  Francisco  te  Manila  gesluimerd  heeft,  wereldkundig  gemaakt. 
Bedoeld  geschrift  bevat  een  verslag,  opgesteld  door  Pater  Juan  de 
Plasencia  ter  voldoening  aan  eene  opdracht  hem  verstrekt  door  den 
Gk)uvemeur  Santiago  de  Yera,  om  een  onderzoek  in  te  stellen  naar 
den  maatschappelijken  toestand  der  Tagalogs.  Het  stuk  draagt  de 
dagteekening:   24  October  1589. 

De  inhoud  van  het  rapport  van  P.  Plasencia  was  niet  geheel  on- 
bekend, daar  latere  schrijvers  er  gebruik  van  gemaakt  hebben^  zonder 
evenwel  hun  bron  te  vermelden ,  doch  de  tekst  is  nooit  gedrukt 
geweest  vóórdat  Dr.  Pardo  de  Tavera  dien  vóór  eenige  maanden  in 
de  BevMta  Contempardnea  in  ^t  licht  gaf ^  naar  eene  in  bovengenoemd 
kloosterarchief  berustende  kopie.  Het  oorspronkelijke  heett  men  nog 
niet  teruggevonden.  De  Spaansche  geleerde  aan  wien  wij  die  uitgave 
te  danken  hebben,  heeft  èn  daardoor,  èn  door  de  inleiding  waarvan 
hij  het  verslag  deed  vergezeld  gaan,  alle  beoefenaars  en  vrienden 
der  Indonesische  volkenkunde  aan  zich  verplicht,  en  om  de  aan- 
dacht van  den  Nederlandschen  lezer  op  zijn  werk  te  vestigen  meenden 
wij  niet  beter  te  kunnen  doen  dan  eene  volledige  vertaling  van  het 
verslag  van  P.  Plasencia  in  deze  Bijdragen  te  laten  afdrukken  en 
die  vooraf  te  laten  gaan  door  mededeelingen ,  alle  geput  uit  de 
inleiding  van  Dr,  Pardo  de  Tavera,  omtrent  den  persoon  des  opstellers 
van  het  verslag  en  aangaande  de  omstandigheden  die  aanleiding 
gaven  tot  het  onderzoek  waarvan  dat  stuk  een  uitvloeisel  geweest  is. 

De    Predikheer    Juan    de  Plasencia  of  Portocarrero  was  geboortig 
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uit  Plasencia  in  Extreroadnra.  Nog  jong  zijnde  begaf  hij  zioh  naar 
Italië^  waar  hij  in  de  orde  van  den  Heiligen  Franciscus  trad.  Naar 
zijn  vaderland  teruggekeerd,  verwijlde  hij  daar  tot  het  jaar  1576, 
toen  hij  zich  aansloot  bij  de  eerste  missie  naar  de  Filippijnen,  waar 
hij  den  24  Juni  1577  den  voet  aan  wal  zette.  Na  een  tweejarig 
verblijf  had  hij  het  in  de  stadie  der  landtaal,  het  Tagalog,  zóóver 
gebracht ,  dat  hij  een  spraakkunst  en  woordenboek  in  die  taal  uitgaf, 
de  eerste  die  verschenen  zijn  en  tot  grondslag  gestrekt  hebben  van 
alle  volgende  geschriften  van  dien  aard.  In  zijn  bekeeringswerk  was 
hij  z6ó  voorspoedig  dat  reeds  in  1578  de  provinciën  Tayabas  en 
Laguna  tot  het  Christendom  waren  overgegaan.  Begrijpende  dat  het 
werk  der  bekeering  alleen  goede  vruchten  kon  dragen  indien  het 
gepaard  ging  met  de  oprichting  van  scholen  voor  lager  onderwijs^ 
ijverde  hij  onvermoeid  en  met  goed  gevolg  om  bij  ^t  stichten  van 
gemeenten  ook  scholen  te  vestigen.  Tengevolge  van  zijn  algemeen 
erkende  verdiensten  werd  hij  in  1588  verkozen  tot  opperprelaat  van 
de  apostolische  provincie  van  Sint  Qregorius ,  welke  waardigheid  hij 
met  eere  vervulde  totdat  hij  den  28  September  1590  in  de  gemeente 
Lilio  overleed. 

Zooals  reeds  gezegd  is,  werd  het  rapport  van  Pater  Plaaenciaaan 
den  Gouverneur  ingediend  op  24  October  1589,  en  wel  ten  gevolge 
van  eene  bepaalde  opdracht.  Om  de  redenen  welke  tot  die  opdracht 
aanleiding  gaven  te  verklaren  ,  geeft  Dr.  Pardo  de  Tavera  eene  schets 
van  de  toestanden  op  de  Filippijnen  in  die  dagen ,  eene  schets,  die 
wij  in  haar  geheel  in  vertaling  laten  volgen. 

/rTen  jare  1588,  gedurende  het  tusschenbestuur  van  Don  Diego 
de  Bonquillo,  hadden  er  eenige  opstanden  van  de  inboorlingen  plaats, 
welke  door  de  slechte  behandeling  van  de  zijde  der  (Spaansche) 
leenheeren  uitgelokt  waren.  Eenigen  van  dezen  verbeeldden  zich  dat 
de  inboorlingen  die  de  Koning  hun  als  onderhoorigen  geschonken 
had,  hun  in  alles  wat  zij  wilden  als  slaven  moesten  dienen,  en 
lieten  hen  arbeiden  om  hun  kapitalen  te  vermeerderen  al  was  het 
ten  koste  van  leven  en  goed.  Daardoor  waren  de  misbruiken  zóó 
talrijk  geworden  dat  eene  spoedige  verbetering  dringend  noodig  werd, 
zooals  de  geschiedschrijver  Martinez  de  Zdniga  zegt.  Maar  de  ver- 
beteringen kwamen  niet,  de  leenheeren  bleven  onbeperkte  meesters 
en  de  inboorlingen  hadden  geen  middel  om  hunne  klachten  tot 
Manila  te  doen  doordringen,  en  zoo  die  al  daar  doordrongen, 
sloeg  men  er  geen  acht  op,  dewijl  sommigen  op  de  lijdzaamheid, 
anderen  op  de  onwetendheid  der  inlanders  rekenden.  Terwijl  men  in 
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regeeringskringen  tot  de  overtuiging  kwam  dat  eene  herziening  noodig 
was,  oordeelden  de  onderdrukten  het  noodzakelijk  door  een  opstand 
nit  zulk  een  toestand  te  geraken./^ 

/i'Een  jaar  later,  in  1584,  kwam  de  nieuw  ingestelde  Audiencia 
(commissie  van  onderzoek)  aan  met  haren  Voorzitter,  den  auditeur 
Dr.  Santiago  de  Vera,  aan  wien  van  rechtswege  het  tijdelijk  gezag 
van  Qouvemeur-Oeneraal  des  Archipels  toekwam.  De  staat  van  zaken 
waarin  hij  het  land  vond ,  de  ongerechtigheden  die  allerwege  begaan 
werden,  de  gewelddadige  middelen  waartoe  de  onderdrukten  zich 
genoopt  zagen  om  tot  zelfverdediging  de  toevlucht  te  nemen ,  maakten 
op  hem  een  diepen  indruk,  vooral  toen  in  1585  de  Pampanga's  en 
Tagalogs  vereenigd  in  opstand  kwamen.  De  verstandige  bewindsman 
begreep  dat  het  eerste  wat  hij  te  doen  had  om  met  rechtvaardigheid 
te  kunnen  besturen  was:  de  gebruiken  en  gewoonten  der  inwoners 
van  het  land  dat  hij  geroepen  was  te  bestieren  te  leeren  kennen , 
en  dientengevolge  was  het  dat  hij^  de  voortrefielijke  hoedanigheden 
van  den  braven  Pater  Juan  de  Plasencia  kennende,  tot  dezen  een 
schrijven  richtte  met  verzoek  hem  in  te  lichten  nopens  de  maat- 
schappelijke en  politieke  instellingen  der  Tagalogs. /r 

Op  welke  wijze  de  waardige  geestelijke  zich  van  zijne  taak  gekweten 
heeft,  blijkt  ons  uit  zijn  zaakrijk  verslag.  Hetgeen  ons  daarin  al 
dadelijk  treft,  is  de  bedaarde,  onbevooroordeelde,  men  zou  kunnen 
zeggen:  wetenschappelijke  wijze ^  waarop  hij  de  uitkomsten  van  zijn 
onderzoek  mededeelt.  Tn  het  gansche  stuk  vindt  men  geen  harde 
oordeelvellingen  over  de  zeden  en  't  karakter  der  inlanders ,  anders 
schering  en  inslag  in  de  berichten  van  's  mans  tijdgenooten  en  nog 
lang  daarna.  Evenmin  maakt  hij  zich  schuldig  aan  sentimenteele 
overschatting  van  die  /^^onschuldige  inlanders/^;  eene  lief hebberij  die 
trouwens  eerst  in  veel  later  tijd  in  zwang  is  gekomen  eu  gewoonlijk 
meer  haar  ontstaan  te  danken  heeft  aan  een  onbedwingbareu  lust  tot 
mooischrijverij  dan  aan  liefde  voor  den  inlander.  Het  was  den  Pater 
klaarblijkelijk  alleen  te  doen  om  de  waarheid  op  te  sporen  en  te 
zeggen,  en  zoodoende  mede  te  werken  tot  voorlichting  van  de  Be- 
geering ,  opdat  er  perk  eu  paal  zoude  gesteld  worden  aan  de  ergerlijke 
uitspraken  der  Europeesche  rechters,  die  door  hun  onkunde  van  de 
landsgebruiken  de  bevolking  in  hare  tederste  belangen  kwetste. 

De    stijl    van  het  rapport  is  niet  van  slordigheid  vrij  te  pleiten; 

de  gedurige  verwisseling,  en  zelfs  verwarring  van  enkel- en  meervoud 

is    dikwijls  zinstorend  en  geeft  aanleiding  tot  duisterheid.  De  vraag 

rijst   menigmaal  op  of  de  afschrijver  zijn  voorbeeld  wel  overal  goed 
56  Volgr.  Vm.  8 
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gelezen  heeft;  de  spelling  is  de  hedendaagsche ,  dus  niet  in  overeen- 
stemming met  het  oorspronkelijke,  doch  die  wijziging  zal  de  uitgever 
wel  ingevoerd  hebben  ten  bate  zijner  lezers. 

De  aanteekeningen  die  Dr.  Pardo  de  Tavera  aan  het  verslag  heeft 
toegevoegd ,  zijn  door  ons  deels  weggelaten ,  deels  door  andere  ver- 
vangen. Op  de  punten  van  overeenkomst  der  Tagalogsche  instellingen 
met  die  welke  men  in  onze  Oostindische  bezittingen  aantreft,  hebben 
wij  het  niet  noodig  geacht  de  aandacht  te  vestigen.  Ze  zijn  zóó 
talrijk  dat  eene  verwijzing  naar  't  overeenkomstige  op  Sumatra,  Bomeo, 
en  vooral  Celebep  .  stof  zou  leveren  voor  eene  uitvoerige  verhandeling, 
die  wij  aan  een  ethnoloog  van  vak  moeten  overlaten. 

Het  opschrift  der  kopie  luidt:  Las  costumbres  de  los  indios  tagalos 
de  Filipinas  enviadas  por  el  V.  P  Fr.  Juan  de  Plasencia  al  Gk)ber- 
nador  de  cómo  se  gobernaban  en  su  aniigüedad;  d.  i. :  /i^de  gewoonten 
der  Filippijnsche  Tagaloginboorlingen  ingezonden  door  den  Eerw. 
Pater  Juan  de  Plasencia  aan  den  Gouverneur  over  de  wijze  waarop 
zij  oudtijds  bestuurd  werden./^  Natuurlijk  had  het  oorspronkelijke 
iustede  van  dit  onbeholpen  opschrift  iets  anders,  namelijk  het  adres 
of  de  titulatuur  van  den  Gouverneur  aan  wien  het  stuk  gericht  was. 
Daarenboven  is  het  opschrift  der  kopie  van  veel  later  tijd,  toen  de 
door  P.  Plasencia  beschreven  toestanden  tot  een  betrekkelijk  ver 
verleden  behoorden   *. 

Hierna  volge,  zonder  verdere  opmerking,  het  verslag,  volgens  den 
gedrukten  tekst,  in  Nederlandsche  vertaling. 


Na  inzage  van  het  schrijven  van  Uw  HoogEdele,  had  ik  dat 
gaarne  dadelijk  beantwoord  omdat  het  een  zaak  van  hoog  belang  is, 
maar  er  is  vertraging  gekomen  omdat  ik  eerst  goed  inlichtingen 
moest  inwinnen  omtrent  hetgeen  mij  gevraagd  werd  en  geen  praatjes 
wilde  te  berde  brengen  die  de  inlanders  ten  hunnen  aanzien  plegen 
op  te  disschen,  en  te  dien  einde  heb  ik  mij  vervoegd  bij  inlanders 
van  verschillende  oorden ,  oude  lieden  en  de  bekwaamste  die  ik  kende, 
en  het  is  mij  gelukt  het  ware  op  te  sporen  (daargelaten  veel  nietig- 
heden) nopens  hun  bestuur  en  rechtspraak  en  erfenissen  en  slaven, 
en  huwelijksgiften ,  als  hier  volgt: 


^  In  het  werk  van  Huerta  wordt  de  titel  opgegeven  als:  Tratado  de  los  ritos, 
usos  y  costumbres  de  los  Indios  Filipinos.  Dete  titel  is  feitelijk  onjuist,  daar  van 
riêoê  geen  spinke  is.   Vgl.  Blumentritt*8  Vocabular  II,  p.  54. 
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DATO'S  EN  BARANCJAY'S. 

Dit  volk  heeft  steeds  hoofden  gehad ,  die  Dato's  heetten.  '  Dezen 
waren  hun  bestuurders  en  aanvoerders  in  den  oorlog,  werden  door 
hen  gehoorzaamd  en  geëerd ,  en  de  onderdaan  die  jegens  hen  mis- 
dreef of  een  (onvoegzaam)  woord  uitte  tegen  de  vrouw  of  den  zoon 
van  zijn  hoofd ,  werd  zwaar  gestraft.  Het  waren  hoofden  van  weinig, 
op  zijn  hoogst  van  honderd  gezinnen  en  minder  tot  dertig  toe^  en 
dat  noemt  men  in  het  Tagalog  een  harangay  ^,  waaruit  ik  opmaak 
dat^  aangezien  zij  naar  hun  taal  van  Maleische  afkomst  blijken  te 
zijn^  het  hoofd  van  een  barangay  —  eigenlijk  de  naam  van  een 
vaartuig  —  bij  hnn  aankomst  in  dit  land  als  Dato  gold ,  en  zoo  is 
het  nog  op  den  huidigen  dag  onmiskenbaar  dat  een  harangay  oor- 
spronkelijk eene  familie  van  ouders  en  kinderen ,  slaven  en  verwanten 
omvat.  Zulke  harangay  s  waren  er  in  elke  gemeente  eene  menigte; 
zij  woonden  althans  niet  verre  van  elkander,  uit  hoofde  van  de 
oorlogen ,  doch  zij  waren  niet  aan  elkander  onderworpen  en  alleen 
verbonden  door  vriendschap  en  verwan  toehap.  De  hoofden  onder- 
steunden elkander  met  hun  harangay'' s  in  de  oorlogen  die  zij  te  voeren 
hadden. 


LANDERIJEN. 

De  landerijen  waar  zij  woonden  werden  over  de  geheele 
hara^igay  verdeeld ,  en  zoo  kende  iedereen  uit  elke  harangay  de  zijne, 
inzonderheid  de  bejsproeingsvelden ;  en  niemand  van  een  andere  ha- 
rangay mocht  die  landerijen  bebouwen  tenzij  hij  ze  kocht  of  door 
erfenis  verkreeg  In  de  ^2«^^ö'«  *  of  bergst reken  waren  de  grondstuk ken 
niet  verdeeld,  maar  onverdeeld  eigendom  van  de  geheele  harangay^ 
en  daarom  mag  iemand  die  tot  de  harangay  behoorde,  al  was  hij  uit 
eene  andere  gemeente  gekomen ,  een  stuk  grond  ontginnen  om  er 
een  rijstveld  van  te  maken  en  het  bezaaien  ,  zonder  dat  het  kon 
ontnomen  worden.   Er  zijn  andere  gemeenten,  bijv.  Pila  de  la  Laguna, 


1  Hetzelfde  woord,  gelijk  bekend  is,  als  *t  Mal.  ddtuq,  Jav.  ratu,  datu,  Fidji 
nOu,  enz. 

'  Thans  uitgesproken  bcdanffoy,  gel\jk  ook  in  t  Bisaya;  daarentegen  heelt  de 
oudere  uitspraak  barangay  nog  in 't  Ibanag  standgehouden.  Uit  de  spelling  met  r  blijkt 
dat  tegen  het  einde  der  16de  eeuw  de  ooi-spronkelgke  r  nog  niet  in  alle  woorden 
vervangen  was  door  de  l, 

*  Hetzelfde  woord  als  het  Mal.  tirnggi^  enz. 
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waar  deze  maharlïkds  *  aan  den  Dato  ieder  een  honderdtal  gatUa^s  * 
rijst  moesten  betalen ,  maar  dit  kwam  omdat  een  ander  hoofd  die 
gronden  reeds  in  bezit  had  genomen  toen  zij  daar  kwamen  wonen 
en  de  nieuw  aangekomene  ze  met  zijn  geld  kocht.  Zoo  betaalden  de 
lieden  van  zijn  harangay  hem  die  landpacht^  terwijl  hij  de  gronden 
uitdeelde  aan  wie  hij  verkoos.  Thans,  sedert  de  komst  der  Span- 
jaarden, gebeurt  dat  niet  meer. 


VISSCHERIJEN. 

In  sommige  gemeenten  hadden  de  hoofden  ook  besloten  visscherijen, 
en  veren  als  markten  *,  waar  niemand^  tenzij  hij  tot  de  baranga^ 
of  gemeente  behoorde,  mocht  visschen  of  op  de  markt  handel  drijven, 
tenzij  hij  er  voor  betaalde. 


DRIE  STANDEN. 

Behalve  de  hoofden ,  die  men  als  de  ridderschap  kon  beschouwen, 
waren  er  drie  standen:  heeren  ♦,  schotplichtigen  en  slaven.  De 
heerenstand  bestaat  uit  de  vrijen,  die  men  maharliia^  noemt:  deze 
hadden  den  Dato  schot  noch  lot  te  betalen,  maar  waren  verplicht 
met  hem  ten  oorlog  te  trekken  op  eigen  kosten;  alleen  eene  uitnoo- 
diging  (ter  maaltijd)  had  het  opperhoofd  tot  hen  te  richten  en  daarna 
verdeelde  men  onderling  den  buit  op  den  vijand  behaald.  Ook  moesten 
diegenen  van  hen  die  de  Dato  opriep,  als  hij  er  op  uitging,  hem 
roeien ,  en  wanneer  hij  een  huis  oprichtte  hem  helpen ,  terwijl  hij 
hun  eten  moest  ^Q\en\  evenzoo  als  de  geheele  harangay  eenen  dag 
voor  hem  een  akker  moest  besproeien. 


1  Deze  uitdrukking  is  eenigszins  bevreemdend ,  daai'  eerst  later  van  de  i/kokarUhCt 
gesproken  wordt. 
'  Een  maat  s  3  Liters. 

*  Wat  met  veren,  jmuo*  de  rutê^  als  markten  bedoeld  wordt  is  ons  niet 
duidelyk;  zooveel  echter  blykt  wel,  dat  op  sommige  plaatsen  door  de  hoofden 
pasargeld  werd  geheven. 

*  De  Spaansche  term,  door  den  schrijver  gebruikt,  is  AkioZ^. 

B  JfoAorM»,  Maleisch  Mardahiha,  Jav.  m/m/t<»,  is,  gel\jk  men  weet,  aan  't 
Sanskrit  maharddhiha  ontleend,  en  ook  in  onze  taal  overgenomen  in  den  vormvan 
Mard^jker. 
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SCHOTPLIOHTIGEN. 

Schotplichtigen  zijn  degenen  die  meo  aliping  7iamamah>ay  noeoit: 
het  zijn  huislieden,  die  hunnen  heer,  hij  zij  Dato  of  niet,  de  halve 
opbrengst  van  hun  land  moesten  presteeren ,  naar  voora%aande  over- 
eenkomst met  hem ;  ook  plachten  zij ,  wanneer  hij  eens  uitging,  hem 
te  vergezellen  bij  het  roeien.  Zij  wonen  in  eigen  huizen  en  zijn 
meester  van  hun  boedel  en  hun  goud  ^,  die  hun  kinderen  beërven; 
zij  hebben  't  genot  van  hun  boedel  en  land^  evenals  hun  kinderen. 
Zij  konden  niet  tot  soffi^ilir-sh^f  gemaakt  worden ;  evenmin  mochten 
zij  of  hunne  kinderen  verkocht  worden ,  en  indien  zij  bij  erfenis  aan 
eenen  zoon  van  hun  heer  ten  deel  vielen  die  in  eene  andere  gemeente 
ging  wonen ,  mocht  deze  hen  niet  uit  hun  gemeente  rukken  en  mede- 
nemen  ;  zij  bleven  in  het  voorvaderlijk  oord,  vervulden  daar  hun 
dienstplichten  en  bebouwden  den  akker. 


SLAVEN. 


Slaven  zijn  degenen  die  men  aliping  sagigilir  '  noemt.  Het  zijn 
dezulken  die  voor  hun  heer  huis-  en  veldarbeid  verrichten  en  ver- 
kocht konden  worden.  Hun  heer  geeft  hun  een  deel  van  het  gewas, 
zooveel  als  hem  belieft,  opdat  zij  te  beter  arbeiden,  zoodat  zij  iets 
door  eigen  vlijt  kunnen  opgaren.  Zulke  knechten,  niet  zeiden  in 
('s  meesters)  huis  geboren ,  verkocht  men  zoo  men  ze  niet  in  den 
oorlog  of  als  akkerknechien  gebruikte. 


SLAVEN  VOOR  GELDSCHULD. 

Voor  een  geldschuld  die  men  had,  kon  men  (een  persoon  ter 
kwijting  der  schuld)  aan  de  winnende  partij  overdragen,  en  zoo  kon- 
den   de    rampzaligen    slaaf  worden  voor  geldschuld  zonder  het  (oor- 


1  Eigenlijk:  slaven  die  een  huis  bewonen.  Uit  deze  benaming  zou  men  geneigd 
zijn  op  te  maken  dat  lieden  van  deze  klasse  te  vergelijken  zijn  met  onze  Middel- 
eeuwsche  UUen ,  eene  soort  van  lijfeigenen  met  zokere  persoonlijke  en  bezitrechten. 

'  Het  Spaansche  oiro  is  hier  en  in  't  vervolg  met  «goud»  vertaald,  omdat  de 
schiijver  het  woord  met  opzet  kon  gekozen  hebben  om  daaronder  niet  enkel  baar 
geld,  maar  ook  gouden  sieraden  te  begrepen. 

>  D.  i.  eigenlijk :  slaaf  van  den  drempel. 
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spronkelijk)  te  zijn  *.  Indien  er  onder  zulke  soffiffüir'shven  iemand 
was  die  in  de  oorlogen  of  als  goudsmid  of  op  eenige  andere  wijze 
zich  meer  goud  (geld)  verwierf  dan  wat  hij  aan  zijn  heer  moest 
geven,  dan  placht  hij  zich  vrij  te  koopen  en  werd  een  namamaha^- 
slaaf;  dat  zijn  degenen  die  wij  schotplichtigen  noemen.  De  kosten 
bedroegen  voor  hem  al  licht  5  tiie's  ^  gouds,  en  als  hij  er  tien  oi 
meer  gaf,  werd  hij  geheel  vrij ,  en  daarbij  had  dan  eene  aardige 
plechtigheid  plaats :  na  eene  uitdeeling  van  de  kleinooden  (of:  meubels) 
die  de  slaaf  had  ingeval  hij  voor  zich  woonde,  werden  tot  zelfs  de 
aarden  potten  en  kannen  verdeeld ;  schoot  er  een  over ,  dan  brak 
men  die  in  stukken ,  en  was  het  een  deken ,  dan  werd  die  midden 
door  gedeeld.  Men  houde  het  verschil  in  ^t  oog  dat  er  bestaat  tusschen 
den  aliping  namamahay  en  den  aliping  sagigilir ,  want  doordat  men 
dit  wel  eens  uit  het  oog  verliest,  gingen  —  en  gaan  er  nog  — 
velen  voor  slaven  door  die  het  (feitelijk)  niet  zijn.  Immers,  zoodra 
de  inlanders  gezien  hebben  dat  de  hoofdrechters  dit  onderscheid  niet 
begrijpen,  hebben  zij  begonnen  zich  van  de  aliping* s  namamahay  en 
de  kinderen  van  dezen  in  huis  te  bedienen  als  van  aliping  s  sagigiür^ 
hoewel  zij  daartoe  niet  gerechtigd  zijn,  en  indien  zij  dan  voor  het 
gerecht  verschijnen ,  betoogen  zij  dat  (de  persoon)  evenals  diens  vader 
en  moeder  een  aliping  is ,  zonder  de  beperkende  verklaring  of  het  een 
aliping  namamahatf  dan  wel  een  aliping  sagigilir  is ;  zij  verklaren  hen 
voor  een  aliping  zonder  meer.  Zoodoende  maken  zij  iemand  sagigilir 
en  verkoopen  hem  zelfs.*  En  daarom  moeten  de  hoofdrechters  indachtig 
zijn  dat  zij ,  wanneer  iemand  zijn  aliping  opeischt ,  zich  verge- 
wissen van  welk  soort  van  aliping  sprake  is ,  en  dat  zulks  behoorlijk 
in  de  geschreven  vordering  sta  uitgedrukt. 

Yan  deze  standen  valt  nog  op  te  merken,  dat,  indien  de  ouders 
maharlika  zijn ,  de  kinderen  het  ook  steeds  zijn,  en  als  zij  tot  slavernij 
vervallen,  dan  is  het  door  huwelijk,  gelijk  ik  straks  zeggen  zal. 


1  De  gedrukte  tekst  is  ons  onverstaanbaar;  h\j  luidt  aldus:  cLo  que  tenian  por 
deuda  traspasaban  la  deuda  en  otros  ganando  siempre,  y  asi  quedaban  loe  miserables 
esclavos  por  la  deuda  no  lo  siendo.»  Wy  tw^felen  of  wy  de  bedoeling  van  den 
schryver  begrepen  hebben. 

'  Juister:  toêly  Maleisch  téhU^  enz.  Een  tael  gouds  wordt  tegenwoordig  gerekend 
s  37,  68  gram;  de  waarde  is  volgens  Mallat  «110  iVanc.  Vgl.  Blumentritt's 
Vocabular  s.  v. 
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KINDEREN  VAN  SLAVEN. 

Al»  de  makarfitaë  kinderen  hebben  bij  hou  slavinnen,  zijn  de 
kindrrrn  en  mtie<ler  vrij;  en  als  iemand  een  anders  slavin  bezwangert, 
BMiet  >  hij  aan  haren  meester  tijdens  de  zwangerschap  een  halve  tael 
jTHid»  gefcn  voor  de  (grootere)  kans  van  sterven  waaraan  zij  bloot- 
frc»teld  is  en  daarvoor  dat  zij  bij  hare  zwangerschap  haar  arbeid 
Borat  «takeo ,  en  hiermede  werd  de  helft  van  het  kind,  die  het  deel 
dm  vaders  was,  vrij;  en  hij  moest  het  kind  voeden,  in  gebreke 
WAarvan  hij  geacht  werd  het  niet  als  ^t  zijne  te  erkennen ,  en  was 
het  (kind)  geheel  slaaf.  Indien  eene  vrije  vrouw  kinderen  had  bij 
rrn  «laaf,  die  niet  haar  man  was,  waren  alle  (kinderen)  vrij. 


HUWELIJKEN  TIISSGHEN   VRIJEN   EN  SLAVEN. 

Indien  w.u  maAarfika  miti  VAtn  aliping^\xQiz\]namamaha^  oïêoffiffilir , 
tnHjwde,  dan  werden  de  kinderen  (uit  dat  huwelijk  gesproten)  ver- 
deeld: het  eerste  kind,  hetzij  jongen  of  nieiaje,  was  vanden  vader, 
fti  rvenaoo  het  derde  en  vijfde,  terwijl  het  tweede,  vierde  en  zesde 
«ao  de  moeder  was,  en  zoo  vervolgens;  zoodat,  indien  de  vader 
era  trije  was,  allen  die  hun  toekwamen,  vrij  waren,  en  indien  hij 
tlaaf  was,  allen  die  hem  toevielen,  slaaf;  evenzoo  bij  de  moeder 
ladico  zij  hiechts  tVn  kind  hadden,  was  het  half  vrij  half  slaaf, 
ca  koo  het,  hetzij  van  *t  mannelijk  of  van  't  vrouwelijk  geslacht. 
Biet  uitAluitend  aan  een  van  beide  ouders  ten  deel  vallen.  En  de 
kinderen;  die  slaaf  werden,  waren  slaven  van  dezi-lfde  soort  als  de 
f  ader  of  de  moetier:  namamakay  ofte  wel  sag'njilir.  Indien  er  een 
anirriijk  1*1  was,  zoodat  er  iVn  overschoot  ',  was  deze  huif  vrij, 
Saif  slaaf.  Bij  welke  gelegenheid  en  op  welken  leeftijd  die  kinderen 
verdeeld  werden,  dnamver  heb  ik  niets  naa wit euritrs  kunnen  te  weten 
kijfnen ,  omdat  ieder  het  naar  eigen  zin  deed. 


■  II»  SfMUMrfce  \tk%i  htttX,  egmlgk  (l«^  Oiiv.  Verh  Tg<1,  nictU>'rnHtiian4l«  on- 
h.aUrHgk   VAtwmf  ««•iniviM'iaii*   in  den    rr^<*nwoiinli;;i<n  Tij<i  «Lut. 

*  [m  ^m\  m  onmoftelgk ,  lUar  niet  bep44ii(l  n  d.u  aan  vai1f*f  on  m<MHlfr  «*vtMi- 
^««4  kuüWm  ten  6rtA  moeten  vallen;  indicni  er  l>ij%.  A%w  kinderen  njn  Lrij^-t  de 
taiir  .V    1  M  3»  de  moeder  .NT  i 
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NAMAMAHAY'S  KONDEN  NIET  VERKOCHT  WORDEN. 

Van  beide  genoemde  soorten  van  slaven ,  konden  de  sagigüvrs  ver- 
kocht worden ,  de  namamahai/^g  niet ,  evenmin  als  hun  kinderen.  Dezen 
konden  ook  niet  vervreemd  worden ,  ofschoon  zij  door  erfenis  wel  van 
de  eene  harangay  in  de  andere  konden  overgaan ,  mits  deze  in  dezelfde 
gemeente  bleef. 


VERWISSELING  VAN  WOONOORD. 

De  maharlika^s  mochten ,  nadat  zij  getrouwd  waren ,  niet  van  de  eene 
gemeente  in  de  andere  overgaan,  noch  van  de  eene  harangay  in  de 
andere,  zonder  zekere  boete  in  goud,  die  men  onderling  vastgesteld 
had,  te  betalen.  Deze  bedroeg,  al  naar  gelang  van  de  verschillende 
gemeenten,  meer  of  minder^  van  ëén  tot  drie  taeU ^  benevens  een 
gastmaal  aan  de  geheele  harangay;  werd  dit  achterwege  gelaten ,  dan 
gaf  het  aanleiding  dat  de  harangay  van  waar  de  persoon  kwam  den 
oorlog  kon  verklaren  aan  die  waartoe  hij  overging.  Dit  gold  zoowel 
voor  mannen  als  voor  vrouwen ,  behalve  indien  iemand  met  eene 
vrouw  uit  eene  andere  gemeente  trouwde:  dan  werden  de  kinderen 
gelijkelijk  onder  de  twee  harangay'^s  verdeeld.  En  dit  maakte  dat  zij 
gehoorzaam  waren  aan  den  Dato ,  hetgeen  zij  tegenwoordig  niet  meer 
zijn,  want  zoo  de  Dato  met  kracht  optreedt  en  weet  te  gelasten 
wat  hem  door  de  Spanjaarden  of  de  ordegeestelijken  gelast  wordt, 
dan  verlaten  zij  hem  dadelijk  en  gaan  naar  andere  gemeenten  en 
andere  Dato's  die  hen  toelaten,  hen  mishandelen,  maar  hun  niets 
gelasten.  Dezulken  zijn  het  die  de  lieden  tegenwoordig  goed  vinden , 
en  niet  degene  die  den  moed  heeft  hun  te  bevelen  I  Hierin  dient 
noodzakelijk  verbetering  te  komen,  want  hierdoor  voelen  de  opper- 
hoofden zich  uit  het  veld  geslagen. 


ONDERZOEK  DER  GEDINGEN  DOOR  DEN  DATO. 

De  Dato  had  de  geschillen  tusschen  de  lieden  van  zijn  harangay  ^ 
voor  zoover  dat  tot  zijn  bevoegdheid  behoorde ,  te  onderzoeken  en  te 
beslissen^  en  indien  een  van  beide  partijen  zich  verongelijkt  achtte , 
werd  er  met  algemeen  goedvinden  een  scheidsrechter  benoemd  uit  een 
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andere  ha/rangay  of  gemeente,  hetzij  een  Dato  of  niet.  AU  zulke 
scheidsrechters  traden  personen  op ,  die  bekend  stonden  als  bezadigde 
mannen,  die  verklaarden  uitspraak  te  doen  volgens  het  gewoonte- 
recht; en  ook  indien  het  een  geding  gold  tusschen  twee  hoofden, 
dan  stelde  men,  als  men  eenen  oorlog  voorkomen  wilde,  scheids- 
rechters aan ;  eveneens  indien  er  geschil  was  tusschen  twee  harangay's. 


WETTEN  OP  DE  DOODSTRAF. 

Zij  hadden  wetten  krachtens  welke  iemand  ter  dood  kon  veroor- 
deeld worden,  bijv.  als  een  laaggeborene  de  dochter  of  de  vrouw 
van  een  hoofd  onteerd  had ;  ook  toovenaars  en  soortgelijken.  Niemand 
placht  tot  slavernij  veroordeeld  te  worden  behalve  dezulken  die  de 
doodstraf  verdienden,  zooals  de  toovenaars,  welke  men  ter  dood 
bracht ,  doch  wier  kinderen  en  medehelpers  tot  slaven  van  het  opper- 
hoofd gemaakt  werden ,  terwijl  deze  iets  aan  de  verongelijkte  partij  gaf. 

Alle  andere  misdrijven  werden  met  eene  goudboete  gestraft,  in 
dezer  voege :  de  helft  van  het  gezaai  en  al  wat  hij  gegaard  had  was 
voor  den  heer,  en  de  heer  moest  hem  van  eten  en  kleeding  voor- 
zien, en  zoo  had  men  dienst  van  hen  (de  veroordeelden)  en  hun 
kinderen.  Zoolang  zij  niet  genoeg  opgespaard  hadden  om  de  boete  te 
kunnen  voldoen,  bieren  zij  met  hun  kinderen  slaaf.  Zoo  soms  de 
vader  zijn  schuld  afdeed ,  en  de  heer  aanspraak  maakte  op  vergoeding 
van  kosten  voor  *t  onderhoud  der  kinderen  (van  den  schuldenaar) 
en  deze  niets  had  om  die  kosten  te  betalen,  bleven  zij  bij  den 
meester  in  huis,  en  dit  was  hetgeen  gewoonlijk  geschiedde,  zoodat 
zij  slaat  bleven.  ^ 


BETALEN  VOOR  EEN  ANDER. 

Indien  de  veroordeelde  een  bloedverwant  of  vriend  bezat ,  die  voor 
hem  niet  meer  of  min  dan  de  helft  van  het  verplichte  wilde  betalen , 
dan    diende   hij  dezen  totdat  alles  afbetaald  was,  doch  niet  in  huis 


(1)  Dat  ieder  die  tot  eene  geldboete  veroordeeld  werd,  tijdelijk  de  slaaf  van 
den  eischer  zou  geworden  z\jn,  is  moeilijk  te  gelooven;  zulks  zal  toch  wel  ge- 
schied wezen  ingeval  van  onvermogen  of  onwil  van  den  beklaagde  om  eene 
geldschuld  te  voldoen. 
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als  aliping  sagigilir ,  maar  op  zich  zelf  wonende  als  aliping  namanuiha^. 
Zoo  hij  niet  op  deze  wijze  dienst  deed  bij  wie  borg  voor  hem  was^ 
had  hij  het  dubbele  te  voldoen  van  hetgeen  hem  geleend  was.  Op 
deze  wijze  kon  iemand  voor  zulk  een  schuld  slaaf  worden,  en  wel 
een  aagigiUr  y  indien  hij  den  heer  diende  te  wiens  behoeve  de  ver- 
oordeeling geschied  was ;  en  een  aliping  namamahay ,  indien  hij  diende 
bij  dengene  die  hem  geld  leende  om  te  kunnen  betalen. 


LEKNINGBN. 


In  zake  van  leeningen  was,  en  is  nog  op  den  huidigeu  dag ,  alles 
woeker,  wat  het  grootste  beletsel  uitmaakt  tegen  hun  doop  en  hun 
biecht,  omdat  (iemand  die  geleend  heeft)  op  dezelfde  manier  als  ik 
gezegd  heb  van  den  veroordeelde,  de  helft  van  het  gezaai  en  winsten 
moet  afstaan,  totdat  de  schuld  afbetaald  is;  zoo  dus  is  hij  altoos 
achterop,  en  zoo  komen  zij  er  toe  slaaf  te*  worden,  en  als  de  vaders 
dood  zijn,  gaat  de  schuld  op  de  kinderen  over,  en  anders  moeten 
zij  't  dubbele  tt^ruggeven.  '  Hierin  behoort  noodzakelijk  verbetering 
te  komen:  zulks  zou  veel  nut  kunnen  stichten. 


ERrENISSEN. 


Echte  broeders  (en  zusters)  van  vaders-  en  moederszijde  erfden 
van  den  boedel  gelijkelijk,  daargelaten  dat  de  vader  of  moeder  dcu 
eenen  of  anderen  bevoordeelen  kou  met  eene  kleinigheid ,  zegge  met 
twee  of  drie  taeh  gouds,  of  wel  met  een  kleinood.  Wanneer  de  ouders 
bij  't  uithuwelijken  van  een  hunner  kinderen  ^  met  een  voornaam 
persoon  een  huwel ijksgift  schonk  boven  het  aandeel  dat  hij  aan  de 
overige  kinderen  gaf,  dan  werd  dat  meerdere  bij  de  verdeeling  niet 
in  rekening  gebracht;  maar  elk  ander  ding  dat  hij  aan  een  zijner 
kinderen  gegeven  had ,  al  waa  het  ook  een  noodzakelijk  iets  volgens 
de  verklaring  der  ouders  die  hun  dat  buiten  hun  erfdeel  geschonken 


1  De  bedoeling  schijnt  te  wezen:  indien  een  zoon  nietb\j  den  borg  zijns  vaders 
dient  totdat  de  rekening  als  verefTend  wordt  beschouwd,  dan  moet  hy  het  dubbel 
van  de  boi^gsom  betalen. 

*  Het  Spaansche  hijo^  hier  en  in  *t  vervolg  met  «kind»  vertaald,  is  dubbelzinnig 
daar  het  in  de  eerste  plaats  czoon»,  doch  verder  ook  ckind#  beteekent. 
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liacklro,  «erd  roedegerekeod ,  vanneer  de  tijd  gekomen  was  om  den 
boedel  met  de  overige  kinderen  te  verdeelen. 


KINDEEBN  VAN  VERSCHILLEN ÜE  MOEÜEKS. 

Indien  iemand  kinderen  had  bij  twee  wettige  vrouwen,  dan  kre^ 
wier  de  erfenis  en  howelijksgifb  zijner  moeder,  met  den  aanwas  er 
rao,    terwijl   hei  eigendom  des  vaders  onder  allen  verdeeld  werd. 


ECHTE  KINDEEEN  MET  SLAVENKINDEREN. 

Indien  iemand  behalve  zijne  echte  kinderen  ook  een  kind  had  bij 
em  Bijner  slavinnen,  erfde  (zulk  een  kind)  niet,  maar  moest  men 
d«'  moeder  vrijmaken  en  aan  haar  kinderen  iets  mede^ven :  zoo  het 
eeo  Toomaam  man  was,  een  (ael  of  eenen  slaaf,  en  indien  hij  iets 
daafcnboveo  gaf,  dan  was  hei  vrije  verkiezing. 


ECHTE  KINDEREN  EN  KINDEREN  VAN  EEN  lAAASAWA  '. 

Indien  er  behalve  de  echte  kinderen  ook  een  kind  was  uit  eene 
«nje  ongehuwde  vrouw  die  een  huwelijksgift  kreeg,  doch  niet  als 
fchtc  Trouw  beschouwd  werd,  wann  allen  zooveel  aU  natuurlijke 
kindcrro,  obehoon  het  kind  van  eene  ongehuwde  vmuw  het  zou 
frHad  hebben  in  geval  van  huwelijk  *.  Die  allen  erfden  niet  gelijk 
op  met  de  echte  kinderen,  maar  slechts  het  derde,  zoodat,  indien 
er  twee  waren,  hei  wettige  kind  twee  derde  kreeg  en  het  kind  der 
één  derde. 


'  O.  L  «eB«  bytit;  etgralyk  (H*n  die  ab  rcht^n<v)te,  mmwa ,   bcM:houwd  Monit  : 
^■rli  «MM.  lloClj  êm(i)^  San^ir  êama,  en/. 
'  Z.  o    «Uat   «r    iHierlQk  ;    waarop   tbel»    moei    «ilaan,  n  dui<iter ,  (*n  de  ^eheele 
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ONECHTE  KINDEREN. 

Wanneer  er  geen  kinderen  van  eene  wettige  vrouw  waren,  maar 
wel  van  eene  ongehuwde  of  eene  inaasawa^  waren  allen  deelge- 
rechtigd,  en  indien  er  een  kind  van  eene  slavin  was,  gaven  zij 
hem  wat  wij  hierboven  gezegd  hebben.  Is  er  geen  echt  noch  natuur- 
lijk kind,  noch  een  van  e«ne  maaaawa^  dan  erven ^  zelfs  indien  er 
een  slavinnekind  is,  alleen  de  vader  of  grootvader,  broeders  of 
naaste  bloedverwanten  van  den  overledene,  en  dezen  gaven  dan  aan 
het  kind  der  slavin  wat  wij  hierboven  gezegd  hebben. 


KINDEREN  VAN  EBNE  VRIJE  GETROUWDE  VROUW  EN 

IN  OVERSPEL  VERWEKT. 

Indien  iemand  een  kind  heeft  bij  eene  vrije,  getrouwde  vrouw, 
en  wel  tijdens  haar  huwelijk ,  (en)  indien  (dan)  de  echtgenoot  den 
overspeler  eene  boete  oplegt,  dan  geldt  deze  als  huwelijksgift  en  is 
zulk  een  kind  erfgerechtigd  met  de  andere  kinderen,  zoo  de  kin- 
deren of  naastte  verwanten  die  erven  ^  en  dat  kind  gelijkelijk  met 
hen  Maar  als  den  overspeler  geen  boete  opgelegd  was  geworden  door 
den  echtgenoot  van  de  vrouw  bij  wie  hij  het  kind  verwekte,  werd 
het  niet  als  kind  beschouwd  en  erfde  het  ook  niets.  En  men  merke 
wèl  op,  dat  de  beleedigde  niet  onteerd  wordt  door  de  boete  die 
hem  betaald  wordt,  noch  van  de  vrouw  scheidt,  en  het  kind 
door  den  vader  geëcht  wordt,  en  daarom  heeft  men  die  boete 
ingesteld. 


AANGENOMEN  KINDEREN. 

De  aangenomen  kinderen,  volgens  een  gebruik  dat  bij  hen  zeer 
in  zwang  is,  erven  het  dubbele  van  wat  men  gaf  toen  men  hen 
als  kind  aannam;  zoodat,  indien  men  een  iael  gouds  gegeven  had 
om  het  te  adopteeren ,  het  bij  den  dood  des  vaders  twee  taeh  kreeg. 
Maar  indien  het  adoptief  kind  stierf  eer  dan  de  vader  die  hen  aan- 
genomen had,  erfden  zijne  kinderen  dit  niet,  dewijl  het  contract 
hier    ophield,    en    dit  is  het  gevaar  waaraan   hij  zich  blootstelt,  en 
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ook  om  als  kind  te  worden  aangenomen ;  daarom  wordt  deze  bij  hen 
gebruikelijke  wijze  van  aanneming  goedgekeurd. 


HÜWELTJKSGIFTEN. 

Huwelijksgifteu  '  worden  door  de  mannen  aan  de  vrouwen  gegeven  , 
en  zulk  een  huwelij ksgift  behoort  dan  aan  de  ouders  der  vrouw  in 
vruchtgebruik  zoolang  zij  leven;  na  den  dood  der  ouders  wordt  de 
huwelijksgift  gelijkelijk  onder  de  kinderen  verdeeld  op  dezelfde  wijze 
als  de  overige  boedel,  tenzij  de  ouders  de  dochter  met  iets  willen 
bevoordeelen.  Als  de  vrouw  wanneer  zij  trouwt  geen  vader  noch 
moeder  noch  grootvader  heeft,  trekt  zij  het  vruchtgebruik  van  hare 
huwelijksgift,  waarvan  aan  geen  harer  bloedverwanten  of  kinderen 
iets  toekomt.  Men  merke  wel  op ,  dat  de  vrouwen ,  zoolang  zij  onge- 
huwd zijn,  niets  bezitten^  noch  landerijen  noch  huwelijksgift,  daar 
al  de  arbeid  dien  zij  verrichten  ten  bate  komt  der  ouders. 


ONTBINDING  VAN  HET  HUWELIJK. 

Indien  getrouwde  lieden  van  elkander  afgingen  vóórdat  zij  kinderen 
hadden,  (en)  indien  het  de  vrouw  was  die  haren  man  verliet  om 
met  een  ander  te  trouwen ,  dan  keerde  de  geheele  huwelijksgift  en 
nog  evenzooveel  daarenboven  tot  den  man  terug  ^  maar  zoo  zij  hem 
verliet  zonder  met  een  ander  te  trouwen,  dan  keerde  alleen  de 
huwelijksgift  terug.  Indien  het  de  man  was  die  zijne  vrouw  verliet, 
hetzij  om  eene  andere  te  trouwen  of  niet,  dan  verloor  hij  de  helft 
van  de  huwelijksgift  en  kreeg  hij  de  andere  (helft)  terug;  zoo  hij 
reeds  kinderen  had  vóór  de  scheiding,  was  de  geheele  huwelijksgift  * 
voor  de  kinderen;  deze  werd  dan  voor  hen  bewaard  door  de  groot- 
ouders ,  als  zij  die  hadden ,  of  door  een  anderen  vertrouwden  bloed- 
verwant. 

Eens  heb  ik  in  twee  gemeenten  het  volgende  zien  gebeuren :  kort 
nadat  twee  huwelijken  gesloten  waren,  stierf  de  eene  man  binnen 't 


1  In  het  Tagalog  volgens  P.  de  Tavera  en  het  Spaansch-Tagalog  Woordenboek 
van  P.  S.  Laktauw  bigay  haya^  d.  i.  in  't  Maleisch  letterlijk  overgezet:  beri  hdya. 

*  In  den  tekst  volgt  la  pena,  de  boete,  wat  eene  vergissing  van  den  afschrijver 
sal  wezen. 
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jaar  zonder  kinderen  na  te  laten :  de  ouders  gaven  toen  de  helft 
van  de  huwcl ijksgift  aan  den  man  wiens  vrouw  gestorven  was,  en 
(de  helft)  van  de  andere  (huwel ijksgift)  aan  de  verwanten  van  den 
man  die  overleden  was.  Ik  verneem  dat  dit  niet  algemeen  is^  en 
men  zegt  dat  zij  die  zulks  doen ,  het  uit  piëteit  doen ,  maar  dat 
niet  allen  het  doen. 


HU  W  ELI  JK8C0NTRACTEN. 

Bij  't  verstrekken  van  huwelijksgifben  door  de  ouders  aan  hun 
kinderen,  waarvan  hun  dadelijk  de  helft  gegeven  wordt,  al  zijn  het 
nog  kleine  kinderen,  komen  er  niet  zelden  verwikkelingen  voor, 
omdat  er  eene  bepaalde  boete  gesteld  is,  wanneer  men  eene  overeen- 
komst sluit,  dat  degene  die  er  zich  aan  onttrekt,  zooveel  betalen 
moet,  en  het  bedrag  is  verschillend  naar  gelang  van  het  plaatselijk 
gebruik  en  van  ieders  staat,  en  zoo^n  boete  kwam  het  hoogst,  in- 
dien na  den  dood  der  ouders  de  zoon  of  dochter  niet  wilde  trouwen 
met  den  persoon  die  in  het  contract  der  ouders  aangewezen  was; 
alsdan  werd  de  huwelijksgift  welke  de  ouders  ontvangen  hadden 
teruggegeven  en  niet  meer.  Maar  zoo  de  ouders  nog  leefden,  betaalden 
zij  de  boete ,  omdat  het  verondersteld  werd  dat  zij  de  terugtrekking 
bewerkt  hadden. 

Dit  is  wat  ik  heb  kunnen  opsporen  van  hetgeen  in  acht  wordt 
genomen  onder  de  inlanders  in  dit  geheele  (district  van)  Laguna  en 
Tingges  en  overal  waar  Tagalog  gesproken  wordt,  en  de  ouden  van 
dagen  zeggen  dat  zij  den  Dato  die  zich  niet  daaraan  hield  niet  goed 
achtten ,  en  terwijl  zij  daden  van  dwingelandij  die  sommige  üato's  be- 
dreven vermelden ,  laken  zij  hen  en  heeten  hen  slecht.  Anderen  zullen 
misschien  een  ander ,  uitvoeriger  relaas  geven ,  maar  de  slotsom  van 
't  geheele  onderzoek  (daargelaten  eenige  bijzaken  in  hun  bestuur  en 
rechtspleging)  is  als  hier  medegedeeld:  en  ik  heb  het  zoo  beknopt 
ingezonden,  oindat  mijn  opdracht  zich  niet  verder  strekte.  Het  zoo 
niet  ondienstig  zijn  de  beslissing  die  genomen  zal  worden  aan  de 
hoofdrechters  toe  te  zenden  met  eene  instructie,  want  het  is  erbar- 
melijk zooveel  dwaasheden  als  zij  in  hun  vonnissen  b^aan. 

Moge    de    geest    en    de    genade    des    Heeren    op    UHE.    rusten , 
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cvpdat  U  in  alles  slage;  in  alles  wat  zich  mocht  voordoen,  gelieve 
l'ilK.  mij  tr  bevelen,  daar  dit  de  grootste  voldoening  en  dank  is 
dir  ik  oniTangen  kan. 

Nagcarlamg,  t\  October   1589. 


Zoo    eindigt    het    in  meer  dan  éèw   opzicht  merkwaardige  verslag 
tan  drn  eerwaardigen  Juan  de  Plas^ncia. 


H.  Kern. 


WOORDVERWISSELING  IN  HET  GALELAREESCH 


DOOR 

H.   KERN. 


Naar  aanleiding  van  de  in  deze  Bijdragen  verschenen  Opmerkingen 
over  H  OalelareescA  heb  ik  van  den  zendeling  van  Baarda  twee 
uitvoerige  brieven  ontvangen ,  die  deels  aanvullingen  en  ver- 
beteringen, deels  nadere  verklaringen  en  verdediging  van  zijne 
zienswijze  behelzen.  In  die  brieven  komt  veel  voor  dat  van  meer 
algemeen  belang  is  en  ik  stel  mij  voor  daarvan  H  een  en  ander 
in  dit  tijdschrift  bekend  te  maken.  Thans  wil  ik  ait  van  Baarda^s 
schrijven  slechts  mededeelen  wat  mij  ^t  allerbelangrijkste  toeschijnt, 
namelijk  het  bij  de  Gtilelareezen  heerschende  gebruik  om  in  be- 
paalde gevallen  't  gewone  woord  door  een  ander  te  vervangen, 
hetgeen  bij  hen  saali  genoemd  wordt  Ik  zal  beginnen  met  hier 
te  laten  volgen  wat  van  Baarda  schrijft ,  om  later  over  de  wedergade 
van  dat  Galelareesch  gebruik  in  andere  Maleisch-Polynesische  talen 
enkele  opmerkingen  te  maken. 

ff  Saali  *  wil  zeggen :  een  ander  woord  gebruiken  dan  het  gewone , 
gebruikelijke,  -  en  wel  om  daardoor  te  vermijden  het  noemen  van 
(Ie  namen  der  oudere  leden  van  de  familie  waarin  men  is  aan- 
getrouwd ,  —  en  van  elk  woord  dat  met  die  namen  een  zelfden 
uitgang  of  klank  heeft.  Dit  gebruik  beperkt  zich  niet  tot  Galela, 
maar  wordt  ook  in  andere  distrikten  (Tobèlo,  Tiolbda),  wellicht  in 
alle  distrikten  van  Noord-Halmahera  aangetroffen.  —  De  Tematanen 
houden  zich  daaraan  niet,  zoo  min  als  de  Tidoreezen,  misschien 
is  het  onder  hen  in  onbruik  geraakt.^ 

ffY oor  eenige  woorden  bezit  de  Galelareesche  taal  dubbelgangers, 
die    het    êoali    gemakkelijk    maken,    bv.    bhba  en  èma:  vader;  awa 


1  Van  den  stam  die  in  't  Javaansch  alik  laidt,  en  in  tal  van  verwante  talen 
M.  M.  voorkomt,  of  wel  van  den  wortel  ft ,  die  als  varidteitvan  ÜA  moet  beschouwd 
worden  en  o.  a.  in  't  Jav.  %a  zich  vertoont.  Wy  komen  later  hierop  terug. 
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en  mèmé:  moeder;  npcpa  en  iora:  kind;  uru  en  moda:  mond;  ffoio 
en  iakitèla:  maÏ8;  baro  en  ^ö«;  ei:  ^  en  Vttèko:  hand,  arm;  ^At* 
en  bita :  voet ,  been ;  ngèko  en  tdphln ,  weg ;  ^/^  en  pamara :  mes ; 
^mo  en  ngogu:  rijst;  jdc^  ^^  en  po  sero:  dak  dekken,  enz.;  maar 
deze  woorden  zijn  toch  weinig  in  getal.  —  Andere  woorden  ver- 
vangt men  door  dezalke  die  er  nauw  in  beteekenis  aan  verwant 
zijn,  bv.  po  titgi^  gaan:  pa  tjobo^  vertrekken;  da  mala^  koud  (op 
't  aanvoelen):  da  gbga^  koud  (het  is  — ,  men  heeft  het  — );jd«  ^ö, 
roepen :  po  tigalo ,  aan-  of  toeroepen ;  o  tahu ,  huis :  o  dadaru ,  afdakje , 
beschtitting  tegen  regen  of  zon;  pa  utu,  plukken:  pa  iotoo^  van 
den  steel  trekken;  o  tèioj  kip:  o  namo^  vogel;  enz.  —  Voor 
sommige  maakt  men  een  zelfstandig  naamwoord  van  de  werking^ 
om  het  werktuig  te  noemen,  bv.:  o  ngoM^  oor:  o  gogise^  hoorder 
(gehoorwerktaig) ;  o  taïto^  hakmes:  o  bobiiogu,  af  hakker;  o  ngunu^ 
neus:  o  sasangu,  uitsnuiver;  o  ailOj  flambouw:  o  gagakuy  beiichter; 
o  paro ,  wind :  o  gigim ,  heenenweérzwaaier ;  o  deru ,  praaaw : 
o  êoêoray  overhaler,  enz.  —  Voor  algemeene  benamingen,  neemt 
men  een  deel  in  die  benaming  begrepen,  bv.  o  igo,  kokosnoot: 
o  gopoa,  jonge  kokosnoot;  o  êakè,  hoofd,  en  o  hutu^  haar:  o  bilèti^ 
haarwrong,  kondé;  po  moiu,  pruimen:  po  dèna^  areekuoten;  obole, 
banaan:  o  katiala^  zekere  soort  banaan;  enz.  —  Voor  nog  andere 
ruilt  men  er  éeii  dat  eene  gelijkheid  in  beweging  aangeeft,  bv. : 
po  odoj  eten:  po  magèsè^  tot  zich  nemen ;;m7  Aoru,  roeien  (scheppen): 
po  wadsy  harken;  po  uniêi>,  kammen:  po  rago ^  krabbelen;  po  utt^ 
afdalen:  po  ma.mbdota^  zich  afwerpen;  po  ruba^  omvallen:  po  tigira 
lang  uit  liggen ;  po  maïdu ,  gaan  slapen :  po  ma  ruba^a ,  gaan  liggen ; 
enz.  —  Voor  eenige  neemt  men  een  aan  het  voorwerp,  dat  men 
moet  noemen ,  op  te  merken  eigenaardigheid  of  eigenschap ,  bv. : 
o  lupu ,  muis :  o  wru  su9Uwo ,  spitsbek  ;  o  mnidjanga ,  hert :  o  bita-gaku , 
langbeen ;  o  tewo ,  zeewater :  o  mimiri ,  het  zilte ;  o  dalu ,  palmwijn  : 
o  gogiopi^  het  verzuurde;  enz.  —  Voor  enkele  ook  worden  woorden 
genomen  uit  het  Ternataansch  of  uit  een  ander  verwant  dialekt , 
bv. :  o  gaku^  kalk;  o  dafahe  (Tern.);  po  dola,  klimmen :  jdo /!?r^ 
(Tem.);  o  diAa,  mes:  odari  (Tern.);  o  tamo^  rijst:  o  pinè  (Tobèlo); 
o  tamo,  rijst:  o  bira  (Tern.);  o  toko,  kip:  o  taialeo  (Tobèlo). /ir 

^Uit  het  bovenstaande  blijkt  reeds  dat  één  woord  meer  dan  ^n 
vervanger  voor  het  saéUi  kan  hebben,  en  dit  laat  zich  begrijpen, 
waar  het  dikwerf  moet  voorkomen^  dat  men  zoo  min  het  ware 
woord  als  het  meest  gebruikelijke  «o^f/i- woord  mag  bezigen.  Het 
KOU  te  omslachtig  wezen  vele  dezer  «oo/f-woorden  in  de  woordenlijst 
te  Volgr.  YUI.  9 
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op  te  nemen;  we  zullen  ons  daar  tot  de  meest  gebruikelijke  bepalen. «^ 
Tot  zoover  van  Baarda,  wien  de  dank  toekomt  van  allen  die 
belangstellen  in  de  taal  en  volkenkunde  van  't  Maleisch-Polynesische 
ras ,  omdat  de  door  hem  vermelde  feiten  ons  niet  alleen  met  eene 
eigenaardigheid  van  de  Oalelareezen  bekend  maken ,  maar  ook  aan- 
vullen wat  wij  van  elders  omtrent  hetzelfde  gebruik  weten.  Bij  H 
lezen  van  ^t  medegedeelde  uittreksel  zal  het  wel  niemand  ontgaan 
zijn  dat  het  êaöli  der  Galelareezen  in  verband  staat  met  het  eeuwen- 
heugende  gebruik  dat  onder  de  benaming  pamali  of  tabu  tot  de 
kennis  der  Europeanen  is  doorgedrongen.  Om  dat  gebruik  in  volle 
kracht  te  zien  heerschen ,  moeten  wij  niet  in  de  eerste  plaats  rondzien 
bij  die  volken  der  groote  Oceanische  familie  welker  maatschappelijke 
en  godsdienstige  gebruiken  diep  ingrijpende  veranderingen  hebben 
ondergaan.  Wel  is  waar  zal  men  bij  nauwlettend  onderzoek  ver- 
moedelijk wel  enkele  herinneringen  en  min  of  meer  verbasterde 
overblijfselen  van  't  oude  gebruik  aantrefien,  maar  om  iets  wat 
naar  een  vast  stelsel  lijkt  te  ontdekken  moet  men  tot  de  onver- 
valschte  of  minst  vervalschte  stammen  gaan.  Beginnen  wij  met  de 
Dajaks. 

In  het  woordenboek  van  Hardeland  onder  't  woord  poli  treft  men 
dezen  volzin  ühn:  pali  manjewut  aran  indubapae  tuntang  kakard paharie ^ 
d.  i.  het  is  pamali  den  naam  te  noemen  van  moeder  en  vader, 
alsook  van  alle  verwanten.^  Op  de  taal  moet  zulk  een  verbod 
zekeren  invloed  oefenen,  inzooverre  men  telkens  tot  omschrijving, 
verwisseling  of  verdraaiing  van  de  te  schuwen  benaming  de  toevlucht 
moet  nemen.  Hoe  de  Dajak  tabu- woorden  vermijdt,  ziet  men  uit 
Hardeland's  spraakkunst,  blz.  63.  /i'Veel  synoniemen  zijn  ook  daardoor 
ontstaan  dat  menig  woord  voor  zekere  menschenjoo/t ,  d.  i.  ongeoorloofd 
is  nit  te  spreken.  Het  is  pali  den  naam  der  ouders  en  grootouders, 
der  ooms  en  tantes,  alsook  zijn  eigen  naam  te  noemen.  Nu  zijn 
zulke  Nomina  propria  gewoonlijk  ook  namen  van  andere  dingen, 
zoodat  degene>n,  voor  wie  zulk  een  Nomen  proprium  pali  geworden 
is,  dan  ook  voor  die  andere  dingen  eene  andere  benaming  moeten 
gebruiken^  ten  gevolge  waarvan  dikwijls  voor  de  gansohe  familie 
en  verder  voor  de  geheele  maagschap  de  oorspronkelijke  benaming 
van  zulk  een  ding  in  onbruik  geraakt,  of  de  nieawe  naam  als 
synoniem  naast  den  ouden  iu  zwang  komt.  Men  maakt  zulke  nieuwe 
woorden  zelf,  of  verandert  het  oorspronkelijke  woord  eenigszins,  of 
ook  men  ontleent  dit  nieuwe  woord  aan  eene  andere  taal ,  vooral 
de  bttta   Sangiang.   Dus  verandert  men  bgv.  het  woord  ntmgkm  (een 
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vrucht  en  TDausnaam)  in  nafigkis;  —  vmdang  (garnaal  en  vrouwen- 
naam)  in  undik ;  —  voor  pati  (kist  en  mansnaam)  bezigt  men  in 
zoo^n  geval  tahala^  uit  de  basa  Sangiang;  —  voor  bidan  (maan  en 
vrouwennaam)  panala  (basa  Sangiang);  —  voor  kambang  (bloem  en 
vrouwennaam)  lelek  (bas.  Sang.) 

Wat  de  Dajak  poli  heet,  noemt  de  Minahasser  posan,  In  hoever 
de  jDO^an- voorschriften  invloed  op  de  taal  kunnen  oefenen ,  leeren 
wij  uit  de  berichten  van  wijlen  den  zendeling  P.  N.  Wüken.  *  ^De 
Alfoer,  man  of  vrouw,  mag  nooit  de  namen  der  schoonouders  noemen, 
omdat  dit  in  hun  oog  gebrek  aan  achting  verraadt,  waardoor  de 
overtreder  met  wonden  en  puisten ,  vooral  aan  den  neus ,  gestraft 
wordt.  Wordt  de  Inlander  gevraagd,  hoe  deze  of  gene  heet,  dan 
antwoordt  hij ,  wanneer  bedoelde  persoon  gelijknaming  is  met  een^ 
van  zijne  schoonouders :  ^juist  zooals  mijn  schoonvaders ,  of  ^ik  mag 
dien  naam  niet  noemen  4^ ,  of  hij  geeft  er  eene  omschrijving  van, 
of  noemt  den  naam  half,  als:  voor  Wenaa  zegt  hij:  IFe,  —  voor 
Mainalo:  Maina,  —  voor  Wauxmintu:  fFawo,  Wordt  hij  nog  niet 
verstaan ,  dan  voegt  hij  er  nog  eene  lettergreep  bij  :  Watoarun ,  enz. 
Heeft  hij  bij  vergissing  den  naam  uitgesproken ,  dan  spuwt  hij , 
vooral  wanneer  de  schoonvader  of  moeder  reeds  dood  is,  zeggende: 
irik  heb  verkeerd  gedaan. «^  Bij  herhaling  van  dit  misdrijf  wordt  hij 
door  zijne  vrouw  deswege  streng  berispt.  ^ 

^Het  niet  mogen  noemen  van  de  namen  der  schoonouders  gaat 
zoo  ver,  dat  de  Alfoer  steeds  voor  slechts  eenigszins  gelijkluidende 
namen  van  levende  of  doode  voorwerpen  een  ander  verklarend  woord 
gebruikt.  Heet  bijv.  de  schoonvader  Waworuntu  ^  dan  zal  hij  nooit 
zeggen:  wawo  (boven),  maar  wel  ncUas  (boven);  heet  hij  Kalalo  of 
MaituUOy  dan  zal  hij  nooit  zeggen:  kawaio  (paard),  of  pangalo 
(naam  van  eene  soort  gras),  maar  voor  kawaio  gebruiken:  sasakejan 
(rij beest) ,  en  voor  pangalo :  rukut  kakannen  ne  aasakejan  (eten  voor 
rijbeesten).  Is  de  naam  van  de  schoonmoeder:  Sijowan^  dan  zegt 
hij  voor  êijo  (negen) :  Kehana  (onpas) ;  heet  zij  Ngisa ,  dan  zegt  hij 
voor  marisa  (spaansche  peper) :  ngumetnget  (heet ,  brandend,  scherp),  enz.  v 

Het  Dajaksche  poli  vinden  wij  op  Madagaskar  terug  in  den  vorm 
fady.  De  invloed  van  dit  gebruik  op  de  taal  wordt  ons  door  Sibree  * 
aldus  geschilderd :  ^Een  ander  geval  van  dialektverschil  onder  de 
Malagasische    stammen   is   de   vreemde,    aan    alle  Polynesische  talen 


1  Mededeelingen  van  het  Nederlandsch  Zendelinggenootschap ,  VII,  133, 
'  The  great  African  islnnd,  pag.  150. 
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gemeene  gewoonte  om  woorden  die  als  naam  hunner  hoofden  voor- 
komen als  fhdy  of  uit  het  gewoon  gebruik  gebannen  te  beschouwen. 
Nu  bestaan  in  deze  groote  talengroep  eigennamen  voor  een  goed  deel 
uit  namen  van  gewone  dingen  —  dieren ,  vogels ,  insecten ,  planten , 
boomen,  enz.  Maar  als  een  van  deze  woorden  bij  geval  den  naam 
of  een  deel  van  den  naam  uitmaakt  van 'het  stamhoofii,  dan  wordt 
het  heilig  en  mag  niet  langer  als  benaming  van  dat  dier,  enz. 
gebruikt  worden.  Dit  laatste  krijgt  nu  een  anderen  naam,  dikwijls 
een  beschrijvend  epitheton  of  eene  omschrijving.  Zoo  was  wijlen 
Koningin  B^hèrina  vóór  haar  troonsbestijging  in  1868  bekend 
onder  den  naam  von  Rabodo,  maar  toen  zij  Koningin  werd  nam 
zij  den  naam  aan  van  lUsohèrina.  Nu  was  êoAèrma  het  woord  voor 
den  zij  worm  vlinder,  doch  zoodra  het  als  naam  der  heerscheres  werd 
aangenomen,  kon  het  niet  langer  worden  toegepast  op  het  insect 
dat  sedert  zina-dandy  ^  ^rkind  der  zij^r  genoemd  is  geworden.  Zoo 
ook  in  't  geval  van  een  hoofd  in  Westelijk  Imórina  die  Andria- 
mamba  heette;  mamba  is  een  van  de  namen  van  den  krokodil, 
maar  de  onderhoorigen  mochten  in  *t  gebied  van  hun  hoofd  het 
dier  niet  met  dien  naam  noemen  en  droegen  zorg  altoos  het  andere 
woord  voojf  te  gebruiken.  Het  is  alsof  wij  in  Engeland  alle  woorden 
waarin  de  lettergrepen  van  de  namen  Yictoria,  William  of  George 
voorkwamen   moesten   vermijden  en  niet  mochten  zeggen  ^rvictoryAr, 

irvictim^,    «rvixen^r,    of    «^willir,    irwilling4r,   iTWilfuU,  of  «rgeologjAr, 

iTgeometry^r ,  ^rgeographjir  enz.  Wat  een  eindeloozen  last  zouden 
wij  zulks  vinden;  toch  is  dit  juist  wat  in  de  meest  Maleisch- 
Polynesische  landen  en  eilanden  plaats  heeft.  Het  is  niet  moeielijk 
te  zien  welk  een  grooten  invloed  zulk  een  gebruik  gehad  moet 
hebben  op  de  taal  van  verschillende  gedeelten  van  Madagaskar  en 
hoe  veranderingen  steeds  voortgaan  de  tongvallen  verder  van  elkander 
te  scheiden.  4r 

Ook  in  Melanesië  komen  soortgelijke  verbodsbepalingen  omtrent 
het  gebruik  van  zekere  woorden  voor.  Zoo  zegt  Godrington  * ,  na 
gesproken  te  hebbeu  over  de  r^len  der  etiquette  die  voorschrijven 
bepaalde  aanverwanten  te  mijden  op  de  Bank's  Eilanden:  «rHet 
vermijden  van  een  naam  toont  een  lageren  graad  van  eerbied 
dan  het  vermijden  van  een  persoon.  Een  man  die  met  den  vader 
zijner  vrouw  zit  te  praten  zal  diens  naam  Jiiet  noemen ,  veel  minder 
den  naam  van  de  moeder  zijner  vrouw;  hij  zal  ook  niet  den  broeder 
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zijner  vrouw  noemen,  wel  haar  zaster,  want  die  bestaat  hem  niet. 
Ëene  vrouw  zal  haar  mans  vader  niet  noemen ,  hoewel  zij  hem  niet 
vermijdt;  zij  zal  in  geen  geval  haar  dochters  man  noemen.  Twee 
personen  wier  kinderen  met  elkander  getrouwd  zijn,  die  gasala 
[Javaansch  besan]  zijn ,  zullen  elkaar  niet  noemen.  De  terughoudend- 
heid ten  aanzien  van  den  naam  strekt  zich  uit  tot  het  bezigen  van 
het  woord  of  van  een  gedeelte  er  van,  in  H  gewoon  gesprek.  Bij 
zekere  gelegenheid  sprak  een  man  mij  van  zijn  huis  als  een  loots, 
en  toen  ik  hem  niet  begreep,  ging  hij  het  met  zijn  hand  aanraken 
om  te  toonen  wat  hij  bedoelde;  toen  dat  nog  niet  hielp,  keek  hij 
rond  om  zeker  te  zijn  dat  er  niemand  in  de  buurt  was  en  fluisterde , 
niet  den  naam  van  zijn  zoons  vrouw,  maar  het  eerbiedige  substituut 
voor  haren  naam,  amen  MuUgona^  zij  die  met  zijn  zoon  was,  en 
wier  naam  Tawurima,  Achterhuis  was  *.  Oni  aan  de  moeielijkheid 
die  door  zolk  eene  beperking  van  den  woordenschat  ontstaat  te 
gemoet  te  komen,  mag  men  een  woord  oneigenlijk  bezigen,  zooals 
paito^  loots,  hut,  voor  ima,  huis;  of  een  mes  kan  men  ^snijder^, 
en  eenen  boog  ^schieter^r  noemen;  doch  men  heeft  een  aantal  woorden 
in  voorraad  die  opzettelijk  voor  dit  doel  gebruikt  worden.  Het 
bezigen  hiervan  instede  van  de  gewone  woorden  heet  un,  —  Dit  ver- 
mijden van  den  persoon  en  den  naam  wordt  door  de  inboorlingen 
zelven  toegeschreven  aan  een  gevoel  van  bedeesdheid  en  eerbied, 
een  zekere  inwendige  siddering,  welke,  naar  hun  zeggen,  hen  ook 
belet  hun  eigen  namen  te  noemen.  Wanneer  men  een  inboorling 
naar  den  naam  van  een  ander  vraagt,  zal  hij  zich  dikwerf  tot  een 
der  omstanders  wenden,  die  voor  hem  antwoordt,  en  de  verklaring 
wordt  gegeven  in  het  eene  woord  qaliga.  Men  toont  op  Mota  ook 
eerbied  door  een  voornaamwoord  in  den  dualis  te  gebruiken  wanneer 
men  tot  of  van  een  enkel  persoon  spreekt;  ^Waar  gaat  gij  beide 
heenp/ir  vraagt  men  aan  een  qaliga^  alsof  beide,  man  en  vrouw, 
tegenwoordig  waren. ^ 

Op  de  Nieuw-Hebriden  is  het  gebruik  nagenoeg  hetzelfde. 

Uit    de    aangehaalde    feiten ,    die  licht   met   nog   andere    zouden 
kunnen    vermeerderd    worden,   mag  men  het  besluit  trekken  dat  de 


^  Hierb\j  de  noot:  f  Het  woord  onata,  met  hem,  wordt  niet  alleen  voor  den 
naam  eener  gade  gebruikt,  maar  ook  in  plaats  van  «zijne  gade;»  wmg  amoAa  foa 
toen  zeide  zyne  vrouw.  In  bovenbedoeld  geval,  bevat  Tawurima,  de  naam  der 
schoondochter,  het  woord  Am,  huis  [Jav.  wmah^  Mal.  nmiaA.]  De  vader  van  Ta- 
wurima  daarentegen  zou  niet  het  gewone  woord  voor  gaan,  imi^  [vgl.  Jav.  mhAA] 
kannen  gebruiken,  omdat  het  een  deel  is  van  haar  mans  naam,  Mulegona.! 
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instelling  van  het  pamuli^  als  ik  het  zoo  noemen  mag^  althans  in 
hoofdtrekken ,  alsook  haar  invloed  op  de  taal,  dagteekent  uit  het 
tijdperk  der  Maleisch-Polynesische  taaleenheid.  Het  schijnt  mij  toe, 
dat  ook  de  onderscheiding  der  zgn.  taalsoorteu  in  't  Javaansch  niets 
anders  is  dan  eene  uitbreiding  van  het  pamali.  Het  Javaansche 
gebruik  toch  komt  daarop  neer,  dat  men  sprekende  over  en  tot 
meerderen,  —  of  die  men  honoris  causa  als  zoodanig  behandelt  — 
zekere  woorden  vermijdt,,  en  wel,  deels  door  een  synoniem  te  ge- 
bruiken (bijv.  damèl  voor  gawe\  dalem ^  Q^iya^  voor  omaK)\  deels 
door  het  woord  eenigszins  te  veranderen  (bijv.  kantun  voor  kari^  dados 
voor  daé^\  deels  door  woorden  aan  een  ander  dialekt  of  een  andere 
taal  te  ontleeuen  (bijv.  sasi  voor  umlan).  Al  deze  hulpmiddelen  neemt, 
zooals  wij  gezien  hebben,  ook  de  Dajak  te  baat.  Het  verschil  is 
dit,  dat  de  üajak  alleen  zoo  te  werk  gaat  wanneer  een  persoonlijke 
reden  hem  daartoe  noopt,  de  Javaan  echter  niet  als  bijzonder  per- 
soon^ maar  als  lid  van  een  bepaalden  stand  in  de  maatschappij 
vermijdt  aanstoot  te  geven.  De  onderscheiding  der  zgn.  taaisoorten 
is  geenszins  tot  «Tava  beperkt;  in  hoofdzaak  hetzelfde  verschijnsel 
trefb  men  aan  bij  stammen  die  sedert  onheugelijke  tijden  geen  ge- 
meenschap meer  met  de  bewoners  van  Java  kunnen  gehad  hebben, 
o.  a.  bij  de  Samoanen.  «Ër  is  een  groot  aantal  woorden,  zegt 
G.  Pratt  in  zijn  spraakkunst  van  het  Samoa ,  ^die  men  jq^ns  hoofden 
en  vreemden  gebruikt,  en  het  zou  gelijk  staan  met  eene  beleediging 
indien  men  eenig  ander  woord  bij  't  aanspreken  bezigde.  Zulke 
woorden  worden  nooit  door  een  hoofd  gebruikt  wanneer  hij  van  zich 
zelf  spreekt.  Onder  die  woorden  zijn  er  enkele  die  gebruikt  worden 
naar  gelang  van  den  rang  des  persoons  die  men  toespreekt;  bijv. 
üiuêami,  eten,  —  een  eerbiedige  uitdrukking  tegen  een  dorps- 
hoofd ;  taumafa  —  tegen  een  hooger  hoofd ;  taute  —  tegen  een 
opperhoofd.^  Aan  deze  korte  opmerking  voegt  de  uitgever  der  £^ 
uitgave  der  spraakkunst,  8.  J.  Whitmee,  nog  nadere  bijzonder- 
heden toe:  ^Dit  gebruik  van  bijzondere  woorden  bij  't  aanspreken 
van  bijzondere  personen  is  een  belangrijk  verschijnsel  van  de  Samo- 
aansche  taal.  Een  blik  in  het  woordenboek  zal  toonen  hoe  menig 
woord  eigenaardig  tegen  een  hoofd  gebruikt  wordt.  Bijna  ieder  lid 
van  zijn  lichaam  heeft  een  naam  die  verschilt  van  dien  welke  voor 
een  gewoon  mensch  geldt  Zijne  gewaarwordingen,  zijne  handelingen 
en  zijne  bezittingen  hebben  afwijkende  namen.  In  veel  gevallen 
wordt  de  gewone  benaming  van  een  ding  verwisseld  n;iet  een  andere , 
wanneer   daarvan   in   zijne  tegenwoordigheid  gesproken  wordt.  8obq- 
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wijlen  wordt  de  graad  van  iemands  waardigheid  door  H  gebezigde 
woord  aangeduid,  zooals  in  de  woorden  voor  eten  boven,  vermeld. 
Een  ander  voorbeeld  leveren  de  volgende  woorden  voor  iom^n.  Sau 
zegt  men  tot  een  gewoon  mensch ;  maliu  mat  is  een  eerbiedige  uit- 
drukking een  trapje  hooger ;  stisu  mm  bezigt  men  alleen  voor  hoogere 
hoofden;  en  afio  mai  eigenlijk  alleen  tegen  hoofden  van  den  hoog- 
sten  rang.^ 

Dit  verplicht  gebruik  van  Krama-inggil  woorden  vinden  wij  ook 
terug  in  't  uiterste  westen  van  het  taalgebied ,  op  Madagaskar.  ^De 
heiligheid  die  de  Hova's  aan  de  koningsnamen  hechcen^ ,  zegt  Sibree 
(p.  169)  ^ wordt  na  den  dood  des  heerschers  uitgestrekt  tot  alles 
wat  op  hun  graven  en  lijkplechtigheden  betrekking  heeft.  Zoo  zeggen 
zij  niet  van  een  koning  dat  hij  gestorven  is^  maar  dat  hij  zich  ver- 
wijderd heeft,  niamboAo,  letterlijk  ^heeft  den  rug  toegekeerd*'  aan 
zijne  onderdanen^  of  is  naar  huis  gekeerd  om  te  gaan  liggen, 
nodimandfy.  Zijn  lijk  wordt  niet  fa^  [vgl  Jav.  paü]  genoemd^ 
maar  »^  masina  /^het  gewijde  v ;  en  het  wordt  niet  «'begraven /y  [alemna)^ 
maar  ^ verborgene  {afenina)\  en  zijn  graf  is  niet  een  fösana,  maar 
trano  masina^  het  gewijde  huis,  waarin  de  zilveren  lijkkist,  lakam- 
hola^  ^zilveren  boote  verborgen  wordt.  Alles  kortom  draagt  eene 
bijzondere  benaming  verschillende  van  die  welke  aan  dezelfde  zaak 
in  betrekking  tot  het  volk  in  ^t  algemeen  toekomt.  ^ 

Na  een  ietwat  langen ,  doch  noodigen  omweg  komen  wij  nu  terug 
op  het  Galelasche  sacUi,  Reeds  het  woord  op  zich  zelf  herinnert  ons 
aan  Dajaksch  pali^  Malagasi  fady^  Maleisch  pamali^  Bugineesch 
pemali^  alsook  aan  Makassaarsch  iasipali.  Pali  enz.  gaat  in  laatste 
instantie  terug  op  een  wortel  li,  waarvan  HA^  lik,  lin ,  lek  als  bij- 
vormen, en  lak  als  wortelvariant  te  beschouwen  zijn.  Vgl.  bijv.  Jav. 
loali,  alik,  malik,  ulik,  toalik  ^  aeleky  aalak^  sulik,  silik  en  de  over- 
eenkomstige vormen  in  de  verwante  talen.  In  li  enz.  ligt  in  ^t  algemeen 
het  begrip  van  keeren^  wenden;  in  samensteling  met  het  reflexief- 
wederkeerige  si,  sa,  su  gaat  het  begrip  over  in  de  beteekenis  van 
wisselen ,  verwisselen ,  opzijzetten ,  altereeren  ' ;  uit  ^opzijzetten//  ont- 
wikkelt zich  verder  het  begrip  van  ^afzonderen,  uitzonderen/r,  welke 
beteekenis  wij  o.  a.  in  het  Tsigalog pasubali ,  uitzonderen,  aantreffen. 
Welke  zin  ligt  nu  in  pali  f  Is  het  /s'wat  verkeerd  is?  ff  en  dan  zou  het 
een  synoniem  zijn  van  het  wortelverwante  salak  •    ,  of  ^wat  veranderd 


^  Ook  met  andere  voorvoegsels  kan  U  soortgel\jke   begrippen  uitdrukken,  o.  a. 
in  Ou4)av.  w^,  Mal.  lüU^  Fi4|i  foU,  koopen  en  ruilen;  Jav.  pUik,  eni.  kleien. 
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wordt4^,  of  ffWht  op  zij  gezet,  afgekeurd  vordt^P  Voorshands,  geloof 
ik ,  mag  men  aannemen  dat  al  die  beteekenissen  in  het  woord 
opgesloten  liggen.  Het  Galelasche  saali  is  ongetwijfeld  eene  ont* 
wikkeling  van  denzelfden  wortel  li  of  HA,  die  in  alle  verwante  talen 
in  een  grooter  of  kleiner  aantal  afleidingen  voorkomt ,  en  êa  identisch 
of  althans  nauw  verwant  met  Jav.  enz.  sa,  wortel  variant :  si,  su, 
sang,  san.  Of  nu  saali  eenvoudig  z.  v.  a.  Jav.  siliA  is,  dan  wel 
of  een  andere  beteekenis,  als  die  van  pali,  er,  mede  in  opgesloten 
ligt,  kan  vooralsnog  niet  uitgemaakt  worden.  Opmerkelijk  is  het 
dat  het  bekende  woord  labu,  hetwelk  in  beteekenis,  doch  niet  in 
wortel  overeenkomt  met  pali,  ook  de  beteekenis  vertoont  in  het 
Fidji  van  «^aitgezonderd ,  uitgelezen,  uitnemend «^ ,  evenals  Tagalog 
pasubaü:  uitzonderen.  Het  Tagalog  pafi  is,  «^keer  in  een  reizang ;4r 
hierin  komt  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  /i,  enz.  duidelijk  uit. 
Het  zooeven  vermelde  qaliga  van  de  Banks-eilanden  zou  in  ^t  Jav. 
letterlijk  overgebracht,  luiden  toalikan. 
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JATAK AMALA 

(OAELAIfD    Of    BlftTH-STUUEtl], 
TRAXSLATKD   rxOH   THI    UMOIN&L   BANAKRIT 

BT 

J.   8.   SPE  TER. 


Om  f    Venaratiem    to    aU    BuMkai    and 
BodUiaUea»  ! 

'  Ünnd  «od  glorioo»,  pnited  wii)  eh«nning,  oomprisÏDg 
etoelleBt  virtne»  «nd  thereb;  aaopicioaa  «re  tbe  «onderfal 
esplotU  which  the  Muiii  perfonned  io  previoni  birthi.  Them 
I  willdevontlf  vorahip  wjth  tbehindfolofflowenof  mj  poem. 

1  «Bj  thoM  pninworthj  derds  tbe  w\y  »  tanght  th&t  'w 
iMding  to  Baddhabood ;  tbey  tre  tbe  landmarks  of  tbst  way. 
Futher  eren  the  bard-hurted  maj  be  aoft«nM)  by  them. 
The  hol;  atorie*  nujr  alao  obtain  a  greater  attnctiveneM.  * 
So  I  ooniidered  and  fbr  tbe  beoefit  of  men,  b;  treatiiig  of 
the  eitraordinary  &cta  of  tbe  Higbest  One  in  the  world  in 
a  manner  wbicb  ia  in  aocordance  witb  tbe  oonrse  offactsa» 
reooided  b;  Scriplore  and  Tradition ,  1  will  attempt  to  fiud 
*  lavoarable  aodienee  for  mj  own  genias. 

\.  Hin,  «boae  beaatifal  exercise  of  virtuea,  while  acting 
br  the  «ke  of  otben .  no  ooe  oonld  imitate ,  thongh  I 
on  telf-interert;  IlJm,  the  bbue  of  wboae  glory  is  charactei 
bj  tbe  well-dewrved  name  of  the  All-Knowing;  llim 
Ineooparable  togetber  witb  tbe  Law  and  the  Congrega 
I  venermte  with  bowed  hemd. 


'  TW  rl|ihM  oa  th*  Ml  danaiw  tha  üiimlwr  ol  the  *tanm.    The  proM  pw 
iba  nrighial  «•  iD^iaud  bj  tha  abWDC*  of  Ifae  ci\/hm. 

aa  T4|r.  TIIL  10 
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I.  The  stort  of  the  tigkess. 

(vyaghrij&takam) 

Even  in  fermer  births  the  Lord  showed  His  innate ,  disin- 
terested  and  immense  love  towards  all  creatures  and  identified 
himself  with  all  beings.  For  this  reason  we  ooght  to  have 
the  Qtmost  faith  in  Buddha ,  the  Lord.  This  will  be  instanced 
by  the  foUowing  great  performance  of  the  fjord  in  a  previous 
birth ,  which  has  been  celebfated  bj  my  g  u  r  u ,  a  venerator 
of  the  Three  Jewels,  an  authority  because  of  his  thoroogh 
study  of  virtues,  and  beloved  to  his  own  gum  by  virtue 
of  his  reiigious  praotioes.  ^ 

lu  the  time  that  tbfe  Bodhisattva^  who  afterwards  became 
oor  Lord,  benefitted  the  world  by  manifold  oatponrings  of 
his  mercy:  gifts,  kind  words^  succoor  and  similar  blameless 
deedfi  of  a  wisdom-possessing  mind ,  quite  in  aocordance 
with  the  excessive  engageiilenf^  which  he  had  bound  him- 
self to,  he  took  his  birth  in  a  most  eminent  and  miglity 
family  of  brahmans,  distinguished  by  the  piifity  of  their 
condnct  caosed  by  their  atiachment  to  their  (reiigious)  oblig- 
ations.  Being  porified  by  the  j4takarma  and  the  other 
sacraments  in  due  order,  he  grew  np  and  in  a  short  time, 
owing  to  the  inuaite  qnidcnese  of  his  understandiüg ,  the 
excellent  aid  in  his  studies,  his  eagerness  for  learning  and 
his  zeal,  he  obtained  the  mastership  in  the  eighteen  bran- 
ches of  science  and  in  all  the  arts  which  were  non  incom- 
patible  with  the  cvstora  of  his  &mily. 
5.  To  the  brahmans  he  became  as  vvnerable  as  Brahma;  to 
the  kshattriyas  as  veneraUe  as  a  king;  to  the  ma^tses  he 
appeared  Hke  the  Thoosand-eyed  One  ^  ;  tü  those  who  longed 
for  knowledge  he  was  a  helpfhl  &ther. 

By  the  power  of  the  exceedingly  good  fortune  of  his  des- 
tiny  (the  cousl^ence  of  merits  formerly  eanied)  a  large 
store  of  wealth ,  distinction  and  fame  feil  to  his  share.  Bat 
the  Bodhisattva  took  no  delight  in  such  things.  His  thooghta 
had  been  pnrified  by  his  constatit  stady  of  the  Law  and  he 


1)   It   does  not  appear  ftx>in  the  wording  of  the  origiiuü,  whether  the  guru  of 

▲rya  (üra,  praised  here,  was  still  alive  or  not  at  the  time  when  the  JAtakamAli 
witf  "writteti. 
*)  vil.  (lakra,  the  Indra  or  Lord  of  the  Devit. 
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hftd  beoome  (amili»r  frith  the  ideaof  renanciatingthe  world. 

6.  His  fortner  behavioar  had  wholly  cleared  bis  mind  ,  he  saw 
the  maaj  kinds  of  sin  whioh  beset  (wordlj)  pleasnres.  80  he 
shook  off  the  householder^s  state,  as  if  it  were  an  illness, 
and  retired  to  some  platean ,  which  he  adomed  bj  his  presence. 

7.  There  both  bj  his  disattaohment  and  bj  his  wisdom-bright- 
ened  tranquillitj  he  confounded  the  world,  which  bj  attachment 
to    bad    bnsineas  is  disinclined  to  the  calmness  of  the  wiso. 

H.  His  calmness  joined  to  his  friendliness  spread  abont,  it 
seems,  and  filled  the  hearts  of  the  ferocioos  animais  so,  that 
thej  oeased  injnring  one  another  and  lived  like  ascetics. 
O.  Bj  the  pareness  of  his  condnct,  bj  his  self-control ,  his 
eqaantmitj  and  his  oom  passion  he  was  dear  even  to  the  people 
in  the  world,  who  were  nnacqnainted  with  him,  in  the 
saroe  waj  as    people  were  dear  to  him. 

10.  As  he  wanted  little,  he  did  not  know  the  art  of  hjpo- 
crisj ,  and  he  had  abandoned  the  desire  for  gain ,  glory  and 
pleasares.  So  he  caased  even  the  deities  to  be  well-dispo:<«d 
and  affectionate  towards  him. 

IJ.  On  the  other  hand ,  those  whose  affection  he  had  gained  (in 
his  former  state)  bj  his  virtaee,  hearing  of  his  a^cetic  life, 
lelt  their  families  and  their  relations  and  went  np  to  him 
as  to  Perfect  Wisdom  itself  in  order  to  become  his  disciplc^. 

12.  He  taoght  his  disciples,  as  best  he  could,  m^  coruluct 
(ctla),  chastity,  pnrification  of  the  organs  of  stum*,  constant 
aiteotiveness,  disattachment  of  the  world,  and  the  ooncen- 
tration  of  the  mind  to  the  meditation  on  love  (mai  trt)  and 
the  rest.   * 

Ifost  of  his  nameroas  disciples  attained  perfection «  in  con- 
seqnenee  of  his  teaching  bj  which  this  holj  road  to  salv- 
ation  was  established  and  people  were  pat  on  the  e&cellent 
path  of  wofid-renanoiation.  Now,  the  doors  of  eviU  beiug 
shot,  as  it  were,  bot  the  wajs  of  happiness  widelj  opeoed 
like  the  high  rosds ,  the  Üreat-minded  One  (mah&tm/l)  was 
one  daj  rambling  along  the  shnibbj  caverns  of  the  moun- 
tain  well  adapted  to  the  practi^ing  of  meditation  (yoga), 
in  order  to  enjoj  at  his  ease  this  e&istmi^  order  of  things. 
Ajtta,  ht«  disciple  at  that  time,  accompanied  him. 

Imt  ^  er  ivs  ^  bhAvanAs  or  «imdiiBtm  rites»  are  m«uit.  Sse  Rhyt 
p.  170;  Isni»  B^  üuMkimt  I.  806. 
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13 — 15.  Now,  in  a  precipice  underneath  the  mountain  ^  he  beheld 
a  yoang  tigress  that  conld  scarcely  move  from  the  place ,  her 
strength  being  exhausted  by  the  labour  of  whelping.  Her 
sonken  ejes  and  her  emaciated  bellj  betokened  her  hanger, 
and  she  was  regarding  her  own  o&pring  as  food.  Thirsting 
for  the  milk  of  her  adders,  her  whelps  had  oome  nearher, 
trusting  their  mother  and  fearless ,  but  she  brawled  at  them , 
as  if  they  were  strange  to  her,  with  a  prolonged  harsh  roaring. 

16— 17.  On  seeing  her,  the  Bodhisattva,  though  composed  of  mind, 
was  shaken  with  compassion  by  the  sufiering  of  his  fellow- 
creatare ,  as  the  lord  of  the  mountains  ^  is  by  an  earthquake.  It 
is  a  wonder,  how  the  compassionate ,  be  their  constancy  ever 
^  80  evident  in  the  greatest  snfferings  of  their  own  ,  are  tonched 
by  the  grief,  however  small,  of  anotheri 

And  pity  made  him  atter,  agitation  made  him  repeat 
to  his  pupil  the  following  words,  manifesting  his  excellent 
nature;  «^My  dear,  my  dear, 

18.  /i^behold  the  worthlessness  ofthe  saros&ra!*  Thisanimkl 
seeks  to  feed  on  her  own  young  ones.  Hanger  caases  her 
to  transgress  lovers  law. 

19.  «^Alas  I  Fie  apon  the  ferocity  of  self-love,  that  makes  a  mother 
wish  to  make  her  meal  with  thebodiesof  her  own  offspringl 

20.  z!' Who  may  foster  Ibc  foe ,  whose  name  is  self-love ,  whose 
constraint  is  able  to  compel  to  actions  like  this? 

«^Go,  then,  quickly  and  look  about  for  some  means  to 
appease  her  hanger ,  that  she  may  not  injure  her  young  ones 
and  herself.  I  too  will  endeavour  to  avert  her  from  that 
rash  act.^'  The  disciple  promised  to  do  so  and  went  off  in 
search  of  food.  Yet  the  Bodhisattva  had  but  used  a  pretext 
to  turn  him  ofT.    He  considered  thus: 

21.  ^Why  should  I  search  after  meat,  got  firom  the  body 
of  another,  whilst  the  whole  of  my  own  body  isavailable? 
Not  only  is  the  getting  of  the  meat  in  itself  a  matter  of 
chance,  bat  I  would  also  lose  the  opportunity  of  doing  my  duty. 

«'Purther, 
22 — 24.      this  body  being  brute,  frail,  pithless,  ungratefol^always 
impure  and  a  sonrce  of  suffering ,  he  is  not  wise  who  shoold 

1  Cp.  ii0«,  p.  iO. 

t  SaipsAra,  the  most  common  dcsignation  of  the  sequence  of  repeated  eihtencas, 
the  whhrlpool  of  life,  to  escape  which  nirvAna  is  sought  after. 
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not  rejoice  at  its  being  spent  for  the  benefit  of  another. 
There  are  but  two  things  that  make  one  disregard  the  grief 
of  another :  attachment  to  one^s  own  pleasure  and  the  absence 
of  the  power  of  helping.  Bat  I  cannot  have  pleasure ,  whilst 
another  grieves,  and  I  have  the  power  to  help;  why  shoold 
I  be  indifferent  P  And  if^  while  being  able  to  succoar,  I 
were  to  show  indifference  even  to  the  grief  that  is  over- 
whelming  a  harmful  being,  I  should  feel,  I  suppose,  as 
one  who  has  done  evil,  the  remorse  of  consoience  which 
burns  like  shrobs  caoght  by  a  great  fire. 
25.  '/Therefore,  I  shall  kill  my  miserable  body  by  casting 
it  down  into  the  precipice  and  with  my  corpse  I  shall 
preserve  the  tigress  from  killing  her  young  ones  and  the 
younp  ooes  from  dying  by  the  teeth  of  their  mother. 
>/Even  more ,  by  doing  so 

26 — 29.  ff\  set  an  example  for  those  who  long  for  the  good  of 
the  world;  I  excite  the  feeble;  1  rejoice  those  who  under- 
stand  the  meaning  of  charity;  1  stimulate  the  virtaous; 
I  cause  disappointment  to  the  great  hosts  of  M&ra,  but 
gladness  to  those  who  love  the  Buddha-virtues ;  Iconfonnd 
the  people  who  are  absorbed  in  selfishness  and  subdued  by 
egotism  and  lusts;  I  give  a  token  of  faith  to  thefoUowers 
of  the  most  excellent  of  roads,^  but  I  make  those  astonish 
who  use  to  sneer  at  deeds  of  charity;  I  clear  the  highway 
to  Heaven  in  a  manner  pleasing  the  charitable  among  men ; 
and  fioally  that  wish  which  I  longed  for  //when  may  I  do 
good  to  others  even  with  the  offering  of  my  own  limbs?",  I  shall 
accomplish  it  and  so  acquire  erelong  Complete  Wisdom. 

30 — 31.  /i'Verily,  as  surely  as  this  determination  does  notproceed 
from  ambition ,  nor  from  passion  for  glory ,  nor  is  a  means 
of  gaining  Heaven  or  royal  dignity,  as  snrely  as  T  do  not 
care  even  for  suprème  and  everlasting  bliss  for  myself ,  but 
for  securing  the  benefit  of  others :  *  as  surely  may  I  gain 
by  it  the  power  of  taking  away  and  imparting  for  ever  at 
the  same  time  the  world^s  sorrow  and  the  world^s  happiness, 
just  as  the  sun  takes  away  darkness  and  imparts  light. 


1)  The  excellent  path,  taught  by  the  Buddhas,  is  meant..  Here  it  is  named 
yAnavara,  above  it  was  styled  sugati. 

')  The  original  is  here  rather  ambiguous,  for  we  may  also  translate:  «but  fnr 
the  attainment  of  the  highest  objecti. 
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32.  ffYfheiher  I  will  be  remembered ,  when  virtue  is  seen  to 
be  practised,  or  made  conspicuous,  wheii  the  tale  of  my 
exploit  is  told;  in  every  way  may  T  constantly  benefit  the 
world  and  promote  its  happinesslxr 

33.  After  so  making  op  his  mind,  delighted  at  the  idea  of 
destroying  even  his  life  for  securing  the  benefit  of  ethers, 
to  the  amazement  even  of  the  calm  minds  of  the  deities  — 
he  gave  up  his  body. 

The  sonnd  of  the  Bodhisattva's  body  &lling  down  stirred 
the  curiosity  and  the  anger  of  the  tigress.  She  desisted 
from  her  disposition  of  making  a  slaoghter  of  her  whelps 
and  cast  her  eyes  all  around.  As  soon  as  she  [lerceived 
the  lifeless  body  of  the  Bodhisattva ,  he  roshed  hastily  npon 
it  and  commeneed  to  devour  it. 

Bot  his  disciple,  coming  back  withont  meat,  as  he  had 
got  none,  not  seeing  his  teacher,  looked  about  for  him. 
Then  he  beheld  that  yonng  tigress  feeding  on  the  lifeless  body 
of  the  Bodhisattva.  And  the  admiration  of  the  extraordinary 
greatness  of  the  feat  driving  back  his  emotions  of  sorrow 
and  pain ,  he  may  have  given  a  fair  otterance  '  to  his  vener- 
ation  for  his  teacher^s  fondness  of  virtue  by  this  monologae : 
34 — 87.  f^Oy  how  mercifdl  the  Great-minded  One  was  to  people 
afflicted  by  distress  I  How  indifferent  He  was  to  Hisown  wel&re  I 
How  He  has  bronght  to  superiority  the  virtuoos  condoctof 
the  pious,  and  dashed  to  pieoes  the  splendid  glory  of  their 
adversariesl  How  he  has  displayed,  dinging  to  virtue,  His 
heroic,  fearless  and  immense  love!  How  His  body,  whioh 
was  already  precious  for  its  virtues,  has  now  on  a  sudden 
tumed  into  a  vessel  of  the  highest  veneration  I  And  although 
by  His  innate  kindness  He  was  as  patiënt  as  Earth,  how 
intolerant  He  was  of  the  suffering  of  othersl  And  how 
much  my  own  roughness  of  mind  does  appear  by  the  con- 
trast of  this  splendid  act  of  heroisip  of  His  I  Yerily ,  the 
creatures  are  not  to  be  commiserated  now,  having  got  Him 
as  a  Protector,  and  Manmatha  *,  forsooth,  is  now  sighing 
away,  being  disturbed  and  in  dread  of  defeat. 


1)  The  text  has  gobheta,  not  ayobhata,  as  might  have  been  expeoted. 
*)  Manmatha,  KAma,  Kandarpa  and  the  other  names  of  the  god  of  sensuallove 
and  plea^ure  are  common  equiralents  of  BfAra,  the  Satan  of  the  Boddhiats. 


fflïi  every  waj,  veneration  be  to  that  illastnous  Great  Being 
(mah^sattva),  of  exuberant  oiercy ,  of  boundless goodness^ 
the  reliige  of  ail  oreatures,  jea  tbat  Bodbisattva  for  the 
sake  of  the  creaturea."'  Aucl  hfi  told  the  matter  over  to  bis 
fellow-disciples. 
88.  Then,  showing  by  their  countenance  their  admiration  for  bis 
deed,  his  disciples  and  also  the  Qaodharvas^  the  Yaksbas, 
the  snakes  and  the  chiefs  of  the  Devas  covered  the  groand 
that  held  the  treasure  of  his  bones,  with  a  profusion  of 
wreatbs,  clothes,  jewel  ornaments  and  sandal  powder. 

So,    th^n,    evep   in   former  birtli^s  the  l4)rd  showed  His 

innate ,  disintareat^d  and  immense  love  towards  all  creatures 

and   identified    Himself  with   all   creat^res    F^  tbis  reason 

we  ooght   to  have  the  utmost  fe^^tb  ip  ]B^ddhfk,  the  Lord. 

And    this   ia    to  bie  propounded  too.    F^itb  in  Buddha  the 

Lord  hoving  arisen ,  tbe  utmost  del^ht  must  he  produced ;  so 

Qur  faith  yfi\l  have  ita  sanctoary.    Likewii^  we  must  listen 

with   attentiou    to   the  preaching  of  th^  I^w,  ^nce  it  has 

been  brought  to  us  by  means  of  huudFeds  pf  düficult  hard- 

ships.  ^  Aud  i^  sermous  on  the  subject  of  compassion ,  thus 

is  to   be   said:  «rin  this  mannei*  compc^aicm ,  moying  us  to 

aet   for   the   benefit  pf  otheirs^»  is  p^od^ctive  of  exceedingly 

excellent  natiire."   * 

The  story   of  tho  ttgress,  which  does  aot  ^ppefir  in  the  P&U  J&taka 
npr  i^  ih.e  Cfiriy^jpyÈta^a ,  is  fiUuded  tq  ^i  the  Bodhisa^v&vadanal^lpaiatA 
of  Kshemendra   !2,   108.   T^^fe  the  Bodhisattva,  on  the  occasion  of  a 
similar  &ct  ot  seU-denial  and  heroism  in  a  Jater  birth,  says 
pnr4    ëpshtvQdayatiia    vyAghrfig  kshutkshiiaAiii  potabha- 

ksha've 

i08.  tadrakshAyai    mayft   dattaip  ^ariram  avicÉri^A. 
Qibijanmani   c&ndh&ya   dattaijii   netrayugaip   mayA 

109.  rakshita^ca  svadehena   kapota^   Qyejnak&d  li,bay&t.  ^ 

Aii4.  in  the  51  th  p^lava  th^  stpry  is  ^arrated  at  l^ngth,  vs.  28 — 50. 
It  differs  in  som^  points  fro^  ours.  The  Bodhisattva,  who  at  that  time 
was  a  brahman,  named  Satyavrata  and  was  Ieading;an  ascetïc  life,  though 
a  youth,  takes  the  determination  of  giving  up  his  hodky  to  thetigress,  on 
seei^g  her  beii^  with»  yotung,  on  the  seveiith  day  befare  her  whelping^ 
as  he  foresees  that  otherwise  hunger  and  infirmity  will  put  her  into 
the  necessity  of  devouring  her  whelps.  No  precipice  is  mentioned,  nor 
a  disciple,  who  witnessed  the  deed. 


^  dushkaraQatasamud&nitatvftt,  cp.  DivyèvadAna,  p.  490,  14>foU. 
'  viz.  as  fiir  as  gatbering  raerit,  the  conseqvenoe  of  good  actions,  imprttves  our  nature. 
>   Gp.    Kathftsarits.    7,  88  foU.  and  Tawney  in  his  translation  I,  pT  45:  with  his 
note  on  p.  46. 
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II. 

The  story  op  the  kino  of  the  Qibis. 
(Qibij&takam) 

The  preaching  of  the  excellent  Law  must  be  listened 
to  vriih  attention.  By  means  of  hundreds  of  difficult  hard- 
ships  the  Lord  has  obtained  this  excellent  Jjaw  for  os.  Here 
is  another  example. 

In  the  time ,  when  this  oar  Lord  was  still  a  Bodhisattva , 
in  consequence  of  his  possessing astore  of  meritoriousactions, 
coUected  by  practising  them  from  time  immemorial ,  he  once 
was  a  king  of  the  Qibis.  By  his  deference  for  the  elders 
whom  he  was  wont  to  honour  from  his  very  childhood,  and 
by  his  attachment  to  good  manners ,  he  gained  the  affection 
of  his  subjects;  owing  to  his  natnral  qnickness  of  intellect  he 
enlarged  his  mind  by  learning  many  sciences;  he  wasdis- 
tinguished  by  energy ,  discretion ,  majesty  and  power  and 
&voQred  by  fortnne.  He  ruled  his  snbjects  as  if  they  were 
his  own  children. 

1.  The  different  sets  of  virtues,  that  accompany  each  member 
of  the  triad  (of  dharma,  art  ha  and  k&ma)  gladly  took 
their  residence ,  it  seems ,  with  him  all  together ;  and  yet  they 
did  not  lose  of  their  splendoar  in  spite  of  the  disturbance 
which  might  occnr  from  their  contrasts. 

2.  And  felicity,  that  is  like  a  deception  to  those  who 
have  attained  a  high  rank  by  wrong  means,  like  grievons 
calamity  to  the  fooi,  like  intoxicating  liqnor  to  the  feeble- 
minded  —  to  him  it  was  trae  happiness,  as  is  indicated 
by  its  name. 

3.  Noble-hearted ,  fdll  of  compassion  and  wealthy,  this  best 
of  kings  rejoiced  at  seeing  the  faces  of  the  mendicants  beaming 
with  satisfaction  and  joy  by  the  attainment  of  the  wished 
for  objects. 

Now  this  king,  in  aocordance  with  his  piopensity  for 
charity ,  had  caosed  alms-halls  to  be  constmcted ,  that  were 
piovided  with  every  kind  of  ntensils,  goods  and  grains. 
In  this  way  he  poured  ont  the  raiu  of  hisgifts,  not  unlikea 
cloud  of  the  krta  ynga.'   And  he  dist ribnted  them  in  snch 


1)  viz.  the  golden  age  of  Hindu  mythology. 
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a  manner ,  as  well  became  the  loftiness  of  bis  mind ,  stip- 
plyiiig  the  wants  of  each  according  to  his  desire,  with 
deferencé  amd  kindness  and  without  delay;  whereby  he  enhanced 
the  benefit  of  his  gifi;s.  He  bestowed  food  and  drink  on 
those  who  were  in  need  of  food  and  drink;  likewise  hedis- 
pensed  coaches,  seats,  dwellings,  meals ,  perfiimes ,  wreaths , 
silver,  gold  etc.  to  those  who  wanted  them.  Then,  the  fame 
of  the  king^s  sublime  mnnificence  spreading  abroad,  people 
who  lived  in  different  regions  and  parts  of  the  world  went 
to  that  country,  with  surprise  and  joy  in  their  hearts. 

4.  The  mendicants ,  when  letting  the  whole  world  of  men  pass 
before  their  mind^s  eye,  did  not  find  in  others  an  oppor- 
tunity  of  putting  forth  their  requests;  to  him  it  was  that 
they  went  up  in  crowds  with  gladdened  faces ,  quite  as  wild 
elephants  go  up  to  a  great  lake. 

The  king ,  on  the  other  hand ,  when  beholding  them ,  whose 
minds  were  glad  with  the  hope  for  gain,  fiocking  together 
from  all  directions,  though  the  ontward  appearance  of  that 
mendicant  people  in  travelling  dress  was  all  but  handsome ,  — 

5.  nevertheless  he  received  them,  as  if  they  were  friends 
come  back  from  abroad,  his  eyes  wide-opened  with  joy;  he 
listened  to  their  requests,  as  if  good  news  were  reported  to 
him,  and  after  giving.  Ais  contentment  surpassed  that  of 
the  recipients. 

6.  The  voices  of  the  beggars  spread  about  the  perfiime  of 
the  fame  of  his  mnnificence  and  so  abated  the  pride  of 
the  other  kings.  In  a  similar  way  the  scent  of  the  juice 
that  runs  out  of  the  temples  of  the  scent-elephant  in  rat, 
being  scattered  by  the  wind ,  causes  the  bees  to  neglect  the 
like  fluid  of  the  other  elephants.  ^ 

One  day  the  king,  making  the  tour  of  his  alms-halls, 
noticed  the  very  small  nnmber  of  supplicants  staying  there 
in  consequence  of  the  wants  of  the  mendicant  people  being 
supplied.  When  he  considered  this ,  he  was  uneasy ,  because 
his  habit  of  almsgiving  could  not  well  proceed. 

7.  The  indigent,  when  coming  to  him  ,  quenched  their  thirst 


1)  In  the  original  this  simile  isexpressed  by  the  rhetorical  flgure,  called  Qlesha. 
The  word  dAna  means  both  the  clluid"  in  question  and  ccharity» ;  ma  da  is  an 
other  word  for  that  fluid,  but  it  siguifiés  also  cpride»;  arlhin  s  cdesirous  ot« 
begging»  is  said  of  the  mendicants  as  weU  as  of  the  bees. 


[for  t}ie  deaiied  hoons] ,  not  he  his  [thirst  for  g^ving] ,  when 
meetiog  yfiih  then^  His  passion  for  charitj  wa.»  so  great, 
ttiat  ^o  reqnester  hj  the  extent  of  his  r^quas^  conld  outdo 
his  determiuatioa  of  giving. 

Then  this  tboogiit  arose  withiu  him:  i^O,  vexy  blessed 
are  those  most  excellent  amoog  the  pious,  to  whom  the 
meiidicant  qtter  tlieir  desires  with  oonfidence  and  without 
restraint  sq  as  to  ask  eveu  their  limbsl  Bat  to  me,  as  if 
tbey  were  terrified  by  harsh  words  of  refusal ,  they  show  oiily 
boldueas  io  reqaesting  my  wealth. 

8.  Nqw  Ëarthy  becoming  aware  of  that  exceedinglj  lofty  thought^ 
how  her  lord  holding  on  to  charity  had  stopjped  the  very 
attachment  to  hia  own  iiesh ,  trembled  as  a  wife  would  do , 
who  loves  her  hnsbaud. 

The  8ar£Etce  of  the  earth  being  shaken ,  Sumeru ,  the  lord 
(4  the  mountains  radiant  with  the  shiue  of  its  oianifold  gems  , 
begau  to  waver.  Qakra,  the  Ijord  of  the  Devas,  inquiring 
into  the  cause  of  this  wavering ,  nnderstood  that  it  was  the 
sublime  thooght  of  that  king  which  prgdncect  the  shivering 
of  Ëarth's  surface;  and  as  he  was  taken  up  with  amazement, 
he  entered  into  this  reflection: 

9.  «^üow  is  this?  Does  this  king  bear  his  mind  so  high  and 
foei  so  great  a  rejoicing  at  giving  away  in  charity  as  to 
conceive  the  thought  of  girding  his  resolution  tp  give  with 
the  strong  deternination  of  parting  with  his  ow^  limbsP 

^WeU,  I  wiU  try  him." 

Now  the  king  was  sitting  (on  his  throne^  in  his  hall) 
in  the  midst  of  the  assembly.  The  uaoal  summoAs  by  pro- 
clamatioA  had  be^  given,  inviting  anyhody  vho  was  in 
need  of  anything;  stores  of  wealth:  silver,  gold,  jewels, 
were  being  disolosed  by  tlie  care  of  the  treasarer;  boxes , 
filled  np  with  var ioos  kinds  of  oiothes ,  were  being  oncovered ; 
varioos  excellent  carriages,  the  yokes  of  which  enclosed  the 
necks  of  diflerent  well-trained  beasts  of  draogbt ,  were  being 
maile  to  advance;  and  the  mendicants  were  crowding  in. 
Among  them  Qakra,  the  Lord  of  the  Devas,  having  assnmed 
the  shape  of  an  old  and  blind  brahman ,  drew  the  attention 
of  the  king.  On  him  the  king  fixed  his  kind  and  mild 
looks  which  were  expressive  of  comps^ion  and  friendlinesSf 
and    he    seemed    with  tl^eui  to  gp  tp  his  encoonter  and  ta 
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embnioe  hin.  The  royal  attendant»  reqaested  him  to  aaj 
what  he  was  wanting  for,  bnt  he  drew  near  the  kin|r  and 
after  nttering  his  bleaaing  addressed  him  witfa  the»e  words: 

10.  »k  blind,  old  man  I  have  oome  hither from afar begging 
ihy  eye,  o  highest  of  kings.  For  the  purpoae  of  ruling 
the  world's  regular  cootm  one  eye  maj  be  sufficiënt ,  o  lotus- 
eyed  monarch.^ 

ThoQgh  the  Bodhisattva  experienced  an  extreme  delight 
at  his  heart^s  desire  being  realized,  a  donbt  arose  within 
him  at  to  whether  the  brahman  liad  really  said  so  or,  this 
thoQght  being  alwap  present  to  his  mind ,  himsetf  had  (ancied 
so,  and  sinee  he  longed  after  hearing  the  very  sweetwords 
of  the  eje  being  asked,  he  thns  spoke  to  the  eye-asker: 

11.  «Who  has  instnicted  thee,  illastrious  brahman,  to  come 
here  and  to  aak  me  one  eye?  No  one,  it  is  said,  will 
easily  part  vith  his  eye.  Who  is  he,  that  thinks  the  con- 
trmry  of  mer 

Qakra,  the  Lord  of  the  Devas  in  the  disgnise  of  a  brahman, 
knowing  the  intention  of  the  king,  answered: 

12.  «^It  is  Qakra.  His  statoe,  instrocting  me  to  ask  thee 
ihy  eye,  has  caosed  me  to  come  here.  Now  make  real  his 
opinion  and  my  hope  by  giving  me  thy  eye."' 

Hearing  the  name  oi  Qakra,  the  king  thoaght:  «Snrely, 
throngh  dirine  power  this  brahman  shall  regain  his  eye-sight 
iu  this  way^\  and  he  spoke  in  a  voice,  the  dear  sonnd  of 
which  manifested  his  joy : 
13.  i^ Brahman,  I  will  fnlfil  thy  wish  which  has  prompted 
thee  to  oome  here.  Thon  desirest  one  eye  from  me,  1  will 
give  thee  boih. 
14.  «Afker  I  have  adomed  thy  faice  with  a  pair  of  bright 
lotnalike  eyes,  go  thy  way,  putting  the  bystanders  first  into 
doubt  as  to  thy  identity,  bat  won  amasing  them  by  the 
knowledge  of  it,  sinee  they  will  have  witnessed  the  bct.^ 

The  king*s  oounsellore  ,  understanding  that  he  had  deoided 
to  part  with  his  eyes,  were  perplexed  and  agitated,  and 
sadnass  afliioted  their  mind?.  They  said  to  the  king: 
1^ — 16.  «We  beg  Your  Majesty's  pardon  for  obaerving  that  your 
great  foodness  of  eharity  makes  you  overlook  your  being 
OQ  the  wrong  track  that  leads  to  evil.  DeMst,  desist  from 
your  purpoae;  do  not  give  up  your  eye-sightl  For  the  sake 
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of  one  twice-bom  man  you  must  not  disregard  all  of  as. 
Do  not  burn  with  the  fire  of  sorrow  yoar  subjects ,  to  whom 
you  have  hitherto  procured  comfort  and  prosperity. 
17 — 18.  //Money,  the  soarce  of  opolence;  brilliant  gems;  milch 
cows;  carriages  and  trained  beasts  of  draught;  vigoroas 
elephants  of  graceful  beanty;  dwellings  fit  for  all  seasons, 
resounding  with  the  noise  of  the  anklets,  >  and  by  their 
brightness  surpassiiig  the  autumn-cloads :  such  are  boons 
fit  to  be  bestowed.  Them  give,  not  your  eye-sight,  o  you 
who  are  the  only  eye  of  the  world. 

irMoreover,  great  king,  you   must  bat  consider  this: 

19.  ^How  can  the  eye  of  one  person  be  pat  in  the  fiice  of 
another?  If,  however,  divine  power  may  eftect  this,  why, 
then,  your  eye  is  wanted  for? 

«^Farther,  Majesty, 

20.  «rOf  what  use  is  eye-sight  to  a  poor  man  ?  That  he  might 
witness  the  abundance  of  othersP  Well  then,  give  him 
money;  do  not  commit  an  act  of  rashnessl^' 

Then    the  king  addressed  his  ministers  in  soft  and  conci- 
liating  terms: 

21.  ^üe  who  after  promising  to  give  makes  up  his  mind  to 
withhold  his  gift,  such  a  oue  puts  on  again  the  bond  of 
cupidity  which  he  had  cast  off  before. 

22.  ÊfRe  who  after  promising  to  give,  does  not  keep  his  pro- 
mise,  being  driven  from  his  resolution  by  avarice^  is  to  be 
held  for  the  worst  of  men. 

28.      ^Who   after    strengthening   the   hope   of  the  mendicants 

by   engaging  himself  to  give ,   pays  them  with  harsh  words 

of  refasal ,  for  him  there  is  no  expiation. 

ff  And    with    respect   to   your   aaserting    «^is  divine  power 

itself  not   sufficiënt  to  restore  the  eye-sight  to  that  manp^* 

you  should  be  taoght  this. 
24.      «^That  different  means  are  wanted  to  carry  purposes  into 

effect,  is  well-known ,  indeed.  For  this  reason  even  Destiny, 

though  a  deity,  needs  sonie  means  or  other. 

^Therefoie ,  you  must  not  exert  yourselves  to  obstruct  my  de- 

termination  of  accomplishing  an  extraordinary  deed  of  charity.'^ 


1  Not  only  the  houses,  therefore,  are  meant,  but  also  the  (female)  attendaooe; 
in  other  terms,  the  epithet  is  indicative  of  the  richness  and  magnificenoe  of  the 
habitations. 
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The   ministers   answered :    «^We    have    only    ventnred  to 
observe  to  Your  Majesty  that  you  oaght  to  give  away  goods  and 
grains  and  jewels,  not  jonr  eye;  when  saying  this,  we  do 
not  entice  Your  Majesty  to  wrong."" 
The  king  said: 

25.  «^The  very  thing  asked  for  must  be  given.  A  gift  not 
wished  for  does  not  afford  pleasare.  Of  what  use  is  water 
to  one  carried  off  by  tbe  stream?  For  this  reason,  I  shall 
give  to  this  man  the  object  he  requests." 

After  this,  the  first  minister  who  more  than  the  others 
had  got  into  the  intimate  oonfidence  of  the  king,  allowing 
himself  through  his  sollicitade  to  overlook  the  respect  dne 
to  the  king,  spoke  thus:  f^Vn^j,  do  it  not. 

2,6.  A^How  is  this?  You  are  holding  an  empire,  which  is 
vying  with  the  riches  of  Qakra,  to  the  attainment  of  which 
no  on^  can  aspire  withont  a  large  amount  of  penance  and 
meditation,  and  through  the  possession  of  whioh  numerons 
sacrifices  may  pave  the  way  to  glory  and  heaven;  and  you 
do  not  care  for  itl  and  you  are  willing  to  give  away  both 
of  your  eyes!  Where  on  earth  has  there  been  seen  suoh  a 
way  of  proceedingp 

27.  n^Tij  your  sacrificea  you  have  gained  a  place  among  the 
celestial  gods ,  your  fame  is  shining  far  and  wide ,  your  feet 
reflect  the  splendour  of  the  head-ornaments  of  the  kings 
(your  vassals)  — -  what  then  is  it  that  you  long  for  to  give 
up  your  eye-sight?" 

But  the  king  answered  that  minister  in  a  gentle  tone: 

28.  «^It  is  not  the  realm  of  the  whole  earth ,  which  I  am  striving 
for  in  this  manner,  nor  is  it  heaven,  nor  final  extinction, 
nor  glory ,  bat  with  the  inteution  of  becomiug  a  Saviour  of 
the  World  I  now  provide  that  this  man"s  labour  of  asking 
be  not  fruitless." 

Then  the  king  ordered  one  eye  of  his,  the  lovely  bright- 
ness  of  which  appeared  like  a  petal  of  a  blue  lotus,  to  be 
extirpated  after  the  precepts  of  the  physicians  gradually  and 
intact^  and  with  the  greatest  gladness  he  made  it  handed 
over  to  the  beggar,  who  asked  it.  Now  Qakra,  the  Tjord  of 
the  Devas,  by  the  power  of  magie  produced  an  illusion  of 
such  a  kind.  that  the  king  and  his  bystanders  saw  that  eye 
filling  up  the  eye-hole  of  the  old  brahman.  When  the  king 
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beheld  the  eye-asker  in  the  poasession  of  ene  nüclosed  eye , 
his  heart  expanded  with  the  utmost  delight^  and  he  pre- 
seated  him  «rith  the  other  eye  too. 

29.  The  eyes  being  given  away,  the  king^s  visage  looked  like 
a  lotus-pond  withoat  lotuses,  yet  it  bore  the  e^pression  of 
satis&ction,  not  shared  however  by  the  citizens.  On  the 
other  hand,  the  brahman  was  seen  with  soand  eyes. 

30.  In  the  inner  aparttnents  of  the  pdace  as  well  as  in  the 
town^  everywhere  tears  of  sorrow  moistened  the  ground.  Bat 
Qakra  was  transported  with  admiration  and  satisfaction , 
seeing  the  king^a  onshaken  intention  of  attaining  Sapreme 
Wisdom  (sambodhi). 

And  in  this  state  of  mind  he  entered  into  this  reflexion : 

31.  4rWhat  a  conetanc^I  What  a  goodness  and  a  longingfor 
the  good  of  the  creataresl  Though  I  witoessed  the  ÜBkct, 
I  can  soareely  briieve  it. 

4rlt  is  not  right »  then  ,  that  this  person  of  marvellous 
goodness  should  endore  this  great  hardship  for  a  long  time. 
I  will  try  to  render  him  his  eye-sight  by  showing  him  the 
way  for  it." 

Afterwards,  when  time  had  healed  the  wounds  caased 
by  the  operation,  and  lesseued  and  almost  vanished  the 
sorrow  of  the  inbabitants  of  the  palace,  the  town  and  the 
country,  it  happeved  one  day  that  the  king,  desirous  of 
solitary  retirement,  was  sitting  with  crossed  legs  (in  the 
attitude  of  meditation)  in  his  garden  on  the  border  of  a 
pond  of  lotuses.  That  spot  was  beset  by  &ir  and  fine  trees , 
bent  down  by  the  weight  of  their  flowers;  swarms  of  bees 
were  humming;  a  gentle,  fresh  and  odoriferous  wind  was 
breathing  agreeably.  Suddenly  Qakra^  the  Lord  of  the  Devas, 
presented  himself  before  the  king._  Being  asked  who  he 
was,  he  answered: 
82a.  4rl|  &m  Qakra,  the  Lord  of  the  Devas,  I  have  come  up 
to  you." 

ThereiqK)n  the  king  welcomed  him  and  aaid  that  he  waited 
for   his  orders.   After  being  so  complimented^  he  again  ad- 
dressed  the  king: 
822.       «rChoose  some  boon,  holy  prinoe  (rftjarshi);  say  on  what 
do  yoa  desireP" 
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NoW  fhe  king  who  wis  ever  wont  to  give  and  was  not 
in  the  habit  of  treading  the  way  of  ttiisetaUe  begging ,  ans- 
wered  so  as  to  express  his  astonishkOeiit  and  his  hanghtiness. 
M — S4  »Qreat  is  tny  wieaith ,  Qakra ,  my  Sarmy  is  lairge  atad  strong ; 
my  bIindtie«B,  however,  makes  death  Wtdoome  to  me.  It  is 
impossible  for  me ,  after  snpplying  the  wants  of  the  inendic- 
aali,  to  see  their  faees  brightened  by  gladti^s  and  joy; 
fsr  this  reason^  o  Indra,  1  love  death  now/' 

(>kr»  saSd:  /rAway  with  that  reifoltition !  Stkch  eventsas 
have  befiülen  yon  are  not  met  with  but  by  excellent  persons. 
Bot  this  yöo  mbst  teil  me: 
S6.  *II  is  the  mettdfcants  who  have  caosed  yoü  to  oome  in 
this  miserable  oondition;  hoW  is  it  that  your  mind  is  oc- 
copied  with  them  even  nowP  8kiy  on!  dt>  not  hide  the 
Inith  fh)in  me  in  order  that  yon  may  fbrthwith  get  rid  of 
yo«r  misfortnne.^ 

The  king  replied:  «Why  do  yon  insiét  apoü  my  boasting 
mywlfp  Ilear,  however,  Lord  of  the  Devas. 

56.  »K%  surely  ato  the  snpplicatory  hmgaage  of  begging  people 
DOW  as  well  a«  before  is  as  pleasing  to  my  èars  as  the 
smtttd  of  benedtetions ,  as  sdrely  may  one  eye  appear  to  meT" 

No  sooner  had  the  king  prononnoed  these  words  than 
by  the  power  of  his  firm  veracity  and  his  excellent  store 
of  meriti>rfons  actiont  one  eye  appeared  to  him ,  resembling 
a  piroe  of  a  lotm  petnt ,  encompassing  a  papil  like  sapphire. 
Eejoiced  at  this  roiracnloas  appearanoe  of  his  eye,  the  king 
afrain  apoke  to  Qakra: 

57.  «And    as    surely    as  after  givifig  away  bofh  eyes  to  him 
asked  me  one ,  my  mind  knew  no  other  feeling  bat  the 

delight,  as  surely  may  i  obtain  also  thi*  other  eyeT 
The  king  had  hardly  finished,  when  there  appeared  to 
hÏM  anoth«r  eyc>  the  rival  as  it  were  of  the  finil  one. 
59 — 40.  Upon  thia  the  earth  was  shaken  with  \\»  monntains;  the 
oeeaii  flowed  over  ita  boniers;  the  drums  of  the  oeiestials 
spnntaneotsly  «tiered  deep-toned  and  pleasing  sounds;  the 
sky  in  all  directions  looked  placid  and  lovaly;  the  son  shone 
pure  brightneas  as  it  does  in  awtumn  • ;  a  great  noaber 


h  vw  iprinf .  wtei  Mm  oiirmck  Uppeoed,  ss  it  to  U  inlerrad  from  tha  flowert 
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of  various  flowers,  tinged  by  the  sandal  powder  which  was 
whirling  around,  feil  down  from  heaven;  the  oelestials, 
inclading  ap  sa  ra  sa  8  and  gan&s  came  to  the  spot,  their 
eyes  wide  opened  with  amazement;  there  blew  au  agreeable 
wind  of  extreme  loveliness ;  gladness  expanded  in  the  minds 
of  the  creatures. 
41 — 43.  From  all  parts  there  were  heard  ^oices  of  praise ,  uttered 
by  crowds  of  beings  endowed  with  great  magie  power. 
Taken  up  with  joy  and  admiration,  they  glorified  the  great 
ezploit  of  the  king  in  snch  exclamations :  /i^Oh ,  what  a  lo- 
ftinessl  what  a  mercyl  see  the  purity  of  his  heart,  how 
great  it  isl  oh,  how  little  he  cares  for  his  own  pleasures! 
Hail  to  thee,  renowned  one  for  thy  constancy  and  valourl 
The  world  of  creatures  has  recovered  their  protector  in 
thee ,  forsooth ,  as  the  lustre  of  thy  eye-lotnses  has  again 
expanded  I  Surely ,  the  stores  of  merit  are  solid  treasures  I 
After  a  long  time  Bighteousness  has  obtained  an  intense 
victory,  indeed!'* 

Then  Qakra  applauded  him  /i^very  well,  very  welll"  and 
spoke  again: 
44 — 45.  ffYoxiT  intention  was  not  hidden  from  me,  pure-hearted  king ; 
in  this  very  conviction ,  then ,  I  have  rendered  you  these 
eyes  of  yours.  And  through  them  you  will  have  the  un- 
encumbered  power  of  seeing  in  all  directions  over  one  hun- 
dred  of  yojanas,  even  though  mountains  were  to  obstruct 
the  sight.iT 

Having  said  so,  Qakra  disappeared  on  the  very  spot. 

Then  the  Bodhisattva ,  foliowed  by  his  o£Bcials ,  <  whose 
wide*  opened  and  scarcely  winking  eyes  indicated  the  astonish- 
ment  that  filled  their  minds,  went  up  in  procession  to  his 
excellent  capital.  That  town  exhibited  a  festival  attire, 
being  adomed  with  hoisted  flags  and  manifold  banners ,  the 
citizens  looking  on  and  the  brahmans  praising  the  monarch 
with  hails  and  benedictions.  When  he  had  seated  himself 
in  his  audience-hall ,  in  the  midst  of  a  great  crowd,  made 


1  The  sudden  appaarance  of  these  ofAcials  and  ministers  is  somewhat  strange 
here.  The  pAli  JAtaka  may  account  for  it.  lAt  the  same  time,  it  is  said  there 
(IV,  p.  411 ,  line  1  and  2  of  Fausböll's  ed.),  that  [the  eyes]  reappeared ,  the  whole 
attendance  of  the  king  (sabbA  rAjaparisA)  was  present  b|  the  power  of  Sakka.t 
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op  of  the  ministers  in  the  first  place ,  of  brahroans  and 
elders,  townsmen  and  comitrymen,  all  of  whom  had  oome 
to  express  their  respectfal  oongratalations ;  he  preached  the 
Imw  to  them,  taking  for  his  text  the  acconnt  of  his  own 
experience. 

« Who  in  the  world ,  then ,  shoold  be  slow  in  seeking 
to  do  good  to  the  mendicants  with  his  wealth,  who  has 
beholden  how  I  have  gained  these  eyes  of  mine,  endowed 
with  divine  power,  in  consieqnence  of  my  merit  of  charity? 
In  the  circamference  of  one  hundred  of  yojauas  I  see  every 
thing  though  hidden  by  many  moantains  as  distinctly  as 
if  it  were  near.  What  means  for  attaining  bliss  is  saperior 
to  oharity^  aocompanied  by  commiseration  with  others  and 
modestyP  since  1  by  giving  away  my  hnman  eye-sight  have 
got   already   in  this  world  a  j*Qperhnman  and  divine  vision. 

49.  «Understanding  t\m ,  Qibis,  make  yoar  riches  fniitful  by 
gifts  and  by  spending.  *  This  is  the  path  which  is  leading 
to  glory  and  Aitnre  happiness  both  in  this  world  and  in 
the  next. 

30.  «Wealth  is  a  oontemptible  thing,  because  it  is  pithless; 
yet  it  has  one  virtue,  that  it  can  be  given  away  by  him 
who  aims  at  the  welfare  of  the  creatures;  for  if  given  away, 
it  becomeit  a  treasnre  (n  i  d  h  &  n  a) ,  otherwise  its  oltimate 
object  in  only  death  (nidhana)/' 

8o,  then,  by  means  of  hnndreds  of  difficnlt  hardships the 
Ijord  ha»  obtained  thi^  excellent  Ijaw  for  us;  for  this  reawm 
ttn  prraching  is  to  be  heard  with  attention.  This  story  is 
also  to  be  told  on  accx)unt  of  the  highmindedness  of  the 
TalhAgata,  jast  as  the  foregoiug.  '  Likewise  when  dis- 
ooarsing   abont    oompasj*ion,    and    when    demonstrating   the 

■  TW  pttfport  of  tht»  rojAl  prpcepl  may  be  Ulustrated  by  the  conv^pondiiig 
part«  nf  tJi«  narratiTe  in  the  pAM  JAlAka.  The  precept  is  there  given  twice,  in 
v«rw,  we  Pauftbóll's  JAtaka  IV,  p.  411.  ^  and  41i,  7.  In  the 
tJie  king  fM^ier»  ■  procUniatifin  to  be  made  by  IkvI  of  drum , 
ha  «tbnecta:  adatvA  mA  bhunjitthA.  In  the  verv  it  i%  <aid  Sivayo 
4«ilia  dAn  An  i  bbunjB  t  h  d  I  dat  V  A  CA  bhu  t  vA  ca  >  uthAnubhATaip  , 
•  ■in4itA  tai^gam  upelha  IhAn^ip.  The  km^  prai^es  chai  ity  and  bfaune« 
;  «eoJth  b  Al,  he  atya,  to  the  pur|*<v*6  "f  practising  aJni^f^ivmg  in  the  lira 
WÊté  c4  beéfif  ipciit  aeoondly,  bul  ne%er  to  be  laid  up  as  a  treasure. 
*•  w.  tbt  fliory  ét  Um  tifre««. 

ft*  \o%r.  VUI.  1i 
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result  of  meritorious  actions  appearing  already  in  this  world: 
//in  this  manner  the  inerits ,  gathered  by  good  actious ,  show 
already  here  (in  this  world)  something  like  the  blossom  of 
their  power,  the  charming  flowers  of  increasing  glory." 

The  gibij&Uka  is  n®.  499  of  the  p&H  JAtaka ,  where  it  is  tokl  at  Aill 
length  and  exccpt  nome  trifling  discrepancies  uearly  in  the  like  manner. 
But  QAra  avoided  the  hideous  particularsoftheoperationdweltuponinthe 
holy  text  of  the  Southern  Buddhists ,  nor  does  he  name  the  physician ,  who 
in  the  J&taka  is  called  Sivaka.  There  is  a  close  correspondance  between 
a  great  deal  of  his  stanzas  and  those  of  the  Scripture.  Cp.  his  10 — ^12 
with  1—3  of  the  4At.;  his  13—14  with  JAt.  5—6;  his  16—18  with  JAt. 
7—9;  his  21  and  22  with  JAt.  10  and  11 ;  his  25  with  JAt.  12;  hls  26  and  27 
with  JAt.  13;  his  28  with  JAt.  14.  His  stanza  32  is  nearly  the  same  as 
JAt.  20;  his  33  nearly  the  same  as  JAt  21.  Cp.  also  QAra's  st.  36  with 
JAt.  23,  st.  37  with  JAt.  24—25  and  st.  44—49  with  JAt.  26—31. 

The  CariyApitaka  relates  the  gift  of  the  eyes  in  16 stanzas,  whichmake 
up  the  n®  8  of  the  dAnapAramitA.  This  redaction  which  is  dif- 
ferent from  that  of  the  pAli  JAtaka,  is  conflned  to  the  nanrative  of  the 
gift;  neither  its  result  nor  its  reward  are  dealt  with  in  these  scripture 
▼erses.  But  the  doctor  Siwaka  appears  in  it  and  also  the  name  of  the 
capital,  Arit^ha  [a  skrt  Arish^a]. 

In  the  list  of  the  contents  of  the  AvadAnakalpalatA  which 
Somendra  added  to  that  poem  of  his  father  Kshemendra,  I  do  not  fiud 
our  avadAna,  unless  it  will  happen  to  be  included  in  n<^  91,  which  deals 
with  a  king  of  the  QaIhs.  But  the  edition  which  is  being  pubUshed  in 
the  Bibl.  Indica  is  not  yet  so  far  ad  vaneed.  For  the  rest,  see  above  the 
quotation  on  page  7. 


UT. 

The  stort  op  the  small  portion  ov  gruel. 
(kQlm&8hapin4^j&taka) 

Any  gift  that  proceeds  from  faith  of  the  heart  and  is 
bestowed  on  a  worthj  recipiënt  produces  a  great  resnlt; 
there  does  not  exist  at  all  anything  like  a  trifling  gift  of 
that  nature,  as  will  be  taoght  by  the  following. 

In  the  time,  when  our  Lord  was  still  a  Bodhisattva ,  he 
was  a  king  of  Ko^ala.  Though  he  display ed  the  royal  virtues : 
energy,  discretion^  majesty  and  the  rest  in  an  exceedingly 
high  de^^ree,  the  brilliancy  of  one  virtae,  his  great  felicity » 
surpassed  the  others. 
1.       Uis  virtues  shone  the  more,  as  they  were  embellished  by 
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hia  felicitj;  as  the  moon-beams  do,  when  autamn  exhibits 
their  splendour. 

2.  Fortune,  who  dwelt  with  him,  distributed  her  wrath  and 
favoar  to  the  other  kings  in  sQch  a  manner ,  that  she  aban- 
doned  hia  enemies,  however  mighiy,  bot  like  an  amorous 
woman  cherithed  his  vassals. 

H.  His  righteoasness ,  however,  prevented  his  mind  from 
doing  ill;  so  he  did  not  oppress  at  all  his  adversaries.  On 
the  other  hand,  his  aflection  for  his  dependents  was  displayed 
in  the  same  dc^ree,  as  Fortune  was  disinclined  to  hisfoes. 
Now  one  day  this  king  recollected  his  last  previous  existence. 
In  oonsequence  of  remem bering  this  he  feit  utterlj  moved. 
He  be^towed  more  tlian  ever  gifts  in  charity  —  the  motive 
and  i^sential  cause  of  happiness  —  on  ^ramauas  and  brah- 
mans,  the  wretched  and  the  beggars;  he  fostered  anoeasingly 
his  observaitoe  of  good  oonduot  (9! la);  and  he  kept  strictljr 
the  poshadha'-restrictions  on  sabbathday^.  Moreover ,  as  he 
wa?i  eager  after  bringing  his  people  into  the  way  of  salvation, 
he  was  io  the  habit  of  uttering  iu  his  audience-hall  as 
wril  as  in  the  inner  appartments  of  his  palace  with  a  be- 
licving  heart  these    two  stansas,  fuU  of  import: 

ó,  «Attending  on  Buddhas  '  by  paying  them  honour^  how- 
«oever  littlo ,  cannot  produce  a  tritling  fruit.  80  has  been  taught 
bcfore    only   by    words,    now    it    may  be  scen.    liook  at  tlio 


■prtshadha  m  boddhistk*  tianftkiil  «  pAli  o  po  sa  t  ha,  whirh  m  or  couiv* 
tt»  mmm  word  a^  opava^atha  in  claasic  Mn9>krit.  A  fuller  ronii  upo«h.i<lha 
I  iMtr  mH  «tth  tn  the  A  vadAnak  alpalatA  (0,70). 

■  Th«  teit  ha«  na  SugataparicaryA  vidy»l^^  svalpikApi,  lUe 
^«rallrl  f  iijr  in  lh<*  pAli  JAtaka  may  %^T\e  an  its  ooinmenlan- : 

Na  kir'  atthi  a  n  omada»  sinu 
pincariyA  Buddhesu  appikA 
U  !•  rv^vttt.  that  in  ttoUi  rrdactions  (he  iVatyekabuddlus  aiv  i'onM<lere«l  to  l>eloii^' 
*.i  tl^  fvtwml  cU«  of  th^  Buddhas.  Thou^li  thcy  ar«*  «lilTnont  fiom  Üm»  SupiiMii«> 
B»Ml.a«  (Samyak^ambuddha),  they  are  neverth»»!**^  ais<>  sugaUs  or  bud- 
i^  f>  9pn»f*  HanJy  Manual  p.  37— 3ll;Kem  Het  Buddhi^me  I,*2<4^i96. 
la  ^MHB  18  of  thm  jAtaka  thi*  purpert  of  (heft*  wordt  af  tin*  kuift  (^  iciidered  by 
fttblaAsrave«hu  na  kr^Ain  tanu  iiAnia  kiqicit;  tli<ti>fore, 
k«hiaAtra«a  -*  pAli  khlaA^avo  •vfUn  Ua%  t*\tii.^iii^ii  il  \\n  p-tsMon^» 
■  h#rp  «rfuNiyinoo*  «ith  b  u  d  d  h  a.  In  a  certam  mmis  ,  tlun.All  ;%jndt>niig 
iWKiAft.  «ho  arp  cant««ily  prrfonnuk^  tlicn  •iiiü4^  js  noch.  111 1\  he  M))4*d 
i»,  c^  tl.  SottanipAla,  SammAparibbAjaiiiyasutta  rs.  1j; 
Uma,  baddha  in  almoat    m   m  u  n  i. 
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great  abundance  of  the  fruit,  produced  by  a  small  portioo 
of  saltless^  dry,  coarse,  reddish  brown  gruel. 
6.  4^This  mighty  army  of  mine  with  its  various  chariots  and 
horses  and  its  dark-blue  masses  of  fierce  elephants;  the 
sovereignty  of  the  whole  earth;  great  wealth;  Fortune's 
favoar;  my  noble  wife:  behold  the  beauty  of  the  store  of 
fruit  ^  produced  by  a  small  portion  of  coarse  gruel.  ^r 

Neither  the  worthiest  among  the  brahmans  nor  the  foremost 
among  the  townsmen ,  though  tormented  with  curiosity ,  ven- 
tured  to  question  the  king  what  he  meant  by  these  two 
stanzas  which  he  was  in  the  habit  of  reciting  every  moment. 
Now  by  the  king's  incessant  repeating  them  the  queen  also 
grew  curious;  and  as  she  feit  less  embarrassment  because 
of  her  intimacy,  one  day,  the  opportnnity  of  entering  into 
conversation  npon  this  subject  presenting  itself,  she  put 
this  question  in  foll  audience  to  him: 

7 — 8.  «'Verily,  at  all  times,  my  lord,  you  are  reciting  as  if 
you  were  giving  vent  to  the  gladness  which  is  within  your 
heart.  6ut  my  heart  to  me  is  troubled  by  curiosity  at  your 
speaking  so.  If,  therefore^  my  person  is  allowed  to  hear 
it,  say  on  why  do  you  make  this  utterance,  sir.  Were  it 
a  secret,  you  would  not  proclaim  il  in  this  manner; 
therefore,  it  must  be  a  matter  of  public  knowledge  that  I  am 
asking  you  about.^^ 

Then  the  king  cast  a  mild  look  of  gladness  on  his  queen, 
and  with  a  smile-blooming  face  he  spoke: 

8 — 9.  ^When  hearing  this  utterance  of  mine  without  percei ving 
its  cause,  it  is  not  only  you^  that  are  excited  by  curiosity^ 
but  also  the  whole  of  my  officials^  my  town  and  my  zenana 
are  troubled  and  disturbed  by  the  desire  of  knowiug  the 
meaning  of  it.  Listen,  then,  what  I  am  going  to  say. 

10.  ^rJnst  as  one  who  awakes  from  sleep  ^  I  remember  my 
existence,  when  I  lived  a  servant  in  this  very  town. 
Although  I  was  keeping  good  conduct  (9ila),  I  eamed  a 
sorry  livelihood  by  performing  hired  labour  for  people 
elevated  only  because  of  their  wealth. 

11.  ^8o  one  day  1  was  about  to  begin  my  service  for  hire, 
that  abode  of  toil^  contempt  and  sorrow,  striving  to  sup- 
port (mj  üamily)  and  fearing  lest  I  should  lack  the  means 
of  sustenance  myself ;  when  I  saw  four  gramanas  with  subdued 
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acoompanied  as  it  were  by  the  bliss  of  monkhood  , 
going  abont  for  alma. 

12.  'After  bowing  to  them  with  a  mind  softened  by  faith,! 
reterentiallj  eatertaüied  them  in  my  hoase  with  amealofa 
tnudl  dish  of  groei.  Oat  of  that  genn  has  sprang  this  tree 
of  greatneM,  that  the  glitterings  of  the  crest-jewelt  of  other 
kings  are  now  refleoted  in  the  dost  on  my  feet. 

13.  «While  keeping  my  mind  on  this,  I  am  reciting  these 
sianns,  my  qaeen,  and  for  this  reason  I  find  satisfaction 
in  doing  meritorious  actions  and  receiving  holy  persons/^ 

Then  the  qaeen's  &ce  expanded  with  gladness  and  sur- 
prise. She  raised  her  eyes  respectfolly  to  the  king,  saying: 
«Highly  probable,  indeed,  it  is  that  soch  a  very  great 
pnisperity  is  the  Croit  produced  by  meritorious  actions ,  since 
yoQ ,  being  conscioas  of  owing  yoar  royalty  to  a  meritorioas 
action,  are  ao  caring  for  (gathering)  merit.  For  this  very 
reason  you  are  disinelined  to  evil  actions,  dispoeed  to  pro- 
teel  yoar  sabjects  rightly  like  a  father,  and  seeking  to 
earn  plenty  of  merit. 

14.  «Shining  with  the  illustrioos  glory  of  great  oharity,  oom- 
manding  the  kings,  yoar  adversaries,  who  do  wait  for 
yoar  orders,  may  yoo  for  a  long  time  nile  with  right- 
eoosness  the  earth  np  to  its  wind-wrinkled  ocean-border ! 

The    king  said :    #Why  were  this  not  to  be?  my  qaeen! 

15.  nln  £irt,  I  will  endeavour  to  keep  once  more  the  patli 
of  happiness,  the  lovely  signs  of  which  I  have  noted. 
Penple  will  love  giving,  having  heard  the  froit  of  charity, 
and  how  shoald  not  I  be  liberal,  having  eiperieuced  this 
in  myselfr 

Now  the  king,  tenderly  looking  on  his qaeen,  beheld  her 
ahining  with  almost  divine  splendoar,  and  desiring  to  know 
the  reason  of  that  brightness,  he  said  again : 
16.  'Like  the  crescent  amidst  the  stars  you  shine  in  the  midst 
of  the  women.  8ay,  what  deed  have  yoo  done.  my  dear, 
having  sooh  a  sweet  re^altP" 

She    replied :    «O    yen ,    my    lord ,   I    too  have  got  some 

reatembraoce  of  my  life  in  my  former  birth.''  Now,  as  the 

king  gently  entreated  her  to  teil  it,  she  spoke: 

17 — 1^.      'Like  sonething  experieuced  in  my  childhood  1  recollect 

that  being  a  slave,  after  giving  with  devotion  toa  maiii  with 
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extinguished  passions  the  remimnts  of  one  dish  ^  I  feil  asleep 
there,  as  it  were,  and  aroused  from  sleep  here.  By  this  wholesome 
action,  my  prince^  I  remember,  it  is  that  I  have  obtained 
you  for  my  lord,  sharing  jou  with  the  earth.  What  you 
have  said:  /^surely,  no  benefit  given  to  holy  persons  who 
have  extinguished  their  passions,  can  be  a  small  one"'  — 
these  very  words  were  then  spoken  by  that  muni." 

Then  the  king,  perceiving  that  the  assembly  was  occapied 
by  feelings  of  piety  and  amazement  and  that  the  manifest- 
ation  of  the  result  of  merit  had  roosed  in  their  minds  a 
high  esteem  of  meritorious  actions ,  earnestly  pressed  on  the 
audience  something  like  this: 

19.  ^How  is  il  possible ,  then ,  that  anybody  should  not 
devote  himself  to  performing  meritorious  actions  by  practisiug 
charity  and  good  conduct ,  after  seeing  this  large  and  splendid 
result  of  a  good  action  however  small  P  No ,  that  man  is 
not  even  worth  looking  at,  who  inwrapt  in  the  darkness 
of  avarice,  should  decline  to  make  himself  renowned  for 
his    gifts^  though  his  wealth  be  sufficiënt  for  that  purpose. 

20.  ^If  by  abandoning  in  the  right  manner  wealth,  once 
necessarily  to  be  left  and  of  no  use  at  all ,  any  good  quality 
may  be  acquired :  who ,  then ,  knowing  the  charm  of  good 
qualities  would  foUow  in  this  matter  the  pathof selfishnessP 
Many  virtues,  forsooth^  gladness  and  the  rest,  being  ac- 
companied  by  &me,  are  founded  on  charity. 

21.  «"Almsgiving  is  a  great  treasare,  indeed,  a  treasure 
which  ia  always  with  us  and  is  inaccessible  to  thieves  and 
the  rest.i  Almsgiving  cleans  the  heart  from  the  dirt  of 
the  sins  of  selfishness  and  cupidity;  it  is  an  easy  vehicle, 
by  which  to  relieve  the  Êttigue  of  the  travel  throogh  the 
sams&ra;  it  is  our  best  and  constant  friend,  that  seeks 
to  procure  manifold  and  pleasing  comfort  for  us. 

22.  /f All  is  obtained  by  almsgiving,  whatever  may  be  wished 
for ,  whether  it  be  abundance  of  riches  or  brilliant  domination , 
or  a  residence  in  the  city  of  the  Devas  or  beauty  of  the 
body.  Who ,  considering  this  matter  so ,  should  not  practise 
almsgiving  ? 

28.  /i' Almsgiving,  it  is  said,  constitutes  the  worth  of  riches; 
it    is    also    called    the    treasure    of  dominations,  the  grand 


1  That  is:  to   flre,   water,  seizure  from  the  part  of  the  king*  Cp.  {i0o  V,  8. 
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porfonnance   of   pietj.    Even  rags  for  dresB  given  away  bj 
the  airople  minded,  are  a  well  bestowed  gift.""  ' 

The  aadience  respectfully  approved  thispeniaasivedisoouree 
of  the  king  and  feit  inclined  lo  the  exercine  of  charitj  and 
the  like. 

80  any  gift  that  proceeds  from  faith  and  is  bestowed  on 
a  worthj  recipiënt ,  prodnoes  a  great  resnlt;  there  does  not 
exist  at  all  anything  like  a  trifling  gift  of  that  nature.  For 
thia  reason  bjr  giving  with  a  faithfnl  heart  to  the  Congre- 
gation  of  the  Holy  ^  —  that  most  excellent  groaiid  for  cultiv- 
ating  meritorioos  actions  —  one  may  obtain  the  utmost 
gladness,  coiisidering  thos:  «such  blessings  and  even  greater 
than  these  may  erelong  occur  to  me  too/^ 


Th»  jataka  is  n«  415  of  the  pAü  JAUU,  FausbAUs  ed.  lU,  p.  405— 
414.  In  the  nuün  points  it  n  told  ihere  in  the  nme  way,  bat  thecom- 
pofution  and  some  particulars  are  different.  It  is  added  that  both  reachad 
hea»cn  all«r  death.  By  comparing  the  stanxas  of  the  pAli  text  with  those 
of  ^èra  it  appears,  that  fs  1  of  the  pAli  JAt.  points  to  a  well-njgh 
wWntical  radaction  of  the  North.-Buddh.  aacred  lezt,  vrhi^h  anderlies  st. 
4  ol  (èra;  htt  id.  5  is  of  the  same  import  as  pati  %,  Cp.  akn  his  6 
with  pUi  3,  hi«  10— li  with  pAli  4—7;  his  14—18  correapond  more 
ar  leaa  to  pAli  8 — 11.  Pili  3  has  the  term  ariyAcaritam  wbereas 
i^én  lays  ^reyabpatham.  —  Cp.  also  DivyatradAna  VU ,  p.  88  of 
CoweU's  ed.  Not  fbur  mendicant  monks ,  hut  one  PiatyekalNiddha  is  the 
peraon  on  whom  the  acanty  meal  is  bestowed  there. 

fcath^anta.  S7,  79—105  teJb  a  similar  taks  of  a  king  of  Ko^ala,  named 
and  hn  queen  NAga^.  These  prove  to  have  been  hua- 
wife  also  in  the  former  birth.  In  thu  redaction  of  our  story 
the  peraan  of  the  king  is  not  klentiAed  with  our  Bodhi^ttva.  In  Ikct , 
thal  tmie  asem*  to  have  nothing  to  do  with  Buddhism  at  all.  Theirgood 
actioa  oonaiata  in  givin;;  away  at  a  time  of  f^mine  their  own  scanty 
Ibod  to  a  tired  brahman  who  arrived  at  meal-time  as  a  gue»t. 

■  The  original  levt  of  thtv  «tanza  ts  very  skilfuUy  wrought ,  being  adomed  with 
— n  Anaiii  bonoeoteleata  eodmg  in  the  syUabe»  *d  A  n  a  m  ,  which  by  itself  roeans 
•gifi,  c^anty». 

*  Aryasaipghe.  1  prrfer  to  render  the  term  A  r  y  a  of  Buddhistic  writings  by 
«Wdv*  nr  •pMMi«t  nth<*f  th^in  by  «not>let  nr  «gentlemant ;  the  latter  meaning, 
Vï««-«trT.  appean  now  and  then,  f.  i.  ai0«    V,  11. 


IV. 

The  story  of  the  head  of  a  guild. 
(9resh(hijd,taka) 

The  pioas  wish  to  exeroise  almsgiving  without  minding 
even  perils^  who,  then,  should  not  be  charitable  iu  a 
üormal  condition?  This  will  be  taught  as  follows.         ^ 

In  the  time ,  when  our  Lord  was  still  a  Bodhisattva ,  he 
was  a  head  of  a  guild.  In  consequence  of  the  excessive 
favonr  of  his  destiny  and  owing  to  his  own  great  activity 
he  had  acquired  a  large  estate.  His  fairness  and  iiitegrity 
in  commercial  transactions  procured  him  the  highest  esteem 
with  the  people;  he  was  bom  of  an  illustrious  feimily;  he 
had  stndied  various  branches  of  leaming  and  art  and  bj 
them  pnrified  his  mind  These  qualities  and  his  noble  virtues 
caused  him  to  be  honoured  by  the  king.  As  he  was  always 
keeping  the  precept  of  almsgiving,  he  shared  his  opolence 
with  the  people. 

1.  The  mendicants,  rejoiced  in  their  hearts,  praised  his 
name  far  and  wide,  so  as  to  make  spread  abroad  in  every 
direction  his  high  reputation  of  the  utmost  liberality. 

2.  With  him,  no  one  indi^ent  was  floating  on  the  swing 
of  doubt  as  to  whether  he  were  to  give  or  not.  Trusting 
in  this  renowned  beue&otor ,  the  mendicants  were  bold  enough 
to  put  forth  freely  their  wants. 

3.  And  he,  for  his  part,  did  not  keep  his  wealth  from  them, 
neither  for  his  own  pleasures  nor  stri ving  to  emulate  others, 
nor  overcome  by  avarice.  It  was  impossible  for  him  to  see 
the  suifering  of  any  mendicant ,  <  and  for  this  reason  he 
avoided  saying  «rno^"  to  them. 

One  day,  at  mealtime,  when  the  Great  Being  had  just 
bathed  and  anointed  himself,  and  a  complete  dinner  made 
up  of  various  dishes  of  hard  and  soft  food  and  the  rest, 
dressed  by  skilled  and  excellent  cooks  and  so  prepared  as 
to    please    by    their    colour,    smell,  taste,  touch  et€. ,  was 


1  Instead  of  the  corrupt  reading  of  the  mss.  sa  tvarthi^^  I  read  sarvvArthi^ 
By  the  bye  I  remark  that  in  stania  2  ^ra^ayArthivarga)^  is  an  obvioos 
misprint;  it  is  to  be  written  ^ra^ayorthi^  In  stanza  4  pra^amA^  is  Ukewiae 
due  to  an  error  of  the  printer;  read   pragamA®. 
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senred  in,  a  mendicant  came  near  hit  house.  It  was  a 
Pratyekaboddha  who  by  the  fire  of  his  knowledge  had 
burned  away  all  the  fael  of  innate  evil  passions  and  now 
detired  to  increase  the  merit  of  the  Bodhisattva.  He  placed 
himself  in  the  gate-way. 
4.  There  he  ttood  without  apprehension ,  without  agitation, 
look  ing  firmly  ajid  qaietly  to  no  greater  distance  before  him 
than  the  length  of  a  yoke  i  in  a  quiet  attitude ,  holding 
his  lotos- white  fingers  clasped  on  his  almsbowl. 

Now  M&ra,  the  Wicked  One^  could  not  bear  the  Bodhi- 
sattva enjoying  that  bliss  of  almsgiving.  In  order  to  put 
an  obstacle  in  his  way,  he  created  by  magie  between  the 
Beverend  and  the  threshold  of  the  entranee-door  a  very 
deep  heil,  ineasoring  several  fathoms  in  width.  It  offered  a 
dreadfol  sight,  accompanied  with  awfol  soands;  tremalous 
flames  were  buming  terribly  within ;  it  contained  many  hou- 
dieds  of  men  in  great  agony. 

In  the  mean  while  the  Bodhisattva,  seeing  the  Pratyeka- 
boddha come  in  want  of  alms,  said  to  his  wife;  «^mydear, 
go  yoarself  and  give  an  abundant  portion  of  food  to  the 
holy  man/*  She  said  she  wonld  do  so  and  went  off  with 
exceUent  hard  and  soft  food ,  bat  beholding  the  heil  near 
the  gate-way 9  she  suddenly  tamed  on  her  heels,  terror-stmok 
and  with  bewildered  looks.  When  her  hosband  asked  her, 
what  was  the  matter,  she  oonld  hardly  teil  it;  the  sudden 
fright  had  almost  barred  her  throat  As  the  Bodhisattva 
bowever  was  aneasy  at  the  thooght  that  this  holy  man 
migfat  turn  back  from  his  house  without  reoeiving  his  begged 
Beal,  he  did  not  heed  what  she  told  him,  but  taking  the 
excellent  hard  and  soft  food,  he  went  himself  desiring  to 
fill  with  it  the  almsbowl  of  the  Ureat-Minded  One.  When 
he  arrived  near  the  gate-way,  he  saw  that  most  dreadfol 
heil  between.  And  whilst  he  considered  what  could  be  the 
DManing  of  this,  Mftra,  the  Wicked  One,  went  out  of 
the  houae-wall,  and  showiug  his  divine  and  marvelloos 
shape,  he  stood  in  the  air,  and  as  if  he  wished  to  do  good 


*    S*r  Lalitftviktara    p.    S30    infrv,    Spenen  Hardy  Kaïtern  Monachtsm, 
pL  7u  mmi  ILrm  Het    BuddhismeU,  p.OH,  enpcciaU)*  iioi4'  i ;  the  suppo%itioa 
Umk  h  cüuflii— d  b|  our  lexU 
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to   the   Bodhisattva,   he   spoke:  ^Householder,   this  is  the 
great  hell^  named  Mahd,raarava. 

5.  ffÜGTQ  18  the  abode — an  abode,  out  of  which  il  is  difficult 
to  escape —  of  those  whoallured  by  the  praiaing  voicesof  the 
beggars ,  are  eager  for  giving  because  of  a  vicious  passion  for 
charity.  In  this  heil  they  must  stay  for  many  thoosands  of  years. 

6.  //Material  prosperity  (art ha)  is  the  principal  causeof the 
world's  regular  striving  after  the  triad  of  objects.  •  Who 
injures  artha^  does  injure  righteoasness  (dharma)  too.  > 
How  is  it  possible,  then,  that  the  injarer  of  righteoasness 
by   destroying   material   prosperity,   should  not  stay  in  heil? 

7.  ^You  have  also  sinned,  being  attached  to  charity  and 
destroying  your  wealth,  which  is  the  root  of  dharma. 
Conseqnently  this  flame-tongued  heil,  that  looks  like  the 
face  of  ^farHk&ntaka  • ,  has  come  to  your  encounter  in  order 
to  devour  you. 

8.  ff^ow  then,  refrain  from  giving,  lest  you  immediately  fall 
down  and  share  the  fate  of  those  almsgivers ,  who  are 
shrinking  away  from  ache  and  are  weeping  in  a  miserable 
manner. 

9.  ^'Ihe  recipients,  on  the  other  hand^  who  have  ceased 
from  the  bad  custom  of  giving,  obtain  the  rank  of  üevas. 
Therefore,  desist  from  your  passion  for  charity,  which 
obstructs  the  way  that  le^ds  to  heaven,  and  do  rather  apply 
yourself  to  restraint."  *. 

The   Bodhisattva    however    knew    him:    ^Surely,   this  is 


<  viz.  the  well-known  trivarga,  made  up  of  dharma,  artha  and  kAma 
(sensual  pleasui-e).  Gp.  jAt.  II,  stanza  1. 

'  The  idea  which  underlies  this  assertion  is  oflen  met  with  in  brahmanical 
Uterature.  If  practising  dharma  is  the  same  thing  as  performing  the  sacrÜices 
to  the  dcities,  material  prosperity  may  be  justly  styled  the  foundation>ground  or 
substi-atc  of  dharma;  for  the  right  performance  of  saciifices  requires  the  pos- 
session  of  goods. 

*  Narak&ntaka  is  Vishuu,  who  is  told  to  have  vanquished  in  a  battle  and 
killed  the  demon  Naraka,  a  brother  to  R&hu  and  Namuci,  being  bom  from  the 
same  parents,  Vipracitti  and  SimhikA.  See  VishQupurAua  IV,  ch.  !29,  p.  581 
of  Wilson's  translation. 

*  The  Evil  One  uses  purposely  ambiguous  expressions.  The  worthy  recipients  of 
the  gifts  are  indeed  on  the  way  that  leads  to  salvation ;  and  the  «restrainti 
(saipyama)  he  recommends,  may  imply  the  meaning  of  the  self-restraint  and 
wold-renunciation  of  the  monks.  The  Bodhisattva  in  his  wcU-turned  answer  takes 
care  to  keep  the  same  ambiguous  word  (see  stanza   15   saipyamayishyatApi). 
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an  enterprise  of  the  Evil  One  to  thwart  mjr  almsgiving/^ 
And  anderstandiiig  so,  he  made,  forsooth,  a  vigorous 
replr,  yet  in  aooordance  with  his  finn  attachmeni  tovirtne, 
\i  itboat  breaking  roodesty  and  kindness  of  words.  He  spoke 
thas  to  him: 

10 — 12.  0\%  ia  with  respect  to  my  welÜEtre,  that  yon  have  had 
the  kindnea»  to  show  me  the  right  way  '.  It  is,  indeed, 
mo0t  becoming  in  divine  beings  to  show  by  their  actiona 
their  skili  in  feeling  compasaion  with  othera.  Nevertheless , 
it  wonld  be  fit  to  take  that  path  of  quietade  before  sin  have 
appeared  or  immediately  after  its  first  symptoms;  for  if  a 
aickneaa  have  made  prc^ress  *  by  the  faalt  of  bad  treat- 
ment,  the  de^ire  for  medical  art  will  bat  tend  to  calamity. 
So  this  mania  of  mine,  that  mak  es  me  practise  charity, 
haa  alrendy  spread,  I  fear,  beyond  the  compass  of  medical 
care,  in  as  moch  as  my  mind  will  never  ahrink  from  alms- 
giving  notwithstanding  yoar  well-wishing  counsel. 

15^14.  »A»  for  what  yoo  have  said  aboat  anrighteousness  aria- 
ing  from  charity  and  wealth  being  the  principal  cause  of 
righteoasness ,  my  weak  homan  anderstanding  cannot  catch 
how  wealth  withoat  charity  can  be  called  the  path  of 
virtne.  Why,  teil  me,  please,  at  what  time  is  it  that 
wealth  does  prodace  virtae?  whether  when  laid  ap'as  a 
treasore,  or  when  robbed  violently  by  thieves,  or  when 
sank  away  on  the  bottom  of  the  sea^  or  when  ha  ving  be- 
oome  fael  to  fire? 

1^—16.  irFarther  yoo  said:  ir/rthe  giver  goes  to  heil  and  the 
reoeiver  to  the  celestial  abodes.^'"'  Speaking  so,  however^ 
yoa  have  iucrra^ed  my  longing  for  works  ot  charity,  thoagh 
endeavoaring  to  retttrain.  Yea,  may  that  word  of  yoars  be 
falfilled  and  those  who  beg  from  me  riae  to  heaven!  For 
it  is  not  a  roeans  of  procaring  my  owu  happiness  that  1 
gtvc  in  charity,  bat  I  do  so  in  order  to  promote  the  wel- 
fiire  of  the  world  '* 


*  Umi  i«,   Uic    ArTamArga»    of  cour»»   iiot    tthe  Dobl**  paiht,  as  it  it  often 
.  bat  etther  tthe  holy  path»  or  «the  path  of  the  ArjAs,  the  v^orthy,  th« 

.  tha  hnly  oaat.» 

*  Tha  raadtfiK   pravAmain,  propoi^  bj   prof.  Kom  in  the  v^nou^  readin>;%  ««f 
Hn    HrtaAB,  h  andoubCadly  right.  Cp.  p.  78,  %;  <W.  £);  111,  16.  171,   15.  \H% 

i,  £M,    II    ol    bk    edjtion.  In  all  theae  (ka%H4fM*t  prayAma  ha<»  alni<»t  the  nme 
M  dMMc  p  ra  Dièaa. 
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Then  M&ra,  the  Wicked  One,  onoe  more  addressed  the 
Bodhisattva,  speaking  earnestly  as  though  he  were  a  well- 
meaning  friend. 

17.  4^Decide  yourself,  whether  I  have  spokeu  for  jour  good 
or  idle  talk  and  afterwards  go  as  you  desire.  Either  happy 
and  respected ,  you  shall  remember  me  —  or  repenting." 

The    Bodhisattva  said:   /i^Sir^  yoa  must  excuse  me. 

18.  ffl  will  fall  of  my  own  accord  in  this  fiercely  blazing 
heil  headlong^  a  prey  to  the  flames^  that  will  lick  at  me, 
raiher  tlian  at  the  dne  time  of  honouring  the  mendicants, 
who  show  me  their  affection  by  requesting  from  me,  incur 
the  guilt  of  neglecting  them.'' 

After  so  speaking  the  Bodhisattva,  resting  on  the  power 
of  his  destiny  >  and  knowiug  that  almsgiving  cannot  at  any 
rate  entail  evil ,  stepped  forth  across  the  heil  without  heeding 
his  Êtmily  and  his  attendance,  who  were  eager  to  withhold 
him;  his  mind  was  not  overcome  by  terror  and  his  desire 
of  giving  was  still  increased. 

19.  Then,  owing  to  the  power  of  his  merit,  in  the  midst  of 
the  heil  a  lotus  sprung  up,  not  rooting  in  mud  like  other 
lotuses  ^.  With  its  row  of  stamen-teeth  *  it  seemed  to  laugh 
contemptuously  at  M&ra. 

And  with  the  aid  of  the  lotus ,  produced  out  of  the  large 
amount  of  his  merit,  the  Bodhisattva  having  reached  the 
Fratyekabuddha ,  fiUed  his  bowl  with  food,  while  his  heart 
was  expanding  with  gladness  and  joy. 

20.  The  monk,  in  order  to  show  his  satisfaction  ^  rosé  into 
the  nir.  There  he  shoue  rainiug  and  flaming  with  as  great  a 
majesty  as  a  doud  from  which  appear  flashes  of  lightning. 

21.  M&ra^  on  the  other  hand,  seeing  his  design  overturned, 
was  in  low  spirits  and  lost  accordingly  his  spleudoür.  Ue 
dared  no  longer  look  in  the  face  of  the  Bodhisattva,  and 
soon  he  disappeared  with  his  heil. 

Why  has  this  been  taught?  (For  this  purpose):  in  this 
manner  the  pions  wish  to  exercise  almsgiving  without  mind- 


1  Since  destiny  is  the  result  of  every  one*s  works. 

'  in  the  original  there  is  a  pun,  paipkaja  coriginating  in  mud,  born  from  mud» 
being  a  commoii  word  for  tlotus.» 
*  Instead  of  d  a  n  t  i   I   raad   d  a  n  t  a. 
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ding  e?en  peril;  who^  theii,  should  not  be  charitable  when 
in  a  nomud  ooudition?  Further  this  too  is  to  be  inferred: 
the  virtnoos  cannot  be  induoed  even  by  fear  to  tread  on 
the  wrong  way. 

Thk  ttory  coiTMpoiidstoo«40ofthepèti  JAtaka(Faiisb6D,l,931  rolL> 
whkfa  Imh  been  trmnftlatod  by  Rhyt  DiTids  in  the  Boddhist  Birth 
Storiet,  VoL  I.  Tbough  the  main  Unes  of  the  tale  agree  in  both 
radactioos,  there  it  an  ea«ential  diflerence  between  them.  In  the  sacred 
pAb  tolt  Mara  doet  nol  feign,  hin  opposition  it  open  and  straight. 
He  afowi  bis  creating  the  Aery  heil  in  order  to  stop  the  B.'s  alm«ginng 
and  alw  to  destroy  the  Ufe  of  that  Pratyekaboddha,  and  the  B.  answera 
him:  liet  its  aee  this  day  whether  your  power  or  mine  is  the  greatar.» 
Moraover.  it  is  told  there  thai  the  Praty.  was  lo  die,  and  why,  if  he 
ahooM  not  obtoin  food  at  that  time.  The  sacred  p41i  text  bas  but  one 
f,  corresponding  with  stania  18  of  Qóra;  if  the  text  of  thoNorihem 
Jataka  —  unknown  as  yet  —  bas  no  more,  (Ara  must  have 
eompoaed  the  other  slanxas  out  of  bis  own  genius. 


V. 
ThI    STOEY    op   A?I8HAHTAf   THB    HBAD   OP   A    OUILD. 

(Avishahjra^reshlhijfttaka ) 

The  virtoons  do  not  allow  themselvea  to  be  deficiënt  in 
the  virtne  of  charity  neither  by  respect  of  the  loss  of  their 
foitene ,  nor  by  the  prospect  of  lïches ,  as  will  be  inataneed 
in  the  following. 

In  the  time,  when  oor  I^ord  was  yet  a  Bodhisattva,  he 

W9ê  the  head  of  a  goild ,  bom  in  an  illoiitrioos  fiunily  and 

well-edoeated.    Beaides    these    qoalities    he    possessed    many 

olher  virtaes:  liberality,  morals,  learning,  insight,  hnroility 

etc.  His  aiRoent  riehes  made  him  appear  an  other  Knbera. 

He   spent   them    by  admittïng  every  body  as  his  guest  and 

pnMrtising  charity  like  an  everlasting  saorifice  (sa t tra).  In 

ahoft,    he    waa    the    best    of    almsgivers  and  lived  for  the 

good   of  mankind.    On   aooonnt   of  his   being  invincibic  hy 

tiees:    aelfiahueaa    and    the    rest,  he  waa  known  onder  the 

name  of  Avishahya  (that  is  /rthe  Invincible  One"). 

1.      The   sight   of  the   mendicants    had  the  same  effect  opon 

kio,   aa   his  apon  the  mendicants.  On  both  sides  it  was  a 
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priucipal    cause   of  gladness,    since    it  destroyed  the  uncer- 
tainty  as  to  the  attainment  of  the  object  wished  for.  • 
5i.      When    requested    to   give,    he  was  iiot  capable  of  saying 
"no."  His  great   compassion   had  left  iio  room  in  his  heart 
for  attachment  to  wealth. 

3.  His  joy  rosé  to  the  highest  pitch  ,  when  mendicants  carried 
away  the  best  things  out  of  his  house.  For  he  knew  those 
80  cal  led  goods  to  be  the  sou  ree  of  violent  and  heavy  calam- 
ities,  and  therefore  to  cause  dissatisfaction  in  a  short  time 
and  without  any  apparent  reason. 

4.  As  a  rule ,  indeed  ,  riches  being  joined  with  covetousness 
may  be  called  caravans  on  the  road  towards  wretchedness. 
With  Aim,  on  the  contrary,  they  conduced  to  the  bliss 
of  both  others  and  himself;  Ais  goods  appeared  to  be  what 
is  siguified  by  their  name. 

8o  then,  that  üreat  Being  bestowed  large  giffcs  on  the 
mendicant  people  all  about,  and  aatisfied  them  wholly, 
giving  to  each  according  to  his  desire  and  without  difSculty 
and  adoming  his  bounty  by  paying  a  pious  respect  to  the 
requesters.  When  Qakra,  the  Lord  of  the  Devas,  heard  of 
his  lofty  munificence ,  he  was  transported  with  amazement ; 
and  wishiug  to  try  the  firmness  of  his  resolution ,  he  caused 
the  everyday  provisions  of  money,  grains,  jewels,  clothes 
to  disappear  day  after  day;  /rperhaps,  so  he  thought,  his 
apprehension  at  least  of  the  loss  of  his  goods  may  entice 
him  to  self-interest/'  Nevertheless ,  the  Great  Being  remained 
in  tent  on  the  virtue  of  charity. 

5 .  As  often  as  his  goods  disappeared ,  like  water-drops  hit 
upou  by  the  sun-darts,  as  often  he  ordered  them  to  be 
fetched  again  from  his  house,  as  if  it  were  on  fire,  and 
continued  his  large  gifts. 

Qakra,  the  Fiord  of  the  Ucvas,  understanding  the  Great 
Being  to  be  as  intently  bent  as  ever  on  deeds  of  charity, 
although  his  riches  went  always  on  decreasing,  his  amazement 


1  I  have  rendered  the  compound  ishtArthasampatti  so  as  to  suit  at  Ihe 
same  time  both  acceptions.  On  the  side  of  the  mendicants  a  r  t  h  a,  tthe  object i 
wished  for,  may  also  mean  «goods,  property,  wealth;!  on  the  sideoftho  Icing  the 
ambiguousness  is  in  sampatti.  When  analyzing  ish(Ay&  arthasam- 
patte^  we  get  this  translalion:  tthe  uncertainty]  as  to  the  longed  for  bliss,  to 
be  caused  by  his  wealth.» 
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grew.  Now  he  coDcealed  in  one  night  the  whole  of  his 
weaith  exoept  a  ooil  of  rope  and  a  sickle.  When  the  Bodhi- 
nttva,  aa  nsoally,  awoke  at  daybreak,  he  nowhere  saw  his 
hoosehold  goods,  neither  famiture  and  money,  nor  grains, 
nor  clothes,  nor  even  his  attendauce.  His  house  looked  qnite 
eniptj,  desolate  and  sad ,  as  if  it  were  plundered  by  r&k- 
shasas;  in  short,  it  offered  an  afHicting  aspect  Then  he 
began  to  refleot  apon  the  matter,  and  searohing  about,  he 
foond  nothing  left  bat  that  coil  of  rope  and  that  sickle. 
And  he  oonsidered  thos:  ^rPerhaps  somebody,  not  aocustomed 
to  brgging,  hut  wont  to  get  his  livelihood  by  his  own 
energy,  has  showed  in  this  manner  a  favour  to  my  hoose. 
In  this  case ,  roy  goods  are  well  spent.  If  however ,  in  oon- 
«eqnence  of  my  ill-fate,  some  person  whom  my  high  rank 
has  made  envious,  has  caused  them  to  run  away  without 
being  of  use  to  any  one,  it  is  a  great  pity. 

6.  «"The  fickleness  of  Fortune^s  frieudship  was  known  to  me 
long  beiore;  bat  that  the  indigent  have  come  to  grief  byit, 
on  this  account  my  heart  aches. 

7.  «"When  coming  to  my  empty  house^  how  will  they  feel, 
my  mendicants,  who  for  a  long  time  were  accustomed  to 
the  enjoyment  of  my  gifts  and  my  hospitality?  Are  they 
oot  like  thirsty  people  meeting  with  a  dried-up  pondP*^ 

Nevertheless  the  Bodhisattva  did  not  yield  to  the  feeling 
of  affliction  and  sadness^  but  kept  the  constancy  of  his 
mind,  and  though  being  in  this  condition  he  was  not  capable 
of  asking  others,  not  even  his  intimates,  and  applying  to 
a  practioe  in  which  he  was  unskilled.  Moreover,  as  he 
riperienoed  himself  that  it  is  hard  to  heg,  his  compas8i<m 
with  the  begging  people  became  still  greater.  Then  that 
Noble-minded  One,  always  having  in  view  to  welcome  and 
entertain  those  who  were  begging  their  food,  took  that  coil 
of  rope  and  that  sickle  and  went  on  to  weed  giass  day 
aAer  day.  With  the  little  money  he  earned  by  selling  the 
grasa,  he  attended  to  the  wants  of  the  mendicants. 

Bot  (>kra,  the  liord  of  the  Devas,  on  st^eing  his  imper* 
tarfaabie  calniness  and  his  devotiou  t4)  almsgiving,  thoogh 
he  happened  to  be  in  extreme  poverty,  was  ülled  not  onU 
with  astonishment ,  but  also  with  admiration.  Showing  his 
wooderfai  oelestial    body,  he  stooü  in  the  air  and  tpoko  to 


160  jflTARAMftlA. 

the  Great  Being  to  dissuade  hiin  from  giving:  i'Householder ! 
8 — 10.  ^Neither  thieves  have  robbed  thee  of  thy  wealth^  nor 
water,  nor  fire,  nor  prinees.  Tt  is  thy  own  largesses ,  that  have 
brought  thee  into  this  condition ,  wliich  alarms  thy  friends. 
For  this  reason  I  teil  thee  to  thy  own  best :  refrain  thy 
passionate  love  of  charity  Though  being  as  poor  as  thou 
art  now,  for  aught  thou  dost  not  give,  thou  mayst  recover 
thy  foriner  beautiful  riches.  By  constant  consuming  of  however 
Httle  at  once  acquisitions  are  fading  away;  by  gathering 
anthills  become  high.  For  him ,  who  sees  this,  the  only  way 
of  increasing  his  property  is  self-restraint." 

The  Bodhisattva  however  displayed  his  high-minded- 
ness  aTid  his  constant  practice  of  charity ,  when  lie  answered 
to  Qakra  in  this  manner: 
11.  ffK  gentleman  (&rya),  however  distressed,  will  scarcely 
do  anything  ignoble  (andrya),  o  thou  Thousand-eyed  One! 
Ne  ver  be  mine  such  weaUh,  o  Qakra,  to  obtain  which  I 
should  have  to  live  a  miser. 
1£ — 13.  ^Who  that  boasts  of  being  of  an  honest  family,  would 
strike  with  the  dear-sky  thunderbolt  of  his  refusal  the 
wretched  who  by  death-like  beging  desire  to  find  a  remedy 
to  their  miseryP  Is  it  possible,  then,  that  such  a  one  as 
I  am,  should  accept  any  jewel  or  wealth  or  even  the  realm 
among  the  celestials,  not  to  use  it  for  the  purpose  of  glad- 
dening  the  faces  of  the  beggars,  grown  pale  by  the  pain 
of  asking? 

14.  4rSuch  receiving  as  would  only  tend  to  inorease  the  vice 
of  selfishness,  not  to  strengthen  the  propensity  of  giving 
away,  must  be  entirely  abandoned  by  such  like  me;  for  it 
is  a  disguised  calamity. 

15.  4r Wealth  is  as  fickle  as  a  flash  of  lightning;  it  may  come 
to  every  one;  and  it  is  the  cause  of  many  calamities:  but 
almsgiving  causes  happiness.  This  being  so,  how  may  a 
gentleman  cling  to  selfishnessP 

16.  4rTherefore,  Qakra,  thou  hast  shown  me  thy  good  nature, 
I  thank  thee  also  for  thy  commiseration  and  well-wishing 
words;  yet  my  heart  is  too  mach  accustomed  to  the  gladuess 
caused  by  deeds  of  charity.  How,  then,  can  it  get  the 
firmneas  of  taking  the  wrong  wayp 

17.       >r  Do  not  y  however ,  bend  thy  mind  to  anger  on  this  account , 
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I  pray  thee!    Indeed,  it  is  impossible  to  assault  the  hostile 
fortress  of  my  native  character  with  small  forcea." 

Qakra  spoke :  '/Householder ,  what  thou  sayest  is  the  line 
of  conduct  for  a  wealthy  man,  whose  treasury  and  granary 
are  fuU  to  the  top,  for  whoin  manifold  and  abundant work 
is  well-performed  (by  his  servants),  who  has  settled  his  days 
to  come  and  has  gained  domination  among  men ,  but  that 
conduct  does  not  suit  thy  condition.  See, 

18 — 20.  //Thou  must,  before  all,  through  honest  business  either 
carried  on  by  exerting  thy  own  sagacity  or  by  following  the 
traditional  line  of  trade  of  thy  family ,  in  as  much  as  it  be 
compatible  with  thy  fame,  gather  riches  ontdoing  sunlike 
the  splendour  of  thy  rivals;  then  on  proper  occasions  display 
thy  opulence  to  the  people  and  rejoice  by  it  thy  relations 
and  friends.  Afterwards,  having  obtained  due  honour  even 
from  the  side  of  the  king  and  enjoying  Fortune's  favour,  as 
if  it  were  the  embrace  of  a  loving  sweetheart,  ifthenthere 
may  arise  in  thee  the  inclination  for  charity  or  worldly  pleas- 
ures,  nobody  will  blame  thee.  Bat  one  who  strives  for 
almsgiving  with  no  other  means  than  his  sole  love  for 
charity,  comes  to  calamity,  acting  like  a  bird  that  desires 
to  rise  in  the  air  before  his  wings  are  grown. 
21.  //Therefore,  thou  must  acquire  wealth  by  practising  restraint 
and  pursuing  humble  scopes  and  meanwhile  give  up  the  longing 
for  almsgiving,  What  can  be  the  meanness  in  this  after 
all,  if  thou  dost  not  give  possessing  nothing P^^ 
The  Bodhisattva  replied  •   //Pray ,  do  not  urge  me. 

22 — 23.      //Even    he    who    heeds    his    own    interest  more  than  the 

benefit   of  others,  ought  to  give  in  charity,  not  caring  for 

riches.    For    no    such   gladness  is  afibrded  to  him  by  great 

opulence,    as    is    caused    by    the    satis&ction    he  enjoys  by 

subduing  covetousness  through  charitable  deeds.  Add  to  this 

that  mere  riches  do  not  lead  to  heaven,   but  charity  alone 

is  sufScient  to  obtain  a  good  reputatiou;  further  that  riches 

are    of   no    avail   to  subdue  selfishness  and  the  other  vices. 

Who,  then,  should  not  observe  charity? 

24.       //He   however  who  in  order  to  protect  the  creatures ,  sur- 

rounded    by    old    age   and  death ,   desires  to  give  away  his 

very    self    in    alms,    moved    by    compassion;  he  whom  the 

sufferings  of  others  forbid  to  enjoy  the  relish  of  pleasures ;  ï»ay, 
5e  Volgr.  VIII.  12 
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of  what  use  wiJl  be  to  him  the  very  great  bliss,  possessed 
by  thee? 

//Haar  also  this,  Lord  of  the  Devas. 

25.  ^The  duration  of  our  life  is  as  uncertain  as  the  prosperity 
of  our  wealth.  So  reflecting,  we  should  not  mind  riches, 
when  gettiug  a  mendicant. 

26.  >ylf  one  carriage  has  beaten  a  track  on  the  groand  ,  a  second 
goes  by  that  track  with  sorae  confidence,  and  so  on.  For 
this  reason  I  will  not  spurn  this  first  good  road ,  nor  prefer 
condacting  my  carriage  on  the  wrong  path. 

27  >yAnd  shoald  my  snbstance  once  more  grow  into  wealth, 
it  shall  to  a  certainty  captivate  the  mindsof  the  mendicants; 
and  as  yet,  in  this  conditiou  I  shall  give  alms  according 
to  my  means.  May  I  never  be  careless  in  keeping  my  vow 
of  charity,  Qakral" 

On  these  words  Qakra,  the  Lord  of  the  Devas,  being 
wholly  propitiated,  exclaimed  with  praise:  ^excellent,  ex- 
cellent,^'* and  looking  at  him  with  admiration  and  kindness , 
he  spoke: 
28 — 29.  /f(Other)  people  run  after  riches  by  every  trade,  be  it 
low  and  rough  and  prejudicial  to  their  reputation;  when 
doing  so,  they  do  not  mind  danger,  being  attached  to  their 
own  pleasuresand  deceived  by  their  incousiderateness.  Thou, 
on  the  contrary,  dost  not  mind  the  loss  of  thy  wealth  nor 
the  deficiency  of  thy  pleasures,  nor  my  temptation;  keeping 
thy  mind  firmly  intent  on  promoting  the  welfare  of 
others,  thou  hast  manifested  the  greatness  of  thy  excellent 
selfl 

30.  ^Ah !  how  thy  heart  shines  with  the  lustre  of  exceeding 
lofkiness  and  how  it  has  wiped  ofi'  entirely  the  darkness  of 
selfish  feelings,  that  even  after  the  loss  of  thy  wealth 
the  hope  for  its  recovering  cannot  spoil  it  by  briuging 
about  reduction  of  its  charitableness  I 

31.  4^But  si  nee  thou  suii'erest  at  the  suffe  ring  of  others  and 
noved  by  compassion  strivest  for  the  good  of  the  world, 
it  is  no  wonder  that  1  have  not  been  able  to  shake  thee 
from  almsgiving.  As  little  a  mountain,  bright  with  snow, 
is  shaken  by  the  wind. 

32.  A^But  it  is  in  order  to  enhance  thy  &me  by  trial,  that 
L  have  bidden  that  wealth  of  thine.    No  otherwise  than  by 
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trüü  can  a  gem,  thoagh  bcautit'ai,  reach  the  ji^rent  value 
of  a  renowned  jewel. 
3S.  «"Well  then,  pour  thy  gifts  dowu  on  the  mendicaiits , 
satifliy  them  as  a  great  rain-clood  fills  the  pools.  By  my 
bvoar  thoa  shalt  never  experience  the  loss  of  thy  weaith, 
and  thoa  most  forgive  me  my  behaviour  towards  thee.*^ 

After  praising  him  so,  (^kra  restored  his  large  estate  to 
him  and  obtained  his  pardon ,  then  he  disappeared  on  the 
Tery  spot 

In  this  manner,  then,  the  virtuoos  do  nol  ailow  them- 
Mtlves  to  be  deficiënt  in  the  virtue  of  charity  neither  by 
respect  of  the  loss  of  their  fortnne  nor  by  the  prospect  of 
richcs. 

lo  the  pAU  JéUka  this  ttorj  is  the  n*  340.  It  is  told  of  the  setthi 
Vinyha,  not  AvMijha,  owing  at  it  teems  to  the  misinterpretation  of 
the  lint  pAda  of  the  Ant  scripture-verte  deahng  with  it;  that  linethouM 
be  read  as  foUowst  AdAsi  dAnAni  pure  '? isayha  (aee  Fausb.  JAtaka 
10,  p.  idOU  Of  the  four  pAli  itanias  the  Artt  oorrespoods  with 
sbum  9  of  ("Ara;  tlie  second  is  ahnoet  the  same  as  stann  1i  of  his, 
and  (Ara's  redaction  makes  it  nearly  evident  that  iio  is  the  tnie 
raadinf  of  the  pAli  text,  not  vo.  The  third  has  been  paraphrased  and 
«tnbeOtahed  bj  (Ara  in  sUnia  i6,  and  the  fourth  in  97. 

Thoagh  in  the  pAh  redaction  the  course  of  the  tale  of  Avishahp 
nearly  Sffrees  with  ours,  an  important  discrepancy  ia  to  be  noticcd. 
It  is  not  for  trial's  sake  that  8akka  causes  the  fumiture,  goods,  slaves 
M  the  merchant  lo  disappear,  bufe  he  acts  so  t)ecaa^  he  is  apprehending 
the  transcendent  might  and  power  to  be  gained  by  ihe  merchant  by  htn 
immaoae  monificenoe  and  charity,  lest  this  man  should  dethrone  him 
and  take  ia  his  place;  accurdingly,  when  heanng  that  this  love  fur 
charriy  did  nol  artse  from  the  lorging  for  Sakkah'wtd  nor  Brahmahood, 
bat  is  practised  in  order  to  obtain  AUknowingnesv ,  he  h  forth%nth 
appeaaad.  The  mode  of  thought  here  prevailing  is  rather  aiiotent,  to  be 
«orr.  (yokra,  afraid  of  huinan  magie  power  eamed  by  tapas,  is  a 
«cO-known  figure  in  the  mythology  of  India.  In  ^üra's  redaction  that 
oU  iealurt  of  the  tale  his  been  impaired.  Yet  it  has  not  wboUy 
dtaappcared.  lts  trac^  may  be  found  in  the  passage,  where  ATnliah^'a 
sarmisei  that  his  weaith  has  been  de^troyed  «by  wme  perron,  whom 
mj  high  rank  has  m»k'  enviou^t  {am/tm  p.  31 ,  1.  5);  cp.  »lso  stanza  Ü 
■t  the  end.  In  the  seventh  story  we  will  meet  again  with  the  «diine 
motive,  see  A0«,  p.  A8. 
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VT.    THB    STORY    OP   THE    HARE. 

(9a9aj&taka) 

Though  when  in  the  state  of  b^asts,  the  great-miDded 
display,  it  is  knowii ,  their  charity  according  to  their  power ; 
who  then,  being  a  man,  shoold  not  do  soP  This  is  tanght 
by  the  following. 

In  soiue  inhabited  region  of  a  forest  there  was  a  spot , 
frequented  by  ascetics.  It  was  beset  with  thickets  made  up  of 
lovely  creepers,  grasses  and  trees;  aboanding  in  flowers 
and  fruits;  adomed  on  its  boundary  with  a  river,  thestream 
of  which  was  as  blae  and  as  pure  as  lapis  lazali ;  its  gronnd , 
covered  with  a  carpet  of  tender  grass,  was  soft  on  toaohing 
and  handsome  to  look  at.  There  the  Bodhisattva  lived  a  hare. 

1.  In  consequence  of  his  goodness,  his  splendid  figure,  his 
superior  strength  and  his  great  vigour  not  suspected  by  the 
small  animals  nor  fearing  others ,  he  behaved  like  the  king 
of  animals  in  that  part  of  the  forest. 

2.  Satisfyiug  his  wants  with  blades  of  grass,  he  bore  the 
handsome  appearance  of  an  ascetic  (muni).  For  the  ascetic^s 
skin  he  wore  his  own,  his  bark-garment  was  the  hairs  of 
his  body.  ^ 

S.  As  everything  he  did  in  thooght,  speech  and  action, 
was  porified  by  his  friendliness,  the  animals  most  given  to 
wickeduess  were  like  his  pupils  and  friends.  ^ 

But  more  especially  he  had  caught  the  hearts  of  an  otter , 
a  jackal  and  an  ape.  They  became  his  companions,  attracted 
by  the  love  and  respect,  which  his  eminent  virtues  inspired 
them.  Like  relations  whose  aiiection  is  founded  on  mutoal 
relationship ,  like  friends  whose  friendship  is  rooted  in  the 
aflection  and  the  esteem  of  each  other^  they  passed  time 
rejoicing  together.  Opposed  to  the  nature  of  the  bmtes, 
they  showed  compassion  to  living  beings,  and  their  cupidity 


1  ifore  majo^mm  th«  dress  of  the  spiritual  pupil  (brahmacArin)  and  also 
of  the  brahmanical  ascetic  consisis  of  a  bark-garroent  and  a  deerakin. 

'  The  text  is  here  corrupt.  The  mss.  have  sukhAI^,  first  rejected  afterwards 
adopted  by  the  editor.  Now  prof.  Kern  has  suggested  in  a  letter  to  me  to  read 
sakhA^,  and  as  I  suppoae  this  emendation  to  be  right,  I  have  translated  accor- 
dingly. 
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being  extinguished ,  they  forgot  to  practise  theft.  By  this 
behaviour  and  bj  their  atteuding  to  good  reputation  without 
encroaching  on  (the  precepts  of)  righteousness  (dharma)  >  , 
by  their  keen  understanding  and ,  owing  to  this ,  by  the 
close  observance  of  religious  obligations  in  the  manner  as 
is  approved  by  the  pious,  they  roused  even  the  surprise  of 
the  deities. 
4 — 5.  If  out  of  the  two  lines  of  conduct :  that  which  complies 
with  pleasures  and  ohecks  virtue  and  that  which  is  in  ac- 
cordance  with  virtue  and  obstructs  pleasures ,  a  man  applies 
himself  to  the  virtuous  side,  he  is  already  illustrious,  how 
niuch  more  a  being  that  has  the  shape  of  a  beast!  But 
among  them  y  he  who  bore  the  figure  of  a  hare  and  was 
their  teacher,  was  so  pious,  he  esteemed  the  practice  of 
compassion  for  others  so  high ,  and  his  excellent  native 
character  was  accompanied  by  such  a  set  of  virtues,  that 
their  renown  reached  even  the  world  of  the  Devas. 

One  day  at  evening-time ,  the  Great-minded-One  was  in 
the  company  of  his  friends  who  had  come  to  him  to  hear 
him  preach  the  Law  and  reverentially  sat  down  at  his  feet. 
The  moon,  then  being  at  a  great  distance  from  the  san, 
showed  its  orb  almost  full  and  resembling  by  its  bright 
beauty  a  silver  mirror  without  handle.  When  the  Bodhi- 
sattva  beheld  it  showing  its  disc  not  fully  rounded  on 
one  side  ^  ,  and  considered  that  it  was  the  moon  ot  the  four- 
teenth  of  the  bright  half,  that  had  risen,  he  said  to  his 
comrades : 
6.  >rSeel  Tlie  moon  by  the  beauty  of  its  almost  complete 
orb  is  announcing  with  a  laughing  face  as  it  were  the 
holyday  of  sabbath  (pos had  ha)  to  the  pious. 

//Surely,  to  morrow  it  is  the  fifteenth.  You  must  per- 
form  accordingly  the  religious  duties  which  are  prescribed 
for  the  sabbath,  and  not  satisfy  the  want  of  sustaining  your 


1  It  would  have  been  bet  ter,  perhaps,  I  had  translated  «without  encroaching  on 
(the  precepts  of)  the  Law.*'  The  Law  preached  by  the  Buddhas  is  thought  to  have 
existed  and  to  have  been  practised  many  thousands  of  kalpas  before  the  preaching 
of  the  last  Boddha.  Cp.  f.  i.  lupra  p.  3  and  19. 

'  Instead  of  ishatpar^vftpavfttabimbam,  the  reading  of  the  inss.,  I  guess 
we  should  read  "apakrttabimbaip.  In  the  evening  before  fuU-moon's  day  the 
disc  of  the  moon  is  not  completely  round,  presenting  one  side  so  as  to  seem 
a  little  curtailed. 
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body  before  honouring  some  guest  at  the  time  happening 
with  excellent  food  obtained  in  a  right  luanner.  You  must 
consider  thus: 
7 — 8  »Every  nnion  has  separation  at  its  end,  of  high  rank 
the  conclusion  is  dreary  downfall;  >  life  is  as  fickle  aud 
frail  as  a  flash  of  lightning.  Tt  is  for  this  very  reason  you 
must  be  upon  your  guard  against  carelessness  (in  the  fulfil- 
ling  of  your  duties),  and  also  endeavour  to  increase  your 
merit  by  charity,  which  has  good  conduct  (pïla)  for  its 
ornament.  Meritorious  actions^  indeed,  are  the  strongest 
support  for  the  creatarc»  who  are  moving  round  in  the 
troublesome  succession  of  births. 
9 — 10.  vThat  the  moon  by  its  lovely  brightness  outdoes  the  lustre  of 
the  host  of  stars ,  that  the  sun's  splendour  overpowers  the  (other) 
luminaries ,  is  due  to  the  exaltedness  of  the  qualities  produced 
by  merit.  It  is  also  by  the  power  of  their  merit  that  the 
mighty  kings  cause  presumptuous  high  ofScials  and  princes 
to  bear,  like  excellent  horses^  willingly  and  with  abated 
pride  the  yoke  of  their  command. 

11.  ^But  if  they  are  devoid  of  merit,  misfortune  goes  after 
them,  be  they  ever  stirring  about  on  the  road  of  political 
wisdom  (nïti).  *  For  that  unhappiness,  being  rebufled  by 
those  who  are  their  superiors  by  merit,  hovers  as  if  moved 
by  wrath  round  the  possessors  of  demerit. 

12.  >rLeave  then  that  path  of  demerit;  suffering  is  underlying 
it  and  it  is  connected  with  dishonour.  But  merit  is  the 
illustrious  source  and  instrument  of  happiness,  keep  then 
your  mind  intent  on  all  opportunities  of  gathering  it.^' 

The  others  after  listening  to  his  teaching,  said  amen  and 
saluting  him  with  respect  circumambulated  him  from  left 
to  right,  then  they  went  ofl*  each  to  his  dwelling.  When 
his  comrades  were  gone  not  far,  the  Great-Minded  One 
entered  upon  this  reflection : 
13 — 15.      nThey    are    able    to   honour  with  some  food  or  other  the 


1  Op.  DivyAvadftna   p.  27  and  p.  100. 

'  The  political  wisdom ,  which  aims  at  attaining  worldly  ends  by  worldly  means, 
and  makes  morals  subordinate  to  self-interest,  is  taught  in  such  books  as  Kdman- 
daki*s  N!ti(4stra,  Qukra's  Nitiséra,  in  the  Pancatantra  and  the 
H  i  t  o  p  a  d  e  9  a.  U  is  considered  sinful  by  Buddhistic  lore.  The  JAtakaroiü 
reproves  it  in  several  places,  see  f.  i.  IX,  10;  XXIII,  51  foU. 
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guest  thmt  may  happen  to  arrive,  bat  I  am  here  in  a 
pilifnl  condition.  It  is  in  no  way  possible  to  present  a 
jrnest  with  the  very  bitter  blades  of  graas,  cut  off  with  my 
teeth.  Alas!  how  helple^s  I  ami  Mj  powerlessness  ails  me. 
(>f  what  Qse  is  life  to  me,  sinoe  a  guest  that  ooght  to  be 
a  matter  of  joj  to  me,  most  so  become  a  matter  of 
sorrow  I 

«^(>n  what  occasion,  tben,  my  worthlest  body  which 
larks  the  faoolty  of  attending  on  a  gnest,  may  be  given 
ap  so  aa  to  condoce  to  the  profit  of  anybodyp^'  When  his 
reflection  had  come  to  that  point,  he  recovcred  his  keenness 
of  thooght.   »  WeU  I 

16.  »T\\e  property  which  will  snit  the  parpose  of  honooring 
any  guest  is  easy  to  be  got,  for  it  is  in  my  power,  it  is 
irreproachable ,  it  belongs  to  none  bat  me ,  indet^d ,  it  is 
the  property  of  my  body. 

^Why,  then,  should  I   be  in  troable? 

17.  •Ye^,  I  have  fouiid  proper  food  for  my  goest ;  now ,  iny  heart^ 
abandon  thy  ^rirf  and  thy  stadness.  With  this  vile  b^Nly 
of  mine  I  will  practise  hospitality  and  satisfy  the  desire  of 
the  gaest  happening.** 

Having  thas  resolved,  the  (ireat  Being  feit  an  extreme 
deliffht  as  tlioui^h  he  had  obtained  a  very  great  gain,  and 
remainefj  there  (in  his  dweiling,  waiting  for  some  gae^t). 
IH.  Now,  when  that  sublime  reflection  had  presented  itï«elf 
to  the  (ireat  BeingV  miud ,  the  celestials  mauifested  their 
propitioosneas  and  their  power. 
lU — 21.  Karth  shook  with  her  moantains,  as  if  from  joy ,  nor 
was  her  garmeut,  the  Ocean,  qaiet  '  >  dirine  drams  re!*oanded 
in  the  sky ;  the  regions  of  the  horizon  were  omamented 
wtth  a  placid  sheen;  all  around  clouds  of  a  pi easant  aspect, 
which  were  girded  with  lightnings  and  gave  forth  prolonged 
soft  rattlini^  of  thander,  ^trewed  on  hiro  a  shower  of  flow- 
rr«  lalling  close  together^  so  as  t4>  spread  the  piillen  throagh 
the  air  by  their  contact.  The  gal  of  wind,  too.  shownl  him 
his  esteem ;  bluwing  steadily  he  bore  to  him  the  fragrant 
floweniust    fn>m    varioos    treei*,    as    if  he  bestowed  on  him 


hsbhAtlnibhrtA*;    ^ort   «,    no(    »|rrM»mg    with    eithcr    m^tre  or 
i<^  tl,  M.  38)  it  s  inif|)nnl. 
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gauzy  veils ,  hearing  them  ap  aud  so  disarranging  the  figures 
interwoven  in  them. 

As  the  deities,  rejoiced  and  astonished,  were  praising 
all  abont  the  marvellons  resolntion  of  the  Great  Being, 
Qakra,  the  Ijord  of  the  Devas^  became  aware  of  it;  and 
curiosity  and  surprise  overtaking  his  mind ,  he  was  desirons 
of  kuowing  the  tmth  aboat  his  disposition.  The  next  day, 
at  noon-time^  when  the  sun,  ascending  in  the  midst 
of  the  sky ,  darts  his  sharpest  beams ;  when  the  horizon , 
clothed  in  a  net  of  tremUing  rays  of  light  and  veiled  with 
the  outburst  of  radiant  heat,  does  not  sufier  itself  to  be 
looked  at;  when  shadows  are  contracting;  when  theinterior 
of  the  woods  resoands  with  the  increased  shrieks  of  the 
cicadae ;  when  birds  cease  to  show  themselves  and  the  vigour 
of  travelling  people  is  exhaasted  by  heat  and  fatigae:  in 
that  time  of  the  day,  then,  Qakra,  the  chief  of  the  Devas, 
having  assumed  the  figure  of  a  brahman^  laroented  not  far 
from  the  spot  where  the  four  animals  were  living.  He  wept 
and  wailed  aloud  like  oue  who  has  lost  his  way,  and  as 
one  worn  out  from  hunger  and  thirst,  weariness  and 
sorrow. 

22.  ^Alone  and  asferay,  having  lost  my  caravan,  I  am  raaming 
through  the  deep  forest ,  exhausted  by  hunger  and  lassitude. 
Help  me,  ye  piousl 

23.  >rNot  knowing  the  right  way  nor  the  wrong,  having 
lost  my  faoulty  of  orientation,  wandering  at  random,  aloue 
in  this  wildemess,  I  snfier  from  heat,  &om  thirst,  from 
fatigue.  Who  will  rejoice  me  by  friendly  words  of 
hospitality  ?'' 

The  Great  Beings,  toached  in  their  heart  and  alarmed 
by  the  sound  of  his  piteous  outcnes  for  help  ^  qnickly  went 
to  that  spot,  and  beholding  him  who  oflered  the  miserable 
appearance  of  a  traveller  gone  astray,  they  approached  him 
and  in  a  respectful  manner  spoke  to  him  these  words  of 
comfort : 
24 — 25  >rBe  no  moro  disturbed^  thinking  you  aro  astray  in  the 
wildemess;  with  us  you  are  quite  as  if  you  were  with  jour 
own  disciples.  Therefore,  grant  us  the  favour  of  aooepting 
to  day  our  attendance,  gentle  sir;  to  morrow  you  roay  go 
your  way  according  to  your  wish." 
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Then  the  otter,  understanding  from  his  eilence  that  he 
accepted  the  invitation,  went  ofl'  hastily;  joy  and  agitation 
quickened  his  paces.  He  came  back  with  seven  rohita-fishes^ 
which  he  oflered  him  saying: 

26.  /^These  seven  fishes  I  found  on  the  dry  ground,  wherc 
they  were  lying  raotionless  as  if  asleep  by  lassitude;  either 
they  have  been  left  there  by  tishermen  who  did  forget  them  , 
or  they  have  jomped  upon  the  shore  by  fear.  Feed  on  them , 
and  stay  here.'' 

Then  the  jackal  also  brought  to  him  such  food  as  he  was 
happening  to  have  got  at  that  time,  and  aftcr  bowing  re- 
verentially,  he  spoke  with  deferenoe   thus; 

27.  ffHere  are  one  lizard  and  a  vessel  of  sour  milk ,  left  by 
somebody,  traveller;  grant  me  the  benefit  of  your  enjoying 
them,  and  take  your  abode  in  this  forest  this  night,  oyou 
who  are  an  abode  of  virtues!"" 

8o  speaking  he  handed  them  over  to  him  with  the  utmost 
gladness  of  mind. 

Then  the  monkey  drew  near.  He  brought  ripe  mango- 
fruits,  and  accordingly  distinguished  by  their  softness ,  their 
strong  orange  colour,  as  if  they  were  dyed  with  red  or- 
piment,  their  very  red  stalk-ends  and  their  roundness;  and 
performing  the  reverence  of  the  anjali,  he  spoke: 

28.  /fBipe  mangos,  delicious  water,  shadow  refreshing  like 
the  pleasnre  of  good  society,  these  things,  o  best  of  those 
who  know  the  brahma,  I  have  for  you.  Enjoy  them  and 
stay  this  night  here/' 

Then  the  hare  approached,  and  as  soon  as  he  had  made 
his  reverence  he  bade  him  to  accept  the  otter  of  his  own 
body.  Thus  he  spoke ,  looking  up  to  him  with  great  regard . 

29.  ffA  hare,  grown  up  in  the  forest,  has  no  beans  nor 
sesamum  seeds  nor  grains  of  rioe  to  otter ,  but  prepare  this 
body  of  mine  with  fire  and  having  fed  upon  it  stay  this 
night  over  in  this  hermitage. 

80.       >^0n  the  holiday  of  a  mendicant's  arrival  every  one  pro- 

vides    him    with  whatever  of  his  goods  may  be  a  means  of 

supplying    his   wants.    But   my   wealth    to  me  is  limited  to 

my  sole  body;  take  it,  then,  this  whole  of  my  possessious.'' 

Qakra  answered  : 

31.       //How   is  it  possible  that  anybody    like    me  should  kill 
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another  living  beingp  And  how  much  le^s  kill  abeingHke 
you ,  who  have  shown  friendship  to  me?" 

The  hare  said :  ^  Verilj ,  this  becomes  weil  a  brahman , 
inclined  to  compassion.  Well  then ,  you  mast  grant  roe 
at  least  the  favour  of  resting  here  in  the  very  spot;  in  the 
raeaii  while  I  think  ]  will  fiud  in  some  way  or  other  the 
means  of  showing  my  favour  toyou."  Now  Qakra^  the  Ijord 
of  the  Devas  y  under^tanding  his  intention ,  created  by  magie 
a  heap  of  charcoals  burning  without  smoke;  this  mass  had 
the  colonr  of  purified  gold ,  very  thin  flames  shot  forth  out 
of  it ,  and  a  multitude  of  sparks  were  being  scattered  about. 
The  hare  who  was  looking  around  on  all  sides  perceived 
that  fire.  On  seeing  it,  he  said  rejoiced  to  Qakra:  ^I  have 
found  that  means  of  showing  yoa  my  favour.  You  then 
must  fulfil  the  hope  with  which  l  give  yoa  this  boon ,  and 
feed  on  my  body.  See,  great  brahman, 

32.  ^it  is  my  duty  to  give  in  charity,  and  my  heart  is 
inclined  to  do  so  and  in  a  person  like  yoa  I  have  met 
with  a  worthy  guest;  such  an  opportunity  for  giving  cannot 
easily  be  obtained.  Let  then  my  boon  not  be  useless,  in 
as  mach  as  it  depends  on  you/*^ 

So  the  Great  Being  persuaded  him,  and  afker  showing 
him  by  liis  salutation  his  esteem ,  his  respect  and  his  hos- 
pitable  mind , 

3«5.  then ,  with  the  utmost  gladness  like  one  desiroas  of 
wealth  on  suddenly  beholding  a  treasare,  he  threw  himself 
in  that  blazing  fire^  as  the  suprème  ham  sa  *  planges  into 
a  pond  with  laughing  lotuses 

When  the  chief  ol  the  Devas  saw  this  deed,  he  was 
afi'ected  by  the  highest  admiration.  Beassuming  his  own  shape, 
he  praised  the  Great  Being  with  words  equally  agreeable  to 
the  mind  and  the  ears  and  preceded  by  a  shower  of  cele- 
stial  flowers.  Then  with  his  delicate  hands,  whose  rich 
lustre  may  be  compared  with  that  of  the  petal  of  the  white 
lotas,  and  whose  splendid  fingers  embellished  them  like 
jewel  ornaments,   he  took  him  up  himself  and  showed  him 


1  The  fabulous  bird,  called  csupreme  haipsa''  or  ekahaipsa  is  also  a 
rhetorical  appellation  ol  both  the  individual  and  the  universal  soul.  in  the  pAli 
J4taka  alnost  the  same  simile  is  here  used ,  see  Fausb.   J  A  ta  k a  lil ,  p.  55, 1.  13. 
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to  the  Celestials.  //Behold,  ye  Devas,  inhabitants  of  the 
celestial  residence,  behold  and  rejoice  at  this  aston ishiug 
deed ,  this  heroic  exploit  of  this  Great  Being. 
*34.  //Oh ,  Ae  has  given  away  his  body  without  hesitation  to  day , 
to  be  charitable  to  his  guest,  whereas  the  fickle-minded  ^ 
are  not  able  to  give  up  without  trerabling  even  faded  flow- 
ers,  the  remainder  of  a  sacrifice. 

35.  >/What  a  difference  between  the  animal  species,  which 
he  belongs  to,  and  the  loftiness  of  his  self -sacrifice ,  the 
sharpness  of  his  mind!  Indeed^  he  confounds  all  such  as 
are  slow  in  striving  for  meritorious  actions,  deities  as  well 
as  men. 

36.  //Oh ,  how  excellent  his  raind  is ,  impregnaf  ed  with  the 
fragrance  of  constant  practice  of  virtuesl  How  he  loves 
good  conduct,  as  he  has  manifested  by  his  sublime  deedl"' 

Then,  in  order  to  glorify  that  extraordinary  fact  and  ha  ving 
in  view  the  good  of  the  world,  Qakra  adorned  with  the 
image  of  the  hare  as  a  distinctive  mark  both  peaks  on  the 
top  of  the  belvedères ,  —  one  on  his  most  excellent  palace 
Yaijayanta  and  the  other  on  Sudharm&^  the  hall  of  the 
Devas  —  and  likewise  the  disc  of  the  moon." 
37 — 88  At  full-moon  even  now  that  image  of  the  hare  (9  a  9a) 
appears  in  the  moon's  disc  in  the  sky,  as  a  reflected  image 
shines  in  a  silver  mirror.  From  that  time  down  Candra 
(the  Moon),  named  also  the  Ornament  of  the  Night  and 
the  opener  of  the  brilliaiicy  of  the  night-waterlilies ,  is 
famous  in  the  world  as  the  Hare-marked  (Qa^anka). 

And  the  others,  the  otter,  the  jackal  and  the  ape  dis- 
appeared  thereafter  (from  the  earth)  and  arrived  in  the 
world  of  the  Devas,  thanks  to  their  possessing  such  a  holy 
friend. 

So  then  the  Great  Beings  practised  charity,  though  in 
the  state  of  beasts^  according  to  their  power;  who,  then, 
being  a  man ,  should  not  be  charitable  ?  Moreover  this  too 
is  to  be  propounded:   //even  beasls  are  honoured  by  the  pious 


^  Strength  of  mind,  constancy,  eameatness,  wisdom  and  virtue  are  aU  implied 
by  the  buddhistic  term  d  h  i  r  a  ;  its  contrary,  a  d  h  i  r  a  denotes  therefore  the 
inverse  of  these  qualities;  the  «fickle-minded"  are  also  worldly  and  sinful,  nor 
have  they  subdued  their  innate  evil  passions. 


for   their   attachment   to   virtues;   for  this  reason  one  mast 
care  for  virtues." 

This  pq)ular  story  is  n^  316  of  the  pAIi  JAtaka.  As  it  is  told  there, 
it  agrees  in  the  main  points  with  the  redaction  of  the  Jitakam&l&,  hut 
Qakra  is  not  represented  as  a  way-wom  brahman  gone  astray,  on 
whose  outcries  for  help  the  Tour  animals  i'ush  out  of  their  dens.  In  the 
pAli  Jitaka  he  goes  about  the  dens  begging  from  each  of  them  severally. 
Each  of  them  pronounces  one  gftthi,  and  these  four  stanzas  corres- 
pond  exactly  to  stanza  26—29  of  f  üra.  Sakka  acoepts  the  ofTer  of  the 
hare  at  once.  When  the  hare  is  being  about  to  jump  into  the  6re,  he 
prays  that  it  may  not  hurt  the  parasites  living  within  his  hairs.  But 
the  f)re  on  touching  his  body,  loses  its  heat  and  Sakka  revealing  himself 
praises  the  Great  Being  and  puts  his  image  into  the  moon*s  disc  After 
Sakka  has  withdrawn,  the  hare  and  his  comrades  remain  on  earth  and 
live  in  the  forest  as  before.  —  The  poelical  recension  of  the  Gariyépitaka 
is  much  shorter.  There  also  the  fire  loses  its  heat,  at  least  the  Bodhisattva 
on  entering  it  experiences  the  pleasing  feeling  of  cold  water. 

In  Sanskrit  Buddhist  writings  I  found  the  story  of  the  hare  twice 
mentioned,  in  the  AvadAna^ataka  and  in  the  AvadinakalpalatA. 
As  to  the  former,  see  L.  Féer  vol.  XVIIl,  p.  142  of  the  Annales  du 
Musée  Guimet;  the  exposé  of  this  redaction  shows  a  very  dilferent 
form  of  the  tale;  instead  of  the  four  animals  it  treats  of  an  rshi 
who  has  the  hare  as  his  companion.  In  the  Avadinakalpalatft  ttho 
hare  who  gave  away  his  body*'  is  n®  104  of  the  collection ;  it  has  not 
been  edited  9s  yet. 


VIT. 
Thk  story  of  Agastya. 
(Agastyaj&takatn) 

A  heroic  practice  of  liberality  is  an  ornament  even  in 
ascetics,  how  much  more  in  householdem ;  as  is  taught  by 
the  following. 

Tn  the  time,  when  oor  Lord,  still  b*.*ing  a  Bodhisattva, 
was  moving  on  his  load  thongh  the  sams&ra,  he  was 
born  in  an  illostrious  family  of  brahmans  which  being 
distinguished  by  great  purity  of  conduct  might  pass  for 
an  ornament  of  the  earth.  Of  this  family  his  birth  enhanced 
the  lustre,  in  the  same  way  as  the  moon  rising  in  autunin 
with  full  and  spotless  orb  beautities  the  firmament.  He  had 
obtained  in  due  order  the  different  sannnnents,  ordained  by 
the    sacred    texts   and   the  tradition :  j&takarma  and  the 
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rett:  he  hid  sindied  the  vedas  with  their  angas  >  and  the 
whole  ritoal,  and  the  fame  of  his  leaming  fijled  the  world 
of  men.  Bj  the  large  gifta  which  he  received,  requesting 
eharitable  people  who  loved  his  virtues,  he  got  a  oonaiderable 
wealth. 

1.  Like  a  big  cloud  showering  over  the  fields,  hegladdened 
with  hia  wealtli  hia  relations,  his  friends,  his  dieiits,  his 
gnesta,  his  teachers,  in  short  the  distreased  as  well  as 
thoae  io  be  honoured. 

2.  Oving  io  his  grand  ronnificenoe,  the  bright  glory  which  he 
had  obtained  bj  his  learning  shone  the  more.  So  the  com- 
plete beautj  of  the  moon's  foll  disc  is  enhanced  bj  lovelinesa , 
when  aatnmn  parifies  it. 

ïet  the  Üreat-Mindfd  One  soon  anderstood  that  the  state 
of  a  hooseholder  is  a  soarce  of  aorrow  and  affords  bat 
meagre  oomfort;  for  hj  ita  close  oonnection  with  wrong 
boainesa  it  is  thronged  with  noxioos  qnalities,  it  is  the 
abode  of  carelessness  (about  the  religions  dnties),  it  is  a 
tmnblesome  state,  being  connected  with  occapations  for 
gathering  and  g^ardintr  wealth,  it  is  also  an  obstacle  to 
tranqaillitjr ,  being  aimed  at  by  calamities  like  a  scope  by 
huudreds  of  arrows,  and  it  caases  weariness  bjr  its  encom- 
passing  the  necessitjr  of  aooomplïshing  noroberlesa  tasks.  (>n 
the  other  hand ,  he  came  to  the  insight  that  rennnoiation  of 
the  world  brings  aboot  comfort  bj  its  (reeness  from  ihose 
erila,  that  it  is  a  state  lavoarable  to  the  performance  of 
religions  dnties,  and  that  it  maj  be  called  the  pro|)er  basis 
for  nndertakiug  the  religions  practice  required  for  salvation. 
8o  casting  awaj,  as  if  it  were  straw,  that  great  abnndance 
of  weaith  which  he  had  obtained  withont  tronble,  and  which 
moft  have  poaaeased  charm  for  him  beoanse  of  the  high 
regard  which  he  enjoyed  with  the  people,  he  engaged  him- 
self  to  the  observance  of  the  discipline  and  the  selfrestraint 
of  wold-rennnciating  ascetics.  Yet  while  in  this  state  of  an 
aaoetie,  his  oelebrated  Came,  the  recoUection  of  formerinter- 
coorse,  the  respect  for  his  virtuea   and  his   being  renowned 


>  TW  «i  asf at  ar  amiliar  tctmcim  ol  Um  vada  arei  pronuacaftUoa  (vikshA). 
iWÊê  l^alpa^),   itimmoMU'  (vyakaratim),  «pisnafion  of  wordi  (niruklam), 

(chanda^)  and  asbtMiuujr  OJ^^^i*^*"')* 
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for  his  tranqaülitj  of  mind  caused  the  Great  Being  to  be 
frequented  as  before  by  people  longing  for  salvation^  whose 
afiection  he  had  gained  by  the  multitude  of  his  virtues. 
But  disliking  the  contact  of  householders  as  prejndicial  to 
the  happiness  to  be  derived  frotn  entire  detachment  froni 
the  world  and  an  obstacle  to  throwing  away  the  bonds  by 
which  he  had  stuck  to  it^  he  repaired  to  the  island  of 
Kftrd,  aspiring  to  solitnde.  That  island  is  situated  in  the 
Southern  Ocean.  lts  out^kirts  are  moistened  by  the  play  ol 
the  wanton  waves^  which  moved  by  the  wind  have  the 
blne  colour  of  pieces  of  sapphire;  white  sand  covers  its 
groaud;  various  trees,  the  branches  of  which  are  adomed 
with  twigs^  flowers  and  fruits,  enhance  its  beauty;  near  ita 
shore  there  is  a  lake  of  pure  water.  This  lovely  country  he 
embellished  by  the  splendour  of  his  hermitage. 

3.  There  he  lived ,  manifesting  the  lustre  of  his  heavy 
penance  by  his  body  emaciated  by  it ,  as  the  crescent  appears 
in  the  sky,  joining  great  loveliness  to  a  small  size. 

4.  That  this  man  living  in  the  forest,  absorbed  in  vows 
and  penances ,  and  whose  humble  actions  and  sensations 
attested  his  tranquillity  of  mind,  was  a  muni,  even  the 
wild  quadrupeds  and  birds  of  the  forest  did  anderstand, 
even  their  small  intellect  became  aware  of  it. 

While  staying  in  the  grove  of  penance,  the  Great-minded 
One,  being  in  the  habit  of  giving,  contiuued  also  honour- 
ing  the  guests  that  happened  to  arrive  with  such  roots 
and  froits  as  he  had  just  got,  with  fresh  water  and  such 
hearty  and  kind  words  of  welcome  and  blessings  as  are 
appropriate  to  ascetics  ',  and  himself  lived  on  as  much  of 
his  forest-produced  food  as  his  guests  had  left,  strictly  li- 
miting  his  meals  to  the  sustenance  of  his  body. 

Now,  the  glory  of  his  excessive  penance  having  spread 
about,  Qakra,  the  Lord  of  the  üevas,  touched  by  it, 
desired  to  learn  his  constancy.  In  that  part  of  the  forest, 
where  the  Oreat  Being  dwelt,  he  made  disappear  sucoessively 
all    roots    and    fruits    fit    for  the  food  of  ascetics.    But  the 


'  Kind  words  are  an  essential  part  of  Indian  hospitality.  See  Li.  Manu  III,  i(M 
tGrass,  water,  a  resting-place  and  fourthly  kind  words  are  never  lacking  in  the 
home  of  the  pious.** 
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Bodhimttva,  keeping  his  inind  inteat  on  mediUtiony  being 
■ocosioiDed  to  the  feeling  of  contentment ,  insentible  io  the 
pcrplexing  infliienoa  of  stupefaction,  and  indifferent  aboat  his 
fbod  and  his  bodj ,  did  not  direct  hio  thoaghts  io  the  caase 
of  that  disappearance  *.  And  having  dresMd  on  the  fire 
jroong  leaves,  he  aooomplished  with  these  the  action  of 
taking  hia  meal,  withont  anj  feeling  of  disoontent  nor 
longing  tor  a  better  meal,  but  as  calm  as  ever  he  went 
on  living  in  the  aaroe  way. 

The  livelihood  of  those  who  in  eamest  practise  oontinence 
is  novhere  difficnlt  to  be  obtained.  8ajr,  where  are  not  foand 
grass  and  leaves  and  ponds? 

Yet  Qakra,  the  Lord  of  the  Devas,  thoogh  hisastonish- 
ment  waxed  in  oonseqnence  of  the  Bodhisattva^s  behaviour 
in  that  sitoation,  and  his  high  opinion  of  his  virtoes  grew 
•tronger,  reaorted  to  another  trial.  Like  the  wind  at  samroer- 
time  he  stripped  of  their  leaves  the  whole  of  the  trees, 
shrubs  and  grasses,  that  were  in  that  grove.  Then  the 
Bodhisattva,  taking  snch  fallen  leaves  aa  were  still  fresh 
and  boiling  them  in  water,  lived  on  them  withont  feeling 
aaj  nneasiness;  rejoiced  by  the  comfort  of  meditation,  he 
stajred  there  as  if  he  had  feasted  upon  ambrosia. 

Modestj  in  the  leamed,  disinterestedness  in  the  wealthjr 
aod  contentment  in  the  ascetics,  each  of  thene  splendid  virtnes 
is  the  highest  treasore  '  of  each  of  them. 

Now  that  lerj  marveilous  constancy  of  his  contentment 
increaaed  the  surprise  of  (,akra ,  and  aa  if  he  were  angrj  on 
aoooant  of  it ,  having  assumed  the  shape  of  a  brahman , 
that  he  might  be  a  gnest  of  conrse,  he  appeared  before 
thr  ejres  of  the  (ireat  Being,  when  at  tlie  time  prescribed 
bj  his  vow,  afler  performiug  the  agn  iliot  ra-sacrifioe 
and  mattering  his  prajfrs,  he  was  jast  looking  about  for 
aomc  guest.  And  the  Bodhisattva  rejoiced  went  to  his  encounter, 
and  welcoming  him  and  addressing  kind  words  to  him,  he 
in«ited  him  to  take  his  meal  hj  aiuioancing  to  him  that  it 


*  f«r,  é  km  had,  bs  woold  havt  dlsoof«red  ft,  owiof  to  Uis  transeandent  powar 
Io4  Wy  kb  pMMS. 

'  I  iKia  iwxUmJ  thii  suaa  afler  iliftiUy  modifjrmg  tha  reding  of  tha  adit«d 
u^t.  ImMmd  oC  gaaa^obhividhib  psra^  I  «uppow  we  ahould  read  *nidhik 
parab,  cooipars  p.  51,  I.  11   of  tho  art.  teit   goaabhy itanidher    udarala. 
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was    meal-time.    Understanding    by    his  silence  that  he  ao- 
cepied,  the  Great-Minded  One, 

7.  manifesting  bj  his  expanding  eyes  and  his  bloouiing  face 
the  gladness  he  experienced  in  practising  charity,  and 
rejoicing  his  guest  with  gentle  words  both  pleasant  to  the 
mind  and  to  the  ears,  entertained  him  with  the  whole  of 
his  boiled  leaves,  which  he  had  had  so  mach  troable  to 
gct,  and  himself  became  satisfied  with  joy  alone. 

And  even  so  he  entered  his  home  of  meditatiou  ^,  and 
passed  that  day  and  uight  in  that  very  ecstasy  of  gladness. 

Now  Qakra  reappeared  before  him  in  the  same  manner 
the  other  day  at  the  time  destiued  for  (the  accomplishment  of) 
his  vow  (of  hoï<pitality).  So  he  did  also  on  the  third ,  fonrth 
and  fifth  day.  And  the  other  received  him  as  his  guest  in 
the  same  way  (as  on  the  first  day)  and  with  still  more  joy. 

8.  No  suffering.  indeed,  not  even  peril  of  life  is  able  to 
compel  the  virtaous  to  a  miserable  infringement  of  their 
love  for  giving^  a  love  stil]  increased  by  the  habit  of  com- 
miseratioD. 

Then  Qakra,  whose  mind  was  overcome  by  the  atmost 
amazement.  knowing  him  to  be  enabled  by  his  excess  of 
penance  to  get  into  the  possession  of  (his  own)  brilliant 
realm  of  the  gods,  *  if  he  did  bat  ask  for  it^  commenced 
to  feel  aneasy,  and  fear  arose  within  him.  Displaying  the 
wonderfal  beauty  of  his  own  celestial  shape,  he  questioned 
him  for  what  parpose  he  performed  his  penance. 
9 — 10.  ^i'Say,  to  what  have  you  directed  the  hope,  your  stimulus, 
when  you  left  your  beloved  relations  who  shed  tears  at 
yoar  departure ,  your  family  and  attendance  who  had  been 
a  source  of  happiness  for  you,  to  resort  to  thi»  toilsome 
life  of  penance?  For  it  is  not  for  a  trifling  motive  that 
eamest  and  energetic  men  will  despise  pleasures  easily  ob- 
tained  and  afflict  their  relations  with  grief,  leaving  them 
to  go  to  the  penance-forest^  devoid  of  oomfort. 
11.       4flf    you    think    it    may  be  told  me,  please,  satisfy  our 


1  In  other  terms:  his  hut.  Both  pAli  redactions,  the  longer  one  of  the  Jataka 
and  the  shorter  one  of  the  Gariyapitaka  inentiou  here  his  pawas&la  thut  made 
of  leaves.** 

'  Cp.  tupra,  p.  35. 
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cnriosity,  what  at  all  should  be  the  object  of  your  wi9he8,  the 
peDetratioD  into  the  excellent  qualities  of  which  has  fasci- 
nated  to  this  point  a  mind  like  yours.^' 

The  Bodhisattva  replied :  /i^Hearken ,  sir ,  what  I  am 
exerting  myself  for? 

12.  «"Repeated  births  tend  to  great  sorrow;  so  does  old  age, 
that  calamiiy,  and  illnesses^  those  dismal  plagues;  and  the 
necessity  of  death  is  a  distarbance  to  the  mind.  ÏVom  those 
evils  1  ain  resolved  to  save  the  creatures." 

Then  Qakra ,  the  Lord  of  the  Devas ,  understanding  that 
it  was  not  his  own  celestial  splendour  that  was  claimed 
by  the  Bodhisattva ,  was  set  at  rest ,  and  as  he  was  very  pleased 
by  that  well-said  sentence,  he  honoured  it  by  exclaiming 
vvery  well!"  and  requested  hira  to  accept  some  boon: 

13.  //Ascetic,  Kd.9yapa,'  for  this  right  and  well-said  sentence 
I  give  you  some  boon;  choose  then   what  you  desire." 

The  Bodhisattva^  being  not  desirons  at  all  of  pleasures 
and  rejoicings  connected  with  existence,  and  thinking  it 
painfnl  even  to  ask  for  anything,  since  he  had  attained  the 
state  of  contentment,  said  to  Qakra: 

14.  ^If  you  wish  to  give  me  some  boon,  that  may  please 
me,  1  ask  the  foremost  of  the  Devas  this  boon. 

15.  vMay  that  fire  of  covotousness ,  which  after  obtaining 
a  beloved  wife,  children,  domination ,  riches  more  abundant 
than  had  been  longed  for,  still  goes  on  heating  the  mind 
of  men  never  to  be  satisfied  —  may  that  fire  never  enter 
my  heartP 

The  propensity  to  contentment  declared  by  this  well-turned 
saying  charmed  Qakra  in  a  still  hiirher  degree.  He  praised 
the  Bodhisattva  again,  saying:  '^excellent!  excellent !""  and 
once  more  he  urged  him  to  choose  some  boon : 


1  This  term  may  adrait  of  three  modes  of  interpretation.  Fii  stly  it  is  possible  that 
our  Agastya  is  said  to  be  a  KAgyapa  by  descent,  belonging  to  the  gotra  which 
has  Kagyapa  for  its  ancestor.  Yet  KA^yapa  may  bc  perhaps  also  s  tfoUower 
01'  Kayyapa"  and  denote  some  special  category  of  hermits  and  anachorets,  Ku^yapa, 

4 

the  personified  dawn,  the  father  of  the  Adityas   and    well-nigh  the  creator  of  the 
Univcrse,   being   represented   as  an  ascetic.  Or  it  is  only  a  genera!  appellation  to 
addi-ess   a    man    of  the    brahmanicü    class.    Cp.    tiic   general   use  of  the  name  of 
Gautama  (Kern,    Geschiedenis    van    hel    Buddhismc    I,  245,  246). 
5«  VoJgr.  Vill.  13 
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16.  «'Muni,  also  for  tliis  ri^ht  and  well-said  sentence  1  offer 
you  gladlj  as  a  present  in  return  a  second  boon." 

Then  the  Bodhisattva,  in  order  to  show  him  the  difti- 
culty  of  getting  entirely  rid  of  the  innate  evil  passions 
(kle^a),  '  preached  hira  the  Law  oiice  more  ander  the 
gaise  of  a^^king  a  boon. 

17.  '^Tf  you  give  me  some  boon  ,  you  Vö.sava,  abode  of  excellent 
qualities,  then  I  ask  you  another  boon  and  no  mean  one, 
Ijord  of  the   Devas. 

1<S.  ^May  that  fire  of  hatred  ,  subdued  by  which  the  creatures 
come  to  loss  of  wealth ,  loss  of  caste  and  of  good  reputation , 
as  if  they  were  vanquished  by  the  enemy  —  may  that 
fire  be   far  from  me!" 

On  hearing  this,  Qakra  the  Buler  of  the  Devas  ,  highly 
admiring  him,  praised  him  :  «'excellent!  excellent!"  and  again 
he  said : 
19.  /i'Jastly  Pame  like  a  loving  woman  attends  upon  those, 
who  have  renunciated  the  world.  Well,  accept  some  other 
boon  from  me  for  this  well-said  sentence." 

Then  the  Bodhisattva,  induced  by  his  hostility  to  innate 
evil  passions  to  blame  the  intercourse  with  such  beings  as 
are  not  free  from  those  pa<>sions ,  under  the  guise  of  accepting 
the  boon  said  this:  * 
20.  /^May  I  never  hear  a  fooi,  nor  get  the  sight  of  such  a 
one,  nor  endure  the  annoyance  and  the  pain  of  staying 
with  such  a  one !    This  is  the  boon ,  I  ask  you  for." 

Qakra  spoke: 
21 — 22.  //What  do  you  say?  Anybody  being  in  distress  is  most 
deserving  of  the  commiseration  of  the  pious.  Now,  foolish- 
ness  being:  the  root  of  calamities,  is  held  to  be  the  vilest 
oondition.  How  is  this  that  you,  though  compassionate , 
abhor  the  sight  of  a  fooi,  a  person  especially  fit  for  com- 
miseration ?"  ' 


1  See  Kern,  quoted  above,  I,  p.  969,  370. 

*  The  reading  vrati^  as  prof.  Kern  writes  to  me,  ia  to  be  changed  into  vrti*. 
In  stanza  18  pada  i  in  order  to  restore  the  metre,  I  read  bhraip^am  avApnu- 
vanti. 

>  It  may  be  observed  that  ba  la  cfoor*,  opposed  to  dhira  cwise*'  is  also  a 
term  for  denoting  the  inconvei-ted  opposed  to  the  faithful  and  the  foUowers  of  the 
right  way,  taught  by  the  buddhas.  See  Childert,  Dictionary  of  the  Pali 
language   s.v.  b&lo. 
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The    Bodhisattva    answered:    «^Beoaase    there   is  no  help 
for  him.    Do  but  oonsider  this: 
28        'If  a    fooi    were  at  auj  rate  curable  hj  treatment,  how 
woald  anjbodjr  Hke  me  be  wanting  in  eflbrt  to  bringaboat 
hia  goodP 

'Bot  to  tuch  a  oae,  yoa  mast  anderétand,  no  profit  at 
all  can  be  derived  from  medical  treatmeut. 
2  ^^25.  #He  follows  the  wrong  oouree  of  conduct,  as  if  it  were 
the  right  one,  and  desires  to  put  also  lus  neighbonr  on 
that  wajy  and  having  not  been  aocnstomed  to  decent  and 
apright  behaviour,  he  becomes  angrji  when  being  admo- 
niahed  for  his  good.  Now  to  anch  a  pernin  who  bnrns 
with  the  infatoation  of  self-conceit ,  thinking  himself  wi^e, 
who0e  har:<h  anger  is  provoked  bj  those  who  speak  for 
his  good,  and  whoee  impetaoasuess  has  not  been  softened 
becaoae  of  the  deticiency  of  hi:»  moral  edacation  —  aay, 
what  means  does  there  exist  to  bring  profit  to  him? 

26.  #For  this  reaaon ,  then ,  o  most  excellent  of  the  Devas , 
becasse  there  is  no  help  for  him  not  even  in  the  power  of 
the  oompaasionate ,  I  do  not  want  to  aee  a  fooi,  being  the 
moat  anfit  object/' 

On  hearing  this,  ^krapraised  him  exclaiming  «verywell! 
very  well  !'*  and  channed  by  hia  right  sajings ,  he  spoke  again : 

27.  #The  jewels  of  well-said  sentences  cannot  be  equalled  bj 
anj  price  (given  in  oxchange).  Gladlj  I  giveyou  some  boon 
for  this  too,  look  a|)on  it  as  a  handfnl  of  flower»  t^» 
worship  you." 

Then  the  Bodhisattva,  in  order  to  show  that  the  virtiiou:« 
are  welcome  in  any  case,  spoke: 
2H.        «May  I  aee  a  wiae  man  and  hear  a  wise  man ,  dweil  witli 
soi'h    a   one,   C*kra,   and   converse   with  soch  a  one!  Thi!« 
boon,  beat  of  the  Devaa,  do  grant  me." 

Cakra  aaid:   «Yon  seem,    indeed,    to  be  a  warm  partisan 
of  the  wise.  Why     teil  me  then, 
211.       «what   have  the  wise  done  for  you?  wy,  KA^yapa,  what 
is   the    reaaoD    that    yon,    as  if  yoo  were  nnwise,  do  shoH 
this  greediness  of  the  aight  of  a  wise  man?^ 

Then  the  Bodhisattva  in    order  to  ^how  him  the  magnan 
imity    of   the    virtuous    spoke:      •Ilearkrn,    ^ir,    for    wluf 
reaaon  my  miud  long;*  for  tlu*  n\^\\i  of  ;i  wIm*  man. 
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30 — 31.  ffHt  walks  himself  in  the  path  of  virtue  and  brings  also 
others  on  that  way,  and  words  said  for  his  good,  be  they 
even  harsh ,  do  not  rouse  his  impatience.  Being  adorned  by 
honesty  and  a  good  edncation,  it  is  always  possible  to 
make  him  accept  what  is  said  for  his  good.  For  this  reason  my 
inind  ,  adhering  to  virtue .  is  inclined  to  the  partisan  of  virtue.'^ 
Then  Qakra  praised  him,  exclaiming:  'i'well  said!  very 
excellent!"'  and  with  still  increased  satisfaction  he  again 
sammoued  him  to  ask  some  boon. 

82 — 33  «'Surely,  you  have  obtained  already  everything,  since 
yoa  are  whoUy  satisfied ,  yet  you  should  take  some  boon 
from  me  ,  considering  it  a  means  of  gratifying  me.  For  a 
favour  oftered  out  of  reverence,  from  abundance  of  power 
and  with  the  hope  of  afibrding  a  benefit,  becomes  a  caus(*, 
of  pain ,  if  not.  accepted.'' 

Then  the  Bodhisattva,  seeing  his  utmost  desire  of  doing 
good  and  wishiug  to  please  him  and  to  benefit  him ,  ans- 
wered  so  as  to  declare  him  the  superiority  of  the  strong 
desire  of  almsgiving. 

34.  fM^y  your  food,  which  is  free  from  deatructiou  and 
corroption ,  your  mind  embellished  by  the  practice  of  charity . 
and  mendicants  adorned  by  the  puren ess  of  their  good 
conduct,  be  mine!  This  most  blessing  boon  1  ask'\ 

Qakra  said :  /'Tour  Beverence  is  a  mine  of  jewels  that 
consist  in  apposite  sayings.  Not  only 

35.  everything  you  have  requested  will  be  accomplishe<l , 
bat  on  account  of  this  well-said  sentence  1  give  you  some 
other  boon/' 

The  Bodhisattva  said  : 

36.  fJt  you  will  give  me  a  boon  which  incloses  the  highest 
favour  for  me,  o  most  excellent  of  all  Ceiestials,  do  not 
come  to  me  again  in  your  blazing  splendonr.  For  this  boon 
I  ask  the  destroyer  of  the  Daityas."' 

Upon  this  Qakra  was  somewhat  irritated^  and  highly  aston- 
ished  he  spoke  thus  to  him:  ffDo  not  speak  so,  sir. 

37.  ffBy  every  kind  of  ritual:  prayers,  vows,  sacrifices,  with 
penances  and  toilsome  exertions  men  seek  to  obtain  <he 
sight  of  me.  For  what  reason  is  it  however  that  you  do 
not  desire  it,  though  I  have  come  up  to  you  ,  wishing  to 
bestow  my  boons  on  you?'' 
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The  Rodhitativa  said:  ^Do  not  yield  to  yoor  anger.  T 
will  paeifr  Yoor  Highnesa,  king  of  the  Devaa.  U  ia  not 
want  of  ooarteajr,  that  makea  me  ask  so,  nor  ia  it  a  deed 
of  irreverence,  nor  do  I  aim  at  showing  lack  of  devotion 
towards  Yoor  Majeatj.  Not  at  all,  bat, 

5S.  «oontemplating  jout  superhaman  wonderfnl  shape,  whioh 
thooi^h  shining  gently  is  still  blaxing  with  brillianojr,  1  fear 
the  sight  of  7011,  bowever  mildljr  shining,  leat  it  shoald 
canae  any  want  of  atrictnesa  in  the  fulfiUing  of  my  penance.^ 
Then  (^kra  bowed  to  him,  circuinambiüated  him  from 
left  to  right  and  diaappeared  on  the  verj  spot.  And  at  dajbreak 
the  Bodhisattva  peroeived  plenty  of  divine  food  and  drink 
brooght  thither  by  the  power  of  (^kra^  and  many  hundreda' 
of  Pratyekabaddhai»  called  by  the  invitation  of  9^kra,  also 
many  angels  '  with  high-girded  clothea,  ready  to  wait  on 
them. 

99.  Sapplying  in  this  way  with  food  and  drink  the  wanta 
of  thoec  moat  holy  sages,  the  Mani  obtained  a  sublime 
joy,  and  he  delighted  in  living  after  the  roode  suitable 
for  aseeiica,  in  perforuiiug  hi.*«  boundlp^s  vow  of  meditation 
(dhyina)  and  in  Iranqoillity. 

In  thia  manner ,  thnn ,  a  heroic  practice  of  liberality  is 
an  ornament  even  in  aaretica,  how  mach  more  in  house- 
bolders.  80  oonsidering,  a  virtuona  man  maat  adom  him- 
self  with  heroic  constancy  of  ^riving.  This  (story)  muat  almi 
be  addaoed  whon  treattng  of  the  ^ladiies^  cansed  to  the 
giver,  when  blaming  rovetoasneas ,  liatred ,  infatuation  and 
foolishness,  when  preaching  on  the  virtue  of  the  inter- 
ooQfw  with  a  piooa  friend  or  on  contentment.  Likewise  in 
diidoariea  on  the  mai^ianimity  of  the  Tathigata :  «^So  oor 
IxHtl  wa?  an  inexhaustible  mine  of  jeweln  of  excellent  sayinga. 
when  being  still  in  hia  former  existeuces,  how  much  more 
he  waa  afler  attaining  (>>mplete   Wisdom.^* 

TIm  «tory  of  Agaüya  ur  nthrr  AkiMi,  as  ba  is  caUed  in  pèU .  is  o*  480 
<rf  Om  pèli  Jiuka.  Sive  some  tlight  óttttreoün  —  AkiUi  is  born  in  ■ 
«wlüiy  fiumly ,  he  reounoalcs  the  «^odd  «fier  tha  death  of  hk  eAder*  ^ 
•ad  hm  sister  with  hun  —  it  runs  upon  the  whole  as  ourt.  It  is  bliew»e 
the   islajid  of  lUri.  «hither  he  wHbdraws  leavinf  hts  sdmirert  and  his 


*   S*   t   tfuslite   the  term  devakaroara    or  d<*vapotra,    whkh 
m  thk  boolL 
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sister.  That  island  is  said  to  be  situated  near  Nagadipa  tthe  island 
of  the  snakes"  and  to  have  been  called  at  that  time  Ahidipa  cthe 
island  of  the  serpents."  Of  the  21  stanzas  which  are  afTorded  by  thls 
scripture-text ,  tsl,  1  may  be  compared  to  9 — 11  of  Qóia,  st.  2  to  12. 
To  bis  13^,  16tb,  19th,  27tb,  32— 33th  and  35^^  corresponds  one  and 
the  same  stanza  of  the  pAIi  text,  recurring  six  times  (at.  2;  5;  7;  11; 
15;  18) «  the  sanskrit  equivalent  of  which  in  the  Northern  sacred  text 
our  author  seems  to  have  diversi6ed  and  paraphrased  in  a  very  elegant 
and  fine  manner.  As  to  the  rest, 

i    6  may  be  compared  to  g's   17.18     :  pali    14      to  f's  3031 

20 

21.22 

23—26 

28 

29 

Our  story  is  also  to  be  found  in  the  Gariyapi^ka,  of  which  it  is  the 
first  exploit.  It  is  there  told  in  a  rather  concise  manner,  and  finishes 
with  the  Bodhisattva's  avowal  as  to  the  purpose  of  his  penance,  so  that 
it  contains  nothing  about  the  boons  and  the  witty  sayings  of  the  B. 

{lo  de  continued). 
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AANTËEKBNINGKN    BBTREFFENUK   DE 
K0RINTJI8CHE  ADAT.  ' 

OOOH 

P.  J.  KOOREMAN, 


I.  Otbr  de  poesaca^s  in  Kordvtji. 

In  vraegeren  tijd  is  in  Korintji  een  ei^n  letterechrifk  in  gebruik 
ceweest,  welks  consonanten,  volgens  Hsdji  Abdoemihmdn ,  lid  van 
bei  geslacht  der  Dipati's  (hoofden)  van  het  landschap  Bawang  en  een 
nao  van  grooten  invloed,  niet  uitgesproken  worden  vereenigd  met 
een  «  klank,  maar  met  een  è,  dos  niet  ba^  ta,  ka  maar  M,  tó,  ki 
eax.  Er  bestaan  nog  handi«chriften  in  dit  letterschrift,  welke  genoemde 
hadji  beweert  in  lijne  jeagd  gezien  te  hebben;  zelf»  zegt  hij  dat  hij 
die  vroeger  kon  leien  en  dat  de  letters  gelijken  op  het  Mandaï- 
lingMïhe  achrifl  der  Batakï*.  Dit  Korintjische  schrift  heet  9oeral 
imijoem^^  welke  benaming  verwantschap  verfoont  met  rotjong  en  de 
bandsehriften ,    bandelende    over  de  oude  adat  en  den  vóór-Moham- 


*  0«lyk  rMib  aü  d^  R^)dra|r<*n  tot  ds  taal-,  laivl-  en  rolketi kunde  van  N.-l.. 
.>  R4wkt.  6*  dL)  kon  blgken,  had  wylen  de  booglepnar  Dr.  G.  A.  Wilken  voor 
mar  dMrïn  opfrsnomsne  verhandeling  «over  het  huwelyk»- en  erfrecht  bg  de  volken 
«»n    Zttid-Sainitfmt   gebruik    mogen    nuken    van  een  aantal  nolaS  die,  afkum^i^ 

aml>l(*naren  by  liet  binnenUndnch  bezuur  op  Samatra,  door 
tiivschsnkotnvt  van  he*  MinisCerie  van  Kolonién  aan  het  Koninkigk 
iMliliittt  wsn  UMfeionden.  Onder  geleide  van  een  schreven  van  3  September  \WH , 
yu  A.*.  n».  34.  mocht  hel  ln«tituotjibe^uur,  ten  «ervolge,  eene  nota  ontvangen 
«a«  dm  AaMstent-He^adent  van  l*aman  (Gou«.  SumaUaS  W4*«tku^)  P.  J.  K«K)aKlulf 
de  Kortntji«:he  adat.  opgemaakt  naar  aanleiding  %an  het  meds  in 
p^tekl  ((eichnft  \mn  «ylen  den  hoogleeraar  I)r.  G.  A.  Wilaen  over 
«de  ««rbmdaf  van  het  Malnarchui  op  Sumatiu.i 

U  IJ    h«ë6en    gemeend    dat    «lethu  een  xeer  klein  ({edivlte  vun  deze  ons  tf)e>;e' 
noia  toor  ptaatung  in  dit  lyd^cimft  in  aanmerkuig  kun  komen,       Hkü, 


184       AANTBEKBNINGEN    BEIKKFFENDE    DB    KOUINTJISOHE    ADAT. 

medaandchen  godsdienst,  die  voornamelijk  in  de  vereering  van  een 
aantal  déwa's  bestond ,  worden  in  hooge  eer  gehouden ,  zelfs  gods- 
dienstig vereerd    ' . 

Natuurlijk  is  niets  onbeproefd  gelaten  om  zulk  een  handschrift, 
of  een  gedeelte  daarvan  dan  wel  een  afschrift  in  handen  te  krijgen , 
doch  te  vergeefs.  Tedereen  kent  hun  bestaan ,  noemt  lieden ,  die  ze 
bezitten ,  maar  deze  ontkennen  dit.  Ook  wilde  niemand  mij  een  copy 
bezorgen,  bewerende,  dat  zelfs  het  zien  dier  handschriften  verboden 
was.  Zelfs  Hadji  Abdoerrahmdn  voornoemd  verklaarde  aan  mijn 
wensch  niet  te  kunnen  voldoen ,  en  deed  mij  omtrent  de  bewaring 
dier  schrifturen  de  volgende  belangwekkende  mededeelingen ,  welke 
bij  nader  onderzoek  juist  zijn  gebleken. 

Als  alle  Korintjiërs,  beweert  hij,  dat  zijn  geboorteland  onbe- 
woond was  vóór  de  komst  der  Maleiers,  en  omtrent  de  herkomst 
van  het  Entjoengschrift  kan  hij  niet  de  minste  inlichting  geven. 

Mandapo  is  het  Korintjische  woord  voor  negri  of  oorspronkelijke 
stichting ,  welke  bestuurd  wordt  door  een  Dipati ,  bijgestaan  door 
mindere  hoofden.  Evenals  uit  de  Maleische  negri ,  zijn  uit  de  oor- 
spronkelijke stichting  of  indoeq  nevenstichtingen  of  anaq  negri  ont- 
staan ,  samen  eene  confederatie  of  laras  vormende.  Zulke  laras  heeten 
ii)   Korintji  mandapo 

In  de  woningen  van  alle  Dipati's  van  mandapo's  bevinden  zich 
bij  den  veelal  van  snij-  en  schilderwerk  voorzienen  hoofdstijl  (toenggaq 
toea)  op  den  zolder  rainiatuurhuiajes ,  welke  met  gekleurd  katoen 
zijn  behangen.  In  dat  huittje^  dat  langs  een  trap  te  bereiken  is^ 
worden  voorwerpen  bewaard ,  afkomstig  van  de  orang  toea-toea  of 
voorouders  in  Maleischen  zin ,  der  Dipati^s. 

Die  voorwerpen ,  poesaka  ^  genaamd ,  bestaan  in  oude  handschriften 
met  Entjougschrift  geschreven  op  boomschors  of  bamboe,  kleeding- 
stukken,  wapens,  gongs,  steenen,  en  worden  beschouwd  te  behooren 
aan  de  vrouwen  der  Dipatis  '  ,  mede  dipati  genaamd ,  die  als  prieste- 
ressen ♦  fungeeren ,  geregeld  reukwerk  komen  branden ,  gele  rijst 
brengen ,  en  de  poeaaka^s  met  gebrande  rijst  (bras  randang)  bestrooien, 
bij  welke  werkzaamheden  zij  door  een  paar  ai^ere  vrouwen,  dajang- 


1  Het   hier   bedoelde   alphabet   van    Korinyi   is   te    vinden  by  Crawrurd,  Blalay 
grammar.  Preliminary  discourse  pag.  LXII.  Red. 

*  Voor  poesaka  wordt  ook  wel  piagam  gezegd. 

>  Voor  de  ambten  geldt  in  Korintji  de  adat  kamanakan. 

*  Bij  de  Makassai*eu  en  Boegineezen  heeten  die  piiesteressen  Pinati,  wellicht  door 
letterwisseling  van  Dipati  gevormd. 
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dtjang    genaamd,    worden  geholpen.  Uewoonlijk  worden  daarbij  ook 
oode  liederen  gesongen. 

Bij  de  bevolking  staan  die  poesakas  in  hooge  eer ,  sij  brengt  daaraan 
offera  en  het  U  gebniikel^k  plechtige  geloften  en  eeden  daarbij  af 
te  leggen. 

Niets  niag  evenwel  bij  die  poe^kaV  verricht  worden  isonder  den 
bijatand  der  bovengenoemde  vrouwen ,  enkele  daarvan,  o.  a.  de 
Entjong  handschriften ,  mogt*n  door  niemand  gezien  of  aangeraakt 
wofden,  dsn  door  die  vrouwen  —  en  alleen  in  ^wichtige  omstandig- 
heden als  oorlog,  besmettelijke  ziekten  eii  andere  rampen,  bij  den 
OBlvangst  van  Radja^s,  de  aanstelling  van  een  nieuwen  i)ipati  enz. , 
mogen  lij  naar  beneden  gebracht  worden. 

In  die  gevallen  moet  eerst  een  karbauw  worden  geslacht,  waarna 
Eij  onder  het  toeticht  der  vrouwelijke  dipati^s  en  met  gejuich,  gezang, 
het  branden  van  reakwerk ,  het  strooien  van  bras  randang ,  het  af- 
schieten van  geweren ,  het  slaan  op  goug:^  en  trommen  uit  het  voor 
de  poenka*s  bestemde  huisje  worden  gedragen  en  de  kampong  rond- 
gdeid,  waarbij  de  dajang  dajang  dansen  uitvoeren.  Met  hetzelfde 
oeranonieeJ  worden  lij  weer  naar  hunne  bergplaats  teruggebracht. 

De  poesakaV  bezitten  ook  sawahs,  sawah  rapat  genaamd,  welke 
door  de  bevolking  worden  bewerkt,  beplant  en  geoogst,  en  waarvan 
de  opbrengst  is  bestemd  voor  den  Dipati,  die  evenwel  verplicht  is 
oa  bij  bezoeken  van  aanzienlijken  voor  hunne  huisvesting  en  voeding 
te  aorgen 

Volgens  Hadji  Abdoerrahmén  worden  die  gebruiken  nog  altijd 
f4ipi  nagekomen,  ofschoon  de  geheele  bevolking  tot  den  Islam  is 
bekeerd. 

Vergelijkt  men  voorschreven  gebruiken  met  het  voorkomende 
over  Makasaaarsche  en  Boegineesche  ornamenten  in  mijn  opstel  over 
den  'leitelijken  toestand  in  het  (iouvemementsgebied  van  Celebea  en 
ooderfaoorigheden'  '  ,  dsn  zal  de  treffende  overeenkomst  dadelijk 
opTallen. 

Omtrent  den  oorsprong  dier  voorwerpen  bestaat  echter  verschil. 
Terwijl  de  Ifakanaar  en  Boeginee:»  ze  altijd  rechtstreeks  in  verband 
brengt  mei  de  :<tichting  zelf  zijner  ncgri ,  doet  de  Korintjiër  dit 
slechts  middellijk  door  te  gelooven,  dat  de  poesakaN  voiirwerpen 
ujn,  afkomstig  van  den  stichter  van  zijn  maiidapo. 

Boegineeaen  en  Makassaren  schrijven  evenwel  aan  hunne  gaoekangs, 


Qéds,  Fsbrvari  1888. 
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kalompowangs ,  aradj&ngs  dezelfde  boveniiatuarlijke  kracht  toe  als  de 
Koriotjiërs  aan  hunne  poesaka's,  en  door  allen  worden  zij  op 
treflead  gelijke  wijze  vereerd. 

Er  zijn  echter  nog  meer  punten   van  overeenkomst. 

De  ornamenten  van  Makassaren  en  Boegineezen  hadden  ook 
ornamentsslaven  (ata  kalompowang) ,  in  het  algemeen  lieden,  die 
ernstig  tegen  de  adat  hadden  gezondififfl ,  en  de  hun  opgelegde 
boeten  niet  konden  voldoen. 

De  poesaka  s  van  de  Korintjiërs  hebben  ze  ook,  namelijk  de 
hiervoren  genoemde  vrouwelijke  Dajaug-daj&ng  zoomede  de  mannelijke 
Boeda  andah  (wellicht  boedaq  handam).  Hoogst  merkwaardig  is  nog 
de  volgende  bijzonderheid. 

Onder  de  poesaka^s  der  Korintjiërs  bevinden  zich  ook  steenen , 
welke  degenen  onkwetsbaar  maken ,  die  ze  in  de  hand  houden.  Deze 
steenen  heeten  Pagawé  (Pagawei).  Gawé  (gawei)  nu  heeft  volkomen 
dezelfde  beteekenis  als  het  Makassaarsche  en  Boeginee-sche  gaoe,  (doen, 
werk  verrichten).  >  Pagawé  van  de  Korintjiërs  en  Gaoekang  van  de 
Boegineezen  en  Makassaren  zijn  dus  afgeleid  van  hetzelfde  grondwoord. 

Yan  Boegineesche  of  Makassaarsche  nederzettingen  maakt  de  over« 
levering  echter  geen  gewag. 

II.    KOUINTJISOHE    PASMUNT. 

De  mandapo  Kotta  Taloeq  is  gesticht  door  lieden  van  Indrapoera  op 
Bawangsch  grondgebied,  en  was  oorspronkelijk  aan  de  mandapo 
Rawang  onderhoorig^  doch  is  thans  zelfstandig.  Zij  bestaat  uit  een 
aantal  kleine  n^rien ,  welke  alle  zwaar  bevolkt  zijn ,  en  de  Pamang- 
koe  (het  hoofd)  heeft  het  uitsluitende  recht  om  de  koperen  ringetjes 
(doewit  tjintjin)  te  doen  maken,  welke  vroeger  algemeen^  thans  bij 
uitzondering ,  in  Korintji  als  pasmunt  werden  gebruikt.  Er  zijn  twee 
soorten,  de  groote,  waarvan  er  circa  20,  en  de  kleine,  waarvan  er 
400  gaan  in  den  gulden. 

Een  ander  betaalmiddel  is  de  tjintjin  Hijang,  welke  van  zilver, 
en  uitsluitend  door  den  Dipati  van  de  mandapo  Hijang  gemaakt 
wordt,  en  waarvan  er  ongeveer  tien  in  den  gulden  gaan. 

Het  voor  het  vervaardigen  van  die  ringetjes  benoodigde  koperen 


1  Vergel.  het  Jav.  gawé,  Bdakass.  en  Boeg.  gai  of  gcute,  Di^aksch  gawi,  In  aldexe 
woorden   ligt    het   begrip  van   doen,  werknamkeid  en  vandaar  beteekenen  zg  ook: 
feeêif  feeêtviercn.  Vgl.  ook  P^nappel  Wdk.  s.  v.  pagamL  Red. 
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ziUer  wordt  ingevoerd.  Verder  bezitten  de  Korintjiërs  nog  oude 
ttlveren  Europeenche  montstukken ,  welke  zij  aU  djimat  gebruiken, 
en  waarvan  zij  alleen  in  den  uitersten  nood  afstand  doen.  Voor  zulke 
nonten  van  eene  waarde  van  misschien  ƒ  O.öO  wordt  soms  tot  twintig 
galden  betaald. 

l)e  ringetjes  komen  meer  en  meer  in  onbruik.  Tegenwoordig  cir- 
cnlceren  voornamelijk  duiten,  rijkadaalden*,  ^^uldens,  halve  guldens 
rn  alle  dollaraoorteii,  wnarvaii  de  pilaannat  de  hootr^tc  waarde  het'fl   > 

*  Eme  sfbeaUing  van  die  ringen  vindt  men  o.  a.  in  het  werk  van  w\ilen   ProL 
tfUbei,  Recfaerchea  tor  lea  moBOalea  dé  rArchipel  Indien  etc  PI.  XIX.        Rid. 


NALEZITfG 

OP  MTJN  STUK  OVER  DE  BETREKKINGEN  TÜSSCHEN 

NEDERLAND  EN  CHINA. 

DOOR 

G.  SCHLEGEL. 

Volgens  eene  mededeeUng  yan  den  heer  Geo.  Philipps,  oud-en- 
gelsch  consul  in  China,  thans  te  Hastings  vertoevende ,  wordt  in  het 
Ghineesche  werk  Toeng  tscki  ( ^  /^ )  de  op  bladz.  5  van  myn 
opstel  vermelde  Ma-oei-long  geschreven  Oei-ma^long  (  a;  Jtiji  9^ ). 
In  het  Ganton-dialect  luiden  deze  karakters  Wai-ma-long ,  in  het 
Mandarijnsch  Wet-ma-lang  (=  Wet-h-rang)^  en  dit  is  zeer  zeker 
de  Ghineesche  wgze  om  zoo  getrouw  mogelijk  den  naam  Wij* 
brant  (van  Warwyk)  phonetisch  terug  te  geven. 


Onder  de  op  bldz.  7  vermelde  voortbrengselen  van  ludië  wor- 
den ook  vermeld  So-foe  ( ^  ^ )«  hetwelk  wg ,  met  een  ?,  door 
> fijne  kleeren"  hebben  vertaald;  een  woord,  dat  ook  door  Groene- 
veldt  in  zgne  »Notes  on  the  Malay  archipelago  and  Malacca*' 
(p.  134  en  141)  als  een  product  van  Malakka  opgenoemd  wordt 
en  waarvan  hy  zegt,  dat  het  eene  soort  kleedingstuk  of  deken 
van  veeren  gemaakt  schgnt  te  zgn. 

Dr,  F.  W.  E.  Muller,  wetenschappel^k  assistent  aan  het  Königl. 
Museum  für  Völkerkunde  te  Berlgn ,  heeft,  en  naar  wg  geloo- 
ven  zeer  terecht,  dit  Sofpe  afgeleid  van  het  Ternataansche  woord 
Sojoe^  in  het  Maleisch  Söpo  luidende,  en  dat  door  den  heer 
De  Glercq,  in  zgn  glossarium  van  z^n  werk  over  Ternate,  met 
» Gedroogde  huiden  van  paradysvogels"  vertaald  wordt  ^). 

Leiden,  11  Februari  1898. 


l)  Zie  de  Tomtg-pao,  Maart  1S98,  p.  8^. 


Pbot.   SCHLEQEL'S    ZOOOENAAitDE   ERITIEE    VAN   HST 
JAPANSCH-NEDERLANDSCH  EN  JAPAN8CH-EN0ELSCH 

WOORDENBOEK  DEEL  UI, 

é^  Bijéragfn  toi  d^  taal- ,  land-  en  volkenkunde  van  Netlerfavd^ch-Indië , 
5«  iol^re<*k9,  H*"  deel ,  1"  aflev.  1893,  bU  38  en  volpg. ,  fieanfwitord 

IM)OR 

Mr.   L.   SERRURIER. 


Onder  bovfnaUaodeii  titel  heb  ik  een  vlagiu^hrift  in  het  licht 
irr|rrvrn,  om  mij  te  verdedigen  tegen  de  aanvallen,  door  den  heer 
Srhlegel  in  de  vorige  aflevering  van  dit  tijdschrift  teiren  mij  gericht. 

Ik  heb  daarin  niet  maar  beweerd ^  doch  bewezen^  dat  zijne  taal- 
kandigr  aanmerkingen  allen  grond  missen  en  londer  onderscheid 
hrni<t4*n  op  xijne  volkomen  onbekendheid  met  de  japansche  taal.  Ja, 
vaar  de  heer  Schlegel  mij  op  zijn  eigen  gebied  aanvalt,  daar  heb 
ik  moeten  constateeren ,  dat  het  verwijt  van  {«lordigheid ,  tot  mij 
Krricht,  op  hemzelven  terugvalt,  aangezien  hij  verzaimd  heeft  na  te 
fcaan,  of  de  in  Japan  gebroikelijke,  dooh  hem  onbekende  betcek  en  is» 
vaa  chiuecatche  karakters,  ook  oudtijds  in  China  ann  die  karakters 
gehecht  i#  geweest.  Hij  had  dit  in  zijn   Kang-ki  kannen  vinden. 

Ik  flü  mijue  taalkundige  argumenten  hier  niet  herhalen,  en  verwijs 
ibarvoor  naar  mijn  vlugschrift,  waarvan  ik,  zoolang  de  voorraad 
«(rrkt ,  gaarne  een  exempla^ir  op  aanvrage  aan  belangstellenden  zal 
toeaenden.  Maar  ik  wensch  hier  nog  met  een  enkel  woord  te  releveereu , 
dat  ik  met  verontwaardiging  van  mij  werp  de  insinuatie,  van  den 
ventieostelijken  arbeid  van  wijlen  mijnen  lioogge!«chatten  leermeester 
tot  den  mijnen  te  hebben  willen  maken  of  te  verkleinen.  Ieder  deel 
vaa  het  woordenboek  ontvangt  een  eigen  titel ,  terwijl  aan  het  einde 
tan  het  geheele  werk  een  passende  algemeene  titel  zal  worden  va^ntge- 
•tdd.  Voor  dU  deel  heb  ik  er  een  gekozen ,  waaruit  ten  duidelijki'le 
blijkt ,  dat  slechtit  enkele  losse  aanteekeningeu  van  Hoflmann  daarvoor 
aijB  nagelaieii  en  dus  de  verantwoordelijkheid  voor  dezen  arbeid 
■italuiteod    voor    myne  rekening  komt.   L)e  heer  Schlegel 
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kan  geen  onwetendheid  hiervan  voorwenden ,  zooals  ik  in  eene  noot 
aan  den  voet  der  eerste  bladzijde  heb  aangetoond. 

Wat  den  tragen  gang  der  publicatie  betreft,  zoo  ben  ik  van 
meening,  dat  ik  daarvan  aan  niemand  anders  verantwoording  schuldig 
ben  dan  aan  de  Begeering,  die  mij  het  werk  heett  opgedragen. 

Wanneer  een  wetenschappelijke  arbeid  in  eigen  land  het  licht  ziet, 
wanneer  die  op  last  der  eigen  regeering  wordt  ondernomen;  wanneer 
daaraan  de  naam  van  den  eigen  leermeester  verbonden  is,  wiens 
nagedachtenis  jnen  zegt  in  eere  te  honden ,  dan  moge  dit  al  niet 
terughouden  van  eene  ,  zoo  noodig  gestrenge  beoordeeling ;  maar  dan 
behoort  er  eene  verdubbelde  omzichtigheid  te  worden  in  acht  genomen, 
om  niet  lichtvaardig  dien  arbeid,  vooral  tegenover  het  buitenland^ 
te  verkleinen.  Prof.  Schlegel  heeft  dit  geheel  uit  het  oog  verloren. 
Niet  tevreden  met  zijne  onbevoegde  kritiek  in  het  tijdschrift  van 
het  Instituut  onder  de  aandacht  te  brengen  van  hen ,  die  meestal 
niet  in  staat  zijn  zijne  argumenten  na  te  gaan,  herhaalt  hij  die 
in  het  engelsch  in  zijn  eigen  tijdschrift  Tonnq  Pao  ten  dienste  van 
de  vakgeleenlen.  Roekeloos  stapelt  hij  de  eene  onjuistheid  op  de 
andere,  en  doet  dit  op  een  toon,  die  aan  andere  beweegredenen 
doet    denken ,    dan  bevordering  van  de  belangen  der  wetenschap. 

Ër  zijn  zonder  twijfel  fouten  in  mijn  arbeid^  en  ik  maak  de 
woorden  van  prof.  Schlegel  in  de  voorrede  van  zijn  nederlandsch- 
chine  sch  woordenboek  tot  de  mijne:  ^dat  het  niet  volmaakt  is,  zal 
een  ieder,  die  ooit  een  woordenboek  vervaardigd  heeft,  gemakkelijk 
begrijpen;'»  doch  om  die  fouten  te  vinden,  behoort  men  niet,  Z(K>als 
de  heer  Schlegel,  uitsluitend  vinoloog  te  zijn. 

Leiden  y  20  Januari    1S98.  Skiiiiurtkk, 


VINDIGATIO. 


Met  betrekking  tot  vorenttaanden  brief  van  Mr.  L.  Semirier, 
nerm  ik  de  vrijheid  den  lezer  mede  te  deelen,  dat  ik  het  in  dien 
brief  bedodde  verweerschrift  wederlegd  heb  in  een  vlugschrift,  dat 
den  titel  draagt  van  «^ Repliek  op  Mr.  Sermrier's  beantwoording  van 
mijne  kritiek  van  het  Japansch-Nederlandsch  Woordenboek  van 
Wijlen  Prof.  lloflroann'"  en,  voor  zoolang  de  voorraad  strekt,  eveneen* 
bij  den  boekbandelaar  8.  C.  van  Doesburgh  te  Ijeiden  verkrijgbaar 
w.  Verder ,  dat  ik  den  daarop  door  Mr.  Serrurier  aan  mij  gerichten 
•Open  Brief4^  niet  sal  beantwoorden,  daar  deze  niets  dan  valsche 
voorstellingen  bevat,  waarvan  de  wederlegging  en  ontsluiering  noch 
lerkwikkelijk  voor  het  publiek,  noch  bevorderlijk  voor  de  wetenschap 
aouden  lijn. 

Mijne  beschouwingen  over  Japansche  lexicographie ,  die  in  mijne 
cntiek  slechts  e\en  aangeroerd  zijn,  hoop  ik  binnenkort  breedvoerig 
tr  untttikkelen  en  te  poblioeen-n. 

Uidév,  20  Febr    1S93.  (J.  Sohi^icgil. 
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Etknographü'ikê  b^êckrijving  tan  de  Weit-  en  Noordkust 
tan  Nederlandêek  Nieuw-Quinea^  door  F.  8.  A.  dr 
Clbrcq,  met  medewerking  tam  J.  D.  E.  Sohmblts. 
Met  bijtoeging  eener  icket»  der  etkmograpkie  tan 
Duitsek-  en  BritseA  Nieuw-Ouiuea,  Met  41  platen  en 
51  tektsillnstraties.  Leiden,  P.  M.  W.  Tbap,  1893. 

Z66  luidt  de  titel  van  een  dezer  dagen  verschenen  plaatwerk , 
dat  de  resultaten  geeft  van  een  viertal  reizen  door  den *eerstgenoeindeu 
schrijver,  in  zijne  qualiteit  van  Hoofd  van  Gewestelijk  Bestuur 
gedaan  naar  het  geheimzinnige  Papua. 

Zooals  uit  den  titel  blijkt,  werden  alleen  de  kusten  bereisd  en 
ook  ditmaal  weder  niet  de  Zuidkust.  Of  het  hare  mindere  herberg- 
zaamheid  is,  of  de  grootere  afstand  van  de  hoofdplaats  Temate  of 
beide  t^lijk,  wij  weten  het  niet;  maar  een  feit  is  het,  dat  deze 
kust  voor  de  besturende  ambtenaren  steeds  minder  aantrekkelijkheid 
heeft  gehad  dan  de  N(H)rd-  en   Westkusten. 

Zooals  uit  onlangs  ontvangen  Indische  berichten  blijkt,  is  de 
liegeering  echter  door  de  omstandigheden  gedwdngen  geworden  om 
ook  aan  die  Zuidkust  voortaan   meer  hare  aandacht  te  gaan  wijden. 

Hadden  wij  het  voorrecht  den  man  nog  in  ons  midden  te  zien , 
die  in  de  keunis  van  Nieuw-Ciuinea  doorkneed  was  als  geen  ander, 
den  hooggewaardeerden  Robidé  van  der  Au,  zonder  twijfel  zou  er 
niet  aan  gedacht  zijn  mij  uit  te  noodigen  dit  boek  hier  aan  te 
kondigen.  Want  bezitten  wij,  Oost  indische  ambtenaren,  veelal  ook 
lust  en  ijver  genoeg  in  het  verzamelen  vau  ethnographica  en  het 
maken  van  aanteekeiiingen  en  reisjournalen ,  wij  zijn  in  den  regel 
te  weinig  wetenschappelijk  gevormd  om  het  verzamelde  ook  behoor- 
lek te  kunnen  verwerken.  Daartoe  ontbreekt  ons  in  Indië  bovendieu, 
brhalve  de  noodige  tijd,  meestal  ook  de  zoo  onmisbare  litteratuur. 

Dit  is  blijkbaar  ook  het  geval  ge  werst  met  den  heer  de  Clercq. 
Want  oorspronkelijk   was  hij  slechts  van  pUn  zijne  aanteekeningen , 
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tc«|^licht  door  de  noodige  platen ,  in  het  «Internationales  Arehiv 
für  Kthnographie'  te  pabliceeren.  Het  vooratel  van  den  heer  Schmeltz , 
on ,  met  het  oog  op  de  belangrijkheid  der  verzamelde  voorwerpen , 
daarvan  eene  afeonderlijke  aitgave  te  maken  ,  en  het  verzamelde  toe 
Xe  licht<^,  door  eene  vergelijking  met  de  uitkomsten  van  het  ethno- 
graphiftoh  onderzoek  van  Rritsch-  en  Duifc^ch  Nieaw-(ininea,  kwam 
hem  echter  aannemelijk  voor. 

Het  boek  geeft  ons  das  den  arbeid  van  beid»  schrijven>,  maar 
WIJ  ontvangen  dien  van  ieder  afzonderlijk,  en  7«elf8  in  de  speliing  van 
dm  naam  van  het  land,  dat  zij   besehrijven,  gaan  zij  niet  samen. 

Ik  leerde  den  heer  de  Olercq  in  Indië  kennen  als  een  ambitieas 
verzamelaar ,  die  brandde  van  verlangen  om  met  dat  land  van  beAofle 
voor  ethnologen  kennit  te  maken.  Hij  bezat  het  onmisbaar  geduld 
voor  het  maken  van  een  nanwkeurigen  inventaris  der  te  verzamelen 
tiiörwerpen,  zoowel  als  voor  het  verzamelen  van  jaiste  gegevens  op 
aanlrijk»-  en  taalkundig  gebied  Verschillende  opstellen  van  zijne 
hand  in  /rde  Indisehe  Uidsv  geven  daar  blijk  van.  Zijne  bezoeken 
aaa  Nienw-Giiinea  waren  echter  te  kort,  om  omtrent  zeden  en  ge- 
«cxmten  der  bevolking  nauwkeurige  waarnemingen  te  doen.  Op  dit 
gpbied  geeft  hij  ons  dan  ook  weinig  nienws.  De  vraag  aangaande 
de  geheimzinnige  bestemming  der  tempels  en  vergader- of  afisondering- 
piaalKn  loet  hij  niet  op,  evenmin  als  dit  mi.  door  wijlen  professor 
Wtlken  gedaan  is. 

Immers,  bodrie;;  ik  mij  niet,  dan  hebben  wij  hier  te  doen  met 
ile  restes  van  Swaitischen  liingarodieiist,  dien  wij  door  onzen  geheelen 
archipel  vervpreid  aantreffen.  Ik  zinspeelde  hierop  reeds  in  mijn 
rri»rapport,'  d.d  t\  October  ISSO  en  htwp  eerlang  gelegenheid  U- 
hebben  »leze  «telling  toe  te  lichten  en  door  de  iioodige  argumenten 
te  slaven 

I>e  achtereenvolgende  bez<x^kers  van  \ieuw-(]uinea  zijn  allen 
blijirn  hangen  aan  de  van  de  zendelingen  afkotn.-tigt»  verklaring 
«an  reoen  eeredienst  der  voorvaders,  zonder  te  btHJenken  dat  de 
icbaorlingen  zich  dcwr  dit  antwoord  eenvoudig  van  de  quaestie 
hebben  afgemaakt.  Of  eij  mogen  het  geheim  dier  gixlsdienstiire 
mjHenen  niet  verklappen,  <»f ,  —  en  dit  acht  ik  't  waar^hijnlijlcst,  — 
Kt)   kennen  zelf  den  oorsprong  er  niet  meer  van. 

Daarbij  hebben  de  zendelingen  niet  nagelaten  bij  herhaling  hun 
af<«haw     van    die    onkuische    beelden    te  kennen  U*  geven,  en  zich 

•  T«é«dutH  V.  L  T.  L.  en  V.,  deri  :H,  bit.  917  en  ml^. 

>  Vo%r.  VUI.  U 


104  BIBLlOGKAPHIf!. 

O.  a.  verzet  tegen  den  wederopbouw  van  den  tempel  te  Dorei.  Zij 
t<)onden  daardoor  beter  Protestantsche  Christenen  dan  ethnologen  te 
zijn.  Moet  men  uit  dien  afkeer  echter  niet  concludeeren  dat  ook 
zij  hier  eenen  werkel ijken  eercdienst  vermoedden ,  in  stede  van  eene 
onschuldige  vereering  van  de  nagedachtenis  der  vooronders? 

Overigens  valt  het  niet  te  ontkennen  dat  de  zendelingen,  zoowel 
door  hunne  taalkennis  als  door  hun  dagelijkschen  omgang  met  de 
Papus,  \eel  beter  in  de  gelegenheid  zijn  tot  bestudeering  hunner 
zeden  en  gewoonten ,  dan  een  ambtenaar ,  die  slecht  enkele  uren 
aan  den  wal  vertoeft  en  met  wien  zij  in  den  regel  minder  vertrou- 
welijk zijn. 

De  door  verschillende,  langs  de  kust  wonende,  stammen  gesproken 
talen  loopen  echter  nog  al  uiteen ,  en  het  gebied  der  zendiugstations 
is  beperkt  tot  de  Geelvinkbaai.  Bij  het  catalogiseeren  van  in  Nieuw- 
Guinea  verzamelde  ethnographische  voorwerpen  is  daarom  de  grootste 
raoeielijkheid  gelegen  in  het  gemis  van  genoegzaam  ontwikkelde 
tolken.  Men  stelle  zich  nimmer  met  een  antwoord  tevreden,  voordat 
men  volkomen  overtuigd  is  dat  de  bedoeling  van  de  vraag  goed 
begrepen  is. 

De  commandant  van  Z.  M.  stoomschip  Tromp,  de  kapitein  ter 
zee  Stakman  Bosse^  maakte  in  1886,  met  mijne  hulp,  ook  eene 
vrij  belangrijke  verzameling  van  +  500  ethnographische  voorwerpen , 
ten  behoeve  van  het  museum  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van 
Kunsten  en  Wetenschappen.  Vele  van  die  zaken  werden  echter  van 
de  opvarenden  van  rondom  het  schip  liggende  prauwtjes  ingeruild, 
zonder  dat  wij  met  de  eigenaars  zelf  in  contact  kwamen.  Daarbij 
lieten  de,  ter  onzer  beschikking  staande,  tolken  veel  te  wenschen 
over,  zoodat  het  niet  mogelijk  was  daarvan  eenen  behoorlijken  cata- 
logus te  maken.  Op  het  gemis  daarvan  is  destijds  terecht  door  een 
lid  van  de  directie  dier  instelling  gewezen.  Het  thans  verschenen 
werk  zal  het  haar  gemakkelijk  maken  in  die  leemte  te  voorzien. 
Immers  door  vergelijking  dar  Bataviasche  verzameling  met  de  op 
de  platen  voorkomende,  zal  het  niet  moeiel  ijk  vallen  deze  te  deter- 
mineeren  en  te  catalogiseeren. 

De  Indische  Begeering  heeft  de  goede  gewoonte^  voor  bezoeken 
aan  weinig  beschaafde  volksstammen,  soms  vrij  aanzienlijkesommen 
ter  beschikking  van  hare  ambtenaren  te  stellen  voor  den  inkoop  van 
geschenkgoederen.  Daardoor  worden  de  vriendschappelijke  relaties 
onderhouden ,  en  is  de  Companie  —  zooals  zij  de  Hollanders  plegen 
te   noemen^   —  in    den    regel   een    welkome  gast,   in    tegenstelling 
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der  MaleiM*he  prinsen  en  hoofden ,  die  eer  komen  om  ie  halen  dan 
(Nn  U:  breogt'n. 

Het  wisjelen  van  ^^eachenken  is  bovendien  in  bet  geheele  Oosten 
cm  c>od  gebruik,  bij  yriendschappelijke  ontmoetingen,  en  de  aan- 
btrding  daarvan  wordt  beschouwd  als  een  bewijs  dat  men  met  goede 
bododingen  komt. 

Krn  treffend  voorbeeld  daarvan  is  het  volgende.  Toen  wij  in  188G, 
Da  de  aan  de  Biakkers  toegediende  tuchtiging,  wegens  den  moord 
op  kapitein  Holland ,  aanraking  met  de  bevolking  zochten ,  beduidde 
men  ona  dat  men  daartoe  genegen  was,  mits  wij  vriendschappelijke 
bedoelingen  hadden.  Om  tot  deze  wetenschap  te  geraken ,  ^werd  eene 
aekere  hoeveelheid  schildpad  op  het  strand  neergelegd,  terwijl  twee 
paradijsvogel-hniden  aan  bamboestokjes  in  het  strand  gestoken  werden. 
Onaen  tolk  zonden  wij  daarom ,  eveneens  van  geschenkgoederen 
Toonien ,  naar  het  strand ,  dat  uit  de  vlet  wadende  kon  worden 
bereikt.'  '  Hierop  volgde  toen  een  onderhoud  waarin  ons  werd  mede- 
gedeeld dat  een  der  Maleiers  van  de  (3oredo  nog  in  leven  was  en 
rrgm»  in  den  omtrek  in  slavernij  werd  gehouden.  Het  gevolg  van 
een  eo  ander  was  dat  zijne  aitleverinic  werd  verkregen. 

De  volgende  aanhaling  uit  mijn  reisrapport  '  betreffende  ons  be- 
■oek  aan  Koeroedoe,  moge  nog  duidelijker  maken  hoever  zij  dien 
plicht  der  vriendschap  drijven  «^Den  zoon  van  den  overleden  majoor 
'noodigde  ik  uit  den  volgenden  morgen  .ann  hoonl  te  komen  om 
'eru  groote  vUg  en  wat  tabak  in  ontvangst  te  nemen.  Hij  ant- 
vwoordde  evenwel  beschaamd  te  zijn «  dasr  zij  geen  teifengesclienken 
«hadden  aan  te  bieden.  Wel  zeide  ik  hem  dat  dit  van  hen  in 
«geenen  deele  gevergd  werd ,  daar  zij  pas  alles  verloren  hadden , 
'  linn  kanpong  was  niet  lang  geleden  verbrand  en  geplundenl) 
'maar  den  volgenden  morgen  vertoonde  zich  niemand  aan  boord. 
«Ongetwijfeld  wenlen  zij  door  niets  anders  t<» ruggehouden  dan  door 
«een  fijn  gevoel  van  schaamte  over  deze  onwillekeurige  tekortkomst 
«btj  onte  ontvangst.' 

Ook  de  heer  de  ('lercq  maakt  aan  het  slot  van  zijne  vcK>rrwle 
neldiiig  van  het  uitdeeleii  van  kleine  geschenken,  waardoor  de  angst 
der    bewonerï»    werd  overwonnen  en   uuvrdere  toenadering  verk reiden 

Wat  het  opzettelijk  vervaanligen  van  ethuologische  voorwerpen 
«oor     den     ruilhandel      betreft,    waarvan    aldaar    gezegd    wonlt    dat 

Ihl    H    r^tw*  ttanhaliiv  uit  hH  door  mg  aan  dr  Rep*«ri»|;  inf^tMiieiid  ivpport , 
éM  mÊtt  m  it\n  u<*h^  wmJ  o|jgriioinen  in  hH  Tgdvliiift  V4n  het  lUl.  i».  «aii  K.  eti  W. 
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het  in  Nieaw-Guinea  niet  zoo  bestaan,  heeft  mijne  ervaring  mij 
het  tegendeel  geleerd.  Te  Dorei  en  omstreken ,  waar  de  aan- 
raking met  vreemdelingen  het  drukst  is,  worden  ten  minste  -vKor- 
wtL&TS,ff  bepaald  voor  den  ruilhandel  vervaardigd  en  moet  men  dus 
reeds  zeer  voorzichtig  zijn  bij  het  maken  van   verzamelingen. 

Keeren  wij  echter  thans  tot  het  werk  zelf  terug.  l)e  firma  P.  W. 
M.  Trap  te  Leiden,  de  uitgevers  van  het  ♦Infcernationalfts  Archiv 
für  Ethnographie  '/  verdieuen  alleu  lof  voor  deze  uitgave.  Blijkbaar 
hebben  zij  niet  willen  blijven  beneden  de  eischen  die  tegenwoordig 
ann  een  dergelijk  werk  gesteld  mogen  wo'-den  De  platen  zijn  dui- 
delijk en  goed  geacheveerd  en  hebben  —  de  heer  de  Clercq  zegt  het 
in  zijne  voorrede  terecht  —  niet  te  helle  kleuren ,  zoodat  zij  de 
werkelijkheid  zoo  trouw  mogelijk  teruggeven. 

Bij  eene  uitgave  als  deze,  waarvan  de  platen  den  hoofdschotel 
vormen,  had  men  die  echter,  m.  i.  niet,  bij  wijze  van  toegift, 
achterin  moeten  plaatsen ,  maar  vóóriii  of  tusschen  den  tekst. 

Ook  had  ik  de  indeeling  gaarne  anders  gezien.  Tndien  het  geheele 
werk  volgens  het  door  den  heer  Schmeltz  gevolgd  systeem  van 
's  Rijks  ethnographisch  museum,  waarbij  de  voorwerpen  zijn  inge- 
deeld in  groepen ,  beantwoordende  aan  bepaalde  phasen  van  het 
menschenleven  (zie  blz.  193),  in  kleine  hoofdstukken  ware  verdeeld, 
dan  had  men  aan  ieder  daarvan  de  daarbij  behoorende  platen  kunnen 
toevoegen.  Als  inleiding,  hadden  dan  de  toelichtende  verklaringen 
van  den  heer  Schmeltz,  voor  ieder  hoofdstuk  afzonderlijk,  bewerkt 
moeten  worden ,  telkens  gevolgd  door  den  catalogus  der  op  de  platen 
afgebeelde  voorwerpen.  Op  die  wijze  zou  men  een  meer  harmonisch 
geheel  verkregen  hebben ,  dat  een  aangenamer  indruk  zou  gemaakt 
hebben  ,  en  er  minder  geleerd  zou  hebben  uitgezien. 

Ue  typen  zijn  over  het  algemeen  duidelijk ,  sommige  echter  wel 
wat  zwart  uitgevallen.  Zij  zijn,  met  een  paar  tekstillustraties,  van  de 
hand  van  den  heer  F.  W.  van  der  Waarden,  die  —  vermoedelijk 
als  onder-oflScier  —  aan  boord  van  de  Java  werkzaam  was.  Volgens 
opgave  in  de  verklaring  der  platen  bevindt  zich  daaronder  ook  eene 
Papusche  vrouw  van  Biak ,  namelijk  n^  7  op  plaat  42.  Dit  moet 
eene  vergissing  zijn;  want  het  ouder  dit  nummer  gegeven  type 
draagt  de  duidelijke  kenmerken  van  het  mannelijk  geslacht  en  is 
gekleed  met  de  tjidakoe.  Onder  de  overige  typen  trof  ik  er  geen 
enkele  aan  waarvan  het  vrouwelijk  geslacht  te  onderkennen  is,  zoo- 
dat het  onzeker  blijft  waar  wij  die  Biaksche  vrouw  te  zoeken  hebben. 

Waarom    enkel    mannen    afgebeeld    zijn,    blijkt    niet.    In    het  1® 
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hoofdstuk  wordt,  bij  de  behandeling  der  verschillende  wijzen  van 
versiering  van  het  lichaam ,  alleen  hier  en  daar  naar  die  typen  ver- 
wezen. Overigens  vind  ik  daarvan  geene  toelichtingen. 

Vermoedelijk  zijn  zij  aan  boord  geteekcnd  moeten  worden,  om- 
dat daartoe  aan  den  wal  geene  gelegenheid  was ,  en  is  dus  de  reden 
dat  er  geene  vrouwen  onder  zjn ,  hierin  gelegen ,  dat  deze  niet  aan 
boord  kwamen.  Eenige  opheldering  ware  hier  niet  overbodig  geweest^ 
vooral  omdat  de  vrouwen  in  Nieuw-Guinea,  bij  andere  streken 
vergeleken,  over  het  algemeen  eer  familiaar  dan  schuw  zijn.  Zooals 
overal,  waar  de  Islam  de  vrouw  nog  niet  heeft  verlaagd  tot  de  ver- 
nederende rol  van  slavin  en  speelgoed  van  den  man ,  treedt  deze  ook 
hier  veel  meer  op  den  voorgrond  dan  in  door  Maleiers  bewoonde  streken. 
Zij  wordt  niet  onttrokken  aan  de  blikken  van  vreemdelingen  en 
maakt  den  indruk  van  ongeveer  op  een  voet  van  gelijkheid  door 
de  mannen  te  worden  bejegend.  Deze  meer  gemeenzame  omgang  der 
beide  sexen  bij  Heidenen  maakt  op  den  Europeaan  steeds  een  veel 
aangenamer  indruk  dan  het  wegschuilen  en  door  een  reetje  gluren 
der  Kfohammedaansche  vrouwen. 

Bovendien  hebben  de  vrouwen  hier  en '  daar  in  Nieuw-Gainea 
recht  op  den  titel  van  leden  van  het  schoone  geslacht.  Dit  is  vooral 
liet  geval  in  de  Humboldtsbaai.  In  mijn  reisrapport  schreef  ik  daar- 
van o.  a. :  ^Des  avonds  waren  er  reeds  een  dertigtal  prauwtjes 
«'langs  zijj  waarin  ook  vrouwen  en  jonge  meisjes,  de  eerste  met 
iften  kort  rokje  gekleed ,  de  laatste  geheel  naakt  even  als  de  mannen. 

/('Terwijl  de  huid  der  bewoners  van  de  Humbuldtsbaai  mij  voor- 
ü'kwam  een  tint  lichter  gekleurd  te  zijn  dan  elders  het  geval  is, 
^ziju  de  mannen  krachtig  gebouwd  even  als  in  de  Walckenaarsbaai. 
«'De  vrouwen  zijn  hier  echter  veel  slanker  en  niet  van  schoonheid 
^ontbloot.  Alleen  de  dracht  van  het  haar^  dat  in  tressen  om  het 
x^hoofd  hangt  en  met  een  soort  van  vet  ingesmeerd  is ,  wekt  bij 
«'den  Europeaan  afkeer  of.ff  ^ 

Wij  betreurden  het  toen  zeer  dat  wij  geen  van  allen  het  photogra- 
pheeren  machtig  waren.  Bij  de  reizen  van  den  heer  de  Clercq  schijnt 
daartoe  evenmin  gelegenheid  bestaan  te  hebbeu,  niettegenstaande 
deze  kunst  in  de  laatste  jaren  veel  meer  algemeen  goed  is  geworden. 
Yooral  zij  die  door  den  werkkring,  dien  zij  zich  kiezen,  de  kans 
hebben  met  minder  bekende  volksstammen  in  aanraking  te  komen, 
nullen   door  de  beoefening   van   dit  liefhebberijvak  zich  en  anderen 


1  t.  a.  p.  blz.  248. 
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veel    genoegen    verschafien,    maar   ook    aan    de  wetenschap  diensten 
kunnen  bewijzen. 

De  drie  hoofdstukken  waarin  het  boek  verdeeld  ia,  dragen  de 
volgende  titels:  I.  Bijdrage  tot  de  ethnographie  van  de  Noord-  en 
Westkust  van  Nieuw-Guinea.  II.  Schets  der  geographische  ver- 
spreiding van  de  ethnographische  voorwerpen  en  van  eenige  zeden 
en  gewoonten  in  Nieuw-Guinea,  alsmede  aanteekeningen  omtrent  de 
ornamentiek  en  de  verwantschap  der  voorwerpen  met  die  van  het 
aangrenzend  gebied,  en  III,  Kaarten^  werken  en  tijdschriftartikelen 
over  Nieuw-Guinea  verschenen  sedert  1884.  Hieraan  zijn  verschil- 
lende registers  toegevoegd  en  eene  opgave  der  geraadple^de  litteratuur. 

Luidens  de  mededeeling  van  den  heer  Schmeltz  in  zijne  voorrede, 
is  het  eerëte  hoofdstuk  door  de  beide  heeren  te  zamen  bewerkt . 
maar  stelt  hij  zich  aansprakelijk  voor  den  inhoud  der  beide  andere, 
belialve  een  gedeelte  van  het  derde  hoofdstuk. 

Het  eerste  hoofdstuk  bevat  eene  bewerkte  catalogus  van  de  ver- 
zameling door  den  heer  de  Clercq.  l)e  beschrijvingen  der  voorwerpen 
en  de  tusschen  haakjes  geplaatste  voetnoten  zijn  echter  van  de  hand 
van  den  heer  Schmelfft.  Het  derde  hoofdstuk  geeft  eene  lijst  van 
de  Nienw-Guinea-lilteratuur  sedert  1884  verschenen  en  wil  beschouwd 
worden  als  een  supplement  op  Bye's  Bibliography  of  New-Guinea. 

Ue  op  de  platen  afgebeelde  voorwerpen  worden  in  het  iste  hoofd- 
stuk tot  vijf  verschillende  groepen  teruggebracht.  Ieder  dier  groepen 
is  weder  verdeeld  in  verschillende  onderafdeelingen. 

Daarentegen  volgt  de  heer  Schmeltz  in  het  tweede  hoofdstuk  het 
voor  ^s  Rijks  etimograpisch  museum  ingevoerd  groepeu-sjsteem. 

Derhalve  twee  verschillende  systemen  van  indeeling  in  hetzelfde 
werk,  waardoor  een  gemakkelijk  overzicht  zeker  niet  wordt  bevorderd. 

Het  tweede  hoofdstuk  vormt  de  kern  van  het  boek  en  is  met 
veel  zorg  bewerkt.  Zooals  ook  uit  de  aan  den  voet  der  bladzijden 
geplaatste  noten  blijkt,  is  daarvoor  een  schat  van  litteratuur  moeten 
geraadpleegd  worden.  Ongetwijfeld  zal  het  een  vraagbaak  worden 
voor  toekomstige  bezoekers  van  Nieuw-Guinea  en  de  heer  Schmeltz 
heeft  de  ethnologiache  wetenschap,  door  deze  vergelijkende  stadie, 
niet  weinig  aan  zigh  verplicht. 

De  groepen  die  hierin  achtereenvolgens  behandeld  worden,  zijn: 
1^  Spijs,  drank,  voedingsgereedschap,  enz.  2^  Kleeding,  sie- 
raden ,  enz.  waartoe  ook  behooren  toiletbenoodigdhedeu  en  kunstmatige 
misvormingen  van  het  lichaam.  3^  Huizen  en  huisraad.  4^.  Jacht 
en    visscherij.    5^.   (jandbouw,    het   inzamelen    van    boschproducten. 
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6®.  liliddelen  van  vervoer,  transportgCTeedschap.  7®.  Handel.  8°. 
Nijverheid.  9°.  Wapens  en  krijgstuig.  10^  Het  gezag.  11®.  Muziek, 
dans  en  spel.    12**.  Ronwgebruiken,  cultus,  schrift,  enz. 

Bij  een  overzicht  der  tot  de  tweede  groep  behoorende  voorwerpen 
treft  niets  meer  dan  de  geringe  plaats,  die  het  artikel  //Kleeding// 
inneemt  in   verhouding  tot  al  wat  tot  opschik  behoort. 

ff  Een  Papoea^/  —  zegt  de  heer  de  Clercq,  blz.  9  —  ^kleedt 
//zich  bij  voorkeur  niet,  daar  klimaat  noch  omgeving  hem  daartoe 
//nopen.  Oorspronkelijk  geheel  naakt  rondloopende,  gelijk  nog  ge- 
//schiedt  in  enkele  streken,  werd  hem  eene  schaam  bedekking  het 
//eerste  kleedingstuk ,  en  voldoet  dit  in  min  of  meer  volmaakten 
//vorm  tegen wordig  geheel  aan  de   behoefte.^ 

De  heer  Schmeltz  teekent  in  eene  noot  hierbij  aan,  dat  dit  al 
weer  pleit  tegen  de  stelling  van  H.  Schurtz,  dat  het  schaamtegevoel 
spontaan  ontstaat  en    dat  de  kleeding  een  gevolg  daarvan  is. 

Ook  mijne  ervaringen  pleiten  tegen  die  stelling.  Hetgeen  ik , 
zoowel  op  Nieuw-Guinea,  als  op  het  eiland  Engano  zag,  heeft  mij 
de  overtuiging  geschonken  dat  de  minst  beschaafde  meuschenrassen 
in  de  tropen  er  eerst  door  de  aanraking  met  vreemdelingen  toe  ge- 
bracht worden  een  of  meer  lichaamsdeeien  te  bedekken.  Het  eerst 
worden  de  genitalia  bedekt  door  de  mannen  met  den  tjidakoe,  en 
eenmaal  aan  dit  kleedingstuk  gewoon ,  vormt  dit  in  hun  oog  eene 
zoo  volmaakte  bekleeding  van  het  onderlijf,  dat  zij  er  eerder  toe 
overgaan  ook  het  bovenlijf  te  bedekken  dan  den  tjidakoe  voor  een 
broek  of  sarong  te  verwisselen.  Bij  vermoeiende  tochten  in  de  tropen , 
is  trouwens  alle  beenbekleeding  hinderlijk  en  de  wijde  slaapbroek 
ook   voor  ons  de  beste  dracht. 

Zooals  boven  reeds  gezegd  werd  ,  zagen  wij  in  de  Humboldtsbaai 
volwassen  meisjes  geheel  naakt.  loo|)en  en  scheen  de  adat  daar  voor 
te  schrijven  dat  alleen  de  geimwde  vrouwen  6en  schaam  rokje  dragen» 
De  gedachte  dat  er  aan  haar  toilei  iets  ontbrak,  kwam  echter  bij 
die  natuurkinderen  blijkbaar  niet  op,  totdat  zij,  door  onkiesche ge- 
baren van  het  scheepsvolk  daarop  attent  gemaakt,  //zagen  dat  zij 
naakt  waren.//  ' 

Zooals  bekend  is,  wordt  het  eiland  Kngano  door  de  Maleiers 
Poelau-te-landjang    of   het    eiland  der  naaktloopers  genoemd.    Onder 

1  In  zijn  bekend  werk:  tde  Sluik-  en  Kroesharige  msseu  tusschen  Gelebes  en 
Papua»  zegt  de  heer  Riedel  blz.  42  van  Ambon  en  de  Uliase:  «Schaamte  voor  on t« 
blooting  van  het  lichaam  gevoelt  men  alleen  tegenover  vreemdelingen,  in  hunne 
woningen  blijven  allen  schier  ongekleed  zonder  eenig  blijk  van  verlegenheid  te  geven.» 
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de  herinneringen  die  ik  van  een  bezoek  aan  dat  eiland  ,  met  den 
Besident  van  Benkoelen,  bewaard  heb^  is  ook  de  volgende  van  zulk 
een  naakt-loopenden  Enganees.  Bij  een  vroeger  bezoek  van  een 
oorlogschip*  had  een  der  ofScieren  een  halsboord  ten  geschenke  ge- 
geven aan  een  hunner,  en  hem  tevens  geleerd  hoe  hij  zich  van 
dit  halssieraad  moest  bedienen.  Nauwelijks  was  nu  onze  Gonverne- 
mentsstoomer  ten  anker,  of  wij  zagen  een  inboorling  aan  boord 
komen,  gekleed  met  de  nationale  tjidakoe,  maar  om  den  hals  een 
staande  boord !  Nu  er  weer  een  schip  met  blanken  aangekomen  was, 
had  hij  zich ,  om  een  goeden  indruk  te  maken ,  met  het  nieuwe 
sieraad  getooid.  Nooit  werd  mij  duidelijker  welk  een  mal  kleeding- 
stuk  zulk  een  halsboord  is,  dan  toen  wij  het  dien  naakten  wilde 
zagen  dragen,  als  ware  het  een  snoer  kralen  of  een  ris  varkenstanden. 

Omtrent  de  hier  en  daar  in  Nieuw-Guinea  voorkomende  /rpenis- 
dopjes,/r  (deze  naam  is  duidelijker  en  daarom  verkieslijker  dan  de 
door  den  heer  de  Glercq  gebezigde  van  /r penis-kapsels^) ,  acht  ik  de 
mededeeling  van  den  heer  de  Glercq  belangrijk,  dat  het  dragen 
daarvan  verband  zou  houden  met  het  deelnemen  aan  de  feestelijk- 
heden in  den  tempel.  Op  mij  maakten  deze  voorwerpen  den  indruk 
dat  zij  oorspronkelijk  gebezigd  zijn  om  het  teeldeel  tegen  beleedi- 
gingen  te  beschermen;  dus  eeiie  bekleeding  tot  beschutting. 

Behalve  door  het  bijna  totaal  gemis  van  kleeding  bij  de  inboor- 
lingen, wordt  ieder  bezoeker  van  Nieuw-Guinea  getroffen  door  de 
grillige  vormen  van  den  haardosch  der  mannen.  Onwillekeurig  wordt 
men,  bij  het  eerste  gezicht  daarvan,  herinnerd  aan  de  dieren-, 
vooral  aan  de  vogelwereld ,  waar  de  mannetjes  meestal  schooner  zijn 
uitgedoscht  dan  de  wijQes,  en  allerlei  middelen  te  baat  nemen  om 
aan  deze  te  behagen. 

Eene  andere  eigenaardigheid ,  die  terstond  pleegt  op  te  vallen ,  zijn 
de  prauwsieraden.  Mij  gaven  deze  den  indruk,  dat  zij  alle  eene 
symbolische  beteekenis  hebben  of  ten  minste  oorspronkelijk  gehad 
hebben.  Dit  moge  o.  a.  blijken  uit  de  volgende  aanteekening  die  ik 
maakte  van  de  aanrakingen,  die  wij ,  na  de  hun  toegediende  tuchti- 
ging, met  de  Biakers  verkregen  ^. 

/rDit  was  blijkbaar  de  wijze  van  onderhandelen  tusschen  vijandige 


1  De  heet*  de  Glercq  doet  het  in  een  noot  op  blz.  161  Tgdschr.  v.  I.  T.  L.  en 
Y  'deelj  34,  all.  2,  voorkomen  alsof  wg  toen  geene  aanraking  met  de  bevolking 
kregen.  Dit  b  eene  OQJuistheid  en  de  Regeering  weet  beter,  maar  z\j  achtte  dit 
gedeelte  van  myn  reisrapport  niet  voor  publicatie  geschikt.  Zel&  gelukte  het  ons 
de  uitlevering  te  verkrijgen  van  een  aangehouden  opvarende  van  de  Coredo. 
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«pAriijeD  in  dexe  «treken.  Op  de  zee,  ais  neutraal  ierreiu,  blijft  ieder 
•in  ujn  etgeu  vaartuig  eu  wordeu  de  ouderhandeliugeu  gevoerd  van 
'boord  tut  boord.  Aan  de  prauwen  wordt  daarbij  eenig  zionebeeldig 
«voorwerp  bevestigd ,  ten  einde  zijne  vredelievende  bedoelingen  te 
•doen  kennen.  Zoo  voerde  deze  Biaks^he  praow  aan  een  houten  duif 
«^met  uitgespreide  vlerken  een  wit  vlaggetje.» 

Ëene  andere  aanteekenin&r  betreft  de  ontmoeting  zelve:  Hiedureude 
'deie  onderhandeling  bracht  de  radja  bij  herhaling  zijne  ten  hemel 
'geheven  handen  als  biddende  bijeen,  om  zijne  verklaring  dat  hij 
'geen  deel  haii  gehad  aan  den  moord  «>p  Kapitein  Holland,  te 
'besweeren.  l)e  uitgespoken  woorden  werden  dan  aleepende  aange- 
'konden.  Ook  wierp  liij  nu  en  dan  een  handvol  zeewater  over  zijn 
'gebogen  hoofd  ter  biiëediging  shü  hel  ge^^^piokene.  Dezeu  wilde, 
'midden  in  zijn  prauwtje  staande,  waarboven  de  duif  de:*  vredes 
•onder  den  asnurblauwen  hemel  hare  vlerken  uit«preidde,  aldus  met 
'levendige  gebaren  zijne  onschuld  te  zien  betoogen,  het  was  een 
'tooueel  dat  een  onuitwischbaren  indruk  op  mij   maakte  ' 

Op  de  9**  groep  heeft  betrekking  hetgeen  door  den  heer  Sch mei tz 
lu  de  noot  op  blz.  115  wordt  medegedeeld  aangaande  de  vergif- 
tiging van  pijlen.  Ook  mij  is  in  Indië  herhaaldelijk  gebleken  dat 
de  inboorlingen  over  het  algemeen  het  begrip  'vergift'  en  'vergif- 
tigen' in  den  sin  dien  wij  daaraan  hechten  niet  kennen.  Van  daar 
ook  flat  onse  wetgi'vinic  op  dit  terrein  aldaar  een  doode  letter  is. 
Zij  bezigen  middelen  die  iemand  ziek  maken  en  langzaam  dooden. 
Zeldzaam  hoort  men  echter  van  een  snel  werkend  vergift  en  dit 
niettegenstaande  metaal- vergiften  overal  op  den  passer  te  koop 
zijn.  Wanneer  zij  van  een  kris  klewang  of  pijl  zeggen  dat  hij 
«hisa»  1»,  dan  wordt  daarmede  bedoeld  dat  hij  gevaarlijke  en  moeilijk 
tr  genezen  wonden  veroorzaakt,  maar  niet  dat  het  bedoelde  wapen 
'«Qfgiftigd'  is.  Aan  tooveriniddelen  en  betoovertn  wordt  daarentegen 
overal  gedaan 

Toi  de  10^  gr^^sp:  (iezag,  zijn  door  den  heer  Schmeltz  ook 
gebracht  de  a/umderingêpLioUen  voor  de  jon^e  inaiiiien  Mijn» 
inziens  ten  onrechte.  Ik  houd  namelijk  die  gebouueji  voor  de 
bedehuizen  %an  den  bijna  veniweneu  ei* n** heust,  dien  ik  nt^ls 
noemde,  en  zou  ze  dus  onder  Cultus  hebbt*n  geraiigst'hikt 

Wat  betrelt  de  meerdere  of  mindere  zui\erlieid  van  het  ran  der 
sirandbewoiiers  van  Nieuw-(ininea,  zij  maakten  op  mij  den  indruk 
de  afstammelingen  te  zijn  van  Maletsche  zeeschuimers,  die  zich  door 
hawvlyken  met  de  bevolking  van  het  binnenland   vermengd  hebben  , 
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en  waarin  het  Maleische  type  bijna  geheel  is  ondergegaan.  Niet 
alleen  bleek  toch,  op  meer  dan  ééue  plaats,  die  ik  bezocht,  duide- 
lijk het  verschil  in  zeden  tusschen  de  strandbewoners  en  die  van  de 
binnenlanden,  maar  hier  en  daar  bestond  zelfs  eene  soort  van  over- 
heersching  van  de  laatsten  door  de  eersten.  '  Dit  overwicht  bleek 
vooral  uit  het  feit,  dat  die  van  de  kust  alles  in  het  werk  stellen 
om  te  beletten  dat  de  bergl^ewoners  direct  met  vreemde  handelaren 
in  onderhandeling  treden.  Ongeveer  dezelfde  toestand  vindt  men 
elders  in  de  Buitenbezittingen ,  waar  de  Maleiers  aan  de  kust  de 
oorspronkelijke  bewoners  van  het  binnenland  eenigermate  in  onder- 
worpenheid houden. 

Mits  men  afzie  van  den  waan  om  in  den  strand-Papu  een 
exemplaar  van  den  primitieven  mensch  te  hebben  teruggevonden  ,  zijn 
ook  op  Nieuw-üuinea  de  duidelijke  sporen  te  herkennen  van  die 
groote  invasie  van  Aziatische  kolonisten,  die  hun  Hindu-panthéon 
over  den  geheelen  archipel  hebben  verbreid  en  de  voorvaderen  waren 
der  hedendaagsche  Maleiers. 

Ten  slotte  nog  deze  opmerking  over  de  schrijfwijze  van  den  naam 
van  het  ras  waartoe  deze  inboorlingen  behooren  De  heer  de  ülercq 
schrijft:  ^Papoea//,  de  heer  Schmeltz:  //Papua^.  Ik  sluit  mij  bij 
laatsgenoemden  aan,  omdat  daardoor  meer  eenstemmigheid  ontstaat  in 
het  schrijven  dier  uitheemsche  namen  door  de  verschillende  volken 
die  met  hen  in  contact  komen ,  al  moet  ik  erkennen  dat  het  letter- 
teeken  u  wel  den  Duitschen,  maar  niet  den  Hollandschen  oe  klank 
teruggeeft.  Maar  ik  noem  de  inboorlingen  Papu^s^  even  als  wij 
spreken  van  Hindu's  en  Zulu's,  en  ^rPapua^  het  land  dat  zij 
bewonen. 

Tot  besluit  van  deze  aankondiging  vereenig  ik  mij  gaarne  met  de 
woorden  van  den  heer  W.  F.  Margadant,  in  N°.  4  van  den  Ned. 
Spectator  van  dit  jaar,  waar  hij,  hulde  brengend  aan  het  drieman- 
schap de  Clercq,  Schmeltz  en  Trap,  voor  deze  uitgave,  ^het  fraaie 
boek  ff  ^een  standaard  werk  ff  noemt ,  en  «'de  uitvoering  der  42  platen 
aan  het  slot  van  den  tekst  boven  allen  lof  verheven. «^ 

De  billijkheid  eischt  echter  den  heer  F.  W.  van  der  Waarden, 
die  als  teekenaar  het  zijne  bedroeg  tot  de  illustratie  van  het  werk, 
zijn  aandeel   in  dezen  lof  niet  te  onthouden. 

den  Haag,  9  Febr.  1898.  Dr.  D.   W.  Hükst. 

1  Zie  mijn  i^eisrappoil  t.  a.  p.  blz.  ^2,  234  en  235. 
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fMprok«n  door  óe  AHberan  van  CentimtM>lebeii  boootten  do  rivier  van  Poso, 
bonovem  do  Topoboto-AUboron  bowosten  gonoerode  rivior 

DOOR 

ALB.  C.  RBUIJT. 
imdM^-UawÊr  mm  kêi  NmMmm/itek  ZêmUUmggmöoiêrKmp, 


I.    Db    BAECt-TAAL. 

Aaü  de  Zaidkiui  van  de  Bocht  van  Toroini  heeft  men  twee 
hoofddUlecten ,  die  onderling  weer  nauw  verwant  zijn.  Deze  dialecten 
zijn:  de  taal  van  Parigi  (met  die  van  Palo«)  en  de  taal  die  hoofd- 
zakelijk ten  O.  van  de  Pow-rivier  wordt  gesproken.  Tomori  heeft 
eveneens  zijn  eigen  dialect,  terwijl  de  Alfoeniche  stammen  der  Tonn|Nt, 
Tokolawi  en  Tohada  ook  hanne  eigene  dialecten  spreken,  welkt-, 
als  ik   mij  niet  vergift,   veel  overeenkomst  met  elkander  hebben 

Toch  kan  men  niet  spreken  van  het  Farigiiich  en  het  P«)ju»9<*li , 
want  ook  in  andere  breken  buiten  dnt  rijk  wordt  het  Parigim^h 
gebmikt,  terwijl  ook  buiten  Poso  vele  stammen  het  Puso!«ch  9pnken 
Daarom  onden>cheiden  de  inlanders  de  talen  naar  de  woonlcn ,  dir 
men  gebruikt  voor  ui^i ,  nirt  zijn.  Dit  is  in  het  Pososch :  ////rz-r,  in 
het  Parigisch  tara ,  in  het  Palosch  leth ,  in  het  Tonapoocli  ham , 
in  het  Tokolawisch  moma.  Rijgevolg  zegt  men:  «/>//airë,  de  llaree 
taal  gebruiken;  moiara^  de  Tara-taal  spreken,  enz. 

Van  de  genoemde  dialecten  wonit  het  Barre'  wei  d(N)r  het  gnM»tiite 

lielental  gerpmken,  daar  niet  alle<*n  het  landv:hap  PotMi,  maar  o(»k 

geheel   ToJjo  die  tial   gebruikt.    I)e  voorii.iaiiiNte  AifoeiM^lie  Mainiiien  , 

die    het    Ikrer    fpn*ken    zijn:    Tolag**,  Torikuilonaluiku ,  Tfi  unda«* , 

Topakoli    (allen   ten   O.   der   P«>Mi-rivier) ,  1\i|)elKit4»  (l4*n    \V.    %an   die 

rif  ier),  Toampann ,  Tololaju ,  en  Tornu  (in   het   ri|k   T*mIjo.) 
6*  Tolgr.  VOL  16 
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Een  letterschrift  heeft  het  Bareë  niet.  Het  Boegineesche  schrift 
zou  er  zich  echter  uitnemend  toe  leeuen  deze  taal  te  schrijven.  Van 
beeldschrift  of  bijzondere  teekeus  heb  ik  tot  nu  toe  niets  kunnen 
bespeuren.  Üe  enkele  brieven,  die  tusschen  de  rijkjes  onderlinf^ 
worden  gewisseld,  zijn  in  het  Boegineesch  opgesteld  door  eenen 
Boeginees,  van  welk  volk  men  verscheidene  vertegenwoordigers  vindt 
aan  de  kusten  der  Bocht. 

Over  het  Pososch  verscheen  tot  nu  toe  niets  anders  dan  vijf 
kleine  stukjes  in  de  Verh.  v/h  Bat.  Gen.  door  Dr.  J.  G.  F.  Riedel, 
welke  stukjes  evenwel  vele  taalfouten  en  woorden  uit  het  Tara- 
dialect  bevatten. 

Men  zal  aanstonds  bespeuren,  dat  het  Bareë  nauw  samenhangt 
met  het  Boegineesch ,  niet  zoozeer  in  woorden  als  wel  in  woord- 
vorming. Hier  en  daar  vertoont  de  taal  ook  overeenkomst  met  de 
Alfoersche  dialecten  in  de  Minahasa. 

Het  Bareë,  zooals  dit  door  de  verschillende  stammen  wordt  ge- 
sproken ,  vertoont  onderling  wel  eenig  verschil ,  doch  dit  ligt  meestal 
in  de  wijze  en  den  toon ,  waarop  men  spreekt. 

II.  Klankstelsel. 

De  klinkers  die  in  het  Bareë  voorkomen ,  zijn :  a ,  ^ ,  t ,  o  en  u; 
de  medeklinkers:  h^  d^  g  (de  Duitsche  g)  h^j,  A,  ly  m,  «,  jo, 
r,  s,  t  en  to.  Opmerkelijk  is,  dat  de  h  hoogst  zelden  voorkomt, 
en  dan  nog  wel  in  klanknabootsende  woorden,  zooals  mahendo ^ 
hijgen,  embïhihi^  hinneken.  —  Ook  in  het  Parigisch  treft  men  haar 
zelden  aan;  daarentegen  veelvuldig  in  de  dialecten  van  Tonapo, 
Tokolawi  en  Tobada.  Menigmaal  hoorde  ik  door  Poso-Alfoeren  den 
draak  steken  met  genoemde  dialecten ,  juist  om  de  h. 

De  ^*,  dj.  en  nj  komen  in  het  Pososch  vrij  veel  voor.  (waar  het 
Bareë  nj  heeft,  heeft  het  Tara  doorgaans  n.) 

Au  en  OU  komen  meer  dan  eens  voor,  en  klinken  dan  als  onze 
otf  en  o»  in  /i^raaw/r  en  /i^hoat.»"  Enkele  malen  evenwel  worden  de 
o  en  u  z66  samengetrokken,  dat  de  ou  nagenoeg  als  o  klinkt.  Zoo 
heeft    men    bou    (spreekt  uit  hó)   nieuw,  )Sndakou  (spr.  kó)  scheeren. 

De  tweeklank  ai  komt,  evenals  in  het  Toumpakewa,  veelvuldig 
voor;  de  ei  iü  het  geheel  niet,  wanneer  men  ingevoerde  woorden 
als  pakei  enz.  niet  mederekent. 

Evenals  het  Boegineesch ,  laat  het  Bareë  geen  gesloten  lettergrepen 
toe,  ja  het  gaat  daarin  nog  verder  dan  het  Boeg.  door  zelfs  de  ng 
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als  eindnaaaal  te  verbaiiDen.  Woorden  die  uit  het  Maleidch  zijn 
overgenomen  en  op  ng  eindigen ,  worden  doorgaan?  van  een  i  voor- 
zien; zoo  zegt  men  tulungi^  kurangi^  enz.  Hierin  komt  het  Tara 
geheel  met  het  Bareë  overeen.  Hierdoor  zal  men  tot  de  gevolg- 
trekking moeten  komen  dat  de  ngk^  mp  ^  ur  en  nlj  afzonderlijke 
letters  zijn ,  evenals  dit  het  geval  is  in  het  Boeg.  en  niet  beschouwd 
moeten  worden  als  ^,  /?,  r  en  ^*  voor  de  euphonie  voorafgegaan  door 
«^,  m^  en  n,  ^ 

De  Alfoer  stelt  gaarne  twee  woorden  samen.  In  daf  geval  treedt 
de  m  voor  ö  en  p,  de  n  voor  d  eu  l^  terwijl  de  r  'm  nd  en  de  «in 
ntj  veranderen.  Voorb.  ruwambuju ,  twee  bergen  ,  patampuju ,  veertig ; 
wafüOfuIiH y  boven  op  den  voet  (de  wreef),  pangkonitivfau ^  voedsel 
voor  menschen;  sandeme^  een  dag  (van  remé)^  anuntjema^  van  wie 
is  dit?  (van  %ema  wie  en  anii),  ^ 

Zoo  worden  ook  de  k  en  de  j  ter  voorkoming  van  hiatus  menig- 
maal tusschen  twee  klinkers  geschoven ;  mekulana ,  vragen :  rha-j-opo^ 
in  het  bosch. 

Bij  achtervoeging  van  het  suffix  iy  vinden  wij  achtereenvolgens 
ky  ty  ng  y  n  en  9  ingelascht. 

III.  Klemtoon. 

Als  regel  voor  den  klemtoon  moet  men  in  het  Bareë  aannemen , 
dat  het  accent  op  de  voorlaatste  lettergreep  van  het  grondwoord 
valt ,  en  dit  accent  verspringt  niet  door  achtervoegsels :  pura  ,  purumo , 
lAle,  lédesi,  kóro  ^  hórota  enz. 

Dat  eenigen  met  dezen  regel  breken  en  van  purdmo  en  ledési- 
spreken,  heb  ik  ook  gehoord,  doch  het  waren  meest  Parigiërs ,  die 
dit  deden.  Of  men  daarom  moet  aannemen ,  dat  hot  accent  in  het 
Tara-dialect  verspringt,  betwijfel  ik. 

Uitzonderingen  op  den  hoofdregel  zijn  ook  in  het  Bareë  te  vinden. 
Zoo  zegt  men  ogu^  kasuarisboom ;  kdwadiy  koperdraad*;  hurit-ant  ^ 
tandvleesch,  jómhoriy  een  soort  gras ;  kóóali,  wieg ;  lómfmdiy  de  /vikan  , 


^  Het  alfabet  is  dus  in  zijn  geheel:  Klinkers:  a,  «,  i,  o,  «;  Medeklinkei*s:  hydy 
^i»  9^  *»  J»  *,  h  «ï  ««p,  n,  «gr,  %gk,  mr,  ntj,  j»,  r,  «,  t,  w;  Tweeklanken: 
aiy  au,  OM,  (6). 

'  Omtrent  deze  ingevoegde  letters,  zie  cOverde  verbindingskkinken  in  *t  Ta^aalscli», 
3e  Volgieeks,  ile  deel  van  dit  Tijdschrift,  bl.  138,  vlgg. 

'  Dit  woord  is  Maleisch  en  lieeft  dus  't  accent  van  hmaU 
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babi^r;  lógati^  oedeem;  lindugi ^  aardbeving;  lélangi^  silarpalm.  Op- 
merkelijk is,  dat  deze  woorden  alle  op  i  eindigen  '.  Tot  deze  uit- 
zonderingen breng  ik  niet  de  uit  het  Maleisch  overgenomen  woorden 
zooals  tulungiy  bajari  enz.,  die  allen  de  i  kregen  om  den  laatsten 
medeklinker  hoorbaar  te  maken. 

Als  men  spreekt  van  modjamd,  is  de  laatste  a  eeue  samentrekking 
van  aa. 

IV.  Ybrba. 

De  verba  zijn  oorspronkelijk  of  afgeleid. 

De  afgeleide  verba  worden  gevormd  door  praefixen,  suffixen  en 
infixen.  Deze  zijn : 

a.  het  praefix  »{^i,  me;         g.  het  praefix  po;       ».  het  praefixif»<&; 
h,      f  it     mo* ,  ma* ;  *    A.      /f  t     na;       o.     if       n     wMi; 

c.  I»         ff     mo ;  i,      ff  ff     te\      /?.  de  infixen  men «m; 

d.  de  praefixen/?a^jDa^a;     k.    het  suffix     i;        q,  het  suffix  mo; 

e.  ff         ff     pe  en  peü       l,       ff       ff      ka;       r,     ff       ff      pa; 
ƒ.  het  praefix  be  m,  het  praefix  ra;      s,    de    voorvoeging 

[van  het  pers.  vnw. 

a.  Het  praefia  ma  wordt  in  de  meeste  gevallen  eenvoudig  voor 
het  woord  gevoegd,  hetzij  dit  een  verbum,  een  substantief  of  een 
adjectief  is.   Het  dient: 

1^  om  hcalitatieve  werkw.  te  vormen.  In  dit  geval  wordt  het 
alleen  voor  substantiva  en  adjecliva  gevoegd  en  is  weer  te  geven 
met  ons  koppel  woord  (Boeg.  ma;  Tara,  na)  *. 

Vele  van  deze  aldus  gevormde  werkw.,  die  van  adjectiva  zijn 
afgeleid,  heb  ik  als  bijv.  nw.  nooit  zonder  het  praefix  ma  hooren 
gebruiken,  zooals  marao^  boos  zijn;  mangaOy  droog  zijn;  maloga ^ 
gemakkelijk;  madenggo^  gebogen,  scheef  zijn;  masiwu^  klein  zijn, 
enz.  Zoo  zegt  men  nooit  wna  êiwu  (kleine  vruchten)  maar :  wua  masium 


1  De  f  deier  woorden  is  de  boven  vermelde  klinker,  die  dient  om  den  eind. 
medeklinker  voor  ahrtllen  te  behoeden.  Zeer  duidelyk  is  dit  bv.  in  Umdiêgi,  vgl. 
Bis.  Umog^  Tag.  Umdoi  (voor  Imimr)^  Ponos.  Moug.  Unug,  Sang.  Uwtke,  Goront. 
UMm,  met  Jav.  Um^,  Bent.  rtiMi.  Zulk  een  klinker  telt  voor  't  accent  niet  mee. 
Zie  Sang.  8pr.  bl.  15  en  2i. 

*  Het  sterretje  duidt  den  nasalen  sluiter  van  dit  voorvoegsel  aan ,  die  zich  evenals 
in  de  andere  M.  P.  talen,  in  karakter  naar  den  beginner  van  den  stam  richt. 

*  De  met  na  gevormde  w.  w.  zyn,  evenals  in  de  andei*e  M.  P.  talen,  praedi- 
katen,  die  dus  de  bet.  hebben  van  ciyn  met,  zynde  met»,  en  daarom  eveneens 
als  b\jv.  n.  w.  gebruikt  worden.  Zie  het  onder  8*  geiegde. 
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(vruchten,    die  klein  zijn).  Daarentegen  zegt  men  wel:  banuwa  kodi 
(een  klein  huis.) 

Voorbeelden:  mapaï,  van  pat^  bitter;  mahuta  van  Imta  blind; 
mamoêu  van  mosu,  nabij;  makumba  van  humba^  dik  (van  katoen, 
een  boek  enz. ;  het  Mal.  =tëbal)  magana  van  gana  genoeg,  voldoende; 
madago  van  dago^  schoon^  goed;  mapinni  van  jDmn/  hard;  marede 
van  rede^  kort;  marom  van  roso  sterk;  madu^u  van  du%u  mager;  enz. 
magegey  nat  zijn^  van  gege ,  nattigheid,  modder;  maeo  dag  zijn, 
helder,  licht  zijn,  van  eö,  zon;  maunngi,  donker,  avond  zijn,  van 
wiftgi,  avond,  nacht;  mauwe  vloeibaar  zijn,  van  uwe,  water;  enz. 

2^  komt  ma  voor  substantiva  voor,  om  er  een  verbum  van  te 
vormen.  Het  heeft  dan  de  beteekenis  van  het  Mal.  praefix  Vér  en 
geeft  dus  te  kennen  een  zijn  met^  een  bezitten^  hebben  of  krijgen  ve^u 
de  door  het  grondwoord  uitgedrukte  zaak  (Boeg.  ma;  Tara,  na.). 

Zoo  komt  van  wela^  wond,  mawela^  eene  wond  (wonden) hebben , 
verwond  zijn;  van  umli  leugen,  matcuti^  met  leugens  zijn,  dus: 
liegen ;  van  bira ,  zijde  kant ,  mabira  in  tweeen  deelen ;  van  sala ,  fout , 
misgreep,  masala^  een  fout  begaan  hebben,  misdrijven,  ongelijk 
hebben;  van  tidjay  regen;  maudja^  regenen;  van  toau ,  stank,  mawauy 
stinken  ,  rieken  ,  enz. 

3°  komt  het  praefix  ma  ook  voor  andere  woordsoorten,  en  hierin 
stemt  het  wederom  overeen  met  het  Boeg.  (Dr.  Matthes,  blz.  68, 
6®,  Tara  na.)  In  dit  geval  geeft  ma  ook  de  beteekenis  van  een 
zijn  mety  bezitten ^  hebben^  bezig  zijn  te  kennen.  Van  kudja^  dat  een 
vragend  vooniw.  is,  dat  nooit  op  zichzelf  gebruikt  wordt,  maakt 
men  makudja^  met  wat  bezig  zijn?  voor  wat?  vf^KVom?  [sang-kudja , 
hoeveel.) 

4^  plaatst  men  het  praefix  mu  dikwijls  voor  oorspronkelijke  verba 
in  denzelfden  zin,  als  waarin  na  wordt  gebruikt,  nl.  om  intransitief- 
passieve  werkwoorden  te  vormen,  bv.  mardta^  aankomen,  van  den 
stam  rata.  Zie  bl.  108,  en  het  over  m^  gezegde. 

Evenals  in  het  Boeg.  (Dr.  M.  blz.  70,  §  61)  is  ook  in  het 
Bareë  het  praefix  me^  dat  voor  enkele  woorden  komt,  een  bijvorm 
van  ma.  Het  geeft  evenals  ma,  een  zijn  met  te  kennen.  Meluwa ^ 
overgeven;  mskojo ^  op  den  rug  dragen;  meole,  zien;  mepongko,  van 
den  duivel  bezeten  zijn;  mekutana^  vragen;  meripo,  vluchten  (hard 
loopen) ;  merapi ,  verzoeken :  mesono ,  antwoorden ;  memoja ,  geeuwen ; 
melulu,  volgen;  mejongko^  op  iets  staan;  megium^  beboeten;  mekakdi^ 
bidden;  memeke^  hoesten;  mewoke^  opzwellen;  mesam^  scheep  gaan, 
mesuwa,    binnengaan;    mesuwu,    naar    buiten   gaan;  enz.  Tn  de  Oe- 
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biedeude    Wijs    zegt    men:    peöle,    zie;  pesuwa^  ga  biuiien ;  pesawi- 
stijg  op.  « 

b.  Hel  praefix  mo.  * 

Dit  voorvoegsel  dient  tot  vorming  van  actie f-transitieve  werkwoorden. 

Bij  de  aanhechting  van  dit  praefix  mo*  valt  op  te  merkeu :  zoo 
het  grondwoord  met  p  aanvangt,  wordt  het  praefix  mom\  begint 
het  met  eene  w  dan  verandert  deze  in  nüj ;  begint  het  met  eene 
k^  dan  wordt  het  praefix  mong ;  begint  het  met  //,  t  of  ér  dan  wordt 
de  n  tasschengevoegd.  —  Voorbeelden :  peole ,  mompeole ,  zien ;  pepali 
mompepali ,  zoeken ;  powija ,  mompowija ,  maken  ,  doen ;  pokono ,  mom- 
pokofw,  willen;  wai^  mombaiy  geven;  wunu^  mombuuu ^  werpen, 
gooien;  keni^  monpieni,  brengen;  iai^  mongkai^  graven:  kama^  mong- 
kama^  krabbelen;  tinuiy  montima^  nemen,  halen;  kau^  numgkau y 
raspen;  sia^  monsia^  scheuren;  boioêsi,  mombolossi^  iets  verwisselen; 
(mbuy  mombubuy  begieten;  tjai^  montjai^  uithalen,  uiteenkrabben; 
bddjuy  mombadfu,  stampen  (rijst,  milu,  etc.);  botmü,  momèotmlfi,  slaan; 
beluku ,  mombelukuy  worstelen ;  kita ,  mangkita ,  zien ;  pasad ,  mompasaa , 
aan  een  draagstok  over  den  schouder  dragen;  pakatu^  mompakalUy 
zenden;  laka^  montaka^  om  het  middel  dragen;  f^ulji^  mofUadfi^ 
wegwer|)en  enz.  —  Voor  dit  mo^  gebruikt  men  ook  wel  het  praefix 
mi^;  bangUy  mimèangu,  opstaan,  ontwdikeu \  pone^mimpotte klimmGU^ 
opklimmen,  enz. 

Dezelfde  functie  heeft  ma  *  bij  eenige  stammen.  Voor  een  klinker 
wordt  de  nasaal  natuurlijk  gutturaal.  Bv. :  mangin^anni^  weten, 
begrypen;  tttaugkonuiy  eten;  mandtu^  baden,  mandonge ^  hooren. 

c.  Het  praefix  mo  wordt  evenals  ma,  veelvuldig  voor  een  sub- 
stantief geplaatst,  en  heeft  intransitieve  beteekenis,  namelijk  die 
van  zijn  met,  gebruiken  van^  bezig  zijn  met  de  zaak  door  het  sub- 
stantief uitgedrukt,  zooals  blijkt  uit  de  volgende  voorbeelden:  moana^ 
baren  {ana^  kind);  mowega,  bevriend  zijn  [wega^  vriend);  moguntji^ 
knippen  (guntji^  schaar);  moöliy  koopen  (o/i,  prijs,  waarde);  nujnnu^ 
vergezellen  (junu^  gezel,  makker);  modjara^  paardrijden  [djara^  paard); 
moHuntUy  vertellen  [nuntu^  verhaal);  mowose^  roeien  {tcoêe^  roeispaan); 
monawu^  een  tuin  aanleggen,  een  tuin  er  op  na  houden  {naicu^ 
tuin);  moiega^  spelen  {Isgay  spel);  mogundu,  donderen  (gundu ^  donder); 
mo^ara^    kammen    {êora^    kam);  mogaso ^  knikkeren  {gaso^  knikker); 

<  Uit  de  gegeven  voorbeelden  tiet  men,  dat  «r,  evenals  na,  twee  beteekenissen 
heen,  nl.  die  van  czyn  mett  en  die  aan  ckomen  tot,  geraken  uit,  dus  eene 
posessieve  en  eene  intransitief- passieve  of  accidenteele.  Vgl.  Sang.  «m  en  aw',  Spr. 
bL  i06. 
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mobare'è ,    de    bareë-taal    spreken ,   enz.    enz.    (Het    praefix    ttto  staat 
gelijk  met  no  in  het  Tara). 

Mo  vormt  ook  van  enkele  andere  stammen  verba,  meest  intransi- 
tieve, zooals  ma  intransit-passieve  w.  w.  vormt,  bv.  mosingara^  manen  , 
tot  schnldafdoening;  motumangi^  weenen;  mobanda^  berooken;  mobantia 
aan  een^  stok  over  den  schouder  dragen;  mogeley  lachen;  mogalo ^ 
vermengen ;  molemba ,  pikelen ;  mosole ,  bakken ,  enz.  enz. 

d.  De  Praefixen  pa  en  paka  dienen  tot  vorming  van  catiaatieve  w.  tv, 
(Hoeg.  pa^  Dr.  Matthes,  blz.  84,  §  65;  Toumb.  mapa^  Niemann 
blz.  49;  Tara,  pa  en  paka).  Zij  worden  eenvoudig  voor  het  enkel- 
voudige werkwooi^  geplaatst.  Ook  van  subst.  en  adjectiva  worden 
door  deze  praefixen  caus.  verba  gevormd ,  die  dan  een  doen  ,  of  maken^ 
een  veroorzaken  van  hetgeen  door  het  grondwoord  aangeduid  wordt , 
beteekenen.  Een  regel,  wanneer  joa  en  paka  gebruikt  wordt,  is  niet 
aan  te  geven.  In  vele  gevallen  bezigt  men  afwisselend  pa  en  paka 
vóór  hetzelfde  woord.  Begint  het  woord  met  eenen  klinker,  dan 
treedt  veelal  een  r  tusschen  de  beginletter  en  de  a  van  het  praefix 
/?«,  of  valt  de  laatste  a  van  paka  weg. 

Voorbeelden:  (van  werkwoorden)  pakinfjanni^  doen  weten,  kennis 
geven;  pakanavm^  doen  vallen,  laten  vallen,  van  manawu^  vallen; 
pakaltmuy  doen  branden,  aansteken,  van  lunu^  hr^mdm} ]  pakadi , 
strak  doen  staan,  van  di^  trekken  —  (van  substantiva)  joa/^a^  of 
pakapate,  dooden  van  pate ^  dood;  napakoroka  paë ,  padi  tol  een 
lichaam  doen  worden;  dus:  in  bossen  samenbinden,  van  koro^  lichaam  ; 
(van  fidjGCiiv d.)  pakangao  ^  afdroogen  van  mangao,  droog;  pakapura, 
afmaken  van  pura ,  af,  gereed ;  pakadago ,  mooi ,  in  orde  maken , 
van  dago ,  mooi  (dit  pakadago  komt  ook  voor  in  den  zin  van  oppassen  , 
voorzichtig  zijn,  bijv.  j}akadago  manatvUy  pas  op  voor  vallen,  pas 
op ,  dat  ge  niet  valt) ;  paraëka ,  bang  maken  van  maëka  (a'èkaj  bang ; 
pakaliga\  vlug  doen,  vlug  iets  maken  van  liga^  v\xig\  pakaiuke^ 
vullen,  van  huke^  vol,  enz  enz.  —  Pa  en  paka  kunnen  natuurlijk 
weer  praefixen  vour  zich  aannemen,  zoowel  van  het  actief  als  van 
het  passief. 

e.  De  praefixen  pe  en  peki.  Ook  deze  dienen  evenals  pa  en  paka 
tot  het  vormen  van  causatieve  verba  (Boeg.  pe ^  Dr.  Matthes,  blz. 
92  §  69,  Toumb.  miki^  meki  of  maki^  Niemann  blz.  49;  Tara: 
pe  en  peki).  Zij  worden  zoowel  voor  transitieve  als  voor  intransitieve 
verba  geplaatst.  Dat  men  hiermede  ook  van  substantiva  en  adjectiva 
caus.  verba  vormt  is  mij  nog  niet  gebleken.  Pe  en /?öAj  worden  een- 
voudig   vóór    het    oorspronkelijke    woord    geplaatst.    —    Pepesuwa , 
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doeu  ingaan  van  pesuwa ,  ingaan ;  pepeêuwu  doen  nitgaan ,  uit- 
pakken, van  peêuum  migh&n\  pekiieni  doen  brengen,  bezorgen,  van 
keni,  brengen;  pekirandu^  doen  beschilderen.  —  Bareè  kupepesuum 
handala^  ik  heb  de  kist  nog  niet  buiten  gebracht;  nee  pepcsuwa 
paë  situ  rihaso ^  doe  die  rijst  niet  in  de  mand;  afw  maraiamo 
gambi  pekekeni^  als  ge  de  gambir  hebt  gekregen,  laat  ze  mij  dan 
brengen. 

/.  Het  praefix  be  maakt  het  werkwoord  wederkeerig.  Het  komt 
dus  geheel  overeen  met  het  praefix  si.  Zoo  is  mombeluku  met  elkander 
vechten ;  mambemama ,  elkander  bijten.  In  sommige  gevallen  wordt 
afwisselend  si  en  be  gebruikt.  Zoo :  momberata  en.  mositaia  elkander 
ontmoeten.  Waarom  men  voor  enkele  woorden  W,  voor  andere  be 
gebruikt  is  mij  nog  niet  duidelijk.  Eene  causatieven  zin  heeft  men 
echter  niet  in  het  praefix  be  te  zoeken. 

g.  Het  praefix  po  vindt  men  ook  in  het  Boeg.  terug.  Of  het 
daarom  afgeleid  moet  worden  van  puü^  stam^  boomstam,  aanvang 
(evenals  het  Boeg.  pong)  laat  ik  in  het  midden ,  doch  zooveel  is 
zeker,  dat  dit  praefix  ook  eene  causatieve  beteekeuis  heeft,  en  zeer 
dikwijls  een  doen  of  maken  van  het  daarmede  samengestelde  woord 
aanduidt.  Tot  nog  toe  hoorde  ik  het  in  verreweg  de  meeste  gevallen 
plaatsen  voor  substautiva ,  een  enkele  maal  voor  verba.  —  Mompimu 
van  iets  kralen  maken,  d.  i.  iets  bij  wijze  van  kralen  gebruiken^ 
tnompojunu  tot  medgezel  maken,  vergezellen;  mompobadju  (van  iets) 
een  baadje  maken,  iets  als  baadje  bezigen;  momporongo  (van  iemand) 
een  echtgenoot  maken;  mompogele  (iemand  of  iets)  tot  voorwerp  van 
lachen  maken;  mompowija  (van  iets)  een  werk  maken;  mompegere^ 
te  voorschijn  brengen,  enz.  enz. 

A,  Het  praefix  na  dient  tot  vorming  van  objectief  passieve  verba. 
Het  wordt  daartoe  voor  het  verbum  geplaatst  en  gevolgd  door  een 
pronomen  of  substantief  (in  het  Tara:  ni).  Baret  nintjani  sia,  hij 
weet  het  niet  [nnUjam  samengetrokken  uit  na  en  in) ;  Nagero-geromo 
baula  waja  situ,  die  heining  is  geheel  en  al  door  de  karbouwen  stuk 
gemaakt;  Napakaiu  rongoku,  door  mijne  vrouw  gezonden,  enz. 

}.  Het  praefix  te  vindt  men  in  den  vorm  ta  in  het  Boeg  terug, 
(Dr.  Matthes,  blz.  112  §84)  Voor  zoover  ik  heb  kunnen  nagaan 
komt  evenwel  de  beteekenis  van  ie  ^ti  ia  slechts  hierin  overeen ,  dat 
het  zoowel  voor  snbstantiva  als  voor  actieve  en  onzijdige  werkwoorden 
worde  geplaatst  en  dan  te  kennen  geeft  een  geraken  ioiy  een  komen 
ioi  het  woord,  waarvoor  het  praefix  geplaatst  wordt  Eene  passieve 
beteekenis    (gelijk    het  praef.    ia    in  het  Boeg  uitdrukt)  heb  ik  nog 
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niri  kaunen  ontdekken ;  tot  nog  toe  hoorde  ik  dit  prarlix  alleen 
f^ehniiken  vooreien  van  den  actieven  vorm.  Zoo  maakt  men  van 
pmm^  begin,  aanvang,  moniepuu  tot  een  begin  komen,  geraken,  dim: 
beginnen;  van /wm,  kaboeboek' :  mcm/^yoow  vergaan  door  kaboeboek  , 
bijv.  wojo  êei  baw  maniepotu ^  deze  bamboe  geraakt  niet  tot  een 
vergaan  door  kaboeboek.  Van  bubu^  uitgieten,  begieten,  mcmt^sMmy 
tol  een  uitgieten ,  begieten  geraken ;  moniedungka ,  op  het  pont  staan 
van  vallen;  mantéfa/i^  op  het  pont  staan  van  a^haald,  afgenomen 
worden,  bijv.  maniejali  kajuku  9itu^  die  klappers  staan  op  het  \>uui 
van  afgenomen  te  vordeu,  of:  die  klappers  sijn  tot  den  toestand 
geraakt,  waarin  men  se  afneemt. 

k.  Het  soffix  9.  Evenals  in  het  Boeg.  (Matthes  72)  ia  het  Pososche 
suffii  I  identiach  met  het  voorTiCtsel  ri  en  geeft  niet  anders  te 
kennen,  dan  het  verband  of  de  betrekking  tosschen  het  object  en 
dalgeen  wat  door  het  woord,  waaraan  het  gehecht  is,  wordt  aange- 
doid,  betsij  dit  woord  een  verbom,  sub^t  of  adjectief  is.  Hierdoor 
erlangt  het  aldo»  gevormde  werkwoord  dikwerf  eene  causatieve 
beteek  en  is. 

Wat  de  wijae  van  aanhechting  betreft,  merke  men  op,  dat 
toMchen  den  eindklinker  van  het  woord  on  het  soffix  i  ccne  9^  k^ 
/,  «  of  M^  treedt,  al  naar  gelang  de  slotmedek  linker  scherp  ofsacht 
iv  *  Men  verwarre  dit  achtervoeg>el  niet  met  de  >,  die  de  Alfoer 
achter  ingevoerde  llaleische  woorden  voegt,  om  de  gesloten  lettiïr- 
i^reep  daarvan  te  openen,  looals:  fawari,  (Mal.  lawar),  fu/mngi {M^\. 
/«/««ƒ),  matunui  (Mal.  Unu).  Men  herinnere  xich  tevens,  wat  ik 
onder  het  hoofdstok :  «^KIemtoon#  heb  opgemerkt,  dat  bij  woonirn 
met  de  soffixen  i  en  ka  het  accent  niet  verspringt,  maar  blijft  op 
de  voorlaatste  lettergreep  van  het  oorspronkelijke  woord. 

Voorbeelden:  (van  verba)  maramjHibi  iet^  wegnemen,  rooven;  Maki ^ 
irtit  (met  stok  of  iwcep)  slaan;  fe<U^^  iets  ontwikkeJen ;  pufetti  ^  iets 
Me  tanden)  afvijlen;  jaVtêi ^  iets  afhalen;  handa»i  iets  berookrn; 
UJoêi^  iets  verwisselen;  bubu»i\  ietn  begieten;  /w/mi  ,  iets  bestrijken , 
wrijven  (met  de  hand);  /;/*/,  op  iet*  drukken;  t^mirni ^  over  ietn, 
op  iets  springen;  satra/tt^  iets,  ietnand  vervangen  ;  #fVi^',  iets  srlieon*n, 
vrrsrheoren,  eni.  enz.  —  (van  sob^tantiva):  Enitai4mgeêi  $i/Uy  na^Mititv 
ttrm   gampu  ,    wikke I    dat    in    iets,  opdat  er  geen   voil  in   valle 


*  Usadar,  kletne,  twarie  r^sttor. 

*  d.    «.    L    of  dtf   eindleltrTgrrcp    half  (inH  cm  ing^shkten  tlititrr)  gr^loleii  <•( 
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(van  tonge^  eeii  pak,  Mal.  bungkus).  Ane  momola  mohlitani  tau 
als  men  aan  het  oogsten  is,  gebruikt  men  de  stem  voor  iets,  d.  i. 
dan  zingt  men  (van  fofi/a  stem)  — (van  adjectiva):  ^dliJ^tM^^e^',  zuur  op 
iets  doen  (podi  z\x\x\)\  bemosuH,  iets  dicht  bij  elkaar  zetten  {mosu* 
dichtbij),  enz.  enz. 

l.  Het  soffia  ia  (Mal.  kan)  dient  om  een  verbum  transitief  te 
maken.  Het  wordt  eenvoudig  aan  het  werkwoord  toegevoegd  zouder 
verspringing  van  klemtoon.  Atie  rapakemo  silu,  endatodjika.  Als 
ge  dat  gebruikt  hebt,  gooi  het  dan  weg.  Ane  napokono  mapodjatka , 
tnarata.  Als  men  iemand  tot  vriend  wil  zijn  (eig.  als  men  iemaud 
tot  familie  wil  zijn)  dan  komt  men  (bij  hem  aan  huis).  Pokonoka, 
ergens  zin  in  hebben,  iets  willen.  Toöka^  zeg  het.  Nee  napogeleka 
iuwa^  belach  mijnheer  niet,  lach  mijnheer  niet  uit.  Makvdja  napo- 
laika  banuwa  situ.  Waarom  heeft  men  dat  huis  verlaten  ?  Nadongeka, 
Jlet  worde  gehoord!  Men  hoore  het!  Kukenika^  ik  breng  het  Ta- 
boka  uwe.  doe  water  in  een  tabo  (drinknap). 

m.  Het  praeiix  ra  dient  tot  vorming  van  het  accidenteel  passief 
en  staat  dus  gelijk  met  het  Maleische  (êr.  Uwe  ratnu^  drinkwater. 
I^undja  kadjuanja?  Ramama  wawu.  Wat  is  zijne  ziekte?  Gebeten 
door  een  varken.  Rapeole  riju  wela  si/u.  Laat  de  wond  eeus  zien 
(de  wond  kome  eerst  te  kijk).  Rapobalu  loka  *?Vw,  zijn  die  pinangs 
te  koop?  enz. 

fi.  Van  het  praefix  few/a  heb  ik  tot  nog  toe  geene  andere  ver- 
klaring kunnen  geven ,  dan  dat  het  eenvoudig  dient  om  een  on- 
zijdig verbum  te  vormen.  >  Nu  en  dan  schijnt  het,  alsof  het  woord 
door  ïnda  ook  een  passieve  beteekenis  krijgt  Endaim^a^  beschilderd 
zijn  (van  foeja  kleedingstukken).  Endapm,  gedrukt,  geknepen  zijn ; 
endawolo  ^  doorboord  (van  tcolo ,  gat)  Komt  mangkonni  waumF  Efidakonn?. 
Eet  irij  varkensvleesch  ?  Het  is  eten,  ik  eet  het.  Endasawani^  ver- 
wisseld zijn  van  iets. 

Het  praefix  ^nda  wordt  zoowel  voor  verba  als  v(x)r  substantiva 
geplaatst. 

o.  Om  wederkecri«?e  werkwoorden  te  vormen  gebraikt  men  het 
praeiix  si  (Boeg.  */,  Matthes,  blz.  106  §  78).  Dat  men  hier  met 
het  praefia  */  en  niet  met  ntosi  te  doen  heeft,  is  mij  later  uit  enkele 
woorden  gebleken  die  andere  praefixeii ,  behalve  mo  voor  zich  hadden ; 
zoo  is  pasilolonga ,  met  elkander  cene  zaak  tot  een  einde  doen  komen  ; 
pasiromo^    zich    met    elkander    vereenigen.    In    het  actief  wordt  het 


1  Dit  voorvoegsel  is  blykbaar  een  byvorm  van  ia  en  ro. 
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intrftiiHitievR    prefix    ma    voorgevoel,    omdat    de  haiidoliug  niet  op 
eeo  voorwerp  bniteo  den  kring  der  beteekenis  van  't  w.  w.  overgaat. 

Voorbeelden:  tmmJHla^  elkander  zien  (van  JHla^  sien);  monrata, 
elkander  ontmoeten  (van  rata ^  muraüi^  aankomen);  moiibofoti^  iets 
met  elkander  vermilen ,  railhandel  drijven  (van  boloti^  iet»  ver- 
ruilen; wu>9Ufaio^  met  elkander  vermengen  (van  galo,  vermengen); 
mimpu/i ^  tegen  elkaar  opvliegen,  van  twee  hanen;  masirando^  met 
elkaar  keuvelen ,  ens. 

Ook  wordt  dit  praefix  geplaatst  voor  sub^tantiva  en  het  vormt 
dan  eveneens  reflexieve  verba:  moêUala^  met  elkander  een  verschil 
hebben ,  van  elkaar  verschillen ,  ook  :  elkaar  plagen  (van  aala  ,  font , 
verschil);  w^otiiudju ^  het  met  elkander  ééns  zijn,  6én  doel  hebben 
,van  paimdfm^  doel);  moêiöaga^  met  elkaar  twisten  (van  fjnga  ^  twi4, 
geschil);  mtmwmti^  elkaar  «rbebeenen^r ,  d.  i.  kuiteiohoppen ,  een  spel 
onder  joogeos  en  mannen  (van  witi ^  been);  moaiUmboju^  met  elkaar 
buksen  (van  timboju^  vuist),  enz. 

p.  Van  de  intixen  um  en  in  kan  ik  nog  geene  zekere  bet4X'kenis 
o|i|feveJi,  daar  ik  tot  nog  toe  slechti  enkele  voorbeelden  (Uarvan 
heb  gehooni:  numnmomfja^  uitzeilen,  van  êomha  ^  zeil  (Toum|mkawa: 
•rmffkot ^  zeil,  êumengkot ^  zeilen);  moiumangi ^  wecnen  ;  wa!m  ^  winafu, 
Walo  is  een  soort  pakje  met  gekookte  rijst.  Naar  de  betcekeiiin, 
die  het  infix  in  in  het  Minahassisch  heeft ,  zou  winafn  dus  beteekenen : 
oen  walu  maken.  —  Men  ^hijnt  deze  intixen  toch  weinig  te  ge- 
bruiken, daar  ik  tot  nog  toe  deze  woorden  nlechts  heb  kunnen 
opsporen.  —  Hierbij  treedt  de  overeenkomst  van  het  PoMJSch  met 
bet  liugineesch  weer  op  den  voorgrond ,  daar  ook  hier  deze  intixen 
srldaam  lijn. 

f.  Het  affix  mo  doet  nagenoeg  dcnzeltden  dienst  als  het  gelijk- 
luidende mo  in  het  Toumbulu  (Xiem:uin  ,  biz.  H  t)   liet  geeft  te  kennen  : 

l"*.  dat  e<*ne  handeling  is  afgeloopen.  Hel  staat  dan  in  beti^ekenii* 
irrlijk  met  het  Mal.  JimJaA.  Itriuffi  jaku  momfperaUimo  */Vi  (iisten*n 
heb  ik  hem  ree<ls  ontmoet  Rutcangkami  htnuniumo  rih/mi .  .  .,  twee 
malen  heb  ik   u  reeds  gezegd  .... 

i**.  dat  iets  met  zekeren  nadruk  wordt  gezegd ;  het  wordt  alMlan 
Uirgeioegd  aan  het  wmird ,  waan>p  men  den  nadruk  wil  lf*i:«;fii : 
Pkramo  hanuwtiku  fMtrt'é  jaku  mrtratifi  ri  (ionmUtfo.  AU  het  hui**  af 
i«,  keer  ik   niet  t4*rug  naar  (lorontalo.    l'ndftumo ^  ga  ht^n.  ' 


'  kjBtk  aSi  kan  men  dm  mo  i»i|r^nlgli  niet  n(»«m^ii.  Ktymoliv^'h  komt  't  otrrrrn 
■vC  l«v.  «Ml,  •■§,  i^ang.  MM»,  enz.  Zie  Sanff.  Sprk.  bt  t7Ü 
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r.  Het  affix  pa,  (Toamb,  pé)  geeft  te  keunen,  dat  eeiie  handeling 
nog  wordt  voortgezet,  nog  niet  is  afgeloopen.  Dit  aflBx  stemt  dus 
overeen  met  het  Mal.  lagi,  Tamlaïpa^  ga  voort  met  bijvoegen. 
Riju  melindjapa  jaku  aakodi ,  eerst  ga  ik  nog  wat  loopen.  Dikqpa  seï, 
'iet  dit  ook  nog  weg 

*.  Hel  Svhjectief  Passief  wordt  gevormd  door  het  pronomen  een- 
voudig voor  het  oorspronkelijke  verbum  te  plaatsen;  huiongo ^  door 
mij  wordt  gehoord.  Taf^mgesi^  door  u  wordt  iets  ingewikkeld.  Pura> 
silu  kuwai  om  rijunumu.  Alles  is  reeds  door  mij  aan  uwen  medgezel 
gegeven.  Kutesebu  witiku  riwatu.  Ik  heb  mijnen  voet  aan  een  steen 
gestooten. 

—  Van  conjugatie  is  natuurlijk  geen  sprake.  Ook  voor  den  ge- 
biedenden vorm  heeft  de  Alfoer  geen  afzonderlijk  woord,  maar  hij 
gebruikt  dan  het  werkwoord  in  zijnen  grondvorm :  toö!  zeg,  ufu^ou .  ga ! 

—  Om  iets  te  verbieden  wordt  het  woordje  neë  gebruikt,  het 
Mal.  djangan,  Neë  motumangi  ^  ween  niet.  Neë  makaliwongo^  maak 
geen  leven!  * 

—  De  vragende  wijs  drukt  men  uit  door  woorden  als  uundja^ 
wat,  sema,  wie,  impija  wanneer,  enz. 

—  Den  verleden  tijd  geeft  men  weer  door  achter  het  werkwoord 
mo  te  voegen,  gelijk  wij  reeds  hebben  gezien.  Wil  men  bepaaldelijk 
uitdrukken,  dat  iets  tot  het  verledene  behoort,  dan  gebruikt  men 
het  woordje  owi,  dat  ons  /rgeleden/r,  /rverleden^y  beteekent. 

—  Als  men  iets  wil  zeggen,  dat  eerst  in  de  toekomst  zal  ge- 
schieden, zoo  plaatst  men   v6or  aan  den  zin  het  woordje  sangadL 

—  De  tegenwoordige  tijd  blijkt  uit  het  verband  van  den  zin 
en  het  gesprek,  en  door  woorden  als  sét-s^^  un,  nainiy  op  het 
oogenblik^  enz.  (zie  over  het  een  en  ander  onder  de  vooruw.  en 
bijwoorden.) 

V.      WOORDHERHALINO. 

Tot  nog  toe  kan  ik  alleen  spreken  van  verdubbt^ling  van  het 
gelieele  stamwoord ,  daar  ik  de  verdubbeling  van  een  gedeelte  daar- 
van nog  niet  ben  tegengekomen. 

De  verdubbeling  van  het  stamwoord  duidt  in  het  algemeen  aan  : 
versterking   of    nadruk,    herhaling    of  veelvuldigheid,  langdurigheid 

1  Deze  partikel  wordt  dus  blijkbaar  met  de  w.  w.  Igken  en  niet  met  den  n.  w. 
Igken  vorm  Yerbonden. 
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of  aanhoudendheid  van  hetgeen  dit  stamwoord  bet^ekent;  van  toko^ 
stok,  staf:  motoko-toko^  met  een  speer  of  stok  wandelen;  van  ole^ 
zien :  endaole-ole ,  rondkijken ;  van  lega,  spel :  molega-lega  j  voortdurend 
spelen ;  ook  (iemand)  voor  den  gek  houden ;  van  melindja ,  loopen : 
melindja^lindja ,  wandelen;  van  aingkanni,  te  zamen:  singkannUengkanni y 
alles  te  zamen,  alles  bij  elkaar;  van  hole,  vriend  :moba7e-bale  vrieud- 
schap  sluiten ;  van  wolo ,  gat :  endawolo-wolo ,  met  gaten  doorboren ; 
van  simbadfu,  eensluidend,  gelijk:  sim^adjv-embadfu ^  geheel  en  al 
gelijk ;  van  morando,  spreken :  morando-rando ,  keuvelen ;  van  aangajay 
een  soort:  aangajarngaja ^  van  één  soort  zijn,  het  kan  niet  anders, 
het  moet;  van  mogele^  lachen:  »w>^^fe-^tffe,  voortdurend  lachen ,  in  den 
zin  van:  uitlachen;  van  tnogero^  vernielen:  mogero-gero^  geheel  en  al 
vernielen,  enz.  enz. 

Ook  worden  soms  door  woord  herhaling  zelfst.  ni^mw.  gevormd. 
Zie  hierover  bij  de  substautiva. 

VI.    SüBSTANTIVA. 

De  substantiva  zijn  oorspronkelijk  of  afgeleid.  De  afgeleide  worden 
gevormd : 

1**.  door  sawensielling  van  twee  woorden  van  verschillende  beteekeitis. 
Het  is  voldoende  hiervan  alleen  enkele  voorbeelden  bij  te  brengen: 
wawondikiy  de  wreef  van  den  voet,  van  wawo  =  boven  en  diki  (bet. 
onbekend) ;  anapyo ,  kuiken ,  van  ana  —  kind  en  jn/o  —  piepen ;  wiwinfasi , 
het  strand,  van  iüivi  =  zijde ^  kant  en  tasiy  zee;  tongondou  yoorhooM  ^ 
van  ümgOj  midden  en  rou  een  oud  Pososch  woord  voor  hoofd  {tooÖ)\ 
puungkadju^  boom,  van  puu  =  begin,  stam  oorsprong  en  kadju  —  hout; 
kulingkima,  schelp,  van  kuli^  huid,  bast  en  kima^  een  schelpdier;  * 
anangkasangkompo  ^  neef,  nicht,  van  ana  =  kind  en  kofnpo ,  buik 
(woordelijk:  kinderen  uit  één*  schoot);  tongoneö^  middag,  van  tongo, 
midden  en  eo  dag. 

2**.  door  verdubbeling  van  het  geheele  grondwoord.  Tole-tole  ^  een 
matje,  van  tole^  een  soort  van  riet,  waarvan  de  toU-ioU  gemaakt 
wordt;  putumpvtu,  een  versiersel  aan  de  uiteinden  van  den  nok  balk  ; 
teka-telea^  een  vogel,  naar  teka^  het  geluid  dat  deze  vogel  maakt. 

3°,  door  de  praefixen^  ka^  pa  en  po.. 

a  door  het  praefix  ka^  dat  zoowel  voor  verba  als  voor  adjectiva 
geplaatst  wordt:  kadjela  en  karata^  komst,   van  r/;Wa,  komen  en  ra/^, 


^  Waarsch\jnlük  wel  de  reuzensclielp ,  Bat.  Mal.  Jav.  Tag.  ib'ma. 
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aankomen;  kapMa^  einde,  van  pusa .  eindigen;  kadjua^  ziekte,  van 
moiljua^  ziek  zijn;  karate  y  lengte,  van  ;7/^ir^»/^  lang ;  ^^^;/y^^  breedte , 
dikte ^  zwaarte,  van  banqke  zwaar,  dik,  breed,  groot,  enz. 

b,  door  het  praeiix  pa*^  dat  even  aU  aan  het  verbum ,  ook  aan 
het  substantief  eene  causative  beteekenis  geeft.  Het  neemt  de  ng 
aan  voor  gutturalen ,  m  voor  labialen  en  n  voor  dentalen ,  terwijl 
de  s  van  het  grondwoord  door  voorvoeging  van  pa  in  nt^  verandert. 
Pangkonuiy  voedsel ,  vau  kofini ,  eten ;  pangudju  ^  handvat  van 
udju ,  uiteinde ;  pangipi ,  droom  ,  van  ipi,  droomen ;  pangkiro ,  de  band  , 
waaraan  men  een'  mand  achter  op  den  rog  draagt,  vau  kiro? 
panioöy  spraak,  gezegde  van  ioö,  zeggen;  pangere^  was,  van  gere^ 
strijken,  wrijven;  pandika^  bergplaats,  van  dika^  wegleggen,  bewaren 
pandodo y  de  plank  waarop  de  foeja  wordt  geklopt,  van  dodo^  foeja 
kloppen;  pufUjoko  jale^  spin,  van  soko  vangen  tn  jale  vlieg.  NB 
Hoe  is  daarbij  nu  te  verklaren :  pabure ,  plaats ,  waar  zout  wordt 
bereidt,  van  bure,  zout;  pagiwu^  boete,  van^/ow,  bebof ten;  volgens 
den  regel  toch  zou  het  moeten  zijn:  pambure  en  panggiwu,  ' 

c,  door  het  praefix  po^.  Dit  is  aan  denzelfden  regel  gebonden  als 
pa*.  Slechts  in  enkele  voorbeelden  zijn  mij  met  dit  praefix  bekend : 
pontaie^  een  rekje  om  tabak  op  te  droogen;  pompau ^  gesprek,  van 
pauy  spreken;  jtM>»7jp^'n^,  de  tweede  naam,  dien  de  vader  aanneemt 
na  de  geboorte  van  het  eerste  kind;  pongkau^  een  krabber,  rasp,  van 
kau  krabben,  raspen; /^t^fi^^^n^'  afschrapsel,  van  ^«n<«t,  afschrappen. 
NB.  Hoe  is  hiermede  nu  te  rijmen:  poreme,  de  drooge  moeson , 
van    reme^  helder;  pobure^  iemand  die  zout  maakt,  van  ^wr^-zout.  * 

Het  praefix  pa  vindt  men  in  het  Boeg  en  Toumb.  terug,  po  in 
het  Boeg  en  Mong. ,  ka  daarentegen  alleen  in   het  Tonnib. 

4®.  Door  praefigeering  van  /,  ia  en  to. 

a,  door  praeflgeering  van  i.  Evenals  in  het  Boeg.  wordt  /  voor 
eigennamen  geplaatst,  ter  aanduiding  van  eenen  persoon:  i  Tuwa , 
Mijnheer ,  i  Kondjo ,   Kondjo ,  enz.    t  Anu  zekere  N.  N.  (Toumb.  si).  ' 


1  Deze    vormen    kunnen    niet   de   n.  \v.    lijke  zijn  van  w.  w.  lijke  vormen  met 

t*,  maar  van  vormen  met  mo.  Pabure  bet.  dus  eig.  «plaats  met  zout,  pi.  waar 
zout  is,»  terwgl  pagiwu  een  abstractum  is  van  Mo^'tm  «met  boeten  zijn,  boboeten.» 
De  Yorming  met  pa  behoort  dus  van  die  mot  pm^  te  worden  onderscheiden. 

*  Portme  ctijd  van  helder  (noreiic)  zijn*  en  pobttre  fdie  met  zout  is*  zyn  even 
zoo  geen  abstracta  van  mo*,  maar  van  tno. 

'  Den  uit  zoovele  M.  P.  talen  bekenden  n.iamvvijzor  «',  het  lidwoord  der  eigen- 
namen en  der  woorden,  die  *t  kaïakter  van  eigennamen  hebben,  kan  men  niol 
onder  de  prefixen  rekenen.  Hol  best  woidl  hij  liehandeld  onder  de  Aanwyzondc 
voornaamwoorden. 
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b.  Ta  wordt  voor  de  eigennainen  van  mannen  geplaatst,  en  het 
heeft  dan  de  beteek enis  van  vader.  Taurungi^  vader  van  \Jriiiig}\ 
Tampeo)dy  vader  van  Pe&tii  enz.  Deze  tweede  naam  dien  de  man 
krijgt  na  de  geboorte  van  zijn  eerste  kind,  heet  zijn  '/pompeindo.// 
Zeer  veel  gebruikt  men  hiervoor  echter  ook  papa^  vader  en  nene 
moeder:  Papahounte^  de  vader  van  Wuute\  Neneideïy  de  moeder 
van  Deï  (bij  aanspraak  is  moeder  ine). 

c.  ten  slotte  worden  vele  substantiva  gevormd  door  to  ^  eene 
samentrekking  van  tau^  mensch  (even  als  in  het  Boeg.  en  Toumb.): 
Tomale  doode^  van  mate ,  dood ;  topmigangha^  dief  van  monga'ngha ,  stelen 
enz.  behalve  nog  de  vele  stamnamen  met  io:  Torano  ^  de  lieden  van 
het  meer  {^and)\  Torilmjuy  de  lieden  van  de  bergen  {buju)  enz    enz. 

—  Getal  en  naamval  komen  in  het  Bareë  niet  voor.  Het  getal 
geeft  men  weer  Aoov  pura,  allen,  smulo ^  niartfa ^  salumbu,  veel,  enz. 

—  Hel  geslacht  wordt  doorgaans  ook  niet  aangeduid.  Enkele 
woorden  sluiten  het  geslacht  in  zich,  zooals  bijv.  paroke^  een  man- 
netjes varken.  Wil  men  het  geslacht  bepaaldelijk  uitdrukken,  dan 
gebruikt  men  voor  personen:  Utama^  mannelijk  en  u>ea  vrouwelijk. 
Deze  woorden  worden  ook  op  zich  zelf  gebruikt  en  men  zegt  bijv. 
radwva  tuama  pai  tetogo  wea ,  twee  mannen  en  drie  vrouwen.  Om  het 
geslacht  van  dieren  uit  te  drukken  gebruikt  men  langkdi  of  laki  ^ 
mannelijk  en  tina  vrouwelijk. 

VII.     Adjeotiva. 

Evenals  de  subst.  zijn  ook  de  adjectiva  oorspronkelijk  of  afgeleid; 
Anakodiy  klein  kind,  tau  hangke^  groot  mensch.  Deze  oorspronkelijke 
adjectiva  worden  evenwel  menigmaal  met  het  praeRx  ma  grbruikt, 
en  vervallen  daardoor  in  de  categorie  van  kwalitatieve  werkwoorden  , 
ja  er  zijn  adjectiva  die  niet  anders,  dan  met  ma  gebruikt  worden: 
muaiiou  ^  klein,  mawa^  rood;  maliogu  ^  rond,  enz.,  enz. 

Onder  de  afgeleide  adjectiven  kan  men  allereerst  rekenen  die 
werkwoorden,  die  eerst  overgaande  tot  een  deelwoord,  daarna  dienst 
doen  als  bijv.  naamw.  Bambari  maumtiy  een  leugenachtig  bericht; 
tat^meofito y  een  rustend  mensch;  ana  maiwou^  een  levend  {ïevevdig) 
kind;  tau  modenggo  een  valsch  mensch,  van  modenggo^  verdraaien, 
met  recht  voor  de  waarheid  uitkomen,  enz,  enz.  Tal  van  voorbeelden 
zijn  hiervan  aan  te  halen. 

Ook  onbepaalde  en  rangschikkende  telwoorden  kunnen,  evenals 
in  alle  talen,  als  bijv.  naamw.  optreden  (Men  zie  bij  de  Telwoorden). 
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De  vergelijkende  trap  der  bijv.  naamw.  wordt  gevormd  door  achter- 
voeging van  pa,  welk  suffix  wij  reeds  hebben  leeren  kennen  onder 
de  verba ,  als  te  kennen  gevende  eene  voortduring  van  de  handeling. 
Om  in  deze  vergelijking  ons  dan  weer  te  geven,  gebruikt  men  het 
partikel  pai\  madagopa  pat  beter,  schooner  dan;  marat^a  pai^ 
langer  dan,  enz. 

In  het  Boeg.  komt  een  woordje  labbi  (Mal.  lehih)  voor,  dat  men 
ook  in  het  Bareë  weervindt  in  jabi.  Het  beteekent  meer  en  wordt 
steeds  zonder  de  partikel  pai  gebruikt.  Zoo  zegt  men:  jabi  sampuju^ 
meer  dan  tien. 

Gelijk  in  vele  talen  van  den  Archipel,  wordt  ook  in  het  Bareë 
de  overtreflende  trap  gevormd  door  afzonderlijke  woordjes  als  kodfo^ 
zeer;  masiwu  hodjo ^  zeer  klein.  Eleu  afzonderlijken  vorm  voor  den 
superlativus  heb  ik  tot  nu  toe  niet  kunnen   vinden. 

Men  spreekt  ook  van  den  meer  dan  overtrefienden  trap,  die  in 
het  Hollandsch  wordt  weergegeven  met  al  te.  Hiervoor  gebruikt  in 
het  Bareë  gaga.  Ane  teiogo  unggi  tuwa^  marugi  gaga  jaku.  Als  het 
voor  drie  rijksdaalders  moet  gaan^  mijnheer,  lijd  ik  al  te  veel  scliade 
Makodje  gaga  siko.  Gij  zijt  al  te  brutaal. 

VII.    Pronomina. 

A.    Persoonlijke  voornaamwoorden. 

De  Persoonlijke  voornaamw.  zijn:  jaku  ik;  siko ^  kommi ,  ta^  gij; 
siüy  sisi^y  hij,  zij;  kila^  kami  wij;  siko^  kommi^  la^  gij;  ëlsiu^  sira,  zij. 

De  j  v^xi  jaku  staat  gelijk  met  de  »,  die  voor  eigennamen  wordt 
gezet.  Jaku  is  het  eenige  woord  voor  ik  ^  dat  mij  in  het  Bareë 
bekend  is.  Waar  het  Maleisch  en  andere  Indische  talen  nog  afzon- 
derlijke woorden  hebben,  die  de  minderheid  tegenover eenen  meerdere 
uitdrukken,  vindt  men  dit  onder  de  Alfoeren  van  Poso  geenszins. 
Zoowel  zij ,  die  tot  den  slavenstand  behooren  ^  als  die  uit  den  adel 
gebruiken  jaku.  Gelijk  ik  reeds  heb  opgemerkt  onder  het  Verbum, 
wordt  bij  het  subj.  Passief  de  eerste  persoon  ku,  gevoegd  voor  het 
werkwoord. 

Voor  een  tweeden  persoon  meervoud  heeft  men  eigenlijk  geen 
afzonderlijk  woord.  Men  zou  kunnen  zeggen;  siko  of  kommi  pura,"^ 
gij  allen.  Siko  is  minder  beleefd.  Een  heer  gebruikt  het  tegenover 
zijne  slaven.  Siko  evenwel  drukt  ook  vertrouwelijkheid  uit;  ik  hoorde 
het  wel  kinderen  tegenover  de  ouders  cfebruiken,  en  het  schoonst 
komt    dit    uit    in  het  gebed,  waar  men  God  (Lamoa)  eveneens  met 
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$iio  aauBpreekt.  Zoo  ze^t  men:  o  Lamoa  sindate^  o  Lamoa  n/ao^ 
êmlmn^  jaiu  eö  sfi^  Mo  junuku.  God  die  boven  zijt.  God  die  be- 
neden lijt^  wil  gij  mij  dezen  dag  helpen,  gij  zijt  mijn  makker 
(medgeiel).  —  Ook  voor  den  tweeden  persoon  vindt  men  geene 
p1amt«vervangende  woorden,  die  meerderen  eerbied  uitdrukken.  —  7!» 
wordt  alleen  gebruikt  door  minderrn  tot  meerderen  (zie  omtrent  het 
Boeg.  ia,  Matthes,  biz.  IHS  §  IHH).  Het  komt  nooit  op  zich  zelf 
voor,  maar  steeds  vóór  een  werkwoord,  of  achter  een  zelfist.  nw. 
In  het  laatste  geval  drukt  het  een  genitivu?  uit,  zie  verder  onder 
de  bezittelijke  vnw.  —  Een  zeer  beleefd  woord  voor  den  tweeden 
perraon  is  tUay  d»t  men  niet  verwarre  met  het  gelijkluidende  vnw. 
voor  den   1"*  persoon  meervoud. 

KUa  en  htmi  (Gor.  ilo  en  ami)  hebben  dezelfde  beteekenis  als 
de  eelijklnidende  pronomina  in  het  Maleisch:  Hia  sluit  den  aan- 
gesproken persoon  in,  kam  sluit  dien  uit 

Van  de  vooruw.  #ia,  êima  en  tira  valt  niet  anden«  op  te  merken, 
dan  dat  zij  zeer  weinig  gebruikt  worden.  Men  herhaalt  door- 
gaans den  naam  van  den  persoon  of  het  voorwerp,  waarvan  men 
spreekt.  Imbei  gia.'  waar  is  hij?  Mariangkani  Tonapo  mI/u  m^itm 
kamt  Ma4jad  kotijo  êl^'a  (êira).  Die  Tonapo  Alfoeren  b(>boet4*n  ons 
dikwijls.  Zij  ziju  zeer  slecht. 

B.   B^ziN^Iijkf   ¥ oomaamwoorden. 

I)e  bezittelijke  voornw.  zijn  afgeleid  van  de  pervwnlijke.  Zij  zijn : 
1*  pen»,  enk.  ku;  t*"  p.  mu ,  mi^  f4i;  S**  p.  «r/a;  !•  pi*rs.  meerv. 
mami  ^  kii4$ ;   t*'  p.   srx ,  wi,  /^ ;   8''  p.   nja, 

KvenaU  bij  ttiko  en  komt  is  hij  de  bcz.   vnw.   mi  defli^^er  tlan  mu. 

Mami  en  kita  alleen  worden  niet  verbonden  met  het  sub^t,  waarop 
ZIJ  betrekking  hebben. 

Staat  het  hez.  vnw.  op  zich  zelf  zonder  een  subject,  waarop  het 
betrekking  heeft,  dan  gebruikt  de  Alfoer  het  W(K>rdje  ann  (Bo<»g. 
iMTM  Matthrs,  bIz.  206  ^  20^),  dat  evenals  in  het  Malei!»oh«  eene 
onbepaalde  zaak  aanduidt.  Dit  anu  wordt  dan  als  subject  beschouwd  , 
waaraan  het  pronomen  wordt  gehecht  Men  krijgt  dus:  anuku  ^  van 
mij;  amumu^  ammmi  ^  auufa  ^  van  u;  awunja  ^  van  hem,  van  haar, 
fan  hen;  anu  mami  ^  anu  ki/^i ,  van  ons  [anMttfjatta  ^  van  \nen).  — 
Voorb.  T/K  êfi  anuku^  Banja  kana  ^  anunja  Is  deze  tabak npruim 
\mn  mij?  Wel  ne<»n  van  hem.  Str  mtm/imn  kufuku ^  nmu  mami  ti/m 
Si-rm  geen   klappers  Wfg,  zij   zijn   van  ons. 

Votirt*  bedient  men   zirh   nog  v«n  het  woon Ijf //«*rf ,  dat  htt^t*! fde 
brtcekent    als    pmttst  ^    hrrr    (l^x*g.    pttif»ü  ^     Bol.    Mon^.  inf/kif4*/i  of 
»  Tolff.  TDL  16 
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itogi;  Toumb.  maka;  Mal.  punja  y  ampwnja).  Zoo  spreekt  meu  van 
Puwe  Lamoa,  de  Heer  God.  Nawu  seiy  sema  puwenja?  Van  wien 
is  deze  tuin?  Bareë  kiiwai  kajuku^  puwenja  bareë.  Ik  geef  geene 
klappers,  de  eigenaar  is  er  niet.  Bannwa  aeï  jaku  puwenja.  Uit  liuis 
is  mijn ,  ik  ben  er  de  heer  van. 

Daar  het  Alfoersch  eveneens  geen  woord  heeft  voor  ons  voor- 
zetsel voor  (in :  dit  .is  voor  u),  bezigt  men  het  subst.  gala ,  dat  ^'deel , 
aandeel  ^i'  beteek  ent  Meu  krijgt  aldus:  galaku,  voor  mij;  gaiamu, 
galamiy  galaia ^  voor  u;  galanja^  voor  hem,  hen,  haar;  gala  mami, 
gaf4i  kita^  voor  ons.  —  Voorb.  Kuperapi  loka  sambad galaku.  Ik  vraag 
een  pisang  voor  mij.  Timaino^  sémo-^éi  gaiamu.  Neem,  dit  is  voor 
u.  Baree  galanja^  pindango.  Helaas,  er  is  niets  voor  hem.  Ane  ree 
Ütogo y  gala  mami,  ane  aopo  galami.  Als  er  drie  zijn,  zijn  ze  voor 
ons,  zijn  er  vier,  dan  zijn  ze  voor  u. 

C.  Aantoijzefide  Foornaamwoorden, 

Zij  zijn:  séi^  deze^  dit;  situ,  dat,  gene. 

Deze  aanw.  vnw.  staan  steeds  achter  het  woord ,  waarop  zij  wijzen. 
Ook  worden  zij  zelfstandig  gebruikt.  Voor  de  euphonie  worden  zij 
menigmaal  met  het  woord,  waarop  zij  wijzen,  verbonden.  Banuwan^Uu 
bareë  kupokono.  Dat  huis  wil  ik  niet.  Makudja  bareë  montima  seï. 
Waarom  neemt  gij  dit  niet.  Mau  labu  set,  mau  lahu  sUu y  bareë 
kuoli.  Hetzij  dit  hakmes ,  hetzij  dat  hakmes ,  ik  koop  niet. 

Wordt  het  aanw.  vnw.  zelfisitandig  gebruikt,  dan  bezigt  men  ook 
de  woorden  rUéi  (samengetrokken:  rit)^  hier,  en  rindjaUj  daar. 
Vooral  dit  rmdjan  wordt  dikwijls  op  bijna  niet  te  herkennen  wijze 
verbasterd.  Tondjokaku  rimaï.  Geef  mij  (dat)  eens  aan.  Banja  ntjiiu, 
tondjo  jan.  Niet  dat,  maar  dat  daar.  —  Over  het  geheel  wordt 
rim^'au  meer  als  aanw.  vnw.  voor  grootere  afstanden  gebruikt.  Ba- 
nuwa  set  annmu  ?  Banja ,  banuwa  hidjau,  *  Dit  huis  is  van  u  ?  Neen , 
dat  daar. 

Seimo^et  beteekent :  dit  is  het ;  met  nadruk :  dit.  Het  afSx  mo  heefk 
hier  dus  duidelijk  de  beteekenis  van  een  nadiakwijzer.  Voorb.  Men 
vraagt  om  lucifers :  Seimo-seï  ijolo.  Hier  zijn  de  lucifers.  Seimo^et  djaja. 
Dit  is  de  weg. 


1  Wellicht  is  rü  eene  Yorming  van  *t  voonetsel  ri  met  *t  aanw\jiende<,en  staat 
het  naast  «el,  uit  as  (Sang.M,  FiUpp.  talen  aa,  fa,  Sang.  Sprkk.  bl.  220)  ent. JIM 
heeft  dan  twee  voorzetsels. 

*  Rimdjam  bevat  dus  het  voorxetsel  ri  en  den  stam  djtm,  met  voorslag  ^ndjoM. 
De  vormen  met  n'  zgn  locatieven ;  die  zonder  ri  kunnen  dus  niet  als  verbasterin^n 
worden  beschouwd.  Vgl.  Sang.  efkdmmg. 
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Verder  gebruikt  men  tot  vorming  van  aanw.  vnw.  het  voorzetsel 
riy  dat  afgewisseld  wordt  door  si.  Zoo  vangt  het  Alfoersche  gebed 
steeds  aan:  Lamoa  sindate  [éndate-hoven),  Lamoa  silao  (/oe^-beneden), 
dns:  God  daar  boven,  God   daar  beneden. 

Het  aanw.  vnw.  aldus  ^  zoodanig  wordt  gevormd  door  ^^*  en  «;Vf^ 
met  ewa  (gelijk,  zooals)  te  verbinden.  Montjo  ewaséi.  Als  het  als  dit 
is  (als  het  is  zooals  gij  zegt)^  is  het  waar;  dus:  Aldus  is  de  waar- 
heid. Nee  rapomja  ewasilu,  dat  het  niet  aldus,  zóó  gemaakt  worde. 
Toö  ewasiiu  madago  ^  zulke  woorden  zijn  schoon.  In  de  spreektaal  van 
het  dagelijksche  leven  z^t  men  dikwijls  tot  verfraaiing:  eioant^eï en 
ewantjitu, 

D.  Vragende  voornaamwoorden. 

Zij  zijn:  sema  [ntjema)^  wie,  welke?  nimdja ^  wat? 

Navoai  risema  Aan  wie  heeft  hij  het  gegeven  ?  Sema  wxmpokonï» 
mompojunu  jaku.  Wie  wil  mij  tot  medgezel  dienen?  Anun^ema  s&i. 
Van  wien  is  dit?  Nundja  natoö  komi.  Wdkt  zegt  gi^?  Nundja  awilinja. 
Wat  is  het  doel  er  van? 

Om  mmdf'ay  wat.  nog  meer  onzekerheid  bij  te  zetten,  ik  zou 
haast  zeggen:  het  nog  vragender  te  maken,  plaatst  men  er  de  partikel 
Ifara  voor,  die  nu  eens  eene  onzekerheid,  dan  weer  eene  waarschijn- 
lijkheid te  kennen  geeft.  Barantmdja  zou  men  dus  het  best  kunnen 
vertalen  met  ons:  wat  voor  een.  Banuwa  baranundja  situ.  Wat  voor 
huis  is  dat?  Banuwa  baranundja  napowija  komi.  Wat  voor  een  huis 
wordt  door  u  gemaakt?  (van  planken  of  van  steen). 

Mahidja ,  eigenlijk  een  verbale  vorm ,  gelijk  wij  hebbeu  gezien , 
wordt  meermalen  als  vragend  vnw.  gebezigd.  Komt  iemand  in  huis, 
dan  vraagt  men  hem:  makudja^  wat?  Waarom  komt  gij?  Wat  komt 
gij  doen? 

E.  Wederkeerige  voornaamwoorden. 

Een  reflexief  voornw.  heeft  het  Bareë  niet.  Wanneer  men  het 
reflexieve  vnw.  wil  gebruiken,  omschrijft  men  dit  door  de  woorden 
koro^  lichaam  en  raja^  het  inwendige,  het  hart,  met  het  daarbij  be- 
hoorende  bezittelijké  vnw.  Dit  heeft  het  Bareë  dus  gemeen  met  het 
Boeg.  en  Gorontaleesch.  Voorb.  Mad(idurajaku^\vei^^i]ixïi\]{madadu^ 
spijtig,  onvoldaan).  Ane  nakitamo  set,  sangaja  mawongko  rajanja.  Als 
hij  het  gezien  heeft,  zal  hij  zich  verheugen.  Mesambuni  koronja^  zieh 
verbergen. 

Het  wederkeerige  zelf  drukt  men  uit  door  gebruik  te  maken  van 
het  woordje  lio ,  gelaat ,  aangezicht ,  met  praefigeering  van  ka\  aldus 
heeft  men:  kalioku  voor  den  l®*^,   kaliomu,  kaliomi  voor  den   2®"  en 
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ka/fonja  voor  den  3®°  persoon.  Aan  dit  ka/io  voegt  men  nog  dikwijls 
kan  ff  toe,  zoodat  het  kanghaVw  wordt.  Endasaicani  kaliamu^  verwissel 
het  zelf.  Kupowija  Jralioku.  Tk  zal   het  zelf  doen. 

Dit  kalio  gebruikt  men  ook  om  uit  te  drukken:  alleen.  Sema 
éndekumu  ri  Wojo?  Kalioku.  Wie  zijn  er  naar  Wojo  gegaan  ?  Ik  alleen. 
Kaliomu  êiko?  zijt  gij  alleen?  hebt  gij  geen  medgezellen  ?  2ya*aif^^»?' 
walisu  nandjod  monantu  kangkaiionja.  Eens  zeide  ern  muis,  hij  alleen, 
dus  een  eenige  muis,  die  geene  makkers  had. 

F,  Betrekkelijke  voornaamwoorden. 

Een  relatief  vooruw.  kent  het  Bareë  evenmin,  als  de  andere  be- 
kende talen  van  Celebes.  Men  brengt  daarom  den  tusschenzin  on- 
middelijk in  verband  met  het  woord,  waarvan  hij  afhangt.  Junuku^ 
kukeni  owi^  mearimo  rilipunja.  De  makker,  dien  ik  vroq^r  heb  mede- 
gebracht, is  in  zijne  negen  gebleven.  Waikamo  ajapa  sitUy  kununtu 
iwinffi.  Geef  mij  de  dingen,  waarover  ik  u  gisteren  sprak. 

IX.    NUMERALIA. 

A,  Hoofdig? woorden. 

Zij  zijn:  1.  isa.  samhaa\  2.  raduwa\  3.  tifogo\  4.  aopo\  5.  alima; 
6.  aono;  l.papilu;  8.  uwajo;  9.  sa&fjo;  10.  sampuju;  11.  sampufu 
pat  sambad*,  12.  nampuju  pai  raduwa\  13.  sampvju  pa?  tétogo\  20. 
ruwampuju ;  21.  ruwampuju  pai  êamhad\  30.  togompuju  ;  40.  paf^mpuju ; 
50.  litnampuju  ^  60.  onompuju\  70.  pifumpuju\  80.  wajompuju\  90. 
Sfjompuju:  100.  satu  (sa-a(u):  200.  ruafu;  1000.  sanljofmi;  (van  ^ö?/7/); 
2000.  ruwanfjowu'y  10.000.  sampujnntjowu\  100.000.  sandiwu  (van 
ritau);  1.000.000.  sampujundiimi. 

1.  Isa  (Bo(g.  sedi ,  Toumb.  ësa)  wordt  alleen  gebruikt  bij  het 
tellen  en  geeft  de  onverdeelde  eenheid  weer.  In  verbinding  met  een 
substantief  bezigt  men  steeds  samhad^  of  het  enkele  sa  met  de 
verbindingsletter,  dat  ook  dienst  doet  als  onbepaald  telwoord :  «aff/<7M 
een  jaar;  sampa'é,  een  jaar  (gerekend  naar  de  oogsten),  enz.  Dit 
geldt  echter  slechts  bij  enkele  woorden  Meestal  wordt  sambad  ge- 
bruikt, en  dan  wel  achter  het  substantief  waarop  het  betrekking 
heeft.  Trouwens ,  dit  laatste  geldt  voor  alle  telwoorden :  Soö  paë 
ruatUy  200  bossen  padi.  Nasoko  manu  raduwa^  hij  ving  twee  kippen. 
Banuwa  sambad,  een  huis. 

2.  Raduwa  (Boeg.  duwa^  Toumb.,  rua  enz.)  heeft  in  verbinding 
met  een  subst.  (wanneer  het  er  niet  achter  wordt  geplaatst)  den 
v<)rm    ruwa   met  de  verbindingsletter  m  zoo  het  woord  met  b  of  p  ^ 


O&AMMATIOALB   SCHKT8    VAN    OK    BA RKfi-TAAL.  22*1 

m  %iüo  liet  met  d,  /,  //;  of  Ij  bogint,  terwijl  de  n   in   nl;  overgaat; 
bijv.  rumanljüö^  twee  b<)e«:»en  (van  soo), 

»1.  r<'/<jyf>  of  loioi;o  (Mal.  ti^a;  Tara:  lo/u.  Boeg.  fif/Zn,  Uor.  /<//«, 
MoDg.  ü^/h,  Toumb.  ///«)  heeft  in  verbinding  met  i-en  babst.  den 
vorm  (o^o  wet  de  ver))indingsletter. 

4.  In  aopo  bemerkt  men  reeds  de  overeenkomst  met  het  Mong. 
vpai  en  het  ToQmb.  e/jai,  L)e  Posoër  laat  ee nvoadig de  /  weg,  omdat 
hij  die  niet  aU  eindmedek linker  kan  uitspreken.  Evenals  het  Boeg. 
<7>/M,  gaat  het  Pososche  aopu  in  verbinding  met  een  sQb:»t.  over 
in  pa^  {palam  y  palan  ^  patung  ^  enx.) 

5.  Aiima ,  dat  eensluidend  id  met  alle  talen  van  Celebes  en  met 
het  Mal.  en  Jav. ,  verliest  de  een^te  a  bij  zijne  verbinding  meteen 
subst.  [Hmam ,  Hmang ,  Hmuh  en  iimantj). 

6.  Aono  (l^g.  ènn^ng ,  Mong.  onom  ^  Toumb.  «lAw» ,  Mal.  anam) 
verliest  in  verbinding  met  een  8ub:»t.  evenals  a/tMa,  de  beginletter  a. 

7.  PapiU,  in  verbinding  met  een  Hubst.  pitu,  komt  ook  overeen 
roet  alle  bekende  talen  van  Celebes. 

S  en  9  Uwajo  ((ior.  otraiu ,  Mong.  tcaiu.  Toumb.  traiu)  en  ioêijo 
((lor.  oiio  Mong.  sijui^^  Toumb.  ^ijow)  worden  in  verbinding  met 
een  ander  woord  n^ajo  (w ,  *y,  n  en  nij)  en  sijo  («f,  «,  «^  en  «//). 

De  tientallen  worden  gevormd  mui  pnju  (lk)eg.  pujo^  (ior.  ifpmlu  ^ 
Mong.  mupu/u^  Toumb.  uapulu).  Voegt  uien  aan  de  tientallen  een 
van  de  getallen  van  1 — \)  toe,  dan  plaatst  men  er  het  woordje /Mi/ 
tiisschen ,  dat  het  verband  aangt*eft  tusschen  twee  gedachten  en 
doorgaans  te  vertalen  is  door  mH  of  en. 

Om  duizendtallen  te  vormen,  gebruikt  men  êvtrn  (Ikieg.  #è'ó^).  De 
#  van  9vtm  gaat  bij  voorvm'g'ing  van  telwoorden  over  in  nij ;  zoo  heeft 
men  dus:    100(»    nantjuirH^  2(M)(».  rutranijotru ;   10.000.  êainpujuntjttru. 

Honderdduizend  is  n><»  (tior.  lihu,  Mong.  r/^«,  Toumb.  muriirHy 
Mal.  ri/m  -^  lOOj).  In  verbinding  met  andere  telwoorden  gaat  de 
r  laa  ri0*M  over  in  «//.  lOO.OOO  êamUiru ;  200.000.  ruwaHdimu ; 
1.000.000.   tampmjitmiiiru. 

—  Evenals  bijna  alle  talen  in  den  Arclu|M'i  woorden  hebben, 
die  als  halpwoordeii  gebezipl  wonlen  bij  het  tellen  van  verschil  lende 
taken  hreft  (m>L  het  Baree  die  wtMmlen.  Kiikilen  zijn:  1^.  A/n ,  menscli. 
VtKirb  Jmttumu  9ttn*jkmiiani<iu  ^  PadtnfuH.  Ilo**veel  mwl^zellen  hebt 
gijr  %irr;  2".  ktuiJH  Ix'trckent  hout.  Het  wordt  gebruikt  om  stukken 
lijnwaad  enz,  te  lellen.  Voorb  h*  f  at  ju  iHtramjhatljH  ;  kanardjn  titgttng- 
küdjm^  twt*t*  ^tukk('n  IxJutju  en  drie  stukken  zijtle;  «"5".  pma ^  een 
afgebmken    stuk.     Lauro  patumpua  ^  vier  ^tuks  rotan;  4-".   Aji/,   vel. 
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plat,  dan  voorirerp.  Karatasa  mntake ^  een  'vei  papier;  5«.  pelu ^ 
streng.  Bana  togompelu ,  drie  streng  garen ;  6<*.  peka  en  Jcomba  worden 
gebruikt  tot  getalsaandniding  bij  geldstakken.  Rmggt  rwoampeka^ 
twee  rijksdaalders.  Tali-tali  pituttgkomba ,  zeven  kwartjes.  Ook  het 
bovengenoemde  bad^  in  sambad  is  een  hol ptel woord.  De  ^nheids- 
aanwijzer  sa  wordt  das^  evenals  in  U  Jav.,  Mal.^  Sang.  {sidji^  satu^ 
êëmbau)  bij  benoemde  getallen ,  alleen  nog  maar  als  voorvo^sel  gebruikt. 

—  Ons  nuuU  of  keer  wordt  in  het  Bareë  uitgedrukt  door  kanni 
oi  pah  achter  het  telwoord  te  plaatsen.  Met  H  gebruik  van  kanni 
staat  het  Bareë  alleen,  te  midden  der  andere  talen  van  Celebes, 
aanverwante  talen  als  Tara  en  Ledo  niet  medegerekend  (in  het 
Boeg.  door  praefigeering  van  weka ,  in  het  Gor.  door/w>,  in  het 
Mong.  door  ko ,  in  het  Toumb.  door  maka).  San/jkannl  of  sampali  ^ 
eenmaal;  ruwangkanni  of  rtéwampali^  tweemaal,  enz. 

Sangkanni  beteekent  dus  eenmaal,  eens.  Dit  wordt  ook  gebruikt 
in  den  onbepaalden  zin ,  waarin  wij  dikwijls  een  verhaal  beginnen. 
Voorb.  Melindjamo  sangkanni  palu  ast  matuwa ,  een  oude  bok  ging 
eens  wandelen.  In  dezen  zin  gebruikt  de  Poso-Alfoer  ook  dikwijls 
sandeme,  eig.  één  dag  (van  reme  helder,  in  tegenstelling  met  wingi^ 
donker).  Voorb.  Sandeme  manu  tina  samhad  melindjamo  numipepali 
pongkonninja.  Op  zekeren  dag,  eens,  ging  eene  kip  haar  voedsel 
zoeken.  Gtebruikt  men  saeö ^  een  dag,  dan  bedoelt  men  daarmede: 
één  dag,  geen  twee. 

Voorts  maakt  de  Alfoer  nog  gebruik  van  tapi^  om  ons  voik/weer 
te  geven  (Boeg.  lëppi^  Mal.  lapiê).  Voorb.  Songko  situ  ruwantapi^ 
die  hoed  is  tweevoudig,  dubbel,  lommimi  togontapi  karatasanja^  het 
papier  van  uw  sigaret  is  drievoudig;  d.  i.  gij  neemt  drie  papiertjes 
om  uw  sigaret  te  maken. 

B.    Rangschikkende  teliooorden. 

De  rangschikkende  telwoorden  worden ,  evenals  in  het  Mal.  ge- 
vormd door  voorvoeging  van  ka  en  achtervoeging  van  nja.  Alleen 
bij  sambad^  een,  wordt  slechts  nja  achtergevoegd.  Men  heeft  dus: 
sambadnja ,  de  eerste  of  ten  eerste ;  karaduwanja ,  de  tweede  of  ten 
tweede;  katëtogonjay  de  derde  of  ten  derde;  kaoponja^  de  vierde  of 
ten   vierde,  enz. 

Uitdrukkingen  als  elk  twee  worden  weergegeven  door  wungka^ 
ieder,  elk,  of  door  tau^  mensch.  Bijv.  sambad  tau  raduwa  of  wungka^ 
raduwa^  ieder  twee. 

Breuken  kan  men  in  het  Bareë  niet  weergeven. 

G.    Onbepaalde  telwoorden. 
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Barasam/Mia  (Boeg.  barasedi) ,  een  ,  wie  of  wat  ook.  Voorb.  KèUi- 
mamo  baratambaa  djara^  ik  nam  een  paard,    welke  het  dan  ook  zij. 

—  Sangkndja  van    sa,  een,  en  kudfa  wat  (hetielfde  als  het  Boeg 
sfjaga  of  »eaga),  hoeveel ,  ook :  eenige.  Sangkudjambinffipa  marala  iapa/a. 
Over    hoeveel    dagen    komt    de    boot?  Sangkwija  oHmja    manu  silm 
hoeveel    kosten    die  -kippen?   Sangkudja   kalatranja.    Hoever    is  het? 
Samgkudf€mgkaHni ^  hoeveel  maal? 

—  Samgkudja^ingkudja ^  eenige  ettelijke,  verscheidene.  Sangkudja^ 
Itmgkudjambingimo  owi  mosumombamo  jaku  ri  Parigi.  F^enige  dagen  ge- 
leden leilde  ik  uit  naar  Parigi. 

—  Pura-pura  (zie  over  het  Bo^.  pwra-pura,  Dr.  Matthes  pag. 
22H,  §  219)  al,  alle,  geheel  en  al.  Pura^  komt  achter  het  woord, 
waarop  het  betrekking  heeft.  Maratamo  kabosenja  m^iojwnumo  i^xu 
pmra,^  Toen  de  kabosenja  kwam,  werd  hij  door  al  zijne  lieden  ver 
geirld.  Mopanagumtumo  jaku  meworomo  timiji puraJ^  Toen  ik  geschoten 
had ,  vlogen  alle  vogels  weg. 

—  Sondo  —  veel.  Doorgaans  plaatst  men  het  vóór  het  woord , 
waarbij  het  behoort.  Soudong  kajuku  ripuiingkadju  nitu.  Vele  klappen* 
zitten  aan  dien  boom.  Kirano  sondtm  fait,  Aan  het  meer  (wonen) 
veel  menschen.  Tau  êoudo  beteekent  "A^  groote  menigt4^,#  in  tegen- 
stelling van  kaóo$mja^  de  adel. 

—  Marija^  veel.   Marijangkanni ,  vele  malen,  dikwijls. 

—  Sa/mmbu ^  veel,  in  groote  hoeveelheid.  Rimabunio  (ambutre  na- 
Umhu,  Te  Mabanto  zijn  erwten  in  groote  hoeveelheid. 

—  Sakodi^  een  weinig,  samengesteld  ait  #a,  een,  en  iWi,  klein, 
gering.  TimoMo  sakodi^  neem  een  weinig.  Barfë  kuwai  sabu^  djaéa* 
kadi    êabungku  ttiiu.    Ik   geef  geen  zeep:  ik   heb  slechts  weinig  zeep. 

^  Singkamm-H^kamni  ^  allen,  of  alles  te  zamen,  alles  bij  elkaar.  Sang- 
kudja ofinja  lauro  si/u  tingkamni-fmgkanni.  Hoeieel  kost  die  rotan, 
allrs  bij  elkaar? 

—  Wmmgka  ^  ieder  elk.  Wnngka^Iipu  ter  kahi^nenja.  Ieder  dorp 
heeft  zijn  kabosenja.    Wungka  eö ^  eiken  dag,  dagelijks. 

—  SaJk^  enkelen,  gedeeltelijk.  Het  wordt  st^^ls  geheel  achter 
aan  den  zin  geplaatst. 

RUaua  mamt  (au  mitngkintni  trtttru  »aé,  In  ons  land  eten  de 
menschen  voor  een  gf<leelte  (pedeelt^^lijk)  varkeu>vlce!*ch.  Vuéihumo 
•mk.    Knkel^n  zijn  heengegaan. 

X.  Advrrrta. 

A      Btjtrooftlm    niM    Ttjii 

Van  jn',  dit,  v«»rmt  men  ihxir  venlubbi'ling   het  bijw(K>rd  »^i-4rt\ 
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dat  ^tegenwoordig,  nu,  thaus^  beteek eut.  Sdséi tau bamureë momota. 
Thans  snijden  de  lieden  geen  rijst  meer.  —  Dit  seï-seï  drukt  den 
tegen woordigen  tijd  uit,  over  eene  grootere  tijdsruimte. 

Van  nat  vormt  men  de  volgende  bijwoorden:  iVa^m  (het  Todjoschc 
nini)  na,  op  ^t  oogenbiik,  aanstonds.  Dit  naïni  heeft  niet  zulk  eene 
ruime  beteekenis  als  seï-seï.  Impija  tau  mompadonghi?  Ndini.  Wan- 
neer viert  men  het  oogstfeest?  Op  het  oogenbiik.  Naïni  kadjelanja, 
hij  komt  na.  Naïnipa  beteekeut:  over  een  oogenbiik,  zoo  aanstonds. 
Naïni  seï  is  bij  versterking  nu,  —  Naïle  morgen  (den  volgenden 
dag).  Natie  undjoumo  jaioe  ri  TaJcule.  Morgen  ga  ik  naar  Mapaue.  — 
Naï-puwa^  overmorgen.  —  Naïpata^  over  drie  dagen.  —  Naïgora^ 
over  4  dagen.  —  Daarna  gebruikt  mun  limamMngipa ^  onombifigipa,  enz. 

—  Raneö,  den  volgenden  dag,  dus  morgen.  Baneö  mewalili  jaku, 
morgen  keer  ik  terug. 

—  Mawuro ,  ochtend ,  's  morgens.  Raneo  mauniro ,  morgen  ochtend. 
De  verdubbeling  tot  mawuro-umro  (in  het  Tara  masawuro)  geeft  eene 
versterking  van  het  wroeg  zijn//  aan,  dus:  zeer  vroeg  in  den  morgen. 

—  Bangkereme  van  hangke^  groot  en  reme^  helder ,  beteekent //den 
volgenden  morgen/'.  Nakomimo  sia  ribalampa  ^  jaretno  wou ,  bangkerenie 
malaimo  ri  Takule.  Hij  at  onder  de  rijstscliuur ,  sliep  (daar)  ook  en 
vertrok  den  volgenden  morgen  naar  Mapane. 

—  Engkinowija  of  kinowija  geeft  het  /^hampir  malamv  van  het 
Maleisch  weer,  dus  namiddag.  Mawwro  pai  engkinowija  kami  mong- 
konni,  's  morgens  en  's  namiddags  eten  wij. 

—  Iwingi^  gisteren,  evenals  het  Boeg.  siwé^ini^  dus:  als  er  een 
nacht  verloopen  is.  [In  het  Tara  heeft  men  nog  ipmoa^  eergisteren; 
in  het  Bareë  is  eergisteren:  ruwamöingimo], 

—  Impija  is  samengesteld  uit  i  en  wija  (de  w  gaat  hier  in  de  ver- 
binding over  tot  mp,  zooals  bij  andere  gevallen  in  mè).  Het  betee- 
kent //wanneer^.  Het  wordt  zoowel  voor  het  verleden  als  voor  de 
toekomst  gebruikt.  Men  laat  aan  dit  impija  dikwijls  baru  vooraf- 
gaan, om  de  vraag  nog  onbepaalder  te  maken.  Bara  impija  (baimpijaj 
kommi  mokunde  ri  Tomasa?  Wanneer  mag  het  wel  zijn,  dat  gij  naar 
Tomasa  gaat? 

—  Panganey  zoo  even,  zoo  juist,  paH.  Pangafie  kutoö  rikomi.  Zoo 
juist  heb  ik  tot  u  gezegd. 

—  Pane  is  blijkbaar  eene  samentrekking  van  pangane  en  het 
heeft  dan  ook  geheel  dezelfde  beteekenis  als  dat  woord.  Pane  kabo- 
nenja  djeïa  rti.  Zoo  even   is  de  kabosenja  hier  geweest. 

—  Nepay    samengesteld    uit  de  negatie  nee  en  het  ons  reeds  be- 
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Lcudt*  affix  pa.  ^epa  beteekeni,  zoo  jaist,  zcn)  even  ,  pas,  (lix*h  t«vüU9 
ligt  diiu  in  den  zin  eene  negatie  opgesloten.  Nepa  djela  mtJamno 
arvN,  pas  gekomen,  is  hij  weer  vertrokken  (hij  is  nog  niet  gekomen, 
of  hij  is  weer   vertrokken) 

—  Owi  »gelc<lcn<v,  iets  dat  achter  den  rug  ligt.  Masaë  otci^  lang 
gilcilen  Himbet  junumu  owi  Waar  is  uw  uiedgezel  van  vroegiT  (dien 
gij  te  voren  hebt  medefrebracht)  ?  [In  het  Tara  heeft  om  de  bt^tee- 
kenis  van  gisteren]. 

—  Ook  /«*,  liumOy  ^voorbijgegaan,  gepas!*eerd* ,  gebruikt  men 
«oor  lietzelfde  doel  als  oun.  RutoamlAngi  fiumo  ktésawani  pa  kult  ^  twee 
dagen  geleden  heb  ik  het  verband  verwisseld. 

—  Ripurinja  *daama«',  «'ten  laatstt^'^.  Eo  ripuri  nu  tiutra/la  m^sca/i 
modfm  riboHuwanu  tumpa,  F]en  dag  daania  dat  de  slang  werd  toe- 
gelaten in  het  huis  der  kik^orschen. 

—  Saeö-saeö ^  iederen  dag,  dagelijks.  Sufö-^ueö  maudja.  Dagelijks 
regent  het 

—  H^mmgkofo^  iederen  dag,  dagelijks.  TSma  (<iboku  wumgkaeö ^  liaal 
mijn  drinknap,  dien  ik  dagelijks  gebruik. 

—  Samgadi  dient  om  het  Futurum  te  \ormen  [Men  vindt  dit 
wtMmI  ook  in  het  I^oeg.  weer,  daar  heeft  het  echter  de  betrekeiiis 
\Atï  i'O  ver  morgen.  M']  Sangadi  pmramo  banuwa  hangke  ^  Jtukeni  rvnguku  ^ 
Als  het  groote  huis  gereed  zal  zijn,  breng  ik  mijne  vrouw  hier. 

—  Pura^  dat  «afgedaan,»  «rklaar^r  beteekent ,  dient  ook  om  het 
Imperfectum  te  vormen.   Doorgsans   voegt  men  er  dan  nog  sio  achter. 

B.  Bfjufoorden  can  Plaats. 

Imdjau  hebben  wij  reeds  leereii  kennen  als  een  aanw.  v.u.w.  Ook 
als  bijwoord  van  plaats  gebruikt  men  het,  met  voorvoeging  van  W, 
dus  rimlJaMy  di^.  Kvenzoo  wordt  van  het  aanw.  v.n.w.  xfï  dtnn 
V'iorvocging  van  ri  het  bijw<Kinl  mz-ï,  hier,  «gevormd.  Moilat^v 
pt*iuuda  riêel ^  hier  is  het  goed  zitten.  H^émo  djaru  ri  Tomasa  .*  Barrt 
rimijau.  Zijn  er  paarden  te  Tomasa?  Zij  zijn  daar  niet. 

Kvenals  ht-t  Wok*^.  mal  ki>mni  (Toumb.  mat) ,  htx-ft  ook  het  ÏKavvv 
het  bijwoord  ma*  ^  dat  »hicr*  beti^ekent.  K^i  taai,  breng  liier. 
Lvmai ^  kom  hier,  is  i*ene  sameiitn^kking   van  A/«,  gaan  en  mai,  hier. 

Dat  dit  maS  e\ennU  in  het  IWg.  en  Mak.  (fuaè)  oorsproii Lelijk 
rnr^ns  naar  toegaan,  herwaarts,  derwaarts  beteekent,  blijkt  uit  het 
««loni :  maimo^  hierheen. 

Voorts  heeft  men  n<»g:  j»/A«/  beneden  en  nindaf^  lx>\en,  in  de  uit* 
drukking:  ÏAtmtm  uilao ,  Itannni  MtmfaU.  Ciod  <iit:  beneden,  (i(id  die 
boven   U    Vtior  binnen  en   buit^'U  weet   ik  ge<'ne  bijw(M>rden,  da.ir  rira 
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en  nsambaliku  steeds  als  voorzetsels  dienst  doen  en  daarom  altijd 
gevolgd  worden  door  een  substantief  of  pronomen. 

C.  Bijwoorden  van  verschillenden  aard. 

Gelijk  wij  reeds  besproken  hebben^  geeft  bara  eene  onzekerheid, 
onbepaaldheid  of  ook  waarschijnlijkheid  te  kennen,  evenals  het  gelijk- 
luidende woord  in  het  Boeg.  Het  is  daarom  dikwijls  te  vertalen 
met:  wellicht,  misschien.  Bararuwambingipakapalamarata^M'x^schi^ii 
komt  de  boot  over  twee  dagen. 

—  Makudja^  dat  wij  reeds  onder  de  verba  en  de  pronomina  be- 
handelden ,  is  ook  een  bijwoord ,  als  zijnde  samengesteld  uit  ma  en  kudja^ 
wat.  Wat  doen  ?  Waartoe  dienen  ?  Hoe?  Makudja  napowija  siko  ewasitu. 
Hoe  hebt  gij  het  aldus  gemaakt? 

—  Simbadju  émbadju  is  wel  waarschijnlijk  afgeleid  van  badju,  buis^ 
baadje,  en  beteekent  dus:  eenerlei  van  baadje  zijn:  gelijk,  hetzelfde. 
Toö  raduwa  siiu  êimbadju-emhadju.  Die  twee  woorden  zijn  hetzelfde , 
hebben  dezelfde  beteekenis. 

Pura"^  (Bo^  pura>)  hebben  wij  reeds  aangetroffen  onder  de 
onbepaalde  telwoorden ,  in  de  beteekenis  van  alle,  alles.  Als  bijwoord 
beteekent  het:  volkomen,  geheel  en  al  Mabuja  pura'^  bure  êitu.  Dit 
zout  is  volkomen,  geheel  en  al  wit.  Witiuja  mawela  pura*.  Zijne 
voeten  zijn  geheel  en  al  verwoud,  een  en  al  wond. 
IFou^  i'ook^.  Kuoli  poe  wou.  Ik  koop  ook  rijst 

—  Jfuni^  <r weder,  tenigi^.  Togomhingipa  kudjela  munt.  Over  drie 
dagen  kom  ik  terug. 

—  Banja  syn,  met  Mal.  bukan  Boeg.  bukang)  neen,  niet,  heeft 
als  bijwoord  ook  de  beleekenis  van  immers,  niet  waar?  Het  staat 
dan  steeds  vragenderwijs  aan  het  eind  van  den  zin.  Bare'è  djela  komi 
banja.  Gij  komt  immers  niet.  Gij  komt  niet,  is  het  wel.  Zoo  ook: 
baret ^  niet,  niet  zijn. 

—  Voor  ^slechtsii^  gebruikt  men  dja,  dat  doorgaans  achter  het  woord 
wordt  gevoegd,  waarop  het  betrekking  heeft.  Soms  voegt  uien  het  er 
ook  voor.  Sakodidja^  een  weinig  slechts.  Djasangkanni  jaku  momberata 
sm.  Slechts  eens  heb  ik  hem  ontmoet.  Dit  dja  komt  ook  voor  in  den 
zin  van  ook^  het  Mal.  djuga ;  zoo  is  reedja ,  er  is  nog ,  er  is,  met  nadruk. 

—  Kodjo  en  montjo  komen  voor  in  de  beteekenis  van :  inderdaad, 
waarlijk.  Kodjo  ook  in  den  zin  van  ^zeer^r.  MasuH  kodjo  baula  situ. 
Die  karbouw  is  inderdaad  duur,  is  zeer  duur. 

—  Gaga  geeft  den  meer  dan  overtretfendcn  trap  te  kennen,  het 
Mal.  (érlahi,  al  te.  Bareë  kukof/o  mefindja,  malatca  gaga.  Tk  ben  niet 
in  staat  te  loopen,  het  is  al  te  ver. 
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—  (iana  i?  voldoende,  voltallig,  volledig.  S aUtö :  fMireé gana  laum 
«/Vu.   Hij  xcide:  die  rotau  iü  niet  voldoende  (voltallig). 

—  Suka  is  genoeg.  Hiervan  is  weer  afgeleid  maêaka^  genoeg  hebben. 

—  /W,  dan.  (Boeg.  wdS), 

—  Smgkannt  of  «ingkaMm-fnghanm  ^  te  samen,  alles  bij  elkaar. 
Vndjitm  kÜa  mngkamni-^kanfii.  Wij  gaan  te  zameu.  SinffiaHni  vinden 
WIJ  wei^r  temg  onder  de  praepositie:». 

—  Nfë  18  het  Mal.  djangan.  A>0  maëia.  Wee^  niet  bang.  Dit  nrë 
wordt  das  gebniikt  om  de  verbiedende  wijs  te  vormen. 

—  Moêu  is  nabij,  en  komt  als  zoodanig  ook  voor  in  de  beteeken  is 
van  bijna.  Paêtu  mom  pitra.  Mijn   rijst  is  bijna  op 

i^,  ja.  Ik  heb  hiervoor  geen  ander  wiKird  gevonden  en  liet  wordt 
door  ieder  tot  ieder  gebruikt. 

—  Agmja  is  hetzelfde  wat  door  het  Maleische  k^dali  wonit  uit- 
gedrukt, aooalfl  gij  wilt. 

—  Samgaja-ngaja  (lett.  van  een  en  dezelfde  soort  zijn)  drukt  uit, 
dat  ieta  stellig  gebeuren  moet,  het  Mal.  Jav.  meêlL  Ook  geeft  lirt 
<ma  «altijd^r   weer. 

—  Satrijo'frija  ^  'v'gelijkelijkAr ,  van  wija ,  werk.  H'aika  samija^  ^ 
gi-ef  gelijkelijk,  dos  ieder  evenveel. 

XI.  Peaiposities. 

Onder  de  voorzetsels  in  het  Bareë  beklee<lt  ri  eeiiu  gruote ,  zoo 
niet  eenige  plaats.  We  hebben  iM)k  gezien ,  dat  het  dient  tot  vorming 
van  transitieve  verba.  \aar  dat  het  werkwoord  dit  vereisclit,  wordt 
het  vertaald  met:  naar,  tot;  of  met:  in,  bij,  met,  op;  of  met: 
van  uit  en«. 

On  het  voorzetsel  run,  ram  af  (Y]ng.  from)  weer  te  geven,  ge- 
bruikt men  ungka  ri  ^  om  io(  aam  ,  gekomem  M  uit  te  drukken  ,  bezigt 
men  marata  (aankomen,  komen  tot),  dikwijls  nog  gevolgd  door  W. 
Voorb.  :  BaraMamgkutijambimgl  MPtgka  ri  Pt^Jio  marata  ri  Ruuo.  Hoe^et^l 
dagen  (loopens)  zou  het  wel  zijn  van   Po^)  tot  aan  hrt  me(*r. 

—  lm  omschrijft  men  door  rira ,  samengesteld  uit  rl  en  ra ,  wiie 
samentrekking  van  raja  ^  het  innerlijk.  Voorb  Rira-j-i/po  êontio  trairm ^ 
in  het  bow'h  zijn  \ele  'wild**/  varkens.  />////  riram^Mtmutra ^  zet  het 
in  hui">. 

—  Voor  fmdt^  wgt  inni  riara.  Wat  ara  bet^n-keiit  i»  mij  nog 
niet  gebleken.  Pvramn  mté/rmmgo,  nn*itka  xafnpftttmja  rittra-m  afi.  Toen 
hij    klaar    was    met    beti-Uauwen,    zette  hij  zijn  sirihdoos  onder  de 
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mat.    RiaraiUoto  is  cene  bijwoordelijke  aitdrukkiiig  voor  «ronder  het 
haia.// 

—  Op,  bovenop  is  riiaawo,  vau  n  en  a?aM?(;  boven,  ^eë  polunda 
riwawombaja.  Ga  niet  op  het  hek  zitten  (van  waja^  hek,  pagar). 

—  Voor  geeft  men  weer  door  ringaju;  achter  door  ritaliku  (van 
ialiku^  rng).  ^;«^  pokoiio  mokajori^  kajorimo  ringajumdanuwa ,  neë 
ritaHkunja.  Als  ge  wilt  dansen  (kajoridans) ,  dans  dau  vóór  het  huis, 
niet  er  achter. 

-^  Riojo,  tusschen ;  riiongo ,  midden  in,  tusschen,  van  tongo^ 
midden. 

—  Op  zij  van  y  ter  zijde  van  geeft  men  weer  door  ruanUjira,  van 
bira  ,  zijde,  kant,  deel.  Risambirandjaja peari  madago  rapowija  banuwa. 
Terzijde    vau  den  weg  is  eene  mooie  plek  om  een  huis  te  boawen. 

—  Buiten  is  risambaliku.  Tadjika  risambalikumbanuwa.  Gooi  het 
buiten  het  huis. 

—  Pai  is  een  woordje  dat  zoowel  tot  de  praeposities  als  tot  de 
conjuncties  is  te  rekenen.  Het  geeft  het  verband  te  kennen  tusschen 
twee  zaken.  Als  praepositie  is  het  te  vertalen  door  ons  met.  Gegist 
pai  uwe.  iets  met  water  bestrijken,  wasschen.  —  De  beteekenis  van 
dit  woordje  wordt  nog  versterkt  door  er  singkanni  aan  te  laten 
voorafgaan;  het  krijgt  dan  de  beteekenis  van  te  zamen  met.  Undjvumo 
kamt  singkanni  pai  komi ,  wij  gaan  met  u. 

—  Aan  en  te  zijn  in  het  Pososch  steeds  ri,  Kuwai  situ  rikomi  mvbale- 
bale.  Ik  geef  dat  aan  u  als  teeken  van  vriendschap.  Ri  Ihkule  marijan- 
tfiu  madjiMy  te  Mapane  zijn   vele  zieken. 

XIT.   CoNjuNcriEs. 

Aun  voegwoorden  is  de  Hareë-taal  niet  zoo  rijk  als  het  Boegi- 
neesch.  Ken  woord,  dat  eenvoudig  aanduidt,  dat  een  nieuwe  zin 
begint,  evenals  het  Maleische  maka  ^  kent  het  Bareë  niet.  j^gint 
de  zin  niet  uiet  een  bijwoord  ol  voegwoord ,  dan  laat  men  doorgaans 
het  verbum  vooropgaan.  Mompeoasimo  baitia  laki  ntinlunja  bangke 
kodjo.  De  mannetjes  karbouw  ondervroeg  met  eene  zeer  luide  stem. 
Menaumo  hoti  meJindjamo  pai  pafua.v.  De  aap  kwam  naar  beneden 
en  wandelde  met  den  bok.  —  Uit  dit  voorbeeld  ziet  men  tevens 
dat  het  Hareë  geen  woord  heeft  voor  ons  voegwoord  en.  Alleen 
wanneer  een  nauw  verband  tusschen  twee  woorden  of  zinnen  wordt 
uitgedrukt,  gebruikt  men  pai. 

Paikanja    geeft    eene    tegenstelling    te  kennen,  dus:  maar,  toch. 
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Meniaja  mefimfja  djaja  fitu,  paikanja  mapnri.  (lij  kant  (mcTi  kan) 
dien  weg  loopen,  maar  hij  is  vermoeiend.  —  Li^^  de  tegenstelling 
retnl»  in  den  sin  opgesloten ,  dan  laat  men  paikanja  weg.  Napebo-nia 
bareê  mapotijo.   Hij  werd  geroepen  (maar)  hij  wilde  niet  (komen) 

Mau  (Boeg,  mau)  beteekent  «'ofschoon ,  alhoewel ,  al  ware  het  ook.i» 
Mam  nunfunja  Mmdo ,  fjareê  kuwai.  Al  praat  hij  nog  zoo  veel,  ik  sta 
hot  niet  toe. 

Ane  of  anu,  indien,  riU,  ingeval.  Ane  bareë  napokono  napegium  nia^ 
aN  hij  niot  wil,  wordt  hij  beboet.  Ane  puramo  pangkonni ^  kudjefamo 
rifMnutnamu.  AN  ik  klaar  ben  met  eten ,  kom  ik  bij  n. 

Ons  «tijdens,  ten  tijde  dat*,  wordt  weergegeven  door  impija ^ 
wanneer.  Dikwijls  voegt  men  er  dan  nog  oim  bij ,  om  aan  te  duiden, 
dat  het  gezegde  op  het  verleden  betrekking  heeft.  Tmpija  p^Uftv  marata 
otri  baree  tan  rilipu.  Ten  tijde  dat  de  Ass.  Res.  kwam ,  waren  er 
geen  mensrhen  in  de  kampong. 

SafufoSnja  staat  evenals  het  Boeg.  9angadina  voor  behalve^  tenzij,  maar. 

Het  Boeg.  Maba  hoort  men  hier  ook  wel  eens  gebruiken,  doch 
lelden,  waaruit  ik  besluit,  dat  het  niet  tot  de  Bareë-taal  behoort  '. 
Ken  ander  woord  voor  «omdat*  heb  ik  nc^  n<K)it  gehoord 

—  Bara  beteekent  aU  voegwoord,  of.  H'aika^  radmwa  hara  Ut/>go. 
(M-ef  het,  twee  of  drie.  Daar  bara  eii^enlijk  niet  anders  dan  eene 
onzekerheid  of  waarschijnlijkheid  te  kennen  geeft,  wordt  het  ook 
vfNir  ons  of  gebruikt  in  den  zin  als  in:  Onderzoek,  e>/*  hij  thuis 
is:    PfOJfi^  bara  Hbanufra  sla, 

—  Jakija  ^  maar,  evenwel.  Nakaneë  ^  opdat  niet.  EndaUmafni  Ui  fa» 
t%tu  ^  nakaneë  manatru  garupu  ^  wikkel  dien  klappenlop  gmtl  in, 
oplat  er  giH^n  stof  op  valle. 

XIII.      iNTMJlCmE». 

De  voornaamste  interjecties  zijn:  Pimlunno  ^  het  Mahische  ka^^iau , 
helaas!  och  arm  t  Dit  tus!*chenwerp8el  zet  men  ^tee<ls  aoht^T  aan  den 
zin.   Barf%  btire  ^  pimüfttgo  ^  ik   heb  helaas  geen  zout. 

Ai,  achter  aan  den  zin  geplaatst,  beteekent:  wat  z<*jf  je  er  wel 
Vin,  hfïc  vindt  ge  het?  Kuv/i  djitte  nitn  Utgitmjiuju  AatrHnng  ,  ai.  Ik 
heb  die  miloe  voor  10  duiten  de  dertig  gekocht,  wat  Z4*g  je  er 
wel  van? 

Aktt,  ajo,  komsan.  Akt»  Mta/aimo  ki/a ^   komaan,  laat  on^  vertrekken. 


h  *t  Arftb.  ÊÊèat  en  du<  in  •!!«  M.  P.  lalt'ti  c*eti  «tfN'nifl  wooid. 
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Kana  is  een  veelvuldig  gebruikt  tusschenwerpsel ;  men  kan  het 
't  best  weergeven  met  /i'toch//  Het  komt  ook  achter  aan  den  zin. 
Wose  kana^  roei  dan  toch.  Ijo  kana,  ja  dan  toch.  Mangkonni kana  ^ 
eet  dan  toch.  —  Eigenaardig  is ,  dat  de  interjectie  kana  alleen  door 
de  mannen  gebruikt  wordt.  De  vrouwen  gebruiken  hiervoor  de  in- 
terjectie ongga. 

Eene  andere  interjectie  is  sa ,  dat  vtoch ,  toe^  beteekent.  Maimo 
sa^  kom  dan  toch. 

Am  y  siju ,  ije  y  Inisi  ^  tako  ^  efnhula^  enz.  zijn  verschillende  inter- 
jecties om  beesten  te  roepen  of  weg  te  jagen.  Dit  soort  tusschen- 
werpsels  zou  met  een  groot  aantal  te  vermeerderen  zijn 

Aan  de  Woordvoeging  van  het  Bareë  durf  ik  mij  nog  niet  te 
wagen.  Naar  hetgeen  ik  tot  dusver  opmerkte,  wijkt  deze  niet  af 
van  de  algemeene  regelen  voor  de  Woordvoeging  bij  Indische  tialen. 
Ik  spreek,  het  Bareë  evenwel  nog  te  gebrekkig,  dan  dat  ik  nu 
reeds  een  en  ander  daaromtrent  zou  durven  uiteenzetten 


Behalve  de  gewone  taal,  zooals  deze  in  het  dagelijksche  leven 
gebruikt  wordt,  en  waarop  bovenstaande  schets  gebaseerd  is,  heeft 
het  Bareë  nog  eene  andere  taal,  die  niet  over  zoovele  woorden 
beschikt. 

Deze  taal  wordt  gebruikt  in  den  oogsttijd,  als  wanneer  het  niet 
geoorloofd  is  zich  van  de  woorden  uit  de  dagelijksche  taal  te  be- 
dienen. Tog  nog  toe  kan  ik  geene  verklaring  van  dit  verschijnsel 
geven,  daar  mijne  navragen  op  onwetendheiden  verwarde  antwoorden 
stuitten.  ^ 

Deze  taal ,  die  ook  in  poëzie  schijnt  gebruikt  te  worden ,  bevat 
voor  een  deel  omschrijvingen,  voor  een  ander  deel  synoniemen  der 
dagelijksche  woorden. 


^  Over  dit  belangwekkende  Terscmnsel  in  andere  M.  P.  talen,  zie  men  Prof. 
Kem's  verhandeling  f  Woordwisseling  in  het  Galelareesch**  in  de  Ie  a  levering  1893 
van  dit  Tydschrift  en  myne  Sangireesche  spraakkunst.  Hoofdstuk  IV. 

Bovenstaande  Grammatische  Schets  heb  ik,  met  bgvoeging  en  weglating  van 
enkele  kleinigheden ,  hier  gegeven ,  zooals  ik  ze  van  den  heer  Kruyt  ontvangen  heb. 
De  schrgver  is  sinds  Febr.  1892  met  korte  tusschenpoozen  in  het  landschap  Poso 
gevestigd  en  leverde  in  de  fMededeelingen  van  wege  het  Nederlandsch  Zendeling- 
genootschap», Jaargang  1892  en  *93  reeds  eene  schets  van  zijne  eerste  ervaringen 
aldaar. 

N.  Adriani. 
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Om  e«nig  begrip  van  die  taal  te  geven,  mogen  hier  eenigc  woorden 
daaruit  volgen: 

Baêngküy  npreektMal  tongomloö ^  voorhoofd. 

loHmbembüö  (van  i</afw&*-8irih vrucht  en  ifoó'-hoold)^  spreektaal  wujuwa  ^ 
hoofdhaar. 

Mojrmam*,    spreektaal    maioêe y  boos,  nijdig,  kwaad. 

nki/onifa.         "  Toja  y  hart,  het  inwendige. 

totvka,  "  (au,  mensch. 

pandjamay  (van  djama,  aanraken),  spreektaal  /miA»,  hand. 

padm^ka ,  spreek 'aal  in//,  voet. 

mongkanioy  f  mangkcnni^  eten. 

moniangudjuy      n         manginu^  drinken. 

lorupUy  9         apUy  vaar. 

alemba^  (van  f^mba,  pi  kelen ,  zooaU  de  rijst  aan  een  stok  naarde 
schaartjes  wordt  gebracht),  spreektaal  paï^  rijst. 

maban^i^    spreektaal  mawimgi  ^  donker. 

momleu-deu,      9         moim^  voorbijgaan. 

gwmawe^  9         nwe  ^  water. 

jHmJjUm  y  9         êigay  hoofddoek. 

iwtari  y  9         haruy  sagoweer. 

gampu ,  9  ftanuwa  ^  ha  is. 


IETS  OVER  HET  CON  TRACTUEEL  PANDELINGSCHAP 

EN  DE  BESTRIJDING  DEZER  INSTELLING  IN  DE 

NEDERLANDSCH-INDISCHE  WETGEVI NG. 


DOOR 

Mr.  A.  W.  C.  VERWEY. 


Volgens  het  oorspronkelijke  schuldrecht  der  volken  van  den 
Indischen  Archipel  kan  de  schuldeischer  bij  nalatigheid  van  den 
schuldenaar  zich  voldoening  verschaffen  door  dezen  eigenmachtig  zoo 
veel  goederen  te  ontnemen ,  als  in  waarde  tegen  de  vordering  opwegen. 

Heeft  de  schuldenaar  geen  goederen ,  om  de  schuld  op  te  verhalen, 
zoo  kan  de  schuldeischer  hem  persoonlijk  aan  zich  dienstbaar  maken. 

Doch  de  schuldeischer  heeft  niet  alleen  verhaal  op  den  persoon 
en  de  goederen  van  den  schuldenaar;  hij  heeft  het  ook  op  de  personen 
en  goederen  van  hen,  die  de  aansprakelijkheid  van  den  schuldenaar 
deelen. 

Zoo  zijn  volgens  de  Makassaren  en  Boeginezen  vrouw  en  kinderen 
aansprakelijk   voor  de  schulden  van  den  man  en  vader. 

Die  overtuiging  uit  zich  in  het  Gouvernement  van  Celebes  meer- 
malen daarin,  dat  eene  weduwe  zich  met  hare  kinderen  verpandt, 
om  de  schulden  van  haar  overleden  echtgenoot  te  betalen.  Ook 
schijnt  het  nog  wel  een»  te  gebeuren ,  dat  een  schuldeischer  bij 
overlijden  van  zijn  nalatigen  debiteur  zich  van  diens  kinderen 
meester  maakt. 

In  de  praktijk  leert  men  meermalen  inlandsche  mceningen  kennen  , 
volgens  welke  de  solidaire  verantwoordelijkheid  zich  zeer  ver  uitstrekt. 

Zoo  bleek  uit  eene  politierol,  aangehouden  door  een  Magistraat 
in  de  Residente  Timor,  dat  iemand,  die  wegens  diefstal  ten^cht 
stond  en  het  feit,  dat  hij  eenige  goederen  aan  den  klager  ontnomen 
had,  bekende,  de  wegname  daardoor  volkomen  gerexjhtvaardigd  achtte, 
dat   de  benadeelde  een  negrigenoot  was  van  zijn  nalatigen  debiteur. 

Uit  eene  strafzaak   van  Geram ,    waar  het  gezag  van  het  Gou  ver- 
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Dement  over  het  algemeen  te  zwak  is,  om  personen  en  goederen 
behoorlijk  te  beschermen  en  men  er  dus  licht  toe  kan  komen,  om  zich 
iel  ven  recht  te  verschaften,  bleek,  dat  Rerg-alfoeren  door  bewoners 
van  eene  strandplaats  verraderlijk  waren  overvallen  en  van  kant 
gemaakt ,  omdat  de  bewoners  dier  strandplaats  overlast  hadden  gehad 
van  andere  Rerg-alfoeren,  voor  wier  daden  de  aangevallenen  aan- 
sprakelijk werden  gesteld. 

De  grenzen  der  solidaire  verantwoordelijkheid  loopen  in  de  ver- 
schillende deelen  van  Nederlandsch-Indië  zerr  uiteen  en  zijn  dikwijls 
moeilijk  te  bepalen.  Doch  waar  het  solidariteitstelsel  bestaat,  acht 
de  verongelijkte  «chnldeischer  zich  gerechtigd  ,  niet  alleen  zijn 
üchnldenaar  persoonlijk  aan  zich  dienstbaar  te  maken,  maar  ook 
diegenen,  welke  als  behoorende  tot  eene  zelfde  groep  familie,  ge- 
slacht, stam  of  gemeente  volgens  de  denkbeelden  der  Inlanders 
«olidair  aansprakelijk   voor  hem  zijn.  * 

De  innige  band,  die  de  leden  van  een  gezin  en  zelfs  van  nitge- 
breider  groepen  vereenigt,  hun  bij  elkander  hooren  maakt  de  soli- 
daire verantwoordelijkheid  zeer  verklaarbaar. 

Even  natuurlijk  is  het,  dat  een  schuldeischer  zich  van  zijn  na- 
latigen  debiteur  of  van  personen ,  welke  diens  aansprakelijkheid 
dr«len ,  meester  maakt ,  als  waren  zij  taken.  Bij  de  volken  van  den 
Archipel  heerachte ,  of  heerscht  nog  het  denkbeeld,  datmenschen 
geldswaarde  vertegenwoordigen.  Van  daar  dat  eene  familie  aan- 
spraak maakt  op  vergoeding,  wanneer  zij  een  van  de  haren  d(M)r 
dcMMMag  verliest  Van  daar  dat  de  echtgenoot  bij  die  volken ,  waar 
de  vrouw  bij  huwelijk  haar  gezin  verlaat,  voor  haar  moet  betalen, 
al»  kocht   hij  een  stuk   vee. 

Nog  in  dezen  tijd  is  dit  bij  de  heidensche  bewoners  van  de 
Kei-eilanden  het  geval.  Kan  de  echtgenoot-k ooper  niet  betalen ,  dnn 
mo(*t  hij  de  familie  van  zijne  vrouw  maar  iaw  lang  dienen  totdat 
hij  Uyt  betaling  in  staat  is.  l]en  paar  jaren  geleden  antwoonlde  het 
hoofd  van  eene  heidensche  familie  van  Zuid- Kei  op  de  vraag,  welke 
hem  als  beklaagde  gedaan  werd,  over  welke  personen  hij  gezag 
uiC^tefcndet  »()ver  mijn  eigen  familieledenen  de  mannen,  die  meisje^ 
-«an    mijne    familie  getrouird  hebben  en  nog  niet  hebben    b<*taald.'» 

Aan  de  dienstbaarheid  van  een  nalatigen  debiteur  of  \an  voor 
Jezrit  aanitprakelijke  personen  komt  een  einde,  wanneer  neig  ten 
laat^t^"  betaald  wordt. 

1)ir    diei)«tl)aarhrid    is  dus  lan   «oorh  ij  traanden   aard  even.iJ!*  ain- 

traf'toeel   |wndeliiigsehAp«   waarmcnle  /ij  (M>k   «laariti  overeenkomt ,  dat 
5*  Vo%r.  Vni.  17 
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zij  van  een  voorbijgaanden  licht  in  een  blij  venden  toestand  overgaat. 
Het  eigenmachtig  brengen  van  personen  in  een  staat  van  dienstbaar- 
heid of  pandelingschap,  dat  vroeger  zeer  veel  schijr.t  te  zijn  voor- 
gekomen ,  komt  thans  in  de  Gouvernementslanden  weinig  meer  voor  — 
men  merkt  er  althans  in  de  praktijk  weinig  van  —  en  zal  bij 
het  toenemen   van  onzen  invloed  wel  geheel   verdwijnen. 

Het  is  een  vorm  van  vrij heidsberoo ving,  waartegen  als  zoodanig 
wel  geene  straf  bedreigd  is,  maar  waarbij  de  strafwet  allicht  zoude 
worden  overtreden,  zoo  het  slacktoffer  zich  niet  lijdelijk  onderwerpt. 

Zeer  frexjuent  is  daarentegen  nog  in  vele  Gouvernementslanden  het 
contract,  waarbij  iemand  of  zich  zei  ven  alleen^  of  zich  zei  ven  met 
vrouw  en  kinderen ,  of  alleen  zijne  kinderen  voor  eene  bepaalde  som 
gelds  verpandt. 

Het  contractueel  pandeliugschap  zal  het  onderwerp  van  deze  studie 
uitmaken. 

Het  is  beschouwd  én  als  schuldslavernij  én  als  een  vorm  van  lijfs- 
dwang.  Ook  heeft  men  aangenomen,  dat  het  zoogenaamde  pandeliug- 
schap ,  zooals  het  in  het  Reglement  op  het  pandeliugschap  (vastgesteld 
bij  de  ordonnantie  van  den  Gouverneur-Generaal  d.  d.  17  Juli  1S59. 
Indisch  Staatsblad  1859  N*'.  43)  is  omschreven,  eene  verzachting 
van  het  eigenlijke  of  oorspronkelijke  pandelingschap  zoude  zijn  en 
daarmede  in  aard  zoude  overeenkomen.  Ik  stel  mij  voor  de  onjuist- 
heid dier  beschouwingen  aan  te  toonen  en  daarbij  in  het  licht  stellen, 
waardoor  het  eigenlijke  pandelingschap,  zooals  het  werkelijk  in  de 
Inlandsche  maatschappij  wordt  aangetroflen ,  zich  onderscheidt  zoowel 
van  slavernij  in  het  algemeen  en  schuldslavernij  in  het  bijzonder ,  als 
van  lijfsdwang  en  van  het  reglementaire  pandelingschap ,  dat  geheel 
en  al  eene  schepping  van  den  wetgever  was,  welke  alle  levens- 
vatbaarheid miste. 

Het  Reglement  (opgenomen  in  de  verzameling  van  Mr.  Lion), 
waarvan  de  inwerkingtreding  op  1  Januari  1860  werd  vastgesteld, 
moest  wel  eene  doode  letter  blijven,  daar  het  hoegenaamd  geene 
rekening  hield  met  de  toestanden  in  de  gewesten ,  waarvoor  het  be- 
stemd was,  namelijk  voor  dat  aanzienlijk  gedeeltevan  Nederlaudsch- 
Indië,  waar  de  toestanden  niet  toelieten,  om  het  nemen  van  pande- 
lingen  strafbaar  te  stellen. 

Het  is  vervallen  door  Staatsblad  1872  N®.  114  (mede  in  de  ver- 
zameling van  Mr.  Lion  opgenomen),  waarbij  het  nemen  van  pandelingen 
tot  zekerheid  van  schuld  op  straffe  eener  geldboete  van  ƒ  500  tot 
/  1000  in  geheel  Nederlandsch-lndië  is  verboden. 
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Herhaaldelijk  is  aangenoin^;i ,  dat  de  wetgever  in  het  Reglement 
op  het  pandelingschap  het  begrip  van  de  bij  Staatsblad  1H72  N^  11  i 
verboden  handeling  heeft  omschreven.  Die  meening  wordt  door  mij 
hrstretleu  en  ik  zal  aantoonen ,  dat  de  wetgever  bij  Staatj<blad  1S7*2 
N*".  llt  nieta  anders  heeft  willen  strafbaar  stellen  en  s^trafbaar^^ld 
heeft  dan  het  nemen  van  pandelingen ,  zooals  van  oudsher  onder  de 
inlanders  gebruikelijk   is. 

Het  contract,  waarbij  pandelingschap  wordt  gevestigd,  is  eene 
species  van  het  gewone  Maleische  of  Poljnesisc^he  pandcontract , 
dat  —  zooals  mij  persoonlijk  ait  de  praktijk  is  gebleken  — 
op  Java,  op  Sumatra's  Westkust,  in  het  (iouvemement  van  Celehes 
en  in  de  Minahassa  voorkomt  Om  dit  contract  te  leeren  kennen ,  is 
het  noodig,  althans  nuttig,  een  opstel  van  Professor  V'eth  (de  ver- 
panding van  akker't  op  Java;  Tijdschrift  voor  N.  I.  1869,  bl.  75) 
en  een  opstel  van  Professor  Wilken  in  de  Bijdragen  tot  de  taal-, 
land-  en  volkenkunde  .an  het  Koninklijk  fn>titaut,  deel  XXXVf  I  , 
hl.  555  te  bestudeeren. 

In  tegenstelling  met  de  algemeene  beschonwing,  dat  het  pand- 
contract  bij  de  volken  van  den  Archipel  eene  bijkomende  verbintenis 
IS,  stn'kkende  tot  verzekering  eener  hoofdverbinteni«««  ontleen  ik 
aan  de  praktijk  de  overtuiging,  dat  dit  contract  is  eene  op  zich  zelf 
staande  \erbintenis,  welke  het  acc(*ssoire  karakter  van  het  Kuropee- 
*che  pandcontract  geh(*el  mist,  en  ik  kan  mij  daarbij  beroepen  op 
hot  gezag  van  Pothiir,  die  in  het  Trait4^  de  rhypothè(|ue  ((Jhapitre 
V  Artirlt  II  du  contract  pitnioratif)  een  contract  heeft  beschreven 
%an  gt'heel  gelijken  aan!  als  het  Maleis'he  of  Polyni'!»iM*he  |)anil- 
<*«»ntract. 

I^indelingschap  i**  de  tijdelijke  dienstbaarheid  van  een  persooi , 
dir  —  ZfMilang  de  som,  waarvoor  hij  is  verpand,  niet  is  terug- 
betaald —  zijn  meester  heeft  te  dienen,  alsof  hij  tliens  slaaf,  dien»» 
eigendom   ware. 

Pandelingen  zijn  blindelings  geh(M>rzaam  aan  hunne  meester^, 
«sn  wie  zij  zich  alles  laten   welgevallen. 

Toch  is  pandt' lingHohap  geene  slavernij.  Het  is  een  voorbijgaande, 
slavernij  daaren(<*gen  een  blijvende  toestand.  De  «•laventiooder  heeft 
eene  absolute,  de  houder  van  pandelingen  «»ene  beperkte  macht 
De  «laaf  kan  g<H'nc  \rijheid  erlangen  dan  d*M»r  eene  daad  %an  zijii 
•erster,  wien  het  vrij  >taat ,  om  clkeii  hem  g<»boden  loHpriJn  U* 
weigrrrn.  De  |mndcling  i*  vrij ,  zcKnIra  «Ie  |Nind«oui  wonlt  t4TU|fbi*- 
tMld,    tt>t    welkr    terugbetaling    hij    t*'n    allen  tijde   het  rtvlit   hci-fl 
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Die  lerugbetaling  werkt  als  de  betaling  van  een  losprijs,  die  door 
den  raeester  moet  aangenomen  worden.  De  slaaf  is  vervreemd  baar 
als  ieder  ander  voorwerp  van  eigendom.  Zijn  meester  kan  hem  ver- 
koopen,  wegschenken,  verpanden.  De  pandeling  kan  niet  dan  met 
zijne,  medewerking  dienstbaar  worden  aan  een  derde.  Het  lot  van 
den  slaaf  ligt  geheel  in  de  hand  van  zijn  meester.  De  pandeling  is 
bevoegd  tot  recht-^handejingen ,  die  op  zijne  toekomst  een  beslissenden 
invloed  kunnen  uitoefenen.  Mogelijk  weet  hij  een  derde  te  beween, 
hem  het  losgeld  voor  te  schieten.  Desnoods  kan  hij  —  en  dit 
gebeurt  zeer  veel  —  zoo  hij  op  geen  andere  voorwaarden  het  noodige 
geld    machtig   kan    worden,    zich    opnieuw  als  pandeling  verbinden. 

Op  die  wijze  kan  hij  zich  van  een  harden  meester  ontslaan,  om 
dienstbaar  te  worden  aan  een  ander,  die  hem  beter  aanstaat.  Al 
blijft  hij  rlienstbaar,  het  gevoel  blijft  toch  bij  hem  levendig,  dat 
hij  niet  voor  goed  aan  zijn  meester  verbonden  is. 

Kan  de  pandeling  van  zijne  bevoegdheid,  om  rechtshandelingen 
aan  te  gaan,  een  goed,  hij  kan  er  ook  een  zeer  slecht  gebruik 
van  maken. 

Hij  staat  aan  de  verleiding  bloot,  om  bij  zijn  meester  geld  op 
te  nemen   voor  opschik ,  opium  of  andere  niet  strikt  noodige  dingen. 

Bij  overgang  van  dienstbaarheid  nemen  pandelingen ,  om  eenig 
geld  in  handen  t«  krijgen,  ook  wel  eens  meer  op  dan  noodig  is, 
om  van  hun  ouden  meester  ontslagen  te  worden.  Is  de  pandsom  van 
den  aanvang  zoo  groot,  of  loopt  die  door  latere  geldopnemingen 
zoo  hoog  op ,  dat  geen  derde  er  aan  zal  denken ,  het  voor  de  lossing 
benoodigde  geld  voor  te  schieten,  zoo  ontaardt  pandelingschap  licht 
in  eene  blijvende  dienstbaarheid.  Er  zijn  pandelingen,  die  nooit 
hunne  vrijheid  terug  erlangen ,  zelfs  familiën  van  pandelingen ,  die 
het  gedurende  verscheidene  generaties  zijn.  Mr.  Henny  bevond , 
dat  n^en  tiende  van  de  zoogenaamde  poesaka-slaven  in  het  Gou- 
vernement van  Celebes  oorspronkelijk  pandelingen  waren  ,  wier 
tijdelijke  dienstbaarheid  in  eene  blijvende  ontaard  was  (Zie  Indisch 
Weekblad  van  het  Regt  N«.  21). 

In  het  algemeen  maakt  de  verhouding,  waarin  een  pandeling  tot 
zijn  meester  en  tot  derden  —  bloedverwanten  of  vreemden  —  staat, 
zijn  toestand  minder  hopeloos  dan  dien  van  een  slaaf.  Daarin  staat 
hij  echter  met  dezen  gelijk ,  dat  een  ander  willekeurig  beschikt 
over  zijne  arbeidskrachten  en  de  vruchten  van  zijn  arbeid.  Wat  hij 
door  vlijt  en  arbeidzaamheid  verwerft,  verwerft  hij  voor  zijn  meester. 
Uitsluitend    dezen,    niet    hem    zei  ven    komt    zijn    arbeid   ten  goede. 
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liet  U  hem  do^  abaolaot  onmogelijk,  om  zelf  iets  te  verdieiieu  i*ii 
vuur  zijn  losprijs  op  zijde  te  leggen ,  om  door  eigen  kracht  zijn 
toe»tand  te  verbeteren.  Zouder  de  hulp  van  bloedverwanten,  die 
daartoe  meestal  onvermogend  zijn,  of  van  vreemden  krijgt  hij  zijne 
vrijheid  nooit  terug. 

Evenzeer  als  slavernij  druischt  pandeliugschap  in  tegen  het  beginsel 
van  loon  naar  werken.  Demoralisatie  van  meester  en  dienstbare  is 
er  het  gevolg  van.  J)e  pandeling  kan  geen  waren  lust  hebben  in 
arbeid,  die  toch  onvruchtbaar  voor  hem  is.  De  meester  laat  van 
zijn  kant  den  arbeid  liever  aan  zijne  pandelingen  over,  dan  zelf  de 
handen  aan  den  ploeg  te  slaan. 

Mr.  Ilenny  (zie  bovenvermeld  Weekblad)  be.«4rhouwde  dit  als  cene 
der  (lorsaken  van  de  achterlijkheid  van  den  landbouw  in  het  Uou- 
vernement  van  Oelebes. 

Men  moet  hierbij  in  het  oog  houden,  dat  in  dit  (louvernement 
—  anders  dan  op  Java,  waar  de  landbouw  der  Inlanders  uitsluitend 
dcMir  den  kleinen  man  gedreven  wonit  —  zeer  vele  aanzienlijke 
inlanders  van  landbouw  bei^taan ,  waarbij  zij  zich  van  slaven  en 
pandeliniren  als  werkkiachten  bedienen ,  van  welke  eene  goede 
bewerking  van  de  velden  niet  te  verwachten  is. 

l)e  aanzienlijke  Ikieginezen  en  Mahassaren  leiden,  werkeloo:«  als 
ze  zijn ,  ve<*lal  een  vervelend  leven.  Dit  doet  hen  haken  naar  opium, 
liai I e ngi* vechten,  dobbelspelen  en  alles,  wat  hnu  maar  afleiding 
kan  bezorgen.  Die  liefhebberijen  kosten  betrekkelijk  V(m*I  gi*ld  en, 
om  zich  dat  te  verschaflen,  nemen  zij  meermalen  hun  toevlucht  tot 
misdadige  middelen.  Roof|)artijen ,  gepaard  aan  moord  ,  menschennx)! 
rn  vernieling  van  eigendommen  komen  nog  altijd  op  Celebe:»  voor. 
Mf^ïstal  worden  zij  gcorgani^eerd  door  aanzienlijken^  die  zich  daarbij 
lan  hun  onderhoorigen ,  pandelingen  en  slaven,  al^  maar  al  t^*  ge- 
willige werktuigen,  bedienen. 

Evenals  de  mannen  van  haar  stand,  laten  de  aanzienlijke  vmu  wen 
in  het  (louvemement  van  Cx^lebes  den  arbeid  liefïtt  aan  dienstbaren 
tiver.  Vrouwelijke  pandelingen  en  slavinnen  hebben  veel  van  haar 
jaloezie  en  prikkelbaarheid   te  lijden. 

Tirgen  pandelingM'hap  kan  men  aanvoeren  ,  dat  het  licht  in  slavernij 
oDtaanlt,  den  lust  tot  arbeid  uit«l(M)ft ,  een  gevnar  V(N)r  ru>t  en 
veiligheid  «»plevert  en   ka>tengi*e»t    vimmU. 

De  van  het  pandelingMrliap  onaf!H:heHlehjke  nadeelen  z^iuden  het 
l»i*»taur  wel  prikkelen  tot  «vne  krachtige  bestrijding  er  van,  um 
h(  (    daarirM*  ««lecht^    de    middelen  bezat    De  omvanir  van  het  kwaad 
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is  niet  uaawkeurig  te  bepalen ,  uiet  ouder  cijfers  te  brengen ,  maar 
ieder,  die  met  Celebes  bekend  is,  ontvangt  den  indruk ,  dat  talrijke, 
voor  de  wet  vrije  menschen  als  slaven  of  pandelingen  in  dienst- 
baarheid verkeeren. 

Pandelingschap  is  meermalen  omschreven  als  schuld  slavernij ,  maar 
vooreerst  is  het,  zooals  boven  is  aangetoond,  geene  slavernij.  De 
vrijheid,  de  mogelijkheid  om  over  zich  zelven  te  beschikken  wordt 
er  niet  voor  goed  en  zelfs  tijdelijk  niet  geheel  door  opgeheven.  Maar 
ook  is  het  —  althans  het  contractueele  pandelingschap  —  geen  toe- 
stand, die  voor  schuld  of  door  schuldenaren  wordt  ondergaan 

Degene ,  die  in  dringende  geldverlegenheid  zich  als  pandeling  aan 
zijn  geldschieter  dienstbaar  maakt,  wordt  niet  diens  schuldenaar. 
De  geldschieter- pandnemer  erlangt  macht,  heerschappij  over  den 
pandeling,    een    recht    op  diens  persoon,  niet  tevens  eene  inschuld. 

Het  is  eene  algemeene  dwaling,  dat  degene,  die  zich  als  paudeling 
verbindt,  het  hem  verstrekte  geld  leent,  tot  teruggave  er  van  ver- 
plicht is. 

Voor  dat  geld  verleent  hij  den  geldschieter  iets  van  veel  hoogere 
waarde,  namelijk  het  recht,  om  hem  te  gebruiken,  waartoe  hij  wil. 

Niet  alleen  als  werkkracht,  met  al  zijne  gaven  en  vermogens  is 
de  pandeling  zijn  meester  dienstbaar. 

Aan  de  overeenkomst,  waarbij  pandelingen  worden  gegeven  en 
genomen ,  is  van  weerskanten  voldaan ,  zoodra  de  geldschieter  het 
geld  heeft  verstrekt  en  de  ander  zich  als  pandeling  aan  diens  heci- 
schappij  heeft  onderworpen. 

Deze  heerschappij  wordt  evenwel  beperkt  door  het  recht  van  den 
paudeling,  om  er  door  terugbetaling  der  pandsom  een  einde  aan  te 
maken. 

Tot    die  terugbetaling  is  de  pandeling  gerechtigd ,  niet  verplicht. 

De  meester  verlangt  niets  liever  dan  dat  de  pandeling  nooit  tot 
terugbetaling  in  staat  zij. 

Het  verpanden  van  kinderen  door  hunne  ouders  is  nog  in  vele 
streken  van  Nederlandsch -Indië  aan  de  orde  van  den  dag. 

£n  nu  zijn  die  kinderen  toch  geen  debiteuren  uit  geldleeuing. 

Bij  pandelingschap  uit  overeenkomst  staan  heer  en  dienstbare  dus 
uiet  als  schuldeischer  en  schuldenaar  tegenover  elkander. 

Artikel  112  Regeerings-Reglement  1818  luidt:  //Het  geven  of 
nemen  van  verpandelingen ,  ter  verzekering  van  eeuige  geldelijke 
schuld  of  aangegane  verbintenis  wordt  in  geheel  Nederlandsch- 
Indië    afgeschaft. >r    In    de    volgende    Reglementen    is    de   Wetgever 
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aan    <lic    terniiuologie    getrouw    gebleven.    Toch    it»  ze  oniiaowkeurig. 

De  geldnrtner,  die  zich  aU  pandeling  aan  zijn  geldschieter  onder- 
werpt,  is  geen  .'«chaldenaar  uit  geldleening.  Ware  hij  dit,  dan  zoude 
de  U*ragbetaling  der  opgenomen  gelden  niet  door  zijn  pandeling- 
üchap  verzekerd  zijn. 

Integendeel ,  de  geldnemer  wordt  door  het  pandeling^M^hap  buiten 
staat  gesteld,  om  iets  te  verdienen  en  tot  schulddelging  aan  te  wenden. 

Pandeling9chap  is  ook  geen  vorm  van  lijfsdwang ,  geen  middel , 
om  renen  onwilligen  debiteur  lot  betaling  te  dwingen.  Het  is  geen 
middel ,  doch  doel.  liet  is  den  geldschieter  bij  het  nemen  van 
pandelingcn  uitsluitend  om  dezen  te  doen. 

Dat  aan  den  lijf^lwang,  de  gijzeling  dcMir  de  betaling  van  de 
M^huld  zix)  spoedig  menlijk  een  einde  kome  i»  de  wensch  van 
ioderen  crediteor. 

Dat  het  pandelingM'hnp  zoo  lang  mogelijk  dure  is  daarentegen 
hel  verlangen  van  den  houder  van  pandelingen.  Met  de  terug- 
betaling van  de  pandsom  is  het  met  zijne  beschikking  over  den 
pandeling  uit. 

Yjen  gegijzelde  ko^t  den  crtsliteur  veel  geld ,  tren  paudeling  wint 
ern  »laaf  of  huurling  uit. 

Men  ziet  pandelingen  openlijk  de  velden  van  hunne  meesten»  be- 
bouwen, hun  vee  hoo<len ,  hunne  praowen  bemannen,  als  hunne 
«oigelingen  optreden. 

Aan  een  gevangen  gehouden  pandeling  /x>u  zijn  meester  niets 
hebben 

De  vrijheidsberooving  i?*  bij  paiidelings<*hap  van  treheel  anderen 
aard  dan  bij  lijfadwang. 

Wanneer  Mr.  C  P.  K.  VVinckcl  het  pandelingschap  in  <le  praktijk 
Had  Ireren  kennen,  ztiude  hij  hft  in  zijn  bekend  »K*-*«i  sur  U^ 
pnncipes  régisaant  Padministration  de  la  JuMtice  aux  Indes  Orientales 
Néerlandaises'  geen  «esclavage  pour  dettes*,  pandelingen  geen 
«captifn   poor  dettes»  genoemd  hebben. 

Het  eigenlijke  pandeling>rhap  in  zijn  (Nirspniiikel ijken  vorin , 
waarin  het  zich  constant  vert(KHit  waar  het  nog  in  strijd  met  de 
wet  wordt  aangetnttfeii ,  ij»  eeiie  geheel  andere  instelling  dan  het 
Reglementaire  paiidelingM'hap  en  kan  mitMÜen  niet  gekend  wonleii 
uit   het  Reglement,   waarbij  dit  is  omschreven. 

Om  aan  de  be<l«)eling  \an  artik*!  llS,8''lid  Reifeeringi* Reglement 
te  beantw(M)rden  zini  het  |Niiideliuirscliap  Z(H)  in<K*teii  zijn  geregeld, 
dat  de  afvlufÜut;  er  van  weni   l)e\onlenl. 
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Het  eigenlijke  paudeliugschap  is  bij  het  Keglemeut,  dat  bij  de 
ordonnantie  d.  d.  7  Juli  1859  (Ind.  Staatsblad  43)  is  gegeven  voor  die 
gedeelten  van  Nederlandsch-Indië ,  waar  de  toestanden  niet  gedoogden, 
om  het  nemen  van  paudelingen  onder  bedreiging  van  straf  te  ver- 
bieden ,  niet  geregeld ,  doch  afgeschaft.  Wat  er  voor  in  de  plaats 
werd  gesteld,  had  er  niets  van  dan  den  naam. 

Het  geven  en  nemen  van  pandelingen  overeenkomst^ig  de  adat  is 
een  contract,  dat  van  het  gewone  Maleische  of  Polynesische  pand- 
contract  alleen  in  voorwerp  verschilt.  In  plaats  van  zaken  worden 
personen  verpand.  Bij  verpanding  van  sawahs  gaan  die  over  in  het 
bezit  van  den  pandhouder,  welke  ze  bebouwt  en  er  van  oogst, alsof 
hij  de  eigenaar  ware,  onder  verplichting  evenwel,  om  ze  aan  den 
pandgever  terug  te  geven,  zoodra  deze  de  pandsom  terugbetaalt.  Voor 
de  door  hem  verstrekte  gelden  erlangt  de  pandnemer  het  recht,  om 
het  hem  verstrekte  pand  zoolang  te  gebruiken  als  de  pandgever  de 
hem  verstrekte  gelden  in  gebruik  heeft. 

Bij  het  nemen  van  pandelingen  erlangt  de  pandnemer  een  gelijk- 
soortig recht,  namelijk  om  de  pandelingen  te  gebruiken,  alsof  hij 
hun  eigenaar,  zij  zijjie  slaven  waren. 

Het  nemen  van  pandelingen  overeenkomstig  het  Reglement  is  een 
zeer  ingewikkeld  contract,  dat  de  strekking  heeft,  om  de  betaling 
der  schuld  tusschen  schuldeischer  en  schuldenaar  zoodanig  te  regelen, 
dat  de  schuld  naar  believen  van  den  schuldenaar  in  arbeid  of  in 
geld  kan  worden  gekweten,  onder  de  noodige  waarborgen  dat  de 
schuldenaar  het  uitstekend  heeft,  zoolang  hij  goedvindt,  zijne  schuld 
door  dienstverrichting  te  verminderen. 

Het  contract  volgens  de  adat  is  eeue  zelfstandige,  het  contract 
volgens  het  Beglement  eene  bijkomende  verbintenis.  Het  eerste 
contract  is  aan  geene  formaliteiten  gebonden.  De  een  geeft  zijn 
geld,  de  ander  begeeft  zich  in  pandelingschap :  daarmede  is  het  uit. 

Pandelingschap  volgens  het  Beglement  daarentegen  ontstaat  eerst 
door  en  met  de  inschrijving  in  een  register,  dat  liefst  elf  kolommen 
bevat,  welke  volgens  de  opgaven  van  de  voor  den  ambtenaar  ver- 
schijnende partijen  met  tal  van  bijzonderheden  moeten  worden  ingevuld. 

Volgeus  de  adat  werkt  de  pandeling  voor  zijn  heer,  baat  zijn 
arbeid  hem  persoonlijk  niets. 

Volgens  het  Reglement  vermindert  de  schuld  in  evenredigheid 
der  door  den  pandeling  verrichte  diensten. 

Volgens  de  adat  eindigt  de  dienstbaarheid  eerst ,  zoodra  de  pandsom 
wordt  terugbetaald. 
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Vulgeus  het  Reglement  wordt  bij  elke  inschrijviug  vau  iMuideliDgen 
de  tijd  bepaald ,  waarop  honne  dieustbaarhcid  eindigt ,  zoo  de  schold 
niet  vroeger  in  geld  of  arbeid  is  gekweten. 

Waar  de  adat  heerscht ,  zijn  de  pandeliugen  geheel  aan  den  wil 
van  hun  meester  onderworpen ,  die  hen  gebruikt,  waartoe  hij  verkiest. 

Volgens  het  Reglement  moet  bij  elke  inschrijving  de  aard  der 
te  verrichten  diensten  worden  vermeld. 

De  adat  laat  den  meester  vrij ,  om  aan  zijne  |)andelingen  voor 
onderhoud  zoo  veel  of  weinig  te  geven  ,  als  hem  behaagt 

Volgens  het  Reglement  regelen  de  Hoofden  van  Ciewestelijk 
lii*<«tunr  wat  aan  den  pandeling  voor  zijn  onderhoud ,  hetzij  in 
geld,  hetzij  in  natura  ter  keu/e  van  den  ptiiideling ,  moet  worden 
\erstrekt. 

tiet  formalisme  gaat  zoo  ver,  dat  de  som,  waarmede  de  schuld 
door  dienstverrichting  maandelijks  vermindert,  bij  elke  inschrijving 
door  het  Hoofd  van  Gewestelijk  Bestuur  moet  worden  bepaald.  Voor 
elke  inschrijving  was  dus  de  bemoeienis  van  het  Hoofd  van  (lewcs^telijk 
Ikstnur  noodig.  Tal  van  bepalingen  van  het  Reglement  hebben  verder 
de  humane  behandeling  der  pandelingen  op  het  oog.  Zij  mogen  niet 
«an  hunne  gezinnen  gescheiden  en  niet  tegen  hun  zin  over  zee  ge 
%oerd  worden. 

Mishandeling  van  pandelingen  wordt  bedreigd  met  ontslag  van 
AÏlv  zich  in  dienst  van  den  veroordeelde  be\  indende  |Miudelingen. 
Omgekeerd  wordt  het  aan  het  welmeenen  der  pandelingen  ovei- 
gelaten ,  om  al  dan  niet  dienst  te  praesteeren. 

By  de  overgangsbepalingen  werden  de  voorschriften  van  het 
Reglement  toepasselijk  \erklaard  op  de  personen,  die  tijdens  de  in- 
werk ingtri*ding  er  van  zich  reeds  in  pandelingschap  bevonden. 
Binnen  drie  maanden  na  de  inwerkingtreding,  welke  op  1  Januari 
ISrtO  werd  gesteld,  moeiten  die  personen  ter  ins<hr'j\  ing  worden 
aangegeven.  Bij  niet  inachtneming  van  dien  termijn  door  de 
meesters  waren  de  pandelingen  v()lgen^  artikel  22  van  alle  verplichte* 
dieu9t«n  ontslagen 

Voortaan  zouden  er  geen  pandelingen  meer  zijn  dan  in^'r?ohre\ene 
en  deze  zouden  het  zijii  onder  de  waarborg«*n  viKïr  eene  giM-de 
hrhandeling,  die  het   Reglement  verleent, 

l>e  goe<le  bedoelingen  der  Regeering  zijn  ni«t  verwezenlijkt  en 
waren  ook  met  den  bt»>ten  wil  van  (ie westelijke  en  Plaatselijke 
Be*turen  niet  te  v  e nrewn lijken. 

Het  Reglement    was   beïttemd  voor  uitgt^st  rel  te*  gewesten  ,  bewtxind 


24i  IETS    ÜVKR    HBT   CüNTRACrUKEL   PANDELINGSCHAP    ENZ. 

door  volken,  die  grootendeels  nog  op  een  lagen  trap  van  beschaving 
stonden  Wel  hadden  sommige  het  zelfs  tot  een  eigen  letterschrift 
gebracht,  doch  de  kunst  van  lezen  en  schrijven  was  ver  van  alge- 
meen. Thans,  zoovele  jaren  later,  zijn  er  nog  aanzienlijke  hoofden, 
zitting  houdende  in  rechtbanken ,  welke  in  naam  der  Koningin  recht 
spreken,  die  lezen,  noch  schrijven  kunnen  Even  onkundig  bleken 
meermalen  leden  van  voorname  geslachten,  welke  als  zoodanig  op 
een  forum  privilegiatum  konden  bogen 

Al  die  volken,  half  beschaafde  en  geheel  onbeschaafde,  leefden 
onder  de  heerscliappij  van  eigen  instellingen  en  gebruiken,  welke 
de  Regeering  zooveel  mogelijk  eerbiedigde. 

Het  Reglement  brak  met  die  bedachtzame  politiek.  De  ambtenaren 
zouden  zich  zelfs  te  bemoeien  hebben  met  het  voedsel,  dat  aan  de 
pandelingen  werd  verstrekt,  met  de  diensten,  welke  van  hen  ge- 
vergd werden.  Het  Reglement  behelsde  tal  van  strafbepalingen 
tegen  de  meesters,  geene  enkele   tegen  de  pandelingen. 

Wanneer  een  pandeling  verkoos,  om  op  zijne  schuld  iets  in 
mindering  te  betalen  ,  kon  zijn  meester  niet  volstaan  met  aft«ch  rij  ving 
van  het  betaalde  op  het  bedrag  der  schuld.  Hij  moest  aangifte  doen 
aan  den  met  de  registratie  belasten  ambtenaar.  Van  allerlei  omstan- 
digheden en  gebeurtenissen  weid  gelijke  aangifte  vereischt.  En  dit 
in  uitgestrekte  landen ,  nog  heden  slecht  voorzien  van  middelen 
van  gemeenschap.  In  het  Gouvernement  van  Celebes  zijn  eeuige 
plaatsen ,  waar  landraden  gevestigd  zijn ,  in  den  Westmouson  van 
rechtspraak  verstoken ,  omdat  ze  voor  de  Presidenten  niet  te  bereiken 
zijn  of  omdat  partijen  en  getuigen  toch  niet  zouden  kunnen  opkomen. 
Anders  dan  op  Java,  waar  aanzienlijke  Inlanders  hun  heil  in  den 
staatsdienst  zoeken,  oefenen  veel  Boeginezen  en  Makassaren  van 
voorname  afkomst  den  landbouw  uit  en  wonen  dikwijls  op  dagen  , 
om  niet  te  zeggen  weken  afstands  van  de  residenties  van  gewestelijk 
en  plaatselijk   bestuur. 

Met  die  omstmdigheden  hield  het  Reglement  geen   rekening. 

Eene  vrijwillige  naleving  er  van  was  van  de  houders  van 
pandelingen  niet  te  verwachten,  üm  ze  te  kunnen  naleven,  zouden 
ze  trouwens  de  voorschriften  van  het  Reglement  hebben  moeten 
kennen,  maar  die  kennis  kon  hun  niet  aanwaaien  uit  de  enkele 
vertalingen  ,  die  hier  en  daar  mogelijk  zijn  aangeplakt.  Maar 
in  ieder  gevnl  had  het  bestuur  de  macht  niet,  om  de  houders 
van  ingeschreven  paudelingen  te  dwingen  tot  naleving  der  voor 
hen  zoo    lastige    voorschriften    en    om    aan  de  niet  tijdig  ingeschre- 
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venen    (Ie    vrijheid    te    verleenen,    welke    artikel  22   huu    toekende. 

Tluns  nog  zien  de  ambtenaren  van  binuenlandach  bestuur  op 
Celebes  het  uit  onmacht  lijdelijk  aan,  dat  personen,  die  voor  de 
wet  vrij  zijn,  als  slaven  of  pandelingen  worden  gehouden. 

Van  eene  behoorlijke  bescherming  der  persoonlijke  vrijheid  is 
daar  geen  aprake  Meermalen  is  het  gebeurd,  dat  slaven  of  pande- 
lingen,  die,  om  zich  van  hun  treurig  lot  de  bevrijden,  uit  (ioa  op 
on>  gebie<l  vluchtten,  werden  uitgeleverd  in  strijd  met  de  oude 
traditie,  volgens  welke  een  slaaf  vrij  mtk»,  zoodra  hij  op  ons 
gebied  wd:«  gekomen,  en  in  strijd  met  de  wet  liet  zal,  daarvan 
mag  men  zich  overtuigd  houden ,  den  ambtenaren  aan  het  hart  zijn 
gegaan  f  om  ongelukkigen,  die  tot  hen  hunne  toevlucht  hadden 
genomen,  aiin  wie  weet  welke  wreedheden  over  te  leveren,  maar 
ait  onmacht  voelden  ze  zich  gedwongen ,  om  de  vorsten  of  grooten 
van  de  aan  ons  grondgebied  palende  rijkjes  te  ontzien. 

Terwijl  wij  nu  nog  zoo  zwak  zijn  of  ons  zoo  zwak  toonen,  kon  er 
in  het  jaar  1860  allerminst  sprake  zijn  van  een  krachtige  handhaving 
der  wet. 

Het  Rirglementaire  i)andelingschap,  be^itemd  om  het  inheenii^rhi; 
|Mindeling>chap  te  vervangen ,  als  een  onschuldig  surrogaat  er  van 
te  fongeeren,  kon  die  bestemming  niet  vervullen. 

Het  Reglement  was  pa^t  op  1  Januari  iS60  in  werking  getn^len, 
of  het  werd  bij  de  ordonnantie  d  d.  i  Juli  ÏHIM)  (Stbl.  60)  vmir 
de  Zuid-  en  Üoster  afdeeling  van    Borneo  opgehe\en. 

Ken  ongepubliceerd  besluit  d.  d.  8  Maart  1 S60,  vermeld  in  Staats- 
blad  lS6i  No.  171  ,  8clior>te  de  uitv(»ering  van  het  Reglement  in 
het  Gouvernement  van  Olebe^. 

I)e  onlonnantie  en  het  besluit  duiden  aan,  dat  de  Regeering  het 
Reglement  voor  de  vermelde  gewesten  onuit\  oerbaar  achtt<\ 

Het  besluit  was  buiten  twijfel  geheel  onwettig,  maar  V(M>r  meestrrs 
rn  pandelingen  kwam  het  er  feitelijk  niet  op  aan,  of  het  Reglement 
op  wettige  dan  wel  onwettige  wtj^e  wenl  ingetrokken.  Alleen  was  het 
\crkocrd,  dat  de  Regeering,  die  tot  uitvoering  der  wet  geroe|)en  i;*,  et*ne 
met    liet    voortbestaan,     waarvnu    zij   de   oitvoeriiig  zelve  niet  wilde 

Ik'  bij  het  be>luit  bi\olen  sehor*ing  werd  bij  Staatsblad  1^'U 
N*.  17  weer  opgeheven  en  de  termijn  tot  iiisfhrij\ing  van  in  ^taat 
%an   pandeling!«chap   \erkeereude  p<Tsonen   lerlcngd   tot    1    Juli   ISGI 

Al*of    vrn    termijn,    die    rei*<U  drie  maanden   na    1    Jnnuari    l^«i<» 
afgrioopen  ,   \ier  jaren   lat^^r    k«)n    \erleng<l   mcmiei:. 

Staatablad     lS6t    N"      17    wa^  in   waarheid    eene  met  met  terug- 
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werkende  kracht,  welke  aan  duizenden  pandeliugen  hun  verkregen 
recht  op  vrijheid  ontnam. 

Wat  de  wet  omtrent  hen  uitmaakte  was,  daar  ze  toch  niet  werd 
opgevolgd ,  voor  de  arme  pandelingen  volmaakt  onverschillig. 

Voor  en  na  werden  buiten  bemoeienis  van  het  bestuur ,  in  strijd 
met  de  wet,  vrije  menschen  tot  pandelingen  gemaakt.  T^en  die 
praktijk  was  Staatsblad  1868  N*^.  9  gericht.  Üeze  ordonnantie  werkte 
natuurlijk  niets  uit. 

Niet  de  wet,  maar  hunne  oude  gewoonten  strekten  aan  Boeginezen 
en  Makasiitaren  tot  richtsnoer. 

Eindelijk  werd  bij  Staatsblad  1872  N<*.  114  het  nemen  van  pan- 
delingen tot  zekerheid  van  schuld  op  strafl'e  eener  geldboete  van 
f  500  tot  f  1000  in  geheel  Nederlandsch-Indië  verboden. 

Volgens  sommigen  is  in  de  Wef  zelve,  namelijk  in  het  Keglement 
op  het  pandelingschap  (Staatsblad  1859  N°.  43),  nauwkeurig  om- 
schreven, wat  ze  onder  het  nemen  van  pandelingen  verstaat. 

De  bij  het  Reglement  toegelaten  liandeling  zou  thans  zijn  ver- 
boden. Ware  die  opvatting  juist,  dan  zoude  het  zoo  veelvuldig 
voorkomende  in  pand  nemen  van  kinderen  voor  aan  hunne  ouders 
verstrekte  gelden  straffeloos  zijn.  Volkomen  juist  is  meermalen  bij 
vonnis  uitgemaakt,  dat  die  daad  niei  valt  onder  het  begrip  van  het 
nemen   van  pandelingen  overeenkomstig  het  Reglement. 

De  strafbepaling  zou  dan  alle  beteekenis  missen ,  want  het  geval 
is  ondenkbaar,  dat  Inlanders,  die,  toen  het  Reglement  nog  kracht 
van  wet  had,  er  zich  niet  aan  stoorden,  er  zich  thans  naar  zouden 
richten ,  nu  het  afgeschaft  is. 

Des  te  minder  is  dit  denkbaar,  daar  het  Reglement  geheel  en  al 
eene  creatie  van  den  Wetgever  was:  onbegrijpelijk  voor  den  Inlander 
en  strijdig  met  zijn  geest  en  denkbeelden. 

Wanneer  men  niet  aan  de  letter  blijft  hangen,  maar  de  ge- 
schiedenis nagaat,  is  de  strafbepaling  van  Staatsblad  1872  N<*.  114 
volkomen  duidelijk. 

Ze  laat  ^<&^ïa^  andere  uitlegging  toe  dan  de  overigens  —  op  de 
territoriale  begrenzing  van  hare  werking  na  —  geheel  gelijkluidende 
bepaling  van  Art.   1   Stb.   1859  N^  43. 

Het  territoriale  gebied,  waarbinnen  het  nemen  van  pandelingen 
is  verboden,  heeft  grooter  omvang  gekregen;  anders  is  er  niets  ver- 
anderd. De  werking'  van  de  strafbepaling,  welke  tot  Java  en  Madoera 
en  eenige  uitdrukkelijk  genoemde  buitenbezittingen  was  beperkt,  is 
tot  geheel  Nederlandsch-lndië  uitgebreid. 
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l)och  o(>k  de  bepaling  van  Art.  T  Stbl.  1859  N'^.  18  was  niet  nieaw. 
2e  wa5  <tlecht9  eene  verscherping  en  uitbreiding  over  grooter  gebied 
van  de  strafbepaling  der  publicatie  dd«>  7  Maart  lS£2(TDd.  Stbl.  10), 
waarbij  het  in  pand  nemen  van  een  vrij  tnenach  op  straffe  eener 
gehlbiiete  van  y*500  oitsloitend   voor  het  eiland  Java  werd  verboden. 

()eze  publicLtie  had  de  strekking,  om  voor  Java  uitvoering  te 
geven  aan  Art.  112  van  het  Re^eerings-Ueglement  van  het  jaar 
iSlS,  waarbij  het  geven  en  nemen  van  paiidelingen  tot  zekerheid 
van  itchuld  in  geheel   Ninlerlandsch- Indië  werd  afgeschaft 

Wat  in  beginsel  werd  afgeschaft,  kan  toch  niets  anders  geweest 
cijn  dan  het  pandelingschap,  zooals  het  door  den  Wetgever  werd 
aangetroffen ,  en  wat  verboden  werd  niets  anders  dan  het  geven  en 
nemen  van  pandelingen,  7x>oals  het  zich  in  de  Tnlandsohe  maat- 
schappij vertoonde. 

En  wat  alzoo  in  1 822  verboden  werd  ,  dat  is,  met  verscherping  der 
geldstraf  en  met  voortdurende  uitbreiding  vanden  kring,  waarbinnen 
het  verbod  gold,  verboden  gebleven. 

Onder  het  nemen  van  pandelingen  in  Stbl.  1S72  N'*  114  mt)et 
du>  worden  verstaan  het  in  pand  nemen  van  vrije  mensohen ,  zooals 
dit  onder  de  Inlanders  van  oudsher  gebruikelijk  was. 

Dat  het  eigenlijke  pandelingsrhap  eene  instelling  is  van  anderen 
aard  dan  schuldslavernij,  lijfsdwang  of  het  reglementaire  pande- 
lingschap  is  boven  reeds  aangetoond. 

Om  het  nemen  van  pandelingen  in  zijn  aard  en  gevolgen  te  l<^*ren 
kennen,  i»  het  noodig,  om  den  anrd  van  het  gewone  Maleisfhr 
|)androntrart    na  te  gaan,   waarvan   het  alleen   iu   voorwerp  ver>chilt. 

In  plaats  van  velden,  woningen,  slaven  of  andere  goederen  wonlen 
personen   verpand. 

Mei  pandgeving  wordt  st^*e<ls  beoogd  ,  geld  in  handen  te  krijgen 
vof»r  een  pand,  dat  men  niet  voor  goed  kwijt  wil  zijn,  waarover 
men   niet  voor  goed  de  beschikking  wil   verliezen. 

I)e  pandnemer  erlangt  een  recht  op  het  gebruik  of  genot  van 
het  pand,  onder  verplichting  evenwel,  om  het  teruj^  te  geven, 
utodra  de  pandsom  wordt  terugbetaald  ,  tot  welke  torugbetuling  de 
pandgever  ten  allen  tijde  het  recht  heeft. 

I)e  eeuwige  duur,  de  onvergankelijkheid  van  dit  n-cht  drukken 
de  Maleiers  uit  in  de  navolgende   woonlen : 

«SaUma  p<>re<ieran  matihari,  boelan  dan  bintang,  salama  awan 
pfH-tih,  salama  gagak  itani,  salama  aer  iiir#  fZ(M>lang  <le  onwen- 
teling   doort    van    zon ,    maan    en   st<*rren ,  zoolang  de  wolkeu  wii , 
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de    kraaien    zwart    zijn ,    zoolang    het    water   «stroomafwaarts  vloeit). 

De  pandgever  blijft  eigenaar,  de  paudnemer  krijgt  een  recht  op 
eens  anders  zaak. 

Dit  werd  voorbijgezien  door  den  Gouverneur  van  Sumatra's  West- 
kust, die  bij  missive  dd°.  25  Augustus  1840  voorstelde,  om  van  de 
voor  onbepaalden  tijd  verpande  velden  eigendomsbewijzen  te  ver- 
leenen  aan  de  paudnemers.  Bij  besluit  dd°.  7  September  1840  werd 
daarop  door  den  Gouvernements-CJommissaris  bepaald .  dat  van  ver- 
pandingen voor  onbepaalden  tijd  onder  het  district  der  hoofdplaats 
Padang  bewijzen  zouden  worden  verleend. 

Eindelijk  schreef  Staatsblad  1862  N®.  9  voor ,  dat  de  verpandingen 
voor  onbepaalden  tijd  van  gronden,  aan  Maleische  ingezetenen  toe- 
behoorenden in  de  openbare  registers  als  een  overgang  van  eigendom 
zullen    worden    ingeschreven    en  als  zoodanig  kracht  zullen  hebben. 

Onder  de  werking  van  dit  voorschrift  zal  menig  familjeeigendom  , 
dat  volgend  Maleisch  recht  alleen  verpand ,  niet  verkocht  mocht 
worden,  voor  goed  zijn  vervreemd. 

Het  Hoog-Gerechtshof  had  reeds  bij  arrest  dd*».  28  Augustus 
1856  (Het  Uegt  in  N.-I.  XIII  bl.  456)  overwogen,  //dat  de  ver- 
panding voor  onbepaalden  tijd  niets  anders  is  dan  eene  overeen- 
komst, waarbij  de  eene  partij  zich  jegens  de  andere  tegen  betaling 
cener  zekere  geldsom  verbindt,  haar,  zoolang  maan  en  zon  zullen 
schijnen,  het  water  afloopt  en  de  raven  zwart  zijn,  een  stuk  land 
ten  gebruike  af  te  staan  en  het  bezit  daarvan  te  verzekeren ,  zonder 
dat  zij  of  hare  erfgenamen  ooit  het  gc^^geven  geld  zullen  kunnen 
aflossen,  en  dus  inderdaad  in  haar  wezen  geh^eJ  en  al  gelijk  is 
aan  een  contract  van  koop  en  verkoop,  waarvan  de  Inlander  uit 
eerbied  voor  zijnen  adat,  die  hem  verbiedt  zijne  rijstvelden  te  ver- 
koopen ,  een  anderen  naam  heeft  gegeven. /^ 

Het  Hof  had  de  Maleische  omschrijving  van  ons  begrip  /i'voor 
eeuwig*'  vernomen,  maar  het  kende  eeuwigen  duur  toe,  niet  over- 
eenkomstig het  Maleische  recht  aan  het  recht  van  den  pandgever, 
om    het    pand    te    lossen ,  doch  aan  het  genot   van  den   pandnemer. 

Lijnreciit  tegenover  de  opvatting  van  het  toenmalige  Hoog- 
(ilerechtshof    staat  de  opinie  van  de  Hoogieeraren   Veth  en   Wilken. 

Professor  Veth  (zie  het  opstel  /^De  verpanding  van  akkers  op 
Java  in  het  Tijdschrift  voor  Nederlandi»ch-Indië  1S69  bl.  7.")) geeft, 
wat  volge!»s  zijne  opvatting  bij  de  verpanding  van  akkers  v(M)rvalt, 
in  de  volgende  woorden  weer: 

/^De    pandnemer    wordt    schier  volkomen  eigenaar  van  het  pand ; 
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hij  geuiet  dnarvan  de  vruchten  &\»  heer  en  meester;  de  akker  is 
zoo  goed  al»  verkocht,  behoudens  alleen  het  recht  van  wederinkoop  of 
lottsing,  dat  den  pandgever  verblijft  en  dat  hij  te  allen  tijde  kan  laten 
ifriden  ,  zoodra  hij  in  s^taat  i» ,  de  voorge9choten  som  terug  te  betalen. «^ 

Pn)fe>sor  Wilken  ,  die  achtereenvolgens  de  verpanding  bij  Javanen, 
Maleiers ,  Bo<^nezen  en  Makan^taren  behandelt ,  geeft  de  volgende 
beschrijvingen  van  de  transactie : 

"Uet  verpanden  of  gudee  geschiedt  in  het  algemeen  zoo,  dat  de 
^wah  in  het  bezit  overgaat  van  den  geldschieter  of  pandnemer,  die 
erfelijk  in  alle  gebruiksrechten  van  den  eigenaar  treedt,  doch  tot 
volledige  teruggave  van  den  overgedragen  grond  \erplicht  ia,  zoodra 
de  schuldenaar  of  zijne  erfgenamen  het  geleende  bedrag  zonder  een ige 
rente  hebben  terugbetaald,  waartoe  zij  ten  allen  tijde  gerechtigd  zijn «^ 
(bli.  558). 

«" Tegen  betaling  \an  de  pandsom  treedt  ook  hier  de  pandnemer 
erfelijk  in  alle  gebruiksrechten  van  den  eigenaar,  maar  is  verplirht 
t«»t  teruggave  van  den  overgedragen  grond,  zcxidra  de  schuldenaar  of 
/.ijne  erfgenamen  het  volle  bedrag,  zonder  eenige  rente,  hebben 
terugbetaalde  (bis.   585). 

Tegen  betaling  van  de  pandsom  verkrijgt  de  pandnemer  het  recht 
%an  \ruchtgebruik ,  dat  hij  behoudt  zoolang  de  inlossing  niet  hn*fi 
plaats  gehad,  hoeveel  jaren  dit  ook   moge  duren ^r  (biz.  589) 

Men  ziet,  hoe  sterken  nadruk  Professor  Veth  en  Professrir  Wilkrn 
op  den  wuwigen  duur  van  het  recht,  om  het  pand  te  lo^*M*n,  leggen. 

liet  Maleische  pandcontract  valt  geheel  onder  de  definitic\  welke 
Pi>thier  geeft  van  het  rontrat  pignoratif.  (Zie  Pothier,  Oeuvres  coni- 
pltt44  Ilt  P»g    1205) 

'1«  contrat  pignoratif  est  un  contrat  par  lequel  Ie  pmprietaire 
d*aD  h<fntage  Tengage  h  quelqu'  un,  moyennant  one  certaine somme 
d'argent,  et  lui  accorde,  et  i\  ses  succe^seurs,  Ie  droit  d'en  jouir 
jnnqa*  au  rembonrsement  de  la  somme  qu'il  a  donnt^,  qu*il  sera 
permis  au  propriétaire  de  fain*,  toutes  fois  et  qoantes  il  voudra  rentrer 
dans  son  héritage.«' 

»lée  droit  d*en  jouir  jusqu*  au  n^mhoursement»  enz.  stant  tegen- 
otrr  'het  recht  van  vruchtgebruik,  dat  hij  beh<iud(«  ens.  van  Phh 
feiMor  Wilken. 

In  den  grond  der  zaak  is  er  tosachen  de  voor>tellingen,  die  Pntfessor 
Wilken  en  Pothier  zich  van  het  aintrart  vormen,  gi^i-n  «epM-hil. 
Pothier  heeft  het  alleen  juister  gedeterioinï*<'nl. 

Het   MaleiM.^he  pandcontrart  fliet  C4>ntrtti  pitriioratif   ler^r'nli  iMM»wr] 
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van  de  antichresis»,  als  hoedanig  Professor  Wilken,  als  van  defiducia, 
als  hoedanig  Professor  Veth  het  beschouwt. 

Bij  de  antichresis  staat  de  schuldenaar  uit  geldleening  aan 
den  schuldeischer  het  genot  af  van  eenig  goed  ter  vergoeding  van 
de  interessen,  die  hij  anders  zou  moeten  betalen. 

De  antichresis  is  eene  bijkomende,  het  Maleische  pandcontract 
eene  zelfstandige  verbintenis. 

Bij  de  antichresis  heeft  de  schuldeischer  eene  vordering  tot  be- 
taling. Loopt  de  antichresis  samen  met  pandrecht  in  den  zin  van 
ons  burgerlijk  recht,  dan  kan  de  schuldeischer  bij  wanbetaling  het 
pand  verkoopen ,  om  zich  uit  de  opbrengst  te  voldoen.  Bij  het  Ma- 
leische pandcontract  staat  het  aan  den  pandgever,  om  het  pand  te 
losseo,  zoodra  hem  zulks  gelegen  komt. 

Tot  betaling  van  het  losgeld  is  hij  bevoegd ,  niet  verplicht. 

Bij  de  fiducia  gaat  het  goed,  dat  tot  waarborg  strekt  van  den 
schuldeischer,  in  diens  eigendom  over.  Hij  geeft  zijn  woord,  dat  hij 
het  goed  niet  zal  verkoopen ,  zoolang  zijn  schuldenaar  niet  in  ge- 
breke is,  en  dat  hij  het  zal  terug  geven,  zoodra  de  schuld  wordt 
voldaan.  Zonder  aan  zijn  gegeven  woord  eenigzins  te  kort  te  doen 
kan  hij  het  goed,  dat  hem  tot  waarborg  is  gegeven,  verkoopen, 
zoodra  de  schuldenaar  nalatig  is. 

Bij  het  Maleische  pandcontract  verkrijgt  de  pandnemer  geen 
eigendom,  doch  slechts  een  zakelijk  recht  van  genot.  Tot  verkoop 
van  het  pand  is  de  pandnemer  nooit  gerechtigd.  Evenmin  als  anti- 
chresis of  fiducia  is  de  Maleische  verpanding  een  verkoop  met  recht 
van  wederiukoop. 

Volgens  de  mededeelingen  van  Professor  Veth  beschouwt  de  In- 
landsche  pandnemer  de  hem  verpande  velden  nooit  als  zijn  eigendom 
en  weet  hij  het  verschil  tusschen  verkoop  met  recht  van  wederinkoop 
en  verpanding  zeer  goed  te  onderscheiden. 

Professor  Wilken  beschouwt  blijkbaar  het  nemen  van  pandelingen 
als  eene  'rechtshandeling  van  gelijken  aard  als  de  verpanding  van 
goederen.  Hij  stelt  het  voor  als  eene  handeling,  waarbij  iemand  bij 
gebreke  van  bezittingen  zich  zelven  als  pand  in  handen  van  den 
schuldeischer  stelt.  iJe  verpanding  van  een  slaaf  noemt  hij  eene 
antichretische  Bn  nu  zijn  de  verpanding  van  een  vrij  mensch  en 
die  van  een  slaaf  toch  handelingen  van  gelijken  aard. 

Terwijl  prof.  Veth  het  pandcontract  bij  de  Javanen,  dat  gehetil 
overeenkomt  met  tie  verpanding  bij  andere  volkon  van  Malei.«ch 
ras,    als    de    fiducia  beschouwt,  werden  ten  tijde   van  de   Romeinen 
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niet  enkel  goederen,  maar  ook  kinderen  door  den  pater  familiaa,in 
wien9  macht  zij  zich  bevonden,  aan  den  Mhaldeischer  overgeleverd. 
l)eze  kreeg  het  maneipiom.  I)e  verpande  kinderen  kwamen  dan  als 
homineff  liberi  in  mancipio  in  een  toestand ,  welke  met  dien  van 
pandelingen  eene  merkwaardige  overeenkomst  vertoont.  Keizer  lusti- 
nianos  sag  zich  genoodxaakt,  om  het  verpanden  van  kinderen  onder 
zware  straf  te  verbieden. 

Na  het  bovenistaande  betoog  zal  het  niet  twijfelachtig  meer  voor- 
komen ,  dat  het  Maleische  pandcontract  in  het  algemeen  en  het 
geven  en  nemen  van  pandelingen  in  het  bijzonder  is  eene  of 
zich  zelf  staande  verbintenis,  waarbij  de  een  aan  den  ander  voor  het 
hem  door  dezen  verstrekt  wordende  geld  een  pand  (goederen,  per- 
v>nen  in  zijne  macht  of  zich  zei  ven)  afstaat  met  het  recht ,  om  dit 
te  gebruiken  tot  de  terugbetaling  van  de  verstrekte  gelden,  welke 
ten  allen  tijde  kan  plaats  hebben. 

Dit  contract  is  hetzelfde,  als  het  contract  pignoratif,  zooals  het 
door  Pothier  wordt  beschreven,  en  wijkt  belangrijk  af  zoowel  van 
de  antichresis  en  de  fidacia  als  van  verkoop  met  recht  van  weder - 
inkoop,  hoe  men  dit  ook  opvatte:  als  een  recht,  dat  de  verkoopi*r 
xirh  voorbehoudt,  om  tegen  terugbetaling  van  den  koopprijs  het 
verkochte  terug  te  nemen  of  als  een  door  den  verkooper  gemaakt 
bnling,  dat  de  kooper  het  verkochte  weer  voor  den  oorspronkel ijken 
prijs  nan  hem  zal  terngverkoopan ,  zoodra  hij  zulks  verlangt. 

IVK>r  de  verpanding  geraken  vrije  menschen  in  een  toestand,  die 
ve«'l  oven*en komst  aanbiedt  met  dien  van  de  homines  liberi  in  man- 
cipio, wier  arbeid  (H>k  uitsluitend  ten  goede  kwam  aan  de  familie- 
hoofdin,  die  hen  in  hun  maneipiom  hadden. 

Jloewel  geen  slaven,  bewezen  de  homines  liberi  in  mancipic», 
evenals  pandelingen,  dienst  als  slaven. 

llcN*  men  ook  over  den  juridisohen  aard  oordeele  van  hel  nemen 
van  pandelingen  ,  over  de  nadeeJen ,  welke  er  aan  verbonden  zijn  , 
kan  geen   verschil   bestaan. 

I)e  Xederlandsch-Indische  Wetgever  zag  die  naih-elen  Z4*er  vn>eg  in. 

I)r  bestrijding  van  het  pandelingschap  dateert  reeila  van  den 
(•o  iverneur-Cieneraal   W.   Van  ()u»Nhoorn. 

Hij  resolutie  dd*^  2t  Augustus  l<iUti  (opgenomen  in  het  FUkoul- 
lïo«*k/  —  dus  bijna  twee  eeuwen  geh-^len  —  wen)  een  ver!)*-!  uit- 
gr\ aanligil  *teiren  het  uitleonen  van  geld  aan  inlander^  onder  ver- 
hand   van   hunne  lichamen.* 

i)p    deze    prikt i|k  ,    welke   \*K)ral   in    Middrn-Jaia   hij  c*f)mpJi'nie-* 
V  VolfT.  VUI.  Iti 
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dienaren  en  vreemde  Oosrterlingen  in  zwang  was ,  werd  de  Begeering 
opmerkzaam  gemaakt  door  den  veldheer  Aria  Sindanreedja  (zoo 
staat  in  het  plakaatboek).  Zij  was  van  oordeel  ««^dat  allerlei 
^ongemacken  uyt  zodanige  verbintenissen  konnen  resulteeren  en  ver- 
^oorsaackt  werden,  buyten  dat  deselve  ook  niet  anders  konnen 
i'werden  gehouden  dan  voor  onbillyck  en  strijdig  tegen  de  vrijheyl 
'/der  Javanen,  dewelke  tot  gene  slaven  mogen  worden  gemaakt.^ 

Bij  resolutie  dd°.  8  November  1715  werd  weder  een  verbod  uit- 
gevaardigd van  dezelfde  strekking.  Het  nemen  van  pandelingen  werd 
er  bij  omschreven  als  ^corporeele  beleen ingen  of  verpandingen  tot 
slavernye  of  dienstbaerheid  op  de  lichamen  der  menschen.»^ 

De  Regeering  bepaalde ,  dat  crediteuren  niet  gehouden  waren  ^liare 
gecontracteerde  dienstbaerheid  te  agtervolgen  of  volbrengen. «^ 

Bij  publicatie  dd^  20  Augustus  1808  werd  voor  een  gedeelte  van 
Java    voor    het    eerst  het  nemen  van  pandelingen  strafbaar  gesteld. 

De  onder  het  oude  n^gime  aangevangen  bestrijding  van  het 
pandelingschap  werd  na  het  herstel  van  het  Nederlandsche  gezag 
over  den  Oost-lndischen  Archipel  voortgezet. 

Het  geven  of  nemen  van  verpandelingen  ter  verzekering  van 
eenige  geldelijke  schuld  of  aangegane  verbintenis  werd  bij  Art.  112 
Regeerings-Beglement  1818  in  geheel  Nederlandsch-Indië  afgeschaft. 

liang  zoude  het  evenwel  duren,  voordat  die  a&chaffing  op  Java 
eene  werkelijkheid  was  geworden. 

Bij  artikel  71  van  het  Reglement  op  het  Bestuur  der  Politie 
onder  den  Inlander  in  de  Stad-  en  Voorsteden  van  Batavia, 
gearresteerd  bij  besluit  van  den  Kommissaris-Generaal  dd^  12 
Maart  1823,  werd  aan  de  Districts-Kommandanten  opgedragen, 
om  toe  ie  zien ,  dat  geene  vrije  menschen  als  pandelingen  gehouden 
en  behandeld  werden. 

Nog  tot  het  jaar  1851  schijnen  zoo  dikwijls  veroordeelingen  wegens 
het  verboden  nemen  van  pandelingen  te  zijn  uitgesproken,  dat  het 
der  moeite  waard  werd  geacht,  om  bij  verordening  eene  verdeeling 
der  geldboeten  vasi  te  stellen  (Zie  Staatsblad  1851  N^.  55). 

Thans  is  pandelingschap ,  evenals  slavernij ,  op  Java  volkomen 
verdwenen. 

Bij  de  publicatie  dd^.  7  Maart  1822  werd  voor  de  bezittingen 
buiten  Java  eene  regeling  van  het  pandelingschap  vastgesteld ,  welke 
onder  de  toenmalige  tijdsomstandigheden  geene  praktische  waarde  had. 

Art.  118  Regeerings- Reglement  1827  schafte  opnieuw  het  nemen 
van  pandelingen  voor  den  vervolge  in  geheel  Nederlandsch-lndië  af. 
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Van  eene  werkelijke  uitvoering  van  dit  voonichrift  was  echter 
behalve  op  Java,  wederom  nergens  sprake. 

Hel  GhmvemeMent  zelf  vervoerde  pandelingen  van  Nia»  naar 
Padang  bij  daisenden,  om  de  Maleiers  te  ontlasten  van  de  druk- 
kende transportdiensten. 

De  volgende  Regeering^-Roglementen  hielden  meer  rekening  met 
den  feitelijken  toestand  en  erkenden  het  pandelingschap  als  bestaande 
op  de  boitenbesittingen ,  doch  9chreven  eene  regeling  voor,  welke 
ten  doel  had,  om  de  afschaffing  voor  te  bereiden. 

Kerst  in  het  jaar  1859  werd  aan  dit  voorschrift  gevolg  gesteven : 
op  welke  wijse  is  boven  aangetoond. 

Salomon  Mfliler,  die  SumatraV  Westkust  bereisde ,  trof  daar  nog 
pandelingschap  aan  '. 

Hij  deelt  mede,  dat  moordenaars,  bij  onvermogen ,  om  de  bangoen 
te  betalen ,  met  de  hunnen  tot  pandelingschap  vervielen  en  dat  een 
xelfde  lot  wedervoer  aan  betrapte  dieven ,  die  de  hun  door  de  pen- 
troeloes  opgelegde  geJdboete  en  schadevergoeding  niet  konden  betalen. 

Rij  vonnis  dd<^  1  December  185S  werd  nog  eene  Karopeesche 
dame  door  den  Baad  'van  Justitie  te  Padang  veroordeeld,  die  zich 
aan  schandelijke  mishandelingen  van  eene  pandelinge  had  schuldig 
gemaakt. 

Bij  dit  vonnis  werd  beslist ,  dat  ter  Samatra^s  Westkust  toenmaals 
wettiglijk  geen  pandelingschap  bestond,  wat  natiiorlijk  het  feitelijk 
bestaan  van  pandelingschap  niet  buiten  sloot. 

In  het  oude  gebied  van  8umatra's  Westkust  is  thans  het  pande- 
lingschap, evenals  op  Java,  verdwenen. 

In  die  streken,  waar  het  nog  in  strijd  met  de  wet  bestaat,  zal 
het  ook  geheel  verdwijnen,  wanneer  de  besturende  ambtenaren  dottr 
de  Begeering  in  staat  gesteld  worden ,  om  krachtiger  op  te  treilen 
als  beschermers  van  de  persoonlijke  vrijheid  der  Inlanders. 

De  aan  die  aoibtenaren  thans  ten  dienste  staande  middelen  zijn 
in  vele  streken  geheel  onvoldoende,  om  oude,  met  de  wet  strijdige 
gewoonten  te  onderdrukken  en  aan  de  wet  de  heers(*happij  Ie  \ er- 
schaffen,  die  haar  toekomt. 


I  Rfism   «I   ondertoekingeii   in   <lsn    ladnchra   ArchifwI.  Nieuwr  Üiiiravp,  niM 
ffibtt^iiiigwi  door  den  SchryvM'.  1857. 
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[Contivv^d  ffom  p.  182,  roK    VI JI ) 

VIII. 

The  story  of  MAn^RiBALA. 
(Maitribalaj^taka.) 

Being  afflicted  by  the  sufl'erings  of  others,  the  intensely 
compassiouate  do  not  mind  their  owii  pleasure.  This  will 
be  taught  as  follows. 

In  the  time  when  the  Bodhisattva,  always  having  in 
view  his  purpose  of  saving  the  creatures,  had  fixed  apon 
(the  exercise  of  the  p^ramit^  of)  com passion ,  as  became 
his  highmindedness ,  and  was  always  increasing  in  matchless 
virtues:  charity,  humility,  self-restraint ,  tenderness  and  the 
like ,  suitable  for  the  benefit  of  the  world ,  he  was ,  it  is 
said,  a  king  kind-hearted  towards  all  creatures,  uamed 
Maitrtbala  > . 
1—^2.  This  king  feit  the  weal  and  the  woe  of  his  subjects  as 
his  own,  and  being  skilied  in  the  art  of  protecting  them, 
he  handled  both  his  sword  and  his  law  in  aocordance  with 
this  feéling.  Yet  his  sword  was  only  an  ornament  to  him, 
since  the  (other)  kings  waited  for  his  orders,  respectfully 
bowing  their  head-crests;  his  law,  on  the  contrary,  showed 


I  Thb    name   ngniflas:    „be   whose    slreiigth   Is   kindnem,*'   op.  ataim  14.    Tbe 
êdlliou  has  here  Maitrabalo  by  a  tniapriijt,  as  it  seema. 
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iUoir  inu8i  openly  in  the  ineasares  he  took  Tor  promoiiug 
th«  welbre  of  his  people. 
•"i.  He  dealt  with  punishments  and  rewards  withont  iufriuging 
righteoQsneas.  In  oonieqaence  of  his  goodnea»  of  heart  and 
hia  politica!  wisdom  he  watched  his  aabjecta  like  a  father. 
So  he  niled  with  righteoosuess ,  and  while  directing  his 
veracitj,  hia  liberality^  his  tranqnillity ,  his  wisdom  and 
his  other  virtues  to  oondooe  to  the  welfare  of  others,  he 
increased  his  store  of  eioeedingly  soblime  deeds  whioh  are 
the  doe  requisites  for  Ihe  attainmeut  of  Buddhahood.  Now 
one  dtij,  five  jrakshas  whom  for  some  offence  or  other 
(Kubera)  the  jjord  of  the  y aks h as  had  exiled  frum  his 
dominions  came  to  hia  realm.  These  goblins  were  OjohAras 
[that  is:  vigoor-bereaving  spirit»],  skilled  in  the  art  of 
killing  others  '.  When  thejr  saw  the  kingdom  exhibiting 
the  aspect  of  the  utmost  prosperity ,  and  became  aware  that 
the  abtteuce  of  every  kind  of  calamity  made  the  people 
rejoioed,  satisfied ,  thriving  and  in  the  habit  of  having 
tnerriment  and  mauifold  festivaU,  the  de»ire  of  taking  away 
the  vigour  fnim  the  inhabitants  of  that  region  aruse  within 
them. 

4.  But,  thoogh  they  did  their  usoaJ  work  with  the  greate^^t 
etfort,  they  were  still  not  able  to  take  away  the  viiroor 
of  the  inhabitanttt  of  that  ooantry. 

5.  The  power  of  the  king  was  so  excessive  that  his  very 
intention  of  shielding  proved  the  highest  protection.  For 
this  reason  those  yakshas  did  not  succeed  in  their  exertions 
to  take  away  the  vigour  of  his  sabjeoU. 

And  as  they  were  not  able  to  debilitate  any  one,  living 
in  that  kingdom,  however  mach  they  exerted  themselves, 
they  deliberated  between-  eaoh  other  and  said :  *llow  may 
this  be,  sirs? 
B.  «"They  do  not  possess  soch  soperiorities  of  leaming,  penanoe 
or  magie  ns  to  enable  them  to  obstroct  oor  power,  and 
yet  all  of  us  are  rHlacod  to  inipotenc7  so  as  to  bear  oar 
appellation  (of  OjohAras)  in   vain.*^ 


*  It  is  Uk«ly.  tho«0  yakthat  w«r«  ihoii;;ht  lo  poaata  ib«  p'>w«r  ot  muéng 
ooB»uaipliT«  disMMs;  0(>B«UBpii'«  ia  o«ll«d  ia  BaiMkrii  yakshm»  or  rAjft- 
jakahMft. 
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Asd  thej  assumed  the  shape  of  men  of  the  brahman 
class,  and  goitig  about,  they  saw  some  cowherd  of  those  who 
live  iu  the  forest-regiou,  who  was  sitting  upou  a  grass-plot 
at  the  foot  of  a  shady  tree.  He  had  shoes  on  his  feet,  and 
on  his  head  he  wore  a  garland,  wreathed  of  flowers  and 
opening  buds  of  the  forest-trees.  His  stick  and  his  hatchet 
he  had  laid  on  the  earth  on  his  right.  He  was  alone  and 
occupied  with  twisting  a  rope,  divertiug  himself  meanwhile 
with  singing  and  humming.  Him  they  approached  and 
imitating  hnman  voice '^  they  said  to  him:  «rWell,  friend  , 
thou  who  art  charged  with  guarding  the  cows,  how  is 
that  thou  art  not  afraid  of  staying  so  by  thyself  in  this 
forest  which  is  so  lonely  and  where  no  man  is  to  be  seen  P'" 
And  he,  looking  at  them,  spoke:  //What  should  I  be  afraid 
of?''  The  yakshas  said:  «rHast  thou  never  before  heard 
that  sach  spirits  like  yakshas,  r&kshasas  or  pi9&cas 
are  croel  by  nature? 
7 — 8.  fflf  men  are  in  company  and  eudowed  with  learning^ 
penance  and  svastyayaua-charms,  ^  even  then,  be  they 
ever  so  brave  and  contemptuous  of  fear,  they  will  but  nar- 
rowly  escape  those  rftkshasas  who  feed  on  the  flesh  and 
fat  of  men.  How,  then,  is  it  that  thou  art  not  afraid  of 
them,  thou  who  siayest  without  any  comrade  amidst  those 
solitary,  deep  and  frightful  forests?'" 

On  hearing  this,  the  cowherd  laughed  heartily^  and  said 
to  them: 

9 — 10.  ^j'Well,  the  people  of  this  country  are  protected  by  a 
mighty  talisman,  so  that  the  Lord  of  the  Devas  himself 
has  no  power  over  them,  how  much  less  the  flesh-eating 
goblins.  8o  it  happens  that  I  wander  fearless  through  the 
wildemess,  as  if  I  stayed  at  home,  at  night  as  if  it  were 
day,  and  alone  as  if  I  were  in  a  crowd.'' 

Upon  this  the  yakshas  became  very  curious  and  said 
to  him  respectfully,  as  if  to  encourage  him:  «rWhy,  you 
must  teil  us,  gentle  sir,  you  must  teil  us,  of  what  kind 
this  extraordinary  talisman  of  yours  is.''  He  answered  them 


1  In  the  original  the  yakahaa  utter  eome  inartioulate  aoutids  bef  ore  suooeediog 
in  speddng  Sanskrit. 

*  Tic  spells  and  oharms,  effectiTe  of  bUn  and  happiuees  and  obetruotiTe  of  the 
oontraiy* 


hmghiiig    again:    «ilear,    then,    of    vhat    kind    this   very 
woaderful  excellent  faÜMmau  of  oars  is. 

IJ.  #U  is  he  whose  broad  breast  is  eqaal  to  «  plaie  of  the 
(iuldeii  Moontain ,  '  he  whose  &Ge  displays  the  lovely  beautj 
of  the  spotless  mooD  in  aotomn ,  he  whose  loog  aud  muscnlar 
arms  are  like  golden  clobs,  he  who  has  a  bulPs  eyes  and 
a  bairs  gait.  In  short,  it  is  oor  king. 

'Of  this  kind  our  excellent  talisman  is."'  And  after  sajriug 
these  words,  looking  with  resentment  and  astonishment  in 
the  têct  oi  the  yakshas,  he  continued:  «Ahl  this  i» 
rather  a  wonder,  is  not  it? 

12.  #80  renowned  is  the  power  of  our  king  and  it  has  not 
come  to  yoor  hearing  I  How  has  this  happened?  Or  have 
joa  perhaps  heard  of  it,  but  suspecting  the  exces^ivc 
marvel  of  that  iame,  not  minded  it? 

1<5.  »l  sappose,  the  people  of  the  ooontry,  from  whence 
you  have  oome  hither,  are  either  disindined  to  searching 
after  virtae  or  indifferent  about  it;  it  may  alsu  be  that, 
the  store  of  their  good  ibrtane  ^  being  oonsumed ,  the  great 
renown  of  oar  king  has  shimned  them. 

«At  all  eveuts,  for  you  there  is  some  remnant  of  goud 
fortone,  that  you  are  come  here  from  suoh  an  onciviliEod 
region.'^ 

The  yakshas  said:  «Gentle  sir,  teil  os,  of  what  fashion 
is  this  power  of  that  king,  that  spirits  are  by  uo  mean» 
able  to  hort  the  iuhabitants  of  his  realm?""  The  cowherd 
replied :  #Our  monarch  has  got  this  power  throogh  his 
high-mindedness.  8ee,  noble  brahuians. 

li.  «Oo  friendJiness  his  strength  does  rest,  not  on  his 
Diotley-bannered  army ,  which  he  keeps  bot  to  oomply  with 
the  costom.  He  kuows  uo  auger  nor  does  he  speak  harsh 
words.  He  cares  for  his  land ,  as  is  proper.  Righteousnea» 
is  the  rule  of  his  actions,  not  political  wisdom,  that  baMï 
scienoe.  His  wealth  server  to  honoor  the  virtuoos.  And 
cndowed  with  those  marvellous  qualities,  still  he  dot*s  not 
take  onto  hiuiself  either  the  wealth  of  the  wicked  or  pridc. 


I    ril.    tb«    Samertt    or    lf«rtt    (op.    Mow    rtitm    41),  Me  the  sset^id  eii'ry 

itvMa  s^us  8  umI  9. 

•  Op.  fooS-aoU  1  t«  Ihe  Éfth  pi«s  of  Ihe  foarlh  elory. 
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//Sucli.  aiid  tnauy,  inauy  more  virtuos  are  to  be  found 
iu  oar  niaster.  For  tliis  reason  uo  calamities  inay  hurt  the 
inhabiiants  of  bis  realm.  fiut  how  little  is  the  informatiou 
you  may  get  from  me !  If  you  are  curieus  after  learning  tbc 
excellent  qualities  of  our  kiag,  it  would  ratber  be  suitable 
for  you  to  enter  tbe  capital.  Tbere  you  will  bebold  tbe 
people  in  tbeir  every-day  life,  you  will  see  bow  firmly 
tbey  observe  tbe  precepts  of  good  conduct,  loving  eacb 
tbe  peculiar  duties  proper  to  him;  bow  mucb  constant 
abundance  of  food  and  aniuterrupted  welfare  makes  tbem 
merry  and  tbriving;  bow  splendidly  tbey  are  dressed  yet 
not  pre^umptuously ;  bow  kind  tbey  are  to  wortby  strangers 
wbo  come  to  tbem  as  guests;  bow  enraptured  tbey  are 
witb  the  virtues  of  tbeir  king,  tbe  praises  of  whose  glory 
tbey  never  cease  proclaiming  witb  gladness,  as  if  they  were 
uttering  some  auspicious  and  evil  averting  charm.  When 
bebolding  all  this,  you  will  obtain  tbe  standard  for  measuring 
tbe  multitude  of  virtues  possessed  by  our  lord.  And  if  you 
once  begin  to  feel  something  like  reverence  for  bis  virtues, 
you  will  witness  tbem,  for  you  will  not  fail  to  feel  tbe 
desire  of  get^ing  tbe  sight  of  him." 

The  yaksbas,  being  already  moved  witb  anger  against 
tbe  king  on  account  of  bis  obstructing  tbe  manifestation 
of  tbeir  power,  were  in  no  way  soitened  by  this  afi'ectionate 
and  well-deserved  eulogy  of  bis  virtues. 
15.  Verily ,  as  a  tule  the  mind  of  tbe  fools  '  becomes  inflamed 
the  more  by  tbe  praise  of  tbe  object  which  bas  excited 
tbeir  fervent  wratb. 

Now  considering  that  king^s  love  of  cbarity  and  wisbing 
io  do  barm  to  him,  they  drew  to  him  at  the  time  of  bis 
audience  and  asked  him  a  meal.  The  king  rejoioed,  ordered 
bis  officers  wbo  stood  in  charge  of  such  matters  to  entertain 
quickly  the  brabmans  witb  a  delicious  meal.  Tbe  yaksbas, 
bowever,  were  not  ready  to  accept  tbe  meal  served  t« 
tbem,  thougb  it  migbt  bave  suitcd  tbe  royal  tablc,  but 
spurning  it,  as  tigers  would  green  grasf*,  said  they  did 
not  feed  on  such  disbes.  Un  hearing  which ,  the  king  went 


^  The  ,»fooLi"  ar«  the  wicked,  the  Biuners,  thoee  subdued  by  pasfliuus.  Cp.  f.  i. 
SttttauipAta  y.  666;  728;  1061. 
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U>    tlieiii    hayiiig:    'T  Hut  wliat  sort  of  nï|>ai»t  will  agrec  witli 
yuur  (ligostiou,  that  somethiug  uf  the  kiiui  may  bu  fetchc<IK' 

Tlii*  yakdhas  auswered: 
IH.       'vRaw    hainaD    flesh ,   freshlj  cut  oïï  aud  still  warm,  aud 
Itamaii  bltxxl ,  o  lotus-eyed  monarch,  is  the  food  and  drink 
of  jaki»has,  o  you  who  are  strict  in  keeping  your  engagement^." 

AAer  which,  they  reassumed  their  own  diftfigured  and 
frightful  featureii,  exhibiting  their  mouth  rendered  fer(x;iou« 
by  large  toeth,  their  eyes  tiercé  and'  led,  tlaming  and 
M|ainting,  their  flat  nose,  wide-o|>ened  and  misahapen.  Their 
hair  and  beard  had  the  tawny  colonr  of  flames  and  their 
comploiion  waa  a»  dark  as  of  clouds  big  with  rain. 
Ixioking  at  them,  the  king  knew  them  to  be  goblin:»,  ' 
not  men  and  understood  that  they  for  that  reason  did  nol 
likc  the  food  and  drink  aerved  by  his  ordent. 
17.  And  according  to  his  compa&sionate  nature  and  his  pure- 
heartedne:«^ ,  the  pity  of  the  monarch  towards  them  inerca^sul 
by  this  reflection. 

Abaorbud  with  commiseration  and  pitying  those  y a k  ah  a  » , 
he  entered  with  an  intent  mind  U|)on  this  thought: 
IS—  lil.  #For  a  mercifnl  man  such  food  and  drink  as  ii*  til 
for  them  is  not  only  hard  to  be  foand ,  bul  it  were  aix) 
to  be  aearched  for  day  after  day.  O,  the  immense*  j^rief 
it  would  ranse  tei  him !  A  croel  man  may  be  either  able 
to  get  it  for  them  or  not.  If  not  able,  his  etfort  would 
have  no  other  i.fTect  than  that  of  mere  destruction;  if  abh^ 
what  can  be  more  miserable  than  sarh  constant  eiercix* 
of  e  vil  practice? 
:!0.  #The>e  yakshas,  on  the  other  hand,  wlio  Üu*  on 
food  of  that  kind  with  heart»  wicked  and  piti]r>*i,  they 
are  destroying  their  own  happine^ts  cvery  day.*  When  *»ill 
their  sutferinga  ever  end? 


*  USot.  m^  h«  pifèoAi,"  «ppATMitlj,  ft  K«o«ral  Ura.  Th«  dÜTareut  d«<wfw  *4 
t*  Mia»,  yakthat,  rèkihaiAt,  pi^éoaa  «ro  ofteo  oofoimded ;  in  atAiuA  27 
tfi«  ir«o«rai  «[>|>eUalifm  k  rikthaifti.  lu  jAi.  IX  ,  ?•.  M  yaksha  «ad  piyAoa 
m  9p^'njm<*VB,  In  Um  ■izth  story  of  tha  pJÜi  JAtakft  (traii«latod  bj  Rhyi 
Davidt  ia  his  Bitik  tÊm%m,p,  IHOj  Uie  w«tormpriUU»  m»tiin<Mo«!l>d  r«kkhaa«>. 

*  For  tboir  nnfol  b«haTi«>ar  makaa  Uimd  ri{>«  fi>r  Die  hclb  and  r«birth«  in  l<-w 
«tod  vü« 
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'/This  beiog  so,  how  is  it  possible  for  me  to  procnre 
sach  fbod  for  theinP  Not  eveu  for  oue  single  day  could  1 
injure  others  and  destroy  life. 
21.  ^And  yet  l  do  not  remember  to  have  ever  saddeued 
the  counteuances  of  those  who  came  to  me  as  supplicants 
aud  bereaved  them  of  spleudour  by  disappointing  their  hopes , 
so  as  to  make  them  appear  like  lotuses  withered  by  the 
winter-wind. 

zrBut,  why  musing  any  longer?  I  have  found,  what  will  do. 
22—23.  fl  will  give  them  lamps  of  solid  and  hi  flesh  and 
draughts  of  blood  taken  from  my  own  body.  What  other 
means  than  this  can  be  more  saitable  for  me  to  supply 
the  wants  of  thoae  b^fgars  who  are  seeking  their  relief 
from  my  side?  For  the  flesh  of  animals  who  have  died 
their  uataral  death  is  cold  and  bloodless  and  does  of  course 
not  please  them;  and  their  huuger  is  great  and  attested 
by  their  a£9icted  figores. 

^'On  the  one  hand,  it  is  impossible  for  me  to  take  flesh 
out  of  the  body  of  any  living  being;  on  the  other,  how 
may  I  aufier  them  who  have  resorted  to  me  to  draw  ofi* 
in  this  manner,  with  coanteuauces  languishiug  and  eyes 
sunken,  as  befbre,  in  consequence  of  their  hanger  aud 
thirst,  aud  moieover  grieved  by  the  fruitlessness  of  their 
request  on  which  they  had  foonded  their  hope?  It  is, 
tlierefore,  the  right  time  to  act  in  this  way. 

24.  4rLike  a  malignant  nloer  this  body  is  always  sick  and 
causes  me  pain.  Now  I  will  return  it  that  grief  by  availing 
myself  of  it  for  the  accomplishmeut  of  an  extraordinary 
performance.'" 

Having  so  resolved,  the  Great-minded  One ,  whose  couu- 
teuance  received  increase  ol  spleudour  by  the  outburst  of 
his  gladness,  spoke  thus  to  the  yakshas,  poiuting out  his 
body  to  them: 

25.  /rif  this  flesh  and  blood  which  1  bear  only  for  the  good 
of  the  creaturcii  were  now  to  be  disposed  of  with  the  object 
of  eutertaining  guests,  I  would  deern  this  a  good  fortuue 
for  myself  and  of  great  consequence."" 

The  yakshas,  though  knowing  the  determination  of 
the  king,  could  not  believc  it;  so  marvellous  did  it  appear 
to  them.  Aud  they  said  to  him : 
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26.  ^hfier  the  mendicaut  Iims  auveiled  hi^  suflering  bj 
wretched  astktiig,  fruin  that  vcry  tnomoiii  it  is  the  gtver 
ak>oe  who  uaght  lo  kuuw  what  will  do  in  tlie  cam;/* 

The  king,  unden»taiidiug  that  they  as^ented ,  wa»  much 
rejoioed  and  ordered  his  physician»  to  be  sent  fbr,  to  have 
his  veiuB  opeued.  Now  when  the  rojal  ministers  were  aware 
of  his  detennination  of  offering  his  own  flesh  and  blood, 
tbey  beeame  agitated ,  irritated  and  perplexed  by  it ,  and 
prompted  by  their  affectiony  they  spoke  emphatically  tu  this 
IHtqwrt:  •We  pray  Yoar  Majesty  not  to  give  way  to  your 
exoewive  love  of  charity  in  this  degree  as  to  disregard  the 
oonsequeucea  of  your  aciions,  wbether  they  are  to  be  guod 
or  evil  to  your  loyal  and  devoted  sobjects.  Your  Majesty 
cannot  be  ignorant  of  the  nature  of  the  evil  spiriU«.  You 
know  that 

27.  «they  rejoioe  in  whatsoever  may  tend  to  the  misthap  of 
your  subjects,  roost  illustrious  lord,  and  get  satisfied  by  a 
livelihood  neceasitating  injury  of  othen^.  So-naiured  is  that 
class  of  beings,  benevolent  master. 

2M.  «You,  on  the  other  hand,  uoble  prince,  sustain  the 
toilsome  borden  of  royalty  not  minding  your  own  pleasure^n, 
having  exclusively  in  view  the  happiness  of  your  pcople. 
Cease,  therefore^  from  the  detennination  of  offering  your 
flesh  and  blood ;  it  is  wrong  to  do  it. 

29.  «These  goblins  have  no  power  over  your  people,  Majesty, 
no  doubt,  they  have  not  —  provided  that  your  strength 
be  present  to  protect  your  subjecta.  Mow  being  obatmctod 
in  their  deverness  of  bringiug  about  miaohief,  they  seek 
the  calamity  of  the  inhabitants  of  this  country  by  neans 
of  an  adroit  acheme. 

•10.  #In  tact,  the  Celestial?  are  pleaiHïd  by  fat,  soet  and  the 
like,  offered  to  them  into  the  fire  at  aacriÜcea,  and  thesxr 
goblina  should  not  like  Your  Majesty 's  foud ,  that  is  ex- 
cellent, pure  and  carefully  prepared! 

«Surely,  Your  Royal  Maj(^ty  are  not  obliged  t«)  com- 
muuicate  your  de»igns  to  aach  men  like  ua.  Notwith»tandiug 
this,  our  sense  of  dutv  forbid»  os  to  show  in  this  matter 
oor  usoal  compliance  with  jrour  desire.  Can  it  be  called  a 
righteous  act  ion  of  Your  Majesty  to  thniw  your  whole  people 
into    calamity    lur    the    sake    of  these  ü\e'f    Moreoier,  for 
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what  reasou  do  your  make  us  feel  iu  this  degree  your 
disaff'ectiou  ?  How  else  could  it  happen  that  our  flesh  aud 
blood  which  we  aie  employiug  in  the  service  of  our  master, 
have  remained  uunoticed  by  you ,  to  form  the  desire  of  oftering 
your  own,  while  our  bodies  are  alive  and  available?" 
Then  the  king  spoke  to  those  ministers: 

31.  ^Being  requested  in  distinct  terms,  how  may  any  body 
like  me  say  ^I  havenof',  when  having,  or /^I  will  notgive*\ 
speaking  falsely? 

82.  «'Since  I  pass  for  an  authority  in  acting  according  to 
the  ordinances  of  righteousness,  if  myself  should  walk  on 
the  wrong  path,  what  would  be  the  condition  of  my  subjects 
who  are  ready  to  foUow  the  example  of  my  behaviour? 

33.  '/Therefore,  in  regard  of  my  very  subjects  I  will  have 
the  strength  of  ray  body  taken  out  of  it.  Besides,  if  1 
were  to  be  faint-hearted ,  subdued  by  self-love,  what  would 
bc  my  power  to  promote  the  welfare  of  my  people? 

'/As  to  the  words  of  love  and  respect,  you  have  spoken , 
words  full  of  afi'ection  and  cordial  sympathy ,  when  you  asked 
what  I  did  show  you  my  disaflection  for ,  wishing  to  offer  my 
own  limbs  even  now,  while  your  flesh  and  blood  are  intact 
and  available,  I  will  convince  you  by  argument.  Surely, 
do  not  think  that  by  want  of  trust  I  mean  to  close  up 
the  path  on  which  you  could  show  your  aflection  towards 
me,  nor  that  suspicion  has  created  an  impenetrable  thicket 
across  it.  Nevertheless , 

31.  //the  proper  time  for  friends  of  show  ing  by  deeds  their  Jove 
to  their  friend  is  this,  when  his  wealth  has  either  dimi- 
nished  by  degrees  or  has  been  destroyed  by  the  disfavour 
of  his  destiny ;  but  it  would  not  befit  the  poor  acting  thus 
towards  a  wealthy  man. 

35.  ^Now,  my  limbs  are  available.  They  are  big,  solid , 
tteshy.  Them  1  do  sustain  for  the  sake  of  supplicants.  This 
being  so,  it  would  be  unbecoming  even  for  you  to  give 
vent  to  your  affection  (by  offering  your  own). 

•)t5.  vi  aui  not  capabic  of  forbearing  the  pain  of  strangers, 
how  can  you  :<uppose  that  \  should  bear  your  sutfering? 
For  these  reasons  I  desire  to  offer  my  own  flesh.  It  isT, 
whom  they  ask,  not  you 

'/Therefore,   though   stirred    by  attachment  to  my  person 


to  the  boldnes9  of  putting  ohstacle?  on  the  way  of  my 
righteoas  behaviour,  do  not  oppose  mj  detertnination  any 
longer.  Verily,  Your  Tiordships  are  not  in  the  habit  of 
dealing  in  the  proper  manner  with  mj  mendicanta.  Be^ide^, 
joo  should  alfio  conaider  bat.  this. 
87.  «'He  who  prohibits  anj  one  that  wisheü  for  his  own  mkr 
to  give  in  charitj  food  or  the  like ,  say ,  by  what  appellation 
is  he  to  be  called,  a  piooa  man  or  an  impious  one?  How 
mach  lea»  can  there  be  any  doubt  about  this  in  the  case 
of  a  gift  of  thit  character? 

«Why  then  insist  any  longer?  Do  but  eiamine  the  matter 
duly,  and  jou  will  prevent  your  thoughts  from  the  wrong 
path ,  as  befits  those  who  occupy  a  ministership  in  m^ 
service.  In  fact,  sympathie  words  of  approval  would  now 
become  Your  Lordships  more  than  these  anxious  looks. 
Why  do  1  say  so? 
«*$H — 89.  «rBcggars,  wanting  money  and  goods,  objects  of  various 
employment ,  are  to  be  foand  every  day ,  are  not  they  ?  bat  this 
kind  of  mendicants  cannot  be  obtained  even  by  propitiating 
deities.  Now  con^ideriug  the  frailne^^.^  of  my  body  and  its  being 
an  abode  of  woe,  it  would  be  meanness  of  mind,  T  think , 
even  to  he^itate  at  the  time  of  the  appearanct-  of  such 
unrommon  mendicants,  and  miserable  9elf-love  would  bc 
here  the  deepest  darknes?. 

'Pray,  do  not  withhold  me,  thcn,  Mylord?." 
Ilaving  so  persuaded  hi»  counoil ,  he  called  for  thi'  phy- 
sicians,  and  after  having  five  \eins  on  his  bcKly  o|M*n(Hl 
by  them ,  he  9p')ke  to  the  y  a  k  s  h  a  ^ : 
i(K  «Deigu  to  a^sist  me  in  this  pious  |)erformanc(*  and  to 
procare  for  me  the  highe^^t  gladness  by  atvepting  this 
bountv/' 

They  assented  and  began  to  drink,  interrepting  with  the 
liollow  of  their  joint  hands  the  kiug's  IiUkmI,  the  dark 
colour  of  which   resembled  to  frai^rant   n-d  sandal. 

41.  While  allowing  the  nocturnal  monster»  U»  drink  thr  UIïmnI 
from  his  woonde,  the  monarch  j»hone  as  if  his  bod\  «ere 
of  gi»ld ,  and  he  had  the  appearanre  of  rnouiit  Meru ,  wIm  n 
co%en*«l  with  rain-elouds  hanging  down  by  th«ir  wriglit 
and  tinge<l   with  the  hue  of  tlir  twilight. 

42.  In  con«^|uence  of  the  high  pit<*h  of  hi*  ^'Utlnt"**»,  of  h^ 
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migSAiiiuioas  ibrbeinnce  and  abo  of  hi*  corpoieal  stfength 
hia  bodr  did  not  &de  nor  did  his  mind  bint,  and  the 
flowing  blood  did  not  lessen. 

The  jakshas,  harinsr  qnenched  tk^ir  intense  ihirst, 
sai«I  to  the  kinr  that  it  va$  enofuHi. 

4;).  CoBsideni^  that  he  had  nov  diipiMed  of  his  bodj,  that 
alwavs  ingimtefnl  ohjtgi  and  abode  of  sanj  pains,  so  asto 
tnni  it  into  a  ■gan^>  of  Hononriag  merdicaats,  his  satis- 
Cuiioii  cvrv  no  Ie»,  vhen  ther  €cn»d. 

Then  the  kiE&^«  l&e  sefmitr  of  vhoee  ooantenanee  vas 
enhanc«d  br  hb  expafriin^  joj^  took  a  9haq»  svoid.  Tt 
had  a  9poCi«»  h»n»h  h^ade .  3o4  ozlike  a  petal  of  the  Uue 
lol«i«  and  a  heaotifx:  '^Jt  >h:s.i3^  vith  brfLiancT  hr  the 
Ittitre  of  the  jeveU  v!iica  aicrxd  it.  ?nt^  it  he  cot  pieces 
of  lle^h  ont  o:  \»  knij  aad  prewsied  t^.e  t  a  k  aH  a  s  with  thcm. 

44.  And  ibe  k>T  he  exseneaced  bir  ^linr  did  not  leave 
rw«a  fer  the  <en:!e  cf  f*i:i  cnascd  br  cvni?^.  and  prevented 
ascnia  and  scaiai  b:s  nisd  ft>  be  rmiier^vii  in  «orrov. 

la.  ^>  ih^  piÜ3 «  pa;$a.*3^  «Ml  a;  earh  «tfoke  of  the  sharp 
$«v>cd  bat  i-Tv^fA  &r  back  j«a:3  bT  Vs  :r.ki'ac95,  was  slow 
in  penefrorw  ^iï>  niid.  aK^  *f  :t  w»re  ïired  bj  the  tronhle 
v>f  be?3i;f  OL-^ed  lk>  aad  f^?. 

4i^  As^  he  vas  i^era^  a  uwee  senae  ^f  ^tadness,  vhilst 
He  jn;b$d«M  ^^^  socnriiw  ^,*br:x$  w^ta  saeces  *^(  his  flesh  , 
ui>  Iv*  t>^  ïOJïC  ï>A5  ïae  ^rniifi  iiaarts  ?f  tht^e  verr  beins^s 

ir.  He  wV  •nc-':M  bjr  Vi-*  .*c  óe  Liw  'T  bj  ctynpis^ion 
akftHvk*ö*  \*:s  v»wi  i*jmr  xv'»  i*r  tie  benedt  of  others, 
:MK^a    a    oite    ard^v    b«f  4^e  v  :«^esersfie  cbe  >ear^  of  men 

bu-ttt    b^    ïib.    i::^    .*£    "hsfir-a.    •rïisia:r3sr    it  :"sto  the  ^Id 

IV'  ;»aV*ï4:>.  beiici'i  1^  rie  amnareft»  tf»oc^  intent 
v*«  cütt' lïc  s^uc  't  :<  .*irn  itssa .  »^f«  is^  .mlai  ^  ever,  and 
ex')  ^>t*  ^;;  Aü  in;$aus..'a  :ser*m  7»  h*  .vanfi«aaiice  aaJ  daoatless 
'  ar\'^t\'^C*  .tfic«^^^t  vae  "iii:a  j:tiiai!U  b^  tne  wvrfc  of  his 
v^v^i  X  b«:<«Hiif  i^ftxft^  M'Ci  T:ie  icaiKM^  tenAenes»  and 
akiïii.'.tr-.vst. 


tc*y-^--        ■   = 
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magnaniinous  forbearaiice  and  also  of  his  corporeal  strength 
his  body  did  not  fade  nor  did  his  mind  faint,  and  the 
flowiiig  blood  did  not  lessen. 

The  yakshas,  having  quenched  their  intense  thirst^ 
said  to  the  king  that  it  was  enough. 
48.  Considering  that  he  had  now  disposed  of  his  body,  that 
always  ingratefal  object  and  abode  of  inany  pains,  so  asto 
tarn  it  into  a  means  of  honouring  inendicant«« ,  his  satis- 
faction  grew  no  less,  when  they  ceased. 

Then  the  king,  the  serenity  of  whose  countenance  was 
enhanced  by  his  expanding  joy,  took  a  sharp  sword.  Tt 
had  a  spotless  bluish  blade ,  not  uniike  a  petal  of  the  blue 
lotus,  and  a  beautiful  hilt  shining  with  brilliancy  by  the 
lustre  of  the  jewels  which  adomed  it.  With  it  he  cut  pieces 
of  flesh  out  of  his  body  and  presented  the  y  a  k  sh  a  s  with  thcm. 

44.  And  the  joy  he  experienced  by  giving  did  not  le^vc 
room  for  the  sen?e  of  pain  caosed  by  cutting,  and  prevented 
again  and  again  his  mind  to  be  immersed  in  sorrow. 

45.  So  the  pain ,  pushing  on  at  each  stroke  of  the  sharp 
sword  but  driven  hv  back  again  by  his  gladness,  was  slnw 
in  penetrating  his  mind,  as  if  it  were  tired  by  the  troable 
of  being  urged  to  and  fro. 

46.  And  he  was  feeling  a  mere  sense  of  gladness,  whilst 
Iie  satisiied  the  noctnmal  goblins  with  pieces  of  his  ilesh  , 
up  to  this  pqint  that  the  cruel  hearts  of  those  very  beings 
nnclosed  themselves  to  softness. 

47.  He  who  moved  by  love  of  the  Law  or  by  compassion 
abandons  his  own  dear  body  for  the  benefit  of  others, 
such  a  one  may  be  able  to  regenerate  the  hearts  of  men 
bumt  by  the  fire  of  hatred^  changing  it  into  the  gold 
of  tendemess  and  faith.  ' 

The  yakshas,  beholding  the  monarch^  though  intent 
on  cutting  out  his  own  flesh ,  yet  as  calm  as  ever ,  and 
exhibiting  an  unshaken  serenity  of  countenance  and  dauntless 
intrepidity  against  the  pain  caused  by  the  work  of  his 
sword,  became  aiiected  with  the  utmost  tenderness  and 
admiration. 


1  .,Teiider-he*ri«diieeB'*  or  ,^ftn«M  of  nuDd*'  and  ,^th  in  the  Buddh»"  are 
expressed  bj  the  one  word  prasida.  I  have  as  a  mie  tranalated  thia  term  aooord- 
ing  to  the  oonception  prevailing,  but  there  is  equivalenee  here. 
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48.  ^Oh ,  it  19  a  wonder  I  oh ,  it  i»  a  miracle !  Can  it  be 
tnie^  or  19  it  perhaps  a  phaittasm  ?'*  8ach  thoaghts  aro^e 
in  their  ecatatic  miiids;  and  the  wrath  thej  did  foster 
againat  the  king  waa  crnshed,  and  thej  began  to  proclaim 
their  faith  by  veneration  and  praise  of  his  deed. 

«'No  more,  tio  more,  Majestj"  they  exclaimed;  «cease 
inJQfing  joar  own  bndyl  Thia  marvellooa  performance  of 
yonrs,  by  which  yoa  win  the  hearts  of  all  mendicanta, 
haa  satisfied  as.'*  So  with  great  agitaiion  and  respectfully 
bowing  their  heads  they  bade  the  king  stop;  after  which, 
they  looked  np  to  him  with  great  regard,  oplifting  their 
hees  moiatennd  with  tears  of  faithfal  contrition ,  and  oontinued  : 

49.  «Jostly  people  are  prompted  by  devoutness  to  proclaim 
everywhere  yoor  glory.  Jostly  (^rf,  disdaining  the  loto»- 
pond,  cherithes  residing  with  yoa.  Verily  Heaven,  thoagh 
protected  by  Qakra's  aovereignty,  rontt  feel  aomething  like 
jealoasy  when  looking  down  on  thia  eaKh,  goarded  by 
yoor  heroiam;  if  not,  Heaven  foraooth  ia  deoeived. 

"Whj  aae  many  word»?  Mankind  ia  happy,  indeed,  bei ng 
amler  the  protection  of  rach  a  person  like  yoa ;  bot  we ,  we 
are  atterly  d'stressed  having  approved  of  jH^mr  soffering. 
Yet  we  hope  that  it  woald  have  been  almoat  beyond  oor 
power  to  prevent  it,  inaamoch  as  applying  to  aoch  a  being 
as  yoo  are,  may  prove  a  roeans  for  salvation  for  os,  be 
we  ever  as  wicked  as  we  are.  In  thi^  hope  we  pot  this 
qoeation  to  yoo. 

50.  *What  is  that  exoeedingly  marveiiooa  rank  you  long 
for,  that  yoo  act  in  this  way  disregarding  yoor  royal  happiueas, 
that  beloved  state  which  you  posseaa  at  ease? 

51.  iris  it  the  sovereiguty  of  the  whole  earth  yoa  covet  by 
means  of  this  penancti,  or  is  it  the 'rank  of  Kobera  or 
that  of  Indra  or  entire  deliverance  and  absorption  into 
Brahma? 

52.  irBe  it  whatever  it  be,  the  aim  yoo  are  aspiring  at 
cannot  be  very  br  froB  this  strong  determination.  If  we 
are  allowed  to  hear  it,  you  woold  pleaae  os  by  telling  it,  sir/' 

The  king  spoke:  «Hear  then  what  I  am  exerting  myself  for 

58 — 55.       «An  illostrioos  high   rank   depends  on  existence,  it  is  t^» 

be    obtained    by    effort    and  may  be  easily  ltK*t.    It  cannot 

aflbrd  the  pleasure  of  satisfaction ,  much  iess  tend  to  sereiiity 
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of  raind.  For  tliis  reason ,  w^yi^g  nothing  of  anj  other 
wordlj  lustre,  T  do  not  desire  even  the  brilliancj  of  the 
Lord  of  the  Devas.  Nor  would  my  heart  become  content, 
if  I  were  to  succeed  in  destroying  the  sufiering  of  myself 
alone.  '  My  object  are  those  helpless  creatures,  distressed 
hy  toil  and  suflerings  because  of  Ihe  violent  calamities  and 
vices  to  which  they  are  liable.  For  their  sak  es  may  T  by 
means  of  this  my  meritorious  action  attain  AUknowingness, 
and  vanquishing  the  evil  passions,  my  enemies,  may  T 
save  the  creatures  from  the  Ocean  of  Existence ,  that  rough 
sea  with  its  big  billows  of  old  age,  sickness  and  death!'' 
On  hearing  this  the  yakshas  had  the  feeling  of  horri- 
pilation  caused  by  the  intense  joy  of  faith ,  and  bowing  to 
the  king  they  said ;  '/This  performance  of  yours  is  most 
befitting  your  extraordinary  determination.  A(KX)rdingly  we 
venture  to  express  our  conviction  concerning  that,  to  be :  of 
such  persons  like  you  the  designs  will  be  accomplished  after 
a  short  time. 
56 — 57.  ^No  doubt,  your  exertion  tends  wholly  to  the  salvation 
of  all  creatures;  yet  deign  to  take  a  special  care  of  us, 
pray  do  not  forget  us  at  that  time.  And  now  forgive  us 
what  we  have  done  from  ignorance,  causing  you  to  be 
thus  torturted ;  we  did  not  understand  even  our  own  interest. 
5S.  //Further  we  beg  you  to  show  us  your  favour  by  giving 
us  some  injunction  which  we  may  follow.  Give  it  with  the 
like  coufidence  as  to  your  own  officials." 

Upon  which  the  king,  knowing  them  to  be  converted 
and  to  have  lost  their  heard-heartedness ,  spoke  in  this 
manner:  «^Do  not  be  in  troable  any  longer.  It  is  no  tor- 
ment, in  fact  it  is  a  benefit  you  did  confer  on  me.  Moreover, 

59.  'i'there  is  no  other  way  but  this  for  those  who  follow 
the  path  of  righteousness  (d  har  ma).  How,  then,  should 
T  ever  forget  my  companioiis  on  that  road,  when  once  T 
shall  have  attained  Suprème  Wisdom  (bodhi)?  My  first 
teaching  of  the  Ijore  of  Salvation  shall  be  to  you;  to  you 
1  shall  impart  of  that  ambrosia  first. 

60.  /rAnd    ifyou  now  aim  at  doing  what  may  be  agreeable 


1  This  is  said  in  auswer  to  the  quesiion  whether  he  did  aim  al  abaorption  iuto 
Brahma  [or  „iuto  the  brahma**,  the  Baiiskrit  word  bein^'  brahmabhüya] 
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U)  me,  joa  must  avoid  like  i)oi8on  theae  vins:  doing  harin 
to  odiere,  oofettiig  the  goods  or  wives  of  othent,  speaking 
evil  and  drinking  iDtoxicatiiig  liquors/^ 

The  jak  «ha t  proini9e<i  U>  do  90,  and  having  bowed  to 
him  and  circamambiilated  him  from  left  to  right,  di>ap- 
peared  on  the  verj  9pot. 

Bat  when  thit  (Ireat  Being  had  made  ap  his  mind  to 
give  awaj  hN  own  fiesh  and  blood ,  at  that  verj  time 

01  —62.  Earth  tremblefl  iu  mauy  place:<  and  caused  the  golden 
moontain  to  waver ,  in  consequt* nee  of  which  concustfion  the 
drums  on  that  monntain  began  to  sound  and  the  ireea  to 
cast  off  their  flowers.  These  sppsad  about  in  the  sky  and 
moved  bj  the  wind  ihey  appeared  like  a  cloud ,  like  a 
flight  of  birds,  somewhere  re^embled  a  canopjr,  mmewhere 
agmiu  bore  the  appearance  of  a  well-arranged  garland;  thev 
fel!  down  together  on  all  sides  of  the  spot  where  the  king 
was  staying. 
68.  The  great  Ooean ,  as  if  he  intended  to  prevent  the  mon- 
arch ,  showed  his  excitement  and  agilation  by  the  increati- 
ed  mmmotion  and  noi^e  of  bis  waves,  and  his  fi^un* 
exprrssed  great  vigour  as  if  he  were  readj  to  march  '. 

64 — 65.  Abo  the  Chief  of  the  Devas  became  agitated  by  theste 
phenomena,  and  discovering  by  reflection  the  caoseofthem 
and  being  filled  with  apprehension  at  the  satfering»  which  the 
king  exposed  himself  to,  ha^tily  came  to  the  royal  residenct*. 
Thcrc  he  found  every  one  perplexed  with  sorrow  and  ft-ar, 
except  the  king.  On  beholding  the  ralmness  of  hls  c«>ah- 
t4'nance,  thoogh  he  was  in  m  miï^erable  a  condition ,  (.akra 
wa»  aflected  with  the  utmost  amazement.  He  approacheii 
the  monarch  and  impelled  by  gladness  and  joy ,  he  ealogix^KJ 
hi9  performance  in  his  lovely  voice. 
66.  «"Oh,  thoa  hast  reached  the  summit  of  pious  behaviour! 
oh,  the  lofiiness  of  thy  trea^ure  which  is  practice  of  virtue! 
oh,  how  clever  i?  thy  mind  in  showing  thy  fa> oor  t'>othen»! 
Verily,  being  given  to  thee  Fiarth  ha»  obtaine<l  a  protrrtor!" 
After  M)  praising  him,  Cakra,  the  liord  of  the  De^aa, 
applie^l    excellent    herbs,    fit    to    heal  woundi*  imme^lititely , 


*)  vis.    u>  n4i«Tc  Uic  kincr     In  tlu«  utnile  Iha  Oniii  U  T«>fir«w4<tiUd  m   mi  mikï- 
te  Vdfr.  VUL  1» 
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which  herbs  were  partly  divine,  partly  such  as  are  used 
with  men.  So  he  put  a  stop  to  his  pains  and  made  his 
body  as  it  was  before.  lu  reply  to  which  the  king  honoured 
him  by  kind  attendance  in  a  courieous  and  reverent  manner. 
Then  Qakra  went  back  to  his  own  abode. 

ffJn  this  way,  then,  the  intensely  compassionate  do  not 
miud  their  own  pleasure ,  being  afflicted  by  the  suflerings  of 
others;  who,  then,  oaght  not  to  set  aside  the  attachment 
to  so  slight  a  thing  as  his  wealth  is?"  So  is  to  be  said  when 
stimulating  the  zeal  of  charitable  people.  Likewise  when 
explaining  the  virtue  of  compassion,  when  glorifying  the 
Tath&gata,  also  ou  the  subject  of  listening  with  attention 
to  the  preaching  of  the  Law,  *  Moreover,  the  words  said 
by  the  Lord  ;  /rMonks,  these  Five  have  much  done ,  indeed"  * 
will  have  their  explication  by  their  being  connected  with  this 
story.  For  they  were  the  five  yakshas  of  that  time.  To 
them  the  Tjord  did  impart  the  first  of  the  ambrosia  of  the 
Ijaw,  just  as  he  had  promised. 

The  story  of  Maitiibala  10  not  met  with  in  the  OariyApitaka  nor  in 
the  five  volumes  of  the  pAli  JAtaka,  whioh  have  appeared  up  to  this 
date;  probably  it  will  be  found  in  the  part  not  yet  published.  Sorae- 
thing  like  it  but  not  the  same  'w  told  in  the91th  pallava  ofEjBhemeii- 
dra*8  AvadAnakalpalatA.  There  a  king  of  the  Qibis  gives  up 
hifl  flesh  and  blood  in  order  to  obtaiif^  sükta  or  well-said  sentenoe.  * 
This  tale,  however,  is  not  yet  printed  nor  may  we  expect  it 
soon  to  be  so.  In  that  part  of  Rshemendra's  poem,  which  has  already 
been  published,  I  have  also  met  with  a  story,  told  of  king  Ma^i- 
cü^A  in  the  third  pal  lava,  9I.  56  and  foU. ,  whioh  bears  in  many 
respeots  a  striking  resemblance  with  ours,  though  it  dififers  in  others, 
as    will   appear  from  its  contents.    On  the  occasion  of  a  great  bloodlees 


1  The  imp<trt  of  this  last  application  may  be  aooounted  for  by  the  faot  of  the 
oonTersion  of  the  yakshas  and  the  law  preaohed  tt>  them.  In  the  ooncluaion  of 
the  story  (XXXI)  of  Sutasoma  it  is  more  fully  etated  tliat  listening  tn  the  preach- 
ing of  the  Law  tends  to  the  removal  of  vice  and  the  rise  of  virtue.  This  applic- 
ation is  also  mentioned  in  the  oondusion  of  the  stories  IX,  XI,  XXIV,  XXV, 
TYY  and  XXXIV. 

*  BahukarAI»  khalv  ete  pancakA  bhikshava  iti.  This  saored  tezttakeo 
from  some  of  the  Sacred  Scriptures  of  the  eo-caUed  Northern  Buddhism,  is  one  of 
the  twOf  which  are  quoted  in  the  J^takamAlA.  The  other  is  to  be  found  in  the 
ctmoliwion  uf  story  XXX.  The  flve  yakshas  are  of  oourse  the  Bhadravar^ lyaH , 
Kaua4inya  and  the  rest,  soe  Lalitavistara  oh.  26,  Spence  Hardy  Mamuil 
p    190,  Kern  Oetekiêdemê  wm  ket  Buddkiêm  1,  p.  83  and  86  footnote  1. 

s  Somendra  iu  his  inirrtduoiory  9lokas  desoribes  the  91ib  st^try  tlius:  nvamAip- 
sAsfkpraddneua   ya^   (^^^'^    süktam    aprahtt    (9I.    86). 
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MoriflM  pcrforiMd  bj  th^  piow  Idiig,  th^  oppoitnoitj  b«iii|r  firmt  ol 
Mkiag  all  «orti  of  boont,  oim  rAkihatft  AriMt  out  of  the  Meri- 
flobl  Are.  Deiiriii|(  foitd  and  drink ,  he  geti  e  daUotoos  meel,  b«it  epiinM 
it,  eaying:  „I  do  not  like  raoh  food,  I  em  need  to  feed  nn  raw  fleefa/* 
Upon  thii  M>iieft4>  eoUrs  into  e  refleotlon  of  the  seme  kind  ee  MaitH- 
bala  here ;  if  he  proooree  the  food  deiired ,  he  oennot  Imt  Tiolete  hli  tow  of 
ehi^ieê,  if  not,  he  éxm  egainet  hie  dntj  of  oharity.  In  thii  düemma 
he  raeoWee  to  take  the  fleeh  and  blood  fromhbown  body,  and  perfonne 
hie  reeolntion.  The  Koblln  haring  dmnk  hie  foll  and  deroured  the  fleeh, 
tranefomn  himeetf,  ehowing  hie  true  ehape.  Cakra  had  aMunied  the 
flcure  of  that  moneter  with  the  pnrpoee  nf  trjing  the  magnaniroooe 
king,  and  now  eologieei  and  oongratolatee  the  monaroh  and  heala  hie 
woonde  with  divine  medioinal  dmge ,  after  whioh  he  mounte  U*  hie  hniTeo. 


IX. 

Th»  9roET  OF  Vi^vantaua. 
(Vi  9  van  ia  rajitaka). 

The  mean-9pinted  are  not  capable  of  approving  the  he- 
havioor  of  the  Bodhimttva,  how  mach  leM  can  thev  act 
afier  it.    T\m  will   be  tanfrht  bj  the  following. 

()iice  the  (^ibis  were  raled  by  a  king,  named  Sarojaja, 
who  perfonned  hin  royal  daties  in  the  right  manner.  Having 
entirelj  üubdaed  his  organs  of  sen^e  and  powearing  in  a 
high  degree  the  virtnes  of  valoar,  diMïretion  and  modetity 
he  wa9  victoriouü  and  mightj.  Thank»  to  the  constant 
and  ütrict  obMrvance  he  paid  to  the  eldera,  he  had 
mattered  the  e^sential  content*  of  the  three  Vedas  (trajt) 
and  of  metaphysics.  *  The  faimes»  of  hi^  rule  waa  manife^itH) 
bj  the  aflection  of  his  tobjects  who  loved  the  performance 
of  their  different  trades  and  duticA  and  were  accustomed  to 
wcurity  and  comfortaUe  peaoe. 

*  tlie  term  AnTtkthikt  eocompeeeee  here enmeth ing  eUe  than  the  limple  Mietiee 
«4  loffio.  lU  fnll  imp<irt  ie  to  be  learnt  from  Kimandaki'i  NttiaAra,  eeo<*nd 
Mffa.  VouT  are  the  branehee  nf  leaming,  il  li  eaid  there .  to  be  neoeieary  f»r 
a  pHnee,  the  Anvtkihikt,  the  tiajl,  the  ▼Artta  and  the  daa^ftnUL  The 
Im*  ia  <>f  o*>iiree  the  ..ptiUtiea]  wsteDoe**;  the  vArttA  ia  a  kind  «f  „poUtioal  eo*»- 
tf  (aee  the  work  <|Ufted  fl,  14);  the  trajt  naj  be  «nderet^Mid  ee  „Taidik 
,"  bot  it  inelndea  in  üi  wideat  aewe  the  aix  ▼edAnraa,  the  ayAya, 
Ibe  nitniAwiA.  the  Iaw>bi»f*kji  and  purAea-olaai  [Aid.  II,  1»).  The  AnTlkahikt 
m  daeeribed  m  tl»e  tm<i«{>hyriea)  aoataiee,  it  i»  oalted  the  acéaaoa  nf  tlie  Atinan 
(4l  II.  H).  and  iu  o<«t«nta  are  th«*  ibT(«Ui'aU"n  <•(  ïht*  rammmn  U>iium  and 
maluni  (il.  II,  11). 
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1.  By  the  practice  of  his  virtues  he  had  gained  the  affec- 
tion of  Royal  Pelicity  who  like  an  honest  woman  was 
faithful  to  him ,  iiot  to  be  thought  of  by  the  other  monarchs ; 
jdst  as  a  den  kept  by  a  lion  is  unattainable  for  other  animals. 

2.  All  such  men  as  spent  their  labours  to  any  kind  of 
penance,  science  or  art,  used  to  come  up  to  him,  and  if 
pro  ving  their  merit ,  they  obtained  distinguiahed  honour 
frora  his  side. 

Next  to  him  in  dignity ,  but  not  his  inferior  by  a  famoas 
set  of  virtues,  his  son  Vi^vantara  held  the  rank  of  heir 
apparent. 
8.  Though  a  youth,  he  possessed  the  lovely  placidity  of 
mind  proper  to  old  age;  though  he  was  fnll  of  ardour, 
his  natural  disposition  was  inclined  to  forbearance;  though 
learned,  he  was  free  from  the  conceit  of  knowledge;  though 
mighty  and  illustrious,  he  was  void  of  pride. 

4.  As  the  extent  '  of  his  virtue  was  perceived  in  all  regions 
and  his  fame  peuetrated  the  three  worlds,  there  was  no 
room  for  the  feeble  and  trifling  reputations  of  others;  it 
seemed  that  they  did  not  venture  to  show  themselves. 

5.  He  could  not  forbear  the  proud  prevalence  of  calaroities 
and  other  causes  of  sufferings  among  mankind.  Tt  was  against 
these  foes  that  he  waged  war  and  fonght  in  battle,  shooting 
from  his  large  bow  of  compassion  numberless  arrows  which 
had  the  figure  of  gifts  in  charity. 

So  he  was  wont  to  rejoice  day  after  day  the  mendicants 
who  happened  to  come  to  him  with  bounties,  given  without 
difBculty,  surpassiug  the  objects  asked  for  and  the  more 
welcome  inasmuch  they  were  bestowed  with  deference  and 
kind  words.  But  on  the  knotdays  * ,  when  he  was  distiuguished 
by  his  keeping  the  strict  observances  and  the  rest  of  the 
sabbath ,  after  bathing  his  head  and  putting  on  white  linen 
dress,  he  mounted  his  excellent,  well>trained ^  swift  and 
vigorous  elephant,  who  (by  his  colour  and  size)  might  be 
compared  to  a  peak  of  the  Snow-mountain  ',  whose  face 
was  adorned  with  the  tracks  of  the  juice  flowing  in  rutting- 
time,  and  on  whose  body  were  to  be  found  auspicious  marks. 

1  I  suppnee  the  reading  of  fche  mss.  dfihtaprajamasu  to  be  right. 

*  vis.  the  sabbath-daya. 

*  vis.  the  HimAlaya. 


j4takam&l4.  ^71 

Siitiug  oii  the  back  of  that  wide-reiiowued  .sceiit-dephaiit 
and  ruyal  vehicle,  he  was  in  the  habit  of  mak  ing  the  rou mi 
of  \m  altns-halls,  which  he  had  establisbed  in  all  part»  of 
the  town  to  be  like  refreshing  wells  for  the  mendicant«. 
80  going  about  he  experienced  an  excessive  gladness. 
H.  No  opalenoe,  forsooth,  withiu  doort  procares  to  a  chari> 
table  man  9uch  rejoicing  as  it  producer  when  being  trans- 
ferred  '   on  the  mendicants. 

Now  this  80  great  practice  of  charity  being  proclaimed 
everywhere  hy  the  rejoiced  meudicants,  9ome  couterminoust 
king  who  had  heard  of  it,  considenng  that  it  woold  be 
posfiible  to  deceive  the  joung  prince  by  means  of  h is  excessive 
love  of  almsgiving,  directed  some  brahmans,  his  emiMaries, 
to  rob  him  of  that  excellent  elephant.  Accordingly  one  day, 
when  Vi^vantara  was  inspecting  hi»  alms-hall:*,  manifesting 
his  gladness  of  mind  by  the  enhaneed  beauty  of  his  coun- 
tenanoe,  the  said  brahmans  placed  themselve^  in  his  way, 
uttering  benedictions  with  their  aplifted  and  ootstretched 
right  hand»,  lle  stopped  hi»  excellent  elephant  and  a^kod 
them  rcspectfully  the  reason  of  their  coming;  they  had  bat 
to  express  their  want,  he  said.  The  brahmans  spoke: 
7 — H.  «rBoth  the  excellent  qualities  of  thi»  elephant  of  thine 
who  has  so  graceful  a  gait,  and  thj  heroic  love  of  charity 
make  as  to  be^gars.  Present  as  with  this  white  elephant 
who  is  like  a  peak  of  the  Kail&sa  moautain,  and  thou 
wilt  fill  the  world  with  astonishment.» 

The  Bodhisattva  being  thos  addre^sed  «  was  6!led  with 
sincerc  joy  and  entered  upon  this  reflection :  *Truly,  after 
a  long  time  I  now  ^ee  men.licAnts  reque^^ting  a  lofty  demand. 
Bat ,  what  may  be  after  all  the  want  of  such  a  distinguished 
elephant  to  the^e  brahmans)'  No  doubt,  thi;  must  be  a 
miserable  trick  of  some  king,  atfected  by  co\ etoasnt»^ , 
jeAJoasy  and  hatred. 
9.  *Yet  that  prince  who  not  minding  either  hi?»  reputHtum 
or  the  prec<»ptj»  of  righteoasness  is  eager  for  poei?»essing  what 
he  thinks  to  be  our  ginxl  ,  must  not  be  ^a<ldeu«^  by  di»- 
appointment  ** 

Maving    thun  roii>i(lenMl ,   the  (ireat-ininded   One  alighted 

4a4. 
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from  the  back  of  that  cxcelleut  elephaut  and  stood  before  them 
with  uplifted  golden  pitcher;  then  he  pronounced  (the  solemu 
formula)  ^^accept*\  > 

10.  After  which,  thoagh  knowing  that  the  science  of  politics 
follows  the  path  of  Righteoasness  (d  haruia)  only  as  faras 
it  may  agree  with  material  interest  (art ha),  he  gaveaway 
his  foremost  elephant.  His  attachinent  to  the  precepts  of 
Righteoasness  did  not  allow  him  to  be  frightened  bj  the 
lie  of  political  wisdom. 

11.  Ha  ving  given  away  that  lord  of  elephants  who  adorued 
with  the  lovely  golden  lattice-seat  on  his  back  resem  bied 
a  massy  cload  of  automn  radiant  with  a  flash  of  lightning,* 
the  royal  priuce  obtained  the  utmost  delight  —  but  the 
citizens  were  strickeu  with  constemation ;  for  they  were  ad- 
herents of  political  wisdom. 

In  fact^  when  the  Qibis  heard  of  the  gift  of  that  lord  of 
elephants,  anger  and  wrath  penetrated  them,  and  theeldest 
of  the  brahmans,  the  ministers,  the  warriors  and  thechiefs 
of  the  townsmen,  making  hubbub  went  to  the  presence  of 
king  Saipjaya.  Agitated,  excited  and  angry  they  paid  little 
regard  to  the  observance  of  the  boundaries  of  the  respect 
due  to  the  monarch,  and  spoke:  ^Why  do  you  overlook  in 
this  manner,  sir,  the  fortune  of  yoor  kingdom  being  carried 
ofip  Yoo  ought  not  to  overlook  that  in  this  manner  mis- 
fortune  is  brought  into  your  realm.""  When  the  king 
alarmed  asked  them  what  they  meant  by  this ,  they  replied : 
^Why,  do  you  ignore  what  has  happened,  MajestyP 
12 — 13.  ^That  splendid  animal  whose  face  when  being  fragrant 
by  the  scent  of  the  flowing  juice,  intoxicates  crowds  of 
humming  bees  hovering  about  and  likewise  impregnates  the 
cherishing  Wind  with  its  perfume  so  as  to  induce  him  to 
wipe  ofi'  gladly  and  easily  the  smell  caught  from  the  fluid 
of  other  haughty  elephants;  that  war-elephant  whose  bril- 
liant    vigour   aubdoed    the  strength  and  the  power  of  your 

I  On  this  old  lymbol  of  traoBferring  property,  whioh  ïb  mentioiied  also  below 
(sM  Bt.  63  aud  espeoiaUy  it.  98)  see  Kern,  Oeêehkdeniê  mm  hei  Buddhiim  1 ,  91 
N.  4. 

Oreek  imivdtoBm  and  Latin  tptmiere  maj  also  be  ottmpared,  the  primitire 
■ignifleation  of  either  aeema  to  hare  been  „to  peur  out  a  liquid." 

*  In  the  pAli-redaoUou  whioh  is  the  Bouroe  of  Spenoe  üardy's  narration 
of  our  tale,  it  ia  saïd  that  thia  white  elephant  had  the  power  of  oaosing  rain. 
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('iiemio  aud  al>aie(l  tlieir  pridc  even  anUi  the  inotionlrss- 
iH's^  of  itleep  —  tfec,  that  magnifici^jit  beiug,  that  embodied 
VirUtry  has  been  given  awnj  by  Vi^vantara  and  is  now 
being  carried  off  abroad. 
li  «'Kine,  p>ld^  clothea,  eatablea,  such  are  the  gtMMls  Ht 
to  givc  to  brahmans,  bat  parting  with  our  toremostelephant, 
the  pledge  of  glorious  victory,  is  an  excess  of  charity  and 
goeM  too  fiir. 

15.  ^tlow  «honld  succes^  and  might  ever  join  thisi  prince  who 
acts  up  to  this  point  oppoaite  to  the  oiaxims  of  policy? 
In  this  matter  forbearance  from  your  ^ide  is  out  of  place, 
air,  le^t  he  nhould  before  long  afford  matter  of  rejoicing 
to  your  enemies/' 

(Jn  hearing  this,  the  king  who  loved  his  mn  mns  not 
vcry  friendly  dii^po^ed  towards  them ,  but  submitting  to  neces- 
»Uy ,  he  ^aid  thcy  wen*,  right ;  afler  which  he  tried  to  ap- 
pea^e  the  (/ibis.  «^I  know  ,  he  said ,  that  Vi^vantara  indulges 
in  hiti  disproportionate  passion  for  charity  s<>  a»  to  neglect 
for  it  the  rulei«  of  politica!  wisdom,  which  behavioar  is 
not  suitable  for  a  |)crson  appoir.te<l  to  the  royal  charge. 
Bat  he  Aas  rcsigued  his  owu  eicphant,  as  if  it  were  a 
phlegm ;  and  now ,  who  will  bring  back  that  animal  ? 
Nevertheless,  I  shall  take  such  measures  that  Vi^vantara 
will  know  a  limit  in  his  almsgiving.  This  may  suffice  to 
appea'K  your  angcr/' 

The  (/ibis  answered:  ^^No,  Majesty,  this  will  not  do. 
Viyvantara  is  not  one  U^  be  brooght  to  reason  in  this  matter 
by  a  simple  ceusure.'' 

Sarojaya  spoke:   <rBut  what  else  can   I  do? 

16.  *My  son  is  averse  from  sinful  actions,  only  \i\>  attarli- 
ment  to  virtuous  practicc:»  is  turning  into  a  kind  of  |)aHHi(»n. 
Why ,  should  you  then  dticm  Aui  impris4jnment  or  dealh  to 
be  the  due  re<)uital  of  that  elephant? 

•Therefore,  desist  from  vour  wrath !  Henccforward  1 
«hall  prevent  Vicvantara  from  such  artions.*'  Notnithstandititr 
this,  the  (/ibis  iHTSistcd  in  thcir  aiiger  and  said ; 
17 — l-H.  «Who  would  be  pi<M»c<l,  sir,  with  the  |>ain  <»f  death 
or  pn-MUi  or  whippiiiif  prnnounccd  U|X)n  your  s<>ii?  But  Immiii; 
dr\(»t<*<l  t4»  his  rcligiou*  dutics  Vi(;\:»ntiira  is  not  til  to  be 
:i    lK*arer    of    tlic    tn>ublcM)me  burdcn  of  royalty  because  of 
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liis  teiiderness  of  heart  and  his  compassion.  The  throne  is 
to  be  occapied  by  such  princes  as  have  obtaiued  renowu 
lor  their  martial  qaalities  and  are  skilied  in  the  art  of 
giving  its  due  to  each  of  the  three  members  of  the 
trivarga,!  but  jour  son  who  in  consequence  of  hislove 
of  Righteousness  (d  har  ma)  does  not  heed  Poliqr  (naja) 
is  a  proper  person  to  dweil  in  a  penance-grove. 

19.  ^i'Surely,  if  princes  commit  faults  of  bad  policj ,  the  results 
of  those  faults  come  down  on  their  subjects.  »  Thej  are 
however  bearable  for  tAem ,  after  all ,  as  is  taught  by  ex- 
perience;  not  so  for  the  kings  themselves,  the  very  roots 
of  whose  domination  they  undermine. 

20.  ^Why,  then,  say  here  much?  Not  capable  of  conniving 
at  a  state  of  things  which  must  lead  to  your  ruin,  the 
Qibis  have  taken  this  resolution.  The  royal  prince  shall 
withdraw  to  mount  Vauka,  the  residence  of  the  siddhas  '; 
there  he  may  exert  his  penance/' 

Being  so  addressed  for  his  good  in  very  harsh  terms  by 
those  dignitaries  who  were  (in  &ct)  moved  by  attachment , 
affection  and  love ,  but  foresaw  the  calamities  to  be  expected 
from  bad  policy,  the  king  was  ashamed  of  the  wrath  of 
the  spokesmen  of  his  people,  and  with  down-cast  eyes, 
overwhelmed  by  the  sorrowful  thought  of  a  separation  from 
his  son  he  heaved  a  deep ,  woef  ui  sigh  and  said  to  the 
Qibis:  ^If  this  is  your  peremptory  decision,  allow  him, 
at  least,  the  delay  of  one  day  and  night.  To-morrow  at 
day-break  Vi^vantara  shall  accomplish  your  desire/'  The 
Qibis  were  satisfied  with  this  answer  Then  the  king  said 
to  his  chamberlain :  ^i^Go  and  teil  what  has  happened  to 
Vigvantara."  The  chamberlain  said  he  would  do  so  and, 
his  face  bathing  in  tears,  went  to  Vi^vantara  who  was  in 
that  moment  in  his  own  palace.  Overwhelmed  by  his  sorrow 
he  threw  himself  at  the  feet  of  the  prince  and  wept  aloud. 
Then  Vi9vantara  anxiously  inquired  after  the  health  of  the 


1  Cp.  tupra  jAt.  II,  st.  1. 

*  This  Indian  paraUel  to  the  well-known  quidquid  delmmt  rtge$ ,  yfecfnnlnr  Achivi 
roDB  thuB  iu  the  original  Sauskrit:  phalanti  kdmaip  vasudh AdipAudip 
duruttidoBh Ab    tadapa^riteshu. 

*  The  siddhas  are  a  oloss  of  invisible,  superhumaii  bein^t  of  great  hoUiioss 
aud  eudowed  with  supematural  powers. 
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rojrai  fainily;  the  other  9aicl  in  a  voice  rathcr  irulistiDci 
bjr  affliction:  <ru,  the  royal  family  is  well."'  «^Rut  why  are 
jrou  thas  excited,  theii?^'  Vi^vautara  replied.  Being  mi 
aaked  once  more,  the  ohamberlaiu  whose  throat  waschoked 
with  tears,  uttered  slowlj  and  in  a  faltering  tone  these 
words,  interrupting  and  disturbing  them  bj  his  sobs: 

£1.  «^Awkwardljr  disregarding  the  rojal  oommand,  though  it 
was  deolared  to  them  in  gentle  terms,  the  (^'ibis  moved 
bj  anger  order  yon  to  be  bani^hed  from  the  kingdom ,  mj 
prince/' 

Vi^vantara  said  :  «^Me  ....  the  (^ibis ....  order  to  be 
baiiishedl   What  yoa  say,  is  oot  of  all  rea$on. 

tt.  4rNever  did  I  take  delight  in  leaving  the  path  of  dis- 
cipline  and  1  detest  careleasness  about  mjduties.  Why  then 
are  the  Qibis  angry  with  me  who  am  not  conscions  of  any 
evil  actioDp4r 

The  chamberlain  said:  'They  are  ofTended  at  your  ex- 
ceeding  loftiness  of  mind. 

2*1.  «'Yoar  tatisfaction  was  pore  by  the  disinterented  feeling 
you  experienced ,  bot  that  of  those  mendicantn  was  troubled 
by  capidity.  When  that  foremost  of  elephants ,  o  most  noble 
prince,  had  been  given  away  by  you,  wrath  put  the  C/ibis 
oot  of  patience  and  caased  thom  to  transgress  the  limits  of 
their  daty.  They  are  farioos  against  yon.  Yoo  most  gfi, 
indeed^  the  way  of  those  who  are  driven  into  exile  to  live 
as  aïcetics.*^ 

In  this  moment  the  Bodhiaattva  displayed  both  his deeply 
rooted  affect  ion  for  the  mendicants  which  his  conti  naoos 
practice  of  compassion  had  firmly  established  ,  and  his  grand  , 
immense  patience.  He  said :  «^The  nature  of  the  (,'ibis  is 
fickle ,  and  they  cannot  understand  mine ,  it  set* ms 

25.  •The  object*  of  sense  being  oatside  our  Self,  it  is  super- 
flaoQS  to  say  that  I  would  give  away  my  eyes  or  my  head.  > 
Por    the   benefit  of  the  creatures  I  am   hearing  this  body,' 


*  Tkk  ia  do  rii«toriod  phr«M.  That  the  B«>dhiMttTm  U  miri  U*  haT*  friTen  awajr 
hia    «TVi    io  "IM  of  hia  eii«tetio«*,  hiw  been  ti>ld  in  jit.  II.    The  frift  of  hu  head 

ia  ralalad  in  eome  jAtaka,  D«it  f < Kind  in  thU  M^ctctiuu  of  Arya  Tftra.  It  («ooon  in 
*■  Avad Auakalpalatd,  tbc*  ftfth  («llaTa  **(  whirh  oontain*  Ui<> 
nf  ktnir  ('andrafirabha  «rh<>  out  ••fl*  hk  hoad  at  th<>  rrN|urwt  of  a  brahma- 
rtkehaaa  diavuiaed  ae  a  brahtnau. 

*  «Is    the  Uma    «if  IMpankara  Bu(d)dha.    C),*taina  fr'dhiiiat  mvht  hare  attauxsl 


how  mucb  more  the  possessiou  of  clotlies  and  vehicles. 
SiH.  //Me  whü  aui  wishiiïg  to  honour  the  re^iuests  of  the 
uiendicaiits,  if  ueeds,  with  my  own  limbs,  the  Qibis  believe 
to  restrain  from  charity  by  fear!  So  couöideriug  they  do 
but  uufold  tlieir  foolish  fickleuess  of  inind. 

27.  '/liCt  all  Qibi  kill  me  or  banish  me,  I  shall  not  desist 
from  cliarity  for  that  reason.  With  this  miiid  I  am  ready 
to  set  out  for  the  penance-grove." 

After  this ,  the  Bodhisattva  said  to  his  wife  who  had 
turned  pale  while  hearing  the  sad  news:  ^Your  Highness 
has  heard  the  resolution  of  the  Qibis.""  Madri  *  replied : 
fl  have".  Vi9vantara  said: 

28.  //Now  make  a  deposit,  fair-eyed,  of  all  your  property , 
taking  what  you  have  got  from  iny  part  as  well  as  from 
your  father's  side."  * 

Madri  answered:  //Where  am  I  to  lay  the  deposit,  my 
prince.P"  Vi^vantara  spoke: 

2ï) — 3ü.  //You  must  always  give  in  cliarity  to  people  of  good 
conduct,  embellishing  your  bouuty  by  kind  observauce. 
Goods  deposited  in  this*  manner  are  imperishable  and  follow 
us  after  death.  Be  a  loving  daughter  to  your  pareuts-in  law, 
a  careful  mother  to  your  children.  Hold  on  a  pious  conduct , 
beware  of  iuadvertence;  but  do  not  mourn  for  my  absence, 
will  you?" 

Upon  this  Madri,  avoidiug  what  might  impair  the  firmness 
of  mind  of  her  husband,  suppressed  the  deep  sorrow  that 
put    her   heart   at  anguish  and  said  with  feigned  calmness: 

31 — 32.  »li  is  not  right,  Majesty,  that  you  should  go  to  the 
forest  alone.  I  too  will  go  with  you  where  you  must  go, 
my  lord.  When  attendiug  on  you,  even  death  will  be  a 
festival  to  me;  but  living  without  you  I  deern  worse  than  death. 


lürw&na,  but  that  he  mi^ht  save  ouuntleBS  beings  fmm  the  woes  df  repeatedbirth, 
ho  vdluntarily  ohoee  t*»  coiitiuue  in  existouco  duriiig  the  period  that  wr»uld  clapso 
before  he  could  beoome  a  Bu(d)dha,  the  desigu  he  had  formod  being  coiistaiitly 
kept  iu  Tiew,  uu  til  the  whole  of  the  p&ramités  were  fulfilled."  Spenoe  Hardy, 
Mtmual  of  Budfutm,  2<i  ed.  p.  107. 

'  It  is  plaiu  that  Qüra  aupposes  ihe  story  <*f  Vi9vantara  to  be  kiiunw  to  hw 
readers.  Neither  the  name  of  V.'s  wife  nor  even  the  fact  of  his  being  married 
have  been  menti<  ned  before. 

■  On  this  strtdhana,  or  „wife's  property"  see  ihe  (>apci  of  J»»lly  in  the 
Sitzungsber.    der    bair.    Akad.    von    Wiss.    1876. 


vNor  do  I  thiuk  the  furesi-lifc  to  Ik:  uiipleasaiit  at  all. 
I)u  bat  cuiisider  it  well. 

*Ui.  «Kemoved  frotn  wicked  pcopic,  hauuted  bjr  Awr,  rv- 
sHiuiidiDg  witli  the  warbling  of  inariifold  birds,  the  peiianre- 
grover  with  tbeir  rivulets  and  treea,  both  intact,  with  their 
gram- plots  whioh  have  the  lovelinesa  of  inlaid  lapis  lazali 
Hoon,  are  bj  far  more  pleasing  than  our  artilicial  ganlens. 
4r Indeed,  my  prince  , 

•14.  4rWheu  beholding  these  ohildren  neaily  dressed  and 
ailorned  with  garlanda  playing  in  the  n'ild  shrubs,  you 
will  not  think  of  your  royalty. 

35.  4^The  water-carrying  brooks,  overhung  by  nataral  bowers 
of  alwayd  renewed  beauty  varying  according  to  the  succc»- 
flion  of  the  seasons,  will  delight  you  in  the  forcat. 
S6 — 87.  ^The  melodioun  masic  of  the  chants  of  birds,  longiiig 
for  Ix)ve*s  satisfaction ,  the  dances  of  the  peacocks  whoni 
liaaoiviousnesa  haa  tanght  that  art,  the  sweet  and  prai>ed 
bnzzing  of  the  honey-seeking  bees:  they  make  together  a 
foreat-conoert  that  will  rejoioe  yoar  mind. 
.*5S  — 3U.  «rForther  the  rocks,  overspread  at  uight  with  the  silk- 
ganncDt  of  moon-light;  the  soft-stroking  forest-wind  iin* 
pregnatcd  with  the  8cent  of  floweriiig  tret^H ;  the  mormuring 
uoiüe  of  the  rivuleta,  pushing  their  watera  over  moving 
gravel  so  a9  to  imitate  the  inmnd  of  a  namber  of  rattling 
female  oroaments  —  all  thia  will  gladden  yoor  mind  in 
the  forest." 

Thia  entreaty   of  hi»  well-beloved  wife  filled  him  with  a 
*great    desire  of  aetting  out  lor  the  foreat.    Then  having  in 
view    the    uiendirant    people ,    he    prepared    to    be^tow  great 
largesaea. 

In  the  king*9  palace  the  news  of  the  banishment  U'ing 
pronouncetl  upon  Vi9vantara  cau»ed  a  gn*at  alaim  and 
violent  lamentatiomt.  Likewi^e  the  memlicaiit.^  agitaUnl  by 
!H)rrow  and  grief,  became  al  most  out  of  thtir  sen»*"»  or  ht*- 
baved  a»  if  they  were  intoxirat4^  or  mad  and  Qttere<l  many 
and   «ariou9  lamentations  uf  this  kind: 

iO.  'How  is  it  that  Karth  does  not  fivl  athami*<i  permitting 
the  hatchfts  to  hew  down  that  shady  tn*e,  her  fo^ter-chiid , 
the  giver  of  so  swtrt  fruit*?  Verily,  .«he  mu^t  have  !<»<( 
c«nscioU5ni*j«s." 
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41.  //If  DO  oue  will  prevent  those  who  are  about  to  destroj 
tliat  well  of  cold ,  pure  and  sweet  water ,  then  forsooth  the 
giiardians  of  the  world-quarters  are  falsely  uamed  so,  or 
they  are  absent,  or  thej  are  nothing  but  a  mere  sound/* 

tii.  ^i'Oh!  Indeed  Tnjustice  is  awake  and  Righteousness  either 
asleep  or  dead ,  since  prince  Vi^vantara  is  banished  from 
his  reign.**' 

43.  ^Who  possesses  a  so  refined  skill  of  occasioning  distress 
as  to  have  the  craeltj  of  endeavoaring  to  make  us  starve, 
the  guiltless,  who  earn  a  scanty  livelihood  by  begging?'' 

The  Bodhisattva ,  then ,  gave  away  his  wealth.  He  be- 
stowed  on  the  mendicants  the  content  of  his  treasury ,  fiUed 
to  the  very  top  with  precious  stones,  gold  and  silver,  of 
a  value  of  many  hundred  thousands;  his  magazines  and 
granaries,  containing  stores  of  manifold  goods  and  grains; 
all  his  other  property  consisting  of  slaves  of  both  sexes, 
beasts  of  draught,  carriages,  garments  and  the  like.  Ttie 
whole  of  this  he  distributed  according  to  the  merit  of  the 
recipiënt».  This  being  done,  he  paid  his  respectful  homage 
to  his  father  and  mother,  taking  leave  of  them,  who  were 
overwhelmed  with  sadness  and  grief.  Ihen  he  mounted  with 
his  wife  and  childreu  his  beautiful  chariot.  He  left  the 
excellent  town ,  while  a  great  body  of  people  uttered  lamen- 
tations,  the  streets  being  as  noisy  as  on  a  holiday;  nor 
did  he  succecd  without  difficulty  in  mak  ing  the  crowd  turn 
back  who  folio  wed  him  out  of  afl'ection  shedding  tears  of 
sorrow.  Then  taking  himself  the  reins,  he  drove  in  the 
direction  of  mount  Vanka.  And  without  the  least  discomposilion 
of  mind  he  pas!«ed  along  the  environs  of  the  excellent  town 
crowned  with  charming  gardens  and  groves,  and  approached 
the  forest  betokencd  by  the  gradually  increasing  rareness 
of  shady  trees  and  of  human  beings,  the  sight  of  flocks  of 
antelopes  running  at  a  far  distaace ,  and  the  chirping  of 
crickets.  Now  by  chance  some  brahmans  came  to  meet  him 
who  begged  from  him  the  horses  that  were  drawing  his 
chariot 

4  i. '  And  he  though  on  a  journey  of  niany  leagues  without 
attendaiice  and  charged  with  his  wife ,  gave  away  to  these 
brahmans  his  four  horses.  being  rejoicrd  at  this  opportunity 
of  giving  und   nut  minding  the  future. 
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Now  when  the  Bodhimttva  was  aboot  to  put  himï^lf  to 
the  yoke  aDd  was  fastening  the  girtb  tightly  roand  hi» 
waist,  tbere  appeared  four  joaiig  yakshan^  hearing  the 
figurt)  of  red  deer.  Like  well-trained  excellent  horsen  thej 
put  their  shoulders  onder  the  yoke  themselves.  On  9eing 
thein,  the  Botlhisattva  ^aid  to  Madrf  who  stared  at  them  with 
joj  and  surprise: 

45.  «Behold  the  extraordinary  might  of  the  peuance-gro\ e^* 
hunoored  bv  the  resiidence  of  a^cetics.  Th^r  kind  ness  to- 
wards  goests  has  iu  this  way  taken  root  in  the  brea^t  of 
the  ioremost  of  deer/' 

Madrt  replied: 

46.  «'This  is  rather  jfour  superhuman  power ,  I  suppose.  The 
practice  of  virtue  by  the  pious  however  deeply  rooted ,  is 
not  the  saoie  with   respect  to  everybody. 

47.  ivWhen  the  beautiful  reflection  of  the  stars  in  the  water 
is  surpassed  by  the  laughing  lustre  of  the  night-waterlilii'st, 
the  canse  thereof  is  to  be  found  in  the  beams  which  the 
Moon-god  sends  down  as  if  out  of  curiosity.^"  ■ 

VVhile  they  we  re  going  on  so  speaking  to  each  other 
kind  words  of  aflection ,  see,  another  brahman  came  near 
and  asked  the  Bodhisattva  hi«  excellent  chariot. 

tM.  And  the  Ikxihisattva ,  as  he  was  indifferent  about  his 
own  comfort  but  to  the  beggars  a  loving  kinsman ,  fulfilled 
the  wish  of  that  brahman. 

With  ifladness  he  CAQsed  his  family  Ut  aligkt  from  thr 
chariot,  presented  the  brahman  with  it  and  tak  ing  Jllin  , 
his  boy,  in  his  arms,  he  continue<l  his  way  on  f(M>t.  Madrf 
alM)  free  from  sadnes>,  took  the  girl,  KrshnAjinA,  in  her 
arms  anrl  marched  after  him. 

t9.       The    tree:* ,  .«tretching  out  to  him  their  branches  adorncd 
at  their  endf*  with  charming  fruit«^  invited  hiro^  as  it  were, 
to  enjoy  their  hospitality ,  and  paying  homage  to  his  ment 
obtained    dignitj,     bowtnl    to    him     like  ohedient  dis4*iplt^, 
when  they  got  sight  of  lim. 

50.       And    where    he    longed    for    water,    in  those  very  plac<*M 

I  11>«  whit*  watArUliw  (kamadAa)  *r*  aaid  i«>  ••pmi  at  mtM>nrM«.  In*lUn  HiH*>no 
tikoi  t"  iir^l  tUfflf  bj  BDiilM  and  «>Ui<«-  6imr«a  <•/  tii<>  r«Iatii  n  winch  «  iiU(»|'tiMHi 
k>    «xiafl    b«iw««ii    ilie   irai«iTiüic«    and    th«    dio.ih,    b«  t    aulike    tl.at   briwMfti  U.r 

Md    tiM  MB. 


280  J&TAlCAMafA. 

lotus-ponds  appeared  to  his  ejes,  covered  on  their  surface 
with  the  white  and  reddish-brown  pollen  fallen  down  from 
the  anthers  of  the  lotuses,  shaken  by  the  wing-mo vemen ts 
of  the  swans. 

51.  The  cloads  overspread  him  with  a  beautiful  canopy ;  there 
blew  aii  agreeable  and  odoriferous  wind;  and  his  path  was 
shortened  by  yakshas  not  enduring  his  labour  and  fatigue. 

Tn  this  inanner  the  Bodhisattva  experienced  the  pleasure 
and  the  delight  of  a  walk,  without  feeling  the  sen-atiou  of 
weariness ,  just  as  if  he  amused  himself  in  some  park ,  and 
at  last  he  perceived  mount  Vanka.  Being  showed  the  way 
by  some  foresters,  he  went  up  to  the  penance-grove  which 
was  on  that  mountain.  This  grove  was  beset  with  manifold 
charming  and  sroooth-barked  excellent  trees  with  their  or- 
naments  of  twigs,  flowers  and  fruits;  birds  exulting  with 
lust  made  it  resound  with  their  various  notes;  groups  of 
dancing  peacocks  enhanced  its  beauty;  many  kinds  of  deer 
lived  in  if.  It  was  encircled  as  with  a  gird  by  a  river  of 
pure,  blue  water,  and  the  wind  was  agreeable  there,  car- 
rying  red  flower-dust.  ïn  this  grove  stood  a  desert  hut  of 
leaves,  lovely  to  behold  and  pleasiug  in  every  season.  Vi^- 
vakarman  *  himself  had  built  it  by  the  orders  of  Qakra.  There 
the   Hodhisattva  took  his  residence. 

52.  Attended  by  his  beloved  wife,  enjoying  the  artless  an<l 
sweet  talk  of  his  children ,  not  thinking  of  the  cares  of 
royalty,  like  one  who  is  staying  in  hisgardens,  he  practised 
in  that  grove  strong  penance  for  half  a  year. 

One  day,  whcn  the  princess  had  gone  <o  seek  roots  and 
fruits  and  the  prince  watching  the  children  kept  himsell' 
within  the  borders  of  the  hermitage ,  there  arrived  a  brahman 
whose  feet  and  ankles  were  stift*  with  the  dust  of  the 
joumey,  and  whose  eyes  and  cheeks  were  sunken.  by  toil; 
he  was  hearing  over  his  shoulder  a  wooden  club  from  which 
his  waterpot  hang  down.  His  wife  had  despatched  him 
with  the  pressing  erraud,  to  go  and  search  afber  some  at- 
tendance.  When  the  Bodhisattva  saw  a  mendicant  coming  up 
to  him  after  a  long  time,  his  heart  rejoiced  and  his  coun- 
tenance    bt*gan    to    benm.     lic    went    to  his  encounter,  and 


I  VifvakannMi  in  ih«  arohitpct  of  the  Davok,  tlio  Indiaii  UephaifltoA. 


welcomed  him  with  kind  word^.  Afler  the  u^ual  coinplimental 
conversatton  he  told  him  to  enter  the  hermitage  where  he 
entertained  him  with  the  hnnour  doe  t<)  a  gue9t.  Then  he 
aakeil  him  the  ohject  of  his  coming.  And  the  brahman 
who  by  fondnetis  for  Wis  wife  had  banished  discretion  and 
ithame  and  was  eager  for  receiving  his  boon,  said  in  plain 
words  something  like  this: 
58.  -'Wherc  a  light  is  and  an  even  road ,  there  isiteasvfor 
men  to  go.  But  in  this  world  the  darknes.»  of  selfishnens  prevails 
in  this  degree  that  no  other  but  thou  wouldst  lend  an  ear 
to  my  words  of  reqoest. 

54.  ifThj  brilliant  renown  of  heroic  alsmgiving  has  penetrate<l 
everjwhere.  For  this  reaaon  I  have  ondertaken  this  labonr 
of  begging  of  thee.  Uive  me  both  of  thjr  children  that 
they  may  attend  on  me.** 

Reing  so  addressed,  the   Bodhisattva,  that  (jreat   Being, 

55.  as  he  was  in  the  habit  of  cheerfülly  giving  to  mendirant^ 
and  had  never  learnt  to  say  no ,  bravely  said  that  he  would 
give  even  both  of  his  darlings. 

irBless  thee!   But   what  art  thou  ïitill  wsiting  for?'*   thus 
speakit'g    the    brahman    urge<l    the  (ireat  Beinir.    Now  the 
children,    having    heard  their  father  saying  he  wouhl  gi\c 
them  away,  became  afflicteti  and  their  evcs  HIIhI  with  tt^ar» 
Movetl    by  aflection   for  them  and  touched  in   his  hi'art  the 
l^xlhisattva  spoke: 
5r»  — 57.       "They    are  thine,  beinjr  given  by   me  to  thee,    But  their 
mot  her   is  not  at   home.   8he  went  out  to  the  tore:*t  in  '*t*arrh 
of    roots    atid    fruits ;    she  will  coine    hark   at  evening  time 
l)t)    thou    permit   them   to  see  their   mother,   nrally  dress<J 
as    they    are    now    and    hearing    wreaths,  and  U\  be  kis*«ed 
(farewellj    by    her.  '     Ke>t  this  night  here;  to  morrow  thou 
•halt  carry  them   away  " 

The  brahman  said  :    «'Thy  Revemice  ought  not  U>  urgi*  nie/' 

5S.        irThe    cotnmon    epithet    of  womankind   i;*  ,beautiful  char- 

mers'  •   thou   knt>we>l.   She   might  prove  a   hmdraiue  to  the 

*  Tl)*    lit«r«l    trandatioD    m:    ,>>    b<i    muffled  «t,  nnrlled  at.*'    TixxM  irmditioitaJ 

* 

■■tiiiw  iif  narnMiniL  »  turuti*  iiod  in  Uie  ntiuü-t>*  olu,  ««y*  f  i.  Af  vftlAyAiiak  r)i  y.i 
attr»  1,   I&.   V;  PAra«k«ra  I,   H. 

'  1  hAT*  iriail  !«•  rmder  A)>(in*iitii«ti\<*Iy  tlir  mnhi  u<  Uüiir*»  ^f  iJ  «*  •  n.  ii>ai.  Wi  met 
m%  JMJiriMtwl .  m,y  ih«  brrnhmaii ,  liy  ihe  ty^'xiïwi  «•ƒ  rjuiAb.  K' w  rAtné  tbr*!» 
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fulfilling    of   thy    proniise.  Therefore  I  do  not  like  staying 
here." 

The  Bodhisattva  said:  /i'Do  not  think  of  that.  Mj  wife 
will  not  obstruct  the  fulfilling  of  my  promisp.  She  is  in  fact 
the  companion  of  my  pious  practice.  '  6ut  do  as  pleases 
Thy  Reverence.  Yet ,  great  brahman ,  thou  shouldst  consider 
this : 
59 — 61.  ^How  shoald  these  ohildren  contrive  to  satisfy  thy  wants 
by  slavework?  They  are  very  jonng  and  weak  and  have 
never  been  accustomed  to  such  kind  of  occapation.  Bot  the 
king  of  Qibi,  their  grandfather,  seeing  them  fallen  into 
this  st-ate  of  bondage,  will  doubtlessly  give  thee  as  mach 
money  as  thou  desirest  to  redeem  them.  Well,  for  this 
reason  T  pray  thee  bring  them  to  his  country.  Wheu  acting 
thus,  thou  wilt  obtain  great  riches  and  at  the  same  time 
observe  righteousness." 

^No,  said  the  brahman^  I  do  not  venture  to  come  to 
this  king  with  an  ofier  which  would  excite  his  anger;  he 
would  be  unapproachable  like  a  snake. 

62.  /f He  would  have  the  children  torn  from  me  by  force, 
perhaps  he  would  inflict  also  punishment  on  me.  I  shall 
bring  them  rather  to  my  br&hmani  that  they  may  atteud 
on  her." 

Upon  this  the  Bodhisattva  said  nothing  bat:  ffthen  as 
thou  likesf'  without  finishing  the  sentence.  He  taught  the 
little  ones  with  persuasive  words  such  things  as  they  wanted 
in  accordance  with  their  new  coudition  of  servants;  jifter 
which  he  took  the  walerpot,  bending  it  over  the  outstretched 
hand  of  the  brahman  greedy  to  accept  the  ratification  of 
the  gift. 

63.  Yielding  to  his  eftort,  the  water  poured  down  from  the 
pot,  and  at  the  same  time  tears  feil  of  them^elves  from 
his  eyes  resembling  dark-red  lotus-petals. 

Overjoyed  with  his  success,  agitated  by  his  excitement 
and  hastening  to  carry  ofl'  the  children  of  the  Bodhisattva, 


,,beautifal,"  but  pronoonoed  with  a  different  aooent  yftma  it  ia  a  word  aignifying 
„left;  oontrary;  oppoaite." 

1  VifTautara  uses  here  the  aolemn  appollation  of  sahadharmaoArioi  (» 
,,hoiiie-wifo")  witli  its  full  meanini .  Theformulo  nahobhau  oarataip  dharmam 
ia  nttered  in  the  fourth  er  PrAjApalya  form  i»f  marriage.   Manu  III,  80. 
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the  brahroan  utiered  a  short  phrase  of  benediction  and  telling 
the  children  with  a  harsh  voice  of  command  to  go  out, 
he  Diade  preparatives  to  cause  them  to  leave  the  hermitage. 
Thejr,  howerer,  coald  not  bear  the  too  intense  grief  of 
ffeparation,  their  hearts  shrank  together  and  thej  embraoed 
the  feet  of  their  father.    Bathing  in  tears ,  thej  exclaimed : 

C4.  «"Mother  is  out  doors ,  while  jon  are  aboat  to  give  as  awaj. 
l)o  not  g^ve  os  before  we  have  bidden  adieu  to  niother  too.  *^ 
Now  the  brahman  reflected  :  'the  mother  will  return  erelong 
or  it  is  likely  that  ie  will  repent,  subdned  bj  patemal 
love.""  Considering  thus,  he  tied  their  hands  like  a  bundle 
of  lotoses  with  a  creeper,  and  as  thej  were  reluctant  and 
looked  baok  at  their  father,  he  began  to  drag  those  young 
and  delicate  children  along  with  him,  threatening  them. 
In  thia  moment  Kr^hnAjini  the  girl  who  had  never  before 
experienced  what  it  means  to  be  befallen  hy  a  sudden 
calamitj,  cried  out  with  tears: 
(ib — 66.  /rThis  cmel  brahman,  father,  hurts  me  with  a  creeper. 
No ,  it  ii  no  brahman ,  to  be  sure.  Brahman:*  are  righteous. 
they  say.  It  is  an  ogre  ander  the  guise  of  a  brahman. 
(Jertainly  he  oarries  os  off  to  eat  os.  Why  do  you  soffer 
as,  father,  to  be  led  away  by  thia  ogreP'^ 

And    JAlin    the  boy  lamented  on  account  of  his  mother, 
saying : 

67.  »\  do  not  suffer  so  much  by  the  violence  of  thisbmhman, 
as  by  the  absence  of  mother.  It  is  as  if  my  heart  is  pierced 
by  grief  that  1  oould  not  take  leave  of  her. 

6S.  »{)]  certainly  mother  will  weep  for  us  for  a  long  time  in 
the  empty  hermitage,  like  the  bird  c&taka  >  whoae  little 
ones  have  been  killed. 

69.  4rllow  will  mother  behave,  when  coming  back  with  the 
many  roots  and  fruits  she  has  gathered  in  the  forest  for 
os  she  will  find  the  hermitage  empty? 

70.  «rllere,  father,  are  our  toy-horjes,  elephanta  and  chariots. 
ilaif  of  them  you  must  give  to  mother,  that  she  mayassuag<* 
her  griel  therewith. 

71.  'You    must    also    present    her    our    respectful  salutations 


*  Tikia  Urd,  khi»  mmlmê  tmimmtimni»,  b  »  fftr**urii«  with  IimUmi  HipU^-ieal  piy1«». 
U  b  mU  l<*  t—d  on  nOn-dnip*. 

fi»  Vo%r.  VUL  «i 
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and  withhold  her  at  any  rate  from  afflicting  herself;  for  it 
will    be   difiicolt    for  us,  father,  to  see  jou  and  her  again. 

72.  "Come,  Krshn&,  let  us  die.  Pt  what  use  is  life  to  us? 
We  have  been  delivered  by  the  pn'nce  to  a  brahinan  who 
is  in  want  of  money."" 

After  so  speaking  they  parted.  But  the  Bodhisattva, 
thoagh  his  mind  was  shaken  by  these  most  piteous  laments 
of  his  children ,  did  not  move  from  the  place  where  he  was 
sitting.  While  representing  to  himself  that  ü  is  not  right 
to  repent,  having  giveu,  his  heart  was  barnt  by  the  fire 
of  irremediable  grief^  and  his  mind  became  troubled  as 
though  paralysed  by  toqior  occasioned  by  poison.  The  fanniug 
of  the  cool  wind  made  him  soon  recover  his  senses,  and 
seeing  the  hermitage  noiseless  and  sileiit  without  his  children, 
he  said  by  himself  in  a  voice  choked  with  tears: 

73.  ^How  is  it  possible  that  this  man  did  not  fear  to  strike 
in  my  children  my  very  heart?  '  O,  fie  on  that  shameless 
brahman  I 

74.  zrHow  may  they  be  capable  of  making  the  joumey ,  going 
bare-footed  and  unable  to  bear  iatigue  by  their  tender  age 
and  being  servants  to  that  man? 

75.  ^/Who  will  afibrd  rest  to  them,  when  they  areway-worn 
and  exhausted  ?  Whom  may  they  go  and  ask ,  if  vexed  by 
the  sufiering  of  hunger  and  thirstP 

76.  fflï  this  sorrow  strikes  even  me,  the  earnest  striver  for 
firmness  of  mind^  what  then  will  be  the  condition  of  those 
little  ones,  brought  up  in  easeP 

77.  ffOhl  the  separation  of  my  ehildren  is  to  my  mind  like 
a  burning  fire  ...  .  Nevertheless ,  no  one  who  holds  on  the 
righteous  conduct  of  the  virtuons,  will  give  way  to  repen- 
tance." 

In  the  niean  while  Madrf  was  disquieted  by  ill  omens 
and    prognostics,  the  foretokena  of  some  accident.   Uesiring 


1  liter.:  ,,od  mj  vory  heart,  whoee  name  is  offtpring."  This  identifioatton  of 
the  heart  of  the  father  wilh  hi^  cbUdreu  dependa  on  an  old  formula,  partaking 
of  the  prayers  and  aaored  mantras  of  the  g|iiyarbooka.  See  Af valAyauagfhya 
(I,  15,  9)  and  PAraskara  (1,  18,  2).  ,,Thou  ariaeBt  from  me,  from  limb  by 
limb;  oot  of  my  heart  thou  art  boru.  Thou  art  my  sélf,  oaUed  son.  BCayst 
thou  live,  then,  a  hundred  antnmns."  Cp.  the  KauBhttakibrAhma^a-upa- 
niahad  n,  11. 
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therefore  to  gei  bttck  with  her  roots  aud  frait»  as  soon  as 
poenible «  she  was  obstrocted  the  waj  by  ferocious  animals  and 
was  obliged  to  retarn  to  the  hermitage  by  a  long  roaod- 
abont  way.  And  when  she  did  not  tee  her  children  neither 
on  the  way ,  where  they  were  osed  to  come  to  her  encoanter , 
nor  in  the  play-groand,  her  uneasiness  greatly  increased. 

78.  Apprehending  evil  because  of  these  unpleasing  seiisations 
of  danger,  she  was  agitated  and  anxioos  and  looked  round- 
abont,  if  ahe  might  get  sight  of  the  children;  then  she 
called  them.  fieceiving  no  answer,  she  began  to  lainent, 
sore  with  grief. 

79.  irFonnerly  the  hermitage,  resonnding  froro  the  shoats 
of  my  children ,  appeared  to  me  a  mach  frequented  region ; 
now  not  perceiving  them,  I  feel  myself  helplens  in  the 
very  same  place  as  in  a  wildenie«8. 

HO.  «Bat  perhapa  they  have  fallen  asleep  and  slomber,  tire<l 
with  playing.  Or  shoold  they  have  gone  astray  in  the  thicket? 
Or  ahoold  they  have  hidden  themselves  out  of  childishnes* , 
being  di«pleased  that  1  was  so  long  in  comini?  home? 

Hl.  #Bat  why  do  not  yonder  birds  warble?  Shoold  they  be 
bewildered  having  witnessed  mischief  done  to  the  children? 
Oan  it  be  that  they  have  been  carried  away  by  that  moat 
rapid  stream ,  which  is  eagerly  poshing  forth  its  dashing  waves? 
«'Ohl  that  my  saapicions  may  prove  to  be  groandles^i 
ami  false  even  now,  and  the  prinoe  and  the  children  bc 
well!  Ohl  may  the  evil-boding  prc^rnmtios  find  their  ful- 
filment  on  my  bodyl  Bat  why  then  is  my  heart  big  with 
sadness?  why  ia  it  enwrapt  in  the  night  of  sorrow  and  as  if  it 
woold  sink  away?  Why  is  it  that  my  lirobs  seem  to  slacken , 
that  1  am  no  more  able  to  discem  the  objects  aroond  me , 
that  thit  grove,  deprived  of  its  lustre,  seems  to  tam  ronnd?^ 
ÜAving  entered  the  hermitage-ground  and  pot  a^ide  her 
root»  and  fruits,  she  went  to  her  hoaband.  After  performing 
the  osual  salotatioo  she  asked  him  for  the  children.  Now 
the  Ikidhisattva,  knowing  the  tendemess  of  a  mother^s  love 
and  also  considering  that  bad  news  is  hard  to  be  told .  was 
not  capable  of  making  any  answer. 

S2.  It  is  a  very  diificolt  matt4-r  for  a  pitiful  man,  imle<Hl, 
to  tormrni  with  evil  tidings  the  mind  of  onc  who  ha«  r«>rne 
to  him  and  deaervea  to  hear  pleaiiant  words. 
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Then  Madrt  thought :  ^surel j ,  some  ill  has  befallen  the 
childreu ;  his  silence  is  the  efiect  of  his  being  overwhelmed 
by  grief  and  sadness''^  and  strnck  with  stupor  she  stared 
aboat  the  hermitage,  bat  saw  no  children.  And  again  she 
said ,  in  a  voice  rather  indistinct  bj  smothered  tears : 

83.  ^l  do  not  see  the  childreu ,  and  jou  do  not  speak  any- 
thing  to  me!  Alas!  I  am  wretched,  I  am  forlorn.  This 
9ilence  speaks  of  some  great  evil/' 

No  soouer  had  she  said  these  words  than  overpowered 
by  the  sorrow  that  tortured  her  heart,  she  sank  down  like 
a  creeper  violently  out  oft*.  The  Bodhisattva  prevented 
her  from  falling  on  the  ground,  clasping  his  arms  round 
her  and  brooght  her  to  a  grass-couch,  on  which  lying  and 
being  sprinklcd  with  cold  water  she  recovered  her  senses. 
Then  he  endeavoured  to  comfort  her^  saying: 

84.  ff\  have  not  told  the  sad  news  straightway  to  you, 
Madri,  for  firmness  is  not  to  be  expected  of  a  mind  rendered 
weak  by  aft'ection. 

85.  ^See,  a  brahman  snffering  from  old  age  and  poverty 
has  come  to  me.  To  him  I  have  given  both  of  the  children. 
Be  appeased  and  do  not  mourn. 

86.  /rTiOok  at  me,  Madrt,  do  not  look  for  the  children,  nor 
indulge  in  lamentations.  Do  not  strike  anew  my  heart,  still 
pierced    by    the  dart  of  sorrow  on  account  of  the  children. 

87.  /i^When  being  asked  my  life,  should  I  be  able  not  to 
give  it?  Take  this  in  account,  my  love,  and  approve  the 
gift  I  have  made  of  the  children.'' 

Madrt  whom  the  suspicion  of  the  death  of  her  children 
had  put  to  anguish ,  now  hearing  by  these  words  that  they 
were  alive,  began  to  recover  from  her  fright  and  affliction. 
She  wiped  oif  her  tears  with  the  object  of  comforting  and 
strengthefuing  her  hosband;  then  looking  up,  she  beheld 
what  made  her  speak  with  amazement  to  her  husband : 
/rA  wonder I  A  wonder!  To  say  it  in  a  few  words, 

88.  irSurely,  even  the  Gelestials  are  wrapt  in  admiration  at 
your  heart  being  up  to  this  point  unattainable  for  selfish 
feelings. 

89—90.  ^This  is  evident  from  the  sounds  of  the  divine  drums, 
echoing  in  all  directions.  In  order  to  celebrate  your  very 
glory,    Ileaven  has  compoeed  the  hymn  which  it  thus  pro- 
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nounces  in  disiinci  langaage  from  afor.  Earth  ^hakcs,  trein- 
bling,  I  suppose,  from  exaltation ,  as  is  iudicaled  bj  the 
lieaving  of  her  bceasts,  the  mouDtains.  Golden  flowers,  falling 
down  from  heavea,  make  the  sky  appear  a»  if  it  were 
illaminated  by  lightnings. 

91.  irlicave,  then,  grief  and  sadness.  That  yoa  have  given 
away  in  charity  most  rather  tend  to  brighten  ap  yoar  mind. 
Recome  agaiu  the  well  that  afibrds  benefit  to  the  creatnres, 
and  a  givcr  at  you  were  before!" 

Now  the  sarfoce  of  EUrth  being  shaken,  Sumera,  the 
lord  of  mountains,  radiant  with  the  lustre  of  its  manifold 
genos,  begin  to  waver.  Qakra,  the  Ijord  of  the  Devas, 
inquiring  into  the  caase  of  the  earthqoake ,  was  infonned 
of  it  by  the  regents  of  the  world-quarter»  who  with  eyes  cx- 
pandiug  with  amazeinent  told  him  that  it  had  been  caosed 
by  Vi9vantara  giving  away  his  children.  Ëxcited  with  joy 
and  surprise ,  next  day  at  day-break  he  went  to  the  presence 
of  Vi^vaiitara,  feigning  to  be  a  brahman,  oome  to  him  in 
want  of  something.  The  Bodhisattva  showed  him  the  hoapi- 
tality  doe  to  a  gue«t,  after  which  he  reqaested  him  U> 
bring  forth  his  want.  Then  (>kra  begged  him  hia  wife. 

U2.  «The  practice  of  alm^giving  in  virinoof  persons,  he  said, 
oomes  as  little  to  ita  end  as  the  water  in  great  lakea  will 
dry  up.  For  this  reason  I  ask  thee  that  woman  there  who 
is  looking  like  a  deity.  Her,  thy  wife,  give  to  me,  1 
pray  thee." 

Being  so  reqnested,  the  Rodhiaattva  did  not  lose  his 
firmneta  of  mind ,  however,  and  made  the  promise  of  giving  her. 

9Ö.  Then  taking  Madri  with  his  left  and  the  waterpot  with 
his  right  he  poured  down  water  on  the  hand  of  the  brahman , 
bot  fire  of  grief  on  the  mind  of  the  Love-god.  ' 

94.  No  anger  aroae  in  Madrt*s  breaat,  nor  did  she  weep, 
for  she  knew  his  innate  disposition.  ()nly  keeping  her  eyes 
fixed  on  him  ,  she  atood  like  an  image,  stupefied  by  the 
exoessive  heavine«  of  that  fresh   borden  of  snfTering. 

On    beholding    this,    (>kra,    the    Lord    of   the    Üevaa, 


I  Hik  »— M  D«it  ■(>  miioh  ihai  lh«  Indiaa  Amor  was  MSiieUd  on  mxxioiiI  M 
tfa«  offno»  «ffaiJMi  oonjiifr»]  1<>V6  m  lh««  d«fMt  of  MArm»  ih«  lAdUD  Baton.  To 
•otK|««r  th«  moa^B  uk!  saiiSiMHty  u  tn  rminjuiah  MArm .  who  wiheiMneM  KAma. 
O^.  «M  Bote  on  jU.  I»  si.  37. 
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aflected    with   the    utmost    admiration  ^  magnified  the  Great 
Being. 

95.  ^Oh!  the  wide  distance  which.is  betweeu  the  righteous 
condact  and  that  of  the  impioas!  Sach  as  have  uot  purified 
their  hearts  wil)  be  hardly  eveu  capable  of  bdicviiig  this 
great  performance! 

96.  jfTo  cherish  an  aflectionate  wife  and  nrach  beloved 
children,  and  yet  to  give  them  up,  obeying  to  the  self- 
imposed  vow  of  disattachmeut  —  is  it  possible  to  conceive 
any  loftiuess  like  this? 

97.  «'When  thy  glory  will  be  spread  throughout  the  world 
by  ealogizing  fame,  the  brilliant  reputatious  of  others  wili 
disappear  in  thine,  beyoud  doubt,  just  as  the  splendour 
of  the  sunlight  mak  es  the  other  laminaries  dissol  ve  in  itself. 

98.  /^Even  now  this  superhuman  fact  of  thine  is  praisingly 
approved  by  the  yakshas,  the  gandharvas,  the  snakea 
and  by  the   iJevas,  Yftsava  '    included." 

After  so  speakiug,  Qakra  reassumed  his  own  brilliant 
iigure  and  made  himself  known  to  the  Bodhisattva.  Which 
being  doue  he  said: 

99.  «'To  thee  1  now  do  give  Madri,  thy  wife. 
/i'Where  else  should  moonshine  stay  but  with  the  moou? 

100.  '/Nor  shouldst  thou  have  trouble  aboui  the  separatiou 
from  thy  son  and  daughter  nor  grief  for  the  loss  of  thy 
royal  diguity.  Before  long  thy  father  will  come  to  thee  , 
accompanied  by  both  of  thy  children  and  provide  his  king- 
dom  with  a  protector  restoring  to  thee  thy  high  rank." 

Ha  ving  thus  said  Qakra  disappeared  on  the  very  spot. 

Now  that  brahman  in  oonsequence  of  Qakra's  power 
brought  the  children  of  the  Bodhisattva  jast  to  the  land 
of  Qibi.  And  when  the  Qibis  and  Sarnjaya,  their  king, 
heard  of  the  Bodhisattva^s  performance  of  the  greatest  com- 
paasion,  hardly  to  be  done  by  others,  their  hearts  became  wet 
with  tenderness.  They  redeemed  the  children  from  the  hand  of 
the  brahman,  and  having  obtained  the  pardon  of  Yi^vantara, 
led  him  back  and  reinstated  him  in  his  royal  dignity. 

Tn    this    way,    then,    the  behaviour  of  a  Bodhisattva  is 


1  an  other  n.Mne  or  ^^kra. 


exccediugly  nmrvelloas.  For  tliis  reasou  socli  disiiuf^ni^hed 
lieingi*  as  strive  for  tliat  state,  mast  iiot  bo  despi^ed  or 
liiiidered.  Th  is  story  is  also  to  be  addaoed  when  discoorsing 
on  the  TathAgata  and  when  treating  of  listening  with  attection 
to  the  preaching  of  the  I^aw. 

VifT«Dtara>  btrth  b«üig  the  iMt  bot  ooe  of  the  Lord,  the  penou  of 
that  oharhable  kfaiK  b  held  rmj  high  fttnong  Boddhirt».  Hk  Urge«es 
ara  «k«>  ooDiidered  t«i  ooiMtitate  the  higheit  dagree  of  pnotuing  the 
pAramttA  of  oharity.  In  the  memorable  night  whioh  preoeded  his  ettain- 
ment  of  the  Buddhahood ,  the  (^éky%  priDoe  had  hut  to  rviv  to  hie  aotioiui 
in  the  Vtfraotara-ezitteooe  to  demonetrate  hie  haring  fnlfiUed  that 
pAramiti.— In  the  pAU  JAtaka  that  eziflteooe  is  the  Mibjeot-auitter  of  the 
Inngeat  and  laat  (550«k )  omnber  of  the  ooUeotioo ,  bot  beoauM  it  ia 
the  lait  it  ie  eull  unpobliahed ;  ita  oontenta,  howeTer,  hare  been  oom* 
aunioiited  by  Spenoe  Hardy  in  hie  Manml  af  Bmihitm  (p.  118—127 
«•f  the  24  ed.)-  Froa  henoe  prof.  Kern  borrowed  hia  eKpoeition  **i  the 
tale  in  hie  OuckitfUnii  ma  ktt  Bfddhiême  I ,  p.  SOS— 817 ,  to  whioh  he 
added  copioiu  notee  with  the  teaJeney  uf  ezploring  *nd  exponndiui;  the 
mythologioal  enbetrate  whioh  nnderliee  it.  li  ia  ourioiu  to  oompare  the 
radaotiou  of  the  pAli  JAtaka  with  that  of  (."aim.  The  latter  oraittei 
porp<«ely,  it  eeema ,  eome  parÜenlaritifli ,  f.  i.  the  name  of  the  old  brahman , 
that  of  the  mother  of  Vi^rantara  aud  the  etytt<4ofry  of  hie  name;  hia 
narraU<in  ie  diMordaut  in  Home  elight  detaila.  Bnt  the  main  feature* 
are  the  aune,  Ukewiee  in  the  redaotion  of  the  CariyA-pi(aka,  where 
Vifv.'b  et«iry  ie  n.  9  of  the  dAnapar^miti  and  ie  iold  in  58  flokae. 
Pmm  thie  Tervion  it  appeart  that  the  earthi|iiake,  eaiteed  by  Uie  \STmL 
Itberality  of  the  prinoe ,  ia  eomething  moat  eaMotial ;  or  rather  earth«|iiakeii, 
f<*r  thie  minusie  «Kwurred  aeven  timee,  pmm  when  be  t(M>k  the  letermi- 
nati«*n  (not  meotioned  by  ^^^X9^\  »f  giHng  hia  heart,  eyea.  fle^orblood 
if  reqoerted .  trontUif  afler  the  fdft  of  the  white  elepliant .  tktrdltf  when 
be  had  made  hie  sreat  largeeaee  preoeding  hit  withdrawal  t<i  ro«aint 
Vanka,  fmrtkkff  and  fiftkl^  after  giving  hia  ehüdreii  and  hk  wife;  the 
9iÊBlk  time  waa  when  he  met  apun  with  hia  father  and  mother  in  the 
fi'reat.  the  mmmik  at  hia  entraiioe  m  hia  oapital  The  aerenfold  eartlt- 
«inake  fe  a]a.>  diaooMed  iu  Uie  Milinda  PauhA  119  foH.  Cp  ala»  the 
parallel  p•r^>rmanoe  titld  of  tlio  Bodhiaattra,  who  afterwarde  waa  Man- 
irala  Bnddha  (Faiiab.  JAtaka  1,  p.  31,  tranalalo^i  by  Rbya  Davida 
Bkik  amim  I ,  p.  83). 

In  Kahemendra'a  AvadAnakalpalatA  Uio  aU»ry  of  Viorantara  ia 
n*.  88,  u<>t  pvblifhed. 
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X. 

The  story  of  the  sacrifige. 

(yajnaj^taka) 

Those  whose  hearts  are  pare  do  iiot  act  ap  to  the  euti- 
cemeut  of  the  wicked.  Kuowiiig  this ,  parehearteduess  is 
to  be  striven  after.  This  will  be  taught  by  the  lollowiiig. 
Ix)Dg  ago  the  Bodhisattva ,  it  is  said ,  was  a  king  who 
had  obtained  his  kingdom  bj  order  of  saccession.  He  had 
reached  this  state  as  the  efiect  of  his  merit,  and  ruled  his 
realm  in  peace,  not  distarbed  by  any  rival,  his  sovereignty 
beiug  aniversally  acknowledged.  His  country  was  free  from 
any  kind  of  annoyance,  vexation  or  disaster,  both  his  home 
relations  and  those  with  the  foreign  being  quiet  in  every 
respect  '  ,  and  all  his  vassals  obeyed  his  commands. 
l.  This  monarch  having  sabdued  the  passions,  hisenemies, 
feit  uo  inclination  for  sach  profits  as  are  to  be  blamed 
when  enjoyed,  bat  was  with  his  whole  heart  intent  on 
promoting  the  happiness  of  his  subjects.  Holding  virtaoas 
practice  (d  har  ma]  the  only  parpose  of  his  actions,  he 
behaved  like  a  Mani. 

2.  For  he  knew  the  nature  of  mankind,  that  the  peopleset 
a  high  value  on  imitating  the  behaviour  of  the  highest. 
For  this  reason,  being  desirous  of  bringing  about  salvation 
for  his  subjects,  he  was  particularly  attached  to  the  due 
performance  of  his  religious  duties. 

3.  He  practised  almsgiving,  kept  strictly  the  precepts  of 
moral  conduct  (9! la),  cultivated  forbearance,  strove  for  the 
benefit  of  the  creatures.  His  mild  countenance  being  in 
accordance  with  his  thoughts  devoted  to  the  happiness  of 
his  subjects,  he  appeared  like  an  incarnation  of  the  God  of 
fiighteousness  (Dharma). 

Now  it  once  happened  that,  though  protected  by  his  mighty 
arm ,  his  realm  both  in  oonsequence  of  faulty  actions  of  its 
inhabitants  and  by  lack  of  advertence  from  the  side  of  the 


1  Tho  litenü  tnuialation  it:  „tho  oalamities  (whioh  might  ooour)  from  his  own 
sphere  (of  goTemmeiit) ,  from  that  of  others  (viz.  from  foreigu  oountries]  and  the 
r60t  beiDg  extinguiBhed." 
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angels  charged  with  the  care  ofraiii,  was  afflicied  in  several 
(iisiricta  by  druuglit  and  the  iruablesome  eflects  of  sach  a 
disaitter.  Upon  this  the  kiiig,  fally  conviiiced  that  this  plague 
had  been  broaght  about  by  the  violation  of  righteonsue^s 
by  hiinself  or  his  sabjecta,  and  taking  much  at  heart  the 
distress  of  his  people,  whose  very  welfare  was  the  main 
object  of  his  thonghts  and  cares,  took  the  advice  of  men 
of  acknowledged  oompetence,  beiug  reputed  for  their  know- 
letlge  about  mattere  of  religion.  80  keeping  counsel  with 
the  elders  among  the  brahmans,  headed  by  his  family-priest 
(pnrohita),  and  hia  ministers,  he  as^ked  thero  for  some 
means  of  putting  au  end  to  that  calaniity.  Now  they ,  sup- 
poaing  a  solemn  sacritice  as  is  enjoined  by  the  Veda  to  be 
a  oanse  of  abundant  rain,  explained  to  him  that  he  must 
perform  such  a  sacrifice  of  a  frightiul  character,  inasmuch 
as  it  requires  the  massacre  of  many  handreds  of  living 
beings.  fiut  after  being  informed  of  everjthing  about  such 
«laughter  as  is  prescribed  for  the  sacrifice,  his  innate  oom- 
passionateness  forbade  him  to  approve  of  their  advice  in 
his  heart;  yet  out  of  civility  unwilling  to  offend  them  bj 
harsh  words  of  refusal ,  he  slipped  over  this  point  turning 
the  oonversation  upon  other  topics.  They,  on  the  other 
hand,  no  sooner  caught  the  opportunity  of  conver^ing  with 
the  king  on  matters  of  religion  than  they  admonished  him 
to  acoomplish  the  sacrifice ,  for  they  did  not  understand  his 
deeply  hiddeu  mind. 

4.  «"You  oonstantly  take  care  not  to  neglect  the  proper  time 
of  performing  yoor  different  royal  dutie:^,  establistjted  for 
the  sake»  of  obtaining  the  positestsion  of  land  and  ruling  it.  The 
duo  order  of  ihtsie  actions  is  in  ngreement  with  the  precrpts 
of  Righteooane^s  (d  h  a  r  m  a). 

5.  »How  then  is  this  that  you  who  (in  all  other  respecU«) 
are  so  clever  in  the  observance  of  the  triad  (of  dharma, 
art  ha  and  kAma),  b(>aring  your  bow  to  defend  the  giKx! 
of  your  people,  are  so  rarelosn  and  alrooï(t  !»lugj?ish  a^  i« 
that  bridge  to  the  worjd  of  the  Deva»,  the  name  ofwhich 
b  ,sacrifice'  ? 

ft.  •liike  servant**,  the  kings  (your  va*>aUj  revrre  your  com- 
maiid'4 ,  thinking  thrm  t«>  hv  surest  gagi'  of  }*u(Tt^s.  Now 
the    time   i»  couic,  o  dt*^trurtor  of  your  f*K*j*,   Ui  gather  by 


meaus  of  sacritice  superior  blessiiigs  which  are  to  procure 
tbr  you  a  blazing  glory. 
7 — 8.  //Gertainly,  that  holiuess  which  is  the  requisite  for  a 
dikshita'  is  already  yours,  by  reason  of  your  great 
attachment  to  charity  and  your  strictiiess  in  observing  the 
restraint  of  good  coiiduct.  Nevertheless ,  it  shouid  be  üt 
for  you  to  discharge  your  debt  to  the  Devas  *  by  such 
sacrifices  as  are  the  subjecl  matter  of  the  Veda.  Thedeities 
beiug  satisfied  by  duly  and  fauUlessly  performed  sacrifice  ' 
use  to  reward  the  creatures  by  sending  raiu.  Ck)nsidering 
thus,  take  to  iniiid  the  welfare  of  your  subjects  and  your  owii 
and  consent  to  the  performance  of  a  regular  sacrifice  which 
will  enhance  your  glory." 

Hearing  them  thus  speaking,  he  entered  upon  this  thought: 
//Very  badly  guarded  is  my  poor  person,  indeed,  being 
given  in  trust  to  such  leaders.  Whilc  faithfully  belicving 
and  loving  the  Law,  1  were  to  unroot  my  virtue  of  tender- 
heartedness  by  reliance  upon  the  words  of  others.  For,  truly, 
9.  '/who  are  reputed  among  men  to  be  the  best  refuge, 
those  very  persons  intend  to  do  harm^  borrowing  their 
arguments  from  the  Law.  Alas!  such  a  one  as  follows  tlic 
wrong  path  shown  by  them^  will  soon  find  himsclf  driven 
to  straits,  for  he  will  be  surrounded  by  evils. 
10.  '/What  connection  may  there  be,  forsooth ,  between 
righteousness  and  injuring  animals?  ilow  may  rosidence  in 
the  world  of  the  Devas  or  propitiation  of  the  deities  have 
anything  to  do  with  the  murder  of  victimsp 
11  — 12.  '/The  animal  slaughtered  according  to  the  rites  with  the 
prescribed  prayers,  as  if  those  sacred  formulae  were  as 
many  darts  to  wound  it ,  goes  to  heaven ,  they  say ,  and 
with    this    object    it    is    killed.    In  this  way  that  action  is 


1  Bef  ore  undertakiug  the  performauoe  of  a  great  sacrifice,  ita  performer  haa  t<> 
be  purified  by  the  iuitiatory  oeremouy  of  dtksh&.  Prom  that  time  till  the  fiual 
bath  or  avabhftha  at  the  close  of  the  sacrifice  he  is  oalled  a  dtkshita  aud 
bound  to  the  obserrance  of  mauy  detailed  prescriptious  about  his  food ,  dress  y 
residcDce  and  his  whole  mode  (»f  liying. 

'  By  sacrifice ,  is  the  saying  of  the  Hiiidus,  maii  pays  his  debt  to  the  Devas , 
by  the  9r&ddha  aud  by  ofiEspriug  to  his  ancestors,  by  study  aud  peuauce  tothe 
r  sh  is  or  old  sages,  by  beiievi^Ieuce  aud  kindness  to  meu.  Soe  f.  i.  Mhbh.  I,  120, 19. 

>  The   tenp   svishti,    iised    here   by    Qüra,    bears    the   import    of    Utare  aud 

XuXXuQéTv  with  the  ancieut  Romaus  aud  Qreeks. 


inieqireted  to  be  doue  accordiiig  io  thu  Ijiiw.  Yei  ii  in  a 
lie.  For  huw  is  ii  possible  that  iu  the  uext  world  oiie 
»buuki  roap  thü  fruit»  of  what  has  been  done  by  others? 
And  bjr  what  reasoD  will  the  sacrificial  animal  mount  to 
heaveii  without  having  ab^itained  from  wicked  actious, 
without  having  devoted  himself  to  the  practice  of  goiKl 
oues,  simply  because  of  his  having  been  killed  in  sacritice 
and  not  on  the  groaud  of  hi»  own  aotiou»? 

13.  <^And  should  the  victim  killed  iu  sacrifice  really  go  to 
hcaven,  should  we  not  expect  the  brahniaus  to  oHer  thuni- 
tïelves  to  be  immolated  in  Aacriticc?  A  siinilar  practia;  ia 
nowhere  teen,  howevor.  Who,  then,  maj  take  at  heart  the 
advioe  profiered  bj  the^e  counsellors? 

Ik  »Aê  to  the  üelestialti,  should  we  belie\c  that  they  who 
are  wont  to  enjoy  the  fair  anibn>8ia  of  iucoinparable  scent , 
flavour,  brilliancy  and  etfective  power  and  served  to  them 
by  the  apsaraaas,  would  abandon  it  to  deiight  in  the 
^laaghter  of  a  pitiable  victim  that  they  might  feast  on 
the  oroontum  and  such  other  part:»  of  hia  body  as  are 
offered  to  them  in  aacriticeP 

4^Therefore,  it  i»  the  proper  time  to  act  ao  and  mS 
Having  thua  raaile  up  hit*  mind,  the  king  feigni'd  to  bi; 
eager  for  uudertaking  the  sacrifice;  and  in  approval  of  their 
worda  he  spoke  to  them  in  thia  manner:  «^Verily,  well 
pnitected  1  am ,  well  gratified ,  having  such  oounsellora  a» 
Yoar  Iiord:»hip«  are,  thus  bent  on  aecuring  my  happino^! 
Therefore  1  will  have  a  human  sacrifice  (pur  ushamed  ha) 
of  a  thourand  victima  performed.  |j<*t  my  ofliciaL^,  each 
in  hia  sphere  of  buaines» ,  be  ordered  to  bring  togcther  the 
^o(jui^itea  nece^^ary  for  that  purpo:<e.  Ijct  also  au  inquiry  be 
made  of  the  titte>t  ground  whereou  to  raise  the  U^ni»  and 
other  buildingï*  for  the  sa t tra.  *  Further  the  proper  time 
of  the  sacritice  raust  be  tixed  (by  the  astrologen»)  examin- 
ing     the     auspicioua    lunar     days ,    karanaa^,    muhdr- 


1  Thk  it  U)«  app«lUtii>ti  **i  icrmi  •  <•  tn  a>«Afcrific4w  iMtiiu'  f«>r  ttimay  dmy,  m*mf^- 
•v«B  for  ymn, 

*A  kara^a  b  a  s|mmm>  of  Utnr  Ima  than  a  t  i  t  h  i  or  lunar  -Uy ,  and  m>  re 
tban  a  mnhüria.  Twf»  karanaa  All  up  ouc  Ii  t  li  i ;  y-H  tli<>r«»  are  m<>r«» 
IKm  iwo,  via.  elevco,  a«  ih^y  relate  nut  «'ulj  t"  the  fornier  <«r  Utter  (K*rt  of 
Ui*  lanar  day ,  ïm%  al**  to  the  )H«itit>ii  of  Uie  m  nm  with  reeficot  l<*  Uie  «arth. 


Dicaus    uf    aacritice    superior  blessiiigs  whicti  »re   U> 
fur  yoa  a  blaaiDg  glory. 

■OrUiuljr,    that    lioliiiess    w)iich    U    the   reqais' 
ilikshitB'     is    aJready    j'ouia,    bjr    naaoD    of   y 
atUchneiit    to  charitf  and  jour  atrictiieas   in  obsei 
restrmiut   of   good    coiiduct.    Ne«ertbeles9 .    it  sho 
for  yoQ  to    dbcharge    juur    debt    to     ihc  Detas 
sacrilÏGes  as  are  the  :eubjec(  matter  of  the   Veda. 
beiuir   atisfied    bj  iiolj  and  faultle&^lv  perforaie. 
os;    t»    rtvard  the  creatufes  bj  sendius:   nio. 
tliD:>.  take  lo  mind  the  wellare  of  voar  sobject^ . 
ainl  curi!«at  tu  thi-  perfonnaace  of  a  reiruiar  sü- 
«li!  rnhauct^  toot  glorr." 

Ilnriti^  iheni  tUo:^  speakiug,  he  culervil  Bpi>i 

•  Vc.'T  bjJlj  ^oardix]  is  bj  poor  {<efSLkii . 
^:»cii  in  iniït  to  sach  leadri^.  Wii.»-  hm". 
i:-i  ,\t\:'.-£  tsv   Lav,   I    vere  (u  aiir\x>t   luv  \ 

.•farWtlLöa  bj  rt.iance  opou  ihe  worvi>  *ij' v>; 

,».       '■  .-j    X--V    npulrd    auioiii:    uu»     Ui  V    t 

'•'-•.OK    T^ET    pvfsins    iiiteiid    to    do    'üa.*^ . 

a-^:r,-iiJ*    fr.-m  t!;i-   l^«.  Ala:^'  sUv->.  a  v>i. 

•  -t^  r*;i   »"o*u  DT  t^eB,  ■'.,  *«■.-:.  r. 
■     fLTLU.  Z'K  lie  wL'.  he  s«^T^>;;.Wrti   M   i 

> -V  Lii     ■,-i.i.in::i:t:-->a     ttay     th:»    Sr, 
:--?;>i^rt=    ivi  iLJurir.^  an-.:;ji;?r    c..  • 
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tas  >  and  constellations/'  The  purohita  answered:  ^In 
order  to  succeed  in  your  enterprise^  Your  Majesty  ought 
to  take  the  avabhrtha  (final  bath]  at  the  end  of  one 
sacritice;  after  which  you  may  saccessivelj  andertake  the 
others.  For  if  the  ihousand  human  victims  were  to  be 
seized  at  once,  your  subjects,  to  be  sure,  woald  blame  you 
and  be  stirred  up  to  great  agitation  on  their  account.^' 
This  words  of  the  purohita  having  been  approved  by  the 
other  brahmans,  the  king  replied:  f^Do  not  apprehend  the 
wrath  of  the  people ,  Eleverends.  I  shall  take  such  measures 
as  to  prevent  any  agitation  of  my  subjects.^' 

After  this  the  king  convoked  an  assembly  of  the  towus- 
inen  and  the  landsmen  and  said :  vl  intend  to  perform  a 
human  sacrifice  of  a  thousand  victims.  But  nobody  deserves 
to  be  designated  for  immolation  from  my  part,  provided 
he  behave  honestly.  With  this  in  mind  I  decree  as  foUows. 
""Whomsoever  of  you  I  shall  henceforward  perceive  trans- 
gressing  the  boundaries  of  moral  conduct,  despising  my 
royal  will,  him  I  shall  order  to  be  caught  to  be  a  victim 
at  my  sacrifice,  thinking  such  a  one  the  stain  of  his  family 
and  a  danger  to  my  country.  With  the  object  of  carrying 
this  resolution  into  effect ,  I  shall  cause  you  to  be  observed 
by  faultless  and  sharp-sighted  emissaries,  who  liave  shaken 
oH'  sleepy  carelessness  and  will  report  to  me  of  your  conduct.  ^ 
Be  well  aware  of  this  my  command."" 

Then  the  foremost  of  the  assembly^  folding  their  hands 
and  bringing  them  to  their  forehead ,  spoke : 
15 — 16.  «'Afajesty,  all  your  actions  tend  to  the  happiness  of  your 
subjects,  what  reason  can  there  be  of  despising  you  on 
that  account?  £ven  (god)  Brahma  cannot  but  sanction  your 
behaviour.  Your  Majesty,  following  the  authority  of  Virtuc, 
i**  our  highest  authority.  For  this  reason  anythin^c  which 
pleases  Your  Majesty  must  plea^e  us,  too.  Indeed,  you 
are  pleased  with  nothing  else  but  our  enjoyment  and  our 
good." 

After  the  notables  both  of  the  town  and  the  country 
had   accepted   in    this  manner  his  commando  the  king  sent 


IA    muhürta    is    the  Indiau   hour  of  48  minutes,  thirty  of  whtoh   umke  up 
m  day  and  uight. 
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aboat  his  towits  and  all  over  his  conutrv  offioers,  notified 
as  9Qch  by  their  externa)  show  visible  to  the  poople,  with 
the  charge  of  laying  hold  of  the  evil-doert,  and  everjwhere 
he  ordered  proclamaiioiis  to  be  made  bj  beat  of  dram  day 
after  day ,  of  thU  kind : 

17.  /rThe  king,  a  granter  of  secaritj  a«  he  is,  warrants 
safetj  to  everj  one  who  constantly  cnltivaies  honesty  and 
good  ooudnct,  in  short,  to  the  virtuoos.  Yet  intending  to 
perform  a  hamati  sacrifice  for  the  benefit  of  his  sabjects, 
he  wants  homan  victims  by  thoasands  to  be  taken  from 
thoee  who  delight  in  miscondoct. 

1H«  irTherefore,  whocioever  henceforward  licentioasly  indulging 
in  misbehavioar  wilt  diaregard  the  rommand  of  oor  monarch 
which  is  even  observed  by  the  kings,  his  vassals,  shall 
be  broaght  to  the  state  of  a  sacrificial  victim  by  the  very 
force  of  his  own  actions ,  and  people  shall  witness  his  mise- 
rable  anfiering,  when  he  shall  pine  with  pain,  his  body 
being  fastened  at  the  tacrificiai  post. 

When  the  inhabitanta  of  that  realm  became  aware  of 
their  king'^a  carefol  search  aller  evil-doera  with  the  aim  of 
deatining  them  to  be  victims  at  his  sacrifice  —  for  they 
heard  the  moet  frightfnl  royal  proclamation  day  after  day 
and  saw  the  king^a  aervauta  who  were  appointed  to  look 
oat  for  wicked  people  and  to  seise  thero  appearing  every 
now  and  then  everywhere  —  they  abandoned  the  attachment 
to  bad  condact  and  grew  intent  on  strictly  obaerving  the 
moral  precepts  and  self-control.  They  avoided  every  occasion 
for  hatred  and  enmity,  and  settling  their  quarrels  and 
diflerences  cheriahed  motual  love  and  matual  esteem.  Obedience 
to  the  words  of  paren ts  and  teachen-,  a  general  spirit  of 
liberality  and  sharing  with  others,  hospitality,  gocMl  mannen*, 
modesty  prevailed  among  them.  In  short,  they  lived  ns 
it  were  in  the  kfta  yoga. 

19.  The  fear  of  death  had  awakened  in  them  thoughU  of 
the  neit  world,  the  risk  of  taraishing  the  honoar  of  their 
fiimily  had  atirred  their  care  of  guarding  its  repnUtion, 
the  nec^süity  of  striving  after  a  pare  life  had  strengthene^l 
their  sense  of  ahame.  These  factors  being  at  work  ,  p<H»ple 
were  soon  distinguished  by  their  apotles;»  behaviour. 

20.  Even    though    every    one   became  more  ihan  ever  intent 
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on  keeping  a  righteous  conduct,  still  the  king's  servants 
did  not  diminish  their  watchfulness  in  the  parsuance  of 
the  evil-doers.  This  also  contributed  to  prevent  people  from 
falling  short  of  their  moral  and  reli^oas  daties. 
21.  The  king,  learning  from  his  emissaries  this  state  of 
things  in  his  rpAlm,  feit  extremely  rejoiced.  He  bestowed 
rich  presents  on  those  messengers  as  a  reward  for  the  good 
news  they  told  him,  and  enjoined  his  ministers  speaking 
sometbing  like  this: 
22 — 24.  ffThe  protection  of  my  subjects  is  my  highest  desire, 
you  know.  Now  lAey  have  become  worthy  of  being  reci- 
pients  of  sacrificial  gifts  '  and  T  have  provided  this  wealth 
for  the  porpose  of  my  sacrifice.  Well ,  T  intend  to  accomplish 
my  sacrifice  in  the  manner  as  I  have  considered  to  be  the 
proper  one.  Let  every  one  who  wishes  for  money  that  it 
may  be  fuel  for  his  happiness^  come  and  accept  it  from 
my  hand  to  his  heart's  content.  In  this  way  the  distress 
and  poverty  which  is  vexing  our  country,  may  be  soon 
driven  out.  Indeed ,  whenever  I  consider  my  own  strong 
determination  of  protecting  my  subjects  and  the  great  assistance 
1  derive  from  you,  my  excellent  companions  in  that  task  , 
my  mind  often  seems  to  me  to  be  burnt  with  anger  and 
annoyance  as  by  a  blazing  fire,  by  those  suflerings  of  my 
people." 

The  ministers  accepted  the  royal  command  and  went  to 
its  execution.  They  ordered  alms-halls  to  be  establishe<l  in 
all  villages,  towns,  and  markets,  likewise  nt  all  stations 
on  the  roads.  This  being  done ,  they  caused  all  who  beggcd 
in  order  to  sati^fy  their  wants  to  be  provided  with  the 
boons  of  those  objects ,  just  as  had  been  ordered  by  the 
king. 

25.  8o  poverty  disappeared,  and  the  people,  having  received 
wealth  fn)m  the  side  of  the  king,  dresscd  and  adorned  with 
mnnifold  and  fine  garments  and  omaments,  exhibiled  the 
splendour  of  festival  days. 

26.  The  glory  of  the  king  celebrated  by  the  eulogies  of  the 
rejoiced  recipients  of  his  gifts,  spread  abont  in  all  directions 
in    a    similar    way    as  the  flowerdus^t  of  tho  lotuses  carriod 


'  Vis.  by  tlie  purity  of  their  life  aiid  the  hoUceiis  of  their  oonduot. 
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forth    bj   the    small    wave»   of  a    lake  extends  it^lf  over  a 
greater  and  greater  sorface. 

27.  "  And  after  the  whole  |)eople  iii  coiii»ei|uenc*  of  the  wise 
measures  taken  hj  their  ruler  had  become  intent  on  vir- 
tnoas  behavioar,  the  plagnes  and  calamitie?,  overpowered 
by  the  growth  of  all  anch  qualitie^  as  are  conducible  to 
proeperitj,  faded  awaj,  having  lost  their  hold. 

2M.  The  «canons  sncoeeded  each  other  in  due  course ,  rejoicintj 
evcrybody  by  their  regalarity  and,  like  kings  newly  e«ta- 
bli^hed  ,  complying  with  the  lawful  order  of  things.  Oonse- 
qoently  the  eartli  prodnced  the  variou5  kind«  of  corn  in 
abondance,  and  there  wa»  falnem  of  pare  and  blue  water 
and  lotOMs  in  all  waterbasins. 

29.  No  epidemies  afflioted  mankind ;  the  medicinal  herba 
po89e9sed  their  efficaoioos  virtne^  more  than  ever;  the  mon- 
aoons  biew  in  dae  time  and  regnlarly;  the  planets  mov^l 
along  in  aiu^pioions  patha. 

80.  Nowhere  there  existed  any  danger  to  be  fcared,  either 
from  abroad  or  from  within  or  «ach  a»  might  be  caase<l 
by  derangementff  of  the  element*».  Keeping  on  right<H>u9ne}«s 
and  self-control ,  cultivating  gv>od  behavioor  and  modf!*«ty« 
the  people  of  that  country  enjoyed  a9  it  were  the  pnTo- 
gatives  of  the  krta    yuga. 

By  the  power,  then,  of  the  king  perforniing  his  sacritioi' 
in  this  manner  in  accordanoe  with  (the  prerept*»  of)  i\\v 
liaw,  the  stufferings  of  the  indigent  were  put  to  an  rnd 
t<igether  with  the  plagues  and  calamitiea,  and  the  country 
aboauded  in  a  prosperou9  and  thriving  populati<m  offcrini; 
the  plea^ing  aspect  of  glaclne^^.  Accordingly  |>eople  ne%er 
became  tired  of  repeatitig  benedictions  on  their  king  and 
extending  his  renown  in  all  direct  ion». 

One  day  one  of  the  highe^t  royal  officials,  whone  henrt 
ha'1  been  inclined  to  the  (True)  Belief,  8p>ke  thus  to  the  kifig  : 

31.  «^The  monarchie,  because  they  are  dealing  with  all  kind^ 
of  bu.<in(*s5,  the  highest,  the  luwest  and  the  intermnliaU* , 
sarpas9   by  their  wi^om  any  wise  men   by  far. 


In    th*   prinlad  iexi  Uir  fbvi  lüt«»  of  UiU  pt«im  b  d«Acieiit,  iw*>  «\lUl*l<ii  «1 
MTÜ"»  ol  jaa»   afUr  aikhila. 
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»YoTy  Majesty,  you  have  obtained  the  happiness  of  your 
subjects  both  in  this  world  and  in  the  next  as  the  eftect 
of  your  sacrifice  being  performed  in  righteonsneas ,  free 
from  the  blamable  sin  of  animal-slaughter.  The  hard  times 
are  all  over  and  the  sufferings  of  poverty  have  ceased ,  since 
men  have  been  established  in  the  precepts  of  good  conduct. 
Why  use  many  words?  Your  subjects  are  happy. 

32.  '  ^The  black  antelope's  skin  which  covers  your  limbs  has 
tlie  resemblance  of  the  spot  on  the  bright  moon's  surface, 
nor  can  the  uatural  loveliness  of  your  demeanour  be  hin- 
dered  by  the  restraint  imposed  on  you  by  your  being  a 
dfkshita.  ^  Your  head,  adorned  with  such  hair-dress, 
as  is  in  c^mpliance  with  the  rites  of  the  diksh^^  possesses 
no  smaller  lustre  than  when  it  was  embellished  with  the 
splendoar  of  the  royal  umbrella.  *  And ,  last  not  least ,  by 
your  largesses  you  have  surpassed  the  renown  and  abated 
the  pride  of  the  famous  performer  of  a  hundred  sacrifices.  * 

33.  i'As  a  rule ,  o  you  wise  ruler ,  the  sacrifice  of  those  who 
long  for  the  attainment  of  some  good,  is  a  vile  act,  accom- 
panied  as  it  is  by  the  injury  done  to  living  beings.  Vour 
sacrifice,  on  the  contrary,  this  monument  of  your  glory, 
is  in  complete  accordance  with  your  lovely  behaviour  and 
your  aversion  from  vices. 


1  The  oorruptiont  of  this  stanza  in  the  mas.  have  been  oorrected  in  the  editinn. 
In  Bome  pointe,  however,  I  venture  to  propose  some  alterationt. 

To    gfttreva    of  the  mee.,    gdtre   na  of  the  ed.  I  should  prefer  gAtroshu. 

To  mandodyam&b  of  the  mas.,  mandodyama^  of  the  ed.  I  should  prefor 
mandodyamA ,  and  in  pAda  3  kefaracanac^^'bhft  is,  methinks,  one  oom- 
pound. 

*  Cp.  note  1  on  stanza  7  iupm.  Aa  long  as  the  eaorifice  ia  being  performed ,  for 
aa  long  time  the  a  a  1 1  r  a  and  the  d  t  k  a  h  A  oonünne.  The  king ,  therefore ,  ia 
atill  wearing  the  akin  of  the  blnok  antelope,  whioh  he  haa  put  on  at  the  time  of 
his  oonaeoration  for  the  aake  of  performing  the  aacrifice,  aa  well  aa  he  ia  obliged 
to  observe  the  many  other  restriotiona  of  the  d  1  k  a  h  a.  The  miniater  aaya  that 
to  the  pioua  monarch  theae  obligationa  are  no  reetraint  aa  far  aa  they  have  refe- 
renoe  to  hia  behaviour,  which  haa  alwaya  been  in  accordance  with  the  striotest 
precepts  of  the  Law  by  hia  iunate  diapoaition. 

'  The  white  umbrella  or  pajong,  the  well-known  badges  of  royal  authority ,  haa 
been  put  aaide  for  the  time  of  the  d  t  k  a  h  A. 

*  viz.  ^akra ,  the  Lord  of  the  Devaa.  Here  he  ia  called  ^atayajvan  whioh 
ia  well-nigh  aynonymoua  with  hia  common  epithet  of  fatakratu  that  iR,aocï>r- 
ding  to  the  vulgar  aoception,  the  performer  of  a  hundred  sacrifices.  Acoordiiiply 
he  ia  callod  aometimea  alao  fatamakha. 
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.14       -'Ohl    Happ7   are   the    subject*  who  have  their  protector 
in    jfou!  It  is   a  certaintj  that  no  father  could  be  a  better 
goardian  for  his  children/* 
A  nother  said : 

35.  »\{  the  wealthj  practise  charitj,  they  are  commonly 
impelled  to  do  so  bj  the  hopes  thej  put  in  the  cultivation 
of  that  virtoe;  good  oondoct,  too,  may  be  occasioned  hj 
the  propeusitj  for  obtaining  high  regard  among  men  or 
the  detire  of  reaching  heaven  after  death.  Bat  sach  a  practice 
of  both,  as  is  seen  in  your  skill  of  seonring  the  benefit  of 
otherSy  cannot  be  fbnnd  bat  in  those  who  are  accomplished 
both  in  leaming  and  in  virtuous  exertions."* 

In  suoh  a  waj,  then,  those  who>e  hearts  are  pare  do 
not  act  ap  to  the  enticement  of  the  wicked.  Knowing  this, 
pareheartedne^  i^  lo  bc  striven  afler. 

In  the  spiritual  le^sons  for  prince:*  thi»,  too,  is  to  be  said : 
80.  ^^  Who  to  hi»  sabjec  to  wis  hing  good  ,himself  exerta, 

^'Will  bring  about  salvation,  glory,  happine^s 
-'No  other  should  be  of  a  king  the  busineM»  " 
And  it  maj  be  added  aa  follows:   <'(the  prince)  who  fttrivo^ 
aller    material    pn^^perity,  ought  to  act  in  acconlanoe  with 
the    prereptit    of    religion,    thinking  a    religioua  conduct  of 
his  ^ubji^et"  to*  be  the  sou  ree  of  prosperity.*^ 

Further  thii^  is  here  to  be  said:  «Injaring  aniinals  nevrr 
trnd!»  to  bliss,  but  charity,  self-restraint,  continrnce  and 
the  like  have  thin  power;  for  thij»  reasim  he  who  long*  for 
bli*-^  muH  devot4*  himself  to  the^o  virtuc!»/'  And  alj»o  when 
(lisiiountiiig  on  the  Tathigata:  «'In  this  manner  the  I^onl 
sh<)we<l  his  inclination  to  care  for  the  intere^ts  of  the  world , 
when  he  was  still  in  his  previous  rxistenccj*.*^ 

ThU  «try  ■  n<4  mH  wiUi  «hlM»wl)rr«i ,  it  imm*iim  ,  «I  lo«*i  it  ia  b^'t 
fuund  in  Uii»  pAH  JAUkii,  u  far  m  it  ia  puUlitliad,  d<t  iii  Oia  ^^artyA- 
|tit»ka,  Uil»    ATKd4nalial|t»lal4   luid    th««   I>  i  v  y  A  t  ft  d  A  u  a. 


5»  VoifT.  vni.  i\ 
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XI. 

The  story  op  Qakra. 
(Qakraj&taka.) 

Neither  adversity  nor  the  brilliancy  of  sovereign  power 
are  able  to  relax  the  virtue  of  compassion  towards  living 
beings  in  the  high-minded.  This  will  be  taught  now. 

In  the  time  when  the  Bodhisattva,  having  well  practised 
meritorioas  actions  for  a  long,  long  time  and  got  into  the 
possession  of  the  virtae8  of  charity,  self-restraint,  continence 
and  compassion,  was  directing  his  extraordinary  performances 
to  the  benefit  of  others,  once,  it  is  said ,  he  became  Qakra, 
the  Tjord  of  the  Devas. 
1.  The  magnificence  of  the  Ohief  of  the  Celestials  shone 
in  a  higher  degree  and  displayed  a  greater  majesty^  since 
that  rank  had  fallen  to  his  lot.  Something  analogous  may 
be  seen,  when  a  palace  adorned  by  the  covering  of  its 
fresh  stucco,  is  made  resplendent  by  the  moonbeams 
£.  The  rich  lustre  of  that  mighty  state,  to  conquer  which 
the  sons  of  Diti  dared  push  forward  against  the  impetuous 
advance  of  the  world-elephants  and  exposé  their  breasts  to 
the  pestle-like  tusks  of  those  huge  êinimals,  that  brilliancy 
was  Ais.  But  thoagh  he  easily  enjoyed  the  immense  happiness 
of  that  state,  nevertHeless,  that  bliss  did  not  stain  his 
heart  with  pride. 

Baling  heaven  and  earth  in  the  proper  manner  he  ac- 
quired  splendid  glory,  which  pervaded  all  the  worlds.  Now 
the  Demons  '  could  not  bear  that  renown  nor  that  very 
wonderful  bliss  he  enjoyed  and  waged  war  against  him. 
They  marched  to  his  encounter  to  fight  him  with  an  enorm- 
ous  army  of  elephauts ,  chariots ,  horse  and  loot ,  being  the 
more  terrible,  as  they  were  drawu  ap  in  the  proud  array 
of  battle  and  making  a  uoise  as  awful  as  that  of  the  wild 
Ocean.    Through  the  glitteriug  blaze  of  their  various  kinds 


I  The  Demons ,  the  godp  or  ■piriti  of  the  darknees ,  are  the  aame  as  the  sons  of 
Diti  or  Daityas  or  Asuras.  Their  war  with  the  Devas  or  k<^"  <*(  %ht  is  etemal, 
and  a  common  topio  in  Indian  mythology  and  literatore. 
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of  oflensive  and  defensivc  weapons  tliey  htrdly  safTered  them- 
selfes  to  be  looked  at. 
S.  He  for  hU  part,  thoogh  attached  to  the  precepU  of 
righteoiisneas,  feit  however  within  his  heart  the  disposition 
to  indulge  in  the  freiiij  of  fighting.  He  was  prompted  to  do 
so  bj  the  pride  of  his  enemiea,  by  the  danger  of  hi»  own 
men^  unpleasantly  interrapted  in  their  peaoefal  sport,  also 
by  the  regard  of  his  noajesty  and  of  the  traditional  line 
of  condact  along  the  patli  of  politica!  wisdom. 

80  he  mounted  his  excellent  golden  chariot,  to  which  a 
thousand  excellent  horses  were  put.  Tliis  ohariot  was  de- 
corated  in  front  with  a  beautiful ,  high  tioatinff  hanner  which 
hore  a  ligare  in  the  attire  of  an  arhat  '  for  its  emblem. 
lts  oater  appearance  was  exc^^ingly  brilli:uit,  owing  to 
the  lustre  retiected  by  the  manifold  precious  atones  and  jewels 
that  adomed  it  nnd  to  the  shine,  which  irrailia(c<l  iU  flank;*, 
emanating  from  the  dilterent  wea|)ona  sharp-pointe^l  and 
well-ilisposed  to  be  ready  for  asc  on  both  «idpH  of  the 
chnriot.  Within  it  was  a>vered  with  a  fine  white  blankct. 
Standing  on  it  and  surroanded  by  his  great  diiiiic  Inist 
of  different  arms,  elephants,  chariots,  horse  and  lont,  the 
(ireat  Ueing  met  the  foroea  of  the  Demons  just  on  the 
bonier-line  of  the  Ocean. 
4.  Then  a  grrat  battle  took  place,  destructive  of  the  firmness 
nf  the  timid  as  well  as  of  the  shields  and  mail-aiatH  pierced  by 
the  stn>k<^  of  the  weapons,  wherewith  they  fought  earh  other. 
5 — (\.  Various  cries  were  heard  in  the  tumult  of  tliat  struggle. 
Stay!  Not  in  this  manner!  Here!  I»«>k  out!  Where  are 
you  now?  Vou  will  not  escape  me!  Strike!  You  are  a  dead 
man!  So  challenging  one  another  they  fought.  And  this 
noise  mixing  mith  the  clashing  and  crashing  of  the  arms 
all  over  the  battle-field  and  the  soand  of  the  drums  made 
heaven  shake  and  almost  bnrst. 
7.  The  elephants  of  both  sides ,  rushing  on  each  other  with 
great  fury  incrf*.asi'd  by  the  smell  of  the  flowing  juioe, 
otlerci  thr  frightful  spectacle  of  mountains  swcpt  ahmg 
by  the  wind  of  a  world-destrurt ion-per i<id. 

*    Thf*    ftrhfttn    arr    Haddliwtio    MunU     Tlir    Takni   of  ««nr  UU^  mAkf»  in   thU 
ft  omiffmob  of  hM  fAith. 
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8.  Like  portentous  clouds  the  chariots  went  all  over  the 
field  ^  their  floating  standards  resembling  the  lightning  and 
the  rattling  noise  they  made  being  as  the  roaiïng  of  the 
thunder. 

9.  Sharp  arrows  were  flying  over  both  ai'mies  and  feil  down 
amidst  the  warriors  of  both  the  Devas  and  the  Demons, 
hitting  banners  and  royal  umbrellas,  bows  and  spears ,  shields 
and  cuirasses^  and  the  heads  of  men. 

10.  At  the  end  the  army  of  Qakra  took  to  flight,  frightened 
by  the  fiery  swords  and  arrows  of  the  Demons.  The  Lord 
of  the  Celestials  alone  was  still  keeping  the  field,  barring 
with  his  chariot  the  host  of  his  enemies. 

When  M&tali ,  the  charioteer  of  the  Tiord  of  the  Devas , 
perceived  that  the  army  of  the  Demons,  high-spirited  and 
overjoyed,  was  coming  over  them  with  a  tremendous  noise 
of  varions  warcries  and  shoats  of  victory ,  whereas  the  army 
of  the  Devas  was  almost  intent  on  flight,  he  thought  it 
was  now  the  proper  time  to  retreat  and  so  he  tumed  the 
chariot  of  the  Ix)rd  of  the  Devas.  While  they  were  making 
the  ascent ,  '  Qakra ,  the  Lord  of  the  Devas ,  caught  sight 
of  some  eagle-nests  which  were  placed  on  a  silk-cotton  tree 
jast  in  the  line  of  direction  of  the  chariot-polc ,  so  that 
they  mast  needs  be  crashed  by  it.  No  sooner  had  he  seen 
them  than  aflected  by  compassion  he  said  to  M^tali ,  his 
charioteer : 

11.  >rThe  birds-nests  on  this  silk-cotton  tree  are  filled  with 
not  yet  winged  yoangs.  Drive  my  chariot  in  sach  a  manner 
that  these  nests  will  not  fall  down  crashed  by  the  chariot-pole.'^ 

M&tali  answered:  ^Tn  the  mean  while  the  crowds  of  the 
Demons  will  overtake  as,  sir.'' 

Qakra  said:  «rNever  mind.  Do  yoa  bat  take  the  proper 
care  of  avoiding  these  eagle-nests.""  Upon  which  M&tali 
answered : 

12.  ^Nothing  short  of  stopping  the  chariot  can  save  the 
birds,  o  Lotas-eyed  One.  Bat  we  have  at  oar  heels  yon 
host  of  foes  who  after  a  long  time  are  at  last  having  the 
better  of  the  Devas."' 


1  Retumiof?   from    the   baMle-Beld    on  the  border  of  the  Ocean  ti>  hi0  reeidenoe 
in  heftven,  Qftkra  mmt  needs  drire  opward. 
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In  lliis  momünt  (^akra,  the  I#»rd  of  the  L)evai<,  moved 
hj  thv  utmost  compassioQ  ,  shomed  hisextraordiiiaiyguodness 
of  heart  and  firinness  of  intention. 
i«*5.  »Vfeil  then,  said  he«  stop  the  chariot.  Better  is  it  for 
me  to  die  by  the  terrible  clob-strokes  of  the  chieCs  of  the 
Üemous  than  to  live  blamefïil  and  dishonoored,  if  1  shoold 
have  mordered  thoee  poor  terror-strack  creatores/" 

Mfttali  promised  to  do  so  and  stopped  his  car,  drawu 
by  a  thonaand  horaes. 

14.  Now  the  foes»  beholding  thia  deed  of  heroism  and  seeing 
that  the  chariot  stood  ready  for  the  fight^  were  overtaken 
with  fear  and  got  into  oonfoaion.  Their  ranks  gave  way 
like  dark  rain-olouds  driven  away  bj  the  wind. 

15.  lu  the  caae  of  a  defeat  one  single  man  torning  to  the 
enemy  and  barring  the  way  of  the  enemy's  foroes  will 
soroetimes  abate  the  pride  and  hanghtiness  of  the  viotorv 
by  the  nnexpectednesa  of  his  heroic  valoor. 

16.  The  sight  of  the  broken  ranks  of  the  hostile  army  en- 
oonraging  the  host  of  the  Deva»  made  them  retarn.  For 
the  Demons,  terror-strack  and  fleeing  did  no  more  think 
of  rallying  and  resisting. 

17.  Then  the  Devas,  whose  joy  was  mingled  with  shamc, 
paid  homage  to  their  Ixird;  after  which ,  brilliant  and 
beaatiful  by  the  radianoe  of  victory  he  qaietly  retomed 
from  the  battle-field  to  his  city,  where  his  xenana  impatiently 
longod  for  him. 

In  this  way  the  victory  was  gained  in  that  battle.  It  is 
for  this  reason  that  the  saying  goes: 
IS.  The  low-minded  do  wicked  actions  in  conseqnence  of 
their  craelty.  The  average  men,  thongh  pitiful,  will  do  mi 
when  being  in  distress.  Bat  the  virtnoos,  even  when  in 
danger  of  life,  are  as  leas  capable  of  trausgresaing  their 
proper  line  of  oondoct  as  the  Ocean  ita  boondary. 

In  this  way  the  Lord  long  ago  did  protect  animal  lifc 
even  at  the  rit«k  of  hi»  own  and  of  the  loss  of  the  Cele&tial 
fway.  Keeping  then  at  heart  that  it  does  not  befit  at  all 
a  wi^e  man  to  offend  living  beings,  mach  le^  to  sin  againH 
them,  a  pious  man  (èrya)  mo^t  be  intent  on  practising 
compat^Hion     towards    the    creature».    And    the    »aying    that 
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Dharma  forsooth  watches  him  who  walks  iu  righfceousuess 
(d  har  ma),  is  to  be  propounded  here  too.  liilcewise  tkis 
(story)  inay  be  addaced  wlieo  discoursiug  on  the  Tathftgata , 
and  when  treatiug  of  listen  ing  with  attentiou  to  the  preachiug 
of  the  liaw. 

The  pAU  JAtaka  ooptams  a  redaotion  of  this  deed  of  the  Bodhisattva, 
when  poBseasing  the  rank  of  Sakka.  Ite  author  going  back  to  the  time, 
when  the  Demoni  were  the  real  masten  of  the  oeleetial  abode ,  relaU'S 
how  Sakka  cunniugly  making  them  drunk  with  ambrosia  threw  them 
down  in  the  depth.  Upou  the  whole ,  the  mythological  natore  of  the 
tale  is  well  presenred  in  that  redaotion.  See  the  text  in  Fatuiböll, 
JAtaka  I,  p.  202  f.  and  its  translation  in  Rhys  Davids,  Buddhiat 
Birth-StorieB    p.  284—287. 


XII. 

The  s'roRY  of  the  bbahman. 
(brfthm  anaj&taka). 

What  forbids  the  virtuous  to  transgress  the  boundary  of 
good  behavionr  is  the  very  shame  of  the  Self  within  their 
hearts.  This  will  be  tanght  by  the  following. 

Once  the  Bodhisattva,  it  is  told^  came  to  life  in  some 
iilustrious  family  of  brahmans,  well-repüiked  both  on  account 
of  their  ancestry  and  their  conduct.  They  were  highly 
esteeined  and  renowned,  observing  their  traditional  customs 
and  setting  a  high  value  on  good  education  and  good  manners. 
Ha  ving  received  in  due  order  the  initiation  of  the  difierent 
sacraments:  garbh&dh&na,  puinsavana,  simanton- 
nayana,   jlLtakarma    and    the    rest,^    he  dwelt  at  his 


'  mie  garbhAdhAna  is  the  religious  conseoration  of  matrimonial  copiüaUou 
with  the  obj«ct  of  purifying  the  future  fetus;  the  ceremonies,  oalled  pumsa- 
va n a  and  stmantonnayana  must  be  perf ormed  on  the  mother  when  preg- 
nant, in  due  time  and  manner,  they  tend  to  the  purifioation  of  the  embryo; 
the  jAtakarma  is  performed  on  the  child ,  as  soon  as  it  has  been  bom.  These 
sacraments  and  the  «thers,  hxnted  in  the  text,  to  be  performed  on  every  member 
of  the  three  upper   oastes,   are  preeoribed  by  the  law-books  and  deecribed  in  the 

gfhya-rituals.  See  f.  i.  Manu  II,  26— 38;  65— 68,  A9yaUyaua  Qfhyas. 
I,  13  foU.,  PAraskaral,  12—17;  19;  II,  1  foU.  The  sacrament ,  oalled 
upa  nayana  introduces  the  period  of  study ;  by  it  the  boy  is  delivered  t<> 
his  g  u  r  u ,  witli  whom  to  dweil  tül  the  end  of  his  time  of  leaniing  the  Veda. 
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ieachcr's,  wlio  wa^  u  brahinan  distiiigaishod  bj  ilie  Ha|RTiorilj 
uf  \m  Icariiing,  by  his  birth  aud  by  liis  practioe  of  the 
custoiuary  oundaet. 

1.  liis  smartness  in  mastering  and  retaining  the  iext»  hc 
was  taught,  his  devoted  obedience  such  as  for  which  his 
family  had  always  heen  repuied,  his  correctness  of  condact 
einbellished  by  tranqaillity ,  a  rare  ornament  in  a  youth , 
made  hini  obtain  the  lofe  and  aflection  of  his  teacher. 

t.  For  virtues  practised  without  interruption  are  magie  charms 
to  win  the  aflection  even  of  such  as  are  barnt  by  the  fire 
of  hatred^  how  mach  more  of  the  sound-hearted. 

Now  his  teacher-  in  the  intervals  of  rest  Crom  saered 
stady,  with  the  object  of  trying  the  roorals  of  all  his 
disciples,  was  osed  lo  teil  them  freqaently  of  hiï<  own 
»uflerings,  the  effect  of  his  poverty. 

8.  #To  him  no  help  his  family  aflordt, 

«^No  joy  is  his,  not  een  on  hoiidays, 
«^And  wretched  alms-reqaesting  pines  him  sick. 
'T A  paoper's  with ,  how  may  it  be  falGird  ? 

4.  «The  state  of  a  moneyless  man  is  the  home  of  disregard , 
the  abode  of  toil.  And  a  very  hard  coudition  it  is,  devoid 
of  pleasure,  aboanding  in  scantiuess  and  incessantly  afflicting 
like  a  calamity.^ 

liike  excellent  horses,  pricked  with  spors,  his  disciples* , 
exciied  and  agitated  by  their  attachment  to  their««piritual 
teacher,  did  their  utmost  to  deliver  to  him  ever  more  and 
better  prepared  Food  from  their  daily  begging  nmnd.  But 
he  said  to  them:  «'(jood  sirs,  do  uot  exert  yoarselvea  in 
this  way  The  food  got  by  daily  begging  does  not  iimini»h 
the  dij*trc:«  of  poverty  to  auybody.  If  you  cannot  bear  my 
hardship,  you  ought  rather  to  apply  these  yoar  eiïortt  to 
taking  wealth.  Doiiig  thus,  you  would  act  in  the  proper 
raanner.    Why  do  I   say  ra? 

5  «llunger  i»  driven  away  by  food,  and  thirst  by  water. 
Tlie  i«pell-utt«*ring  voire  U^thcr  with  mwlicinc  expi'l» 
illne^^c^  Kut  poverty 's  pain  is  de^troyed  by  wealth ,  that 
univental  charmer." 

Thr  pupil?»  aii!«were<l :  «^VVhat  can  wr  \o  for  you?  Unhappy 
we    that    tho  wcight  of  our  power  is  thus  little.   Morrovrr, 
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6 — 7.  '/if  wealth ,  likc  food,  wore  obtaiued  by  begging,  we 
would  iiot  allow  you  to  safter  by  poverty  iu  tlüs  degree, 
mastcT.  Bat  the  case  is  this.  The  proper ,  thoagh  weak , 
meuDs  for  brahmans  of  gaining  wealth  is  receiviDg  gifts ;  yet 
people  here  are  not  willing  to  inake  such  boous.  8o  we  are 
powerless,  and  by  this  impotency  we  are  smitten  with 
grief." 

The  teacher  replied :  >rBot  there  are  still  other  expedients 
for  eaming  moiiey,  and  they  are  explained  in  the  law-books. 
Yet,  my  strength  being  exhausted  by  old  age,  I  am  not 
fit  to  put  them  iuto  eflect/' 

The  disciples  said :  //But  our  strength  is  not  impaired  by 
old  age,  master.  If,  then,  you  think  us  capable  of  acting 
up  according  to  those  precepts  of  the  law-books,  inform 
us  of  them ,  that  we  may  requite  you  for  your  labour  of 
teaching  us. 

The  teacher  said:  >)^No,  such  means  of  eaming  money 
are  hardly  available,  indeed,  for  young  men,  whose  mind 
is  too  loose  to  carry  out  a  strong  resolution.  Nevertheless, 
if  Your  Honours  urge  me,  well,  *  you  may  learn  from  me 
what  one  of  the  said  expedients  is. 

8.  vin  the  law-precepts  for  the  time  of  distress  *  theft  is 
an  approved  livelihood  for  brahmans;  and  poverty,  I  snp- 
pose,  is  the  extreme  distress  in  this  world.  By  consequence, 
it  is  no  sin  for  us  to  enjoy  the  wealth  of  others,  and  the 
whole  of  these  goods  belongs,  of  a  truth,  to  the  brahmans. 

9.  f'iSen  such  as  you  are  would  doubtlessly  be  able  to 
rob  wealth  even  by  violence.  You  should,  however,  not 
practise  that  mode  of  takiug,  minding  your  reputation. 
Therefore,  you  must  show  your  energy  in  lonely  places 
and  times." 


1  Imtead  of   b  A  d  h  u  b   we  must  read  ■  A  d  h  u. 

*  Read  Apaddharme  steyam  etc.  The  Apaddharma  substituteB  to 
the  precepts  of  right  oonduot  and  right  livelihood  aome  ethers  to  be  foUowed 
iu  timee  of  distress,  if  the  primary  ones  oannot  be  observed.  The  permissiitii  to 
brahmaus  of  making  money  by  theft  is  of  oourse  not  lawful;  it  is  inferred 
from  the  weU-kuown  pretention  of  the  brahraanical  caste  to  be  ownen  of  the  whole 
earth.  Bven  (^arvilaka ,  the  thief  in  the  Mfoohaka^ikA,  does  not  venture  to 
defend  his  deeds  by  arguments  burrowed  from  the  lawbooks;  he  avowe  that  theft 
is  blamable,  „I  Uame  it,  says  he,  and  yet  I  do  it." 
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\\j  üucli  lan^uage  lie  Kxi^iied  tht*  bridlc  fruin  ]ï'\>  d'ith 
ciplw.  Accurdingly  they  exclaimetl  *vcry  welT',  appniviug 
of  liU  bad  wurds,  as  if  they  were  guod^  and  all  uf 
thein  eugaged  themiielvefl  to  do  so^  all  —  save  the  !)(>- 
dhiBattva. 

KL  Iliro  his  iunate  goodiiess  forbade  to  comply  with  the 
teacher'a  advice,  and  ooinpelled  him  ou  the  contrary  to 
oppoae  it  without  delay,  thoogh  it  had  been  acceptcd  as 
a  duty  by  the  other  popils. 

Ashamed  and  with  down-cast  looks  he  heaved  a  soft 
sigh  and  remained  silent.  The  teacher  perceived  that  the 
Bodhisattva  did  not  approve  of  that  fashion  of  making  money, 
bat  neither  did  he  cry  it  down;  and  at  he  had  a  high 
regard  of  the  virtae  of  that  Üreat  Being^  he  entered  apon 
this  refleotion :  ^rPor  what  reason  does  he  disapprove  thefl? 
Is  it  want  of  courage  or  disaflection  towards  meP  ()r  does 
he  really  know  it  to  be  a  wicked  action?"  Then  in  order 
to  prompt  him  to  open  his  true  disposition  of  mind ,  he 
spoke  in  this  way  to  the  Bodhisattva:  ^Saj^  gfc^t 
brmhman , 

11.  ^thoae  noble  youths,  uncapable  of  bearing  roy  misfortane, 
are  willing  to  resort  to  the  course  of  life  foliowed  by  the 
energetio  and  the  heroes;  bat  in  you  L  tind  nothing  bot 
indolence  and  dulness.  Surely,  it  is  not  you  who  are 
aflected  by  oar  distress. 

\i>.  «^My  grief  is  evident.  Ita  whole  exteut  lays  open  to 
your  eyes.  1  have  made  it  plain  by  speech.  Notwithstanding 
this,  you  are  ket'ping  quietl  llow  is  it  that  jfuur  mind  is 
uudisturbed  and  untouched  by  sorrow?^^ 

Upon  this  the  Bodhisattva  after  makiug  his  res|)ectful 
salate  to  the  teacher^  said  quite  alarmnl:  «Ileaven  forbid 
sQch  feelings!  Yerily,  it  is  not  want  of  alfcction  or  hard- 
heartedness  which  causes  me  to  keep  apart,  nor  am  I  unmoveil 
by  the  suflering»  of  my  guru,  but  I  thiuk  the  m«Kle  of 
arting,  my  master  has  shown  ur*,  to  btt  iropo*«^ibl<-  It 
cannot  be ,  iude^^l,  that  a  wickrd  iwtiuii  nhould  hv  ptTniniitd 
by  anybody  without  U'ing  s^tii.  Wliy?  IkvauM*  thcre  dm> 
not  e\ist  anything  like  lonrlim'>s. 
\^ — li.  »\o,  lonelincss  is  not  to  be  fouiid  aiiTwIirrt*  in  th<* 
World     for    the    evil -docr.   Are  not  the  iniisibic   Bfiiigs  and 
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the  purified  Muiiis  whose  eye  is  eüdowed  with  divine 
power,  lookers-on  of  uien^s  actioiis?  Not  seeiiig  them ,  the 
fooi  tkinks  himself  alone  and  coinmits  sin.  ' 
15.  '/But  I  know  no  louely  place  at  all.  Wheresoevcr  l  do 
not  see  anybody  elee,  is  sach  a  place  for  that  reason  empty 
of  ray  own  Self? 
16 — 17.  '/And  of  a  bad  action  my  Self  is  a  witness  by  far  more 
sharp-sighted  than  any  other  person  Another  inay  perchance 
perceive  rae,  or  he  may  not,  his  inihd  oeing  troubled 
with  his  own  business,  but  my  Self,  eagerly  surrendering 
my  whole  mind  to  passion,  knows  with  certainty  my 
doing  evil. 

i'For  this  reason,  then,  I  keep  aloof  from  the  others." 
And  understanding  that  his  teacher  had  become  fuUy  ap- 
])eased ,  the  Bodhisattva  continued : 

18.  vNor  can  I  persuade  myself  into  the  belief  that  you 
would  deceive  us  in  this  way  for  the  sake  of  obtaining 
wealth.  Who,  indeed,  knowing  the  difterence  between  virtae 
and  vice,  should  allow  himself  to  oppress  virtue  on  the 
ground  of  making  money? 

'/As   to  my  own  determination ,  I  will  inform  you  of  it. 

19.  vBetter  it  is  to  take  the  alms-bowl  and  vile  garments,  * 
bcholding  the  opulence  of  the  mansions  of  one^s  cnemies 
than  abandoning  shame  to  bend  one's  mind  to  the  murder 
of  Righteousness ,  be  it  even  with  the  goal  of  attaining  the 
Sovereignty  of  the  üevas!" 

On  these  words  his  teacher,  rapt  with  joy  and  admiration , 
rising  from  his  seat  embraced  him  and  said  to  him :  ^fVery 
well ,  very  well ,  my  son!  well-said ,  well-said,  great  brah- 
man!  This  is  becoming  to  your  keen  intellect  adorned  by 
tranquillity. 

20.  '/The    fools  ^    leuve    the    path    of  their  duty,  stirred   by 


1  Cp.  Mauu  VIII  y  85  ,,the  ovil-dc^en  thiiik  forsooth  ,nobody  eeee  us' ,  but  the 
divine  heiligs  (devas)  aud  their  iutemiü  self  see  them."  The  same  seuteiico,  but 
slii^htly  modified  is  t^i  bo  fouud  i»  Mah&bh.  (ed.   Bombay)  I,  74,  39. 

*  This  passage  reminds  uf  Mauu  VI,  4i,  where  vile  garments  (kuoela),  the 
alms-bowl  (oalled  there  kap  Al a,  the  sarae  word  as  is  here  used  by  (,'üra)  together 
with  food  ouusisting  of  ruits  aud  fruits,  loneliiiess  aud  equanimity  are  said  tube 
the  characteristios  <>f  a  mukta,  vis.  i>ne  omaucipated  fpim  the  b<inds  of  oxiBtonoo. 

»  Cp.  tlie  foutnote  ..u  jAt.   VII,  at.   22. 
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RUj  luotivü  wliicliüver,  bui  tliu  virtuous  du  uot  allow  theni- 
»elve8  Ui  be  ImI  astraj  oven  in  tli»  greatctit  disitreMS,  peuauce 
leariiiiig  and  wisdom  boing  thvir  wealth. 
21.  'tA»  the  uioou  risiug  in  autamn  adurns  the  Hrmauient, 
84)  you  are  the  ornament  of  jour  cutirelj  spotlet»  fainilj. 
For  jrcm  the  Macred  texts ,  jou  have  been  taught,  have 
their  full  iai|M)rt;  that  jou  have  well  underetood  them  is 
made  plain  by  yonr  good  behaviour;  and  mj  laboor  is 
crowned  with  succes»,  it  has  not  been  fruitlesa/* 

So«  then,  it  is  the  shame  of  their  Selves  that  preveuU 
the  virtuous  to  transgress  the  boundary  of  good  behaviour 
For  this  reason  the  pious  man  (Arya)  ought  to  have  a 
powerful  shelter  in  shame.  (This  story)  is  to  be  addoced 
on  account  of  such  texts  '  like  this:  ^^in  this  way  the 
faithfiil  votary  of  our  creed  (ftryagrft vaka),  being  well- 
guarded  by  the  trench  of  his  shame ,  avoids  what  is  noxious 
and  fosters  what  is  wholesome/^  Likewise  in  texts  dealing 
with  the  feeling  of  shame  and  treating  of  the  liord  of  the 
World.  » 

The  itory  of  the  brahman  has  the  appeanuioe  nf  being  the  oloinay 
biTetiti(«  nf  eitme  monk  eofraired  in  giying  leaa<iu«  of  mormlity  and  iu 
want  of  eome  itory  to  flliutrato  the  idofoluen  of  theft.  I  oaa  eoaroely 
believe  it  did  partake  of  the  old  stook  of  trmdiiioua]  talm  and  fulklore, 
M  Uttle  M  the  tftory  of  the  Morifloe  (X).  Yet,  I  hare  found  ita  parallel 
ia  the  pAU  JAtaka,  in  n.  S05  uf  that  ooUection  of  jAtaka-talee ,  wfaioh 
beart  the  name  of  ■llavtmaqieanaj Ataka  (ed.  Fausb  UI,  p.  IH,  Itt). 
Bot  hare  the  old  teacher*!  trial  of  hia  disoiplee  ia  better  acof^unted  for. 
DedrtUK  to  fdve  hia  daughter  to  nne  of  them,  he  deolaroa  t<t  thM»  hia 
being  to<>  poor  to  buj  the  dreaa  and  omameoti  wanted  for  her  marria^re, 


*  ne  «iriginal  haa  aütreahu.  I  am  not  gure,  I  hare  wh<*ny  eauKht  tho 
lint  of  thia  paaaage,  but  o«>mparing  the  parallel  wordiug  «f  Ute  oi<Doliwioii  **i 
jat.  XJU,  I  think  I  have  rendered  it  aa  well  a«  I  ooold  with«4itaoy  o<>tnmeotarT. 
The  aanakrit  text  of  the  JAtakamAlA  haa  nono .  and  ttic  cliincwo  o*  mtncoury , 
itif»Ded  by  Bunyin  Nanjio  in  hia  Catalotrue  sub.  n.  1812  ia  n^t  tratiAlaUwl. 
'  hrl  varoap  ratiaaipyuk  tesho  lokAHh  i  patcyoshu  oa.  Query  wimt  w 
It  bera  by  thia  oxpreaai<»u  „I-^^rd  *>i  tho  Worl  i.**  CoinilcrinK  the  c*  iiU^tiU  *'f 
ttaataa  13 — 17  and  oi»mparing  Kauah t takibDihtnap*  puuithad  UI,  h  «t  the 
«a  t ,  whera  tlie  «elf  within  orery  individual  ia  slyled  1  •>  k a p  a  1  a  ,  1 «  k  a d  h  i  pat  i 
aad  1  tl  ka  9a,  I  gueaa  we  are  iiot  far  from  truth  if  we  aai>unic  ttiat  the  ten» 
„L  rd  «if  the  Wiirld"  inlioatea  here  nearly  the  snm«  au  ia  cailod  by  tlio  bralima- 
Hindut  the  iudiridual  Atmau    or  Self,  ideiititi<Mi  with  Uic  UtiiversAl  S«  uJ 
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aud  exhorts  them  to  priKsure  these  objecUi  for  him  by  taking  them 
uiiseeii  oaoh  f  rum  his  owii  kiiismoii.  All  obey,  save  the  Bodhisat.  Asked 
what  he  ha*  not  taken  by  stealth  for,  like  the  others,  he  anBweni  in 
the  same  manner  ae  in  our  tale,  and  pronuunoee  two  gftthto  (17  aud  18 
Fausb.),  whioh  are  eesentially  theBameasQüra'Bst.  13 — 15,thediffereDce 
being  bat  «light. 

fto  be  cotUinued) 
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AU  ihr,  meine  Ijanrlsleate ,  die  Dorfsrhale  b(^<tuchtet,  am  das 
Mhreiben  za  erleraen,  oder  wenn  ihr  iVwro.  Kunst  noch  kleineren 
Rübehen,  als  ihr  es  waret,  bei  Eubrin^n  hattet,  dann  habet  ihr 
ohne  Zweifel ,  so  wie  es  auch  mir  geschehen ,  bemerkt ,  welche 
Schwierigkeiten  e»  den  Kindem  bereitete,  wenn  sie  za  den  Silbeii 
ra,  fr,  ri,  ^a,  ^tta^  gue ^  gut  '  n.  ?.  w.  kamen,  weil  sie  den  U rand 
KQ  diesen  Un regel maMigkeiten  nicht  einsahen  and  nicht  sich  zu 
erkliren  vermochten,  warom  gewisse  (>>n8onanten  bald  so,  bahl  so 
aaagesprochen  werden  sollten.  Schlüge  hngelten  nieder,  es  n^etc 
Strafen»  die  Hündchen  bedeckten  sich  mit  Striemen ,  dieersten  FiheU 
blütter  giengen  in  Fetzen  ,  die  Kinder  weinten  and  selbst  die  Vorzugs- 
schuier  mussten  mitanter  bussen  ond  trotz  alle  dem  kam  man  aus 
dieaen  schrecklichen  Thenimpylen  nicht  heraas.  Schon  damals  dachte 
ich  bei  mir,  dans  diese  Silben ,  die  so  viel  Thrünen  den  Knabeu 
cntlockten,  ihnen  gans  unnlltz  wiren,  denn  in  anserer  Spmche  and 
in  anserer  alten  Rechtschreibung  besitzen  wir  weder  <>•,  n«>eh  r/, 
noch  g0  and  g\  ^  ,  weil  diese  Silben  nur  dem  Spanischen  eigenthiim- 
lich  sind ,  einer  Sprache  also,  welche  Ton  10(H)  Knaben  nar  drei 
erleraen,  wenn  sie  nach  Manila  gehn.  Doch  so  sehr  ich  micli  auch 
fragte,  waram  man  also  so  etwan  lehre  and  leroe,  nach  dem  dcx-h 
schliesslich  alle  nar  sich  im  Tagalischen  (einer  Sprache,  deren  Retht- 


*  Dr.  Don  Jo»^  RiaJ,  ««Ibst  ein  Tagmie,  Teröfl<>ntlichte  dN»4^n  ArtikH  in  <Wt 
■—rhÜMriich  phiUppinhchen  Interesaen  dienenden  Madrider  Revue  La  S4»UD«iiih%0, 
Bd.  II.  Nr.  W,  S.  88  a.  (T.  DiaKe  Abhandlung  dürfle  nicht  norfür  l*titli|ifi«nnten , 
XMiern  auch  rSr  alle  MalayMen  von  Intere-ine  «*in.  Be^a^ter  ArtikH  Xr^X  aH 
Nchmlilel:  tBriefan  meéneLandsleute.»  Anmerkun^  il«^(ielM*r^eUer«.(K.  Rluniriitntt). 

■  SfisnMche  Au%tpr«che.  Anm.  d.  (etierielierH. 

*  Ia  SpSBiKher  Auwprache.  Anm.  d.  lVber«elter^ 
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schreibung  bis  je^i  halb  spanisch,  halb  //ich  weiss  nicht  wie/'  war) 
sfch  ausbilden  wollten,  so  schwieg  ich  dennoch,  weil  ich  bereits 
ahiite,  dass  in  meinem  Yaterlande  Reformen  anznregen  so  viel  heisse, 
als  sich  eine  böse  Suppe  einbrocken. 

Spater ,  als  ich  anfieng  in  meiner  Muttersprache  Briefe  zu  schreiben  , 
fielen  mir  die  Widersprüche  und  Ungereiintheiten  der  bisher  üblichen 
(3rthographie  des  Tagalog  noch  mehr  in  die  Augen,  abei;  ich  brach 
dennoch  nicht  inein  Stillschweigen  ,  aus  den  oben  angefuhrten  Gründen. 

Als  ich  aber  in  eine  andere  Atmosphare  getreten  war  und  das 
Werk  des  Dr.  Pardo  de  Tavera  Contriiu-ción  para  el  esimdio  de  los 
antiguos  alfahetos  fiUpinos  gelesen  hatte  und  damit  die  Erinnerungen 
an  meine  Schulzeit  wieder  auftauchten  ,  da  kam  mir  doch  der  Ge- 
danke  etwas  zu  unternehmen,  um  der  Schuljugend  Zunachst  bei 
ihren  ersten  Tjernversuchen  ganz  unnütze  Schwierigkeiten  aus  dem 
Wege  zu  raumen,  durch  eine  Yereinfachung  der  Rechtschreibung, 
indem  man  selbe  zugleich  den  Forderuniren  des  Verstandes  und  der 
Logik  entsprechend  umgestalte ,  um  so  die  tagalische  Orthogra])hic 
mit  dem  Geiste  dieser  Sprache  und  jenem  der  Schwesteridiome  in 
besseren  Einklang  zu  bringeu  und  um  die  Wurzeln  besser  erkennbar 
zu  machen ,  auf  dass  das  Studium  des  Tagalischen  nicht  allein  den 
Tagalen,  sondern  auch  den  Stammfremden  erleichtert  würde.  Ich 
nahm  dem  Muth  zu  diesem  Unternehmen  einestheils  aus  den  Beo- 
bachtungen,  die  ich  in  den  Volksschulen  Sachsens  angestellt  hatte, 
wo  ich  es  mit  angesehen ,  welche  Mühe  die  Schullehrer  anwandten , 
um  der  Jugend  den  Unterricht  zu  erieichtern  und  diesen  selbst  zu 
vereinfachen ,  —  audernseits  aus  dem  Umstande,  dasa  es  verhalt- 
nismüssig  so  wenige  tagalische  Werke  gibt,  also  noch  Zeit  zu  Re- 
formen ist. 

Ich  machte  mich  gleich  an  meine  Aufgabe,  und  schrieb  in 
der  von  mir  entworfenen  Orthographie  im  September  1880  eine 
Ubersetzung  des  Schiller'schen  Willielm  Teil,  die  sich  im  Manuscript 
noch  in  Kalainba  *  zugleich  mit  anderen  Uebersetzungen  (Marcheii 
von  Andersen)  befinden  dürfte.  In  eiuem  Romane,  den  ich  im  J.  1S87 
verölfentlichte,  liess  ich  zucrst  die  tagalischen  Worte  und  Oitate, 
die  in  demselbeu  vorkommen ,  in  dieser  neuen  Recht^ciireibung 
drucken,  welche  über  mein  Krsuchen  bereits  einige  Freunde  anwand- 
ten   and  ich  hoü'te,     dass  das  philippinische  Publikum,  nach  einer 


•  Kalainba  isl  der  Gohuiisort  Dr.  Rizals,  es  ist  ein  Sliidtclien  in  «lor  iVov.  Loguiia 
de  Bay  (Insel  Luzón). 
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sachlichen  Ditcassion ,  die  Ynrtheile  and  das  SBcitgemlisse  der  Neuerung 
anerkeniien  wfirde. 

Ich  war  des  (ilaobeiis,  dass  ich  der  erste  Reformator  aaf  die^em  (debiele 
würe  and  hieng  noch  weiter  an  diesem  (ilauben,  als  ich  eine  Notir. 
des  Ur.  Pardo  de  Tavera  zu  gedichte  bekam ,  welch^  in  den  Zeitungen 
Manilas  im  J  \HHH  veniflentlicht  wunie  u.  die  Vortheile  der  Neuerung 
begründete    and    bejitiitigte.  Gleichwohl  lebte  ich  in  einem   Irrthuin. 

Monate  vor  dem  Brscheinen  meines  oben  erwftlinten  Romane^, 
halte  Dr.  Pardo  de  Tavera  bereits  sein  werk  «^KI  SanMcrito  en  la 
lengoa  Tagalng«^  veröflentlioht  und  in  demselben  eine  Orthographie 
angewandt,  welche  die  von  mir  aufge^^tellte  an  Vollkommeuheit  be- 
deuUnd  übertraf,  wenn  aach  er  die  ï>einige  bei  den  citierten  Vocjibeln 
Dur  in  Klammem  neben  die  bisher  übliehe  Tran^^ription  stellte.  Das 
that  mir  einesiheils  leid ,  anderntlieiU  erfiUlte  es  mich  mit  Freude. 
Vm  that  mir  leid ,  weil ,  wenn  ich  rechtceitig  jenes  Werk  kennen 
gelcrnt  hatte  (es  kam  mir  erst  1HS9  uuter  die  Hinde),  ich  das  ir 
genie  angewendet  habeu  würde,  jenes  te,  welchea  der  genannti' 
Philippinist  gebraachte  and  dessen  ich  mich  nicht  früher  bediente 
als  bis  mir  der  Tagalist  Don  Pedro  Serranu  ein  gedracktes  Billet 
eingeachickt  hatte,  welches  die  R(*geln  der  neaen  iSchreibweise  aofvic». 
Ich  freate  mich  aber  zagleich,  weil  ich  dadarch  ersah ,  dasa  ich 
nicht  der  einzige  Krhnder  der  Idee  war,  welche  beinahe  gleichzeitig 
in  onseren  Köpfen  cnUitanden  war  (wenn  aach  vielleicht  das  ManumTipt 
des  «rSanv^rito  en  la  lengaa  Tagalng^r  ror  meiner  Cberaetzung  dc^ 
Wilhelm  Teil  niedergesclirieben  sein  dürfle)  and  weil  das  wi>.<H*n- 
ïcliaiUiche  Ansehu  de^  Dr.  Pardo  de  Tavera  mcinen  Ik^trebangi^n 
erhf blich  za  statten  kam.  Der  beste  Ikweis ,  dass  beide  Rfform- 
versache  anabhiinig  von  eiu  ander  and  beinahe  gleichzeitig  anjteren 
Köpfen  cnt^prangen,  ohne  da.49  zwi^clien  an»  aU!«einanderM't/anfr<'n 
und  l)e:«prechuiigen  stattgefanden  li&tteii ,  hegt  eben  in  dem  (iebraache 
dnt  ar,  da^  von  Dr.  Panlo  de  Tavrra  eingcfiihrt  worden,  von  mir 
aber  in  meinem  oben  angeführten  Werke  noch  nicht  an^ewendi't 
worden  Wa.**,  das  ich  aber  tofort  nach  der  Keuntni^nahme  adoptierU*, 
weil  ich  seine  ausgezeichnete   Nützlichkeit   allsogleich  eini^Ii. 

Ich  setze  dies  de,«halb  so  au^führlich  aoseiander,  damit,  wenn  man 
mal  die  (ie^sohichte  dieser  tagaliMrhen  Orthographie,  welche  benfits 
f  on  den  gelehrten  Tagalisten  gebraucht  wird ,  tchreibt,  man  drm 
Kaiser  gebe,  waa  des  Kaisers  ist ,  d.  h.  den  tagali.Hïhen  8tiidii*n  di*^ 
Dr.  Panlo  de  Tavera  allriii  dankt  man  dic^M*  Neueniiigi-n ,  irh  biii 
nor  einer  ihrer  bc^istertcüten  8i*iulbot4*ii  grwea(*n. 
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Nan  wollen  wir  aber  uns  mit  den  Regeln  der  neuen  Rechtschrei- 
bung  oder  Transcription  befassen  und  werden  dann  finden ,  dass  es 
keine  fesslichere  nnd  einfachere  geben  kann. 

Das  alte  tagalische  Alfabet  bestand  ans  drei  Vocalen :  a,  ^  u  und 
vierzehn  Consonanten :  ha^  ga^  nga ,  ta^  da^  na^  pa  ha^  ma^  ya^ 
la ,  wa ,  na  und  lia.  Mit  diesen  1 7  Buchstaben  konnte  man  damals , 
wie  heute,  alle  Wortê  unserer  reichen  Sprache  niedersch reiben. 

Der  Vocal  a,  welcher  ain  haufigsten  vorkommt,  hat  denselben 
Klanp,  wie  das  castilianische  a  und  so  ist  über  denselben  nicht^ 
weiter  zu  sagen. 

Das  i  klingt  in  der  Mitte  eines  Worles,  wie  ein  reines  spanisches 
/,  in  einer  Schlusssilbe  aber  entspricht  es  aber  dem  englischen  y 
in  carry y  fuentïy ^  etc.,  d.  h.  es  ist  ein  Laut,  der  zwischen  e  und? 
liegt.  Diese  Erscheinung  hat  viele  Spanier  glauben  lassen ,  dass  die 
Tagalen  e  und  i  nicht  zu  unterscheiden  verstehn,  eine  Behauptung, 
die  ganz  verkehrt  ist,  da  kein  Tagale  selid  för  silid  setzen  würde, 
ebenso  wenig  aber  siled  mit  einem  so  reinen  <?,  wie  es  die  Spauicr 
besitzen. 

Das  u  in  der  Mitte  eines  Wortes  entspricht  vollkommen  dem  spa- 
nischen  u.  Tn  der  Schlusssilbe  nimmt  es  einen  zwischen  o  und  // 
stehenden  Lau  an ,  was  ebenfalls  einige  glauben  liess,  die  Philippiner 
gebrauchen  o  und  u  durch  einandcr ,  welche  Annahme  jene  köstliche 
Schreibweise  der  mönchischen  *  Tagalisten  hervorrief,  wie  sie  uns 
als  oïo^vondoc  u.  s.  w.  entgegeutreten.  Die  Existenz  von  Worten  wie 
iuf^o ,  noo ,  poon  u.  s.  w. ,  bei  welchen  sowohl  das  erstn ,  wie  das 
zweite  o  einen  zwischen  o  und  ?/  stchendcn  fjaut  besitzen ,  dürfcn 
nicht  als  eine  Ausnahme  angcsehen  werden,  deun  sie  nehmon  hier 
die  Stelle  eines  gedehnlen  Final  m  ein.  Man  kann  dem  gemass  das 
o  nur  am  Scltlussc  eines  Wortes  zulassen  und  zwar  mit  einem  Lauteo;/. 

y,  n,  /?,  b,  m^  y^  l  und  s  entsprechen  ganz  der  spanischen 
Aussprache  *. 

Das  d  behült  seinen  Wert,  ausgenommen  ,  wenn  man  es  aus  eupho- 
nischen  (Iründen  mit  r  vcrtauscht,  wie  z.  H.  in  marami^  daralhig 
u.  s.  w.  Dieser  Krsatz  des  d  durch  r  ist  aber  kelner  wegs  der  Willkür 
anheimgestellt,  denn  das  d  bU;ibt  d  sowohl  am  Anfangc,  wie  am 
Schlusse  des  Wortes  und  auch  in  der  Mitte,  wenn  es  stummer  (Jon- 
sanant  ist,  so  erscheint  es  denn   fehlerhaft  t^irfnr ^  fmkor^  sittu/ir  für 


♦)  Die  Mönche  siiul  alle  euronaifcho  S|»nnior.  Aiim.  cl.  Uebersolzers. 

*)  Das  tagalische  f  enispricht  daher  tiem  deutschen  j.  Aum.  d.  Uebei-setzei-s. 
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tai4td ^  baknd^  smu/id  zu  «prechen  oder  zu  schreiben,  ebenso  wenig 
wie  man  roan,  rih  ^  raraon  für  tfoón  ^  dito^  diraoê  sagen  darf,  wie 
dies  in  Morong  *  geschieht. 

Dae  i  ist  ein  sanfter  llauchlant,  wie  bei  den  meisten  Sprachen, 
ea  wird  im  Anfange  und  in  der  Mitte  des  Wortel  verwendet ,  ein 
SchloBt-i  gibt  es  im  Tagalischen  nicht. 

Das  gottnrale-nasal  ng  (wie  man  es  bis  vor  kurzem  srhrieb),  da?» 
wir  dorch  Vereinignng  beider  Bnchstaben  lieberdurch  ng  wiedergeben 
würden  and  welches  nach  dem  Vorschlage  Jes  Dr.  Pardo  de  Tavem 
einfaeh  durch  ein  ng  ersetzt  werden  sollte,  dürfte  nach  unserem 
Ennessen  leicht  and  einfaeh  dnrch  g  ersetzt  werden  können  and 
zwar  aas  folgenden  historisohen  (j runden:  In  allen  Manuscripten  und 
Dmckwerken,  bis  zum  XVI.  Jahrhunderte,  bezeichnete  ein  8tnch 
oberbalb  des  Buchstabens  ein  w^^^lassenes  m  oder  »,  wie  wir  das 
noch  am  spaniachen  n  wahmehmen  können ,  das  ja  auch  ursprünglich 
nur  ein  Doppelni  war  Wenn  also  jenes  Strichelchen  schon  ein  m  cxler 
#  repraesen tiert*  so  wtlrde  die  alte  Schreibweise  von  ng  so  viel  wie 
nng  oder  ngn  bedeuten ,  was  absurd  ware.  Wir  würden  deshalb  ng 
vorschlagen.  Aber  diese  Schreibwei»;  bereitet  nicht  nur  tjpf)gra|>hisrho 
Schwierigkeiten^  sie  kann  vielinehr,  wenn  der  üircumHex  nicht  übcr 
beide  Buchstaben  gezogen  ist,  leicht  zu  Missverst&ndnissen  führen, 
deshalb  würden  wir  den  üebrauch  des  g  vorschlagen,  wo  der  guttu- 
rale-nasal  Ijaut  wiedergegeben  werden  soll.  Hierin  beslarkt  uns  noch 
die  Dbeneeogung,  dass  ursprünglich  g  der  Buchstabe  fiis  den  gul- 
turale-nasai  Ijaut  war,  wie  wir  das  sehr  gut  bei  den  Abkürzungen 
der  artikel  ng  und  wga  beobachten  können,  denn  würe  dem  nirht 
so,  so  würde  man  es  mit  nng  und  mmja  wiedergegeben  und  das 
abgekürete  ng  als  nga  aasgesprochen  haben ,  was,  wie  alle  Tairalen 
es  wissen,  unmöglich  ist.  Man  hat  spiiter  die  (3ombination  ng  Vnr g 
geaetst,  als  die  Mönche,  welche  den  guttural-nasalen  Ijaut  si*lbst 
nicht  ausspreehen  konnten ,  ihn  bei  der  Trans<*ription  in  n  und  g 
zerlegten  und  das  Strichelchen  ober  dem  g  beibehielten,  gleichsam 
um  damit  anzudenten,  dass  hier  die  Nasalisation  beginne  Der  ge- 
brach  des  g  erscheint  ons  daher  sehr  empfehlenswcrt ,  sowohl  aas  den 
angefïihrten  historischen  (Jründen ,  als  auch  der  Einfachheit,  Be- 
quemlichkeit ,  Klarheit  und  I»gik  willen.  So  wird,  wenn  man  i»a»ya, 
6angft\  êüpgti  schrei  bt ,  je<ler  wissen,  dan  dicse  Wörte  eine  Frucht » 
bri.   MtoMMen ,  rinnt  Sff^xM  pttrirrnt   hri-M*n   ond    lollig  \ ers<*h leden  si nd 

•)  Ein  bitnet  dw  Invl  Luion.  Ani».  d.  L'eben*</er*. 

u  Voiff.  vni.  ^i 
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von  den  Worten  maga^  haga^  sagd^  welche  man  bisher  manga,  banga 
uud  sanga  schrieb  und  von  deueu  das  erste  Wort  die  tagalische 
Pluralpartikel,  das  zweite  und  d ritte  Krug ^  bez.  BoMmast  bedeuten. 
Trotz  alledem  erscheiut  uns  die  Zulassung  des  ng  für  den  Schluss- 
nasallaut,  der  aus  der  Assimilation  der  Partikel  na  (wie  in  Haring 
hatd  jRir  han  na  hata)  nothwendig,  darait  der  Charakter  des  assi- 
milierten  na  nicht  verloren  gienge.  So  würden  wir  am  Ende  fiir  das 
von  uns  schon  verworfene  ng  optieren ,  obwohl  dessen  Gebrauch 
nicht  die  Vortheile  der  Einfachheit  ftir  sich  besitzt ,  wie  das^.  Hierüber 
mogen  das  End  wort  die  grossen  Tagalisten  haben. 

Bei  dem  Gebrauche  des  g  oder,  besser  gesagt,  des  ga  (eines 
sauften  Gutturallautes)  haben  wir  keine  andere  Neuerung  vorzuschla- 
gen ,  als  den  Ersatz  der  alten  Silbe  gui  durch  gi,  Schon  der  Uuistand , 
daas  wir  in  unserer  Spracbe  kein  aspiriertes  g  ^  besitzen ,  lasst  uns 
die  Schreibweise  gui  als  völlig  überflüssig  erscheinen ,  sie  bringt  aber 
sogar  bei  der  Conjugation  jener  Zeitwörter,  deren  Wurzel  mit  g 
beginnt ,  Verwirrung  hervor.  Z.  B. :  wir  wissen ,  dass  die  Mitver- 
gangenheit  dadurch  gebildet  wird ,  dass  man  vor  den  ersten  Vocal 
der  Wurzel  die  Silbe  in  einschiebt,  so  wird  aus  patay:  pinaiay  ^ 
aus  sipd:  sinipa  ^  aus  ulan :  intdan^  aus  alü:  inalis  u.  s.  w.  Nun  gut, 
bei  der  alten  Orthographie  mussen  wir  bei  den  Verben,  welche  mit 
ga  oder  gu  beginnen  ^  eine  Anderung  der  allgemeinen  Regel  vor- 
nehinen,  indem  wir  gezwungen  sind  zu  sagen  ^  dass  statt  eines  ein- 
fachen  in  wir  uin  vox  den  ersten  Vocal  der  Wurzel  setzen  mussen , 
was  ganz  absurd  und  abnormal  erscheint,  wie  in  gapas  ^  woraus 
guinapas  gebildet  wird,  also  g-uin-apas.  Ganz  einfach  würde  sich  die 
Sache  gestalten ,  wenn  man  einfach  gi  für  gui  setzte ,  es  würde  auch 
hiedurch  das  erste  Lesen  den  Kindern  sehr  erleichtem  ^ ,  die  silben 
ff^>  9^^  90  und  gu  würden  doch  ihnen  leichter  zu  erlernen  seien,  als 
ga ,  GUI ,  go  und  gu. 

Nun  wollen  wir  aber  uns  mit  den  Buchstaben  K  und  W  beschaftigen, 
deren  Einführung  auf  so  viel  Opposition  gestossen  und  zwar  nicht 
allein  bei  den  Tgnoranten,  sondern  auch  bei  sehr  guten  Tagalisten. 
Wir  verstehen  es  einfach  nicht,  wie  so  hoch  begabte  und  der  Sprache 


^  Das  spanische  g  wiitl  bekanntlich  vor  e  u.  <  wie  M  (im  Deulschen)  ausge- 
Bprochen.  Sou  das  g  vor  einem  e  oder  t  den  natürlich  ^-Laut  behalten ,  so  muss 
zwischen  g  und  dem  darauf  folgenden  t  oder  t  ein  (stummes) «  eingeschoben  werden. 
Die  spanii^hen  Mönche  haben  nun  in  das  Tagalische  diese  spanische  Schreibweise 
um  ihrer  Landsleute  willen  eingeführt  u.  schreiben  also  ^iMicqMf,damit  die  Spanier 
es  nicht  eA/nofMu  ausaprachen.  Anm.  d.  Uebersetzers. 
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80  kundigD  inüuner,  wie  der  P.  Tecson,  etw&s  aiistössigos  in  riiier 
Reform  ttiiden  konnten ,  desen  einziges  Ziel  darin  bestaud  tiein  Taga> 
lischeu  sein  Eigungeprage  za  verleihen ,  das  schreiben  und  lesen  in 
dicj^r  Sprache  möglichst  zu  vereinfachen ,  damit  auch  dorch  eine 
klare,  wissen whaftliche  und  logische  Orthographie  der  Wortschatz 
von  Grammatikern  und  Philoh>gen  leiohter  bearbeitet  werden  könnto. 

Diejenigen ,  welche  gegeti  die  Eiuführong  des  i  sich  striiuben , 
begründen  ihre  OpposHion  init  dcm  Hinweise  auf  die  ^deuUcke  Iler- 
kanft#  dii*ses  Mitlautt^s.  Nan  ist  es  wohl  wahr,  daas  die  Deutitchen 
ID  neuerer  Zeit  diesem  Buchstaben  eineu  besonderen  Cultus  widmen , 
indem  aie  ihn  in  Worte  eingeHihrt  haben ,  wohin  er  nicht  hingehört 
E,  B  KoHz^t^  Kurêaal  u.  s.  w. ,  aber  es  heisst  sich  vor  der  gt*- 
sammten  Welt  gros^artig  zo  blamieren ,  wenu  man  deoi  armen  k  einen 
drotacheu  Ursprung  aafmntzen  will ;  wenig»tens  soUte  jeder  Mittel- 
schuier  wissen,  daas  das  k  anveriindeitausdem griechischen  Alphabet 
hrrübergeuommen  worde,  wo  es  den  nicht  ganz  unbekannteu  Namen 
kappa  führt.  Rassen,  Knglfinder,  Danen,  Norweger,  Schweden, 
Hollander,  ja  sogar  die  Franzosen  besitzen  diesen  «rdeut>chen«r  Buch- 
staben  and  auch  die  iibrigcu  Volker,  welche  eine  von  den  europaischen 
Alphabetcn  verschie<lenc  ^4ch^ifl  besitzen,  haben  unter  ihren  Buch»tab(*u 
cinen,  der  dem  k  der  latcini^chen  Transcriptiou  entspricht.  ¥a  ist 
deronach,  um  nicht  noch  argeres  zu  »ageu,  kindizich,  die  Kinfiihrung 
des  k  in  die  Transcription  des  Tagalog  anter  llinwcis  auf  die  udeuUcke 
Herkanft'T  dieses  Buchstabens  zurückzuweis^n  und  die  Abneigung 
gegen  diesem  arme  k  als  einen  Ikwci*»  echten  Patrioti:$mus  zu  nehmen, 
als  ob  dit-MT  auch  in  den   Buchs^taben  stüke  *. 

Wir  wollen  nan  die  (iründe  erwügi*u,  welche  die  Neuerer  dazu 
verleiteten,  das  k  dem  alten  c  \x.  q  vorzoziehn.  Zunachüt  sei ,  um 
die  Krspatrioten  zu  beruhigen ,  bemerkt,  dass  das  k  auch  gut 
spanisch  ist,  deun  k»  figuriert  im  ïtpani^^hen  Alphabet  zwischen  /  und 
/  und  es  ist  nicht  die  schold  de:*  armen  X-,  wenn  man  es  nicht  ge- 
braocht:  wie  viele  echt-spanische  Sachen  gibt  es  nicht  in  Spanieu  , 
wie  f  iele  (iesetze,  Vorschriflcn,  Venmlnungen,  welche  noch  weniger 
in  Anwendung  gebracht  werden  ,  als  das  k!  Aber  zom  mindesten 
gebraocht  man    e?*  in  den   Worten  ku^ko  ^  kkan  ^  knont ^  kijn  ü.  s.  w. 


'  Irh  bkmm  hier  «nnigt*  Z^lm  wejr .  in  %kHch«ï  ótv  Autor  óen  lVut«ch*nh«« 
•W*r  Spuitrr ,  dei  «irh  much  g^^n  H<>n  am  rarolinencontlict  gani  uii^chuldig^n  Buch- 
«Ubra  k  nchUi,  in  K''«"***'«'»<'h«*r  Wfiv»  ver«|M>li4>t. 

Aam.  dei  Obrf^etsrr*. 
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Aber  lassen  wir  deu  leichten  Tou  uncl  sagen  wir  lieber:  Das  k 
hat  einen  Testeren  Wert  als  c  und  q  and  seine  ËinCührung  erspart 
nicht  nur  detn  Kinde  das  inühe  volle  Einlernen  der  unregelinassigeu  , 
verschiedenariigeu  Aussprache  der  Silben  ca^  ce^  ci^  co  ^  cu  mid  qna  ^ 
que  f  qui^  qno ,  quu,  sondern  erleichtert  auch  die  grammatische  For- 
melang  jeuer  Verba ,  deren  Wurzel  mit  der  Silbe  ka  oder  ku  begiunt, 
WO  dann  dasselbe  gilt,  was  wir  vom  gi  gesprochen  haben.  In  der 
That ,  am  das  Praeteritnm  von  kaiay  z  R.  zubilden ,  so  braacheu 
wir  nur  die  einfache  Regel  anzuweuden  und  wir  erhalten  K-ina-lay^ 
wahrend  wir  frühcr  c  in  q  verwandein  u.  das  Infix  in  zu  uin  umgestaltcn 
mnssten.  ® 

Und,  was  die  Hauptsache  ist:  die  tagalischeu  Silben  ka^  ki^ko^ 
ku  entsprechen  gar  nicht  den  spanischeu  Lauten  ca^  qui^  cOy  cu^ 
denn  das  tagalische  k  ist  leicht  aspiriert^  also  etwa  wie  kk  ^  so 
zwar  dass  diejenigeu,  welche  das  k  nicht  aspirieren  (es  sind  dies 
hauptsachlich  die  Rewohner  Manilas  und  die  Spanier),  von  den 
Tagalen  Garil  *  •  genannt  werden,  Wenu  wir  nicht  jederzeit  uns 
fiir  das  einfache  und  klare  einsetzten ,  ?o  würden  wir  die  Eiu- 
fuhrung  des  kh  vorschlagen ,  da  aber  in  unserer  Sprache  das  k  immer 
aspiriert   ist,   so  ist  es  das  allerbeste,  das  einfache  k  beizubehalten. 

Es  bleibt  uns  noch  übrig  die  Einfuhrung  des  w  zu  besprechen , 
welchem  auch  so  viele  einen  lebhaiten  Widerstand  entgegengesetzt 
haben.  Wenn  man  das  y  annimmt,  als  ein  consonantisches  i,  welches 
zwei  i  entsprechen  soll  wie  z.  B.  in  den  worten  yaman ,  liahay ,  hiyaya , 
so  mnss  man  consequenter  Weise  auch  das  consonantische  w  annehmen , 
das  zwei  u  gleichwertig  ist,  wie  in  den  worten  waKk^^^  araw,^^ 
kawoMy*  '  awa,^*  u.  s.  w.,  wu  das  u  kein  Vocal  sondern  ein  Consonant 
ist  u.  auch  keinen  Diphthong,  sondern  eine  deutliche  und  perfecte 
Silbe  bildet.  Die  alte  Schreibweise  alio  anstatt  aliw  zu  schreiben, 
hat  viele  der  oben  erwahnteu  ffghriU  verleitet  dieses  Woit  dAsali-o 
ausznsprechen ,  was  vollkommen  lacherlioh  ist. 

Zum  Glück  könuen  die  Oegner  des  w  nicht  als  Uegengrund  das 
bedrohtè    Vaterlaud    anrufen ,    denn    das    w    hat  im  Ueutschen  eine 


*  Ich  lasse  hier  wieder  einigc,  unwesentlichc  Zeilen  weg.  Anm.  des  Ucbersctzcrs. 
><^  lm    Tagalischen:    tMterig,    Utubttamm,   mU  iprachfehlem  héhafiei.    Aiim.    des 
Uebersetzers. 

11  FrAher:  vM  spater  valh  geschrieben.  Anm.  d.  Uebersetzers. 
1*  Frülier:  onm  oder  art»  geschriebcu.  Anm.  d.  Uebersetzers. 
>*  Früher  emtaU  geschrieben.  Anm.  des  Uebersetzers. 
1^  Früher  ona  gestriebeii.  Anm.  des  Uebersetzers. 
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dcm    fniniasificlieu  d  eiitsprccheiide  Aawprachc,  wahreud  uosea'  fia- 
irslisohe]  jener  des  ciiglidchen  m  sich  iiahert.  '  * 

Ks  i^bt  noch  einen  anderen  gewichtigen  (jrund,  der  fur  die  Kin- 
fiihrnng  dea  w  spricht :  c^  suil  daa  u  und  o  in  den  alten  Transcrip- 
tionen von  auè  Qud  arao  i.  B.  ersetzen  ,  wo  der  völlige  Mangel  an 
liOgik  der  bisherigen  Sohreibweise  heil  za  Tage  tritt,  deun,waruui 
wenden  wir  bei  auè  das  ir  und  bei  arao  daa  o,  alao  zwei  verscliiedene 
Bnchstaben  an,  nm  ein  ond  denselben  Lant  anasadrücken ?  80 
etwas  10098 y  wenn  nicht  Gonfasion,  ao  doch  eine  gewisse  Unsicher- 
heit  hervorrufen,  welche  demjeuigen,  welcher  lesen  lernt,  vielu 
Schwierigkeiten  vernrsacht. 

Uberdiea  reimen ,  in  der  tagalischen  Metrik ,  die  KndMiben  ay , 
t^,  aw  and  i»  immer  oonsonantiKsh  ,  nie  mit  dem  Vocalreim,  woraui» 
ge9ohlo0«en  werden  mnaa,  dass  das  (Jehör  des  Tag^Ien  nicht  des  / 
ond  o,  wie  man  sie  bisher  an  dieser  Stelle  gcachrieben,  sondemder 
oonsonantiaohen  Ijaotzeichcu  y  n.  w  bedarf. 

Was  die  Accentoiemng  anbeiangt,  ao  ist  da  wenig  zu  sagen.  Die 
diesbezüglichen ,  bisher  üblichen  Hegein  siud  nicht  schlcM^ht,  nur 
ober  die  Aooentbezeichnong  dea  langen  oder  tontmgendcn  Voral;*, 
der  aioh  aro  Knde  vieler  Worte,  wie  in  ia/A^  iubhd  etc,  vorfindet, 
wollen  wir  einige  Worte  fiallen  laasen. 

Dieoen  Vocal  moge  man  uach  onaerem  hirmessen  mit  dem  gravis(^)in 
jenen  Worten  bezeichnen,  bei  welchen  der  lange  Schluss<vocal  nicht 
den  ailben-  oder  tonischen  Accent  beaii«t,  wie  z.  B.  in  den  Wortvn 
pmmh^  tamh^  piTt  ^  wenn  aber  der  tonische  Accent  mit  dcra  langeu 
Schloffsvocal  zusammenfallt,  wie  in  den  Worten  masamd,  ba»d^  masiMó ^ 
iikó  etc.  dort  moge  man  das  Zeichen  des  franz/i^isehen  acceni  circon- 
fiexe  (^)  anwenden,  das  die  Vereinigung  Zweier  Accente  auch  figdrlich 
nuu  Aoadrucke  bringt.  Dieae  Schreibweisc  würdo  dem  achreibendcii 
cine  grosse  Ërleichterong  mit  sich  bringen  und  wir  würden  uiis 
nicht  mehr  genöthigt  aehen,  zwei  aooente  zu  setzc*n  wie  die:^  bisher 
bei  jenen  (zweisilbigem)  Worten ,  welche  cinen  langen  Schiu^svocal 
beatzeu,  aof  den  aber  der  tonische  Accent  nicht  tiel ,  der  Fall  war. 
Anders  aber  gestaltet  sich  aber  die  Sache,  wenn  e»  sich  uoi  Worte 
handelt,  bei  deuen  der  (tonische)  Accent  auf  der  dritt  vorirtzten 
Hilbe  roht,  wo  wir  ons  zoder  Annahme  von  zwei  Accenten  genötliigt 

■*  kh  kmr  hier  etnig«  S^tii»  mu^,  m  welchen  dt*r  Autor  etnife  \on  haarHtraubendcr 
l*ii«Hwiihi*it  teugcnde  Einwurfc  der  («eicner  dm  m  (<n  Miid  dien  nut  span»^*h«* 
Mteche)  wiilef4egt,  weil  me  für  deutache  und  holUndtsche  Leaer  gAiu  dberOuvu^ 
Mnd.  Aiun.  des  UebenteUen. 
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sehn,  wie  z.  B.  iu  sdsama,  hihiga  eet.,  obwuhl  hierbeinahe  der  erste 
Acccut  genügte,  da  diese  Worte  nicht  mit  aoderen  von  identischer 
Form,  aber  verschiedener  Quantitat  des  Schlassvocals ,  verwechsell 
werden  könuen,  da  solche  nach  unserem  Wissen  in  unserer  Sprache 
nicht  exi stieren. 

Bis  heute  war  man  gewohnt  die  Contractionen  ma%dan^  palaimn^  etc. 
der  Pormen-  masidan^  palahasrai  etc  in  lolgender  Weise  zu  schreiben : 
maS'dan^  palab'gin  etc.;  wir  halten  diese  Schreibart  ungerechtfertigt  , 
denn  das  Trennangszeichen  erweckt  in  ans  den  Qlauben,  dass  wir 
zusammengesetzte  Worte^  composita,  vor  uns  h&tten^  was  doch  unrichtig 
ist.  Nach  unserem  Ermessen  soUte  man  nach  dem  Vorgange  anderer 
Sprachen  den  ausgeworienen  Buchstaben  dnrch  einen  Apostroph  andeuten 
und  80  schlagen  wir  die  Schreibweise  masddn^  palaVnn^ting'nan  ^\^, 
oder  die  Weglassung  sowohl  des  Trennungszeichens  als  aach  des 
Apostrophs  vor. 

Dasselbe  schlagen  wir  fiir  die  Substantiv  =  Partikel  ay  vor,  welchc 
wenn  sie  an  ein  mit  einem  Vocal  auslaut*.ndes  Wort gefugt  wird,  man 
immer  in:  i^  umzuwandeln  pflegte  z.  B.  aco ^  i,  fur  ako  ay. 
Wir  seheu  nichi  ein,  wozu  man  da  zwei  Beistriche  setzt  und  das 
i  an  statt  des  y  einstelU.  Wir  würden  da  einfach  einen  Apostroph 
setzen ,  um  das  ausgefallene  a  zu  markieren  ^  also  in  diescm  Yalle : 
dkSy, 

Wir-zweifeln  nicht,  dass  diese  neue  Rechtschreibung  oder  Traus- 
cription  sich  recht  bald  einbürgern  wird  und  sind  üVjerzeugt  davon , 
dass  man,  bewogen  durch  ihre  Vortheile  sie  als  die  nationale ,  dabei 
vernunftgeuiasse  und  leicht  zu  erlernende  Rechtschreibung  unserer 
harmonischen  Muttersprache  anerkennen  werde. 
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Inleiding. 

De  volfrendc  t<*ksteii  zijn  uit^ejrevi'ii  naar  lmntlï*fhriftrn ,  dir 
onjr«*v<M»r  10  jaar  i^fleden,  <l<M)r  ile  zoiy  van  den  \\vvr  K.  T,  SU'llrr 
to  Man^nitoc,  zijn  optroMdirrven  door  ernijr*'»  zijnrr  San^'inM's^dif 
kwrrkriingen  (*n  door  Mcjutfrouw  (*.  Strilrr  mm  het  K.  Instituut 
zijn  afgestaan.  Op  hl.  5  van  dr  Inleiding  van  mijn  Pmrf^idirift 
hob   ik   ze  reeds   vermeld. 

I)ez«'  verzamelinjr  bevat  de  voornaamste  verhalen ,  die  de  S:in- 
^in'ezen  elkaAr  vertellen,  wanneer  zij  na  jremeen?*eha|)|M'lijk  \er 
riehl  werk,  zooals  rij^tphinten ,  rijstpl  ukken ,  enz.  (alleen  ni«*t  hij 
de  werkz:unnheden  die  up  zee  tre>ehie<len)  des  avond*<  hijiTU  zittm 
in  tien  manesehijn.  Behalve  deze  Bi  o's  of  Bawio'^  zijii  er 
Tal  i  II  jf  jr  n  n  jr'j*  (KaatlM-ls),  die  hij  dezelfde  ireleirenheden  wonhn 
Jfehruikt.  \h*  heM'hrijx  iniren  \an  iiihnMUehe  plei*htiirhedrn  vu  l'i'- 
hruiken  zijn  trr/elfder  tijil,  o|»  ver/oek  \an  den  heer  Stelhr  sinieii- 
jr«*^teld   en  staan   dus   huiti-n   de  eitrenlijke  vS;injfiree«*chr  LetttTkunde. 

liet  ptK'ti^^ehe  i^edeelte  hestaat  uit  S:i>amlM»V,  zui^ru  van 
twee  reirels,  «lii*  aehter  elk.i'ir  ire/<»nirt'ii  worden  o|»  de  pniiiu  ,  hij 
l  nM'ien ,  of  ook  <h»or  tuee  per*onen ,  ilie  elk.uir  UH'/\wjru  -  — 
kak  u  ni  haed  es  of  liehlen/^uii^en  ,  allei-n  d(»or  uumnen  Lrt'A^Mtimi , 
hij  ofTeqilerhtijf heden  en  hij  de  heirrafeuis  \an  ei-n  a.iii/irulijk»-  en 
't    dajiraan     vooniftraande     heiiaken     van   het    lijk  eii   k.ijant»»''» 

of  kak  a  |a  n  toV,   ilie   \iH»r.il   Itij    ««haniani-ti^ilie  eereinunuii   wonleu 
L^hruikt. 

V  <M)rt>    zijn    er    n*»ir    hijiri*\Hrird       toovrr^pniilrn,    dicmndt'  om 

**ude     \<M)rtr(*keneii     te     hezwereu  ,     of     /ieh    t»'    hr\eilitreri    \«M»r   d«* 

ver\oljfinjren     van     Ixioze    iree^ten.   Ook   «ordt-u   zij   uitirt'^pn»ken   hij 
fie  Vol-r.  Vlll.  JH 
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't  zetti-n  van  de  hoofdpalen  van  een  huis.  Ten  slotte  komen  eenige 
vei^je>,  d«K>r  dr  kinderen  irezoniren  bij  sommiffe  spelletjes,  zooals 
aft«'IIen  en  denkelijke. 

Vollfdiirheid>halve  zijn  ook  opifenonien  de  teksten  door  Ih. 
Kiedel  in  1*>*>7  en  *(*^  in  druk  ireireveu.  fSansr.  Spraakkunst,  bl. 
4,  \'\  17,  1^  en  19;.  Daar  Dr.  Rietlel  de  eerste  is  ifeweest ,  die 
i<'t>  v;in  d«*  letterkunde  der  Sangireezen  uitinif,  is  zijne  spellinsr 
ver>cln'lleiHl  van  'l  door  Mej.  Steller  en  mij  «revolstle  stelsel,  ik 
heb  ze  dus  daarnaar  veranderd. 

De  teksten  zijn  zooveel  mogelijk  geheel  naar  de  handschriften 
uitgegeven.  Enkele  kleine  veranderingen  zijn  gemaakt,  zooals  't 
ver^amren  van  een  Xlaleiseh  woord  door  een  Sansriref^ch  of  't 
omz<^tten  van  een  zin ,  die  onder  invloed  van  't  Maleisch  of  H 
Holland^eh  was  opgesteld.  De  cijfers  verwijzen  naar  de  bladzijden 
mijner  Sangireesche  Spraakkunst. 

In  de  volgorde  der  Bi  o's  is  de  inhoud  tot  leiddraad  ge- 
nomen, 't  Eerste  verhaal  (Beken  Nabaja)  sta;it  door  zuiverheid 
van  t'ial  en  belangrijkheid  van  inhoud  bovenaan.  Daarop  volgen 
de  verhalen  waarin  de  Aap  eene  hoofdrol  speelt ,  venolgens  nog 
andere  dieren-sprookjes  en  daarop  de  verhalen  waarin  alleen  van 
menschen  wordt  gesproken  en  die  meer  op  geschiedenissen  gelijken. 
Dan  komen  de  stukken  die  op  inlandsche  plechtigheden  en  ge- 
liruiken  betrekking  hebben  en  ten  slotte  de  madsels ,  kinderversjes, 
too  verspre  uk  en ,  sasambo's  en  kakajanto's. 

Mij  blijft  nog  over  met  hartelijken  dank  te  spreken  van  het 
groote  aandeel,  dat  Mej.  Steller  aan  dezen  arbeid  heeft  gehad, 
door  het  verleenen  van  hare  welwillende  hulp  bij  de  vertaling  en 
de  verbetering  der  handschriften  en  bij  de  correctie  der  druk- 
proeven. 

Hilversum,  September  1893. 


I. 

HKKKN  NABALA. 


TaiifTu  iiHUii  pia  tau  i  mlua  talmtunri ,  iakiui^  e  i  Xahala  ,  tu»ri  e  i 
kalf^lv  il.  wawineii  drilua  v  i  WrMiibiiaiiff  an'iijr-c\  Kawiii^  i  \a)m|ii 
f  i  MókoiHla,  an*iij^-o,  i|)aK'  i  Xabaja  v  i  .nin*  pitii  t»*»r  krhj ,  ku 
anMi^-e  iiirii^katowr  i  Arajiin^,  vin\a\   i  sin*  pitu  v, 

Taii^ii  SU  sahèllo  i  Nabaja  o  iiiriigkatowe  iirbcra  »u  tuarinr  r. 
!<ii  iiianira  i|mir-e  e:  '^l  kiti;  den  siiinniirK9 «  ku  saraiitr  itii  sio  lirl»i 
inrhua  V.»  Kut<;u  tuariiie  siinimhan^ :  'd  kit<;  inamun(la|t;,  ku 
t'udai  t;i  siikacnif  i  kit*;  ut<'!«  AntrkiniÉf  i  Xalmja  :  '^Bi* !  pamilikantr 
u  !«ion  katau  c  saranif  sio  lirhi  rt^laiu  taniaNiliawii?i«  \ias4*  i  \aba[a 
V  ni;lM»ra  si  sin*:  "Dit.M^Uo  i  kiU;  manuwaufr  kalu.'/  Dokenir  kacInnKr 
i  Nal>a|9  o  uicn^katvwo  nrhanirunir  kiuiaian^  su  tukaiK*  r  r.  nriicni 
üU  tuariuo  r.  man|fa  ijMi^-t*  e:  ^Haliun^  lu^i-kotia ,  lonsou^  dioko 
kunibivj."   Enr  tuarine  r.  maiiLM  ipJMT-i'  f  mrii^katowf  ntMU|Kiiijfas;i. 

Saran^  uasuc,  bawa  nauji  tuariur  o  u:  ^^Baliuiitf  mmi  bou  niasi, 
IcHiMMi^  bou  kiuumbiwj ;  kuranif-t*  katc  ruuialcn^.'^  Taui^ii  i  Kalrlo 
d.  i  Anijuug  pitu  c  iialuiudalen^ko  nanuwan^  kalu.  Ani  tarajc  su 
ra|rn^  <*,  kutru  kai  uitoud^'uitr  u  truipu ,  namot^  da|(Miir  <* :  Saniiiir 
kal  kiTcrif  ,  i  KaUdot*  Nisat;  U(.*sulr  nauji  tuhan^-c ,  batM  pi')  lawr  cnc. 

S;iraii^  i  Kabdo  iMidai  madauifcn^  e,  sru  ni|>akiwa|onif  i  Xaba|a : 
anirkAiitr  «* '  "la  makiwa|ou  bouibau^,  niakiu(j  u  nirba,  nirusiiiir 
apar  li(>ui))au^-u ,  Kalrlo?<'  Tuariur  siuiind>auff  u:  ''Kani.itrdi^  in:i- 
ki«a|ou  bond)aii^,  niakiii|i  u  ui('l)a :  li(»iii)»aii^ku  o,  trai)ui  uauioto 
da|ru|f.«  Suraujf  i  Naba|a  nakarin^ilu;  ene,  kiuiakuruntf  uiaM* 
nrlM*ni:  "St^u  b^u  takij  nitMian^,  buaru  nisipirane,  kai  lawr  bc 
mapia,  Kalelv.*' 

Ik^u  vuv  i  Kalrb;  e  mmjfkatfwe  taraj ,  ku  i  sin*  uu'Ujfkatrwr 
ut*4b*a  kaiu.  Sarontf  i  sin*  nakan*a  kalu  an'nir-i*  Iiani))auanua ,  kuti*u 
naiiuiianirki* ,  V\^  buhm*  M*n^kapili  e,  kai  pia  jcndu  uot^bo  d.  tinudla 
iHi|i)ii(f  Uinar.  I  Kalt*)^  e  saMircm*  nau|j  tubaiifr-(*.  Saranir  nikanilon 
\aba[a  r ,  uimtfkatcwt*  niimkiwalnnff .  arii^kfiiiif  *• :  ^'In  n»akiw.i|<ui 
liondt.itiir,  uiakiulj  u  niclia :  kai  btMiibaiiirkr  krnapa?>'  Anirkuiiu^  i 
Kalt-lo  I'  u:  KauKurcuif  iiiaki%ia|(Ui  biunbau)^,  uiakiiili  u  nitlia 
bumbaogku  r  niani^  |endu  mnfhp  tiuicll^  «ojoni;  Uuat;." 
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Sarang  i  Nabaja  nakaringihe  ene ,  saijiewe  nebera  u :  "Kamageng 
kai  lawe  ini  e,  Kalelp,  lawebe  mapia!/^  Kuteu  wawinene  i  Wëm- 
buang  kai  nakaringihe,  ku  ënnae  simëbang  d.  nebera:  "Kai  kere 
SU  naungku  Kaka ,  pëllo  su  ënduniangku ,  ute  pedeae  pato  (sakaeug) 
wajine.//  Arawe  i  Naba|a  e  kai  simimbang  u:  ^'Tawe  mimang  Jawe, 
Bëmbuang :   lawe  e  kai  ipanënseho ;  lawe  ëndpu  taku  ipëllo  su  ^ikude.*' 

Boue  i  Kalelü  e  sauewe  taraj,  ki^  sarang  narënta,  i  sire  apidë 
nanuwang.  Kuteu  sarang  nahakae,  lelang  u  kalu  e  kai  uaniin- 
buhung.  Sarang  kai  kerenee  wue,  i  Kalelp  e  sauewe  sasae  nauji 
si  Nabaja.  Sarang  kinasilon  Naba|a  e,  mëngkatewe  nakiwajo» 
angküiig-e :  ''Ia  sau  makiwajon  sombang,  makiu^i  u  niëba.//  Ang- 
küng  i  Kalelo  e  u:  //Kamagengu  makiwa|on  horabang,  makiu|i  u 
niëba ;  —  hombangku  e :  lelang  u  kalu  nanimbuhung.  //  1  Nabaja 
simimbang :  //Karaageng  kai  lawe  ene ,  Kalel^ ,  mëngkai  tanae  taha : 
lawe  be  mapia!'/ 

Sarang  kere  i  Kalelo  taraie  wue ,  kiji  i  sire  mëngkatewe  nëmpa- 
naha,  hakjlain  napajintakubë.  Buhije  sasae  nëngkapu|e.  Kuteu 
sëngkama^ukade  i  sire  sauewe  tarai  nanaha,  kuteu  sëugkakakëlla 
kai  pia  pontiëng  ,  (manu  pontiëng)  nisahede  ku  ta  tëmbp-e  sen , 
mëngkatewe  nataho  su  sakaeng  e.  —  Kaf  i  sire  semben  tauasasae 
nau|i  si  Naba|a;  mëngkatewe  nëmpanalia,  ku  nawojeng  lai  sahëllo 
ene.  Sarang  bau|e  e  su  rëllahe,  i  Naba|a  ënnae  limintiji  nekakella, 
ku  i  rëdua  tahatuari  sauewe  nahengkiwajo  mënsang  sombangkewe  apa. 
I    Kalelo   simimbang  u :    //Sombangku  e  manu  pontiëng  nisahede. i/ 

Saraeng  kerene ,  i  sire  mëngkatewe  nekoa  sakaeng  e  masahawu- 
sahawu ,  hakju  nasue  su  kaënnung  u  ëlone.  Sarang  nasuen  koa-e , 
i  sire  mëngkatewe  nahumbisara ,  u :  '/I  kite  mëngkate  ligha  mëbua , 
ëndai  sakaeng  e  semben  nasuen  koa-e."  Kai  i  Nabaja  e  ren  madiri, 
arawe  i  Ara|ung  sire  pitu  e  mëngkate  nëmpebera  u :  "I  kite 
mëngkate  mamundajë."  Sarang  i  Naba^a  tanakaremlehe  manga 
ipag-e  e,  tangii  i  sie  namongken  pamamundaj' i  sire  u :  "Mëntëhang 
kaëlönge,  mëngkate  panondo,  ])ëlurang  d.  pakari*4hi;  i  kite  mamundaje." 

Dokeng  kaëlönge  i  sire  mëngkatewe  nanondon  sakaeng  e,  mase 
ka^urange.  Arawe  i  Nabaja  e  su  jikud'i  sire  nanondo  e  mëngkatewe 
kimui  ëllang-e,  angküng-e:  //Kumui  ëllangku  kadio,  dadolorang 
tauadekeng:  di(^o  kihie  luwi ,  këhiide  rajënno-uta ;  luwiku  kihin 
kanuku,  sëndug'  u  madiatumpa,  d.  awike  limu  papotokang,  sam- 
beraun  lahegitang;  ia  buhue  tanae  menden^.// 

Bqu  ene  i  rëduan  Mekonda  e  nepaparingangke  nëndcno ,  ku  sarang 
SU   ake   e,  i  Naba}^  e  mëngkatewe  n^bera  si  Mekonda:  //I  kadua 
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rfiiilii'ti^'  iiirtaiiilm  iiu'IkIoiio,  rn(;(1rMiiiiH))i(;  iiielalojonf? ;  (U'inheti  iiieii- 
(l«*iio  nii  akr  iiu'lvlt'lan^,  sii  [iwuii  nnpaliin;  huliut'  iiiV(la|a)HMiu; 
hiui,  iiuMl}in>|oM;  l>awuliH,  r.  inv(la|tilicnM;  lilj.^  Aniwi*  i  Mrkonda 
t*  kai  siinimlmn^  u:  ^'I^  kai  luadiri  tnÖndeiio  8U  akc;  inolrlrlaii^, 
Hii  |iwiia  iia|mliia  ,  inadiriii  UMifrki.i  ioiHxh;,  kuiidiiimn^  iaii«en;, 
niadiriii  moiiodr  nn  apeii^ ,  ianseri;  »u  Jiirlmrt'n^,  madiriii  invM)in- 
Itan^  u  |un ,  invsajoba  u  rumojoiig;  kawt*  iiirMidtMU)  !<u  ak<;  banska, 
[iwiia  tnkuinaki-iuli «  ki.i  Ixiliur  nH;(la|aliriii<;  liiwi,  invdamJoM;  l)a- 
wulia,  Imlim*  nu;(la|aluMiM;  lilj  d.   iurpoto  |iiiia,   Xabaja  !« 

I  n'diia  iiianMi(ru-<lrii^ij  sii  akf ,  liakj  IumIo  vWo  m*u  hawa ,  Mtiliu 
nan'iita  kii  ^a|(\  Söii^kakakrlla  t*  inrda  v  scn  ka|mpat4),  ku  i  sin* 
iia|)atira|aiig'  iir|mparinirïinff  kiini\ii^.  Tang^ii  i  Xahaja  v  iièhrni  ^i 
Mi.'konda:  "DniiIxMijr  iiH;tainl)a  kmiiiliif?,  inedoinolH;  inaniiiu)k()|<;, 
diMnlxMi^  mrpfdi  pineda.«  Saranir  l>ou  kiinaiitr  v  i  \al)a|a  e  !*aijifwr 
in'hrni  ï«i  Mrkonda :  ^Drinheii  iiii'taiiilm  iiu'inaiiia ,  nu*df*inolit* 
iiHM'lvpa,  dcinhtMiu'   invkiki   ndliii^,   Mrkoiida!- 

Bou  eiH*  i  Xalïaja  v  ih;Imtju'  wuf  "MëiiNinjr  iKiHffiikalii;  Imu- 
taii^,  Mvkoiida,  painun^karst;  bioko,  Imhi.it*  üikateii^  inainuiida}*;. 
IK»n  vuv  i  Nal)a|a  e  nt;bfn>i*  hii :  "Kaïna^eiig  itentniifr  inaiiiunda|(;, 
itiinaiiiii^  muinara.'<i ,  paniiidii  bidiinMi  s;ini,  ]MMlan^  ^oifbalieiig'  ia 
iriarciita.  Kuiiibaliaii^  iii(;baiisj  baMèllo,  inrtuni|i  liikHjinalt) ,  dinira 
niakïufcti^piii^  iiaiiiijr,  fnakapaiH'Mipanff  doko."  Bon  ene  i  \al)a}a  r 
iiH'ii^''kati*«e  liinititu,  ani  tamiro  kiitr  kai  kint'tokaii^,  kai  i  >ic  tauc 
iitMÜan  vnv  ^  man  taiiar  liiniiitii.  Bawacwr  mi  ttiiribalatiiiitr  v  <i , 
tiiiiiba|atiin^  M'm)>ua  naprdi ,  kai  i  >\v  niaii  tawr  na|M*to  u  inaiiira 
j.iwe  (Midaj  c,  inaii  >aNu;  >iinakt*,  suinba[i  i  M<;koiida  (*  iiicii^^kai 
iMHinHo.  Saniiit;  i  Naliaja  nasikr,  riiiiaM'lH*  tabiti  niha ,  r.  |mlala- 
bi'iij?  e  iia|M>^n ,  kai  i  !*irt'  inciiffkatfwo  iM'bt*ntrka»»(;  bajaiij»"» ,  nj*lK»ti- 
rtlaiiff  iiaiuuiida|r.  Km*  sininj?  ku  jaudt;  <• ,  i  ^in'  kai  iiih<)inl>aiii»"«'ii;r 
11   «aniia   rnaiba,   h.ikj   ta\i<*    liirlia  iiakatiiiirani   \iaiiiia. 

Taiiirii  i  Arajunir  ^in»  pitii  i*  kai  pia  kauaiiiiir  v  inaiiiatc  ni 
Nabaja ,  tjiiifru  i  ï»in*  iiif  in|M'irv'-'''''-''^''b'  *»!  Xabaja  v  u  i  nin»  in«iii^ 
kat**  tiirrnprtikj  tcntajaiiu^  d«'U  piaaiitriiiLT  ipv^V^'""!*'-'.»  **  l^**' «^"-l^ ''**** 
i  Nalïajn  v  u  -1  katiiciM'  taiiac  v  |Minp«;!iki  ,  ia  v  nMiii»»'U  iii.i- 
nat^'btirilii  NikatMii^  i  kit«*  r  r.  intliikatb;  ^i  kaïiuii*'."  Kti»*  i  *»irr 
iMrajfiiir  iiabiliitiki  mara|rniiab»; ,  i  Naba|.i  r  uti*  mv^v^akafiiirk** 
«•• 'S.*!!**  KarniL^u  i  sin»  **n  [.mdr  t»  iiajiH*  whIimlt,  kai  i  Nab  ij-i  v 
iii.*ii  jaiittitikt  \ra  Miitauiiirkr  i  ^irt'  ^u  [unit;  t*  «i ,  i  Ariluiiir 
^in*  mt'tiirkal4*\ic  iianiha^aii  Naba|a  niapriiki.  Saraiiir  ktn- ,  i  Nab.»|a 
»•   iu«*ii;;kat«*Wf    iirtiki,   d.    i    Kablo   liiiiui   iLiniriiJinir. 
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Tangu  sarang  i  Nabaja  kjjpetikie,  tangil  i  Arajuug  sire  pitu  e 
mëngkatewe  netatibulu  si  Kalelp,  nilahipen  sire  su  jaude  e, 
kai  nëbarauntung  u  i  Kalelp  e  tawe  nate ,  u  i  sie  kai  nëtimbaloiig 
ujing  u  sakaeng  i  sire.  Bou  ene  i  sire  mëngkatewe  netatibulu 
maraate  si  Nabaja ;  sio  ëllo  i  sire  mamate  si  Nabaja ,  kai  tawe 
nakateti  si  Nabaja.  Arawe  i  Nabaja  e  raaug  mëtetiki,  pia  i  sire 
inangawulu  mamili  si  sie;  hedo  su  kapujo  ëlone  i  Nabaja  neba- 
ngung.  Sarang  i  Nabaja  nëbangung  e  i  sie  mëngkatewe  siraohp 
naiang ,  d.  uëbera  si  sire  mëmpamate  si  sie :  //Kamageng  i  karaene 
mëngkawe  mapulu  mamate  si  sia  e,  pangajae  kirisëku  ëudaj  e, 
buhijie  i  kamene  makapate  si  sia.//  Eué  i  sire  mëngkatewe 
naugaja  kiris^  i  NabaJ^  e,  kiji  pinaneka  si  sie  su  kajisusun 
sëba-e. 

Sarang  i  JJ^abaja  nate ,  i  Kalel9  e  wuliije  ëudaj  simake  r.  nebera : 
//Be!  i  kamene  kai  namate  tuhangku  e  ëng?//  I  sire  pitu  e  mëng- 
katewe lai  netatibulu  si  sie ,  kai  su  rajung  u  pira  ëllo  i  sire  man 
tawe  nakaaja  si  sie.  Ard.  wou  ene,  i  sie  wuhue  namajisë  si  sire, 
ku  i  sire  pitu  e  mëngkatewe  nasue  nate.  Bqu  ene  i  Kalel9  nangaja 
tuhang-e,  nitataho  su  tëntangub^  e ,  arawe  i  sire  wajine  nidarëmme , 
mase  i  sie  nesakaeng  nesuje  sojong  banua. 

Tangu  ëndai  pia  i  Nabaja  pinate,  ene  sen  dimajoho  su  naung  i 
Mekonda  e,  hakju  i  sie  nipi.  Tangu  majuka-Jukadë  i  Mekonda  e  mëng- 
katewe kimui  si  Wëmbuang,  angküng-e:  //Kënnangko  Jintu  paki- 
wanti ,  lisad^  pakitariang ,  mënsang  kai  kere  lunggon  tikj ,  bajiawan 
pangangënna ;  i  Nabaja  mënsang  kai  nate  tëngadë.//  Tangd  i 
Wëmbuang  e  mëngkatewe  nakitariang;  su  tariang  e  simëhang  u 
i  Nabaja  e  mamben  nate.  Sarang  i  Wëmbuang  nawaji  e  mëngka- 
tewe nëbera:  //Ia  sen  bgu  Jimintu  nakiwanti,  lisad§  nakitariang; 
ëndaung  kai  kere  tu|an  ipi,  bajiawan  pangangënna:  i  Kakaku 
mamben  nate  tëngadë!// 

Tangii  tanararëngu  bpu  ene  i  Kalelo  e  naratingken  banua.  Sarang 
ëndai  madujung  e,  senggQ  e  sen  kinakirajan  Mekonda,  r.  i  sie 
mëngkatewe  nebera:  //Kai  tam^ajan  mata,  tamëgajisan  panutub^: 
ëndai  senggo,  daraung  ëndai  daraung  (senggQ),  endai  sengg9  i 
Nabaja,  daraung  i  Kaka-u,  Wëmbuang!  //Ard,  ëndai  nawuna,  kuteu 
kai  i  Kalelp ,  kiji  kate  sesane.  Tangu  i  Mekonda  rëduan  Bëmbuang 
e  sasae  nanënsomah?  d.  nahunsake;  sarang  nasake,  i  rëdua  mëng- 
katewe nakiwajo  si  Kalelp  :  //I9  makiwajon  tuhang-u ,  Kalelo !  makiuji 
u  kajëmonanu,  mënsang  i  Kaka-u  kai  suapa?// Angküng  i  Kalelo  u  : 
"Kamageng    makiwajon    Kakaku,    manga  wawine!  makiujj  i  Kajë- 
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nionakii :  i  Knkakn  mdr  nntriitnn^  hu  ah^,  iiaitanA  hajan  liiiniam])infr ; 
iiatana  tiet  ia  iius:),   iirtatajakeir   u   |niriiwc./' 

K;ii  i  n'diia  tawr  imhiiuang  Imbar*  i  Kalelo  e,  liakju  ur.sau  [ai 
tiakiwajo  mi  karuasii|(*nt* :  '^la  maki^ajon  Kaka-u,  Kalrh;,  inakiu|i  i 
Ka|rtiionaiiii ,  i  Kaka-u  kai  !4ua|m?"  Taii^^ii  i  Kalrlo  t*  tatc  nakaka- 
liriiriif,  liakju  i  sir  ]iau|i ,  i1.  iirhera :  ''Kamaffeng  inrngkai  inaki- 
vtajoii  kakiiku,  makiu|i  i  KaliMnonaku :  i  Kakakii  rmh;  iiatóiitaii;;  m\ 
|au(lr,  natniia  ba|an  ha<loa;  kai  nataiia  )iiiiat4* ,  naU'utAiig  nihawihua  ; 
katr  iiUi-c  kiiiaiit(*,  satipanir-c  kinunii ,  iita  kiiiaiitoii  kaldo,  nikii- 
niiii  (la|K)-4la]M)  (aifliiilt;) :  kate  nitalio  sii  wa|aii  r]H>,  iiiwènta  \ni\n\\ 
bania ,  c|M)Iu*  lohon  sa^taij ,  l)awrMitaiu»  Nisalu»  iita ,  ï^unar  iia|iiraiig 
'•Il   kapaji;." 

Tan^'ii  ?*aranir  i  Mrkonda  iiakaringiliv  krn*iH* ,  ninifrkaU*^  i»  in;l»rra  • 
"la  nivtikj  M'iitaiiiitr ,  luaiiirriina  M'nirka)>atiaiitr ,  luHikj  iiiciHlahiii 
«•|M>,  iiu*ii^M[iiiMji  liariiii".  Saranir  kt'n'in',  ki;  i  Mrkoiula  iiirtvtikj 
(*  o,  i  Nabaja  v  iiapai))j<*  si  M^ktiiKla  v  ii :  »l  kaïi  iiu'iiLrkatr  tanii 
NU  \ia|c,  r.  M'iifrkart'iita  v  panirarlu;  «1.  Ivirnlit;  pakapia  pia  %fca[t'  r. 
pt;<la|rri.suiig  u  kapcpt;,  masc  panu'llo  u  [aiiia  uln^^t;  lolioii  akr ,  mi 
kat4'llu  lirbiiie  tiu(M:  ia  v  sni  biabr.'*  Kutt'ii  sii  katrilu  brbitu* 
Miiirkakakflbi  v  \    Xal)a|a   v  scu   inaianjf  mmit. 

Nauii    pia    i     Xabaja    iijpapatcii    hIh'    >u    |au(b;  e,  iaiigii  sinii^r 
nidan'ininc    i    j*in',  kai   iijsasin^rka   u  tiii,irir<*  nitii,   ku   t'ii<*    nauiri'ii 
tiKPi  tatagbnarig  (i    Na)>ala   v)  saraiig  Imtina  r. 

Tariifu    saraiig    kfmir,   i   ï*irc  taliawawinr   iiu'in|M  l»rba|««*  >u   ».i|r 
t«;br  <• ;   ku   kai   srn   dio  tlajakj.    I    Nabaja   v   ii<;brrar  si    Kablo  v   n 
'  I   kïulua  n*ii   inrkoa  )>.i[('ii   kitr  bubu.'^  Tangti   sjiniiiif  i  ndu.i  iitiii 
prk«»9   ba|«*,   inrnirkat4*\i('   inasibawii-sibawu   iia*«uf. 

Saraiig  bouten  iirktia  Iki}!*,  tan^ni  kai  pia  ka|iaM(i  (inanii  k.ili.iHn) 
i  Hire  1)  '^i<»),  ku  nt*  nipebeni :  "Halt-nu  f,  Xabaja!  kai  \*:i|t*  nr'*,il.i, 
b.iiiaUiiu  (*  taiirtatabiuo.  Ka^t*  ken*  ^n  uaunirku,  N.ib.ij.i !  |h  llo 
•»u  ('uduiiiaugku  '  bajiMiu  t*  pasj  «*u  raltiiir,  out».»  *«u  tat«*Mi|».uiir»'Mif ; 
Ut<*  nub.ir  N(,)»a  )>.i[ru  N.il)a|:i  ,  banalacli  K.tb'lu;  biili  ir  nivbau.itu 
toiifiiLT,  iiir^.i'^.tbii'^u  |aiiunib:i ,  biibiir  t<»tM>iiif  i  unucnu,  |.th)iinb.i 
i  wauiiienu,  drake  bmaban  'pino  |.i»:di.u  |)Uipj't'Mf ,  Ni|riub«*r  u 
taniwauir  v."  Kuttu  i  Nalmja  r  k  »i  «»i  nim'MULT  u  '  I^Ml.mir  uji  u  i 
UpUUL'ku  ,  brki'U  i.ilHpU.iLMku  ,  k;ii  ttU  Mi  tk.ilioirib  ttiiT  b<Mi|b.ili;r ,  t:iU 
k.ii    ui.ikaclci  ,    k.ii    laiilikanif,    b.iu<k<ii    pia   t:ni    in.ik.i«-Ifi    c.» 

Kulru    i    \\  ritdiHiuir  «*   kai    iii  btri      •  K«  im.iriL'ko   p»  !)iliriir  likud»  , 
iMUUinbirj    pa|uH;ui<r-u ,    Kaka!    im  n^aiiir    k.ii    .ip.t    Juk  iiM-hc    Nii|ikii<I 
u,    NU-^.ili.ibf    ^u     jKiJnNaiitf  u ".     Kutru     i      N.»b.i|;i    k  ti    •»iuiiin'Miiir 
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i'Kaked i-kak ëdjkona ,  dëmmase-dëiumasekona ,  u  kawe  wodan  pelliii 
i  upung,  doken  telling  i  lampuaga:  kai  weran  tau  makabera'»'.  Mase 
i  Kalel9  kai  nebera  Jai :  "Kai  kere  su  naungku ,  Kaka !  pëllo  su 
ênduioaugku ,  r.  kere  su  ênnakn  e :  i  kadua  ren  duma^eng,  dumajeng- 
medea  kalu ,  tumempang  medea  pato  (sakaeng) ,  mëkëliwi^  dajukang- 
(sakaeng);  buh^e  mauji  raamuudajë,  mëhabarë  mamarasi;  buhiie 
medajahaghin  tantang,  medajahumba  u  wioko  (panainba);  bubiie 
mekata  u  wuw€,  mëtabea  u  wawine;  buliue  inamundaje  mebawaty 
toneng,  mesasahusu  Jahumba,  Bembuang!". 

Kuteu  i  Wëmbuang  e  kai  uëbera :  "Kamageng  kai  mauji  mamun- 
dajë,  mëhabarë  mamarasi,  Kaka!  pauondon  pato  Jimpurusë,  da|u- 
kang  dajintogarë'^.  Sarang  i  Mëkonda  uakaringihë  beran  Bërabuaug 
kerene ,  i  sie  mëngkatewe  uëbera :  /'Abe  pëbera  kerene ,  ene  kai 
pato  pëlli ,  rajukang  takasasëba ;  k^  kawe  kere  su  naungku  ,  Nabaja ! 
pëllo  SU  ëndumaugku :  kamageng  i  kau  mambeu  mamundaje ,  ute 
pauondon  patonu  wujang,  dajukaug-u  kawe  rauju  (bujang),  bewc 
sengg9-e  wiuawa ,  darauug-e  kawe  këugkomy ;  u|ing-e  kawe  wituiug, 
taghurihine  (ujing-e)  Pohiama  (bituiug  Pohiama) ;  buhiie  kasëhii 
paraundajë ,  kariadi  pamarasi ;  buhde  pangukaheug  liri  (mam^g) , 
pamuugkaësang  siuia  (mam^ng),  Nabaja/^. 

I  Mëkonda  sau  Jai  uëbera :  /^la  makiwawan  doho ,  makisaghëunun 
(raakiwawa)  pawawa;  doho  otong  su  pung-e,  sahampi  (otong)  su 
taniwang-e ;  doho  ongg^  su  ratuu  Ba^auda ,  majamben  Kumpauia ; 
kuteu  sarang  Bajanda  kimond9 ,  Mawëndo  kimakëudoa ,  —  ene  rohon 
Mëkonda,  buhde  kisëhu  pamundaje,  kariadin  pamarasi,  Nabaja!^. 
Ar^ ,  sakaeng  i  rëdua  tahatuari  e  nasue ,  ku  mamuudaje  o,  i  Wëm- 
buang e  mëngkatewe  nebera :  //Kai  kere  su  uauugku ,  Kaka ,  pëllo 
SU  ëndumaugku :  patonu  e  suje ,  dajukang-u  e  saij  bua ,  sumbaji 
kamajirang;  ia  kai  mataku  u  woba,  magiantang  u  wadoa,  ëndaj 
boba  nahëpingkeu  sengg9 ,  narëndungken  daraung ;  i  saje  metend^ 
i  wuwenu,  mëpajawa  i  wawinenu,  i  saie  mëtënda  u  pintu;  ia 
tumajang  suapa,  Kaka?  ëndaj  kai  monan  mangangalo'/. 

Kuteu  sarang  i  Nabaja  nakaringihë  kerene,  i  sie  uëbera  su 
wawinene  :  '/Ia  kai  sumohp  metiki ,  mëtikj  kai  maugënna;  kumbahang 
dinga  pukoug,  arj  diuga  buugkaesaug;  u  ia  kai  metiki  mangënna, 
mangënua  mesipir^.  Ari  mataku-taku,  Bëmbuang!  giantang  ai  gaghi- 
antang,  takiji  Jiwuhë  su  naung,  sajombeng  su  ëndumang;  ëndaj 
monan  mëndarulagë,  dumojong  u  mananajupi,  këunangko  taraj 
kasjika  su  pintu,  kairengkang  su  këmbitang,  ënsangko  tëtatingang 
senggo,    kënnangko    pëmpamat<»h«;    daraung,    ënsang  sengg9  iwuna 
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«iiapa,  ituji  j»u  waiiiia  Mïi\v ^  iiuminiii^  simijt^V  iwuiiH  mi  Jnntt^hv". 
Hvuf'  i  MèkoiHlii  (*  nvhonic  wu<* :  ''Kuiniii  rllaiigkii  iniliinu  * 
(lan»lontii^  niamainolmiifr :  Dakoko  k]iM;)>aii^  mi  a|H'n^,  kaili>;ul(; 
li^lianMiff  (apeiifr),  iiiénsaiig  pakiwa[oii  iiioiia,  )mkiti}j  u  niiiioloiif; ; 
iiiriisang  moimn  niaii^aiipilo ,  ruiiiolong  u  iiièlalialui ,  mèiiKïUi^ 
moiiaii  mAiifraii^h»  pititu ,  inela|ialia  keinbitang'.''  Sarang  iiiiliinu 
HH>a4;  iiakiwajo,  kut4Mi  i  sire  su  sakaeiig*  v  kai  simiiiibaiig :  "Kaïna- 
^rng  niakiwajoii  mona,  inakiu|j  u  [uiiioloii^,  óiulaiiii^  v  iiioiiaii 
iiiaii^'aiigalo  piiitu ,  niola|ia)ia  keinbitaiif;;  paiuilo  (\h4;  inapia''.  Tan^fu 
i  Xabaja  d.  i  Kalclo  c  tit^iulokaewi*  ]mii^al(>  eiulaj  r,  ku  iiaMir 
ni|ut4*n  (IcMlua,  iiawa|i   e  inaiijr  inaha|i-lia|i  iiakata|aii^  pinaiiiawa  u[i. 

Taiigii  saraiifT  boii  nie,  i  Nahaja  clrdiiaii  Kalrl^  t*  wiiliur  iia;M*liij 
nainiin(la(vt  kiitcii  sii  stMi^kapuiidalv  ini  (*  i  HMlua  v  Mn\  tanawaji' 
tl  !«u  |minuii(1a|(*ng  v  i  itMltia  kai  iirbawitno,  ki)  i  rtMhia  r  nawiliua 
krltj.  Taii^il ,  Niraii^  i  \Voinl)iiaii^  (Irdtiaii  Mrkoiida  iiakaringilH;  ii 
i  Xaba[}i  diMluaii  Kalrb,»  kai  iiato,  taiij^^ii  i  rtMlua  e  iruMiffkatcwi* 
iH'iiipi'tiuiipaU*  k(;bi. 


VKUHAAI.  VAX   XAHALA 


Kr  wan'ii  i'fnn  iwvv  brtM'diTï*,  dv  oihUto  hrfttr  Naljaja,  t\v  yu\i:Av 
Kali'lo  ni  biiiiiH'  zu'»tcr  ln'('tt<*  li^'iiibtiaiitr.  IK'  vniiiw  van  X.  hfrtit' 
Mf;kf>rida«  do  z\»a^t'r>  vaii  X.  wan*n  iiu*t  hun  /«'vciumi  ,  vu  dir  /r\i'ii 
bectlrii  allen    Arajnnfr. 

Op  zrkertMi  dajr  /.v'ulv  X.  ti»t  zijn  j<>iijr*'n'n  l)nM'dcr  on  tot  /ijnr 
zwairrrn:  ^Wij  zullrn  rm?»  vvu  7a'vtv\>  ^lan  in.ikrn,  hrdrn  <»vor 
a*'hl  da^rn  zuIKmi  wij  vt-rtn^kkfu.^  Zijn  jontrrn' bnM'drr  ant\*<M)rtldr 
-Uij  /.<nid«*n  vv\i  /<M*n*i*»  niakrn ,  vu  uij  In^blM-n  ^«'«-n  vaartuitr!' 
X.  w"id*' :  •'Och  wat!  wannt'rr  n(\ir«*n  nifn-^rlirn  eraan  kap|HMi , /on 
het  dan  in  a<*ht  datfcn  notr  niet  af  kouHMi  j*"  iKi.imp  wide  X.  t*»t 
hem*  "Morjren  /Jilbn  wij  een  boom  tMnliakken.-  Van  *t  a.uibnkm 
\AU  den  dajf  af  ntnnd  X.  op  «-n  triiiir  zitt«*n  op  de  tr.ip  en  /.vu\v 
tol  zijn  jonp'H'n  bnM*der  en  /»jn«'  /wairrrn*  "SlijjU  de  bijltii , 
M'heqit  de  houwer*  "  Toen  jrinir«'n  zijn  l»roedrr  en  zijne  /w.itrrp* 
trr*tond  aan   't  ^hj|M'n 
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Toen  zij  gereed  waren ,  zeide  zijn  broeder  heneden :  '/De  bijlen 
zijn  reeds  geslepen ,  de  houwers  zijn  gescherpt ;  er  ontbreekt  noir 
maar  aan,  dat  wij  op  weg  gfian.'/  Toen  gingen  K.  en  de  zeven 
Arajung^s  heen  om  een  boom  te  vellen.  Kn  terwijl  zij  opgingen  op 
den  weg,  daar  overkwam  het  hun  dat  eén  slang  dwars  over  den 
weg  kroop.  Toen  dat  het  geval  was,  keerde  K.  naar  beneden  terug , 
om  boodschap  te  brengen  aan  zijn  ouderen  broeder,  omdat  dit 
voorteeken  er  was. 

Terwijl  K.  de  trap  op  kwam,  werd  hij  reeds  ondervraagd  door 
N. ;  deze  zeide :  '^Ik  zal  vragen  naar  de  bevinding ,  mij  laten 
zeggen  het  wedervaren,  wat  of  uwe  bevinding  is,  Kalelp.//  Zijn 
broeder  antwoordde:  //Wanneer  gij  vraagt  naar  de  bevinding,  u 
laat  zeggen  het  wedervaren :  mijne  bevinding  is  dat  een  slang 
dwars  over  den  weg  ging.//  Toen  N.  dat  hoorde,  boog  hij  het 
hoofd  en  zeide  daarop :  //Ik  had  het  reeds  overdacht ,  reeds  is  het 
door  mij  bepeinsd,  het  voorteeken  is  echter  goed,  Kalelo!// 

Toen  ging  K.  weder  op  en  zij  gingen  een  boom  zoeken.  Toen 
zij  een  Lampawanua-boom  gevonden  hadden ,  gingen  zij  aan  't 
hakken ,  maar  reeds  bij  den  eersten  hak  zuchtte  er  een  lendu  en 
vloog  naar  beneden.  K.  ging  het  weder  zeggen  aan  zijn  broeder. 
Toen  N.  hem  zag ,  ondervroeg  hij  hem  en  zeide :  //Ik  zal  vragen 
naar  de  bevinding,  mij  laten  zeggen  het  wedervaren;  wat  is  het 
voor  een  bevinding?//  K.  zeide:  //Wanneer  gij  vraagt,  wat  ik 
bevonden  heb,  u  laat  zeggen  wat  mij  is  wedervaren,  mijne  bevin- 
ding is  dat  een  lëndu  zuchtte  en  naar  beneden  vloog.// 

Toen  N.  dit  hoorde,  zeide  hij  weder:  //Wanneer  het  dit  voor- 
teeken is,  Kalelo!  dan  is  't  een  goed  voorteeken.//  Zijne  zuster 
Hëmbuang  nu  hoorde  dit  en  kwam  naar  buiten  en  zeide:  //Indien 
het  naar  mijn  oordeel  gaat,  geschiedt  naar  mijne  meening,  zoo 
zoek  een  andere  boot.  //  Maar  N.  antwoordde :  /'Wij  zullen  ons 
niet  storen  aan  voorteekenen ,  Bëmbuang :  voorteekenen  dienen  om 
van  iets  af  te  houden,  voorteekenen  zet  ik  liever  achter  den  rug.// 

Daarna  ging  K.  weder  op  en  toen  hij  was  aangekomen,  gingen 
zij  terstond  aan  't  hakken.  En  ziet,  toen  hij  viel,  bogen  de 
takken  van  den  boom  zich  naar  beneden.  Toen  dit  alzoo  was, 
ging  K.  het  weder  zeggen  aan  N.  Toen  N.  hem  zag,  vroeg  hij 
hem  en  zeide:  /'Ik  zal  weder  vnigen  naar  de  ontmoeting,  mij 
laten  zeggen  het  wedervaren."  K.  zeide:  "Wanneer  gij  vraagt  naar 
de  bevinding,  u  laat  zeggen  het  wedervaren:  mijne  i)evinding  is 
dat  de  takken  van  den  boom  y.i«?h   naar  beneden  hebben  yebot^en.// 
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N'.    .intwiumhlf :    "Waiinrer  lu*t  chit   voortr«»k<*ii   i?*,   KhI<*1o,  pi  dan 
maar  vïMirt  mrt   ka|)|K*n ;  't   is  een  j^imuI  voorUM'ki'ii.'^ 

Ihuirt))!  rlaii  ^'"K  ^'  weder  op,  rn  ;dj  ^intrcii  [drn  hooiiiïttain]  lH*k:i|> 
pMi ,  zoodat  hij  nog  kon  oiufrrirjrd  wonlcn.  Torn  (»fri<t  kft»nh»n  zij 
trrufr  naar  lienrden.  Den  volirenden  moiyrn  nu  gingen  zij  weder 
op,  om  verder  te  kap|)en ,  en  tiaar  zjigen  zij  dat  er  een  |M)ntièng 
(een  wit  8(M)rt  van  woudduif),  die  door  een  r<M>fvt)gel  war*  gedo<Kl 
en  geen  kop  meer  had,  juist  in  de  hooi  gevaUen  was.  Maar  zij 
gingen  niet  meer  heen  om  X.  herieht  te  geven ,  zij  gingen  maar 
v«K)rt  met  kappen,  en  de  vorm  kon  nog  (h'nzelfden  dag  naar  hene<h*n 
gesh-ept  wonh'n.  Toen  de  ruwe  vorm  op  het  erf  was,  kwanj  N. 
de  trap  af,  om  er  naar  te  kijken  ,  en  de  eene  bnn'iler  vroeg 
wech'r  den  anderen  wat  hem  wedervaren  w;is.  KaleU.i  antw(M)nhh' :  "Ik 
hel»  een  |Mmtieng  aangetroffen,   die  «hmr  een  n>of  vogel  wa.**  gediMMl." 

Tm-n  majikten  zij  <le  bo«>t  maar  haastig  af,  ziNxlat  zij  gereed 
w  aj<  op  den  zesden  dag.  Toen  zij  afgemaakt  was ,  spniken  zij  samen 
af:  «Wij  zullen  maar  sjHUMlig  op  reis  gaan,  daar  de  s<*huit  reeds 
af  is."  l)oeh  X.  wilde  nog  niet,  maar  <le  zeven  Anijungs  zeiden* 
"Wij  gaan  maar  onder  zeil."  Tm'U  X.  het  van  zijne  zwagers*  niet 
kon  winnen,  stelde  hij  <len  tijd  van  hun  vertn'k  vjk'*t :  "DuwMnik^ 
hij  *t  aanbreken  van  den  dag  het  va^irtuig  dan  maar  af,  laad  het 
en   maakt   het  gereed;   wij  zullen   onder  zeil  gmm." 

IVs  morgens  zeer  vroeg  duwden  zij  de  x'huit  in  zee,  luiar  ver- 
volgens buiende.  X.  eehter ,  terwijl  zij  afwezig  wanMi  t»m  haar  af 
te  duwen,  riep  zijn  slaaf,  zeggentle :  "Ik  zal  mijn  geringen  »*la.if 
nM«|M»n,  mijn  geminaehten  dienstkneeht :  wil  voor  mij  haarz-ilf 
niH|N*n  ,  vtMtr  mij  afselira)>en  wat  het  haar  glad  maakt  :  mijne  h.uir 
zalf  wonle  gemept  met  de  iiageK,  afges<*hraapt  mrt  tie  vinger^, 
en  haal  mij  eitn»enen  af,  haal  dat,  Wiuirmee  men  't  vh-e^eli  rauw 
bereidt;  dan   eerst  wil   ik   gaan   bad<*n." 

Daarop  niMnligden  hij  en  Mrkonda  elkander  uit  om  t*-  b.idt-ii ,  v\\ 
t<M*n  zij  bij  't  water  wan*n ,  zi'ide  X.  tot  M.:  "Wij  /.uilen  ti*  vainm 
gajin  bailen ,  trtvjimenlijk  een  bad  gaan  nmien  ;  wij  /nlbn  eendren 
bad  nemen  in  een  vertakten  .•*tnM>m,  baden  in  venbibl  w.ilrr; 
dan  eer«l  zullen  wij  na  elkaar  tie  li,uir/aif  ir«'brniken,  i-lk.iar  af- 
wivM'len  in  i  i^ebruik  van  den  wrijfstren  en  na  i-ikaAr  <le  lili  p!  ml 
(rrbruikm."  Maar  M.  antw<M»rdde:  'Ik  wil  u\r{  ba«bii  in  vvi\  \er 
takten  HtHMiin,  een  bad  nemen  in  Vinlerid  watrr,  opdat  iiift  Ih't 
vuil  afgt'dre\en  wonle,  de  onrtintieid  met  d<ii  **trooni  wonle  nii-e- 
gevoenl,  o|»djit    hrt   ujet   aa usjmm* Irj  <jp   bft   «^tran»!,  aantr«*v»Mnl  wonb* 
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aan  de  kust,  opdat  het  niet  de  golven  ontmoete,  de  baren  tegen- 
kome;  maar  ik  wil  baden   in   kuilwater,  in  diep  water  dat  stilstaat, 
en    dan  eerst  zullen  wij  na  elkaar  de  liaarzalf  gebruiken,  elkander 
afwisselen    in  't  gebruik  van  den  wrijfsteen ,  dan  pas  na  elkaar  de 
lilj-plant  gebruiken  en  limoenen  snijden,  Nabaja!" 

Een    zeer    langen    tijd    waren    zij  beiden  in  "'t  water,  zoodat  ae 
dag    reeds    zonk,    toen  zij  te  huis  kwamen.   Daar  zagen  zij  dat  de 
tafel    reeds    toebereid    was    en    toen    noodigden    zij   elkaar  uit  om 
te    eten.    En    N.    zeide    tot   M. :  //Wij  gaan  nog  eens  gezamenlijk 
eten ,  met  elkaA-r  't  maal  nuttigen ,  nog  eens  de  hardgebakken  sago 
breken.//    Toen    zij  gegeten  hadden,  zeide  N.  weder  tot  M. :  "^'ij 
zullen  nog  eens  gezamenlijk  betel  nemen ,  met  elkadr  sirih  kauwen, 
nog  eens  de  pinang  bijten,  Mëkonda!// 

Daarop  zeide  N.  weder:  //Wil  de  kist  ontpakken,  Mekonda,  de 
hoeden  uitpakken,  daania  zullen  ze  worden  opgezet  voor  de  reis." 
Hierop  zeide  N.  weder:  //Wanneer  gij  wordt  achtergelaten  terwijl 
ik  op  reis  ben ,  eenzaam  achterblijft  als  ik  onder  zeil  ben ,  voorzie 
dan  het  erf  van  sara's,  die  eerst  zullen  vernield  worden  bij  mijne 
terugkonast ,  en  blaas  niet  op  de  fluit  des  avonds,  laat  geen  fluitspel 
hooren  laat  op  den  dag,  het  zou  het  hart  in  beroering  kunnen 
brengen,  de  borst  doen  kloppen.//  Daarna  ging  N.  de  trap  afi 
maar  naar  beneden  gaande,  werd  hij  gewaarschuwd  door  't  geluid 
eener  huis-hagedis ,  doch  hij  gaf  er  niet  om  en  ging  maar  naar 
beneden.  Terwijl  hij  op  de  trap  was,  brak  er  eene  trede,  doch  hij 
werd  niet  weerhouden  door  al  deze  kwade  voorteekenen ,  maar  gi"K 
heen  en  begaf  zich  aan  boord,  hoewel  M.  trachtte  hem  tegen  te 
houden.  Toen  N.  aan  boord  was,  viel  er  een  bloedregen  neer  en 
brak  de  mast,  doch  zij  haalden  terstond  de  ankers  op  en  roeiden 
daarop  heen.  En  terwijl  zij  op  zee  waren ,  werden  zij  overvallen 
door  een  hevigen  storm ,  zoodat  zij  niet   spoedig  land  zagen. 

De  zeven  Arajung's  nu  hadden  't  voornemen  om  N.  te  dooden , 
en  zij  trachten  N.  over  te  halen ,  dat  zij  maar  zouden  gaan  slapen, 
zoolang  er  nog  wind  was  om  mede  te  zeilen.  Doch  N.  zeide:  //Gaat 
gij  maar  slapen ,  ik  zal  ons  vaartuig  sturen  en  over  ulieden  waken. '/ 
Zij  kwamen  ten  laatste  in  vasten  slaap,  en  N.  stuurde  het  schip 
nog  verder  alleen.  Acht  maanden  lang  waren  zij  nu  op  zee ,  doch  N. 
had  nog  maar  niet  geslapen.  Maar  toen  zij  een  jaar  op  zee  waren , 
dwongen  de  zeven  Arajung's  N.  om  te  gaan  slapen.  Daarop  ging  dan 
N.  slapen  en  ging  Kalelo  langs  hem  heen  en  nam  't  roer  in  handen. 

Toen    dan    N.    aldus    in    »h\CLf\  was,  vielen  de   zeven   AraJuugV 
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gezAiuenlijk  op  Knlolo  aan  en  sHng'enlen  hem  in  zee,  doeli  bij 
jreluk  ^tierf  K.  niet,  want  hij  hintr  zieli  a4ui  het  roer  van  hun 
vaartuij^.  Daarop  viehMi  zij  gezamenlijk  X.  aan,  om  hem  te  dooilen; 
nejren  «laj^en  lang*  traehtten  zij  X.  te  cUxMlen  ,  maar  zij  konden  X. 
niet  veni'onden.  X.  nu  sliep  maar  .door,  t<*niijl  zij  hem  aanvieU'n 
en  njuir  hem  hieuwen.  Pas  op  den  lOden  da^  stond  X.  op.  Tcwn 
X.  was  o|)^e>t4ian  ,  jrinjr  hij  achteruit,  zetti*  zieh  neder  en  zeide  tot 
deifenen ,  die  traehtt<»n  hem  U'  do(Mlen :  "Wanneer  jfijlieden  mij 
volstn^kt  docnlen  wilt,  neemt  dan  die  kris  van  mij,  dan  eerst  zult 
^ij  mij  kunnen  dooden^^.  Toen  namen  zij  dan  Xaha|a*s  kris  en 
stnken   hem    in  de  hartkuil. 

Kerst  toen  X.  dowl  was,  kwam  Kalely  weer  aan  booni  en  z<»ide  t 
'•ZtM),  ^ij  heht  mijn  ouderen  broeder  ged<»od ,  niet  waar?"  I)a;in)p 
omsingelden  de  zeven  ook  hem,  maar  in  eeni^e  da^en  konden  zij 
hem  toch  niet  vanj^en.  Daarna  eehter  verjr<dd  hij  het  hun  en  zij 
alle  zeven  stier\'en.  Daarna  nam  K.  zijn  ouderen  bnn'der  en  leirde 
h**m  in  de  hut,  maar  de  anderen  wierp  hij  wejr,  dju»n>p  voer  hij 
teru^  naar  zijn   land. 

T<MMi  X.  gedocMl  wenl ,  wenl  Mvkon<la  dit  in  den  ^eest  jfewaar, 
/otMiat  zij  dniomde.  Kn  vnny  in  den  morden  riep  M.  liembuani^ 
en  Z4*ide  :  "NNim's  zoo  jfoed  en  jra  uit,  om  u  te  laten  waarze^fren , 
jf;i  naar  beneden  en  vniair  om  orakel ,  wat  of  de  dnMim  d«*s  >laaps 
beduidt,  het  ^ezielit  van  den  tijd  der  nist;  of  X.  werkelijk  jfe- 
•^to^^en  is.-  B.  liet  zieh  daan»p  waar/ejriT**» ;  bij  het  orakel  blerk 
h«*t  ,  tiat  X.  waarlijk  ^'«*stor\en  \i;is.  Toen  1^  terujrirekomen  was, 
/cide  /ij  :  -Ik  ben  uittreiraan  cnn  mij  te  laten  waar/etr^en  ,  naar  bt-neden 
ir«*traan  om  onikel  te  vni^en  ;  het  is  zmials  de  droom  het\erriden, 
de  .slaap   het   ire«)|M*nbïmnl  het' ft :   mijn  broeder  is  waarlijk  ^e^t^r^^'n.•' 

Xiet  laiiif  daarna  bereikte  Kablo  bot  land.  Tem  ijl  hij  diehliT 
bij  wal  kttam,  wenlen  de  zeibii  li<-rkend  dtM>r  Mek(»nda  vu  terstond 
/••itle  zij  -Indien  mijne  ui>tr<*n  zieh  niet  ln'drie«rt'ii ,  mijne  kijktr^  bft 
niet  mi'^  hebben,  ktnnt  daar  aan  het  /«il,  komt  het  Z4'il  aan,  lift 
/4'il ,  komt  daar  het  zt-il  \an  Xabaja,  het  zeil  \an  uwrn  ouderen 
bnMMJfr,  Itembuani?!"  Maar  bij  de  landinir  blerk  b»t  Kab-lo  te  zijn 
en  hij  «an  noi;  maar  alleen.  T«H'n  cioL^en  M.  en  H.  naar  het  strand  ,  linn 
t**irem<M*t  en  bejrav«'n  zieh  aan  boon! ;  l4M*n  /ij  aan  bo«»ni  wan-n,  \nM'ir«*n 
ZIJ  lan  Kab"l«K  "Ik  zjil  vni^en  naar  u\»en  ouderen  bnM<ltr,  Kalelo' 
mij  laten  \ert«'llfn  \an  uwen  meenbre  in  jaren,  \iaar  (»f  nu  iHid«*n' 
b^H*der  i».-  K.  /eide:  "Indien  irij  Nnuitrt  n:uir  mijn  oudrrrn  bnM'drr, 
^n»u»en!     u     laat     vertrll«*n     \an    aiöjnen     niiM-rdi  re    in   j  inii ;   iiiijn 
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oudere  broeder  is  daar  ginds  achtergebleven  op  de  eilanden,  is 
gebleven  in  de  diepte  van  't  geen  nabij  is ;  hij  is  gebleven  om  de 
eilanden  te  tellen,  om  de  eilanden  op  te  sommen.// 

Maar  zij  geloofden  het  bericht  van  K.  niet,  zoodat  zij  nog  eens 
voor  de  tweede  maal  vroegen :  //Ik  zal  vragen  naar  uw  ouderen 
broeder,  Kalelp,  mij  laten  vertellen  van  uwen  meerdere  in  jaren; 
waar  is  uw  oudere  broeder?//  Toen  kon  K.  't  niet  meer  geheim 
houden,  zoodat  hij  't  zeide  en  sprak: //Wanneer gij  blijft  vragen  naar 
mijn  ouderen  broeder,  u  laat  vertellen  van  mijn  meerdere  in  jaren, 
mijn  oudere  broeder  is  achtergebleven  daar  in  de  zee,  is  gebleven 
in  de  diepte  van  den  oceaan ;  hij  is  gebleven ,  gedood  zijnde , 
achtergebleven,  vermoord  zijnde;  slechts  zijn  haar  is  afgesneden, 
zijn  lioofdtooi  is  afgeschoren ;  zijn  haar  is  afgesneden  door  Kalely , 
afgeschoren  met  een  wapen  ;  't  is  maar  nedergelegd  in  het  benedenste 
van  de  sirih-doos ,  onderin  gelegd  in  't  diepste  van  de  pinang-doos, 
de  doos  waarin  de  kam  ligt,  de  bewaarplaats  voor  hetgeen  door 
het  haar  gaat,  beneden  geladen  in  het  schip.// 

Toen  M.  dit  gehoord  had,  zeide  zij  daarop:  //Ik  ga  een  jaar 
lang  slapen,  rusten  gedurende  een  jaar,  slapen  met  de  beteldoos 
op  mijn  schoot,  onder  een  sarong  rusten  met  de  pinangdoos.  Toen 
dit  alzoo  was  en  M.  dan  sliep,  deed  Nabaja  Mekonda  droomen : 
//Ga  maar  njiar  huis  en  aangekomen ,  veeg  en  versier  het  huis  ter 
dege  en  stapel  kussens  op,  zet  vervolgens  een  wit  bord  neer  met 
water  gevuld.  Kezoek  liet  den  derden  dag ,  ik  zal  dan  reeds  levend 
zijn.//  En  zie,  den  derden  dag  zag  zij  N.  daar  reeds  zitten. 

Toen  N.  op  zee  door  hen  gedood  was  en  door  hen  was  wegge- 
worpen, was  hij  opgevangen  door  een  nautilus,  en  deze  had  hem 
(Xabaja)  aan  land  gebracht. 

Daarop  dan  woonden  zij  met  de  vrouwen  in  het  oude  huis  en 
dit  was  reeds  een  weinig  slecht.  N.  dan  zeide  tot  K. :  /AVij  zullen 
ons  eens  een  nieuw  huis  maken.//  En  toen  zij  een  huis  maakten, 
was  dit  zeer  spoedig  af. 

Nadat  zij  het  huis  hadden  gemaakt,  waren  er  negen  kajiawo's 
(kajiawo-vogels) ,  die  zeiden :  //Uw  huis ,  Nabaja ,  is  een  verkeerd 
huis,  uwe  woning  is  niet  goed.  Als  het  gaat  naar  mijne  meening, 
Nabaja!  zooals  het  in  mijn  hart  is,  bouw  dan  uw  huis  op  den 
weg,  steek  de  palen  in  op  de  plaats  waar  geloopen  wordt,  dan 
eerst  noem  het  't  huis  van  Nabaja,  de  woning  van  Kalelo,  dan 
eerst  volg  wenschen  op ,  jaag  begeerten  na,  de  wenschen  uwer  vrouw, 
de    begeerten    uwer  zuster,  h^l  haar  een  scheermes  van  de  plaats 
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wiiar  't  j^eiuaakt  wordt ,  vvu  \viiunvi  van  zijucii  oors|m)Hff.«  \,  aiit- 
woonMe  (lmiro|) :  "llrt  iï*  nog  i*ni  ï*|)rfuk  van  mijne  vooniulrren , 
4MMI  vcrlmal  mijner  stumoiulent ,  dat  niemand  dit  kan  vinden,  geen 
menseh  't  kan  aantreffen,  en  er  is  niemand  aan  wien  't  verhaal  is 
gedaan,  dat  iemand  *t   kan   vinden. '^ 

Toen  zeide  Hèmbuang:  «Wil  u  aeliterom  wenden,  rugwaart" 
zien.  Broeder,  (om  te  zien)  wat  of  d.iar  klinkt  aeliter  nw  rutr , 
geluid  geeft  :ian  uwe  aeliU*r/ijile. "  N.  antwotmlde  daan>p :  "Zwijg, 
zwijg  toeli ,  wees  stil,  wees  toeb  stil,  het  is  nni!  een  \erhods- 
lie|»aling  mijner  vo<m)uders,  nog  een  ontlioutlingsgelxMl  mijner 
stamvaderen,  het  zijn   wo«)nlen   van   iemand  die  waar/eggen   kan." 

|):ian)|)  z«*ide  K.  nog:  ^'Indien  't  gimt  zooals  't  in  mijn  hart 
is,  Bn>eder,  zooals  't  in  mijn  gemoed  is  gelegd,  en  zooals  't  in 
mijne  gedaehte  i>,  huit  ons  <lan  heen  gaan,  gaan  om  hout  te 
zoeken  ,  heen  gaan  om  een  vaartuig  te  zoeken,  eene  b<M>t  te  vinden, 
daarna  zullen  wij  spreken  van  op  reis  gaan ,  zeggen  «lat  wij  onder 
zeil  gaan,  dan  eerst  zullen  wij  met  vers«*hillende  hoeden  pmnken  , 
ons  allerlei  hoofddeksels  wensehen ,  daarop  zullen  wij  afseheid  nemen 
van  de  vrouw,  viuirwel  zeggen  aan  <le  zuster,  en  dan  zullen  wij 
onder  zeil  gaan  om  (uw)  wenseh  op  te  volgen,  na  te  jagen  (uwe) 
iM'ireerte  ,   BtMuhuang ! « 

Toen  zeide  B. :  "Wanneer  gij  wilt  spreken  over  \ertrekken, 
prat4*n  over  t)p  n-i**  gaan.  Broeder,  steek  dan  af  met  een  Ium» 
aU  vaartuig,  met  een  waterluMïs  als  sehip."  Toen  Mrkonila  B. 
alduH  li4N>nle  spn-ken ,  Z4'ide  zij  daan»p:  "Sjm^ek  niet  ahlus,  dat  i> 
een  \erh*Mlen  \aartuig,  een  srliip  tlat  niet  genoemtl  mag  W(»nlen ; 
en  indien  het  ging  zooals  het  in  mijn  hart  is,  gelijk  het  in  mijn 
tfenuM'd  tfelegd  is:  wanntM'r  gij  volstrekt  op  reis  wilt  L'aan ,  zoo 
st4*ek  af  met  de  maan  aU  uw  sehip,  en  uw  vaartuig  zij  de  maan. 
hiJM'h  als  zeil  een  wolk,  (itl.  in  Sasahara) ,  gebruik  als  roer  eene 
ster,  als  stuurriem  de  P<»biama,  <lan  eerst  wonle  de  n-is  onder- 
nomen, «Ie  zeeto«-ht  uitir«*\<»enl ,  <lan  eir^t  i**  't  «Ie  tijd  \;»li  \oot 
den  dag  halen  van  ^irih,  de  tij<l  \an  't  oMt)»akken  \an  pin.iMir 
\ab.»|a  ! 

Mekonda  zeide  noiT  wed<*r:  "Ik  wil  \er/oeken  een  ire*»i  In  lik  mede 
te  nemen,  een  trave  o\er  te  brengen;  nik  een  ïfe*»t'henk  aan  den 
^t-im,  ^éi  eene  irave  lirengen  aan  den  wortel;  treef  een  irev-lieiik 
aan  den  konini^  van  lloll.ind,  het  hoofd  der  (  oinp.tirnie,  en  wan 
nt-er  de  Hollander  zieh  buigt,  de  Blanke  er  (»nder/(H  k  n.tar 
d«>et  ,   daU    i«»   dll    wn    ire^elienk    \uit  Jltkniidj,   d.in    ei'i«»l    worde   uwe 
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reis  volbracht,  uw  zeetocht  uitgevoerd."  Toen  nu  hun  vaartuisr 
klaar  was  eu  zij  op  reis  wihlen  gaan,  zeide  Bembuang:  //Indien  't 
gaat  zooals  in  inijn  hart  is,  oudere  broeder,  gelijk  't  gelegd  is  in 
mijn  gemoed :  breng  dan  uw  vaartuig  terug ,  trek  het  schip  weder 
op ,  breng  het  weder  terug ;  ik  ben  bang  voor  de  zee ,  ben  bevreesd 
voor  den  oceaan ,  de  zee  daar  is  afgesloten  van  zeilen ,  verdonkenl 
van  zeilen ,  wie  zal  uwe  vrouw  verdedigen ,  uwe  zuster  beschermen, 
wie  zal  't  vrouwen  verblijf  beschermen ,  waarheen  zal  ik  vluchten. 
Broeder?  het  zijn  schepen  van  aanvallers.// 

En  toen  N.  dit  gehoord  had,  zeide  hij  tot  zijne  zuster:  //Ik 
trek  mij  terug  om  te  slapen,  te  slapen  en  te  rusten,  laat  ik  niet 
soms  worden  gewekt,  maak  mij  vooral  niet  wakker,  want  ik  ga 
slapen  en  rusten ,  rusten  en  stil  liggen.  Wees  niet  te  bang , 
Bembuang,  wees  niet  te  zeer  bevreesd,  verdrijf  de  vrees  uit  uw 
hart ,  de  angst  uit  uw  gemoed ,  het  zijn  schepen  van  aanvallers , 
vaartuigen  van  vijanden ,  wil  opklimmen  in  het  vrouwentiramer , 
njvar  boven  gaan  in  het  prinsessenverblijf ,  kijk  eens  naar  de  zeilen, 
beschouwt  eens  de  schepen ,  waar  of  de  schepen  aan  wal  worden 
gebracht,  naar  welk  land  zij  worden  gericht,  of  men  de  schepen 
soms  tegenover  (ons)  zal  doen  landen.// 

IJaarop  zeide  Mekonda  weder:  //Ik  zal  inijn  slaaf  den  politie- 
dienaar  roepen ,  mijn  dienstknecht  den  omroeper :  //Ga  uit  naar 
het  strand,  begeef  u  afwaarts  naar  de  kust,  wil  daar  eens  vragen 
naar  de  schepen ,  u  laten  zeggen  omtrent  de  vaartuigen  ,  of  het  schepen 
zijn  van  aanvallers,  vaartuigen  van  vijanden,  of  't  schepen  zijn 
van  belagers  van  het  vrouwentimmer ,  aanvallers  van  't  prinsessen- 
verblijf.//  Toen  de  politiedienaar  het  aan  't  strand  ging  vragen, 
antwoordden  zij  die  op  de  schepen  waren :  //\A  anneer  gij  vraagt 
naar  de  schepen ,  u  laat  vertellen  omtrent  de  vaartuigen ,  dit  zijn 
schepen  van  beroovers  van  't  vrouwentimmer,  belagers  van  't 
prinsessenverblijf;  zoek  dappere  mannen  uit!//  Toen  streden  Nabaja 
en  Kalely  tegen  de  roovers  en  zij  werden  allen  door  hen  gedood ; 
slechts  zeer  weinigen  keerden  terug,  die  ontvluchtten  om  het 
bericht  te  brengen.// 

Daarna  kwam  er  pas  iets  van  de  reis  van  N.  en  K.;  maar  van 
deze  reis  zijn  zij  niet  terug  gekomen ,  want  op  de  reis  hebben  zij 
elkaiuler  gedood  en  beiden  zijn  omgekomen.  En  toen  BrMubuang  en 
Mekonda  hoorden  dat  Nabala  en  Kaleln  i^estorven  waren,  doodden 
iM)k  zij  zit'1»  beide. 
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liet  verhaal  van  Nabaja,  den  Sangireeschen  vrijdenker,  die 
de  algemeen  in  acht  genomen  voorteekenen  verwaarloost  en  minacht, 
en  daardoor  zichzelven  en  de  zijnen  in  't  verderf  stort,  is  door 
zuiverheid  van  taal  en  stijl  onder  de  beste  Sangireesche  Bi  o's  te 
rekenen.  Ik  heb  het  voorop  geplaatst,  omdat  het  belangrijk  is 
wegens  het  Sasahara  dat  er  in  voorkomt.  Het  behoeft  wel  niet 
opgemerkt  te  worden,  dat  de  wijze  waarop  de  personen  van  dit 
verhaal  spreken ,  in  de  werkelijkheid  niet  voorkomt ;  misschien 
wijst  deze  eigenaardigheid  van  dit  verhaal  er  op,  dat  het  eenmaal 
in  poëzie  heeft  bestaan  en  dat  deze  tekst  de  nog  overgebleven 
prozabew^erking  is.  De  vertaling  der  parallel-zinnen  was  in  't  Hol- 
landsch  niet  altijd  mogelijk.  Waar  zij  achterwege  gelaten  is,  heb 
ik  het  aangeduid. 


Tangii,  zie  Spr.  bl.  265.  Het  is  hier  een  onbeteekenend  voeg- 
woord ,  dat ,  gelijk  Sanskr.  a  t  h  a ,  in  den  aanhef  even  dikwijls  ge- 
plaatst als  weggelaten  wordt.  —  n  a  u  n ,  partikel  die  het  Practeritum 
omschrijft  en  't  gewoonlijk  tot  Plusquam  perf.  maakt,  Spr.  bl.  177.  — 
pia  is  hier  het  verbum  subst.  //er  is//,  met  naun  er  voor  /'cr 
was//,  bl.  263.  —  tau  //persoon,  individu//  Mal.  //orang// , tegenover 
tauraata  //mensch,  de  mensch// ,  Mal.  //manusija// ,  in  tegen- 
stelling tot  andere  wezens.  Indien  de  naam  der  woonplaats  zonder 
genitief-partikel  met  tau  verbonden  wordt  is  deze  naam  een 
adjectief  en  duidt  de  nationaliteit  aan,  met  de  gen.  part.  bet. 
het  //bewoner  van  — // ,  bv.  tau  Sangihe  //Sangirees// ,  tau 
Tawukang  //Taboekanees//,  taun  Sangihe  e  //de  bewoners  der 
Sangir-eilanden  // ,  taun  Tawukang  e  //de  inwoners  van  Ta- 
boekan//. —  i  rëdua,  pers.  v.n.w.  3*^  pers.  tweevd.,  bl.  236.  — 
tahatuari,  over  deze  bet.  van  taha,  z.  bl.  77.  üe  uitdrukking 
i  rëdua  tahatuari  bet.  dus  //de  oudere  met  den  jongeren 
broeder//.   —   iakang.    Over   dit*  woord,   zie  bl.  244.  Dergelijke 
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s  a  s  ë  11  ^  g  a  11  i-tormen.  zijn  v(^el  in  gebruik  onder  personen  ,  die  elkaur 
dikwijls  zien  en  veel  met  elkaar  omgaan.  Er  zijn  geen  vaste  woorden 
voor ,  maar  woorden  als  s  a  m  b  e  ,  //  bekende  "  (minder  ernstig  dan 
h  a })  i ,  /' vriend'') ,  t  a  k  i  n  g ,  '/boezemvriend//  (t  u  m  a k  i  u  g  //iemd. 
uit  verknochtheid  ook  in  ongunstige  omstandigheden  vergezellen") 
worden  er  vaak  voor  genomen.  Twee  meisjes  op  Manganitu ,  die  vaak 
berispt  werden  om  hare  langzaamlieid ,  noemden  elkaar  met  den 
s  a  s  a  g  ë  n  g  g  a  h  i-naam  D  o  J  a ,  Sasahara  van  m  a  h  a  w  e  s  e,  " vlug  " . 
't  Gebruik  van  deze  termen  in  waarschijnlijk  een  overblijfsel  van 
een  verbodsbepaling  (pëlli)  om  iemands  naam  te  noemen.  Zie 
bl.  34.  Het  hangt  dus  met  't  Sasahara  samen.  —  tuari.  Over  dit 
woord,  zie  bl.  137.  —  Kal  el  o  komt  in  een  sasambo  voor  als 
Sasahara  van  b  e  n  g k  g  en  bet.  dus  waarschijnlijk  "krom".  —  b  a  w  i ii  e 
bet.  in  't  Sang.  //vrouw//  in  overeenstemming  met  de  verwante 
talen,  doch  de  bawMne  van  een  man  is  niet  zijne  vrouw,  maar 
zijne  zuster.  —  Bëmbuang,  met  de  bl.  69  genoemde  redupli- 
catie gevormd  van  buang.  —  Mekonda  is  waarschijnlijk  eene 
vorming  van  den  gewonen  vrouwen-naam  Konda.  —  aren  ge, 
van  areng  '/naam//,  met  pron.  suti'.  3*^  pei-s.  enkelvoud  '/zijn, 
haar  naam//.  —  ipage  "zwager,  schoonzuster/',  vandaiu'  de  bij- 
voeging es  e,  om  "Zwager"  aan  te  duiden.  Zie  bl.  217.  — 
mëngkatewe,  samengesteld  uit  mang,  kai,  te  en  be  (bue). 
De  gewone  bet.  is  "terstond",  doch  hier,  en  op  meer  plaatsen  in 
dit  verhaal ,  heeft  't  de  bet.  van  "inaar// ,  zoodat  de  vertaling  wordt : 
zij  heetten  maar  allen  A  ra ^ u  n g ,  die  zeven  ",  —  ë  n  d a i ,  met 
volgende  e,  aaiiw.   v.u.w.    "die",  zie  bl.  242. 

S  ah  ë  1 1  o  uit  sa"  een  ,  'n  "  en  ë  1 1  o  "  dag  "  ,  oudtijds  "  zon  "  , 
zooals  blijkt  uit  zinnen  als  :  ë  1 1  o  s  e  u  b  a  w  a ,  m  a  r  a  n  g  e  "  de 
zon  staat  reeds  beneden ,  hoog.  "  De  h  is  hier  klinkerscheider.  Zie 
verder  bl.  41,  Noot  1.  —  mëngkatewe  is  hier  in  't  geheel 
niet  te  vertalen  en  een  zuiver  stopwoord.  —  n  e  b  e  r  a ,  Praet.  Perf. 
van  bera,  Fut.  m  eb  era  "spreken//,  bl.  212.  —  d.  en  r.  zijn  ver- 
korte schrijfwijzen  voor  het  voegwoord  diugangu,  ringangu, 
"cn//.  Zie  bl.  264.  —  manga,  partikel  om  het  meervoud  aan  te 
duiden,  bl.  218.  —  ipag-e,  het  woord  ipagë  (zie  boven),  voorzien 
van  't  pron.  suff.  3*^  pers.  enkelv.  De  e ,  die  feitelijk  niet  tot  den 
stam  behoort,  komt  bij  afleidingen  nooit  in  rekening,  zie  bl.  11, 
Noot  1.  liet  lidwoord  c  is  achtcrgevoegd  omdat  "de  zw-agers  van 
hem"  bepaalde,  reeds  vooraf  genoemde  personen  zijn.  In  zulke 
gevallen  mag  het  niet  ontbreken.  Zie  bl.  245.  —  Den  of  deng, 


•  •  • 
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AANTKKKKNlXCiKX. 


Ht't  vrrhïuil  van  X  aha  ja,  tliMi  SaiifrinnvscluMi  vrijdiMikcr,  tlie 
tir  al^tMiKM'n  in  aoht  «^eiioiucii  vc)«»rtcM*k<MH*u  vrrwaarltMist  m  iniiiarht, 
vu  «Inanhnir  zichz4*lvt'n  eii  de  zijnen  in  't  vcnlerf  st4»rt ,  iï*  (l<M>r 
ziiivrrheid  van  taal  en  Mijl  onder  de  beste  Sanirirees<'he  HidV  t4' 
rekenen.  Ik  heb  het  voorop  i^ephiatst ,  oiu<lat  het  behm^rijk  is 
wellens  het  Sasahara  «lat  er  in  voorkomt.  Het  behoeft  wel  niet 
ojjjfenierkt  te  wonlen ,  dat  de  wijze  waarop  de  personen  van  «lit 
verliaal  spreken,  in  de  werkelijkheid  niet  voorkomt;  mi*«M*hien 
wijst  «leze  eiu'enaanliirheitl  van  dit  verhaal  er  op,  dat  het  eenmaal 
in  |M)«'zie  heeft  be>taan  «'n  dat  deze  tekst  de  nojf  ovi-r^ebleven 
pn»*/abew«*rkin|;  is.  IK*  vertaling  der  parallel-zinnen  was  in  *t  llol- 
landM'h  niet  altijtl  mojrelijk.  Waar  zij  aeht«»rMeuM*  trelatcn  is,  heb 
ik  het  aange<luid. 


Tan^il,  zie  Spr.  bl.  ii({.'>.  liet  is  hier  een  onbi't«M'kenen«l  voeir- 
mcMinl,  dat,  irelijk  San-^kr.  at  ha,  in  den  :uinhef  even  ilikwijl.H  isv- 
plaat.Ht  als  wetrir«daten  wonlt.  -  naun,  |mrtikel  die  het  Praeteritum 
«ims<dmjft  «'n  't  jf«*woonlijk  U)i  IMnMjnam  p«*rr.  mnakt ,  Spr,  bl.  177. 
pia  is  hier  het  \«'rbnm  snb>t.  "  *'r  is «  ,  njet  naun  er  voor  "er 
«jis«  ,  bl.  2*J3.  -  tan  "iMTxïon  ,  individn^  Mal.  «tinuiLr",  teir»  iiuver 
taumata  "meiiseh,  d«'  menM*h«  ,  M:il.  "mami^'ija" ,  in  trirtn- 
'•trlliinr  t4)t  andere  wezens.  Indien  de  naam  der  wooniiLKtt**  zomlrr 
trenitief-jKirtikel  met  tau  verbonden  wonlt  i*»  i\r/.v  na.im  e<ii 
ailjretief  en  duidt  de  nationaliteit  aan,  met  tie  triii.  part.  Int. 
het  "bewoner  van  -  " ,  bv.  tau  Sanirihe  "S.uiirinT.H'- ,  tau 
Tawukan^  "Taboekanee.'»",  tann  Saiiifih»;  e  "ib*  bruoiirr»  dir 
S;inïrir-eilanden'' ,  taun  Tawukanir  e  "ile  iiiw on rr»  \.in  Ta 
iMM-kan-.  —  i  rtMlua,  p<'rï*.  v.n.w.  'J'  prr*.  twer\d.,  bl.  i'U». 
tuhatunri,  over  «lez*'  b«'t.  van  taha,  z.  bl.  77.  I)i*  uitdrnkkiirj' 
t  redun  tahatnari  bi't.  dus  *•(!<*  ouden*  uut  dtii  j»>irj^iritj 
hnM^ler*».       -    iakani;.    Over    dit;  p'oord ,    zie    bl.   2H,   DerjrrlijLe 

>  Voipr  vm  :  ;;••;  n 
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161  gezegde,  beteekeut  pamilikang  '/plaats  waar  men  eeu  houw 
zal  geven.'/  Hier  is  't  als  abstractum  gebruikt,  in  denzelfden  ziu 
als  ons  //waar  9  mannen  zullen  kappen//,  om  de  omstandigheden 
aan  te  duiden  —  siongkatau  ,  Zie  bl.  82.  De  e  is  hier  geen  lid- 
woord, zij  dient  slechts  als  rustpunt  voor  de  stem;  om  den  zin 
buigzamer,  aangenamer  voor  't  oor  te  maken.  - —  sarang  sic 
hebi  //tot  9  dagen  lang//;  hier  versterkt  sarang  de  bet.  van 
't  telwoord,  zie  bl.  Vdl.  —  relain,  uit  den  of  deng  en  lai, 
zie  bl.  255.  —  sahawu  //spoed,  vlugheid//,  masah.  //met 
spoed,  vlug  gedaan  worden//,  hier  //op  een  gewenschten  tijd  afge- 
maakt kunnen  worden.//  De  ontkenning  ta  wordt  dikwijls  bij  't 
volgende  woord  proclitisch  gebruikt.  —  Mas<^,  zie  bl.  19  en 
2()7.  —  si  si  re,  datief  van  i  sire,  pers.  v.n.w.  3«  pers.  mvd. — 
dio  ëllo  /'(de  dag  van)  morgen//,  van  dio  //klein,  weinig//  en 
ëllo  //dag//,  dus  //een  weinig  meer  dag,  morgen//.  —  manu- 
wang Fut.  van  t  u  w  a n  g  //omhakken  ,  ombouwen//,  d  o  k  e  n  g 
kaelonge  //van  af  [den  tijd]  dat  men  door  de  zon  of  den  dag 
getroften  wordt.//  Met  kaelonge  wordt  de  tijd  vroeg  in  den 
ochtend,  tegen  den  morgen  bedoeld,  't  Woord  is  gevormd  met 
ka  -  en  -  eng;  de  e  is  waarschijnlijk  het  bez.  v.n.w.  3®  pers. 
enkelvoud.  Zie  bl.  164  —  lonsong  is  Sasahara  van  bajiung 
//bijl.//  —  asa,  passieve  Imperat.  Perf.  van  mangasa  //slijpen//, 
gevolgd  door  koua,  bl.  180,  Noot  1.  Deze  oude  vorm  van  't 
huidige  ko  zou  beter  in  't  tweede  (sasahara)  lid  van  den  ziu 
passen.  —  di^ko  //eens  een  weinig//,  wordt  tot  veraachting  vaak 
bij  den  Imperatief  gevoegd.  —  Daar  diy  hier  bij  den  Imperatief 
behoort  en  voorafgaat ,  heeft  het  k  o  na  zich  ,  dat  anders  achter 
den  Imper.  komt.  —  kumbiwi,  Sasah.  van  asa.  —  ene,  zie 
bl.  266.  —  nëmpangasa,  Praet.  Perf.  mvd.  van  mangasa. 
Ieder  slijpt  zijn  eigen  bijl,  vandaar  de  meervoudsvorm.  Zie  bl.  194. 
Na  SU  e,  Praet.  Perf.  van  sue,  masue  //op  raken,  af,  ten 
einde  zijn//;  als  hulpw.  w. ,  zie  bl.  207.  —  bawa  behoorde  eigl. 
tusschen  tuarine  en  e  te  staan,  omdat  bedoeld  is  //zijn  jongere 
broeder,  die  beneden  d.  w.  z.  buitenshuis,  maar  nog  onder  het 
dak  zat//.  Zie  bl.  242.  —  naujj,  Praet.  Pf.  van  mauji  //zeggen// 
van  den  stam  \i\\.  Zonderling  is  de  intr.  passieve  vorm  van 
dit  w.  w,  die  eene  onwillekeurige  handeling  uitdrukt.  Zie  't  bl. 
148  bij  kumftng  gezegde,  't  Siauwsch  gebruikt  mangujj,  dat 
in  't  Mang.  bet.  //herstellen//  (trans.).  —  u  is  hier  gebruikt  bij 
directe    aanhaling.    Zie    bl.    27 L.  —  sen  bgu  niasa,  Praet.  Pf. 
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van  asa.  Zie  boven.  —  De  bijvoeging  van  sen  bou  maakt  den 
vorm  tot  een  volkomen  Perfectum,  —  kurau.ge,  't  Mal.  k  u- 
rang  //te  kort,  te  min,  ontbreken//,  met  pron.  suff*.  3®  p.  e.  is 
de  bet.  van  //er  ontbreekt  nog  maar  aan ,  men  behoeft  nog  maar//. 
Een  Sang.  equivalent  van  kurang  ontbreekt  en  daarom  is  het 
terecht  in  de  taal  opgenomen.  —  nahundajengke,  Praet,  Pf. 
mvd.  van  dumajeng  //gaan//.  De  meervoudsvormen  met  mahu**^ 
hebben  een  andere  bet.  dan  die  der  andere  vervoegingen.  Zie  bl. 
215.  Aanm.  15.  De  nadrukwijzer  ke  is  hier  in  't  Holl.  met //toen// 
weer  te  geven,  daar  dit  den  klemtoon  op  't  w.  w.  werpt.  Zie 
hierover  bl.  27 i.  —  Ara  //doch,  evenwel//,  bl.  268.  Op  bl.  73 
is  't  ten  onrechte  //onbekend//  genoemd.  Zie  de  toevoegsels  en 
verbeteringen.  —  t  ar  ai  e  //al  opklimmende,  bij  't  opgaan//.  Over 
deze  e  (nadrukwijzer),  zie  bl.  274.  —  kai  nitondong.  Kai 
schildert  den  toestand,  z.  v.  a.  //het  gebeurde  dat//.  Nitondong, 
locaal  passief  van  ton  do,  tumondo  //voortschuiven ,  kruipen  //(als 
slangen  en  phmten).  Het  achtervoegsel  eng  heeft  hier  ])etrekking 
op  de  personen,  die  door  dit  voorteeken  getroflen  worden,  het  is 
dus ,  met  kai,  't  best  te  vertalen  door  //het  overkwam  hun  dat  er 
een  slang,  enz.//  Het  onverwachte  dezer  gebeurtenis  wordt  door 
kuteu  uitgedrukt,  u  bij  't  passief,  zie  bl.  189.  —  namoto, 
Praet.  Perf.  van  poto  //snijden//,  hier  overdrachtelijk  //dwars 
kruipen  over.//  Als  werkwoord  van  een  verklarenden  bijzin,  staat 
het  in  denzelfden  tijd  als  nitondong.  —  sasae.  Bij  w.  w.  van 
//gaan//  wordt  gewoonlijk  door  bijwoorden  van  plaats  de  richting 
aangegeven.  —  tuhang,  zie  bl.  244.  —  batu,  zie  bl.  269.  — 
pia,  bl.  263. 

Madangeng,  Praesens  van  den  intr.  pass.  vorm  van  d a n g e n g 
dumangeng  //naar  boven  gaan,  (de  trap  opgaan)//.  Sarang 
met  volgend  Praesens,  heeft  de  bet.  van  //op  't  oogenblik  dat  ge- 
beurde// of  hier  met  't  intr.  pass.  //toen  K.  haast  boven  was//.  — 
Zie  bl.  175,  176.  Het  lidwoord  achter  m  a  d  a  n  g  e  n  g  behoort  eig. 
bij  ëndai  en  maakt  madangeng  min-  of -meer  tot  een  appositie 
van  Kalei  o.  —  n  i  p  a  k  i  w  a  \  o  n  g ,  Praet.  Perf.  Loc.  Pass.  van 
m  a k  i  w  a  J  o  //vragen // ,  eig.  //doen  geluid  geven,  doen  aankondigen // 
van  den  stam  b  a  J  o ,  m  ë  b  a  J  o  //klopgeluid  mïikeu  om  iemands  dood 
aan  te  kondigen//.  De  achtervoeging  van  't  suftix-ëng  geeft  de 
bet.  van  //vragen  naar,  oiulervragen// ,  daar  't  achtervoegsel  op  't 
object  der  vraag  betrekking  heeft.  —  i,  de  naamwijzer,  verdrijft 
hier  de  partikels ,  die  anders  tusschen  't  passief  en  den  agens  staan. 
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Zie  bl.  192.  —  11  ie  ba,  Praet.  Perf.  Pass.  van  ëba,  makaëba 
"viüdeii,  aantreffen'/,  dus  '/het gevondene/ omschrijving  in  Sasaliara, 
van  hora  bang,  stam  van  raakah  omhang,  syn.  van  makaëba. 
als  zelfst.  n.  w.  gebruikt,  zie  bl.  217.  —  men  sang,  zie  bl.  269. 

—  apae,  ap'a  //wat"  met  den  nadrnkwijzer  e,  die  den  klemtoon 
op  de  laatste  lettergreep  van  a p a  werpt.  —  tak^  niëuaug. 
Loc.  Pass.  Praet.  Perf.  van  en  na,  mangenna  //denken,  meenen//. 
Over  dezen  vorm  van  den  1^"  pers.  Pass.  zie  bl.  191,  193.  Het  suffix 
geeft  hier  meer  de  bet.  van  //denken  aan,  overdenken//,  evenals  bij  't 
parallelle  nisipirang,  Praet.  Perf.  Pass.  van  mesipire  //na- 
denken//. —  b  u  a  e  n  stelt  hier  't  Sasah.  van  b  9  u  voor ;  of  het  alleen 
een  vermomde  vorm  van  b  o  u  is  of  het  subst.  b  u  a,  met  den  nadruk- 
wijzer  e  en  de  genitief-partikel  n  is  niet  uit  te  maken.  In  't  laatste 
geval  luidt  de  vertaling  //'t  is  de  vrucht  van  het  door  mij  overdachte.// 

—  Lampawanua,  een  boom  die  in  verhalen  voorkomt  als grens- 
scheider.  —  nogho  Praet.  Pf.  van  mogho;  over  dezen  vorm, 
zie  bl.  198.  —  De  lëndu  is  ceu  kleine  woudduif ,  aldus  genoemd 
naar  zijn  geluid.  —  nauji  tuhange,  hier  is  het  voorzetsel  su 
(of  si)  weggelaten;  't  welk  men  kan  doen,  indien  het  eerste  van 
de  beide  woorden  waartusschen  het  is  weggelaten,  op  een  open 
lettergreep  eindigt,  welke  dan  gesloten  wordt.  Zie  bl.  279.  Daar 
u }  i  een  half-gedoten  eindlettergreep  heeft ,  mocht  het  hier  eigenlijk 
niet.  —  nakaringihe,  zie  bl.  115.  —  mimang,  bl.  65.  — 
Over  de  vormen  met  taku,  zie  bl.  193. 

Manimbuhung,  van  timbuhuug,  zie  bl.  126.  —  som- 
bang  en  hombang,  zie  bl.  49. 

K  e  r  é ,  samentrekking  van  k  e  r  e  en  ene,  bl.  256.  —  h  a k  j  1  a  i  n , 
het  redengevende  voegw.  haki,  bl.  270,  met  het  encl.  lai  en 
de  partikel  n,  die  achter  lai  de  plaats  vervangt  van  het  ge- 
woonlijk achter  haki  komende  u,  bl.  255. —  uapajiutakube, 
zie  bl.  140.  Praet.  Perf.  van  mapajintakube  //kunnen  omge- 
keerd worden,  om  te  keeren  zijn//,  accid.  vorm  van  mepajinta- 
kub§  //omslaan//.  Ma  is  hier  in  zijne  potentieele  bet.  gebruikt. 
Zie  bl.  114.  De  vorm  der  prauw  was  zoover  af,  dat  ongeveer  een 
derde  deel  van  den  stam  was  afgehakt  tot  een  vlakke  zijde, 
daarop  werd  de  stam  nu  neergelegd ,  om  de  kiel  en  het  beloop 
der  buitenwanden  te  maken.  —  sëngkama|ukade  bevat  het 
pron.  suff.  3®  pers.  enkelvoud.  Over  den  vorm,  (zie  bl.  S2.  — 
n  i  s  a  h  e  d  e ,  pass.  van  het  gr.  w.  s  a  h  e  d  e ,  een  roofvogel ,  kieken- 
dief.    De  bet.   is  dus  //door  een  sahed(^  gedood.  —  t^tëinbo-e, 
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i»vrr  't  |)rofliti^"li  k;inikt<'r  (l«*r  n«»i;;Ui<*,  zir  1)1.  "iiMK  Ook  hft 
oiitkfniH'iHl**  |»r;inli(M;ilf*\voonl  t  ii ,  iiirt  half  ir^'slotcn  t'iii(ll('Urr!rnM'|i, 
wonit   |inM-liti>"li   •/«•l>ruikt.  n  :i  lu' iijr  k  i  w  ii  [o  ,  afi^olcid  van  dni 

stam  biijo,  inthajo  "VcrkoiHliifrii ,  luiiKMi//.  Do  vorm  i>  <l('/(lf«lr 
:il>  t\v  inr('r\ou<l>\oriu  ïler  u  in  vorvocjriiij; ,  /ir  hl.  115.  1)«*  hot. 
\.\u  u\'.\\\v\\i:'  (\oor  iiiahiin^)  kiwa[o  is  ciir.  "j^r/^iiiii'iilijk 
\ntr«*n'',  y.w  hl.  l.'il  vu  21.*),  .\amn.  I.").  Km  aiuh'rr  \orin  iih*t  dit 
\<H»r\<M'i5Hol ,  di»'  hiiit4*n  de  u  in  vrrvoririiiir  *^t;iat  ,  is  iii  a  h  u  iii  h  i  ^a  ra  , 
\  lil  dril  stam  hi^.ira,  "t^^zamciilijk -ln'^^rrktii ,  lurl  ('IkaiuhT  ^^pn* 
km-.  Ilias  iir   uN   hulpw.w.  Zie  hl.  2117.         t  a  iii  a  k  a  rr  n  dr  li  r  ; 

d  II  ni  V  II  d  V  II  i;  i^  "t<'trrn>pnki*n  ,  /ijiio  trir<fi>|»raak  Vidhoudoii ,  hot 
wiiiiim  door  tt^^ii.spn'km."  -  ii  a  mo  ii  tr  k  r  ii ,  \i  .w.  vorm  \aii  dm 
'*laiii  pMiiLT  L''r**iis ,  maat";  <h'  w.w.  vonii  i^  "hi'|>ah*ii,  va'*l»'ttlhMi'' ; 
o\(r  kr  /\v  hl.  "271.  -  pa  ma  111  II  h  d  a  [v  -tijd  van  vrrtn'k",  omt 
dm    \orin  ,  y.w   hl.   W]. 

Dokriiir  k  ai' I  o  II  j,' I'  "vaii  af  dat  ln't  daav'do",  vvnv  iiitdrukkinir 
\(»or  "'»»  Miori:«'ns  z«mt  vnntT''.  -  s  u  |  i  k  u  d'  i  s  i  rt*  n  a  ii  o  ii  d  o  i* , 
w<M>rdrl.  'acht«*r  (hu  riiff  van  \\vi\  dii»  dr  pnunv  af-^cliovcii". 
d  ad  oio  rail  ir  ,  mrt  rtdiipl.  vi\  Milf.  a  n  ir  L'«'Vorind  \aii  dololn; 
'dmii.j,  «i:»'.  d  n^  wu  tijd  en  |daatsaaMdiiid<*nd  /idf-^tandiü"  n.  ^*  .. 
/.Ir  hl.  ir»2.  I)o«di  hirr  i^  Int  Sasiliara  \aii  ollan^.  t  a  ii  a- 
d«*k«Mijr,  ontk.  vorm  van  't  1'rat't.  linpf.  van  ma  re  k  <•  n  ir ,  >t  im 
d  I»  k  r  II  ir  ,  't  Hol),  "n'kmi'ii",  ta  nadi*k«*nir  is  dus  hi«'r  Savdi. 
van  kadi  o  "^«'tinir",  diis  "dii*  niet  «r«'tild  vvonlt,  irrmina'-ht  •'. 
•»«ndutrt;     Sa^ali.     van     k  i  h  i.  ma«llatumpa,    Sa«»ali.     van 

k.inuku.  Vorm  «n  atlcidinir  van  dit  \«oord  /ijn  nirt  dnidrlijk. 
IK*  stam  tumjia  (tnni.)  w<»rdt  o.  a.  trihrnikt  van  't  f/icli  imt- 
phM»irn  m-  laiiircr  uordi'ii  van  dr  hIoi*uiko|f  \.in  d«'  pi-^ant.''.  l»*t* 
<lrrir»'!ijks     is  hi«*r   mi^^-^ilnm    van   dv    nairtU  lMd«nld.  dioko  hij 

drn  Imperatief  dirnt  «mi  ihn  lm|Mrat!»f  tr  vir/arhli-n  ;  dr  eitr.  hri. 
van   dit»   is    M'm    vvtiniir,  <'»n   hr«tji'"  ,  /h*   !>!.   i!r»s.  a\vik«\/ic 

ovfr    hft     arlitrrvoi  iT^tl     k  e  ,    hl.    ItKi.  I  i  in  n    pa  p(»t  i»k  a  n  ir   i** 

tl»-   tijn'^tt'  MM»rt    v,in   citnH-nm.  I  a  li  r  l' 1 1  a  n  tr ,   aK  Sa^ah.   v»o*ird 

nit't    \    acliti'rvtirtr^tl     a  n  tr    ir«'\ornul    -/t    M.    r»  J   ,  van  diMi  ^t  im 
h  ♦;  L' i ,     V*.     w.     vorm     inrhctri    '  v  liM'^rh    nnw  ,    un't   sjMMTrijrii   tor 
Ih  rml ,     i'tm'.     !)«•     nMJuj'ht'atii'     ma.ikt     *t    l'»t    ww    urrktuiu'''i.ia'ii , 

/ir  ii|.  i;ri. 

\  t  p  a  p  a  ï  I  11  L*"  .1  n  u'  k  »• ,    wt  drikt  I  I  iirr    \  '»r  11     M     'J'.»     \    it     in  i  pa 
rinL'aiiir,    /n*    hl     2''  ».  diii»hrii.   /u     M     2.»t.  dtnimnhr 

I*   hlijkïM.ir  S.i^i'iii.i    \oui    t  i  in  h  i.    \ttti    •](  I)    vorm   vt  rir'l.jkt*    nnn 
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dëmmuug  '/varkensnest,  bestaande  uit  een  samenraapsel  van 
takken,  bladeren,  gras,  enz.,  voorts  ëmmung  /^ophoopen '/  en 
emong  //oprapen '^  —  liwua  is  liier  Sasah.  voor  ake,  doch  dit 
is  zeer  vrij  gekozen ,  daar  de  bet.  is  //diepe  plaats  tusschen  de 
steenen  in  eeue  rivier,  maar  't  water  diep  genoeg  is  om  er  in  te 
baden. //  —  n  a  p  a  li  i  a ,  van  den  stam  h  i  a ,  m  a  m  a  h  i  a  //verdeelen  ". 
Naar  't  schijnt  hebben  napahia  en  mëlelelaug  van  plaats 
geruild,  daar  't  eerste  niet,  't  tweede  wel  Sasahara  is.  —  meda- 
Jaheme,  een  wederk.  w.w.  van  den  stam  heme,  de  //hampas // 
van  iets ,  in  dit  geval  van  de  klaph,  en  limoenen ,  die  worden 
uitgeperst  om  de  haarzalf  te  bereiden.  De  bet.  van  het  w.w.  is: 
'/de  hampas  gebruiken,  die  een  ander  heeft  overgelaten.//  —  De 
lil  i-plant  wordt  gebruikt  om  het  lichaam  mee  te  wrijven;  de 
bladeren  geven  dan  een  weinig  schuim  af,  zoodat  zij  de  plaats 
van  zeep  vervullen.  —  ake  bangka  //kuil-water// ,  bet.  hier  stil- 
staand water,  zooals  uit  't  parallelle  liwua  tak  u  maken  di 
blijkt.  Over  dit  laatste  woord,  zie  bl.  260,  Noot  1.  (men  ver- 
betere  daar  ked  ko  in  këdjko)  —  kundimang,  Sasah.  van 
lëngkn  //lichaamsvuil//,  is  afgeleid  van  kundi  //soort  van  onge- 
neeselijke  wratten//.  —  mësa|oba,  Sasah.  van  sombang,  van 
denzelfdeu  stam,  doch  met  invoegsel  al  (bl.  151),  ongenasaleerd 
(bl.  30)  en  met  ingeslikten  in  pi.  van  nasalen  sluiter  (bl.  35).  — 
dumojong,  Sasah.  van  lua.  Men  vergel.  dujung  //wal,  rand, 
zoom //  en  m ë n d u J u n g  //oprollen // ,  zoodat  dumojoug  waar- 
schijnlijk bet.  //'t  geen  zich  naar  de  kust  begeeft//,  — kapapato 
zie  bl.  84.  Pat  o  is  Sasah.  van  sakaeng.  Ipato  is  //in  ecu 
lange  rij  gebouwd  worden//,  het  gr.  w.  bet.  dus  iets,  dat  zich  in 
de  lengte  uitstrekt// ,  vdr.  dat  het  van  tafels  gezegd  kan  beteekenen 
//in  een  lange  rij  aan  elkander  gezet.//  —  uapatirajang  is  te 
vertalen  met  //terstond//.  Het  is  een  hulpwerkw.  zooals  de  bl.  2()7 
genoemde.  —  Ook  metamba  is  hier  als  hulpw.w.  gebruikt, 
evenals  't  Sasah.  dëmmohe  of  demohë. 

Pangukahë  ban  tang  //pak  de  kist  uit//;  hiermede  wordt  de 
groote  kist  bedoeld ,  die  in  ieder  Sangireesch  huisgezin  tot  berg- 
plaats van  kleeren,  enz.  dient.  De  parallel-zin  //pak  de  hoeden 
uit//  duidt  aan ,  dat  N.  de  vroeger  gemaakte  hoeden  naar  de 
plaats  van  bestemming  wil  uitvoeren ,  daar  de  Sangireezen  beroemd 
zijn  voor  de  hoeden  die  de  vrouwen  maken  en  die  ze  te  Menado 
altijd  gemakkelijk  kunnen  van  de  hand  zetten.  Zij  gaan  dan  ook 
nooit    op    reis,    zonder    eenige    hoeden    mee    te    krijgen.   -     sar^ 


.4 
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*en'n^",  ?*ara  (nuin.)  "jifscliiMilni "  ,  zi«*  hl.  Mï ;  •*;!  ««a  ra  »'<ln*m|H*l''. 
Si  ra  Ht»nlt*n  o«»k  ^riiociiul  de  joiijrc,  no^r  ni«*t  oiitplooiflt*  k<>ko«»|mlm- 
l»lail(*rrii  (tuwo),  die  ditMUMi  om  ;ian  t(*  diiidrii  dat  ivt'*  prili  i^, 
ld.  Til-.  l)()or  liet  «tF  met  sa  ra's  tt*  ouiriumMi ,  maakt  men  lirt  du> 
oiit<H*^nk(dijk  voor  aiidrn*u. 

Podaiiir  is  cmmi  weinig"  jf<d)ruikt  svn.  van  lirdi)  in  dr  l»rt. 
-pa»*,  ni<*t  oer  tian,  nirt  voordat."  \)v  \::iu*^r\w  waar»fliuwinjr  >an 
\.  HAh  M.  dient  om  haar  af  te  lioudon  van  verkeer  met  de  huiten- 
wendd.  kinetokanif    "trelndFen    door    *t    geluid  e<'ner  lini> 

hagedis    (kéto),    een    derjrelijk    woord    dus    aN   n  i  t  o  n  d  o  n  if  (/ie 
l»o\en  ,  1)1. -UI).     - 1  u  m  lia^a  t  u  n^**  het.  zoowel  "trap"  als  "tn-de" 
pa  la  la  II  e  nir ,  zie   hl.   f\7i. 

Kanaunire;  l»et  meervoud  is  door  *t  v(»or;ifiraande  i  si  re  pitn 
LTenoc^zaam  aan<reduid,  daarenhoven  W(»nlen  de  7  Arajunfr'*»  liier 
aU  erne  eenheid  voorffesteld.  Over  de  woonlen  met  ka,  zie  hl.  SO. 
Zuivere  ahstraeta  met  ka,  zooaN  't  hovenifen.  en  kapulu  "wil" 
komen     /eer  weinitr  voor.  i  pe'*e>  e  n  fTtfo  is  een   vtM^rheeld   \an 

«'«•n     in"»trnmentaal-paHsief  (hl.   ih'* ,    lO:i,  201^).  marajen^»"   met 

vol^M-nd  w.  \i .  het.  "i;aandewe;r  doen,  Ihm'  lanifer  hoe  meer  in  een 
tor'.tand  komen '';  het  kan  dus  hij  de  h|/.  2(*7  irenoemde  hulp  w. 
\*.    ifevoepl    Monlen. 

M  e  t  a  t  i  h  u  1  u  ,  van  den  «^tam  h  u  I  u  ,  nu't  vo«)n  oetr^i'1  t  i ,  /ie 
hl.  1  '\7i.  -  II  V  h  a  ra  u  n  t  u  n  jr ,  w.  w.  vorm  van  h  a  ra  u  n  t  u  n  ;r  , 
/ie    hl.    H.  m  e  t  i  m  ha  [o  n  ir  ,  /ie  hl.    !:!♦».  ma  mate   i**  «mi» 

tlunitie\e  \i>rin,  die  hier  de  het,  heeft  van  "Ir.iehten  te  volhreniren, 
wat  't  irr.  w.  aanduidt",  daar  hij  staat  trirenover  een  vorm  mrt 
maka  in  de  |H»tenti('eIe  het,  voorafir«'iraan  do<»r  e<iie  ontk^nninir. 
pia  \i>or  't  Pnh'MMiH  versterkt  de  duratieve  het.  daarvan,  eveiiiN 
wij  met  "/iju"  doen.  Zie  hl.  :!tJ*J.  -  kiri**e  i^  't  M.il.  keri"». 
lKM»r  invloed  van  de  i  in  de  laat"»te  httrrirreep »  in  di»  v  ook  X  *\  i 
trfw*»rden,   in    plaats   van   a,   /ie   hl.    11. 

Dimajolu),  IVaet.  IN-rf.  van  dajoho,  vr«'r«Mlupliee»ri!«*  voim 
van  IoIm».  IV  voorstilliinr  is,  dat  de  ilrooni  door  ch*  «riTsti  n  w«irtlt 
inireirrvrn.  mipi    "dnnMniMi"   van   din   st.mi    i  p  i,   i»»  v.umIi /t-lttlr 

vormintr    uU  de   hl.    lï»s   ^'tMH»ennh*   v» .    v\.  kennan:r   i^   't    M.il. 

kenan,   hl.    2^0.    In    't   Sinir.   v*onit   het  L'fhrmkt  «nu  dtii  linpt  r..tn'f 
te     ver/-u-liten.   ()<»k   kan    nit-n   er  d*n    \(lh*»rt.ititf  imr  om^t!iïi|\  i  n 
'  hrpriM-f  tM'ii"»-.  h  a  l  i  .1  u  a   i*»  hifr  S.i'^.tii.  \.tn  lunL'ift»   'droon-: 

dr  w.  w.  vorm  mrh.i{iavta  iitt.  *  li.itilop  dnMtnn-n, -1 1  tjt\\  ttnhj.  n  , 
hl.    l.'ii.  pi  n  ir  a  n  tr  e  n  n  a  ,  /ir  1)1.   ')7 . 
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MiiirulJT-ii,  y.U--  lil.  r>7.  —  piuiutnliij,  lil.  r>2,  fi:i.  —  da- 
r.miif.',  'tl-  '>7-  --  tinilai  siiiifrgri  enz.  Dpne  wijw  v.-iii  s))r(-kni 
is  niet  iilli;i'ii  in  vi-.rsiordeii  stijl  gebruikelijk,  i(i.iiir  wordt  ook  in 
i]e  ilagc'lijksülie  taal  gebruikt.  In  dit  laatstt;  g«val  ontbreken 
iiatiiurlijk  do  Sasaliani-termeii.  —  sësa,  zie  bl.  -tO.  —  maiiëii- 
soiiialië,  w;ii  vorm  der  X.  dialiiktcii,  voor  Maiig.  iiiaiigcn- 
siHiiulu:,  van  den  stam  som  alle  (vgl.  se  mini,!,  8oma,  sombang, 
simbahi;  en  simbaiig,  bl.  ^W),  met  de  bl.  fiO,  N".  7  geiioemile 
reduplicatie,  sensomahe.  ■ —  maiiunsake,  ineervd.  van  fw- 
make,  zie  bl.  215.  ~  kalemoua,  zie  bl.  141.  Hier  is 't  gebruikt 
als  Sasali.  van  kaka.  —  abii  is  een  woonl  voor  "de  vern;  kust, 
die  nnvar  alleen  iii  flauwe  omtrekken  zielitbaar  is."  — liainping, 
7,n:  1)1.  fil.  De  |)arüllid-zinneu  zijn  iiier  niet  gebecl  gelijk.  —  Wat 
met  «eilanden  telleii"  wordt  bedoeld,  is  niet  duidelijk.  WiiarseJiI. 
is  't  een  verbloemde  uitdrukking  voor  "oj>  zee  gebleven".  1'aruwe 
is  Sasali.  van  nnsa.  Missüliien  is  't  eeiie  vermomming  van  liet 
woord  (lat  in  't  Mal.  pulau  luidt,  niet  omzetting  van  de  klinkers 
n-  a,  vgl.  Mal.  enz.  tuba  met  Sang.  I  a  w  uo.  —  ka  n  te,  zie 
bl.  2^-") ,  saupaiig,  bl.  57.  — -  e^one  lolion  sasaij;  de  [linang- 
iliiDs  is,  evenals  bij  ons  volk  de  tabaksdoos,  de  bewaarplaats  voor 
allerlei  kleine  voorwerpen,  die  men  nieileneemt.  —  sasalie,  als 
werktuignaani ,  met  reduplieatie  gevonud  (bl.  (Mi)  van  sabe, 
manahe  «met  een  ines  langs  een  liniaal  snijden"  (de  omlerwetsebe 
wijze   van  kleeveii  te  snijil(!n)    en  snmalie   "Voorbijgaan". 

Mi;ndahiii    e  po;    deze    ln'teldiiiis    bevalti'    't  baar  van   Nabajij 

Mi'konda  in  ge- 
,g  "lj!)er  das 
vigg. 

Uebe  Zee  voiir- 
tilus,  ilie  door- 
as;*. 

Iiino,  zie  bl. 
1,  -  punge 
aiu"  van  daar 
rde  waren  «de 
bet  seennduin' 
lee  bed.K-ld. 
II  onduidelijk: 
de  negatii'  ta 
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Konu,  zit*  h\.  iSO,  Noot  1.  -  iiiodal:!  lia  ir  li  i ,  wtMlrrktMTi^*'*' 
vorm  vjiii  't  jrr.  w.  Iiajrhi  «soort',  mrt  afnijkfiHle  i)rt.  Oiiitront 
•l«Mi  zin  ilvMT  woorden  niadplej^e  nini  't  1j1.  «i  I  t  aaiigeteekfiHlr. 
in  r  k  n  t  n  is  hier  Sas;il).  vun  m  v  t  a  b  r  a  ;  dr  stam  is  't  Mal.  k  a  t  a. 
Andrrr  voorlii^eldt'n  van  Mal.  woonlcn  als  Sas;ili.  frrbrnikt ,  vimit 
mrn  bl.  5J),  (53  tMi  2S2.  —  laliumba;  ovrr  vorm  rn  bel.  van 
dit  w<H>nI ,  vgl.  bl.   07,  r.   li>  v.  o.  enz. 

Kama^eD|f  kai  maulj,  enz.  De  bet.  van  lU-nibnanjr  s  woor- 
den ifl  niet  duidelijk.  Mt  de  wotmien  van  Mrkonda  blijkt,  dat  ze 
in  ernst  bedoeld  zijn. 

PawAWa,    van  den   stam  bawa,  is  Sa>ali.  van  dinir^.»  «>f  d  o  li  o 
"ern    tfe**rlienk    dat     men     zendt  ,    en    wel  tloor  bet   te  doen   ummIi* 
nemen,    (pakjbawa)    door    een     ander"  ]»intu    i-  bet   brk.   Mal. 

w<N>rd  voor  "deur".  De  Saniriree/cn  duiden  ilaarmee  aan  nu 
|)rin>eHM*n  verblijf  in  de  luebt ,  zo<»aN  tlus  alleen  in  virbalen  kan 
voorkomen. 

Mihinu  is  't  INirt.  marinlio;  op  San*rir  duidde  men  daannrc 
aan  een  |M»litie-o|i|m>ser ,  in  dienst  van  den  onderwijzer,  om  de 
kinden*n     n;uir     selnnd    te  ja^en.  man  ir   maba|i-ba|i    na  ka 

ta|nng  ]>inamawa  u|i  is  een  vrel  voorkomende  uit4lrukkin;r 
in  de  Sanirireeselu*  verbalen,  om  den  atloop  van  et-n  ,ire\eclit  Ie 
bexdirijven. 

Se  n^k  a  I»  u  n  da  |e  is  bii-r  jrebruikt  in  tie  eerste  en  (M»r>j»ron- 
kelijke  brteekenin  van  dien  vorm,  vu  wil  dus  z<'iriren  "bij  dr/.c  rrne 
in;i;il   dat    er  erne  zeereis  pniaakt    Herd",   du**    "tlitmaal". 


II. 


VHRHAAL    VAN    J)  E  N    A  A  F. 


In  de  volgende  verlialen  (II,  a — f.)  speelt  de  Aap  eene  hoofdrol. 
Hij  is  in  de  Sangireesche  sprookjes  de  groote  leugenaar  (zie  het 
verhiial  lle,  hl.  370  beneden)  en  btïdrieger,  die  de  andere  dieren 
voor  zijn  dienst  gebruikt,  ze  op  alle  manieren  beetneemt  en  er 
ten  slotte  bijna  altijd  goed  afkomt. 

De  teksten  Ila — Ilf  zijn  verschillende  redacties  van  hetzelfde 
verhaal,  de  eene  meer  de  andere  minder  volledig.  Geen  dezer 
lezingen  heeft  alle  bijzonderheden  vereenigd.  lla  is  reeds  in  ISfiO 
door  Dr.  Riedel  uitgegeven  in  zijne  verzameling  van  Sangireesehe 
verhalen  en  liederen  (zie  Sang.  Sprkk.  blz.  4,  N*^.  19),  bl.  S, 
N».  IV.  Met  goedvinden  van  Dr.  R.  heb  ik  de  spelling  in  over- 
eenstemming met  die  der  andere  teksten  gebracht.  Deze  lezing  heb 
ik  vooraan  gej)laatst ,  omdat  zij  de  aanleiding  tot  den  twist  tusselien 
Aap  en  Reiger  vermeldt,  die  de  andere  redacties  niet  hebben,  n.1. 
't  gezamenlijk  planten  van  den  pisang-boom ,  waarvan  de  Aap  alleen 
het  genot  heeft.  Deze  geschiedenis  komt,  met  eenige  verandering 
in  N".  VI  terug.  Op  merkwaardige  wijze  vinden  we  hierin  de  trekken 
van  een  verhaal ,  dat  zoowel  in  Japan,  als  bij  de  voornaamste  volken 
van  den  O.-l.  Archipel  teruggevonden  is.  Belangstellenden  kan  ik 
verwijzen  naar  Prof.  Kem's  studie  hi(;rover,  in  de  "Actes  du  Se 
Congres  International  des  Orientalistes ,  tenu  en  1SS9,  ï\  Stockholm 
et  Christiania^^  Leiden,  E.  J.  Rrill ,  1S90,  'The  Tale  of  the 
Tortoise  and  the   Monkey/. 

liet  visschen  met  een  pan  tot  boot  hel)ben  alle  (i  lezingen  ge- 
meen. Daarop  volgt  l)ij  a,  b,  e  en  f  het  geval  met  den  ll;uii,die 
den  Aap  van  verdrinken  redt ,  door  hem  oj)  zijn  rug  naar  land  te 
brengen,  en  die  daarna  te  dicht  aan  huid  wordt  gelokt  en  bij  de 
eb  sterft.  Hij  1),  c  en  f  volgt  dan  het  tooneel  met  den  Reus,  dat 
met  eenige  variaties,  hierop  neerkomt ,  dat  de  Aap  zich  door  den 
Reus  laat   helpen  in  't    stuk  snijden  van  den    gestorven   Haai,  den 
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;j  H> 


U«'Uï«  wrjr/«'iHlt  t»in  water  W  halen  in  een  Imuilnx-koker  /onder 
hodeni,  in  diens  afwezigheid  liet  vh*e>e]i  steelt  en  zieh  voi»r  (h* 
vervolifinti'en  van  den  Ren>  zoo  ^oed  weet  te  vrijwan*n ,  tlat  de 
Keus   ten   slotte  sterft. 

l)e  Ri'ijrer  is  overal  de  niedi^ezel  van  tien  Aap,  behalve  in  e, 
Wïuir  tle  Aa|)  alleen  ^aat  vissehen.  In  e  en  f  wordt  de  Keiirer  noif 
vtjor  zijn  \errjuid  (<lat  vtdjrens  a  niets  dan  trereehte  wraak  i^) 
irestnift  door  't  uit |)l ukken  zijner  veeren.  In  d  en  e  ktnnt  na  't 
zinken  van  de  schuit,  een  tooueel  met  een  |M>lie|)  voor.  In  du  int 
de  Aap,  in  e  de  jndiep  den  strijtl.  Over  't  alt't'uieen  zijn  e  en  f 
't  volledi^^t,  htdialve  dat  zij  't  ^'exal  niet  de  poliep  niet  hehhen 
en   't   planten   van   den   pisanfr-ho«MU   niet   \erinelden. 

In  de  aiulere  verhalen  (III  XI)  is  tle  Aap  niet  zt»ozeer  de 
In M»fd persoon ,  al  speelt  hij  een  helanj^rijke  rol.  liij  't  op*«poren  der 
herkomst  van  al  tieze  verhalen,  houde  men  wel  in  't  oovr  «lat  t»|» 
«Ie  S^uiirir-eilanden  ireen  a|M*n  voork»)inen.  De  vraai;  blijft  tlu?»,  of 
zij  van  de  Filippijnen  *»f  uit  de  ^linaha^a  zijn  mee^ebraeht.  Me! 
t<M)neel  tus>ehen  den  Aap  en  den  Haai  is  klaarblijkelijk  van  In- 
disehen  oorsprong,  zie  o.  a.  l'Aneataiitra  (e<l.  Kosej^irten)  l\  ; 
KathjVHiirit-s:V»ra  X,  \)7  vljrir. :  JAtaka   X'  i(>s  vu  ;U2.  • 

l>e  n»l ,  die  de  Aap  in  de  SanLriree>ehe  vcdksverlialen  spetdt,  is 
die  van  den  Kantjil  in  het  Javaaiisehe  dieren-epoï»  (v^'l.  bv.  hetjreeii 
<le  Aap  met  tle  j»lanir  doet,  op  bl.  :irill ,  met  Kantjil  11,  *»,  \  li^tr.  \an 
ile  herziene  uitira\e),  dit-  >aii  ileii  Pelainluk  in  «Ie  Mahi'^rbr  «lieren- 
fabel ,  nl.  de  zwakke,  tlie  door  zijne  slimheid  tlrii  sterke  o\erwiiit, 
w<dkf  laatste  dan  ook  e\en\eel  ar^'f Joo'^JH-id  eii  onver^tiiid,  :tU 
kraeht   ril   U(M"»theid   \ert«iont. 


*    \U*io   |iUi(hi>|)   (l.ilil    ik    A^ill    iSiir.    Krill. 


lU. 


B  K  K  K   P  l  A   i    W  A  H  A. 


Tangil  Waha  r.  Wahoa  i  rëdua  hapi  mapia.  Kuteii  n(^gaghiglulë 
iiebaelë ,  iiisuaiigcng  u  wusa  i  rëdua  sëiigkalu.  Seii  narënnae ,  wusa 
ene  nebuae.  Sarang  nasasa,  Balioa  e  man  tamakatêng;  mengkai 
tiimbau  Waha  sesane  kukung;  Balioa  e  tala.  Bahoa  e  man  tn 
këndj-e,  ta  ueberau  apa;  kai  i  sie  semben  nakaënna,  ii  Waha  e 
kai  mëlelongoug  si  sie. 

Saraug  nararënna,  Wahoa  e  wuhue  nakarea  hiugid-e.  Küng  u 
Wahoa  e:  "l  kadua  mëhiudë!"  Küng  u  Waha  e:  /'Ore,  i  kadua 
mëlaudë.'/  Arawe  Waha  e  man  tauakaënna,  u  Wahoa  e  kai  maraa- 
Jisë,  busa  kawe  kiu/ing  u  Waha  e  sesane.  IIo,  i  rëdua  nëlaude. 
Sakaeng-e  kfihëmpeng,  pundaj-e  kakuahë,  bajuug-e  pujiugka  sem- 
bau.  KAng  u  Waha  e:  //Den  mëbawa  peda,  i  kadua.'/  Küng  u 
Wahoa  e:  //Maningkeu  ta  peda;  i  kadua  mamundaje.//  Ho,  i 
rëdua  sasaee.  Sarang  nidating  u  isiu  saghe  e ,  köng  u  Wahn  e : 
/'I  kadua  kuliae  sasae.//  /'Tala//,  küng  u  Wahoa  e  /'sasaoko  ].ai!" 
llo,  i  rëdua  sasae  nëtëngkajaudë ,  leën^lng  u  Wahoa  e  u  Walia  e 
sen  tamirating,  kumalang.  Ho,  i  rëdua  rimnjetoe  sene.  Bahoa  e 
nauji  SU  Waha  e:  /'la//  angkung-e //kai  uahutung// — suapan  Bnhoa 
e  kai  nangakaje  Baha  e.  Küng  u  Waha  e :  //Ta  peda ;  bëkïing  u 
apa?"  Küng  u  Wahoa  e:  "Ensae  su  sakaeng  e!//  Ho,  Waha  e 
mëngkatewe  nangënsa.  Sëngkaënsa ,  sakaeng  e  nabekn.  Sarang 
nabeka,  küng  u  Wahoa  e:  //I  kan  wuhue  nakaëba  bjiwajise,  — 
i  kau  kimtlng  busa  sesanu!//  Ho,  Wahoa  e  mëngkatewe  timëHa. 
Küng  u  Waha  e:  "O,  Wahoa!  ia  dioko  tëlhi  sarang  dujunge!"  — 
suapan  Bahoa  e  sen  tarimaringihë.  Ho,  Waha  e  mëngkatewe 
susangi ,  puhineng  u  i  sie  sen  saja  mate. 

Sarang  kerenee ,  knteu  pia  tangihiang  Jimëto.  Sarang  Tangihiang 
e  nakasilo  Waha  e,  küng-e:  //Heute!  wuhue  pia  kinaku!'/  Küng 
u  Waha  e:  /'Kinaseng,  ia  e,  kaiso  ia  tawe  gësiku ,  ta  ateku ,  ta 
tinaiku."  K(^ng  u  Tangihiang  e:  "(lësinu  e  kai  suapa?"  Küng 
u    Waha    e:     "Kai    su    rujunge.    I    kau    maeng  mapulu,  ia  dioko 
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rhtutlv  ï*u  ru[unp*,  ren  inrtnj;a|a  ^oiku."  Ilo,  Taiii^ihianir  ** 
tiiriiirk.itfue  U\m\  iiJin^i'ntudr.  S;irtii^'  iiiratinif  u  rulmitrf ,  kAnir 
u  Waha  «• :  "la  dvu  luaniraja  jr<>il^*»  '*  i  '  kau  palu'doc  sini!"  l  tr 
Taiiiriliiaiig  **  iiirnirkatrwc  nalirdi»  m*im\  KAïiir  u  Taiiiriliianir  e, 
u  pakajitrha  l)iie,  Waha  v  iiiaiiirala  ^'•v>iiH'.  Kftnjr  u  \\  alia  v 
-l'aliV'hnki»  [ai."  \ara[rii^'  TniiLrilnaii;:  v  kinaakaleiiir  u  Waha  «• , 
kiiiatfhrUL',  ku  Tahifiliianj^  e   natc*. 


Ua.  VKUTALINCJ. 
V  i;  R  II  A  A  L    V  A  \     I)  K  X    A  A  IV 


Dr  Va|»  fii  (h'  Kfitr*T  wan'H  tforih'  xritiHh'ii.  Kii  zij  kwannii 
oM-nrii  rrii  tuiii  .laii  tr  h'irifcn ,  iii  wilki'U  /ij  rrn  pi'^aii^'hiMMii 
|ihiiitten.  Na  fciiifrt'ii  tij«l  krcftr  «h*  pismir  \rin*lHrn.  Toen  zij  rijp 
wari'ii  ,  kon  ih'  Urii^ir  rr  maar  nirt  van  tr  |>nM*\t'n  kriji/en ,  ih* 
Aap  at  tr  telken.'^  alliMii  \an,  dv  Kriirrr  niit.  \)r  Hvvjvt  \\\Ai\ /\r\\ 
^tll  rn  zi'iih*  nit't>,  maar  hij  ha«l  \u'l  hri:n*prn ,  dat  dv  A;i|»  hiin 
hiMlnKii;. 

Na  «'rniirt'h    tij«l    \«nnl   ch*    UiiiT»'!"   pa>   (mim*    li^t.    Di*   Ufiirrr  zi'ilr 
'Wij     znlhii    iraan    \  i^-^chih  -  .    De   A;ip  zrid»  •    "Ja,   wij   /ii1I«m    lm. ui 
\l"»-»-hrn."      Ih'     Aap     lni.'Htp     rrhlrr     \oUtrikt    iiirt  ,    <lat    th'    Itrii'"»  r 

M  r.i.ik  vilih*  nrmen  omd.tt  (h*  pi^.tiiL^>  (hinr  den  Aa])  allnn  u.itcn 
opL'«';r«*trn.  Zij  f^in^o-n  dan  vi>'^rlu'ii.  llnn  vaartuitr  u.i*»  «-«-n  *'.iir<>  pan 
hnn  riM'irifm  wu  p<dh'prl,  hun  tt  rrkost  mi  jniit/r  kL.p..  \riilit. 
!><•  Alp  /ti(h* :  "Wij  znlh'ii  r.n  hntiwtr  iiirrminrii ".  !)•■  Kn/iT 
/«•idf  ^I*,ii«'n  wc  vY  maar  unMii  nut  nniun  ,  I  itrn  \\v  nii  in  •  ir 
/.i.Mi  '.  Tofii  iriiiLr«*n  /ij  dan  naar  't  -«ir.iiid.  Torn  /.j  dr  taiMd  n  \  ii 
't  rif  hcri-ikt  h.idili-n ,  /ri(h*  de  Aap.  '  Laa'  ons  uirt  \iuhr  in  /*  »• 
L'a.iii"  '-Neen",  Zfiih'  dr  Krii/i-r,  '  l...it  on*  w*'j  Nridt-r  L'a.iii  . 
l>.i..ro|»  hrifavrn  zij  /i«-li  in  \o]|f  zim- ,  totdat  d»-  Kri/tr  il  4- lit  ,  »i  it 
d«'  Aap  hft  hind  nirt  inr<r  zou  kunn»  n  1m  niki  n  im-t  /wt-imiMn. 
iXi.ir  litt»'n  zij  dan  hnn  \aartniir  driJNcn.  |)r  IJ»  ii'rr  /•  n  »•  t«»l  di  n 
\  lp  -Ik"  /»'i<h*  hij  'heb  honirtT"  ,  w.t..rinrr  dr  Kuir»  r  d- n  A  ip 
'Hdr'M»tr.  Dr  Aaj)  /.r\dr:  "Kr  i.H  tr«'<n  houwi-r,  Ma.rnnr  /iill«  n  \nj 
dv  klaju  ii(M»t  ^pïijtrnr"  l)v  l{«'iir»*r  /»  id«'  -Wrtp  luar  ïcl'i  n  d* 
'huil   .«an'"  Tt>*'n   witip   hj   hiar  vi    Xrirrti  .nji     M»  i   d  .t   h.jv*:iïp. 


852  SANGIEEESCHE    TEKSTEN. 

brak  het  vajirtuig.  Toen  het  i^ebroken  was,  zeide  de  Reiger:  /'Nu 
liebt  gij  pas  uw  verdiende  h)on  gekregen ,  dat  gij  de  pisangs  alleeu 
hebt  opgegeten".  En  daarop  vloog  de  Reiger  weg.  De  Aap  zeide: 
'/Ach,  Reiger!  vlieg  met  mij  als  't  u  blieft  tot  aan  wal ! "  waarnaar 
de  Reiger  echter  niet  luisterde.  Toen  weendt^  de  Aap  voortdurend, 
omdat  hij  haast  stierf. 

Toen  het  er  aldus  mee  gesteld  was ,  kwam  daar  een  haai  boven 
drijven.  Toen  de  Haai  den  Aap  zag,  zeide  hij:  //Zoo,  nu  heb  ik 
pas  eens  vleesch  !"  De  Ajip  zeide:  ''Ik  zou  opgegeten  worden,  maar 
ik  heb  geen  vleesch ,  geen  lever  en  geen  ingewanden."  De  Haai 
zeide:  "Waar  is  uw  vleesch?"  De  Aap  zeide:  "Aan  wal.  Wanneer 
gij  wilt ,  l)reng  mij  dan  even  naar  land ,  dan  ga  ik  mijn  vleesch 
halen."  Daarop  bracht  de  Haai  hem  er  heen.  Toen  zij  den  wal 
])ereikt  hadden,  zeide  de  Aap':  "Ik  zal  mijn  vleesch  halen,  wacht 
gij  hier!"  De  Hjxai  dan  wachtte  daar.  De  Haai  zeide,  dat  de  Aap 
zich  moest  haasten ,  nu^t  het  Jialen  van  zijn  vleesch.  De  Aap  zei(h* : 
"Wacht  noir  een  weinii^'!"  Al  i^aande  weir  werd  de  Haai  door  den 
Aa|)  bedrogen,  hij  werd   door  de  eb  overvallen,  en  de   Haai  stierf. 


11^. 
AANTEEKENINCJKX. 


Met  m  e  b  a  e  1  e  wordt  gewoonlijk  bedoeld  :  een  rijsttuin  maken  , 
land  ontginnen  om  er  allereerst,  in  't  eerste  jaar,  rijst  te  planten, 
teng  is  een  samengetrokken  vorm  voor  temang,  zie  blz. 
27.  —  sesane.  Sesa  wordt  in  't  Sang.  altijd  verbonden  met  de 
pron.  suff. ,  dus  "in  mijn,  uw,  zijn  eentje".  Het  is  een  geredupliceerde 
vorm  van  het  eenheids-woord  sa.  —  raakaenua;  dit  is  de  bet. 
van  m  ak  a ,  die  bl.  114,  2a  is  besproken.  —  mei  e  1  o  n  g o  n  g  is 
Teg.  Tijd ,  omdat  de  handeling  een  tijd  lang  voortduurt ,  daar  de 
pisangtros  langzamerhand  rijp  wordt,  van  boven  af  beginnentle. 
Doch  de  onvolm.  verl.  tijd  wordt  in  't  Sang.  altijd  door  het 
praesens  voorgesteld ,  met  of  zonder  n  a  u  n ,  al  naardat  het  noodig 
is.  De  stam  longong  bet.  "dom",  mei.  Ixit.  dus  "  voor  dom  hou- 
den", of  beter  nog   "dom  maken,  beetnemen". 

M  a  k  a  r  e  a ,    zie    bl.  115.    —  h  i  n  i?  i  d  v*   "gedachte ,   raadslag "  is 
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lirtzolfile  w<K>r(l  als  't  Mul.  iii^ut,  doch  dit  laatst*»  hel>btMi  tic 
Sani^in'cztMi  oiiiummIii^  ovcrj^cnoiutM»  in' d«»n  vorm  iiij^atr,  in  dv 
\u'{.  vnn  "ïian  iets  denken".  -  kaliuahe  is  een  werktuignaani 
\an  den  stam  kuahe  (man*?.)  Toeren",  liet  is  een  soort  spatel, 
die  v«M)r  jwdlepel  dient  en  den  v(»rni  heeft  van  onze  nieispanen. 
|)u|in^kn  is  in  de  \.  lijke  tongvallen  in  j^ebruik  voor  Man^. 
lewohe,  waarvoor  de  X.  lijke  tongvallen  ook  lew»  j^ebruiken. 
don  bij  den  Adhortatief ,  zie  bl.  iss.  -  isin  saj^he, 
woonlel.  ''tanden  der  riffen "  zijn  waarschijnlijk  de  uitstekende  ife- 
tleelten  der  klippen ,  die  bij  afnemend  water  zieh  het  eerst  boven 
water  vert^Muien.  --  Het  f^februik  van  suapa  in  dit  verhaal  is 
verdacht ,  daar  het  Sang,  dit  woonl  niet  in  betrekkelijken  zin  jrebruikt. 
liet  is  waarschijnlijk  een  llollandisme,  men  zie  de  vertalinjr.  - 
ia  dioko  telln  «arang  dulunge.  -  eigenlijk:  «vlieg  mij 
eens  even  (woordel.  "cen  weinig")  tot  aan  wal!"  Zie  over  ele  be- 
teckenixsen  en  *t  gebr.  van  dio  venler  bl.  iJ.'iS.  Ken  aantal 
wiMinIcn ,  waan)n<ler  dn|nnge,  komen  n<»oit  anders  dan  met  het 
pron.  snff.  van  den  3''»  pers.  voor.' Dit  heeft  dan  in  de  vertaling 
ongev.  de  bet.  van  ons  lidwoonl,  doch  de  jni.»*te  beteekenis  is 
aldns  te  verklaren.  Men  denkt  zich  bv.  het  vaste  land,  na;ist  tie 
Z4M»  en  met  deze  beide  voor  <len  geest,  spn*ekt  men  van  "den  wal  er 
van"  of  kortweg  "de  wal".  Zulke  woorden  zijn :  bu|ude  "de  berg", 
ba  1  a  n  e  "het  dal,  de  vlakte",  u  ju  n  e  ''(het  berg.tchtige)  binnenland", 
buane  "Mc)  vrucht",  akene  "(het)  sap",  pftngene  "de  stam 
onder  aau"  ,  met  een  dubl)elen  bczittelijken  uitgang.  p  u  h  i  n  e  n  tr, 
zie    bl.    5«»0,    £7(>.  saja  l>et.    "fout,  M-huld",  doch   wordt   bij 

w.  w.  en  bijv.  n.  w.  evenzoo  aangcweutl  aU  in  't  Fraunrli  '^mamiuer 
il«*".  --  pakajiirha  aN  bijwoonl  gebruikt,  zie  bl.  l*2i  i*m  2.'jU. 
Het  viMirafirjuuulc  kAng  krijgt  d<M)r  het  gebruik  van  dezen  vorm 
met  paka  min  <»f  nu'cr  de  brt.  van  "bcxclcu",  zie  bl.  Is7. 
kinateheng  is  een  pa-v^icve  vorm  nu't  *t  v«K>nocir^f|  ka,  't  iu- 
v*»eirM'l  in  en  achter\«»cgMd  eng,  van  tchc,  >t  mi  \au  m  .i  t  »•  h  r 
•■tln»og,  biair  nt.iand"   \an   't  water,  in   tor^tantl   \.iit   rMic. 


>  Voiirr.  vni.  ^ 


lU. 

Iji  lüëbion  Balia  r.  Wahoa.  I  rcdua  iiegaghighile  nëlaude ;  taugii 
sakaeiig  i  redua  kalicinpeug,  puiulaje  kakualie,  senggy-e  kakalabe, 
palalaheng-e  sasusu,  bajuug  i  rëdua  lewohë.  Saraeiig  su  Jaude, 
aiigküug  i  \\  aha :  ^/la  kai  iiarou//.  Augküiig  i  Wahoa :  /'Pëlesue 
iiiumaug  i  kadua  ëudaj ;  taiiae  e  lesu  u  palalaheng//.  Eué  inëugkatewe 
iiauawu  palaLaheiig,  kuteu  tanakatëti ,  kai  uapëdi.  Angküng  i  Wahoa : 
'/Taude  e  bëkaii  pundajë  e.//  IIo  mëiigkatewe  uainekau  pundajë  e  i 
Waha ;  napëdi  kai  tawe  nakawëka.  Aiigküug  i  Wahoa :  /^Ensae  ëiidai 
SU  wiwih'u  sakaeng//.  Saraug  i  Walia  uaugënsa,  ute  kahëmpeng  e 
nabëka ,  ku  uiwouohë.  Saraug  uawouohë ,  su  tatëlla  i  Wahoa ;  arawe 
i  Waha  kukalaugke  su  taghajoang.  Kuteu  piae  taugihiang  himaung, 
kaberauc  :  //Ileute,  heute,  i  Waha  taku  e  kiuaseug  !//  Anküng  i  Waha  : 
//Makoabe  kerea,  upuug!  teu  ateku  r.  pepusoku  kai  rala  kaba- 
witiug  SU  pahëpa!/'  Augküng  u  Taugihiang:  //Taraiewe  ajakeug!'' 
Augküug  u  Waha:   /'ho//. 

Ene  mëugkatewe  taraj ,  i  Waha  maiang  su  tajëtug'  u  Taugihiang. 
Ene  saraeng  seu  su  saghe ,  angküng  u  Taugihiang :  '/Tumpae  Waha ! 
paugaja  pepuso  r.  ate  e;  ia  mahëdoe  sini.//  Angküng  i  Waha: 
//Ke!  upuug;  ia  luajëmmisë  bue;  tarai  kai  ren  luarajung;  taraiko 
we  lai  rala  apeng!//  Ene  taraie  wue  Taugihiang.  Saraeng  seu  su 
sebu'  Jua ,  angküng  u  Tangihang :  //Tumpae ,  Waha ,  ia  niahedoe 
si\'/  Ene  Waha  e  wuhile  timumpa,  ku  mëugkatewe  uawi  su  koto 
u  pahepa  d.  kapanujadane  Taugihiang:  //Ene  tamai  luhëntimbalong 
ateku  r.  pepusoku,  upuug!//  Ku  iteteby  ene  ten  manga  waes'  u 
kauumpeheng  su  raung  u  pahepa.  Angküng  u  Taugihiang  :  //Lighaewe 
ënnae,  Baha,  madirin  i^  kateheng.//  Angküng  i  Waha:  //llëdo, 
hedoko  upuug!  90  kai  mangaja  pai  rig  mapia.//  Ene  mëugkatewe 
kumese  rumak)  su  sëngkalu ;  maeng  i  Tangiliiang  maugosa  u 
pakaligha,  sasimbang  i  Waha  mangkere,  u  kai  manga|a  pai  rio 
kapiünge  r.  apide  dumakj  su  sëngkalu;  kiji  mangkere,  mangkere, 
kontin  JJaha.  Xapëpidy  ten  pahepa ,  sëngkajidody  sene  saraeweu 
uatehe.    Ene    saraug  uatehe-tehe,  i  Waha  wuhijie  ënnae  dimëllusè. 
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Buu**'  nrhiTa  i  Walm  >i  Tuiig-ihiaii^ :  »l  knu  tnku  nikaaka|ni£r , 
b«»ii  iiiiinataku  kuiniiia  si  ^iii;  u  tawo  hrkt*  ta  piiiiiitii ,  at«*  r. 
ptpiiM)  iwrhitintf  su  manpi  k<»to  ii  kalu,  iiu*iitrkaM<*  su  nijuuir  u 
\U'i<iaiiif  kai  i{mnifaka[v  si  kan  i\  iii|mu|i  taniai  kabauritiiiif  *«u 
koto  1)  inaii^a  [Kilivpa,  ki^  i  kau  v  taku  kiiiasrng!  ^'Kiie  Taii^iliiaiiir 
V  riH;lH'!i^ka>r  tiniiajaii^,  «lach;  sii^*"!!*»  srii  matatèiula  imiuara-iiiani. 
KiH*  tat«M'  nakaroa  luMij^'aiijr**  ku  uu'iifrkaU*  iiirnviialaii^  su  [arlu* 
kadculo. 

« 

Boiif"  i  W'aha  tanijt*  sn|<)iiif  \m\i* ,  iuanira|a  .lu^InMr  ipaiiirua 
Tati^liiaiiLr;  kiit^Mi  kai  ii(;soiul)an(r  u  Aiisuaiiff  i  rt'tltia  tahaiia  iiiriu- 
|mnir(*k(;:  ku  (lodalu;  <*  kaluu  han^^.),  iru-i*  u|aii^,  paliuruiir  kam- 
l»injr  i>vM*nil)au.  AntfkAnjf  i  Walia  :  "Kai  s<)|outr  a\  upuii^!"  Aii^- 
kflnjr  u  Ansuan*r:  "Kai  nian^fk»;  ,  Baha^.  AiiirkAn^  i  Walia  • 
"Mrdca  a|m  ron  >\i  wauuaur,  takaiMi/knir  nu*u*«an^  pia  arau  tala; 
uiapia  Masarko  nit;^a>iiui)alak()  manirua  ivu  tangiiiiausr  «hult;  r  , 
upuü^!*'  Kut*  Au^uaujT  i  n^lua  Uihaua  uikalicluaM'Uirke,  pirua.  ku 
nifuifkatt'wr  \i\^iiv  «liuifauir  i  Waha,  uauirua  tautriliiaujr.  Aua-i'uia- 
prHu|r  naupija  kAïi^,  arawo  i  Waha  urlr^ue  wowoujr,  ku  kai 
uiapatt;|m»*r,  ta\v«*  u^UmuImmi  kilijc.  Kue  sarauif  aua  u  Aunuauif 
uasont^o,  inr*uifkatf\i<*  uirololu;  uiapauuliiji  akr,  arawr  i  n-dua  uu-lt;- 
laffhae  kina  y. 

Mt'utrkato  niari'ii^ij  dario  uauuliu  akr,  tatt'djr  sumoutro,  anirkAti:; 
i  Walia*  "Mcusau^ko  tuliukr,  aiin  <*,  upuu^,  ia  uirliapa  niaiiir.i 
kAui;  d  kiua  tauiai ,  uiatliriu  pia  luauifa  asu  nu'udotouir."  Ku** 
AusuaufT  taniji'  urtuhii ;  kuttu  xiii^kakrlla  uiap4'U«;  l)Uf,  o  wowiuiir 
Vdwv  uiapatt;pa«^«;,  ItHU-c.  Araw«*  i  Walïa  ^u  |ikud'  i  Au«»u.in!r  nuMijf- 
katruf  kiuu\uir  kiiuAnir  d.  kiiiiina  apan  ir«-^iMf,  wouc'  litnUMU 
kuia  d.  kanir  nicnirkat'-ur  intatalio  su  kunilnialK  ,,  Ihiuc'  nia\n  **u 
koto  u   palii*p:i,  ku    nit<'iit..ii'/  kiM^^'^^^'H  iiiatiira  ruhinr  r.  katiL' in  ili  i|i. 

Km*    SU    koto    U    p.ill«;p:l  ,    i    «»ii    'iLilltr  k:>kaMiri'  kakin.'.H',  k:i|it;p.i)iilU.inirr 

An«»uauir  «'. 

Narart'uua  kadodn,  Ixtli  tii^^ar  r.  Sar.ifiiLr  MiiL^k.iktlla  kiin  d. 
kaïiif  M'u  nilnnlMt'  i  W.ih.i,  u»;inT;»e  "Br,  nialninr  i  W  a'M  k  u 
n.ihtriikalr  v  ruu' !  liv'<I*>,  i  kau,  inaruir  taku  ikasil*»,  ma  ii'xnir  i 
|M  udaha  ini ,  ipatH  )>u  pam."!»."  Bout*'  i  n«hia  tuliJiiMH  mp"  kA  ivkc  , 
nan.i|fnio  r  kantr  d  uiaiiLM  nilii  iiilmtaiii!'  i  Walia.  S,u,iitir  n  i^utii 
kaïiir  «• ,  t*ira'f  utkakawih»  hu  koto  u  paiirpi ,  kiil<u  hak  i*iI<m'  ^j 
\N  ilia.  Anirkóiitr  u  ViiHiianir  'I  kau  kai  M"  «•  in  «li'm«'  ii-/!  I» -ii 
naiiLTiLilr  r  .  1m  )lo  ,  i  kau!"  \\\\v  An^ua' i'  nu  ii_'k  itr\w  ii  tiiini  ii.*" 
p.ilit'pi    11  I  iliow  (»k  iiii'    I    VN  aii.i      S.iraiiL'    iiM^andiLT    in  di  .k  .  .    \    W  ilia 
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luëngkatewe  rimaki  su  sengkalu ,  kiji  mangkere  raangkere.  Saraeweii 
iiasue  iiahaka,  mëngkatewe  nesasahusu.  I  Waha  mëngkatewe  tima- 
Jniig  timajang,  kii  nakaëba  baes'  ii  katiupang,  mëngkatewe  naiaiig  se\ 
Nararëiinae  kadio ,  o  Ansuang  ëiulai  e.  Sarang  Ilaka^«iIo  si  Waha, 
ii(;[»er»e :  /^l leute,  i  kau  takue  ipëndaha  isi ,  ipanëbu  pangila!'' 
AngkAiïgbeii  Balia :  "Ia  mëiigkawe  tebe  si',  iipung;  mënsaiig 
katewe  walm  wajinc'  Aiigküiig  i  Ansuang:  "Ku  kawe  mëlëhapa 
a\  i  kau?"  '/Kai  raëlehapa  wansj  i  AVawiV'.  '/Ia  mënsangko  metiu 
hü!'/  ''Bajae !  pëbening!'/  "Tala,  ia  metiuko!"  Angküng  i  Walia : 
''IIo,  pëtiue!'/  Saraeng  netiu ,  ten  katiupang  mëngkatewe  nangiki, 
ku  Ansuaug  marasaie ,  arawe  i  Waha  mëngkatewe  tiraajang.  Sarang 
nakaëba  tëmpu ,  mëngkatewe  naiang  se\  Nararënna  kadio,  Ansuang 
bëdiewe  ëndai.  Saranir  nakasilo  si  Waha,  nël)erae :  '/I  kau  wou 
naugakajë  si  sia,  takij  ipëndaha  isi,  ipanëbu  pangila".  '^la  mëngkawe 
tebe  si\  Upung!  mënsang  katewe  waha  wajine."  //KawT  mëlëhapa 
a?'/  "Mëlëhapa  papehe  i  Wawu".  "Ia  mameheko".  "Tamëgëlli,  raadirin 
pëber^ng  i  Wawu".  "Tala,  ia  mameheko".  "Pamehee!//  Ene  mëngkatewe 
namehe ;  tangu  nikikien  tëmpu  e ,  arawe  i  Waha  semben  timajang. 
Sarang  iiakahombang  papëhaseng ,  naiangkewe  se\  Nararënna  kadio 
Ansuang  endaie  wue.  Sarang  nakasilo  Waha  maiang  su  j)apëhaseng, 
neberae :  "Ileute,  i  kau  wou  nangakaje  si  sia ,  taku  ipëndaha  isi  , 
ipanëbu  pangila."  "Mënsang  katewe  waha  wajine,  Upung!  ia  mëng- 
katewe tebe  si'."  "Kawe  mekekapu?"  "Kai  mëlëhapa  pënanintakeng 
u  kajuwaeng  i  Wawu."  "Mahi,  ia  mënintako."  "Balae ,  madirin 
pëberAng  i  Wawu!//  "Tala,  ia  mënintako."  Angküng  i  Waha: 
/'Maeng  takaseding,  mahie  petëngkataho ! "  Ene  netëngkatahoe.  1 
Waha  wou  nangiki  u  Jajewang,  mëngkatewe  timajang.  Ansuang 
mekekiamandage  makjluka,  i  Waha  tawe  nahimang,  tarai  mëngkai 
tutajang.  Tangu   Ansuang  e  natëpne  ku   nate.  Nahepuse. 


11/a  vertaling. 


Ik  wil  vertellen  van  den  Aap  en  den  Reiger.  Deze  beiden 
spraken  af  om  op  zee  te  gaan  visschen ;  hun  vaartuig  nu  was  een 
sago-pan,  de  riemen  waren  pollepels,  het  zeil  een  keukenwaaier, 
de  mast  een  bamboe-priem ,  hun  teerkost  een  jonge  klapa-vrueht. 
Toen  zij  op  zee  waren,  zeide  de  Aap:    "Ik  beu  dorstig."  De  Reiger 


HAMURKKHTliK    TKKHTEN.  807 

%ei(l(* :  ''Miuik  dan  vvu  ^ai  in  ons  drinken  daar,  luiiak  (*r  vvn  ^at 
in  nu't  dm  nia>i.''  Diuimp  trok  i\v  Aap  (1(M1  nia^t  uit,  dorh  dezi- 
kon  rr  nii*t  door  heen  steken  en  brak.  De  R*^i|^er  zeide :  "(ia  haar 
dan  splijten  met  de  n)eis|)aan."  Toen  trachtte  de  Aap  haar  te 
splijten  met  de  roeispaan ;  zij  brak,  maar  kon  haar  niet  splijU'n. 
I)e  Reiger  zeide:  «Werp  haar  dan  neer  op  deu  rand  der  boot." 
Toen  de  Aap  haar  neer  wieqj,  brak  de  sago-{)au  en  zonk.  Met 
dat  zij  zonk  ,  vk)ouf  de  Reiger  we^ ;  de  Aap  eehter  zwom  in  het 
ruime  sop.  Op  eens  kwam  daar  een  Haai  aan,  zegjrende:  "Ziez^Mi, 
ziezoo,  nu  zal  ik  den  Aap  opeten  l'^  De  Aap  zeide:  "Hoe  zal  dat 
ir.iin,  v(M)r\'ader:  mijn  lever  en  mijn  hart  handen  daar  aan  de 
rizoplu»ren."  De  Haai  zeide:  "Wij  zullen  'M'  jraan  halen."  "(ioed« 
zeide  de   Aap. 

Daarop  jrintfeu  zij  naar  het  >tran<l ,  de  Aap  zittende  op  den  ru^ 
\an  den  iljwii.  Toen  zij  n»eds  op  de  riffen  waren,  zeide  de  Haai: 
-Spriiifr  af.  Aap!  haal  het  hart  en  de  lever;  ik  ZJil  maar  hier 
waehten."  De  Aap  zeide:  "Maar  votirvader!  ik  zal  venirinken; 
het  \<  daar  no^  diep;  ^'a  nog  ¥»at  naar  't  strand  toe."  Ihuinip 
a\u^  de  Haai  nojr  venier.  Toen  zij  reeds  in  de  I)randing  waren, 
7eitle  de  Haai:  "Spring  nu  af,  Aap,  ik  zal  maar  hier  waehten." 
Tofu  eer>t  sprong  de  Aap  af  en  klom  ter>tond  in  den  top  van 
een  rizopluMir,  terwijl  hij  aan  den  Haai  wee> :  "Daar  hangen  mijn 
lever  en  mijn  hart,  voorvader!"  Datgene  nu,  waarop  hij  wee>, 
waren  bijen- nesten  en  dergelijke  uan  de  bladeren  tier  rizoplit>n*n. 
De  Haai  zei<le :  "Kom  er  nu  sp<n*dig  af,  Aap!  o|Klat  ik  niet  «hior 
de  vh  over>allen  wonle."  De  Aap  hernam:  "Wacht,  waelit,  vt)or- 
v;idcr,  ik  wil  gindM'he  krijgen,  die  wat  beter  zijn."  Kn  dan  nam 
hij  telken**  em  sprong  en  wipte  t)ver  naar  een  anderen  boom, 
en  wanneer  de  Haai  hem  aannpoorde  om  /ieh  te  ha.i^ten,  dan 
antwoordde  dt*  Aap  nttciK  lutzrlfde,  nl.  dat  hij  giinN  betere  zou 
krijiren,  en  wipte  dan  nietern  over  op  vvu  anden'ii  Immmu,  en 
ald«M)r  maar  /<«»  waren  di*  iengt-nn  \an  il<*n  Aap.  Alh-  IxMuneii  gintr 
bij  rtuid ,  terwijl  bij  abloor  op  de  linrkiii  nnuKpnuJir,  totil.it  Int 
ib  werd.  Krr^i  torn  het  zeer  l.iag  water  wa>,  kwam  «Ie  A.ip  naar 
beih'den.  Da.irna  zeide  de  Aap  tot  dm  lla;.i:  "Xu  i*«  Int  mij  ge 
lukt  U  te  bedriegen,  di«-  mij  bjilitr  gemaakt  hebt,  dat  iS\j  mij 
Z<»udt     opettl»;    W.ili!     er    i"*    L''*eM    \eili.»;i|    of    t^'elijkenJH    \an,  «Lit    lever^' 

of  li.irten  «MMt  opif  h. miren  werden  aan  l»oonitoppen :  die  /itten 
altijd  binnen  in  't  ii"b:»aiii  .  *t  \»a>*  oiu  u  te  be^lrieiren  d.it  ik/<ide, 
dat    /e    daar    aan    «Ie   toppen   der  ri/opl»'»ren   w  inii   optrcb  iuiffti ,  en 
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nu  zal  ik  u  eens  opeten!'/  Wat  uu  den  Haai  betrof:  opspringeu 
eu  wefTvluehten  —  maar  vóór  hem  strekte  zicli  het  rif  reedïJ  alï^ 
eeue  omheining  uit,  reeds  geheel  droog  zijnde.  Toen  wai<  hij  ten 
einde  raad ,  en  zwom  maar  heen  en   weer  in   een  kleineu  plas. 

Daarop  ging  de  Aap  uaar  huis  om  een  mes  te  halen  ten  einde 
den  Haai  daarmee  in  stukken  te  snijdeu ,  en  daar  ontmoette  hij 
een  Reus  met  zijn  kiud ,  die  gingeu  hengelen ;  en  huune  hengel- 
roed«^n  waren  kokoshoomen ,  hunne  snoeren  gumutu-touw ,  eu  tt)t 
aas  hadden  zij  heele  geiten.  Ue  Aap  zeide:  "Waar  gaat  ge  heen, 
voorvader?''  De  Reus  antwoordde:  "Wij  gaan  hengelen,  Aap." 
De  Aap  hernam :  "Gaat  men  iets  zoeken  op  de  plaats  waar  het 
thuis  is,  dan  weet  men  niet  of  het  er  is  of  niet;  laat  ons  gaan 
en  elkander  helpen  dien  haai  daar  stuk  te  snijden,  voorvader!" 
Toen  verheugden  de  arme  Reus  en  zijn  kind  zich  zeer  en  gingen 
met  den  Aap  naar  het  strand ,  om  den  haai  te  snijden.  Het  kind 
werd  teruggezonden  om  eten  te  halen ,  maar  de  Aap  stak  de 
knoopen  van  een  waterbamboe  door,  en  doorboorde  dien  gelieel 
en  al ,  zonder  den  laatsten  knoop  over  te  laten.  Toen  nu  het  kind 
van  den  Reus  terugkeerde ,  werd  het  daarop  terstond  uitgezonden  om 
water  te  scheppen ;  zij  beiden  echter  kookten   met  elkaslr  de  visch. 

Toen  het  kind  geruimen  tijd  aan  't  water  scheppen  was  en  maar 
niet  terugkwam,  zeide  de  Aap:  "Ga  het  kind  eens  achterna, 
voorvader ;  ik  zal  al  dat  eten  en  die  visch  wel  bewaken ,  opdat 
geen  hond  er  zich  aan  kome  vergasten."  Toen  ging  de  Reus  zijn 
kind  achterna,  eu  zag  dat  de  bamboe  niet  vol  kon  worden  daar 
hij  geheel  en  al  doorboord  was.  In  de  afwezigheid  van  den  Reus 
echter  ging  de  Aap  terstond  hevig  aan  't  eten ,  de  spijzen  en  al 
het  vleesch  van  den  visch,  daarop  deed  hij  het  overschot  van  de 
visch  en  de  spijzen  in  een  mand  en  klom  vervolgens  in  den  top 
van  een  rizophoor;  hij  liet  slechts  de  graten  enz.  eu  weinig  spijs 
achter.  En  in  den  top  van  een  rizophoor  zat  hij  maar  spijze  eu 
visch  te  eten ,  al  glurende  naar  den  Reus. 

Xa  verloop  van  eenigen  tijd  hoorde  hij  hem  aankomen.  Toen 
hij  (de  Reus)  zag  dat  de  visch  en  de  spijzen  door  den  Aap  waren 
opgemaakt,  zeide  hij:  "Wel  zoo,  de  Aap  heeft  dus  bedrogen! 
Wacht  maar,  wanneer  ik  u  zie,  zal  ik  mijne  tanden  met  uw  bloed 
verven ,  mijn  gebit  in  uw  bloed  doopen ! "  Daarop  gingen  hij  en 
zijn  kind  eten ;  de  restjes  opetende  van  de  spijzen  en  de  beenderen , 
overgelaten  door  den  Aap.  Toen  zij  klaar  waren  met  eten ,  keken 
zij  op  naar  de  toppen    der  rizophoren ,  en  dmir  zagen  zij  den  Aap. 


SAVClTBKKsrHi:    TKKSTEX.  359 

Dr     \U-\\>    vrulv :     "Z«m»!    /ijt    ^'ij    jl:i;ir  hovrii ,   na    mij    lMMlr<»ir«'n   tr 
Ih'Mm'ii!  warlit  jij   inaar!  "    Daarop  trin;^   <!'*    KiMi>  <ln»   n/<»|)lioor 

omli.ikkt'ii ,  waarop  dr  Aap  zat.  Toen  liij  luia>t  oinvirl,  npronj;  «Ir 
\  lp  ovrr  fip  vvu  aihli*rfii  l)uniii ,  v\i  scoo  frin^'  't  stiTtU  vooit.  Toen 
/ij  alle  warm  oin^rrhakt ,  i^^inj^Tii  zij  t'lkaar  iiajajrt'U.  Dr  Aap 
vliilittr  maar  --trriU  vrnlt'r,  vn  rrn  \»t>p(*iiin*st  viiMlnitlr,  /»'ltt' Irj 
/.iih   aMaar   licdtT. 

\a   vvu   poo^ji'   kwam    de   Ki*u>  daar    laii.   Tni'ii    liij   (h'ii    Aap  /-iir , 
zrnlr   liij  :    "Zi«'/oo ,    ini   /al    ik    itiijiic   tamK-ii    iiirl    iiw    l>lord   \rr\rii, 
mijn    ^''t'hit     in     nw   IiIihhI  doop^'n."    Dt'    Aap  /<*id(' :    ^^Ik    Ixii    il    \.in 
\  nMifri     liiiT ,    voorvader!   nii^^cliini    Ma**   lul    wri  vvu  ainlrn'  a  ip.  ' 
Dt'   \{v\\^  ztidr      "Kn   wat   Ix'waakt    L'"ij   daar  dan!"^" 

•Ik   brwajtk   <lr    lliiit    van    Mevronw." 

"Liat    mij   vr  dan    eens  op   hia/en!" 

*'l-iat   li^'iren,   ik  krijjr  knorren. '^  — 

Xeen  ,  laat    mij   hlazen  !  " 

"Welnu,   l)laa>  dan   maar,"   zeid<*  de   A.ip. 

TiM'ii  hij  l)lie>,  heten  hem  de  welpen,  en  de  Ken*»  h'»<l  veil  pijn, 
maar  de  Aap  vluehtte  ter>tond  wetr.  'Wnu  hij  erne  >lanif  \'Mid  , /«•ttc 
liij  /\A{  daar  neder.  Na  een  korten  tijd  hoorde  hij  den  \{v\\>  diuir 
wi-er  aankomen.  Toen  deze  den  Aap  /.a^,  zeide  hij-  "(Jij  heht  mij 
lMdn»^''en !  ik  /a\\  mijne  tanden  in  uw  hloed  vervm ,  mijn  i^tImI  in 
uw    hloed   tltM»pen  !" 

"Ik  waj*  vroejrer  reed>  hier,  voorvader!  mi>>ehi<'n  wa>  't  wel  ern 
andere   aap." 

"Wat    hewaakt   irij   dan?" 

"Ik   hiwaak   den   gordel   van    Mevrouw." 

"I«Lat   mij    hiin   een>  omdoen!" 

"D;it   »*ta   ik   niet   toe,   opdat  ik  f^een  knorren  van  Mevrouw  krijir.* 

Nren ,   laat    mij    hem   omdoen!" 

'Doe  hem    dan    om !" 

TtMii  deed  hij  hem  om  fu  w«*nl  door  dr  ^lanir  irthetm  .  maar  de 
\  lp  irm;f  op  dl'  vlucht.  Toen  hij  een  olir  prp*  \  otid,  iriiiLT  hij  da. ir 
/  ttrn.  Na  fi'n  kort«ii  tijd  kwam  de  UrU»»  dan  Wier  tan.  Tot  II  hij  diu 
\  lp  op  tie  prr"»  /air  zittrn  ,  /,ri<|r  hij  /ii'/o(» ,  irij  II»  hl  mij  hrdroirm  , 
ik  All'  mijne  tand«'n  nut  uw  hlord  \«T\rn,  imju  ir«  ^tit  «-r  in  dooprn  - 
Mi*«-('hii*n  was  het  w<*l  een  amh  n-  aap,  irroo!  \  .hIit  :  ik  htii  hirr 
I  *  )d    ffids    L'«'W  tM'-l  .ff 

"\\  i\   /ijt    dan   aan     t  dmn  r- 
Ik    ht'Waak    hrt    wi-rktuiu**   ua.irnite    Mr\r<'uw    /i<h   *lank    uii»kt.' 
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"Kom,  laat  mij  me  eens  slank   maken !'/ 

''Blijf  er  af,  opdat  ik  geen  knorren  van  Mevrouw  krijg. '^ 

"Neen,  ik  ga  mij  slank  maken!" 

De  Aap  zcide:  "Wanneer  gij  niet  te  verbieden  zijt,  kom  dan 
bier  en  ga  er  in."  Toen  ging  bij  er  in  staan.  Xa  den  befboom 
vastgebonden  te  bebben  ging  de  Aap  op  de  vlucbt.  De  RtMis 
smeekte  om  losgemïiJikt  te  worden ,  de  Aap  luisterde  niet  naar 
bem ;  bij  liep  maar  voort.  Toen  stikte  de  Reus  en  stierf.  —  Einde. 


ll/y.   AANTEEKENINGEN. 


I  n  u  m  a  n  g  i  k  a  d  u  a  e  n  d  a  i ,  biermede  wordt  de  jonge  kokos- 
noot bedoeld,  die  zij  als  teerkost  badden  meegenomen.  Manga  w  i 
inumang  is  "jonge  kokosnoten  af  balen,  om  bet  watt^r  er  uit  te 
drinken".  Is  de  bonger  overwegend  bij  den  Sangirees,  dan  spreekt 
bij  van  manga  wj  lewobe  of  m.  pujingka.  Voor  het  eerste  doel 
springt  bij  roekeloos  met  de  kalapa  om,  ten  minste  indien  deze 
niet  op  zijn  eigen  erf  staat.  liet  kan  bem  dan  niet  schelen,  of 
zij  nog  te  jong  is  en  dus  nog  geen  vleescb  gezet  beeft,  of  wel 
reeds  te  oud  is,  om  als  lewob^  gegeten  te  worden.  — nanawu 
palalabeng,  trok  den  mast  uit,  n.  1.  uit  den  bamboekoker 
waarin  bij  staat.  —  I  Waboa.  Over  't  gebruik  van  bet  persoon- 
aanwijzend  lidwoord  bij  diereunamen,  zie  bl.  243.  —  Sarang 
nawonobe,  su  tatëlla  i  Waboa.  Deze  eonstrutie  is  gebrui- 
kelijk om  aanteduiden  dat  twee  dingen  tegelijk  gebeuren.  Gewoonlijk 
gebruikt  men  voor  bet  eerstgenoemde  feit  ook  de  constructie  met 
SU  en  bet  subst.  met  ka  van  den  geredupliceerden  vorm  gemaakt 
(bl.  81),  dus  SU  kawawonobe  —  su  tatëlla,  en  die  con- 
structie is  de  beste  van  de  twee.-  taghajoaug  is  eig.  Sasabara. 
liet  gr.  w.  loang  vindt  men  terug  in  de  uitdrukking  su  joang-e  "in 
volle  zee,"  en  in  majoang  "wijd"  vgl.  Tag.  lua  ng,  Bis.  halo ag. 
Bal.  loang.  Mak.  Bug.  rowang,  Mal.  ruwang  en  't  Sang. 
1  o  a  h  e  "ruimte"  en  1  o  b  a  n  g  "gat. "  De  beste  vertaling  van  t  a g b  a- 
Joang  is  dus  "het  ruime  sop."  Over  tagba,  zie  bl.  7f>,  77.  -- 
beute,  uitroep  van  leedvermaak.  —  Over  takiji,  zie  bl.  11>.3. — 
k iuase ng    is    eigl.    een    locaal-passief ,    dat  hier  in  plaats  van  't 


SANGIRRKSCHE    TEKSTEN'.  361 

eenvoudig  passief  is  gebruikt.  Zie  bl.  190  en  191.  Het  gr.  w.  is 
in  't  Sïing.  kina  wisch."  De  ingeslikte  sluiter  staat  hier  dus  voor 
s  (bl.  34),  zoojils  ook  blijkt  uit  Bent.  kinas.  De  w.  w.  vorm 
kumina  is  in  de  oorspronkelijke  beteekenis  //visch  eten"  en  in 
de  tweede  plaats '/vleesch  eten."  Voor  meduku  "groente  eten  "zegt 
men  ook  kumina  duku.  —  kerea  is  verkorting  van  k  era  pa 
"hoe?",  uit  kere  "als,  gelijk"  en  apa  "wat",  dus  "als  wat?" 
Zie  bl.  27,  248.  — upung  is  een  titel,  waarmee  in  de  volksver- 
halen de  dieren  elkaar  veel  aanspreken  of  door  de  menschen  aange- 
sproken worden.  Is  de  Sangirees  in  een  omstandigheid ,  dat  hij  voor 
een  krokodil  vrees  moet  hebben ,  dan  spreekt  hij  hem  ook  beleefd 
met  Upung  aan.  Dit  doet  hij  ook,  terwijl  hij  eer  bewijst  aan  't  jong 
van  een  krokodil,  dat  hij  gedood  heeft,  het  behandelende,  alsof 
het  het  lijk  ware  van  een  mensch  die  hem  nabestaat,  en  dat,  om 
de  ouders  van  't  dier  met  zijne  daad  te  verzoenen.  Dat  noemen  van 
dieren  met  den  naam  van  "voorvader"  is  dus  een  animistisch  ge- 
l)ruik.  —  pahepa  is  de  naam  van  een  strandboom  (Rhizophora 
conjugata)  in  't  Mol.  Mal.  lolaro  geheeten.  Deze  boomen  groeien 
aan  't  strand ,  in  tijd  van  eb  ziet  men  de  wortels  bloot ,  en  dus 
den  stam  daarop  staande. 

Sebu'  Jua  (voor  sebun  lug.  (de  nasaal  wordt  voor  de  1  niet 
gehoord,  vgl.  bl.  51)  is  de  schuimstreep  die  in  eene  lange  lijn 
langs  het  strand  aanduidt  waar  de  golven  breken.  —  mangosa, 
verkorting  van  mangosage,  zie  bl.  27.  Men  lette  op  't  gebruik 
van  't  Fut.  in  een  zin  als  deze,  waar  wij  den  onvolt.  verl.  tijd 
bezigen.  Zie  verder  bl.  171. — Sëngkalu  "één  boom"  is  hier  "een 
andere  boom "  zie  bl.  233.  —  S  ë  n  g  k  a  j  i  d  o  d  o  is  hier  onj uist 
gezegd,  want  dit  bet.  "met  dat  hij  hurkende  rondsprong";  de  be- 
doeling is  (en  hiernaar  is  ook  de  vertaling  gemaakt) ,  k  u  k  a  J  i  d  o  d  o 
of  sëngkajidodp  sene,  sëngkajidodo  siui,  —  in  beter 
Sangireesch:  sëngkajidodg  pai,  sëngkajidodo  ëndaung, 
"UU  daar,  dan  hier  neergehurkt  in  een  boom  zich  vertoonende". 
Dit  w.  w.  wordt  gebruikt  van  dieren ,  die  bij  het  springen  neder- 
hurken ,  zooals  de  tapen  doen.  —  Natehe-tehe  zie  onder  2.  blz. 
71,  over  de  woordherhaling.  —  namataku  is  een  Praeteritaalvorm 
van  de  vervoeging  met  ma"*^,  waarbij  als  grondvorm  is  genomen 
pataku,  van  map a (ka) tak n  (zie  blz.  203  over  paringang, 
mam.)  De  Iraper.  van  't  Pass.  is  patakuteko!  —  sen  mata- 
tënda.  Bij  de  beschrijving  der  omstandigheden,  heeft  de  schrijver 
een  zeekust  als  bij  Manganitu  voor  den  geest  gehad ,  waar  koraal- 
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riHeii  iii  een  boo»;  voor  het  strand  lii^gen  en  men  bij  eb  dus  niet 
in  volle  zee  kan  komen  met  een  grooter  vaartuig.  Üe  vorm 
matalenda  is  liier  voor  '^omheining"  gebruikt,  in  plmits  van  voor 
iets  dat  omlieind   is. 

Ipangua  is  een  instrumentaal  passief,  zie  bl.  95,  10-3.  —  i 
r  e  (1  u  a  t  a  li  a  na,  zie  bl.  77.  —  m  ë  m  p  a  n  g  e  k  e ,  uit  ^t  gebruik 
van  't  mvd.  blijkt,  dat  de  Reus  en  zijn  Zoon  elk  van  het  noodige 
visclituig  zijn  voorzien.  —  k  a  m  b  i  n g  p  e s ë  mb  a  u  '/telkens  een 
geit" ,  '/telkens  als  er  aas  moest  worden  aangeslagen ,  was  dit  een 
heele  geit,//  of  //ieder  een  lieele  geit.//  Voor  welke  visscheu  dit 
reuzen-vischtuig  wel  gediend  mag  hebben!  —  Kai  sojong  a'Pis 
de  echt  Sangireesche  groet,  die  langzamerhand  door  't  Skr.  Mal. 
tabea  (bl.  185)  en  't  Mal.  siambae,  malambae  verdrongen 
is.  —  mëdea  heeft  hier  weer  de  bet.  van  onzen  Infinitief.  —  Het 
tusschenwerpsel  pirua  (bl.  281)  wordt  dikwijls  gevoegd  bij  den 
naam  van  een  persoon  van  wien  men  weet  dat  't  slecht  met  hem 
zal  ailoopen,  of  waar  wij  //de  stjikkert/' zouden  gebruiken.  —  nika- 
h  ë  1  u  a  s  e  n  g  is  van  den  stam  1  u  a  s  ë  gevormd  met  het  voorvoegsel 
hë,  dat  evenals  het  boven  (bl.  351)  voorkomende  hë^  in  luhë  n- 
timbalong,  een  meervoudige  bet.  heeft.  Zie  nog  boven,  bl.  3M 
De  passieve  voorvoegsels  geven  aan  de  uitdrukking  de  bet.  van 
"door  vreugde  bevangen  over.//  —  tawe  nëlëmben  kihj  e.  De 
bamboe-koker,  waarin  men  't  water  of  zeewater  voor  dagelijksch 
gebruik  schept ,  is  een  bamboe ,  waarvan  alle  tusschenschotten  door- 
boord zijn ,  behalve  't  laatste  ,  dat  voor  bodem  dient  en  dat ,  evenals 
de  bodem  van  pannen,  jmtten ,  vaten  en  derg.  kihi  heet,  't  welk 
eigenlijk  de  zitdeelen  aanduidt.  --  sumongo  is  hier  niet  't 
juiste  woord,  daar  het  '/thuiskomen'/ beteekent.  Bedoeld  is  ma waji 
"terugkeeren.'/ 

Sëngkakëlla,  (wowong  e)  niapene  bue  —  o  ka  we  nia- 
patëpasë,  lësu-e.  De  nu»est  met  dezen  vorm  overeenkomende 
vertaling  Z(m  zijn:  "Hij  bevond,  de  bamboe,  ja,  v(d  zou  ze  wel 
worden,  maar  de  holte  (die  door  het  doorsteken  van  de  tusschen- 
schotten nu  een ,  door  de  geheele  band)oe  l»een ,  geworden  is)  had 
men  (of  de  Aap)  door  laten  gaau"  -  of:  '/vol  zou  ze  worden  — 
en,  men  had  de  holte  door  laten  gaan." 

1  p  ë  n  d  a  h  a  i  s  i ,  i  p  a  n  è  b  u  p  a  n  g  i  I  a  zij n  de  woorden  ,  die  de 
zoo  zeer  op  n\ensehenvleeseh  beluste  Reuzen  der  Sangireesche  sprookjes 
spreken,  bij  't  zien  van  een  mensch  of  dier.  Ipëndaha,  Instr.  Pass. 
is  gemaakt   van  den  stam   dalia    "bloed",  en   betet'kent  :    "gebruikt 
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worden  om  (de  tandem)  bloedig  er  mee  te  maken.'/  —  ipanebn 
dient  als  Sasaliara  daarvan  en  is  van  den  stam  sebn,  (man) 
'/})lussclien./'  Over  pangila,  zie  bl.  .jO  ,  (Jj. 

Na  nu  wang  paliepa.  De  llhizoplioren  zijn  kleiner  dan  kokos- 
])alinen,  die  de  Reus  en  zijn  zoon  voor  hengelstokken  gebruikten; 
manr  liet  hout  is  zeer  hard.  —  Ba  es'  u  katiu  pang.  Dit  verhaal 
is  het  eenige  waarin  het  wespennest  voorkomt.  In  de  andere  is  het , 
zooals  men  ziet,  de  olie-pers  die  voor  de  bansj  u  AVawu  fnn- 
i^eert  en  dit  kan ,  om  den  vorm ,  met  vrij  wat  meer  succes  ge- 
schieden, liet  brommen  van  de  wespen ,  't  geluid  dat  zij  maken,  i^ 
't  eenige  dat  recht  geeft ,  om  't  nest  een  muziekinstrument  te  noemen ; 
doch  dan  heette  het  nog  beter  arababu  dan  ban  si,  om  den 
vorm  en  om  de  muziek.  Men  zal  dus  hier  Avel  met  eene  nieuwigheid 
te  doen  hebben. 

P  e b  e r  a  n  g  zou  ook  kunnen  beteekenen  :  '/Gij  zult  berispt  worden,// 
doch  uit  de  andere  verhalen  en  het  vervolg  blijkt ,  dat  de  gegeven 
vertaling  de  juiste  is.  —  ma  ras  ai  hier  //zeer  pijnlijk//  en  anders 
'/zwaar  ziek.//  Yan  het  Skr.  Mal.  rasa  woord  is  de  zooi^en.  transi- 
tieve  vorm  tot  gr.  w.  genomen  in  het  Sangireesch.  —  bedi  is 
een  woord ,  dat  op  allerlei  wijzen  kan  vertaald  worden :  //ik  hoor , 
ik  gevoel,  ik  bemerk  door  middel  van  een  der  zintuigen.//  — 
pe  nan  i  ntakeug  u  kajuwaeng  i  Wawu.  Hier  ziet  men,  dat 
de  schrijver  de  juiste  traditie  kwijt  was,  dtaar  hij  de  gangbare  ver- 
klaring van  de  olie-pei-s  al  gebruikt  heeft  bij  het  wespennest;  of  hij 
heeft  iets  fraaiers ,  treffenders  willen  leveren ,  in  ieder  geval  iets 
nieuws ,  door  den  reus  dien  dood  in  de  pers  te  doen  ondergaan  , 
in  plaats  van  hem ,  gelijk  in  de  andere  lezingen ,  te  doen  verdrin- 
ken. —  mck  ia  man  dag  e  bevat  het  bestanddeel  mekia.  De 
bet.  van  mand  at?  ë  is  onbekend. 


lic. 

T;iTi:ru    piji    i  Waha  t.  i  Wahoa.  I  rëdua  ene  kai  iiepapariugaufir 

ru\ae,     ku     !iiiiiak(;     wikaeng-e    kahëmpeng ;     pun(la|-e     kakualiè , 

|vil;il;iht'nir-t*     sasusn  ,     dajiiuas-c    ariru  ,    bajung-e    lewolié.    TaBgTi 

Nintenir    sen    kap^bace  aiigkAiig  i   Waha:    '/Ia  kai  iiarou,  Wahoa!" 

TatiiTii    angkiliig    i    Wahoa  u:    //Lysije  lewoh^  ëndai  e."   Augküngr 

i   Waha:    "Eiulai  kawe  ta  aghidë,  utél"   Tangu  angkftiig  i  Wahoa 

u      '  Kiuhii    pëlesuen    pahihiheiig    e.'/    Taiigii    i   Waha  e  mëngkate 

tuli^iji;    kuteu    sarang    iiëli^su,    tangu    palalaheng    e    kai    uapëdi ; 

vvnuig    napodi,    inumang  e  wodnn  tanalësi.i,  angküng  i  Wahoa  u: 

•Mcngkato    tanae    ënsa  su  sakaong  e  ho,  Waha!"  Tangii  i  Waha 

r    nuMigkato    tanae    nangënsa.    Sarang    nangënsa,    tangu  sakaeng  i 

i^ilua    o    naboka,    ki.i    i    Walioa    e    nakatëUa    sojong   dujung-e  ku 

dunor\»    SU    wowon    batu ,    ku    nesësasisi    sësane;    aniwe  i   Waha  e 

Kv^k.il.Mtir»  pirua.  Kuteu  sarang  nakasilo  si   Waha   ëndaj  kakalange, 

»     W  {^boa    r    kai    netendeng  kon(U)  su  wowon*  batu   e ,  UHvmanda  si 

\\  \\\i\  o    Tangu  sarang  i  Waha  e  napëllo  su  rujung-e ,  i  sie  nama- 

HhviMKKon     Hahoa  e  angküng:   "I  kadua  mekakutu!"  Taugu  aug- 

K»MU'     \   Wabtm  u:   »l  kau ,  kutuang  kajimona,  Waha!**  Augkung 

»     \\ '\\\'\    \\      "Tabi ,    mapia  e  i  kau  'kutuang  ka^iuioua  e."  Tangu 

»    \\  \\\\  V  Uïongkato  n^kutu.    Sarang  nëkutu,  hedoewen  uaugedo  u 

»>»kM     \    \\\\\\{n\  V  nasuen  dcduj-e.  Kuteu  i  Wahi>;i  e  seinben  tana- 

^x  »h  ll'i  Ku   \  »«u»  uu'»ngkate  lujunggi   su  wowon  batu  e,  l>at^  sen  ta 

|i  tuil)    \\ 

1'"'»»  ü  \  \\  [\\\[\  V  uuMigkntc  niaiang.  Kuteu  i  sie  uak;kiil*V  pia 
'l«i  milij^h»  <)t  iMJiiug  u  sasi  e;  kuteu  kai  t;uigihiang.  Tangii 
\  '«I  ilunu»  \^  \\\A\vv\w  .  "\\\\'\  nj)ae  kapia ,  teniang  u  :*'»•  e!*  Ang- 
h\ii,.  t  W '0^*  u  Toiniuig  u  iite  suapa?"  Angkur.g  \  T:i*.  ^ihiji:::^ 
*«  lilv*  hu>u'k>l»*  liMH(\n|!:  u  ate  niapia",  ku  i  miua  k^v-/ i^arii^r 
^  »  n  i  M  \\\*'M\luMi  ilinle  kai  sen  kakohoe,  ku  i  T,%..^:  **  .'..:  i- 
^  *'>  Il   <>  *>!  ^1.  •     \\    \*\\\\\\y\    w   Mn|(lu;   e. 

I  'II    iJ     lu  w      'iln-''!     \\\>\\    vUHiw  kéhu  e,  kuï'^u   k:»*  •   A"-'::*—: 
''■     i     >'i  .hui«»    I    W 'Jiii   n     "I    l'pung,  i  l'pui^.g!  V;.*  ▼.  ;  i)'*' 


\ 
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Aiigkdng    i    Aiisujtng    u :    /' Aj    tatajewa !    mëngkai   pinëndaha  isi , 

pinanebu    pangila.'/    Angküng    i    Waha    u:    "E,    e!    abe   kereiie, 

Upuug!  ()o  sasaeko  inangua  tangihiaug  dade  e!'/   Kuteu   i  rëdua  c 

sasae     nangua.    Taugil    kai    ta    kfmg    d.  ta  ake.  Taiigii  i  Ansuaiig 

iiaiiuhue  ake,  ku  nëlesii  bowong  e  i  Waha,  ku  niapatepasë  sarang 

bawa  pondoj-e.  Taiigii  aiigkftng  i  Aiisuang  u  :   /'Eudauug  kai  tama- 

penc ,    Baha!//    Aiigkü ng    i    Waha    u:    //Eiie    katewe    wou  kajajo- 

ntj:()ng-u ,    wa|iiiebe  pandeku  taraakapene  e;  pakajigha  l)ue  inamihu 

ake   e,  ia  e  sasae  kajiraona.'/  Taiigil  sarjieng  i  Waha  e  tamakakëdaiig 

luahëdo    si    Ausuang    e,    tangd  e  sie   mëngkatewe  nawi  su  koto  u 

kalu  mararange  e,  namunin  kina  e. 

Kuteu  sarang  i  Ausuang  e  kai  tanakaëba  si  Waha  e,  i' sie 
mëngkatewe  uanahusu ;  raatangga  su  manga  kalu  mararange  e , 
mapapedi ;  arawe  i  Waha  e  sen  tebe  m^iang  su  pia  Jokong  u  katoang 
e.  Kuteu  sardeng  i  sie  maiang ,  taugil  i  sie  nakasiloe  pia  tau  ëndai 
niëgongge;  arakuteu  kai  i  Ansuang  e.  Tangii  i  Waha  e  naki- 
wajóe:  //Kai  sojong  apa,  Upung?//  AngkAng  i  Ansuang  u:  //Kai 
inanahusu  si  Waha.//  Tangu  angküng  i  Waha  u:  //Pia  tau  susa- 
Jupa  taraj  kere'.//  Angküngben  Ansuang  e  u:  //I  kau  wue,  Ka 
Baha!  kai  mekekapu?//  Angkflng  i  Waha  u:  //Ia  kai  mahapa 
papehe  i  Wawiiku.//  Tangd  angküng  i  Ansuang  u :// Ia  mëpapeheko 
ringang,  Ka  Baha!//  iVngküng  i  Waha  u:  //Ia  'peberangeng  i 
Wawuku.//  //Tala ,//  angküng  i  Ansuang  //ia  mepapehekowe  ringang !// 
Kuteu  i  Waha  e  nogëllie  si  Ansuang  e,  tangd  e  sie  mëng- 
katewe naiang  su  Jokong  e,  ute  tëmpu  ene  namegase  si  Ansuang 
e.  Kamageng  i  Ansuang  tumajang,  tëm])u  e  mjiënna,  arawe  i 
\\  aha  e  sen  timajang,  bou  nangakaje  si  Ausuang  e.  Boue'  i  sie 
nakaëba  mamamëhase  Jana ,  tangu  i  Waha  e  nebenle :  //Paiuehoko 
i  kamene!  iako  mamëhase.//  Tangu  sardeng  i  sie  mekekudidi  daje- 
wangeng  e ,  tangd  piaewe  tau  ënsae  mëgongge,  kuteu  kai  i  Ansuang- 
ke  wue.  Pia  tërabp-e  kinasiloe,  tangd  i  Waha  e  nakiwaloe :  //Upung ! 
Kai  sojong  apa,  Upung?//  Angküng  i  Ansuang  u:  //Manahusu  si 
Waha.//  Tangd  angküng  i  Waha  u:  //Pia  tau  sasae  kere',  sijisajupa.// 
Arawe  i  Ansuang  e  nakiwajoe  wue  si  Waha  e:  //I  kau  wue,  Ka 
Baha,  kai  mëkekapd?// 

Angküng  i  Waha  u:   //Ia  kai  mëlelukadë  bans]  i  Wawuku.// 
Angküng  i  Ansuang  u:   //Ia  mëbansikowe  ringang.// 
Angküng  i  Waha  u:   //Ia  kai  'pëberangeng  i  Wawuku.// 
//Tala//,  angküng  i  Ansuang  //ia  e  mëbansikowe  ringang.// 
Tamrd    i  Waha  mënïrkatewe  namala;  kuteu   sarnensr  i  sie  mëke- 
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V .  A '-;     •  \     miiT''    x.:iiKi-\-?tiriir.  Toen   zij    nu    n»e<ls 

''  '     •  ^'l   ,  !v      ••  n   S'i    Ml    ilu'    koki)suoot".    De    A:ip 

^  ••   •  ^"v»*"  ■^^•  ktuiir ! '•  Toen  /eide  de  Reiirer: 

*  •    .         •    ;i,        X  !i     u;i>i  '  •   Ti>:*n  irinir  de  A;iu  er 

;v  •  Monlf.   brak  de   uiii:5t;   en  toen 

'  ^         »    ^  •     *  'Vv"    -C'-^i   iTit   in   Iniii   «Irinkeii  was, 

'        •  '\  '     !'.;ar     iiren   de  pniuw  neer".  Toen 

'      V  .      '      .^       I     Iv     K^'iLT'T  ontkwam  vlieirende. 

^  '  *    ^ii»«i   .11    .rinir  isielizelven   in   zijn 

V  .     '     .■      \     »    -niMu,  vle  stakkerd !  Toen   de 
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Reiger  den  Aap  daar  aan  zag  komen  zwemmen ,  ging  hij  met  't 
hoofd  in  de  hand  op  den  steen  naar  den  Aap  zitten  staren.  Toen 
de  Aap  aan  land  was  gekomen,  noodigde  liij  den  Reiger  uit,  zeg- 
gende:  /'Laat  ons  elkander  luizen!//  De  Reiger  zeide:  //Gij  zult 
eerst  geluisd  worden,  Aap.//  //Neen//,  zeide  de  Aap,  //laat  gij  't 
eerst  geluisd  worden!//  Toen  ging  de  Aap  aan  't  luizen  en  toen  hij 
het  deed ,  hield  hij  eerst  op ,  toen  de  veeren  van  den  Reiger  alle 
uitgetrokken  w^aren.  Daar  kon  nu  de  Reiger  niet  meer  vliegen, 
en  rolde  mnar  heen-en- weer  op  den  steen ,  omdat  hij  s^?en  vlerken 
meer  had. 

De  Aap  nu  zat  daar  maar.  Daar  zag  hij  op  eens  iets  in  de  zee 
drijven  en  het  bleek  een  menschenhaai  te  zijn.  En  de  Haai  zeide : 
//De  smaak  van  lever,  wat  is  die  toch  goed!//  De  Aap  zeide:  /'De 
smaak  van  welke  lever  bedoelt  geP/'  //Ach  neen,//  zeide  de  Haai, 
//ik  meen  maar ,  dat  de  smaak  van  lever  goed  is  //  —  en  ahlus 
met  elkander  aan  't  spreken  zijnde,  wisten  zij  niet,  dat  het  reeds 
aan  't  ebben  was ,  en  de  Haai  werd  binnen  de  riften  door  de  eb 
veiTast. 

Toen  was  daar  een  gedruisch  van  den  kant  van  't  bosch ,  en 
het  was  de  Reus.  De  Aap  zeide:  //Voorvader,  Voorvader,  van  waar 
komt  ge?//  De  Reus  zeide:  //Maak  geen  praatjes,  ik  zal  mijn 
tanden  in  uw  bloed  doopen  en  ze  er  in  bhisschen.//  /'Nu,  nu,  niet 
zoo,  Voorvader!  ga  mee  naar  't  strand,  dien  haai  daar  snijden!" 
Toen  begaven  zij  zich  naar  't  strand  en  gingen  aan  't  snijden.  Maar 
er  was  gi^an  spijs  en  i^nH^.n  water.  Toen  ging  de  Reus  water  scihep- 
pen ,  maar  die  de  waterbamboe  doorboorde  was  de  Aap  en  hij  stak 
die  geheel  en  al  door,  tot  het  beneden-eind.  En  de  Reus  zeide: 
"Hij  wordt  niet  vol.  Aap!//  //Dat  komt  alleen  van  uwe  domheid//, 
zeide  de  Aap,  //aan  mijne  knapheid  ligt  het  niet,  dat  hij  niet  vol 
wil  worden ;  haast  u  wat  met  water  scheppen ;  ik  ga  vooruit  naar 
het  strand.//  En  toen  de  Aap  het  niet  kon  uithouden  op  den 
Reus  te  wachten ,  klom  hij  in  de  toppen  der  hooge  boomen  en 
verborg  de  visch. 

Toen  nu  de  Reus  den  Aap  niet  kon  vinden ,  zat  hij  hem  achterna , 
en  als  hij  stootte  tegen  de  hooge  boomen ,  dan  braken  zij  aan 
stukken;  de  Aap  echter  zat  al  lang  bij  een  gekronkelde  slang.  En 
terwijl  hij  daar  zat,  ontwaarde  hij  dat  daar  iemand  kwam  aan- 
waggeleu ,  en  zie  het  was  de  R^eus.  De  Aap  vroeg :  //AVaar  gaat 
gij  heen,  Voorvader?//  //Ik  zit  den  Aap  achterna//,  zeide  de  Reus. 
Toen   zeide    de    Aap :    //Er   is    iemand  hijgende  dien  kant  op  (naar 
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het  binnenland  toe)  gepraau.'/  De  R(^us  zeide  toen:  "En  gij,  vriend 
Aap,  wat  zijt  ü^ij  bezig  te  doen?//  //Ik  bewaak  den  gordel  niijuer 
Meestere.s// ,  zeide  de  Aap.  üe  Reus  zeide:  //Laat  mij  hem  mee 
gebruiken,  vriend  Aap!//  //Daarvoor  zou  ik  knorren  krijgen  van 
mijne  Meesteres//,  zeide  de  Aap.  //Neen//,  zeide  de  Reus,  /'laat  mij 
liem  ook  maar  eens  omdoen//. 

Toen  stond  de  Aap  het  den  Reus  toe,  en  deze  ging  in  de 
kronkeling  zitten,  en  toen  wrong  die  slang  den  Reus.  Als  de 
Reus  op  de  vlucht  wilde  gaan,  rekte  de  slang  zich  uit;  maar 
de  Aap  was  reeds  gevlucht,  nadat  hij  den  Reus  bedrogen  had. 
Daarop  trof  hij  olie-persers  aan  en  toen  zeide  de  Aap:  //Gaat  eens 
op  zij!  laat  mij  eens  persen!'/  En  toen  liij  den  hefboom  zoo  kraken 
deed ,  kwam  daar  weer  iemand  aangewaggeld ,  en  het  was  de  Reus 
weer.  Toen  zijn  hoofd  te  zien  was  gekomen ,  vroeg  de  Aap :  //Voor- 
vader, waar  gaat  ge  heen.  Voorvader?//  De  Reus  zeide:  //Ik  zit 
den  Aap  achterna.//  —  Toen  zeide  de  Aap:  //Er  ging  daar  iemand 
zoo  heen,  hijgende.//  De  Reus  echter  vroeg  weer  aan  den  Aap: 
"En  gij,  vriend  Aap,  wat  doet  gij?/' 

//Ik  bewaak  de  Huit  mijner  Meesteres//,  zeide  de  Aap. 
De  Reus  zeide:   //Laat  mij  ook  eens  mee  fluiten!// 
//Ik   krijg    er  knorren  voor  van  mijne  Mevrouw  //,  zeide  de  Aap. 
//\een//,  zeide  de  Reus,   //laat  mij  ook  maar  eens  fluiten.// 
Toen  stond  de  Aap  het  toe ,  en  toen  hij  den  hefboom  hanteerde , 
knelde  hij  zich;  doch  de  Aap  was  al  weder  ontvlucht  en   liad  zieli 
op    weg   begeven.    Een    groot    meer   gevonden    hebbende ,  zetti»   hij 
zicli  daarbij  neer.  Terwijl  hij  daar  zat,  zag  hij   weer  dat  er  iemand 
kwam  aanwaggelen,  en  zie,  het  was  weer  de   Reus.  De  Aap  vroeg 
nu:    //Voorvader,    waar   gaat    ge    heen,  Voorvader?//    //Ik  jaag  den 
Aap  na//,  zeide  Reus.    De  Aap  zeide:   //Er  is  iemand  hijgende  daar 
naar  boven  gegaan.//    //En  gij,  vriend  Aap,   wat  doet  gij  hier?/' 
'/Ik  bewaak  den  put  mijner  Meesteres//,  zeide  de  Aap. 
//Ijaat  mij  eens  baden,  vriend  Aap!"   zeide  de   Reus. 
De  Aap  zeide :    //Ik  krijg  er  knorren  voor  van  mijne  Meesteres.  /' 
Daarop  zeide  de  Reus:    //Van  welken  kant  komt  men  er  in?// 
Toen  zocht  de  Aap  eene  brug ,  maakte  daar  eerst  kerven  in ,  leide 
die    vervolgens    over    het    meer,  en   daarop  ging  de   Reus  er  «ver. 
Terwijl  hij  er  over  ging,  daar  brak  de  brug.    Toen    zij   brak,   viel 
de    Reus    in    het  meer  en  stierf.  Toen  hij   gestorven   wjis,  werd   hij 
opgegeten  door  de  krokodillen  in  het   meer. 

Einde. 
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AANTKKKENIXGKX. 


Mvpnpnrin^an^  i»  van  den  stam  dinjCAn^,  zie  bl.  203. 
Ilot  i»  oen  we<lerkeerijre  vorm,  met  bet  voorvoej^sel  pa  gemaakt; 
tb*  liet.  is  "elkander  opwekken  tot  bet  frezamenlijk  doen  van  iet>, 
boete  (komaan)  zeifffen".  -  mebat;  is  "  uit  de  prauw  visnchen 
met  een  benjrelbaak  (bawae)",  't  j^een  bij  donkere  naebten  ^e- 
whir<U.  Men  viseht  dan  met  een  lan^  en  zorjcvubliff  f^edraaid  touw 
(tajin  bawae)  op  jfnwte  diept4*.  Het  touw  is  gewonden  op  een 
kbw  (s  a  I  e  n  ^  k  a).  Syn.  met  m  e  b  a  e  is  m  e  n  o  r  u.  In  volb»  z<»e 
visHoben  heet  m  e  1  a  u  d  (*.  -  s  a  s  u  s  n  (werkt  uig'iiaam  van  s  u  s  u , 
man.  ''st^^ken ,  prikken")  is  een  lang'e  priem  van  bamboe,  in  het 
huishouden  jfebmikt  als  een  éen-tandijfe  vork,  waarmee  men  bv. 
bepnM»ft  of  het  pisanir-  en  batnta-kooksel  al  «raar  is,  of  wa;irmede 
men  uitpikt  iets  dat  in  de  pan  li^  te  bakken.  —  inuman^ 
"drank,  drinken",  is  hier  weder  de  kokosnoot,  die  als  t4'erkost 
wa.**  meegenomen.  -  tana«;  wonit  ook  verloftrevend  j^ebruikt,  bv. 
tanae  pekoa  "doe  het  maar",  menjrkate  tanae  "ira  je  jrant; 
ni:iar";  hier  wijst  het  de  riehtin^  naar  beneden  aan.  -  mèsasi»*! 
"zieh  pluim.**trijken ,  met  den  bek  de  veeren  in  onie  bnMiireu"  i- 
een  wederkeerij?e  vorm  van  den  stam  sisj  (man.)  "luiz<Mi  tu'^M'lien 
de  vin*rertop|H'n  vantren."  De  bet.  is  dus  relle\irfirewonlen,  doonl.it 
het  alleen  van  voirels  wordt  jrebruikt  en  deze  dien*n  niet,  /<m».1h 
de  a|H»n ,  elkander  lui/en,  maar  ziehzidf  helpen.  l):i;ironi  brenL't 
dit  den  Aap  op  het  denkix'eld  van  mèkakutu,  d.it  n:rtr  \oriii 
en   bet.   wederkeeriff  is.  dvdu|-e,  zie  bl.   517. 

Sahiasa    is    de    na^nn     van    een  onljeMenul  ^etlrui>eh,  d.it   bi«T 

de    nadering  van   iets  jrmots  aankondiirt.  — -   o  o   i«*   ren  aanw  ijzende 

|Kirtike]    en    komt    veel    voor    niet     de    woonljes  pal,  r*Mdanntr, 

da  de,    enz.     .Mleen     voorkomende    beteekent   bet    "ln«'r"   '-aU  't    u 

briieft  ,     daar    hebt     ire     't!").     l)oell     bier    hetft    bet    niet    dr  jm^tr 

pl.uiti»    in    den    zin.  manuhu   Nu  hu)  ake   i*»   "\\ati'r^"ln  |)|hm  , 

d«M»r    het    vat   tetren   d«*n  >trooni   in   te  brwcirrU";    lift   dort   ib-nkcn 

:ian   **uhutlè    "tluweu".  ni  a  ra  r.ui  if  e  ;   ovrrdiii  inr<r\ou4U\<»rnj 

der  bijv.   n.   w.  zie    bl.   tJs,   H'^^t.  mapaprdi   i"-  et-n   friMjUi-nt  i 

>  Yol-r.  VUL  ->«; 
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tieve  vorm  //in  kleine  stukken  breken ",  zie  bl.  197.  —  su  pia 
|okong  u  katoang,  bet.  "bij  de  kronkeling  van  een  reuzenslang// 
Lok  on  g  is  een  enkelvoudige  winding  (bv.  een  hoepel),  lakung 
een  meervoudige  (bv.  een  spiraal,  opgerold  touw),  zie  bl.  28.  — 
Over  su  pia,  zie  bl.  278.  —  Ka,  een  titel  waarmee  alleen  de 
Aap  in  de  sprookjes  wordt  genoemd.  Zonder  twijfel  is  dit  woord 
identisch  met  het  oude  M.  P.  woord  voor  //oudere  broeder//,  dat 
bv.  in  H  Jav.  raka  luidt,  van  den  stam  ka  '.  In  't  Sang.  heeft 
't  gewoonlijk  den  vorm  akang,  zie  bl.  35,  noot  1  en  bl.  244. — 
peberilngeng  heeft  het  achtervoegsel  eng  (stam  b e r a) ,  maar 
daar  het  voorvoegsel  i  is  weggelaten,  heeft  ang  zijne  eigenlijke 
kracht  verloren  en  wordt  als  teeken  van  't  passief  beschouwd  (bl.. 
190),  zoodat  men,  om  er  een  locaal-passief  van  te  maken,  er  nog 
eens  -eng  achtergevoegd  heeft. 

Megëlli  in  den  zin  van  //toestaan//,  is  een  Malajisme.  Ook 
mango ngg9  vindt  men  soms  in  die  bet.  Het  juiste  woord  is 
b a  1  a  (ma m.).  —  mekekudidj  is  een  grappig  woord ,  op  goed 
geluk  af  gevormd,  om  het  zacht  knarsend  geluid  na  te  doen,  dat 
de  Aap  met  den  hefboom  der  olie-pers  maakt,  bij  't  hanteeren.  — 
megongge  is  de  Teg.  Tijd  van  den  stam  ongge  en  is  met 
klankverauderiug  gevormd  van  ingge,  om  eene  forschere  beweging 
aan  te  duiden,  zie  bl.  27,  198.' 

Nitajembare  is  vertaald  in  overeenstemming  met  n  i k  a J e n- 
tabe  van  de  andere  redacties,  een  frequentatieve  vorm  van  ken- 
tabe  //kerf//,  dus:  //werd  op  verschillende  plaatsen  gekorven/'. 
Tembare  is  overigens  aan  Mej.  Steller  niet  bekend.  —  Bij  de 
antwoorden  van  den  Aap  sasae  (tarai)  kere'  denke  men  zich, 
dat  hij  met  den  vinger  wijst  in  de  aangeduide  richting;  dit  blijkt 
uit  de  bijvoeging  van  kere'. 

Darajengang  //de  weg  dien  men,  waarlangs  men  gaat// 
naast  dajeug,  dat  eenvoudig  //weg//  beteekent. 

»  Vgl.  Kern  t  Klank  verwisseling  in  de  M.  P.  talen,!  B.  T.  L.  V.  1887,  bl.  334. 


II//. 

Kut«;u  i  Wfthoa  kai  iiainiiriiifrnHg  i  Wuha  iirhac.  Taiiirii  i  Walia 
iiapulu  wue,  ky  sakanifr  i  it'dua  e  kaluMii|KMiir,  puiMlaj-o  kakualii;« 
M*n^if«H<»  kakalabv,  palalaluMi^  nisusu  ,  balaii^-c  ariru ,  kai  tawi* 
airhid*  i  redua.  Sarang  i  Waha  napulu  iiivbat; ,  aii^k(\itfr  i  Walioa 
u:  "l  kau  Walm,  pr'dcako  pahuruii  kadua.""  Aii^'kAiifr  i  Walia  u  : 
"Pahuru  apa,  raapiai"^"  AiigkAii^  i  Wahoa :  "l'aliuru  koiimiig,  tawc 
H^^lu>  majuku.''  Taiij^it  i  Waha  v  susiivvwv  nWlca  koinaiiir,  amwr  i 
W  alu»a  nnlnu'we  pakaka^^'u  .Hukaoiig,  l)out''  iianadia  wawar  ,  hout'' 
ï^usiu;  naiioiidoii  sakaeitir  i  mlua.  Taiifru  i  Waha  nairiitae,  wdiu»' 
iH-hcnu*  !*i  Walioa,  aiigk(\n^:  "Sik*a<;r ,  i  kadiia  nidaj  m*u  pia  |Nihuni.'' 
Kiitvii  kap(;l>a(;o ,  i  Waha  kawr  iiarou ,  kaiso  pia  hajunir  i  n*dua 
jeHohf    darua.   AngkAiig  i   Wahoa:    "livsyeii   imlahihcMig  naprdi. 

Kai»<»  kajainr  i  rtMlua  i*,  tau  su  ru|ung-e  kakèh^ng'r  km*  iiu*o 
kostariane.  AiigkAiitr  i  Waha  u:  '^Kiidaj  kai  naprdi.  Sai)  iiaiiira[a 
puiida|v  -  napvdi.  AiijfkAiifrkowrii  Wahoa  e  u:  "Pilj  u  Hni^rir».»." 
Xipiljrwrti  senjrjrv  -  nairhvde.  AiiirkAntf  i  Widia  u:  "IJ^'dj  ia  kai 
M'ii  nan)U ,  o  kawe  taina|(;Mji ,  h*\V(div  {Midaj ;  Ir^ukaiiif  u  pakaka^^'u 
^akatMig,  o  eiidai  kai  mmi  ii:uHue  naghtdo.  Aiigkfkiiir  i  Wahoa  ii: 
-Kiinac  8U  sakaeiij^  e."  Taniru  i  Ka  Haha  iiuiifrkatcwe  iiaiiircii^:) 
5U  itakarng  r,  kutrii  i^akatMi^  kai  iiahrka ,  u  paiiiriiiir  k.ii  sikaiiiir 
kahr*in|MMig,  ku  kai  kinoa  l>ou  |rho  cntaiia  iiiakvtj.  Taiiirri  >.ir.iiii' 
mantra  pakak:uH'  u  sikaniir  kai  n;i>ii(*  iiairhtdo,  d.  ^;ika('ii:;  kai 
iiaht-ka,  üingtl  i  Wahoa  e  iiakatrila,  arawe  i  Waha  r  kai  kiiiialaiiir. 
Saraiig    iia|>ell9  su  ;«a^h(; ,  kutcii   i  >ir  kai   riiuari<«i   >ii   wom<»ii  hatii. 

Taii^ii  j*u  watu  viw  kai  pia  har^'u  kiihita.  Kiir  Niniiiir  kiilnla  i* 
kai  ;*uiu('d}an^  lurdca  kanir-i*,  taiiL^il  kai  kii)a'*il(»ii  l^aha  c^kuiiipa- 
k«d<; ,  kutcii  wi>i-(*  ("iida)  piiiaiiiakrh'  v  kai  nilauunvr  u  haiiirti  kuliita 
V,  Ii<»iu*'  i  Waha  v  ï*au  uaiiiakcru  w  i«»i  r  •^nidirka,  kiitni  k  li  H^m 
iiilanuiK;  u  haincii  kuhita  v^  taiiiró  kuhita  v  kai  taiiar  MriiiiM|riiif. 
\ntrkAiitr  u  Waha  u:  "INdo»*,  ia  ;  mrut«  hanir  kai -ankamr  u  paLrli.'- 
Tatiirii  i  Waha  v  ^au  iiaiiiakrh;,  kuhita  ^aii  nrlawuiiir,  hiMn**  lu  ui 
Un.ir    kaho[riiirr.   Taiiirii    i    ndiia    inau  kajMl),iwo|riiLr«*    Taiiiru  i  \N  aha 


*  j 
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sauewe  naraakeru  sëmbeka.  Kuteu  kuhita  e  man  kapamojeng-e 
tauae.  Arawe  wisi  i  Walia  e  ute  sen  nasue  pinamakele  kuhita  e, 
ku  sen  ta  kuat-e  i  Waha  mamojeug  u  wadang-e,  tangu  i  Waha  e 
tanae  e  naurung  su  sasj,  ku  mjijëmmise.  I  sie  mëngkate  m^iigiki 
mangiki  hamen  kuhita  pinëlawung  si  sie  e.  Ku  i  rëdua  man  meke- 
kakiki  su  johang  u  watu ,  waes'u  kuhita  e ,  tangii  hamen  kuhita  e 
nadeho  nasue  nawawësii ,  këkikiang  u  'V^'f)ha  e.  K\i  sarang  kaka- 
wësue  hamen  kuhita  e ,  i  Waha  mang  kakinae ,  tangii  kuhita  e 
nadeho  nate. 

Tangii  i  Waha  nakakalangkewe  kapia  sojong  dujunge  r.  kuhita  e 
niwawaen  tataghuang,  ku  nitongka  kina-e.  Arawe  kasarian  kuhita 
ene,  ut^  tëmbo-e  kere  wango  gaghuwa  sëmbau;  kuteu  kinapaten 
Baha  sumbaji  u  i  Waha  sen  malëmmisë;  ku  kai  tanëkoa  akaj-e 
taghajë  nangiki  nangiki  u  kuhita  e,  ute  angkeng  i  Waha  e  nate. 
Arawe  i  Wahoa  ute  piabe  panid-e  ku  nakatëlla  bue. 


11  r/.  VERTALING. 


De  Reiger  noodigde  eens  den  Aap  uit  om  te  gaan  visschen.  En 
de  Aap  gaf  daaraan  gehoor  en  hun  beider  vaartuig  was  een  sago- 
pan ,  de  roeiriem  was  een  pollepel ,  het  zeil  een  keuken-waaier , 
de  mast  een  bamboe-priem,  een  andere  roeispaan  was  een  sehep- 
lepel ,  maar  zij  hadden  geen  scherp  werktuig.  Toen  de  Aap  genegen 
was  om  uit  visschen  te  gaan ,  zeide  de  Reiger :  //Ga  gij ,  Aap , 
eens  aas  voor  ons  zoeken!'/  De  Aap  zeide:  //Wat  voor  aas  is  goed?" 
Üe  Reiger  zeide :  //Komang-krabben ;  dat  gaat  niet  spoedig  van  den 
haak  af.//  Toen  ging  de  Aap  naar  de  kust,  krabben  zoeken,  maar 
de  Reiger  zocht  gereedschap  voor  de  prauw,  maakte  daarna  het 
vischtuig  gereed,  en  duwde  daarop  hunne  prauw  in  zee.  Daarop 
kwam  de  Aap  thuis  en  zeide  tot  den  Reiger:  //Laat  ons  nu  naar 
't  strand  gaan,  er  is  al  aas.//  Terwijl  zij  nu  aan  het  visschen 
waren ,  kreeg  de  Aap  dorst ;  doch  zij  hadden  als  teerkost  twee 
jonge  klapa's  mee.  De  reiger  zeide :  //Steek  ze  door  met  den  mast// 
—  deze  brak.  Zoo  ver  nu  waren  ze  in  zee,  dat  de  menschen  op 
den  wal  voor  het  gezicht  zoo  groot  waren  als  katten.  De  Aap 
zeide:  //Hij  is  gebroken!//  Nu  nam  hij  de  roeispaan  -  zij  brak. 
Weder  zeide  de  Reiger:   //Houw  ze  met  het  zeil  open!'/  Hij  hieuw 
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wiMT  ini»t  ht*t  7.n\  hot   M'htMinlc.   De  Aap  zeide :    "Tk  pev»M*l   mij 

*loi>tiff,  ('II  nu  kïui  ik  iVw  khijm  niet  (looiyelxKinl  krij^MMi:  vr  ren 
LMt  in  maken  met  «Ie  jfereedselmppen  der  prauw ,  -  en  alle?*  is  ver- 
nield !«  De  Reijrer  zeide :  ''Werp  ze  op  de  prauw  neer!"  toen 
wieqi  vriend  Aap  ze  op  de  prauw  neer  en  daar  brak  de  prauw, 
aiinfrezien  die  prauw  e«'ii  !*a|;o-pan  wa^,  en  ^enuuikt  wa,»*  van  liarde 
klei-aanle.  Kn  toen  het  jrenMMl>ehap  der  pnuiw  jreheel  en  al  wa»» 
te  loor  ^e^aan  en  de  pnuiw  jrelirokeii  wa>,  ontkwam  de  Reijrer 
d«M)r  te  vlieden,  maar  de  Aap  zwom.  Toen  hij  ajin  de  riffen  jfe- 
knmeii  waj*,  li'injf   hij   op   een   steen  staan. 

In  dien  **teen  nu  was  het  h(d  eeiier  |M)liep.  Kn  toen  de  jndiep 
naar  buiten  wihle  komen  om  voedsel  te  zoeken ,  zi^r  ile  Aap  haar 
en  iraf  hij  haar  een  trap,  en  torn  wenl  zijn  heen  w;iarmede  hij 
ileii  tnip  had  ireireven ,  oinstrikt  4l<M)r  de  vanirarmen  der  |H)liep. 
Daarna  fraf  de  Aap  weer  met  een  ander  heen  een  trap,  en  toen 
wrnl  dat  heen  weder  omwonden  d«M»r  de  vanpirmeii  der  ]M)liep, 
vu  de  |K>liep  trok  hem  niuir  hene«len.  De  Aap  zeide:  ^^I^ajit 
mij  los,  of  ik  sehop  stniks  weer.«  De  Aaj)  nu  sehopte  weer, 
de  ]H>liep  omstrikte  hem  weder  en  trok  hem  telkens  verder  naar 
heiuMirn.  Toen  tn»kken  zij  elkander  wederkeerijr.  Kn  weder  sehopte 
de  Aap  met  een  zijner  ]M>oten.  De  p<diep  eehter  bleef  maar  naar 
bi»neden  trekken.  Doeh  de  Aap  ha4l  reed»*  met  al  zijne  |MM»ten  de 
l^diep  jfrsehopt  en  hij  had  ^een  kraeht  meer  om  zijn  liehaam  terutr 
te  trekken,  en  toen  makte  de  Aap  onder  water  en  verdn)nk  liaa-^t 
al.  Hij  beet  maar  ald«H»r  de  vaiipirmen  der  poliep,  waarmetb*  deze 
hrin  omstn'iitreld  had.  Kn  zij  bei<len  betni  elkander,  in  het  ir.it 
\an  den  steen  ,  liet  hol  der  jndiep  ,  en  de  vaiiirannen  der 
l^diep  ^injreii  t«*ii  laatste  irelieel  en  al  stuk,  door  het  bijten  \.iii 
den  .\ap.  Kn  aK  de  vaiiirarmen  der  poliep  stuk  ^riniren,  at  de  \.ip 
/e   <»p ,   ZtXMlat    (h'    p<diep   ten   shitte   stierf. 

TiM'U  kon  de  Aap  weiler  naar  land  ZHiMimien  en  hij  braeht  de 
|M»lie|»  mee  en  bniadde  h.iar  fop  k(deii)  viM»r  /Ijn  vlieHrhin.i.iI.  W  .»t 
de  irrootte  van  di«*  jMiliep  betreft,  haar  kop  w  .i'*  al-  een  L'nnite 
lnk<»^iiiM»t  en  de  \ap  Iierfl  haar  fo\  «THHM-ht  eiT-  ireil«HHl  ,  hoewel 
de  Vap  al  bijna  \«'rdnMik  en  indien  liij  niet  «Ie  Ii'»t  irebruikt  had 
\.iii  de  [Mtjiep  MHirtdiireiid  t4'  bijteh,  dan  /ou  de  Aap  ife'»tor\en 
/.jii.    De    Reiirer   e'-hter   ha«l    xleiijreN  en    kon    \ii«iren. 
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11^/.  AANTEEKENINGEN 


Een  kakalabe  is  eeu  waaier,  waarmede  het  vuur  in  de 
keuken  wordt  aangewakkerd,  gewoonlijk  —  en  hier  —  van  de 
bast  van  den  echten  sagoboom ,  mmxT  ook  wel  van  stijve  b  u  n  ii , 
d.  w.  z.  het  omhulsel  van  den  kokosboom  bij  de  kroon.  — 
k  o  m  a  n  g  is  een  kleine  soort  van  landkrab ,  met  scharen ,  die 
een  zwart  of  grijs  huisje  met  zich  omvoert,  evenals  eeu  slak.  — 
tawe  lig  ha  majuku  "dat  gaat  niet  zoo  spoedig  van  den  haak 
af" ,  wanneer  de  visschen  bijten ,  het  is  dus  voordeel ig  voor  de 
vischvangst.  —  pakakase,  naar  de  uitspraak  pëkakas  uit  't 
Mal.  overgenomen,  heeft  in  't  Sang.  het  equivalent  kakoa,  in 
gevallen,  waar  men  een  bepaling  er  bij  kan  geven,  bijv.  kakoa 
u  sakaeng,  u  waje,  u  tukang  kalu,  of  waar  een  bepaling 
onnoodig  is,  bijv.  in  tawe  makakoa  ia,  n  tawe  kak  o  a-e  "ik 
kan  het  niet  maken,  want  ik  heb  er  geen  gereedschappen  voor. "  — 
pan  i  ring  is  van  den  stam  si  ring  (man.),  hangt  samen  met 
sihing  (man.)  "gelijken  op"  en  zegt  zooveel  als  "(want)  bedenk 
(dat). "  —  kinoa  bou  Jebo  ëntana  maketi  is  een  Hollandisrae. 
(toed  Sangireesch  is:  ky  kawe  lebon  entana  maketi  kinoa 
(p  i  n  e  k  o  9)  k  a  h  ê  m  p  e  n  g  e. 

De  hg  (mënd.)  is  "een  sarong  ombindeu",  eigenlijk  "vastmaken", 
mareho  bijv.  n.  w.  is  "sterk",  van  een  touw  gezegd,  zoo  als 
maedang  "uithoudend"  van  een  stof.  Als  w.  w.  beteekent 
mare h  9  ook  "ergens  achterblijven"  (een  voorwer]))  door  aan  iets 
te  blijven  hangen.  Nadeho  bet.  dus  eig.  "(ten  laatste)  bleef  het « 
"het  bleef  er  bij,  dat";  het  heeft  in  't  taalgebruik  de  bet. 
van   "ten   laatste,  eindelijk"  en  is  dus  een  hulpwerkwoonlgewonlen. 

Me  tong  ka  (N.  tongv.  manongka)  is  "op  de  kolen  bakken". 
—  kina  is  "visch"  en  "vleesehspijze",  tegenover  kang,  waar- 
onder gewoonlijk  sago,  pisang  of  batata  verstaan  wonlt ,  die  de 
hoofdspijzen  der  Sangireezen  uitmaken.  Rijst  is  eene  lekkernij. 
Kumina  is  dus  "visch ,  vleesch  eteu",  kumjlng  wonlt  van  't 
eten    der  andere  spijzen  gezegd. 


Taii^rii  |)ia  i  Waha  iirhar  st*^aiu»,  >akacMir-r  kalu*iii|M*n^.  Kiir, 
La|H;l)at'  r,  kil  kina  v  iia|)(Mi(;r ,  taii^ii  kai  iiiwoiiobr,  n  paiiirin^ 
kai  Nika(Mi*r  kalieinpni^!  Taii^il  iiiwoiiohr,  ku  kiiia\ioiioliaii^  v 
kai  **n  ^aJ:h(^  Taiijril  i  Waha  lUfiijrkaU'we  kinialuiig  kg  diiiiari^i 
^11  hiiiiaiiL',  u  luahrdor  sasj  'apakolio.  Kiitcu  kai  nan^ajinfr  hu  watu 
M'iiihau,  taiitTti  kai  limati(loliv  l>«.ui  hiiiiaiie  r ,  ki>  uakataliida  kiihita, 
kfn*  wanpi  M'iiiliaii ,  kasariaue.  Xa|iiulaii  \}\>\-v  MMii)u;ka  o,  kutrii 
k.ii  nilawmi:^^  ii  liaiiirii  kulnta,  wisi-c  scinhrka  iiakatahida  e.  Aiiir- 
kAïig  11  Waha  v  u:  "INdoc  ia,  kuhita!  iiu'iitfhan^  kai  taku  tem- 
|m|riiir,  ]>akrlaiiir  u  iHMuhrka  e  vu^\^  Kai  tala ,  kuhita  e  man  taiiia- 
nioHo.  O  i  Waha  ('inhij  lut'hni^kaM- «  kai  tawc  iiiahcii^kaM; ,  u 
kuhita  man   tanianu-lh.»;   i   rt'dua  man   nH*i)(;haw()|(Mi^. 

I  Waha  i'n(hij  niam(>|(Mi<r ,  i  kuhita  tanar  mamo|(Mif;  r«o|on^  hat^^-t* 
»u  johan^  u  watu  v.  Tan^ii  i  Waha  mcnirkate  namaktd*  u  [ard  t* 
H'mln;ka,  kutcu  kai  niu  nihtwun^r  u  kuhita:  (MkLij  mrlvhrnfrkaM- 
kai  tawr  maiM'Ho.  O  i  Waha  e  mang  (Muhij  maino|(*ii^  u  Hi^j  i* , 
kai  uu'u^^kai  niakrtj ,  tan^u  katc  wiï«i  u  monane  duaiilit-ka  i)>v|K;|)a 
jued-c'.  Tan^ii  i  Waha  >au  nrht'ni :  "IVhu*  kuhitji!  mrntihanir  i 
kau  kai  taku  kikiaii^."  Kai  kuliita  e  man  tamamrih.»  u  wi^j-c  ruamhrka 
nnun   ])iiuimak4'h;  v. 

Boue*  nrNiij  namak(*r  u  wisj  u  nionant*  M'nihrka.  Sant'>U' nih.ipUH'u 
kuliita,  taniru  katr  Minluka  w  i^j  e  ipviKpapafd  i*;  M*n  trlluiihrka 
nihtwun^,  hW\  i  Waha,  kutrii  katt  Ine  ^n|('ii(>  n.iiii.tki'h;,  i  ntliia  man 
iMt  jM;|»a|mfdr  ,  o  i  M  aha  c*  tiiiirniro  (\  nMn^aiiir  kai  *aka|rnir  k('nM|ia, 
tadcau  i  tataLThuaiiLT  i|M-nn  u  kuhita  r ;  kai  kuhita  t*  iii.in^  ka|ia 
in()|<*ntrt*   taiiat;  M)|nnfr   |ian;r   u    hinianir   v. 

Taii^rn  i  n-tlua  iiuhrhawo|rni^  dukni  den  k:ikohv»',  kai  hrih»  natt* 
\\  aha  <* ,  u  kai  M'inhi'ii  nui  k  ,t|.iii.t)it*.  Tanirii  i  Waha  *Miiihrn  tana 
kaU'a  hriiifaiiu'  r  w  ijin»',  kn  imhL'k  i!i*>M*  h.hi  ii.ufi.iki*r  n  M-iijhrka  i', 
ut«'  •»ai.h'V»«*  nil.iwniu'  u  kuhita  «*.  Taiiirii  '^arintr  nilawumr  kvh] 
hl»'  «• ,  iilr  W  alii  «•  niriiLrkatt'  miULnki  kiiliita  t*  r.  nruiiriki  haim-iM* 
iitlawuiiL'   *i   '^i»'   «' .    u   -^armu'   l»adanir   n    W  tli.t  kai  in«  iiltL  itrur  n  i*>ui* 
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nilawung  u  kuhita  e.  Ene  i  rëdua  mëdedarariha  su  rajung  u  sas) , 
kai  Waha  e  tawe  nakauutuug  kuhita  e.  Kii  iiadehy  nate,  i  Waha, 
apa  keren  kakoutine !  Arawe  kina  u  Waha  e  naun  nasue  nailang , 
sakaeng-e  ute  niwonohe  su  sasj  e. 


TI'^.  VERTALING. 


Er  was  eens  een  Aap,  die  in  zijn  eentje  ging  visschen.  Zijne 
boot  was  een  sago-pan.  Tem  ijl  hij  aan  't  visschen  was  en  zij  vol 
werd  van  de  visschen ,  zonk  zij ,  want  bedenk,  de  boot  was  een 
sago-pan !  Zij  zonk ,  en  wel  op  de  riffen.  Toen  ging  de  Aap  maar 
zwemmen ,  en  ging  staan  op  eene  rots  in  zee ,  om  de  eb  af  te 
wachten.  En  toen  is  hij  ineens  van  steen  gaan  verwisselen,  is  van 
de  rots  afgegleden  en  trapte  op  een  poliep,  zoo  groot  als  een 
kokosnoot.  Hij  trapte  haar  met  een  zijner  pooten ,  en  die  poot 
waarmee  hij  trapte ,  werd  omstrengeld  door  de  vangarmen  der  poliep. 
De  Aap  zeide:  //Laat  mij  los.  Poliep!  straks  zal  ik  u  een  trap 
geven,  u  schoppen  met  mijn  anderen  poot!'/  Maar  neen ,  de  Poliep 
liet  hem  niet  los.  De  Aap  trachtte  zich  los  te  rukken,  maar  hij 
kon  niet  los  komen ,  want  de  Poliep  wilde  maar  niet  los  laten ; 
zoo  trokken  zij  elkander  over-en-weer.  De  Aap  trok  naar  boven , 
de  Poliep  naar  beneden,  naar  zijn  hol  in  een  gat  van  den  steen. 
Toen  trapte  de  Aap  met  zijn  anderen  poot,  en  die  werd  weder 
omvat  door  de  Poliep;  hij  trachtte  zich  voortdurend  los  te  rukken, 
maar  kwam  niet  los.  De  Aap  rukte  maar  met  zijne  pooten  naar 
boven,  doch  zij  bleven  vastgehouden  en  nu  hield  hij  zich  nog 
maar  met  zijne  beide  voorpooten  vast.  Toen  hernam  de  Aap: 
'/Laat  nu  los,  Poliep,  straks  zal  ik  u  bijten!"  Doch  de  Poliep 
wilde  de  beide  pooten  waarmede  hij  getrapt  had,  maar  niet  loslaten. 

Daarop  trapte  hij  weder  met  zijn  eenen  voorjmot.  Wederom  werd 
hij  gebonden  door  de  Poliep,  en  nu  had  hij  nog  maar  een  zijner 
pooten  om  zich  vast  te  houden;  drie  pooten  van  den  Aap  waren 
reeds  omvat.  En  toen,  voor  de  derde  maal  getrapt  hebbende,  en 
terwijl  zij  elkaar  zoo  vasthielden,  staarde  de  Aap  in  ëéns  nadenkend 
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voor  zich  uit,  (overleggende)  hoe  hij  de  Poliep  zou  bedriegen, 
opdnt  deze  hem  zou  loslaten ,  maar  de  Poliep  bleef  hem  maar  naar 
beneden  trekken ,  naar  het  hol  van  de  rots. 

Zij  beiden  uu  waren  bezig  elkander  over  en  weer  te  trekken , 
van  dat  het  nog  ebbende  was,  maar  de  Aap  stierf  eerst  toen  het 
weder  vloed  werd.  Toen  vond  de  Aap  geen  andere  uitkomst  meer, 
en  trapte  weder  met  dien  eenen  poot,  en  toen  werd  die  weder 
door  de  Poliep  omvat.  En  toen  al  zijne  pooten  omvat  waren ,  beet 
de  Aap  de  Poliep,  en  beet  hij  hare  vaugarmen,  die  hem  omstrikt 
hielden,  voortdurend ,  want  tot  zelfs  het  lichaam  van  den  Aap  was 
geheel  omwonden  door  (de  vangarmen  van)  de  Poliep.  Toen  wor- 
stelden zij  beiden  in  zee,  maar  de  Aap  kon  de  Poliep  niet  over- 
winnen. En  ten  laatste  stierf  de  Aap,  die  groote  leugenaar! 
Maar  de  visschen  van  den  Aap  waren  geheel  verloren  gegaan  en 
zijne  prauw  was  gezonken  in  zee. 


1^.  AANTEEKKNINGEX. 


BisJ  n  monane  is  eigenl.  onjuist;  in  zuiver  8ang.  moet  bij  de 
aauvoeging  van  een  pron.  suff*.  aan  cene  samenstelling  welks  leden 
door  u  of  n  zijn  verbonden,  het  hoofdwoord  tweemaal  staan,  de 
eerste  maal  met  het  pron.  suff.  Zie  bl.  210.  Bij  eene  prauw,  waar 
men  van  een  werkelijke  monane  en  p  e  t  o  n  e  spreken  kan ,  zou 
het  juist  ziju  om  bijv.  te  spreken  van  het  dwarshout  van  monane; 
dan  is  monane  niet  met  een  ander  zelfst.  n.  w.  verbonden,  maar 
is  een  bepaling  van  het  voorgaande  substantief.  —  M  ëdedarari  ha 
is  eigenlijk  ^elkander  afranseleudc/  of  //afstraffende.'/  —  A  pa  keren 
kakontine  bet.  woordelijk:  //het  ding,  welks  leugenachtigheid 
zoo  groot  is !  //  (a  p  a ,  k  e  r  e  n  e ,  kakontine!).  x\  p  a  is  zeer  ver- 
achtelijk, en  wordt,  jegens  een  mensch  gebezigd,  hoogst  kwalijk 
genomen,  niet  minder  dan  binatang.  Den  zin  der  woorden  geeft 
de  vertaling  boven  weer.  Men  kou  ook  vertalen :  '/Zoo'n  groote 
leugenaar!// 


II/. 

Hio  pia  |ai  Walia  nangakaje  Aiisuang.  Tangii  humotong  e  i 
Walia  e  kai  sasae  uëbat; ,  kuteu  riiigang  ii  Walia  cue  kai  i  Walioa  e. 
Saraiig  niibae,  tangil  sakaeug  e  kai  kahempeng.  Kuteu  i  Waha  kai 
iiarou.  IIo  piabe  \ai  bajuiig  i  lëdua  Jewolië.  Saraug  kai  narou,  aiig- 
kftiig  u  Waha  u:  '/Ia  bedj  kai  uarou,  anu!"  Augküng  u  Wahoa  u  : 
''Eiidai  lësu  u  pundajc//.  Kuteu  kai  napedi  puudaje.  Sau  augkiing 
u  Wahoa  u:  "Kënuaugko  jesu  u  palalaheng'/.  Saij  napedi.  Augk il iig* 
u  Waha  u :  "Endai  kai  tamalesu  e ,  ute  kai  koateng  kereapa , 
aiiu?//  Taiigii  i  Wahoa  uebera  u:  "Mëngkate  ëusa  su  sakaeug  e", 
Ho,  Waha  nangëusae  wue,  kuteu  kai  uabeka  sakaeug  i  rëdua.  Saranir 
iiabëka,  augkiiug  u  Wahoa  u:  "Euide  anu!  ia  tumëlla.  Arawe , 
Waha  e  uiëugkate  luëkëkahiiupang ,  kukui  si  Wahoa  inakibebe 
kadiougeug;  kai  Wahoa  e  tawe  nahimang,  mëugkai  timëUa  d.  uebera  u  : 
'/]Vegahumpase,  ia  maugambaug ;  bajiuewe  sajaku  eue,  kawe  sajanu, 
batu  kawe  i  kau  uaugënsa  u  jewohë  su  sakaeug  i  kadua". 

Boue'  i  Waha  luëugkate  hii  kiiualaug  su  sasi ,  uetimouaewe  watu 
uirorokaug  u  Wahoa.  Tangii  Wahoa  e  sëugkakëlla  e  mcsesasisi.  su 
wowou  batu  e,  taugu  uahauugke  i  Waha,  r.  siineugkaugke  su 
wowon  batu  eue ,  r.  uëberae  i  Waha  si  Wahoa  u ;  "Mahi ,  i  kadua 
luëkakutu,  Wahoa//.  Augküug  i  Wahoa  ii:  //Ia  mekutu  si  kau 
kajauioua,  auu!//  Saraug  i  rëdua  mëugkai  inedëdareudehë ,  taugii 
Wahoa  e  tauakatahang  dimeudehë,  ku  i  sie  uakutije  kajamoua  si 
Waha.  Kuteu  saraug  i  Waha  uakapëkutue ,  taugu  hedoewe  uaugëdo 
u  patiku  duku  u  pauid'i  Wahoa,  r.  ruku  u  awa-e  uasueu  deduje, 
Tangii  i  Wahoa  e  seu  tauakalëHa ,  ku  luëngkate  rudarisi  su  wowou 
batu  eue. 

Boue'  Waha  e  inëugkate  sau  kiiuahiug,  naugajing  su  watu  wajiuc, 
kuteu  saraug  i  sie  mëngkate  rudarisi  su  wH)won  batu  eue,  i  sie 
kai  mëbëbera  u:  "Eiku,  kai  apa  kapia,  teiuaug  u  ate^.  I  sie  eudi 
u  miingawe  tëllu  suje  mëbëbera  kerene,  kate  pia  apa  uebera  u: 
//Ej  tëngadë  ëng!  apae  mapia,  teiuang  u  ate,  arau?'/  Kaiso  i  sie 
rudarisi    eue    kai    su   hiiuaug  u  saglie,  boue'  kai  Lai   seu  kakohpe, 
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sasi  e ,  hakieweii  batu  seu  lulioloiig ,  ky  piaeweu  nirarisikang-e. 
Tangii  i  Walia  nekakawil^e  r.  iiëbera  u :  //Ore ,  anu !  ia  doken 
kanini  mëngkai  maauu  |aiii  temaug  u  ate  kawe  kajënggihe'/.  Kuteu 
i  sie  nakasilpe,  pia  di^darëmina  bawa  beua  su  ajung  u  himang 
dëdarisikaug-e  e.  Sëngkakëlla  e  kai  taugihiaug.  Kuteu  i  rëduau 
Tangihiaug  ene  mëngkate  mahumbisara.  Augküng  u  Tangiliiaug  e 
n :  //Kai  temang  u  ate  suapa,  Ka  Balia,  'këkawohang-u  ?  //  Sinimbaug 
i  Ka  Baha:  //I9  mëngkate  mabohaug,  u  kai  makatahëudung//. 
Tangu  Waha  e  nakiwajoe  kapia  si  Tangihiang,  augkiing:  //I  kau 
wue,  Upung,  kai  rudujon  temaug  u  ate  suapa?// Sinimbang  i  Tangi- 
hiang u:  '/Tala,  Ka  Baha,  ia  majaiu  makatahëudung  kere  i  kau//. 
Kaisü  i  rëdua  mahumbisara  kereue,  kai  sasj  e  semben  kakohoe, 
haki  namara  enne  rëdarëmmaheng  u  Tangihiang  e.  Tangii  Tangi- 
hiang   e  narajeng  kinaakajeng  i  Waha,  ëndaj  bou  mahumbisara  e. 

Sarang  kinamarung  Taugihiaug  e ,  tangu  i  Waha  mëngkate  mi;te- 
timbang,  mënsang  ute  Tangiliiaug  ene  koatengken  sie  kerea',  kate 
sëngkianu  pia  saghiasa  ënsae;  kuteu  kai  Ansuang.  I  Waha,  sarang 
nakasih)  Ansuang  e ,  tangii  nobera  u :  //Upung ,  Upung !  kai  wou 
apa?//  Angküng  u  Ansuang  e  u:  //Ai  tatajanu ,  aj  tata|ewa ,  mënië- 
liang  i  kau  ren  buhite  ipëndaha  isi ,  ipanëbu  paugihi//.  AngkAng 
u  Waha  e  u:  //K!  e!  Upung!  abe  kerene,  sasaeko  i  kadua  mangua 
kombojeng  dade  e,  Upung;  den  ipëndaha  isi,  ipanëbu  pangihi  i 
kadua//.  Ansuang  e  nakiwajo,  mënsang  Tangihiang  suapa.  Angkilng 
i  Waha  u:  //E  rade  se'//.  Boue'  i  rëdua  ene  mëngkate  sasae  naugua 
tangihiaug  ene. 

Nasuen  uane ,  kuteu  kai  ta  kung  i  rëdua ,  tangii  i  Ka  Baha 
nebera  si  Ansuang  e  u:  //I  kau  pahëdoko  siui,  Upung!  ia  d(Mi 
sumaglia  kang  i  kadua//.  Tangii  niarëngu  u  apa,  weran  bio,  ënsae 
e  nawaji ,  i  Ka  Baha ,  ringangu  wusa  duan  kalu,  wusa  bo|an-këhu. 
Boue"*  njtatiing.  Sarang  nasasa,  kuteu  kai  hii  ta  ake  inumang  i 
rëdua,  ene  i  Waha  e  neberae  si  Ansuang:  //lako  mëhigha  kina  i 
kadua  e ,  Upung !  i  kau  panuhuko  ake :  mëntëhang  kumang  boue' 
ta  inumang-e!//  Angküng  u  Ansuang  u:  //Endai  kai  ta  bo\vong-e 
Ka  Baha!//  Tangii  i  Waha  nedeae  wue  wowong,  kuteu  i  sie  nëlësu 
bowong  e  kai  uiapatëpasë  su  kihj-e,  woue'  nigliëlli  si  Ansuang. 
Tangii  Ansuang  e  tarai  nanuhu  ake. 

Su  Jikudeu  Ansuang  nanuhu  ake  e ,  kina  nilëllu  d.  nitongka  e 
nasuëe  nasasa ,  tangiliiangkewe  sëmbua  ene.  Byue'  i  Waha  e  mëng- 
kate nawj  u  kina  e  su  koto  u  kalu  sëngkalu,  patehaugkewe  Ansuang 
e    tamakarea.    Kaiso    i    sie    mëg§ganï\seng   mamunin  kina  e,  kaiso 
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Ansuaug  e  man  bëdiin  tadise  wou  nanuhu  ake.  Saraug  nasuen 
huniiie  kina  A.  kang  ene  kebi ,  tangii  i  Ka  lialia  e  taraje  netului 
si  Ansuang.  Sëngkaru mating-e  neberae  su  Ansuang  e,  i  Ka  Baha  : 
''Kang  d.  kina  dade  sen  liaki  nasne  nasasa,  o  kawe  tajigha  sumongo". 
Augkung  u  Ansuang  e  u  :  '/Aku  tawe  liglia  mapene  doken 
kanini!'/  Tangil  i  Walia  e  negellien  bowong-e  si  Ansuang  e ,  piuaki- 
panuhuke  ake.  I  sie  ëndai  netuhu  e,  kaiso  këbi  kina  e  sen  nasueu 
bunine,  r.  i  sie  nebawawe  bowong-e,  u  ene  mang  mangakaje  su 
Ansuang  e.  Tangii  wuhue  napene ,  bowong  niwawan  Baha  e ,  arawe 
wowong  niwawan  Ansuang  e  sen  nibawala,  u  tawe  Jigha  napene. 
Sai'aeng  nasasaee  sojong  apang  e,  Ansuang  e,  tangu  i  Waha  e 
sen  timajaug,  arawe  Ansuang  e  sarang  nakasilo  kina  d  kUng  kai 
sen  nasue  tadie,  tangii  wowong  ake  mapapasflng  su  wembang-e 
mëngkatewe  nihipe,  woue'  i  sie  netuhu  si  Waha.  Ansuang  ene 
raakatangga  manga  kalu  ghaguwa  e,  haki  mapapedi. 

Arawe  Waha  e ,  sarang  dudajeng  dudajeng ,  kuteu  kai  nakaëba 
mamamëhase  lana,  tangu  i  sie  naghëlle  namëhasë,  arawe  taghuang 
e  ute  niapasoho  sojong  banene.  I  sie  nebera  u:  //Rakoko  sojong 
baje  majigha,  iako  mamëhasë  lana  e.'/  Ho,  nakoabe  kerene.  Boue'i 
sie  mëngkate  rimarisi  su  jajupite,  ku  mëngkatewe  mëkekakaruti , 
papëhaseng  e,  o  kate  pia  tau  ëndai  mëgongge,  lupa,  r  nëbera  tau 
ene  si  Ka  Baha ,  augküng :  '/l  kau  e  ëng ,  Baha !  nangakajë  sia ; 
kina  d.  kdng  nasue  niwuninu  e,  ëng?//  Angküng  u  Waha  u: 
'/Eiku,  Upung!  m  tala  wue.  Doken  majukade  ia  mëngkai  sini. 
Tlarusëbe  pia  tau  tiitajang  tarai  kere',  lupa,  taku  pakibajong  kai 
semben  tanakasimbanc: ,  ute  mahune  kai  naun  nanirakalë  si  kau 
e,  ëng,  Upung?  Dakoko  tarai  tuhuke;  wuhu-wuhu  sasahe." 
Angkftng  u  Ansuang  e  u:    ^^O  i  kauwe,  kai  mekëkoa'a?// 

'/Kai  mëlehapa  wansi   i  Wawuku.// 

Tangii  Ansuang  e  kai  nangaho ,  u  i  sieko  mebansi ,  kaf  i  Waha 
e  tawe  megëlli.  Sarang  tanakarendelu;  si  Ansuang,  tangii  i  sie 
namahie  r.  nebera  u:  »I  kau,  Upung!  darisi  su  tajoarane,  kii  ia 
mangangobi-e.  Sarang  nararisj ,  tangii  mëngkate  nilupitë  Ansuang  e. 
Man  kfipëkiaratage  u:  //abe  ra|aiha!//  kai  i  Waha  e  semben  tawe 
nahimang,  mëngkate  nihakide,  papëhaseng  e;  woue'i  sie  timajang 
kapia  ku  nakahombang  Jakuiig  u  tempu.  Arawe,  teng  Ansuang 
ute  man  mëkekajumpiring ,  ku  mapotu  ka]uwaeng-e.  Tangii  papë- 
haseng ene  narajeng  naghoghahë  pinekajumbiageng  u  Ansuang. 
Boue'  Waha  e  nëtëngkataho  su  ^akung  u  tëmpu  ene.  Sengkianijiewe 
pia    tau    ëndai    niëgougge,    kuteu   katewe  i  x\nsuang,  d.  kaberane 
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u :  //I  kau  e ,  eng ,  Baha ,  raahuneu  i  kau  man  mapakasilaka 
u  ia  e,  eng!"  Angköiig  u  Walia  u:  "Be!  i  kau,  Upung,  tilang 
bue  arau  kawe  pulu;  ia  taumatawe  tarimedajeng  suapa,  rokeng 
kaniiii ,  woue'  i  kau  mëliodate  kereue  sia.  Ketaben  hi  naka- 
silo  tau  tutajang  tarai  kere' ;  taku  pakibajong ,  kai  tawe  naka- 
simbang,  u  kai  lupa."  Angküug  u  Ausuang  e  u:  "I  kau  kawe 
mekekapu?"  Siuimbang  u  Waha  u:  "Ia  kai  mëlehapa  papelie  i 
Wawuku."  Kuteu  Ansuang  kai  naghëlle  mepapehe  dingang,  kai  i 
Waha  tawe  mangonggQ.  Sarang  i  sie  taiiakarendehe  si  Ansuang, 
tangii  i  sie  mengkate  naugonggQ.  Sarang  i  Waha  nangajing  büue"*, 
i  Ansuang  uaiang  su  |okong  u  tempu  e,  tangii  tëmpu  ene  meng- 
kate nëlawung  kajuwaeng  u  Ansuang.  Tëmpu  ene,  kasariane  ken; 
kajun  tilade  kawuhuang.  l^oue'  i  Waha  sauwe  timajang  tarai ,  ku 
nakasilo  mëndararang.  ]^oue'  i  sie  nëndarangke  wue,  arawe  apan 
medëndarang  ka^amona  e  ute  niapakapujeen  Baha  e.  Sëngkakëlla 
piaewe  tau  ëndai  megongge,  kuteu  kai  semben  i  Ansuang  d. 
kaberane  u :  /'Enide !  i  kau  e ,  eng ,  Baha  1  i  kau  kai  apae  kapiane, 
eng,  pane!  mengkate  keta  mangakaje  sia."  Angküng  i  Waha  u: 
"Be!  Upung,  kai  wou  nakiwingihe  su  anun  sai;  kawe  wukang, 
ëndai  kai  mangensil'  u  papate.  Ia  e  samatang  nakasilo  tau  nasahe, 
ku  Jupa  tarai  sen  saja  tamaka^a^empang. "  Angküng  i  Ansuang  u :  "I 
kau  kai  mëkekapura  sene?"  Angküng  i  Waha  u:  "Kai  medëndarang." 

"Kil  *kawe  apa  nakahamu  pënnad-u?"  Sinimbang  u  Waha  u: 
"Kai  netongka  u  uase,  niapakahamu,  boue'  nireka  su  pënnadeku." 

Tangii  Ansuancr  neberae  u:  "Sia  koako  lai  kerene".  Tansril  i 
Waha  e  neberae  u:  "1  kau  makakedang  bue',  pëndekateiig  e?" 
Nebera  Ansuang  e  u  :  "Makakedang  bue".  Tangii  i  Waha  e  meng- 
kate netongka  u  uasc  aregan  'sesajeng  darua.  Sarang  nahamii,  tangii 
i  Waha  neberae ,  angküng:  "Mapia,  i  kau  kai  'hapusang,  tadeau 
tawe  kumanoa".  Tangii  Ansuang  ene  nihapuse  su  }imane  r.  su 
wisi-e  r.  niapakatana  marëmmase,  diidajoka.  Sarang  nahamu-hamu 
kebi  uase  ene,  mengkate  we  uitateka  su  sëndihang  u  Ansuang  e; 
woue'  i  sie  tima^ang  sau.  Kuteu  Ansuang  e  nëbansage,  r.  neberae : 
"Enide  Waha!  i  kau  kai  nangakaje,  hune,  eng!"  Enii  i  sie  neka- 
Junipiringke ,  tangu  u|ang  Jahapuse  si  sie  e  nabes^e,  woue'  i  sie 
tarai  netuliu  si  Waha.  Arawe  uase  naun  nitëka  e  ute  man  suralunir 
u  wadang  u  Ansuang  e.  Kaiso  tarai  metetuhu  si  Walia  e  sen  kakiii- 
doree ,  u  mamben   'patêng  i  Waha  ene. 

Kuteu  i  Waha  e  kai  naun  sen  nakaëba  pahighi ,  loang-e  manga 
pitun    depa.    Kuteu  i  sie  mang  kukaiang  su  wiwih'u  pahighi  e,  o 
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sëngkiamiewe  endai ,  Ansaang  e,  kii  mëngkatewe  narasai  seu  këlange, 
Y.    kaberane    u:   /'Eiiide!  Balia  ëug?  inatee   ia  bedi.  Tawe   dajeiig-e 
wajine:  i  kau  raau  seu  inamate  sij.i,  ene.  Kajamona  i  kau  e  nanga- 
kaje    sift ,  boiie'  samurine  i  kau  mamatee  sia.   Hedoko ,  i  kau !  abe 
tajaiig!  ia  ini  dembeu  maiigaho  wajiseku.  I  kau   mau  taku   patêng 
kahëngang".  Baha  e,  sarang  kai  uakaringihë  beran  Ansuang'  e,  kai 
sen    ene    kasegad-e ,    man  kai  sa^a  Jimingode  d.  nebera  u :    /^Kate , 
kai ,    Upung !    i  kau  kai  mebebera  sia  kerene  unu  ?  Sa|aku  kai  a\ 
Upung?    Arau    i  Upung  kai  ëndaj  diraagang  sarang  ini,  watu  kai 
mamate  sia    e?  a,  roken    majukade  ia    mengkai  sini,  tawe  rimeda- 
jeng    suapa'/.    Baha  e  ute  kai  menenalang  u  konti.  Boue'  Walia  e 
neberae    sau    angkftng:    //Kanini  pia  tau-taraj  kere\  lupa,  ku  sen 
tanakavsiinbang    pakiba|ong".  Tangii  Ansuang  e  nakiwajo,  mënsang 
i    sie    kai    mekekapura    sene.    AngkAng    u    Waba    e:    «Kai   mele- 
hapa    pahigbin    Bawuku".    Angküng    u    Ansuang  e:    "Kai  mapulu 
mëndeuQ  su  pahigi  ene."  Kai  Waha  e  man  tamamala,  u  madirin  i 
sie    uade    'peberung    i    Wawu-e.  Sarang   i  Waha  tanakarendehe  su 
Ansuang    e,    tangii    i    Waha    mëngkate  uamala  pinakipëndenoi  su 
Ansuang    e.    Saraeng    Ansuang    e  tanaee  timumpa,  kuteu   uase  su 
wadang-e  e  siraahokae.  Sarang  simahoka ,  tangii  i  Ansuang  narajeng 
nate,    suwu   u  kontin  Baha  ene,  r.  'pangangakaj'  i  iataghuang  su 
Waha  ene. 

Naliepuse. 


11/'.  YERTALIiVG. 


Een  verhaal  nog  van  den  Aap,  die  een  Reus  bedroog.  —  Eerst 
ging  de  Aap  uit  visschen ,  en  de  metgezel  van  dien  Aap  was  de 
Reiger.  Toen  zij  gingen  vissehen ,  was  de  boot  een  sago-pan.  Daar 
werd  de  Aap  dorstig.  13oeh  zij  hadden  ook  een  jonge  klapa^noot 
tot  teerkost  mee.  Toen  hij  nu  dorst  had,  zeide  de  Aap:  '/Ik  gevoel 
mij  dorstig,  vriend!'/  De  Reiger  zeide:  //Maak  er  dan  een  gat  in 
met  de  roeispaan./'  Maar  zie,  de  roeis))aan  brak.  De  Reiger  liernam  : 
"Probeer  heui  eens  door  te  krijgen  nu^t  den  mast.//  Deze  brak  ook 
weer.  Toen  zeide  de  Aap :   '/Nu  zij  niet  door  wil ,  wat  moet  er  nu 
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aan  gedaan  worden,  vriend?"  Toen  zeide  de  Reiger:  'AVerp  haar 
dan  neer  op  de  schuit!"  De  Aap  wierp  haar  toen  neer,  en  daar 
brak  hun  vaartuig.  Toen  het  brak ,  zeide  de  Reiger :  "Au ,  vriend ! 
ik  ga  vliegen!"  De  Aap  echter  sloeg  maar  met  armen  en  beenen , 
den  Reiger  roepende  om  hem  ten  minste  te  willen  ophouden ;  maar 
de  Reiger  luisterde  er  niet  naar ,  en  vloog  maar  heen ,  zeggende : 
"Ik  bedank  er  voor  om  te  helpen ;  't  is  niet  mijne  schuld ,  maar 
de  uwe,  omdat  gij  het  zijt,  die  de  klapa  op  onze  prauw  hebt 
geworpen." 

Toen  ging  de  Aap  ook  maar  zwemmen  in  de  zee ,  koers  houdende 
naar  een  steen ,  waarop  de  Reiger  was  gaan  zitten.  Hij  zag  den 
Reiger  zich  pluimstrijken  op  den  steen;  toen  naderde  de  Aap  en 
klom  op  dien  steen  en  toen  zeide  de  Aap  tot  den  Reiger:  "Kom, 
laat  ons  elkalir  luizen.  Reiger!"  De  Reiger  zeide:  "Ik  zal  u  eerst 
luizen."  "Kom!"  zeide  de  Aap  "laat  ik  u  't  eerst  luizen ,  vriend!" 
Toen  zij  beiden  maar  met  elkaA.r  aan  het  redetwisten  waren,  kon 
de  Reiger  het  in  't  redeneeren  niet  volhouden  en  werd  hij  eerst 
door  den  Aap  geluisd.  En  toen  de  Aap  dan  in  de  gelegenheid 
was,  hem  te  luizen,  hield  hij  eerst  op  toen  alle  veeren  uit  de 
vlerken  van  den  Reiger  en  de  veeren  van  zijn  lichaam  uitgetrokken 
waren.  Toen  kon  de  Reiger  niet  meer  vliegen ,  en  stond  daar  maar 
op  dien  steen. 

Daarna  zwom  de  Aap  weder  naar  een  anderen  steen,  en  terwijl 
hij  daar  maar  zoo  op  dien  steen  stond ,  zeide  hij :  "Ach ,  hoe  lekker 
is  toch  de  smaak  van  lever!"  Ongeveer  drie  maal  had  hij  aldus 
gesproken,  toen  er  opeens  iets  zeide:  "Hè  ja!  't  is  iets  lekkers , 
de  smaak  van  lever,  nietwaar?"  Hij  nu  stond  daar  op  de  klip 
van  het  rif,  en  de  zee  was  reeds  aan  't  ebben,  zoodat  de  steen 
reeds  boven  water  uitstak,  en  hij  iets  had  om  er  op  te  staan.  En 
de  Aap  keek  ijverig  rond  en  zeide:  ".Ta,  vriend,  ik  sprak  den 
heelen  tijd  ook  al  daarover ,  dat  de  smaak  van  lever  toch  zoo  lekker 
was."  En  toen  zag  hij  dat  daar  iets  plat  lag  op  den  bodem  der 
zee  onder  den  steen  waarop  hij  stond.  Hij  zag  dat  het  een  menschen- 
haai  was.  En  hij  en  de  Haai  vingen  een  gesprek  aan.  De  Haai 
zeide :  "De  smaak  van  welke  lever  is  het ,  vriend  Aap,  waarover  gij 
riept?"  De  Aap  antwoordde:  "Ik  riep  het  maar,  omdat  ik  't  mij 
herinnerde. "  Daarop  vroeg  de  Aap  weder  aan  den  Haai :  "En  gij , 
Voorvader,  naar  den  smaak  van  welke  lever  watertandt  gij?"  De 
Haai  antwoordde:  "Ach,  ik  herinner  't  mij  ook  maar  alleen ,  evenals 
gij,    vriend    Aap!"    Maar    terwijl    zij    aldus  aan  't  spreken  waren, 
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was  het  reeds  eb  geworden,  zoodat  het  zand  waarop  de  Haai  lag, 
droog  was  geworden.  En  de  Haai  was  ten  laatste  bedrogen  door 
den  Aap,  nadat  zij  zoo  met  elkander  gesproken  hadden 

Toen  de  Haai  door  de  droogte  was  verrast,  overwoog  de  Aap 
langen  tijd ,  wat  hij  met  den  H;iai  zou  doen ,  toen  er  plotseling 
een  gedruisch  aankwam ,  en  zie ,  het  was  een  Reus.  Toen  de 
Aap  den  Reus  zag ,  zeide  hij :  "Voorvader ,  Voorvader ,  vanwaar 
komt  gij?"  üe  Reus  zeide:  '/Bazel  niet  zoo,  verkoop  geen 
gekkepra<at;  straks  zal  ik  mijne  tanden  pas  in  uw  bloed  doopen, 
en  er  mijn  gebit  in  blusscheu".  De  Aap  zeide:  "Nu,  nu,  Voor- 
vader ,  niet  zoo ;  laat  ons  naar  het  strand  gaan ,  dien  haai  daar 
snijden.  Voorvader,  wij  zullen  onze  tanden  eens  in  't  bloed  ervan 
doopen;  ons  gebit  er  eens  in  blusschen".  De  Reus  vroeg,  welke 
Haai  of  het  was.  De  Aap  zeide:  "Een  Haai  daar  voor  aan  't 
strand."  Daarop  gingen  zij  naar  het  strand,  dien  Haai  snijden. 

Toen  het  snijden  was  afgeloopen ,  hadden  zij  geen  spijzen ,  eii 
vriend  Aap  zeide  tot  den  Reus:  "Wacht  gij  hier,  Voorvader!  ik 
ga  najir  den  tuin,  eten  voor  ons  halen."  En,  wat  zou  het  wel  lang 
duren  in  't  verhaal  van  een  sprookje  —  daar  keerde  vriend  Aap 
terug,  met  twee  pisangboomen ,  en  met  de  soort  bo|an-këhu. 
Daarop  werden  zij  gekookt.  Toen  zij  gaar  waren ,  hadden  zij  ook 
al  geen  drinkwater,  en  toen  zeide  de  Aap  tot  den  Reus:  "Laat 
mij  nu  onze  visch  stoven ,  Voorvader ;  ga  gij  eens  water  scheppen , 
wij  gaan  straks  eten,  en  er  is  geen  drinken!"  De  Reus  zeide:  "Er 
is  geen  water-bamboe,  vriend  Aap!"  Toen  ging  de  Aap  maar  weer 
op  de  zoek  uit  naar  een  water-bamboe,  en  wat  deed  hij  —  toen 
hij  dien  doorboorde,  stak  hij  ook  den  bodem  door  en  gaf  liem 
daarna  d(;n  Reus.  Daarop  ging  de  Reus  water  scheppen. 

Temijl  de  Reus  weg  was  om  water  te  scheppen ,  werd  de  viscli 
in  de  bamboe-kokers  en  op  het  kolen-vuur  gaar,  die  geheele  haai , 
weet  ge?  Daaroj)  klom  de  Aap  met  de  visch  in  den  top  van  een 
boom ,  waar  hij  dacht  dat  de  Reus  hem  niet  zou  kunnen  vinden. 
Doch  terwijl  hij  aldus  gedruisch  maakte  bij  het  verbergen  van  de 
viscrh ,  was  de  Reus  nog  steeds  niet  terug  van  het  water  halen. 
Toiïii  al  de  viscli  en  de  spijs  was  verborgen ,  ging  de  Aap  heen , 
den  Reus  achter  na.  Met  dat  hij  bij  hem  aankwam,  zeide  de  Aap 
tot  den  Reus :  "Al  de  spijs  en  de  visch  is  er  al  gaar  door  gewor- 
den ,  (door  het  verloopen  van  dien  langen  tijd)  en  nog  komt  gij 
niet  spoedig  terug!"  De  Reus  zeide:  "Hij  wil  ook  niet  spoedig  vol 
worden,    van    straks    al!"  Toen  gaf  de  Aap  zijn  bamboe-koker  aan 
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dfii  R«uj*,  om  lieui  danrin  water  te  laten  scheppen.  Doch  hem  zoo 
achterna  komende ,  had  hij  al  de  viseh  reeds  verborjien ,  en  hij 
hnieht  een  bamboe-koker  mee,  want  hij  was  st^rds  den  R^us  be- 
driej^ende.  En  toen  eerst  wcnl  de  bamboe-koker,  die  door  den  Aap 
wa5  meegebracht,  vol,  maar  de  bamboe  die  door  den  Keu»  wa.H 
meeffebraelit ,  was  reeds  op^e^even,  omdat  hij  niet  spoedig  v«d 
wenl.  Toen  de  Rt»us  naar  het  strand  f?injc,  vluchtte  de  Aap  n*eds. 
l)e  Reus  echter,  toen  hij  zaf^  dat  al  de  visch  en  de  spijs  er  nii't 
meer  wa*s,  wierp  den  bamboe-koker,  dien  hij  over  den  schouder 
dr<M»g,  wejf,  en  jfing  daarop  den  Aap  na.  Als  die  R^^us  t4*iren  de 
jrrtMite  boomen  stiet,  dan  braken  zij  in  stukken. 

Ih*  Aap  echter  trof,  toen  hij  steeds  zoo  voortginff ,  olie-pt»rsers  aan  , 
en  hij  vnief^  om  te  persen  en  liet  den  eigenaar  naar  huis  gaan. 
''(la  vcH)r  een  korten  tijd  naar  huis!  ik  zal  de  olie  eens  persen"-, 
z«»ide  hij.  Kn  zoo  geschiedde  het.  Daarna  ging  hij  op  den  hefboom 
staan ,  en  terwijl  de  pers  maar  zoo  kniakte ,  kwam  d:iar  iemand 
aanwaggelen  ,  hijgende,  en  die  zeide  tot  Vriend  Aap  :  "Gij  ,  niet  waar 
Aap,  zijt  het  die  mij  bedmgen  hebt;  al  de  visch  en  de  ?pijz<*  helit 
gij  verlnirgen ,  niet  waar?"  De  Aap  zeide:  "Neen  toch,  Voorva<ler, 
ik  heb  het  niet  gedaan.  Van  deir  vroegen  morgen  af  was  ik  >tt*eds 
hier.  Natuurlijk  was  het  dus ,  dat  er  iemand  zoo  heen  (diuir  naar  b<»ven) 
vluchtte,  buiten  aden»;  ik  ondervroeg  hem,  niïuir  hij  kon  al  niet 
meer  antwcnml  geven.  Zoo!  hij  had  u  dus  bedn)gen.  Voorvader? 
(ta  hem  achterna!  hij  is  pas  voorliijgegaau".  De  Reus  zeide:  '•Kn 
gij  ,  wat  doet  gij  'f " 

"Ik  bewaak  de  fluit  mijner   Meesteres." 

Toen  wilde  de  Reus  het  hem  uit  de  hand  rukken ,  want  hij  zou 
eerst  fluiten;  doch  de  Aap  wilde  het  niet  toestaan.  Toen  hij 
t4»gpu  den  Reus  niet  op  ktui ,  ^tond  hij  het  dan  toe  en  R4*i<le : 
"(lij,  V(M)r\'ader,  ga  in  het  midden  staan,  en  ik  zal  de  bej»|M'ler 
xijn».  T(MMi  hij  er  in  stond,  ging  hij  hem  knellen.  Wel  jammerde 
de  Reus,  dat  hij  niet  U'  hard  moe^t  doen,  maar  de  .\ap  luistenle 
er  niet  naar;  hij  bond  de  |M»rs  vast,  en  ging  weder  op  den 
hwp  en  tnif  een  gekronkelde  slang  luxu.  De  R<iin  ee!it«'r  wnniir 
zich  in  bochten  en  zijn  inid<lel  brak  al  haa^t  do«»r.  Tt-n  laat-^t*- 
wiii*  die  |M»rs  vernield  dmir  het  wringen  van  den  l(4*n*».  De  Aap 
zette  zich  vervolgens  neder  in  de  kn»iikeliiig  der  «»lang.  Daar 
kwam  ploUeling  weer  iemand  a;inMaggilrii ,  v\i  zie,  h«'t  wa-  werr 
df  Reu.-»  en  die  zeide:  ''(lij  Aap,  gij  tnn'ht  mij  du>  MimjU  in  'l 
oni^eluk  te  ^torten ,  nit-t  w;uir?''  De  Aap  zeitle :  "Wel  \tMir\.idtr, 
V  V.V-  Vïll.  '27 
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zijt  gij  üu  bij  uw  verstand  of  zij  gij  gek?  ik  ben  iemand  die 
nergens  heengegaan  is,  sedert  straks,  en  nu  zoudt  gij  mij  zoo 
belasteren.  Ik  heb  alleen  iemand  d.4ïirheen  naar  boven  zien  vluchten; 
ik  ondervroeg  hem,  maar  hij  kon  niet  antwoorden,  want  hij  was 
buiten  adem.'/  De  Reus  zeide :  //Wat  zijt  gij  dan  bezig  te  doen?/' 
De  Aap  antwoordde:  //Ik  bewaak  den  gordel  mijner  Meesteres.// 
Toen  is  de  Reus  hem  gaan  vragen  om  zich  ook  eens  er  mee  te 
mogen  omgorden;  doch  de  Aap  stond  het  niet  toe.  Toen  hij  't 
niet  tegen  den  Reus  kon  volhouden,  liet  hij  het  maar  toe.  Nadat 
de  Aap  van  zijne  plaats  was  gegaan ,  ging  de  Reus  in  de  kronkeling 
der  slang  zitten,  en  toen  omving  die  slang  het  middel  van  den 
Reus.  Die  slang  nu  had  de  grootte  van  een  pinang-stam,  die  nog 
jong  is.  Daarop  vluchtte  de  Aap  weder  verder  weg  naar  boven,  en 
zag  lieden,  die  zich  bij  een  vuur  warmden.  Daarna  ging  hij  zich 
warmen,  maar  zij  die  zich  daar  te  voren  warmden,  zond  de  Aap 
naar  huis.  Daar  zag  hij ,  dat  er  weer  iemand  kwam  aanwaggelen , 
en  het  was  alweer  de  Reus  en  die  zeide:  //Au,  gij  Aap!  wat  een 
beste  zijt  gij  toch,  niet  waar  kameraad!  gij  doet  niets  dan  mij 
voortdurend  bedriegen!//  De  Aap  zeide:  //Wel  Voorvader,  bij  wien 
hebt  gij  u  laten  inschenken  ?  ge  moet  wel  dronken  zijn ,  dat  ge 
mij  beticht  van  doodslag.  Ik  heb  alleen  maar  iemand  zien  voorbij- 
gaan ,  en  hij  was  buiten  adem ;  hij  kon  bijna  niet  meer  voortstappen , 
daar  naar  boven  gaande.//  De  Reus  zeide:  //Wat  doet  gij  daar?// 
De  Aap  zeide:   //Ik  warm  mij.// 

//En  wat  heeft  uwe  billen  rood  gemaakt?// 

//Ik  heb  ijzer  in  't  vuur  gelegd  en  gloeiend  laten  worden  en 
heb  het  daarna  tegen  mijne  billen  aangeplakt,// antwoordde  de  Aap. 

Toen  zeide  de  Reus:  //Maak  de  mijne  ook  zoo!//  De  Aap  zeide: 
//Kunt  ge  't  wel  uithouden,  als  het  op  u  geplakt  wordt?  //Ik  kan 
't  wel  uithouden//,  zeide  de  Reus.  Toen  gloeide  de  Aap  een  stuk 
ijzer,  waaruit  men  twee  houwers  kon  smeden.  Toen  het  rood  was 
zeide  de  Aap :  //'t  Zou  goed  zijn  dat  gij  werdt  vastgebonden ,  opdat 
gij  geen  beweging  maakt//.  Daarop  werd  de  Reus  aan  handen  en 
beenen  gebonden  en  moest  rustig  op  den  grond  blijven  liggen. 
Toen  dat  ijzer  geheel  en  al  rood  gloeiend  geworden  was,  stak  hij 
het  in  de  zijde  van  den  Reus ;  daarna  ging  hij  weder  op  de  vlucht. 
Toen  schreeuwde  de  Reus  en  zeide :  //Au ,  Aap !  gij  hebt  mij  dus 
bedrogen  niet  waar?//  Toen  wrong  hij  zich  heen  en  weer,  en  het 
gumutu-touw,  waarmee  hij  gebonden  was,  brak,  en  daarop  ging 
hij  den  Aap  achterna.    Maar  het  ijzer  dat  ingestoken  was,  zat  nog 


SAXOIEKKHOHK    TKK8TF.N.  387 

in    het    lichaam    van    den  Reus.  Doch  den  Aap  achterna  zittende, 
dreiffde  hij  al ,  dat  hij  dien  Aap  zeker  dooden  zou. 

I)e  Aap  nu  had  al  een  put  aangetroffen ,  met  eene  wijdte  van 
onjreveer  7  vailem.  Kn  toen ,  terwijl  hij  daar  v(K)rt4lurend  zat  op 
den  rand  van  den  put ,  kwam  daar  plot8eling  de  Keus  weer  aan  en  't 
wa»  hem  aan  te  zien ,  dat  hij  veel  pijn  leed ,  en  hij  zeide :  ^Au 
Aap,  he?  ik  gevoel  me  alsof  ik  ging  .««terNen.  Het  \»  bepaald  niet 
andere :  gij  woudt  mij  den  doo<l  aandoen !  Fierst  hebt  gij  mij  be- 
drogen, en  daarna  zocht  gij  mij  te  dooden.  Wacht  gij  eens  I  vlucht 
uieti  ik  zal  nu  mijne  wraak  eens  nemen.  Ik  zal  u  zeker  dootlen.'* 
l)e  Aap  nu,  toen  hij  hoorde,  dat  de  woonlen  vanden  Keus  bepaald 
reetls  zoo  stellig  wanMi ,  keek  eenigszins  verbluft  en  zeide:  "lloe 
nu ,  Voorvader ,  waarom  spreekt  ge  z<m>  tot  mij  ?  Wat  heb  ik  mis- 
daan ,  Voorvader?  Of  is  Voorvader  tot  hier  gekomen  omdat  hij  mij 
wilde  dooden?  Kn  toch  zit  ik  van  den  morgen  af  reed»  hier  en 
ben  nergens  heengegaan."  Maar  de  Aap  spi»elde  met  leugens.  l)aart)p 
heniam  de  Aap :  "Straks  is  iemand  zóó  heengega;iu ,  hijgende ,  en 
hij  kon  al  niet  meer  antwoonlen,  toen  hij  onder\'r.uigd  wenl.- Toen 
vriM'g  de  Reus,  wat  hij  daar  deed.  De  Aap  zeide:  «Ik  bfwa;»k  den 
put  mijner  Meesteres.*  Toen  wilde  de  Reus  een  bad  nemen  in  dien 
put,  d(K*h  de  Aap  wilde  het  volstrekt  niet  toestaan,  om  niet, 
Z4MmU  hij  WMde,  knorriMi  van  zijne  (iebiedster  te  krijgen.  Tcmmi  de 
Aap  niet  tegen  den  Reus  kon  oppreken ,  stond  hij  den  R4'us  toe 
er  in  U*  gaan  baden.  Zoodra  de  Reus  er  in  ge-prongen  was,  si^te 
het  ijzer  dat  hij  in  zijn  licha:ini  hatf  steken.  Tt)en  het  ging  si^-^en, 
>tierf  de  Reus  ten  laatMe  nog,  tengevolge  van  de  leuirens  van  tlien 
Aap,  en  zijn  eitren   bedriegerijen  jegen»;  dien   Aap. 

K  i  n  d  e. 


11/-.  AAXTEKKEMNCiFA'. 


A  nu  i**  een  «iHinl,  «aarbij  iiienHehen  die  gemeen/^iain  met  elkander 
omiraan «  ««nider  een  innit^er  \rieiul>eliap  te  *luiten,  elk:uir  r<M|M*n  : 
't    i>    xooveel    al»     "kamerajul."   D*M)r  iemand   met  wien   men  if«*lijk 
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staat  voor  een  derden  zijn  anu  te  noemen,  bewijst  men  hem  een 
beleefdlieid ,  en  eene  zekere  mate  van  vriendschap.  Men  zal  het 
echter  niet  licht  van  de  aanzienlij ksten  hooren;  die  geven  elkaar 
den  hun  toekomenden  titel.  Anu  kan  ook  tot  een  sasënggahi 
gemaakt  worden ,  maar  is  dan  niet  eigenaardig.  —  Voor  m  e  k  a  1  a  m- 
pang  zegt  men  ook  mëkalampuang.  Het  is  het  geijkte  woord 
voor  een  kind,  dat  met  armen  en  beenen  zwaaiende,  naar  zijne 
moeder    toe    wil    (m e  1  a  1  o    si    n i n a n g-e).    —    negahumpuse 

alleen  of  met  volgend   Fut.  bet.   //Ik  bedank  er  voor  om  te " 

De  afleiding  en  de  bet.  van  den  stam  zijn  onbekend. 

Metimona,  van  den  stam  mona  //voorsteven//,  is  blijkbaar 
met  een  voorvoegsel  ti  gevormd,  welks  genasaleerde  vorm  bl.  135 
besproken  is.  —  makatahang  is  van  't  Mal.  tahan  gevormd, 
dat  in  den  vorm  m^tatahang  //lijden,  ondergaan//  en  //uit- 
houden// het  burgerrecht  heeft  verkregen  in  't  Sang.,  hoewel  dit 
met  kedang  dezelfde  gedachte  kan  uitdrukken. 

Mdngawe  //ongeveer//  is  samengesteld  uit  manga  (in  den 
onbepaalden  zin;  zie  bl.  218)  en  wue.  Het  nadrukteeken  op  de 
eerste  a  moet  het  helpen  onderscheiden  van  mangdwe  '/gelijkende 
op/',  van  den  stam  awe.  —  Tumajewa  is  een  sjn.  van  tu ma- 
Jan  u  (waarschijnlijk  van  tany,  gemaakt  tot  tajaniji)  maar  is 
grofler,  en  een  jongenswoord.  Over  den  vetatieven  vorm  waarin 
deze  woorden  hier  voorkomen  zie  bl.  182. 

Këmbojeng  of  kombojeng  is  eig.  een  ander  dier  dan  de 
tangihiang  of  //menschenhaai// ,  het  is  n.1.  de  haai  die  gegeten 
wordt ,  en  dien  de  Sangireezen ,  als  zij  hem  gevangen  hebben ,  achter 
hunne  prauw  aan  voorttrekken  (mamojeng),  daar  hunne  prauw 
soms  kleiner  is  dan  het  dier  of  de  dieren  die  ze  gevangen  hebben , 
naar  welke  wijze  van  naar  wal  meenemen  de  visch  waarschijnlijk 
genoemd  is. 

Marëngiji  u  apa,  weran  bio,  gewoon:  marëngybe  apa, 
w  e  r  a  n  bio:  //wat  zouden  ze  wel  lang  duren ,  de  woorden  van  een 
sprookje,//  m.  a.  w.  //in  een  sprookje  heeft  men  het  maar  voor  het 
zeggen//.  —  Welke  pisang  bojan  këhu  (grijze  van  het  bosch) 
heet,  kan  ik  niet  zeggen;  bojan  sasi  is  ook  eene  boomsoort. 

Su  Jikud'  u  of  sujikuden  //achter  den  rug  van//,  is  een 
gewone  uitdrukking  voor  //tijdens  de  afwezigheid  van//.  —  nilëllvL 
bet.  /'in  een  lëllij  (bamboekoker  van  slechts  één  lid)  gedaan./' 
Zulk  een  bamboe ,  met  vleesch ,  rijst ,  of  een  hutspot  van  spijzen 
gevuld ,    wordt    schuin     staande    over    't    vuur    gehouden ,    totdat 


SANOIRKEflCHK    TEKSTEN.  8S9 

men  haar  er  af  |>f  Hen   kan :  clan  blijft  er  een  soort   van  worst  over. 

Manffohj  is  "tokkelen,  met  de  vingers  bespelen '^  en  kan  dus 
van  eene  fluit  niet  goed  gezegd  worden.  —  kalun  tilade 
kawuhuang.  De  stam  vau  den  piuang  is  in  zijne  jeugd  liet  dikst. 
l)e  vertaling  van  kawuhuang  is  op  goed  geluk;  het  komt  van 
den  stam  bah  u. 

Arfgan  's(»sajeng  darua  "waaruit  er  twee  kunnen  gesmeed 
worden",  nl.  peda's,  houwers  of  hakmessen ,  het  meest  gewone 
smidswerk ,    dat    «)p    Sangir    gemaakt    wonlt.  Beter  dan  d  e  k  a 

(m  e  n  d.)  "plakken  ,  kleven "  zou  hier  t  e  m  p  e  1  (*  "tegen  aan  drukken" 
zijn.  --  lingod^  "verbluft  rondkijken",  is  waarsch.  een  bijvorm 
van   ligy   "met  opgespalkte  oogeu  mndkijken." 


m. 


BAWIO,  PIA  I  WAHA,  I  MATJAX,  I  MEO  I).  I  KAMBING. 

Teta-e :  pia  i  Waha ,  ku  pia  ëllang-e  i  Matjan ,  i  Meo  d.  i.  Kam- 
biug.  Taugu  pia  bajen  sire  su  reduh'  u  apeng.  I  Waha  e  tangii 
kai  pia  dajombone.  I  sire  tahëllang  kai  sasae  nepaparingang  uèlorabo. 
Tangd  |ëmbeu  bpu  kiuinaseng  i  sire  kai  tinapa.  Sëngkarioëlone 
nesa^  nëlombo,  r.  nahumbisar^e ,  mêusang  i  sai  mêhapa  waje  e. 
Angküng  u  Mcq  e  u:  ^Inko  mêhapa  waJe.*  Kai,  sa  honda  a 
wa\e  kai  pia  batang  masaria.  Küng  u  Waha  e  a:  '^I  kau  Meo! 
kënnangko  pëhipen  bataug  e  su  imnindu.i'  Tangd  i  Meo  e  mëugkate 
nangah^  batang  kn  mëngkate  pesëmpare.  Tangd  Waha  e  neberóe 
si  Meo  e  u :  ''I  kau  pëhapae  waJe  e ,  Meo !  ^  Tangd  i  sire  wajine 
sasdee  nëmpëlombo. 

Su  }ikuden  sire  nëlombo  e ,  tangd  kate  sengkianu  pi^  apa  ghuga- 
|egehe,  ënsae  bon  kêhu;  matangga  su  kalu,  mapapedi,  mitangga 
su  watu,  marajoe.  Kuteu  kai  Ansuang.  Sëngkarënta  mëngkate 
negëllj  u  tabea  si  Meo;  boue'  Ansuang  e  mëngkate  himaung  paha 
e,  k^  kimina.  üte  ho,  Meo  e  mëhipe  tamakahipe,  mëngkatewe 
nangahy  Ansuang  e;  ku  'kahukangkewe  rasj  bpu  palang-e  hëdo 
iedo  u  wawa  bisi;  gësi  mëngkate  pesënsaiug.  Küng  u  Ansuang  e 
u:  "Mëngkai  kahu,  Meo!  i  kadua  hëdo  mëla^ia  u  ia  masuen  kinae. «^ 
Sarang  i  sie  nangëdo  kimina  e ,  Ansuang  e  mëngkatewe  namele  su 
Mey;  Meo  e  sasae  nawintuing  sojong  Jaude.  Tangd  Meo  e  mëng- 
katewe ëndaj  kimalang  sojong  dujunge ;  ku  nipelen  Ansuang  doken 
majukad^,  Mev  e  hëdo  narënta  u  semben  bawëllo.  Sarang  narënta 
SU  rujunge,  mëngkatewe  taraj  kapia  sojong  baje. 

Me^  e  napëll^)  su  waJe,  ute  mëlajombo  e  narënta.  "Pi^  apa, 
Tuang ,  pahan  kite  tahamawu  kanini  kai  nisongong  u  Ansuang,  tangd 
ia  kai  ujpapele  so|ong  jaude,  ku  ia  ëndaung  kai  lai  wuhu  sasongo, 
ëndaj  san  kimalang  bpu  Jaude.^  Tangd  angküng  u  Kambing  e: 
'/lako  rioëllo  raëhapa  waJe.'/  Tangd  sane  su  se ngkjirioëlone,  angküng 
u  Waha ,  nebera  si  Kambing  e :  ''I  kau  kënnangko  panapua  batang 
bawa    e.'/  Tangd   Kambing  e  mëngkatewe  nanunge  watang  ene,  ky 


SAXOIUEGSCHE   TEKSTEN.  391 

sinalone    ianiai-raraahi.  B9UC'   i  sire  wajiiie  nanéntan^ken   Kambin^ 
r ,  nia|)elia|ia  waje ,  wi^ue'   i  sirt»  nasar  sai;   nelombo. 

Sujikudeweii  sin*  nëloinlx)  e,  sëngkakëlla  AmHiiani^  e  stMnbon  saij 
«iinongo,  ïteugkatot^  nyiii  hu  pahaii  kina  e,  ku  kimina.  Tanjru  i 
Katnbing  e  meiigkate  uaunnge  Ausuaiig  e  kt)  k«^t^weu  g(>^iu  Aiisuaiig 
pmMnbaing.  Angk{inge  u  An^uange  u:  ^^Mëngkai  suuge  Kambiiig! 
ia  h^o  mamalit*^  a  w^u  kumiiiu.''  Nasuen  kinae,  Ausuaiig  e  mciig- 
kütewe  namele  Kambiug  e,  kiji  iiawintuiiig  kapia  so|oug  |audv. 
Taiigd  Hëugkakella  i  Kambiug  ëudaj  e  wue  tijitapu  W9U  (aud^, 
u^nn ,  kv  h^d^>ewe  uasongo  u  n^siou  sire  nëiui>ëlombo  e.  Tangii  i 
Kambiug  e  n(»ber9e  wue  si  sire  nëm|)elombo  e,  u:  "Pi^belai  a|Hi, 
Tuaug!  kina  su  paha  e:  i  Ansuang  sai;  dimcnta  kanini ,  ki^  »<'ngka- 
humpa  !M*n  su  |)aha.«  AngkAng  u  Masang  u:  ^^ll^doko  wue!  ri(.»elIo 
i^ko  méha|)a  waje  v,^ 

llo,  söngkaiï(M'lüne ,  tangii  i  Matjaug  nëhapa  wa|e  e ,  ky  sujikud' 
u  nëm|>elombo  e,  sëngkakëlla  Ansuang  e  semben  sa^j  diménta. 
S<'ngkahumpi>  ma|ain  su  palm.  Tangii  i  Matjaug  mëugkate  nanapu^ 
Ansuang  e  k^  ilfhi|>e;  sar^eng  sen  masapua,  angk{ing  u  Ansuang  e 
u:  ''Il^doko,  i^  den  mamam^da.'^  B<,niene,  mëugkate  lai  nihipe,  i 
Matjaug,  nako^  jai  kere  i  Me9  d.  i.   Kambiug. 

Tangd  angkAug  i  Waha  u  :  '^I  kamene  sasae  pëlombo;  i^  e  mëhapa 
waje  p."  Tangii  i  Waha  e  mëugkate  nangambung  u  kalu  }awo  }awo, 
pinëndarangeng-e.  Tangii  Ansuang  e  sayewe  ene,  tangu  i  sie  nëber^e  : 
«Be!  |)éunad'  i  Waha  kai  mahami;;  kai  kinoa  kerea?''  Angkfing  i 
Waha  u  kai  nitempelang  u  uaso  mahami;.  Ansuang  e  néber^e : 
«^Sii^  ko^ko  |ai  kere?  '^ AngkAug  i  Waha  u  :  '^If  botongewe  makako^.'^ 
Tangii  Waha  e  mëugkate  nëtongka  u  st^Jeng  siMubua,  su  paua- 
nésa|eng,  niapakahamii.  Tanirii  Waha  e  nëlier^e  su  Ansuang  e: 
»Kai  he<lo  'he|M»sang  su  pa|)ëhaseng  ka|niu(>nu ,  mapia  '|)endékateng 
e."  Ute  Ansuang  e  mëugkate  iiëtengkataho  su  paj)ëhaseng,  b«me' 
i  Waha  mëugkate  uamiusj  u  v/ï^jijeng  si  Ansuang  e ,  woue*  i  sie 
timajang  ki;  naiang  su  wiwih*  u  {mhighi.  Tangii  angkAug  i  Ansuang 
u:  "Be!  i  kau  e  Waha!  huu  nangaka[ë  >iH ,  ëng!  k\^  ia  e  wedj 
mat(*e.»  AngkAug  i  Waha  u:  '*(),  haniM; !  bedj  pia  tan  timajang 
taraj  kere,  'pakibah^ugku  ,  kai  tawe  ^iiiiimlmiig.''  AngkAug  i  Ansuang 
U'    «I   kau   kai   meirhnpa  a]m?'' 

''Meléhaim   pahighin   Bawi^ku.» 

AngkAnif  u   Ansunng  e   u  :    ''la  ineiideiioLt»." 

1    Waha  nèbera  u:    ^lu  taiiirtrellj ,  u   kai    'prben^ng  i    WaHuku.*» 

Tala«  i   Ansuang  e  t4iwe  ualiiaiang,   lurnirkate  timuui|m  ncudeno. 
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kuteu  uase  su  rajung  u  wadang  u  Ausuang  e  simebue;  kuteu 
natee,  i  Ansuang,  kij  i  sie  kiuaaka|engkeii  Baha,  wou  naugeusue 
kina  i  sire  tinapa. 

Nah^pusë. 


III.  VERTALING. 


Verhaal    van    den    Aap,  den  Tijger,  de  Kat  en  de  Geit. 

De  Aap  had  tot  slaven  den  Tijger,  de  Kat  en  de  Geit.  Hun 
huis  stond  dicht  bij  de  kust.  De  Aap  nu  had  een  werpnet,  en 
hij  en  zijne  slaven  wekten  elkaar  op  om  te  zameu  te  gaan 
vissclien.  Het  overschot  nu  van  hun  vischmaaltijd  werd  gerookt. 
Den  volgenden  dag  gingen  zij  weder  visschen  en  spraken  er  over, 
wie  het  huis  zou  bewaken.  De  Kat  zeide:  //Laat  mij  het  huis 
bewaken."  Onder  den  drup  nu  van  het  huis  lag  een  groote  omge- 
vallen boomstam.  De  Aap  zeide:  "Probeer  gij  eens.  Kat,  om 
den  boomstam  op  het  erf  te  gooien.//  Toen  krabde  de  Kat  aan  den 
stam  en  haalde  er  heele  stukken  uit.  Toen  zeide  de  Aap  tot  de 
Kat:  //Bewaak  gij  het  huis  maar.  Kat!//  De  anderen  uu  gingen 
naar  het  strand  om  te  visschen. 

Toen  de  visschers  vertrokken  waren,  was  er  plotseling  iets  dat 
klotste ,  en  het  kwam  uit  het  woud ;  wanneer  het  tegen  een  boom 
stiet,  dan  brak  die  in  stukken,  en  kwam  het  tegen  een  steen 
aan ,  dan  vloog  die  er  uit.  Eu  het  was  een  Reus.  Bij  zijne  komst 
groette  hij  de  Kat;  daarop  naderde  de  Reus  de  rook-vliering  en 
at  van  de  visch.  De  Kat  nu  trachtte  hem  weg  te  werpen ,  maar  daar  hij 
hem  niet  kon  wegwerpen,  krabde  hij  daarop  den  Reus  en  krabde 
hem  boven  van  de  dij  en  hield  pas  op  beneden  aan  de  kuit, 
het  vleesch  ging  er  in  heele  stukken  af.  De  Reus  zeide :  //Krab 
maar  toe ,  Kat ,  wij  zullen  pas  met  elkaar  worstelen  ,  als  ik  klaar  ben 
met  eten.//  Toen  hij  had  opgehouden  met  eten,  gaf  de  Reus  de 
Kat  een  slag  met  de  hand:  de  Kat  werd  zeewaarts  opgeworpen; 
daarop  zwom  de  Kat  maar  weer  naar  land,  en  door  den  Reus 
weggeslingerd    zijnde    des    morgens,    kwam    zij   pas  terug  toen  het 
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reed*»    avoiul    wju*  jrt* worden.  Toen  zij   op  bet   stmiid   wa?»  gekomen , 
ffiiif^  zij  weder  op  naar  het  hui». 

T(K*n  de  Kat  thuis  gekomen  wa**,  kwamen  de  vissehers  aan. 
•  FJr  iï*  ieU  gebeurd,  Heer,  uwc  cu  onze  rook-vliering  i»  zoo  even 
d<M>r  een  Reu»  bezocht;  die  heeft  mij  in  de  zee  geworjien  en  ik 
ben  nu  ook  maar  pas  weer  thuis  gekomen,  uit  zee  weer  hierheen 
gezwommen  zijnde./^  Toen  zeide  de  Geit:  ''l^aat  mij  morgen  op  het 
hui}»  paicnen."  En  den  volgenden  dag  weder  zeide  de  Aap  tot  de 
(leit:  "Probeer  jij  eens  den  boomstam  beneden  op  te  tillen.*  Toen 
nam  de  (leit  dien  boomstam  op  de  horens  en  danste  er  mede 
heen-en-weer.  Daarop  lieten  de  anderen  de  (ieit  aeht4*r  om  het 
huis  te  bewaken,  en  daalden  af  naar  het  strand  om  weer  te  visschen. 

Nadat  zij  aan  het  vtssehcn  gegaan  waren,  kwam  plotseling  de 
Reus  weder  aan  't  huis  en  meteen  was  hij  op  de  rookvliering  der 
vissehen  en  at  ze  op.  Toen  stiet  de  Geit  den  Reus,  en  slechts  het 
vleesch  van  den  Reus  stiet  hij  er  bij  stukken  af.  Tot^n  zeide  de 
Reu*<:  ''SttMit  maar.  Geit,  ik  zal  't  u  betaald  zett<*n  na^lat  ik 
gegeU^n  heb.*'  Toen  hij  klaar  was  met  eten,  gaf  de  Reus  de  Geit 
een  slag,  en  deze  werd  in  een  boog  in  zee  geslingerd.  En  daarop 
kwam  de  Geit  aanplassen  en  kwam  \m»  thuis,  tegelijk  met  degenen, 
die  uit  visschen  waren  geweest.  I)e  Geit  zeide  tot  degenen  die  ge- 
viseht  hadden:  "Wat  is  er  over  Heer,  van  de  visch  op  de  rook- 
vliering; de  Reus  is  straks  weder  gekomen  en  meteen  was  hij  o(ïk 
op  de  n)ok vliering."  TtM'U  zeide  de  Tijger:  "Wacht  maar,  lajit  mij 
morgen  het  huis  eens  bewaken." 

I)«*n  volgenden  dag  nu  bewaakte  de  Tijger  het  huis,  en  nadat 
de  vissehers  weggegaiin  wanMi ,  kwam  de  Reus  plotseling  weder  en 
was  in  een  wip  weder  op  de  rookvliering.  Toen  traehtte  de  Tijger 
den  Rt*us  op  te  tillen  en  weg  te  gooien.  Tchmi  hij  al  opgent>inen 
wen!  zeide  de  Reus:  «Wacht,  t<»tdat  ik  gegeten  heb,'-  en  daarna 
wieq)  hij  (M)k  den  Tijger  weg,  en  het  ging  hem  ook  exenals  de 
Kat  en  de  (ieit. 

Tiwn  z<*ide  de  Aap:  "(iaat  gij  af  naar  't  strand  om  te  v i •*»*(•  iifii, 
ik  zal  het  huis  bewaken."  l);ian>p  hoopte  de  Aap  veel  h<»nt  op  en 
warmde  er  zich  aan.  En  daar  was  de  Reus  weder  en  wide-  «Wel 
».it  zijn  die  a]M*n-billen  hmmI  ,  hm»  is  dal  gedaan  y^  IK*  Aap  zride: 
-Er  is  een  rood  ij/er  tegen  ajin  gehouden."  |)e  Rmn  zeide-  "iKie 
het  mij  mik  eens."  T«M*n  z<'ide  de  Aap:  "Ik  kan  hrt  nel  d«Mii.- 
Daarop  mmikte  de  Aap  een  stuk  ij/er  heet  op  de  kolen  in  de 
smidM*,    en   liet  het    dmmI  wonlen.   Eu  de  Aap  zeitle  tot  dfu   Reu^: 
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/'Gij  zult  eerst  geklemd  worden  in  de  pers,  dan  wordt  het  goed 
geplakt."  Daarop  ging  de  Reus  in  de  pers  en  toen  plakte  de  Aap 
het  smeedijzer  op  den  Reus  en  vluchtte  weg  en  zette  zich  op  den 
rand  van  een  put.  Daarop  zeide  de  Reus:  "He,  jij  Aap,  je  hebt 
mij  bedrogen,  he?  Ik  heb  een  gevoel,  dat  ik  sterf."  De  Aap 
zeide:  "O,  dat  komt  uit,  ik  bemerkte  dat  iemand  dtór  naar 
boven  vluchtte;  ik  heb  hem  gevraagd,  maar  hij  antwoordde  niet.* 
De  Reus  zeide:   "Wat  bewaakt  gij  daar?" 

"Ik  bewaak  den  put  mijner  Meesteres". 

"Laat  mij  een  bad  nemen",  zeide  de  Reus. 

"Dat  sta  ik  niet  toe",  zeide  de  Aap  /i'want  dan  word  ik  be- 
knord, door  mijne  Meesteres." 

Maar  neen ,  de  Reus  gehoorzaamde  niet  en  sprong  naar  beneden 
om  te  baden,  en  het  ijzer  in  het  lichaam  van  den  Reus  schuimde 
en  de  Reus  stierf  en  zoo  werd  hij ,  die  hunne  gerookte  visschen 
had  opgemaakt,  bedrogen  door  den  Aap. 

Einde. 


IIL   AANTEEKENINGEN. 


Dit  verhaal  heeft  het  laatste  gedeelte  met  II  (en  vooral  met  de 
lezing  /')  gemeen.  Daarom  heb  ik  't  hier  laten  volgen. 

T  et  a-e  is  waarschijnlijk  navolging  van  't  Mal.  sabêrmula 
aan  't  begin  van  verhalen.  Het  wordt  op  deze  wijze  zelden  giebruikt, 
wel  vindt  men  gewoonlijk  aan  het  slot  der  verhalen  nahepuse 
"'t  is  geëindigd".  —  Mat  jan  is  de  uit  het  Jav.  in  't  Moluksch 
Maleisch  overgenomen  vorm;  naar  de  Sangireesche  uitspraak  wordt 
het  masang,  't  welk  wij  ook  boven  (bl.  391)  vinden.  — 
su  honda  beteekent:  in  de  goot  die  door  het  water  dat  van  't 
dak  druipt,  op  het  erf  gevormd  wordt  —  kënnangko  pëhipen: 
de  Aap  onderwerpt  zijne  slaven  eerst  aan  een  krachtproef,  om  te 
zien,  of  zij  't  huis  kunnen  verdedigen  —  pesempare;  de  stjim 
pare  (mam.)  bet.  "hout  hakken",  kalu  se m pare  "een  stuk 
gehakt    hout",    pesempare     "telkens    een  stuk,  zoo  groot  als  er 
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met  een  hak  afvliejrt,  bij  heele  stukken ",  n.1.   nangahiji   "krabde 
hij   er  af.» 

Matangffa  su  kalu,  enz.  behoort,  tot  de  vante  dingen,  die 
van  de  Henzen  verteld  wonlen,  ook  in  de  verhalen  II  komt  het 
v(M)r.  Het  verï»ehil  tnwehen  matangga  en  mitangga  is  zeer 
gering,  't  eerste  is  "stooten  tegen"  (intr.  passief) ,  "'t  tweede  "komen 
te  st<K)ten  tegen,  in  onzachte  aanraking  komen  met"  (accidenteel). 
I)e  b(M)men  zou  de  Reus  kunnen  vermijden,  dus  daartegen  sto(jt 
hij  met  meer  opzet  dan  tegen  de  steenen ,  die  in  den  grond 
liggen.  --  pa  ha  is  de  naam  van  eene  horde,  die  gewoonlijk  aan 
eenige  touwen  boven  de  stookplaats  hangt  en  waarop  alles  gelegil 
wonit ,  dat  men  wil  rooken.  't  Is  zeker  een  der  oudste  stukken 
hnisniail  der  M.  P.  volken,  want  het  woord  komt  in  bijna  alle 
talen  v(M)r.  Zie  Brandes,  Pmefsehrift  bl.  40, 17.  -  -  meh  ipe  is  een 
vfMïrbeeld  van  de  conatieve  bet.  van  't  Futurum.  Dat  een  duratieve 
vorm  zulk  eene  bet.  heeft,  is  op  zich  zelf  natuurlijk;  zie  ook 
Kern  ,  Kawi-studien ,  bl.  »1H,  37  en  vgl.  hierboven,  bl.  345.  —  s  a  i  n  g , 
de  stam  der  uiUlrukking  p^scnsaiug,  moet  wel  "afgesehennle 
reep,  gedeelte"  beteekenen.  Het  komt  overigens  niet  voor,  wel  saj 
(zie  S.  Spr.  bl.  35),  in  de  uitdrukkingen  saj  pakvsa,  saj 
karuaue,  saj  katëlune,  benoemingen  van  den  17'**",  iS**'"  en 
19**^  dag  der  maan -maand.  Vgl.  ook    sa  hing  en  sahe. 

Sas  on  go  "tijd,  wijze  van  thuiskomen"  (zie  bl.  fiS),  hier  te 
vertalen  met  "thuiskomst".  —  -  salo  (sum.)  bet.  "een  krijgsdans 
uitvoeren"  (tjakalele);  "dansen"  (mënari)  is  sajai  (mv^*)  - 
mamam^da  is  den  stam  pfda,  en  heeft  niets  met  meda 
-tafel"  te  maken.  De  stam  kan  samenhangen  met  ped  i ;  zie  boven 
bl.  325,  r.  14.  Het  is  een  SaNilmrïi-w«)onl,  dat  in  seherts  gebruikt  wonlt. 

H  ^  s a  I  e  n  g    s  ë  m  b  u  a    "een    stuk    ijzer ,    waaruit  een  p e  d  a  kan 
ge'*meed  worden."  Zie  hierboven,  bl.  3S0.  Over  \  gebruik  van 

harus^,  zie  bl.   1S7. 


IV. 

De  beide  volgende  verhalen  (IVa  en  IVb)  zijn  feitelijk  dezelfde, 
behalve  dat  de  tweede  persoon  bij  a  de  Reiger,  bij  b  de  Setan  is. 
Daardoor  is  de  afloop  dan  ook  eeuigszins  verschillend,  maar  de 
gelijkheid  is  toch  te  groot ,  ora  ze  niet  onder  één  nummer  te  brengen. 


lYa. 


BIO,  PIA  I  WAHA  REDUAN  BAIIOA. 

Ilumotong  pia  i  Waha,  rëduan  Bahoa  metetataede  tawe  raetiki, 
kuteu  kakajoarane  hebi,  tangii  i  Wahoa  kai  maponggen  tikj.  Kai 
i  rëdua  raëbebataru  kerene,  kai  i  rëdua  man  metëtëngo.  Tjingu 
angkftng  i  Waha  u:  '/E!  e!  i  kau  Wahoa,  kai  sen  m^tëtikj !" 
Kuteu  peleesan  Bahoa  e  u:  "Tala  Waha!  ia  tïiwe  metatiki;  ia  e 
kai  raëpepatadu  kina  ëndaj  su  Jantehëku ,  u  mëdeau  kai  tak\i  kina- 
seng;  bëdj  kai  sen  napolong  tajoarane."  I  rëdua  man  lyjahowg  su 
wowon  batang  su  moade.  Tangii  tikj  i  Wahoa  nasajiwuhe  k^pia, 
watiji  kawe  niwokfing  i  Waha. 

Kuteu ,  sëngkëlëndiewen  i  Waha  pai  semben  mëpëpaimbon  tikj. 
Angkftng  i  Wahoa  e  u:  "E!  e!  i  kau,  Waha,  kawe  sen  m^tëtikj!'' 
Angkftng  i  Waha  u :  "L}  tawe  metatikj ;  ia  kai  k^kiling  u  Jua 
ëndaj  tawe  tau  mananuhudë,  o  kawe  |\i|unggi."  Tangii  i  rëdua  san 
narëmmasvS  raahungkaiang  su  wowon  bat^ing.  Kuteu  sëngkakëlla 
pai  i  Wahoa  semben  mepëpatadu.  Kinasilon  Baha:  '^E!  e!  i  kau 
Wahoa,  kai  sen  metëtikj!"  Sinimbangkewen  Bahoa  e  u:  '/Tala, 
Waha,  ia  kai  kijikiling,  u  pënnad'  i  Waha  tawe  tau  nanguno  su 
same,  o  kawe  mahamu.''  Xësaiji  narëraniasë  i  rëdua.  Kuteu  sëngka- 
këlla pai  i   Waha  semben   mëpëpaimbo.    Kinasilon    Bahoa  e:  "Kate, 
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katv  kai,  VVahal  i  kau  kai  mmi  katikje?''  AiiifkAti^kewou  Baha : 
''Tala  Walioa;  i^  kai  ki^kilin^'u  |ohe  i  Wahoa :  tawi;  taii  iianio|eiifr, 
o  kaïiiag^eii^  inaiuMuo  kina  kawc*  ramMuhul^*  manaiulu.''  Say  iiaitMu- 
ina.H('  i  mlua.  Kaiso  h^bi  e  karajuii^  e,  aramnnuii^  seiuben  puku|r* 
i;])^.  SiMi^kakrllaii  Kaha  pai  i  Wahoa  !«eiub(Mi  inrpvimtaidy  u  tikj , 
(lok(;ew(*ii  bawcllo  i  mlua  inan^  inahiaiifr  Uinëiupétikj  saran^  kachnl^. 

Kutcu  an^kAiig^  i  Waha:  '^Kate,  katt*,  Wahoa  I  i  kau  scmbcMi 
iu(;tikie,  wie  i  kau  sdi  ellaugku.''  Siniiuban^  u  Wahoa:  ^Ki^ha! 
kapapiako  wuo  aray  I  i^  tawc  iietikj ,  u  i^  (*  kai  uiëpvpatady  v  u 
kai  mmla|ingun  kcmpughaug,  tawo  tau  iianina,  o  kawe  niitun^.^ 
Taii|?u ,    ëUo  e  sen   m^tualajf r ,  scn   nainuku|v  TMinuii^   u  niajukndv. 

Kiie,  »ay  iiarëmmaHr'  kore,  i  irdua  tan^u  sëngkakëllan  Hahoa 
pai  i  Waha  lU'niben  san  m(;pv|>aiiubo.  Kina^silou  i^hoa:  '^Ih^uU*, 
r*nf(,  i^ha!  i  kau  kaniiii  seti  maiiëllid'u  ia  *atiuan^  ëllan^-u,  waty 
ia  kai  luadalin^un  k(*inpuf(haii|f ,  tawe  tau  nanina,  o  kawe  mitung^, 
uto  i  kau  kawf  éllaiigku.''  Ang'kAtig  i  Waha  e  u:  '^KaU*  kai!  i 
kau  kai  »vi\  mëbrbera  krn'ue  si  si^  e !  hihau  19  kawe  nHiki !  I9 
kawc*  kykiliiiff  u  |aranf(,  tawt;  tau  uaiijA^habt;,  ma8e  kai  niahoro, 
ky  nu;iisaiig  kai  sjing|?idan)f  b^u  kaihi,  arau  w^u  koaneni^.'' Taiifftj 
i  irdua  mrMigkato  iiUMlvdartMidchè.  AngkAng  i  Waha,  i  Wahoa  kai 
aiiuaiig  r*lUnjf-e.  Angkdiigkewcn  Bahoa  i  Waha  kai  ellang-<\  Tanjru 
Nining  i  rt-ilua  uuMi^katt*  uirdvdarendeh*;,  ky  i  Wahoa  tato  niaka- 
n*ndcln;  j*i  Walm,  tnii^il  i  Wahoa  luëngkatc  S4'*iigkianu  timella,  baty 
M*n  èMo.  l  t(*  sagur.iiiff  i  Waha  mr*iifrkate  kykakrdla  su  |:uigj  ni:i- 
loniiiT,  int'iijtaiig  Bahoa  v  kai  ftay  dumoro  8ua|>a.  Kai  Wahoa  t* 
ht'uibeu  tawe  riraoro,  kaiM)  sasu;  tiiut^ll^  ^)|oiifr  pftnjr  u   [aii^j. 


IV /.  VKHTALIXCJ. 


V  V  r  h  a  a  1    van    il  r  n    A  a  p    v  i\    d  «mi    R  «•  i  jr  <*  r. 

Kr  wa*  fiMij*  vvi\  Aap  en  cvu  Kriu'«'r,  dir  lirt  ivirvu  cILiuir  nit- 
hirhU-n  om  nirt  ti*  •*la|M'n.  Tv  uiuUU-rniivht  b«*t'on  df  Rfiir<*r  ti' 
LnikkfboHrn  van  ^^laap.  Aldu>  w<-ild«'n<ir ,  zatni  /ij  t«'trfni»\«»r  «'Ikaar. 
TiM*u    TLi'ulv    dr    Aap:     "Zcmj     Kriirt^r,  ^laap  jr  air   maar  de  sliiiunt* 
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Reiger  antwoordde:  ''Neen  Aap,  ik  slaap  niet,  ik  knikte  teg-en 
dien  visch ,  daar  vóór  raij ,  want  ik  wilde  hem  opeten ,  het  was  mij 
alsof  ik  hein  al  middendoor  gebroken  had."  Zij  beiden  zaten  gehurkt 
op  een  omgevallen  boomstam,  op  een  zandbank.  En  de  slaap  vau 
den  Reiger  was  overgegaan,  omdat  lüj  door  den  Aap  was  toeg-e- 
roepen. 

En  plotseling  knikkebolde  de  Aap  weer  van  den  slaap.  Toen 
zeide  de  Reiger:  //Zoo,  zoo  Aap,  gij  slaapt  al!//  De  Aap  zeide : 
//Ik  slaap  niet,  ik  schudde  er  mijn  hoofd  over,  dat  deze  golven 
door    geen    mensch   worden   voortgestuwd ,  en  toch  voortwen  telen.  ^ 

Toen  werden  zij  beiden  weder  stil  en  zaten  op  den  omgevallen 
boomstam.  En  zie,  daar  knikkebolde  de  Reiger  alweer.  Toen  de 
Aap  dat  zag  zeide  hij:  //Zoo  zoo,  Reiger,  gij  slaapt  reeds!//  De 
Reiger  antwoordde :  /'Neen  Aap ,  ik  heb  er  mijn  hoofd  over  geschud, 
dat  de  billen  van  den  Aap  door  geen  mensch  zijn  ingedoopt  in 
sa  me,  en  toch  rood  zijn!//  En  wederom  werden  zij  stil.  Plotseling 
knikkebolde  weder  de  Aap.  Toen  de  Reiger  dat  zag ,  zeide  hij : 
//Wel  zoo  Aap,  slaapt  ge  al?//  De  Aap  zeide:  //Neen,  Reiger,  ik 
schudde  mijn  hoofd  over  den  hals  van  den  Reiger,  niemand  heeft 
hem  uitgerekt ,  en  toch  als  gij  visschen  pikt ,  kan  hij  zoo  lang  uit- 
gerekt worden.//  En  weder  waren  zij  beide  stil.  Het  was  in 't  holst 
van  den  nacht,  misschien  was  het  reeds  4  uur,  toen  plotseling  de 
Aap  zag  dat  de  Reiger  weder  knikkebolde  van  den  slaap,  want 
van  des  avonds  af  zaten  zij  bij  elkaar ,  en  sliepen  in  het  minst  niet. 

Toen  zeide  de  Aap :  //Ziet  ge  wel ,  Reiger ,  gij  gaat  «ilweer  slapen, 
dus  zijt  gij  mijn  slaaf.//  De  Reiger  antwoordde:  //Hoe,  Aap,  wacht 
er  eens ,  ik  heb  niet  geslapen ,  maar  ik  schudde  mijn  hoofd ,  want 
ik  verwonderde  mij  over  de  Gumntu,  niemand  heeft  ze  zwart  ge- 
verfd en  toch  is  ze  zwart!"  Toen  was  het  klaarlichte  dag  geworden 
het  sloeg  reeds  6  uur  in  den  morgen. 

En  terwijl  zij  aldus  weder  stil  waren,  zag  de  Reiger  weder  den 
Aap  knikkeboUen  en  zeide:  //Zie  zoo.  Aap,  gij  hebt  zoo  straks  al 
de  hand  op  mij  gelegd,  om  mij  tot  uw  slaaf  te  maken,  omdat  ik 
mij  verwonderde  over  de  Gumutu ,  die  door  niemand  is  zwart  geverfd 
en  toch  zoo  zwart  is,  maar  gij  zijt  mijn  slaaf.//  De  Aap  zeide: 
/'Wacht  eens  even,  spreekt  gij  reeds  zoo  tot  mij,  alsof  ik  geslapen 
had!  Ik  schudde  mijn  hoofd  over  den  priem,  dien  geen  mensch 
heeft  gescherpt  en  die  toch  scherp  is,  en  dacht  er  over  hoe  men 
hem  naderen  moet,  van  links  of  van  rechts. 

En  zoo  spraken  zij  elkander  tegen.  De  Aap  zeide ,  dat  de  Reiger 
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zijn  slaaf  ww*  geworden,  maar  de  Reij^er  zeide,  dat  de  Aap  zijn 
!*laaf  was.  Kn  toen  zij  beide  zoo  redetwistUMi ,  kon  «Ie  Reijfer  het 
niet  volhouden  om  tej^en  den  Aap  te  redetwiHtiMi ,  en  toen  vhiog 
de  Reiger  plotseling  op,  omdat  het  reeds  dag  was.  Die  goede  ziel 
van  een  Aap  keek  in  de  lucht,  verlangend  te  weten  waar  of  de 
Reiger  zou  gaan  nederzitten.  Doch  de  Reiger  ging  niet  zitten, 
maar  vloog  op  naar  den  horizont. 


l\a.  AANTEEKENIXGF.X. 


Van  hu  moto ng  geldt  't  zelfde,  als  boven  (bl.  .391.)  vun  tvta-<» 
gt*zegd  is.  --  dedua  is  een  gereduplieeenle  vorm  van  dua,  die 
als  tweevoud  van  i  sie  gebruikt  wonlt,  zie  bl.  2.*i<J.  Men  gebruikt 
dezen  vorm  gewoonlijk  als  verbindend  voegwoonl ,  van  twee  p<*rsonen 
sprekende,  die  zich  in  eikaars  gezelschap  bevinden;  de  verbindende 
n  komt  dan  na  dedua,  bv.  i  Andreas  dedua n  Jakobus  ''A. 
en  J."  Komt  er  nog  iemand  bij,  dan  voegt  men  diens  naam  ge- 
wtMMilijk  aan  met  't  drievoud  i  si  re  tèllu,  gevolgd  tlcMir  de  n 
en  den  naam,  bv.  i  And  reas  deduan  Jakobus,  i  sire  teilun 
Petrus  "A.  J.  en  V."  w<Mmlelijk  :  "zij  drie,  door  P."  Dit  gebruik 
t)m  bij  een  klein  aanUil  jM»rsonen  het  getal  er  bij  aan  te  geven , 
iltMïr  't  gebruik  van  't  tnee- en  drievoud  der  |M»rs.  vooniaamwo<mlen, 
wordt  soms  nog  uitgebreid  tot  het  voegen  van  de  telwoonlen ,  tot 
10  t4>e,  bij  het  meervoud.  Zie  bl.  239.  -  -  De  grondvorm  van 
m  V  t  a  t  a  e  d  è  ,  t  a e  d  (' ,  bet.  "strak  ,  gerekt "  ,  bv.  t  u  m  i  n  g a  n  g 
mataede  "strak  kijken ".  Vand;uir  de  bet.  van  m«;tataede  "om 
het  langst'',  bv.  met.  murung  '^om  het  langst  duiken,  het  duiken 
tegen  elkaar  rekken. *  -  peieesa  bet.  "handigheid,  slimhei*!** , 
er  staat  du»:  "en  de  slimheid  van  den  Reiger  antwoonhle,"  of: 
-en  verbeeld  l'  de  slimlieid  van  den  Reiger.-  In  't  Jav.  is  dezi* 
constructie  een  vaste  svntactisehe  n'gel. 

8a me  is  de  verfstof,  die  van  den  bast  der  rhiz4)phoren  (lolan)) 
wonit  gemaakt  en  die  ook  aln  hMiiwater  wordt  gebruikt.  -  -  Xaant 
endadvt  maëudadè  "lang  uitgerekt  worden",  komt  vcMir  in  de 
X4*lfde  bet.  béudadv,  mawèndadt;.  —  kTMUpughang  zijn  de 
vezels    VAO    den    areu-boom,  daaruit  gumutu-touw  gedraaid  «onlt. 
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Hier    maakt    de    Reiger   een  toespeling  op  de  haren  van  den  Aap. 
—    a  n  u  a  ii  g  is  een  passieve  vorm   van  m  a  n  g  a  u  u ,  in  plaats  van 
ianu,    van    den    stam    anu.    Over    dit    woord,  zie  bl.  252.  Men 
kan    het    w.    w.  man  ga  nu  voor  ieder  ander  gebruiken,  daar  het 
beteekent:    /'dinges    doen//,    hier    //maken    tot/',  zooals  uit  't  ver- 
band  blijkt.    Maanu    heeft    den  zin  van  //bedoelen//.  —  laraii£< 
is  juist    zulk    eene    aardigheid    als    këmpughang    boven.    Hier 
wordt  er  schertsend  de  bek  van  den  Reiger  mee  bedoeld.  —  saguran  sr 
van    den   stam    gurang  //oud//  met  het  voorvoegsel  sa  (bl.  13S) , 
wordt    vriendelijk    of    medelijdend    gebruikt,    in    den  zin  van  ons: 
//die    goede    ziel ,    die  arme  stakkerd// ,  ook  wel  in  zijne  eigenlijke 
bet.    van    /'Oudje//.    —    P^wg  bet.   //stam//,  zooals  ook  in  de  ver- 
wante M.  P.  talen,  en  overdrachtelijk    /'begin//.  Zie  ook  't  boven, 
op  bl.  346  gezegde.  Met    püng    u    Jangi    of   püng    u    Jaudë 
wordt    bedoeld    de  gezichteinder,  waar  zee  en  hemel  elkaar  schijn- 
baar raken  en  die  dus  zoowel   //begin  van  de  zee// ,  als  //be^in  van 
(h;n  hemel/'  kan  genoemd  worden 


iv/>. 

BK),  PIA  1  WAIIA  R.  I  SETANG. 

Iluinotoiif^  piu  i  Wiiha  r.  Setan^  neinpcdan^ndelu;  ki,i  tawe  neiu- 
IHtikj  arvgan  sr*h(*l)i.  Tan|?u  i  n^lua  tnen^kate  m^huii^kaianir dokt*- 
ewt*ii  pukujv  eiiiiun^  bawi'llo  naran^  pukujv  inapujo  hvbi.  Ki^  i 
iviiua  <*n(*  meiupahian^  »u  kt^liu.  Taii^u  ora^i^  luapujo,  kate  <vi\^- 
kakr*llaii  St^bin^  e,  i  Waha  kai  ki^kakuruii^,  u  kai  »eiï  rat;tvtikj. 
Taniru  i  Waha  e  nitat<^llideii  Setaiig  e  su  ptijoh'-e,  r.  i  S4't4injf  iu;bfra 
u:  ''KUangku,  i  kau ,  wati^  i  kau  kai  sen  in(;t(*tikj  l''  Taiigu  i 
Waha  e  nvberae  u:  '^Ke!  hvdoko,  8et4iiig!  kapiako  iiiant^llitr  u 
19;  d.  ia  tawe  metatikj ,  i^  ki^kakuruiitr  ken*  ini,  kai  ki^kaikuruiif; 
m^ii^Mina:  ^Keinpufchang  tawe  tau  naniiia  o  kawe  luaituiig." 
Taiig^u  Setang  e  sayewe  itimohv  naiaug. 

Sar^eng  lueiigkate  maiaiig,  eiidju  kai  !ten  pukuje  iiiapii|o-(,*>:i , 
Waha  e  meiigkate  seiigkianu  sai;  kimakurung,  u  netikj  e  wue. 
Tangil  Setang  e  s;ivewe  tiinem))o  j*i  Waha,  r.  neljeni  u:  "K! 
tllang-kii,  i  kau,  Waha!  kuh^e  i  kau  tiirkonti ,  u  ^e^  iiivtvtikj  ï'' 
Taugu  i  Waha  Nii^ewe  iivbera  u:  "Ke!  Si'taiig!  kapiako  i  kau 
nuiiiellid'  u  i^  ,  u  ia  bajinewe  kukakurung  mvtrtikj ,  ia  kai  ki.ika- 
kuruiig  maiigèima  u  :  tain  kambitig  Unve  t;iu  nrMidu|i  o  kawe  ru.i[iiii- 
bolong.*  Taiigti  Setaiig  e  nahimaiigke  wiir,  r.  n<;bera  u:  --Ore 
fiig!  t«'iig;idv  lai."  I^»ue'  Setaiig  e  siuiohtM*  wue,  ku  iiaiaiigke. 
Kuteu  i  redua  e  niéiigkate  m^iaiig ,  endjii  pukujewe  uiapujo- 
«lua,  Waha  e  ^uiewe  kijikakurung.  Taiigii  Sctang  e  .siyewe  timeuilMi, 
r.  nrberae  u:  "Kllangku,  i  kau;  u  i  kau  mmi  lurtvtikj.  Kutru 
Waha  e  sajaewe  limeuda  niatane ,  TMulaj  nvpt;ti  bou  kukakunuiir, 
il.  iieljeni  u:  "Ke,  St-tJUig !  ka))iak()  uuinëllid'  u  ia  ;  b.ijiiiewr  kiik.i- 
kurung  metvtikj,  dokeng  kaniui  kai  ki;kakurung  nianifttiii:!."  iV*ur* 
SfUuig  iiiinoh(^we  naiang  d,  nakiwajo  u:  "Apaete  wur,  p.iuiraiiirt* 
iiauu?"  AiiLfkAiig  u  Walia-,  u:  ^Iauï  taw«;  tan  iiirLilunt:L''i ,  <»  k.iwr 
I^Jungir!."  Taiigii    S'taiig  e  !*:ii;evie  ï»iuM»h«Miaiaiitf  *u 'krkaiaiiriiif  r. 

Man*ngy ,    eudju    kai    m'U     ma>jiii;ri;idi;     uiaiuuku|r    Miiib.iu  ,   o   1 
itf  VoliTt.  VIII.  ^H 
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Waha    e    mëngkate    mëginggen    tiki    e.    Tangu  i  Setang  e   ssLuewe 
timëmbo    r.    uauëllidë    pojoh'    i  Waha  r.  nëbera  u :  /^Eute ,   i  kau 
mambeu  seu  ëllaugku ,  Waha!  seu  tainakapedëndilë./!' Tangu  i  Waha 
e  saijewe  limigQ,  u  himekose,  d.  nëbera  u:   ^Kapapiako,  Setang!^ 
Tangii  Setang  e  simohpewe  naiang  d.  nëbera  u ; 's'Apae  wue ,  Waha! 
'pangangënanu?//    Sinimbang    i    Waha    u:    /^Akiji,    makaing-g^e    sia 
doken    kanini    e    u,    mëngkai  megingge  mangënna,  mënsang^    hau- 
ngang    b^u   kaihi,  arau  haungang  bpu  koaneng.//  Tangu  Setang*  e 
nakiwajye    wue,    ute    Waha    e  simimbangke :    /s^Akiji,'/  angküng-e, 
'/larang  tawe  tau  nangëhabë,  o  kawe  mahoro.//  Simoho  k^pia  Setang 
e    r.    nëbera  u:   //Ei !  tëugadë  lai,  o!//  I  rëdua  mëngkate  maiang; 
tangu    Wüha    e    semben    napia  ,    iha-e ,  arawe  Setang  e  sen  lotabe 
masaria    ene ,    u    Setang    e    tawe  nëtëtikj ,  doken   bawëllo.  Baha  e 
semben  tawe  pëndang-e  mëtikj  u  sen  n^un  b^u  mangapide  mët^tiki 
tëntajang  i  rëdua  ëndaj  mahiang.  Tangd  i  rëdua  mëngkate  marengu 
maiang ,  kuteu  saraeng  puku^ë  lima  man  bëdang  maiang ,  o  Setang 
e  kinahuntikilangke ;  taugii  Setang  e  tinëmbongken  Baha  r.  nitëllid-e 
SU  ëntaua,  apid'u  niasa  su  ëntana,  r.  nëbera  u:  //EUangku  i  kau  !" 
Tangii  Setang  e  tawe  nakare^  hingid-e  apa ,  ki^  kai  kinauntungang  i 
Waha.    Tangu    Setang    e    nariadi    ëllang    i    Waha,    sar^ewen  ini  ; 
kai    uade  Setang  e  mamben  su  a^ung  i  Ka  Baha,  mëngkai  nawoid» , 
i  rëdua  wyu  nëmpëdarendehë  arëgan  sëliëbi  taweu  nëmpëtiki. 

Nahepuse. 


IV^.  VEETALING. 


De    Aap   en    de   Setan. 

Er  waren  eens  een  Aap  en  een  Setan ,  die  het  tegen  elkaar  uit- 
hielden om  niet  te  slapen  gedurende  een  nacht.  En  zij  beiden  zaten 
van  6  uur  af  in  den  avond  tot  10  uur  in  den  nacht  en  zij  zaten 
in  het  woud.  En  om  10  uur  zag  de  Setan  dat  de  Aap  gebukt  zat, 
want  hij  sliep  reeds.  %i\  de  Setan  legde  zijne  hand  op  den  nek 
van  den  Aap  en  de  Setan  sprak:  //Gij  zijt  mijn  slaaf,  omdat  gij 
reeds    slaapt.//  Maar  de  Aap  zeide:   //Uo,  wacht  eens  even  met  de 
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Imnd  op  mij  te  legg^en  ;  en  ik  sliep  ook  niet;  aldus  vooniver  zit- 
tende, zit  ik  in  overpeinzing*  hierover:  "de  gutuutu  heeft  niemand 
zwftrt  geverfd  en  i»  toch  zwart !«  Toen  ging  de  Setan  weder  achteruit 
en  zette  zich   neer. 

Terwijl  zij  voorülurend  zaten,  het  wa.^  misschien  ongeveer  1 1  uur, 
Iniog  zich  de  Aap  plotiteling  weder,  want  hij  sliep  weer  in.  Toen 
viel  de  Setau  weder  op  den  Aap  aan  en  zeide :  "Gij  zijt  mijn  slajif. 
Aap,  houd  op  met  liegen,  want  gij  slaapt  reeds."  Toen  hernam  de 
Aap:  "Hei  Setan ,  wacht  eens  even  met  de  hand  op  mij  te  leggen, 
want  ik  heb  mij  niet  gebof^eii  om  te  slapen,  terwijl  ik  gebogen 
zat  dacht  ik  :  "geitenkeutels  heeft  geen  menseh  gedniuid  en  toch 
zijn  ze  rond!''  De  Setan  geloofde  het  weer  en  zeide:  «Ja,  dat  is 
waar  ook!"  Daarna  ging  de  Setan  weer  achteruit  en  zette  zich  neer. 
Kn  zoo  zaten  zij  weder  tot  ongeveer  12  uur,  toen  de  Aap  wedewm 
jfebogen  zat.  I)e  Setan  vl<M)g  weder  op  hem  aan  en  z**ide :  "Mijn 
slaaf  zijt  jrij »  want  gij  slaapt  reeds."  Kn  de  <M»gen  van  den  Aap 
glansilen  om  Z(K)  te  zeggen ,  toen  hij  zieh  uit  zijn  gebogen  houding 
«iprichtte  en  hij  zeide:  "Ho,  Setan,  wacht  eens  even  met  de  hand 
o|>  mij  te  leggen:  ik  heb  mij  al  dien  tijd  niet  gebogen  om  te 
slapen,  maar  ik  zat  gebogen  in  overpeinzing."  Toen  trad  de  Setan 
terug,  ging  zitten  en  vrt)eg:  "Wat  was  dan  weer  uwe  gedaehte?" 
IV  .Vap  zeide:  "l)e  golven  rolt  niemand  voort  en  toeh  went^den 
ze!"  Toen  ging  de  Setan   weer  terug  en  zette  zieh  op  zijn  zetel  neder. 

Xa  iferuinien  tijd,  ongeveer  bij  een  uur,  waggelde  de  Aap  v.iii 
-laap;  toen  vbnig  <le  Setau  weder  op  hem  luiu  en  g'reep  ilen  .Vap 
bij  den  iu*k  en  zeide:  "Zie  zoo,  nu  zijt  gij  bep:udd  reeds  mijn 
•»laaf.  Aap,  gij  kunt  het  niet  meer  ontkennen."  T«)en  kefk  ch*  Aap 
wederom  met  groote  oogen  nuid ,  «ant  bij  schrok,  en  bij  zeidr 
"Wacht  eeiiH  even  Setan!"  Kn  de  Setan  trt»k  zieh  tenitr,  giriir 
zitten  en  zeide:  "Wat  wa^  dat  Aap,  waar  irij  aan  da<-lit  •'"  J)e  Aap 
antW(K)nlde :  "Iht  ik  van  straks  af  het  bovenlijf  heen  en  weer 
M'hudde,  was  omdat  ik  schuddende  daeht  of  ik  zou  moeten  nadenMi 
van  de  linkerzijde  of  wel  van  de  reehter/ijde."  Kn  de  Setan  vn>eir 
nog  venier  en  de  Aap  antwoordde:  "Omdat  de  d<»reiw  do«ir  niemand 
tr«T»unt  zijn  en  toeh  scherp  zijn!"  Weden)m  ging  dr  Siian  arbtrruit 
en  zei<le :  ^.la,  dat  is  uaar  ook!"  Zij  z:iten  \oortdureml  en  de  Aap 
was  reedii  weer  opgefri^cht ,  maar  de  Setan  was  n^ed»»  zter -^laperiir , 
want  hij  had  niet  tresjapen  van  des  a\oniK  af.  De  .Vaj»  bad  isrvu 
ire\<M'l  van  slii;ip  nn'er,  want  bij  bad  al  tiisv-lini  de  iM'tlriJMii  door 
tre*hijM*n,    terwijl    zij     d:iar    zno  bij   rlk.iiHJir   /aten.    l*inLr<'n   tijd    nu 
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zaten  zij  daar,  en  toen  zij  om  5  uur  er  nog  steeds  zaten,  viel  de 
Setan    in    slaap.    Toen    vloog   de  Aap  op  hem  aan  en  drukte  hem 
met    de    hand  ter  aarde,  hem  tevens  over  den  grond  wrijvende  en 
zeide:  /'Gij  zijt  mijn  slaaf."  De  Setan  nu  kon  geen  bedenksel  vinden 
en  werd  door  den  Aap  overwonnen.  Zoo  werd  dan  de  Setan  de  slaaf 
van    den    Aap,    tot    op  dezen  dag,  en  men  zegt  dat  de  Setan  wel 
zeer    onder    den  Aap  zat;  hij  was  tot  zijn  schade  bedrogen,  nadat 
zij    het   gedurende  een  nacht  met  niet  slapen   tegen  elkaar  hadden 
willen  uithouden. 


IV/>,  AANTEEKENINGEN. 


Mënsang  'haungang  bou  kaihi,  enz.  Hier  is  de  verhaler 
een  weinig  in  de  war  en  hij  tracht  dit  eenige  regels  verder  te 
herstellen.  Voor  de  juiste  lezing  zie  men  boven,  bl.  397.  —  man- 
ngapide  '/in  't  voorbijgaan  doen,  en  passant  meenemen.//  Ma- 
ngapide  metiki  //tusschen  't  andere  werk  door  slapen,  onder  de 
bedrijven  een  dutje  doen. //  —  kinahuntikilang  is  van  't  iniix 
in  ontdaan,  een  n.  w.  lijke  vorm  van  mahuntikj  //slaperig", 
dus  kinah.  //ingeslapen//  is  letterlijk //door  slaperigheid  overvallen ". 
V$;l.  bl.  129.  —  Van  mawoida  is  de  beteekenis:  //door  bedroj? 
schade  lijden,  bedrogen  uitkomen.// 


V. 
mo  PIA  1   WAUA  R.  WUALA. 

I  Waha  !Wk<Mie  nangëmpuhe.  Kut^u  küiig  a  W  uala  e:  "Mapia 
Mi^ar  i  kaHiia!^  KAng  u  Waha  e:  «^M^lea  kina  i  kadua  kima.'' 
»lio!''  kAïig  u   Wuala  e   "wunaee  wue!'' 

Sarang  i  rédua  su  naf^ht;,  knttm  i  redua  nakaébae  kiina.  KAïifr 
11  Waala  e:  «"Koatengke  kereapa  ene,  kai  nalie|M\H' u  watu?*  KAng 
11  Waha  e:  "Kokpkon  jimanu.''  ¥]ué  Waha  e  seii  k^koiitinc  »\x 
Wuala  e.  ilo,  Wuala  e  mengkatewe  nangokv.  Sarang  Dafigokv,HU 
|H*lahep4*y'  u  kiina  e.  KAug  u  Wuala  e:  /^l  kau  kai  nangakaj^  »i 
KJa!  Pah^do!  i  kau  takij  kina^eng."  "On*",  kAng  u  Waha  e:  «i 
kau.sen  mélewa'',  kq  Baha  e  méngkatewe  timajaiig,  nariadi  liman 
Rtula  e,  tajim^one  e,  nai^ue  uapentehé.  Ho,  Wuala  e  nièugkatewe 
lighf  nanahuHU  Waha  e,  sua|)an  Baha  e  sen  uakatajang  marau. 
Bnala  e  «en  tanakaéb^   Baha  e. 

Sarang  nararén^e  kaïlcxl^,  kuten  Waha  e  kai  Haq  nangëmpuhe, 
rimarixj  »u  hami;  u  [mhep^.  Sarang  kinajtilon  Bnala  e,  Wuala  e 
raengkatewe  tiraerabo,  nikikiue  8U  |aed-e.  Kareau  ka|)elee!Min  Baha 
e  i  »ie  n^bera:  ^lU^ ^  Wuala!  i  kau  wa|inewe  tiinëmbo  j»ii^,  kai 
timèmbo  waky."  Ite  Wuala  e  naraelh>e.  Kne  Waha  e  méngkatewe 
kim(.*3*e  su  koU)  u  pahqi^.  KAng  u  Waha  e:  «^Buala  e  kinakon- 
tiangke  wue!"  Ho,  taraj  dimakj  su  H<*ngkalu ,  natè|Mii*'  u  wajene. 
Sarang  kerenee ,  i  !«ie  mëngkatewe  natarai  !H)|ong  sasuang-e,  nangaj^ 
biiï*^  !*engkalu ,  wou  ene  i  j»ie  mèngkatewe  sasae  nebaji  «>[ong  ba- 
[ene.  Kai  naung  u  Waha  e  man  tawe  matarim^ ,  bati)  u  m^taky 
a  Wuala  e.  Bon  roataku  sauW  matarima,  bati^  makatahendung 
ba|ene.  Ho,  i  sie  mèngkatewe  naï»4usie.  KAng  u  Waha  e:  "Bajeku 
e  «ijiüimbah^,  niaeng  i^  megëllj  u  tabea.  Maeng  taï*uminibaniir ,  kai 
Wuala  ene."  Ht),  Waha  e  mèngkatewe  negt'Uj  u  tabea,  kAng-e: 
"Tabea,  baje!-  Sengkelèndju  nimimbang.  KAng  u  Waha  e:  "Tawe 
puin,  wa|e  «iumimbnng:  ene  kai  Wuala  e,  nen  nëha|m  wa|eku.  Ho!" 
kAnjr  u  Waha  e  "koae  walenu  !  I9  mangaling  j«u  wajine."  Senga|mn 
dengyn*   Wuala  e   sen   tanakaeba    Baha  e. 
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V.  VERTALING. 


De    Aap   en    de    Krokodil. 

De  Aap  ging  eens  schelpdieren  zoeken.  Toen  zeide  de  Krokodil : 
'/Laat  ons  te  samen  gaan.'/  De  Aap  zeide :  '/Wij  zullen  eene  reuzen- 
schelp voor  voedsel  zoeken.//  //Goed//  zeide  de  Krokodil  //laat  ons 
dan  naar  't  strand  gaan.// 

Toen  zij  op  de  riffen  waren ,  vonden  zij  eene  reuzenschelp.  De 
Krokodil  zeide:  //Hoe  zullen  wij  doen,  het  dier  is  tusschen  de 
steenen  geklemd!//  De  Aap  zeide:  //Pak  het  met  uwe  handen 
aan!//  Hier  bedroog  de  Aap  den  Krokodil.  De  Krokodil  pakte  het 
daarop  met  zijne  handen  aan.  Zoodra  hij  dit  gedaan  had ,  werd  hij 
door  de  reuzenschelp  gekneld.  De  Krokodil  zeide:  //Gij  hebt  mij 
bedrogen!  wacht!  ik  zal  u  opeten.//  //Ja//,  zeide  de  Aap,  //gij  gaat 
mij  al  likken//,  en  de  Aap  vluchtte  daarop  heen,  waardoor  de  hand 
van  den  Krokodil ,  al  zijne  vingers ,  werden  afgekneld.  Daarop  zette 
de  Krokodil  vlug  den  Aap  na,  maar  de  Aap  was  reeds  ver  weg 
gevlucht.  De  Krokodil  kon  den  Aap  niet  meer  vinden. 

Na  verloop  van  eenigen  tijd  ging  de  Aap  weder  visschen,  en 
ging  op  de  wortels  der  rhizophoren  staan.  Toen  de  Krokodil  dit 
zag ,  viel  hij  hem  terstond  aan  en  beet  hem  in  zijn  poot.  Dank  zij 
de  slimheid  van  den  Aap,  zeide  deze:  //Nu,  Krokodil,  gij  valt 
mij  niet  aan,  gij  valt  een  rhizophoorwortel  aan.//  Toen  liet  de 
Krokodil  los  en  de  Aap  sprong  daarop  in  den  top  van  een  rhizo- 
phoor.  De  Aap  zeide:  //De  Krokodil  is  weer  door  een  leugen  beet 
genomen.//  Daarop  sprong  hij  van  den  eenen  boom  op  den  anderen 
en  ging  recht  op  zijn  huis  aan.  Hierop  ging  hij  naar  zijn  tuin  en 
haalde  de  vrucht  van  een  pisangboom,  daarna  ging  hij  naar  zijn 
huis  terug.  Doch  het  hart  van  den  Aap  was  maar  niet  gerust,  omdat 
hij  bang  was  voor  den  Krokodil.  Na  bevreesd  geweest  te  zijn, 
werd  hij  weder  rustig,  als  hij  zich  zijn  huis  herinnerde.  Nu,  hij 
ging  er  maar  heen.  De  Aap  zeide:  //Mijn  huis  antwoordt ,  wanneer 
ik  het  groet.  Wanneer  het  niet  antwoordt,  is  het  de  Krokodil.// 
Daarop  groette  de  Aap  en  zeide:  //Dag  huis!//  Plotseling  kwam  er 
antwoord.  De  Aap  zeide :  //'t  Is  niet  zoo  gek  (zoo  iets  geks  ge- 
IxMirt  er  niet),  dat  een  huis  antwoordt,  dat  is  de  Krokodil,  die  is 
mijn  huis  reeds  komen  bewaken.  Welnu// ,  zeide  de  Aap//  maak  het 
tot  uw  huis,  ik  zal  verhuizen  naar  een  ander.// 

Eenigen  tijd  lang  kon  de  Krokodil  den  Aap  niet  meer  vinden. 
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V.  AANTKKKKNINGKX. 


Dit  verhaal  i»  voor  't  eer»t  uitgedreven  door  Dr.  Riedel  eii  te 
vinden  op  bl.   10  van  de   boven  (bl.  322)  aan^'ehaalde  verzameling*. 

De  bet.  van  ëmpulie  i»  ^ï*ehelpdieren  en  kleine  viwchen 
vangen,  met  een  stokje  en  een  kleine  fuik  (» a  k  u  h  v)  op  de  koraal- 
riflen  (» a g h e) ,  vandaar  wordt  ^t  ook  uiangënsaghe  genoemd. 
Dit    geschiedt    in  de  plai^sen ,  die  bij  eb  in  de   riffen  achterblijven. 

De  kima  is  de  bekende  reuzenschelp,  (tridacna  gigas), 
waarvan  de  gmotnte  soort  op  Sangir  als  varkenstnig  wordt  gebruikt. 
—  Over  de  uitdrukking  sa  rang  —  su,  zie  boven  bl.  .SfiO.  — 
suapa,  zie  boven  bl.  353.  —  séngapa  "een  wat,  een  iet»,  een 
weinig.''  Sëngapan  dëngye  is  hier  ''langen   tijd." 


VI. 
BIO  PIA  BAHA  R.  WUALA. 

Kuteu  küng  u  Wuala  e :  //Malii ,  i  kite  mësasujung  u  kakepaj' 
u  tauiie!"  Küng  u  Waha  e  u:  /^Ho!  rioëllo  i  kite  mesombang  su 
apeiig.'/  Man  Ijl  e  wuhue  sëngkakuku,  Baha  e  simëbangke  su  apeng, 
mëngkatewe  nëlita  apeng  e  wgu  pondoje  sëmpotg  sarang  pondoje 
sëmpotp,  bpue'  naiang  ta  këndi-e.  Majukade  o,  rimëntóe  wuala  e, 
mëngkatewe  nah^ping,  laudë  e.  Küng  u  Wuala  e:  '/Kate!  suapa, 
ringang-u  e?'/  Küng  u  Waha  e  u:  "Kai  sen  tanakakêdang nahedo; 
këléewe  laed-e;  tamai  apeng  napene  u  ënna  u  Jaede!"  Küng  u 
Wuala  e:  '/Kai  suapa,  wajenu  e?//  Küng  u  Waha  e:  ^'Wawa apeng 
sëmba\i  e.'/ 

SëngkariQëloné  Waha  e  nangërapuhe.  Üudajengke  su  moade  e, 
sëngkëlëndie  nitëmbong  u  Wuala.  Küng  u  Waha  e:  "O,  nesaja! 
i  kau  tawe  naneinbo  wisiku,  kawe  timërabo  pahëpa."  Namëlloe 
wue,  Wuala  e.  Baha  e  mëngkatewe  tima|ang,  d.  n^bera:  '/Sua- 
pawu'?  kinaakajë!  i  Wuala  e."  Kuteu  u  Waha  e  nakoa  sojong 
Jantang.  Nawajje  wawëllo.  Kuteu  saraeng  masanggiden  ba|e,  Walia 
e  mëngkatewe  kimui;  kute  taweu  simimbahë.  Baha  e  nëkoaewe 
kontine:  "Bajeku  e  sidutu  sijsimbahe  bue;  arawe  Ini  ute  kawe 
tasimimbah§:  pia  Buala  ëndju."  Ho,  n^sauewe  kimui,  tangu  simim- 
bahë. Küng  u  Waha  e :  "Ta  bëke  pinintu ,  waje  meb^bera;  Wualae 
wde,  ene!" 

Baha  e  mëngkatewe  timajang  su  Jiang.  Kuteu  kai  nesombang  u 
Setang.  Küng  u  Setang  e  u:  "Mahi,  i  kadua  mëbataru!"  Küng 
u  Waha  e  u:  "Ho!  m^bataru  kerea?"  Küng  u  Setang  e:  "M^ba- 
taru  i  kadua  tam^tikj ,  tëllu  h^bi.  Isain  metikj  ,  maëllang."  Küng 
u  Waha  e:  "Ho!"  Tangu  i  rëdua  nebatarijie.  Kuteu  masanggid^ 
kaëh'inge,  nap^pae,  Waha  e.  Küng  u  Setang  e:  "I  kau  ëllangku !" 
Küng  u  Waha  e:  "Kapia!  Ia  kai  nawatang  u  kai  mangënna." 
Küng  u  Setang  e:  "Kai  mangënna  kerea'?"  "Kai  mangënna  u: 
Kumpughang  e  apawe  ta  tan  naniua,  o  kawe  mitung."  Küng  u 
Setang  e:   /i^Tëngad§,  ëng!" 
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Sa  karua  hvbiiie  Wulia  e  kinalmutikilan^ke  wue.  Küng  a  Setang 
e:  "Klif,  i  kau  ellaiigku!''  KAng  uWaliae:  vl^  ba|inewe  ractelikj; 
i^  kai  in^ngeniia.'^  KAng  u  Setang  e:  '^^Kai  m^ngenna  a'N  ^^I^ 
kai  in  et  rti  in  bang,  a  |arang  u  huinbia  r  tawe  Uu  nangchab^,  o  kawe 
mahoro."  Küng  u  Sctaiig  e:  "Tëngad^^  lai!''  8u  kaU^llu  h^^bine 
Setang  e  nawaUiigke.  KAng  u  Waba  e:  «l  kau  ëlbuigku  1'^  SeUng 
e  nakawerawen  a' !      -  I  »i(*   iiako^  êllaiig  u  Waha  v. 

Xabeimsè. 


VI.  VKRTAUNCi. 


De    Aap    en    He    Krokodil. 

IV  KnikcNÜI  zeiMe  eens:  "Kom,  biat  ons  ile  hoeveelbeid  onzer 
oiiflerdanen  met  elkaar  vergelijken."  De  Aap  zeiile :  "(to^-il,  morgen 
VHM'g  zullen  wij  eene  ontmoeting  he])l)en  op  liet  stnunl."  Hij  bet 
eer»te  banengekraai  ging  de  Aap  naar  bet  stniiul  en  betratl  het 
?«trand  van  bet  eene  eind  tot  het  andere;  dmin)p  ging  bij  •*( il  zitten. 
Den  morgeiiH  vnM»g  kwamen  de  Krok(Mlillen ;  tie  zee  was  er  dmir 
afgesloten.  De  Kn)kodil  zeide :  ''Wel ,  waar  zijn  uwe  gezellen  j**» 
De  Aap  zeide:  "Die  konden  bet  wachten  niet  meer  volhomlen ; 
zie  maar  bier  hunne  p(M>ten ,  bet  stnmd  bier  is  vol  van  hunne 
v<H*ti»|Mireii !"  Ih'  Krokodil  zeitle :  "XN^iar  i?»  uw  buis?"  De  Aap 
zeide:    «Daar  ginds,  op  bet  anden*  stnind." 

Dejt  anderen  daags  ging  ile  Aap  sebel|)<liereii  visseben.  Op  de 
landtong  loo|M*nde,  werd  hij  ploUeling  aangevallen  dtNir  den  Krok<Hlil. 
De  Aap  zeide:  "Wel,  gij  zijt  mij*!"  gij  valt  mijn  been  niet  aan, 
irij  valt  een  rbizopboor  aan."  Toen  li<*t  de  Kniktnlil  lo-».  IK*  A.ip 
jring  trrstond  oji  de  vluebt  en  zeide:  "Wat  //>u  bet  weli'  de 
Krok<»dil  is  beetgenomen."  IK*  Aap  begjif  zieb  d.ian>p  naar  dt-n 
tuin.  liij  knam  terug  toen  *t  avond  w.i^.  Kn  toen  bij  zijn  bni^ 
nadenie,  riep  de  .Vap,  d<M*b  niemand  :intw(M>nldf.  I):uin»|»  verzon 
de  Aap  een  leugen:  ".Mijn  bui*»  antw<Minlt  altijd,  maar  nu  ant 
w<Mmlt  bet  niet;  waar*ehijnlijk  i?»  er  een  Kn»ktMlil,"  Kn  daan)p  rirp 
werr    en    er    kwam    antuo<»rd.    De  Aap  w*ide:    "Kr  i?  geen   verbaal 
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of  «jrlijVtMii»»  van  ,  dat  ppti  hui«  spreekt :  "t  ip  xeker  weer  ^  KrrtkoilO  !  - 
Dr  Aap  \hu*l)tte  daarop  nasr  een  hol  en  ootmcwne  e»  Srtars. 
\h'  Sftnn  zi'idc  "Kom,  laat  onF  wedden!"  De  A^  »ide-  -<ïoed, 
li(«r  /.\ill(*n  vij  Medden?''  l>e  Setan  zei  de  u  "Wij  zalleii  voedden  om 
drie  nnfiitrii  luiir  nï<»t  t<*  slapen.  Wie  slaapt  wordt  staal"  •■Goed-' 
y.vu\v  (ir  Aap.  Daarop  ffiiieen  zij  beiden  wedden.  En.  toen  bet  bifna 
«laiT  wn^ ,  \  ïc!   dr   Aa))  cT  hij  neer. 

I>r  Srtaii  7.v'u\v  «Gij  zijt  mijn  slaaf!"  l)e  Aap  zeide:  "\^acht 
rrn> ,  ik  \irl  om  \an  lirt  nadenken."  De  Setan  zeide:  "Waarover 
(liirlit  ril  dan  na?"  "Ik  dacht:  de  ?nmutu  is  iets  dat  niemand 
vwnrl   irrvrrfd  horfl ,  rn  toch  is  zij  zii'art!"  ''Het  is  waar  o<dc*,  xeide 

dr   Nrl44U 

Urïj  1\vrr<h»n  iwirht  wrrd  dr  Aap  weder  door  slaap  OTervaUen. 
l>r  Nrtnii  v.vu\v  '"Nu  zijt  irij  mijn  slaaf!"  "Ik  slaap  niet',  zeide 
dr     \ap,    'il   druk  na."   'AAaarover  drnkt  ge  na?"  zeide  de  Setan. 

Ik  p<Mii>  rr  oxrr,  dat  nirmand  de  dorens  van  den  sago-palm  heeft 
uM'-ilirvpt  ,  ril  toch  zijn  zr  scherp,"  "Dat  is  waar  ook,"  zeide  de 
Ni»(»n     Drn  drrdf^n  iiarlit  \iel  de  Setan  er  bij  neer.  De  Aap  zeide: 

{^y\  Vijl  nujn  shmt!'  AN  at  kon  de  Setan  daartegen  ze^en!''  Hij 
nrrd   *\v  Nlmif  van   drii    Aap. 

Einde. 


VI,  AAXTKKKKMXGEN. 


Oil  \t\lu»}il  »  rrtir  klrinr  vcrzamrling  van  streken  door  den 
\.\\\  \\\\vv\u\i\\i\ ,  \\m\y\iu\  ev  twer  in  de  vorige  verbalen  (lY  en  V) 
^.nMl^«»nu»\     Ik   ]wU  ]w\   iUiWom  hier  laten  volgen. 

I     kM\     u\v^«M\|uu»^\  rn/. ,  woordelijk:   "Wij  znllen  ons  met 

■  H  in    \Mi  J\)ktM   \\\  nwMuvitt'  dr>  volks.' manu  sëngkakuku 

1  ^^\\^  ,\  \\u\\\\\\\\\^  \  \s\\  dru  tijd  van  ongeveer  3  uur  'snacbts. — 
imliia  I  yVyy  rrn  h\^|\ovm  van  mei  in  da  «treden ",  terwijl 
h)  I  l«|MMld  \^u\\  Irriu  tvrdm»  wordt  gebruikt.  —  laude  e 
M  .{it  |iinh  I'  \y\\  i(\\\\^\n'  uitdrukking  om  eene  groote  menigte 
|..  I  .  II     \\    ^\\^^\  ^\\  d<M'4i    rtHU  te  duiden.  1>  bedoeling  is:  niemand 


k 
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kau  er  meer  tusschen  door  varen ,  zoo  vol  is  de  zee  er  van.  — 
sëmbau  e,    voor  de  vertaling,  zie  Sang.  Spr.  bl.  233. 

La n tang  is  een  tuin  dien  men  in  't  binnenland  heeft  en  dus 
niet  bij  't  huis,  dat  bij  de  kust  staat.  Vandaar  dat  de  Aap  eerst 
"'s avonds  thuis  komt.  —  simbahe  is  /^antwoorden  op  geroep ^ , 
simbang  op  eene  vraag.  Zie  bl.  29. 

Mebataru  heeft  tot  stam  het  Mal.  bërtaroh  '/inzetten, 
wedden",  naar  de  Moluksche  uitspraak.  —  mawatang  is  worden 
als  een  batang  (omgevallen  boomstam).  —  larang  u  humbia 
tegenover  kumpughang,  zie  boveu ,  bl.   iOO. 
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of  irelijlcenij*  van ,  dat  een  hnis  spreekt;  't  is  zeker  weer  de  Krokodil  \» 
De  Aap  vluchtte  daarop  naar  een  hol  en  ontmoette  een  Setan. 
üe  Setan  zeide:  '/Kom,  laat  ons  wedden!^/  De  Aap  zeide:  "Goed, 
hoe  zullen  wij  wedden?'/  De  Setan  zeide:, ''Wij  zullen  wedden  om 
drie  nachten  lang  niet  te  slapen.  Wie  slaapt  wordt  slaaf."  i'Gbed" 
zeide  de  Aap.  Daarop  gingen  zij  beiden  wedden.  En ,  toen  het  bijna 
dag  was,  viel  de  Aap  er  bij  neer. 

De  Setan  zeide:  "Gij  zijt  mijn  slaaf!"  De  Aap  zeide:  "Wacht 
eens,  ik  viel  ora  van  het  nadenken."  De  Setan  zeide:  "Waarover 
dacht  gij  dan  na?"  "Ik  dacht:  de  gumutu  is  iets  dat  niemand 
zwart  geverfd  heeft,  en  toch  is  zij  zwart!"  "Het  is  waar  ook", zeide 
de  Setan. 

Den  tweeden  nacht  werd  de  Aap  weder  door  slaap  overvallen. 
De  Setan  zeide:  "Nu  zijt  gij  mijn  slaaf!"  "Ik  slaap  niet",  zeide 
de  Aap,  "ik  denk  na."  "Waarover  denkt  ge  na?"  zeide  de  Setan. 
"Ik  peins  er  over,  dat  niemand  de  dorens  van  den  sago-palm  heeft 
gescherpt,  en  toch  zijn  ze  scherp."  "Dat  is  waar  ook,"  zeide  de 
Setan.  Den  derden  nacht  viel  de  Setan  er  bij  neer.  De  Aap  zeide: 
"Gij  zijt  mijn  slaaf!"  Wat  kon  de  Setan  daartegen  zeggen!"  Hij 
werd  de  slaaf  van  den  Aap. 

Einde. 


VI.  AANTEEKENINGEN. 


Dit  verhaal  is  eene  kleine  verzameling  van  streken  door  den 
Aap  uitgehaald,  waarvan  er  twee  in  de  vorige  verhalen  (IV  en  V) 
voorkomen.  Ik  heb  het  daarom  hier  laten  volgen. 

I  kite  mesasujung,  enz.,  woordelijk:  "Wij  zullen  ons  met 
elkaar  vergelijken  in  menigte  des  volks."  —  maniji  sëngkakukij 
is  eene  aanduiding  van  den  tijd  van  ongeveer  3  uur  's  nachts.  — 
mëlita  is  zeker  een  bijvorm  van  mëlinda  "treden",  terwijl 
lita  bepaald  voor  "leem  treden"  wordt  gebruikt.  —  laud§  e 
nah^ping  is  een  gewone  uitdrukking  om  eene  groote  menigte 
schepen,  visschen  en  derg.  aan  te  duiden.  De  bedoeling  is :  niemand 
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knn    er    meer    tusseheii    (l(»or    varen ,  zoo  vol   is  de  zee  er  van. 
Hémhav  e,   voor  de  vertaling,  zie  Sang.  Spr.  bl.  233. 

La  n  tang  \»  een  tuin  <lien  men  in  *t  binnenland  heeft  en  dus 
niet  hij  't  liuis,  <lat  hij  de  kust  staat.  Vandaar  dat  <le  Aap  eerst 
's  avonds  thuis  komt.  -  sim  bah  ë  i»  «antwoorden  op  geniep", 
!<imbang  op  eene   vraag.  Zie  bl.  29. 

M('bataru  heeft  tot  stam  het  Mal.  bërtaroh  "inz^^tten , 
wedden",  naar  de  Moluksehe  uitnpraak.  mawatang  is  worden 

als    een  ba  tang  (omgevallen  b(M)mstnm).  la  rang  u  humbia 

tegenover  kumpughang,  zie  Ixiven ,  bl.    UH). 


VII. 

BIOPI  A  I  WAHA   RËDUAN  UBA. 

Tangil  kai  pia  i  Waha  rëduan  Uba;  ku  i  rëdua  e  m^tëtatauiwe 
wa|ene.  Kuteu  sënsuje  i  rëdua  e  kai  nesombaiig.  Ene  kai  lai  pia 
dehan  busa.  Tangu  saretau  i  Waha  e  nakasilóe  rehan  busa  ene ,  ute 
i  Waha  e  ghiraighile  si  Uba,  bawerane:  //Mahi,  anu!  i  kadua 
ren  raësuang  \i  rehan  busa  i  kaduda.'/  I  Uba  simimbang  u:  "Endai 
man  sëngkalu  uté,  and?/'  Angküng  i  Waha  u  :  /^Eb^e  anu I'/ Tangu 
i  Uba  e  mëngkatewe  namangkan  kakuda.  AngkAng  i  Waha  u: 
ffSi  sia,  anu,  kotp-e  atu  ëndai  e  sen  pia  daung-e ,  ku  kate  mangun- 
tang  kadidj,  sen  mëbua.'/  Ho  angküng  i  Uba  e  /'Antie  si  kau;  si 
sia  e  waw^e  pungene,  raanjen  marëngij  mebua.  Enë  i  Waha  e 
mëngkate  nikahëluaseng ,  batu  u  si  sie  ëndai  sen  pia  daung-e  kij 
i  sie  nëberde :  "Si  sia  e  isuang  su  sëlêng ,  ipakisilo  su  sumasëllo 
e.'^  Angküng  i  Uba  u:  ''Si  sia  e  isuang  su  rëllaheku  ,  mëdea  u  ia 
matatanabe  raakasilo  apan  kajaëllo.'/ 

Kuteu  i  Uba  e  sëngkakarumaheng-e  natamaje  metëtiwo  si  Walia 
e,  apidëbe  kukakëlla  busa  i  Waha  e.  Tangd  i  Uba  e  nesëmmaeu 
Baha  e  su  rarajengang  e  sen  mëtiwo  wusa-e.  Angküng  i  Uba  u: 
'/l  kadudako  anu!  mëtiwo  wusa-u  e.//  Kuteu  wusa  i  Waha  e,  kai 
nahëgu ,  sëngkakëlla.  I  Waha  e  uëberde  u  :  '/Ir^e  anu  ,  Uba !  busaku 
ëndai  kai  nirotiang  u  sumasëlle,  watu  u  kai  rimujon  apa  raung-e 
keren  kahëbunge."  Marëngu-dëngu  mëngkai  'p^P*^?^^*^^^ »  ^^  ^^ 
Uba  e  nebuae.''  Kuteu  i  Waha  e  sëngkajëndjewen  nasongo  suauun 
Uba  d.  nëberae:  /'Ia  e,  si  kau  ëndaj  semben  ikapëndotong." 
Kuteu  i  Waha  e  napujeewe  sojong  bajene,  arawe  su  sëngkarjëlone 
i  Uba  e  sen  mënenaung  raangaja  buan  busa-e,  kuteu  i  Waha  e 
sen  makaënna  u  i  Uba  sen  mëndotong ,  ute  roken  majukade  i  Waha 
e  sen  dimënta,  kuteu  man  nesëmma  u  Uba  manga|a  busa-e.  I 
Waha  e  nëberae:  "I  kadudako,  anu!"  Mëdexlarendehe  u  i  rëdua. 
Angküng  i  Uba  u:  "Ia  kawe,  mawi  e,  batuu  kawe  sasuangku. 
Tanakarendehë  si  Waha  e,  i  Waha  e  nawie  su  koto-e,  hëdo  riraëllusë 
u  nasuen  kAnge,  wusa  e;  \xié  kinaakajengke ,  i   Uba. 

Nahqnis^. 
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Vil.  VERTALING. 


Verhaal    van    de   Twee    Apen. 

Er  waren  een»  twee  Apen  en  die  beiden  bewoonden  ieder  hun 
hois.  Een»  op  een  keer  ontraoetU^n  zij  elkaar.  En  daar  waj<  ook  een 
pi«ang-!<U*k.  En  met  dat  de  eene  Aap  dat  pisang-stek  gezien  hwl, 
»prak  hij  af  met  den  anderen  Aap,  aldus:  ^Komaan,  vriend,  laat 
on»  elk  een  pisang-stek  poU'n."  De  andere  Aap  antwoonlde:  En 
daar  \»  er  maar  é.én^  vriend!"  l)e  eene  Aap  zeide:  "Trek  het  maar 
uit,  vriend!"  Yk  andere  Aap  groef  het  toen  met  een  wiedme»  uit. 
I)e  eene  Aap  zeide:  "Voor  mij  i»  de  top,  omdat  daar  al  bladeren 
aan  zijn,  en  het  na  slechte»  weinig  wachten»  al  vruchten  geven  zal. 
"Goed",  zeide  de  andere  Aap  "neem  dat  voor  n,  voor  mij  zij  dan 
maar  het  benedeneind  van  den  stam ,  al  duurt  het  dan  ook  lang  eer 
hij  vruchten  krijgt."  De  eene  Aap  was  doamp  in  zijn  schik,  omdat 
het  zijne  al  blaileren  had  en  hij  zeide:  "Mijn  stuk  zal  ik  planten 
aan  den  weg,  om  het  te  laten  zien  de  voorbijgangers."  De  andere 
Aap  zeide:  "liet  mijne  zal  ik  planten  op  mijn  erf,  o|Mlat  ik  het 
stewls  iederen  dag  kan  zien." 

Twee  dagen  daania  ging  de  andere  Aap  een  bezoek  bn*ngen  aan 
ilen  eenen  Aap,  tevens  willende  diens  pisang  bezien.  En  de  andere 
Aïip  ontmoette  op  den  wrg  den  eenen  Aap,  die  rtM'ds  op  Wfg  wa- 
om  naar  zijn  pisang  U*  gaan  zien.  De  nndere  Aap  z<'ide :  "Vriend, 
laat  ons  beiden  naar  uwen  pi>ang  gaan  kijken."  En  ziet ,  de  pising 
van  den  eenen   Aap  wa»  venlonl. 

De  eene  Aap  zeide:  ".\eh,  vriend  Aap,  mijn  pisang  is  bet4K)vrrd 
door  de  vcmrbijgangers ,  omdat  zij  begeerig  wan^n  naar  iets  waarvan  de 
blwleren  zoo  dicht  waren."  \a  een  gmiimen  tijd  waehtens,  kn*eir 
het  gedeelte  van  den  anderen  Aap  vruebten.  En  da;ir  kwam  dr  eent* 
Aap  op  eens  weer  aan  huis  bij  den  anden*n  Aap  en  ziMde :  -Arh  , 
van  de  uwe  kunt  gij  n*eds  genieten."  Toen  ging  de  eene  Aap  uaiir 
zijn  huis  terug,  maar  den  volgenden  morgen,  t4M*n  de  andere  Aap 
\an  plan  was  de  vruchten  van  zijn  pisang  af  te  halen,  t<H»n  begn*rp 
de  eene  Aap,  dat  de  anden*  Aap  er  van  zou  genieten  ,  en  vnirir  in 
den  morg«*u  kwam  de  eene  Aap  reed>  aan ,  en  kwam  dtMi  anderen 
Aap    tetren,    die    zijne    pisang^  tfiiig   plukkrn.    De  eene   Aap  zvu\v 
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'/Laat  ons  beiden  't  doen ,  vriend  !"  Nu  gingen  zij  twisten.  De  andere 
Aap  zeide:  /'Ik  ben  het,  die  er  in  zal  klimmen,  omdat  't  mijne 
planting  is."  Hij  kon  het  niet  winnen  van  den  eenen  Aap;  deze 
klom  in  den  top  en  kwam  er  pas  af,  toen  hij  alle  pisangs  had 
opgegeten,  zoodat  de  andere  Aap  bedrogen  was. 

Einde. 


VII.  AANTEEKENINGEN. 


13e  baha  is  de  ongestaarte  aap  van  Celebes,  de  uba  is  de 
langge>staai-te  aap.  Beide  woorden  zijn  waarschijnlijk  van  eénen  stam  : 
wa.  Uba  wordt  ook  gebruikt  als  eigennaam  van  iederen  aap,  om 
hem  er  bij  te  roepen  en  te  noemen ,  zooals  b  o  k  e  voor  varkens , 
mingky  voor  katten,  enz.  Dit  verhaal  herinnert  weder  aan  het 
onderwerp  der  boven  (bl.  348)  aangeliaalde  verhandeling  van  Prof. 
Kern :  The  Tale  of  the  Tortoise  and  the  Monkey.  Toch  is  het  mij 
niet  gelukt  het  verhaal ,  zooals  het  daar  is  gegeven ,  volledig  in 
't  Sangireesch  terug  te  vinden.  Vgl.  ook  //the  Rat  and  the  Rail" 
in  Codrington's  Melanesians,  N<*  3.  —  deha  of  ana  u  wusa 
worden  de  loten  genoemd,  die  naast  den  pisang-boom  uitspruiten 
en  de  soort  voortplanten.  —  sareta  is  het  Skr.  Mal.  sërta.  — 
kaduda  is  juist  zulk  een  verfraaide  vormvan  kadua,  als  badiji 
en  buda,  zie  bl.  234.  —  manguntang  '/ wachten ^  is  meer 
Tabukansch ;  het  Mang.  zegt  mahedo.  —  si  si^e,  si  kau 
e  zijn  de  uitdrukkingen  voor  "de,  het    mijne,  uwe"  enz. 

Nahegu.  De  eene  Aap  had  niets  dan  het  bovenste  stuk  met 
den  bladkroon,  van  het  pisang-spruitje,  en  dit  kon  natuurlijk  geen 
wortel  schieten.  --  rimu^o,  Praet.  Perf.  van  du^o  "speeksel", 
waarvan  dumu^o  "watertanden,  begeerig  zijn  naar".  Deze  begeerte 
zou  de  voorbijgangers  er  toe  gebracht  hebben ,  tooversprcuken  of 
booze  blikken  tegen  het  begeerde  voorwerp  te  richten ,  waardoor 
het  verderven  moest.  —  su  ann,  zie  bl.  27S. 


VUL 

BION  DATL   R.  WOKl  l  SIRK  TELLl   TALAHTSK  I). 

WAHA  R.  SOA  HA. 

Taugil  pi^  I)atu  r.  Woki  pia  alius**  i  mlua  (*sh;.  Taii^ii  aii^kAn^ 
u  Woki  v:  "1  kiti;-ollu  reu  taraj  méiideny."  Ho ,  natAraje.  Saraeii^ 
S4M1  SU  ake,  tan^ii  rariy  e  iiipollve  »u  wowon  batu.  Sametig  i  mlua 
M*n  mvdendeiio ,  kut(;u  kai  pia  Baha  naiif^aja  dari^  e,  ka!  Ratu  r. 
Woki  e  weffa  wut'.  Taiigu  rariy  v  in|mt4^en  Baha  e,  w^ue^  iiikiii^H*. 

SaratMig  ï«eii  Im.»u  iiendeiH.»,  tan^il  uakjusilóe  rariy  e  m*i\  tadjo, 
tarajc*  riuia|iii^ra  sojoiig  kot4)  u  kalu,  kutcu  naka^HÜóc  u  mrio  e 
kai  'kt/kiiiaüeiif;  u  Walia  i\  Taiij^ii  iiasus^^*,  i  irdua.  Tanj^ii  i  mliiu 
mrii^katr  Hi^isaiigj.  Kutcu  kai  pi^  S<mlia.  KAïig  u  Soaha  u:  ^I  ma 
kai  H^ttan^i  u  apa?"  KAu^  u  Ratu  o:  '^Kai  .stji.Haiig'j  u  aiiaku ,  kai 
iiikini^  u  Waha,  ki;  19  inan  taiiiakaluMiifaii^,  IIU'n.Hanj^' Ukij  lm|is;iii^ 
k(*n*a\''  KAïig  u  Soalia  e:  /'lako  iuaii^aka|r;  i  kau  abr  kn^usa.'* 
"Ky  kai  akaji;  kcn^a'?"  KAïi^  u  Soaha  e:  "Datu  e  |M;koiiti  prluiii- 
paU*."  Tan^ii  an^fkAiif;  u  Woki  e:  "Kai  nirko^  krira'*:'''  KftiiK  u 
Soaha  e,  u  Ratu  e  pvpakraiij; ,  iuai*r  rajoka,  arawc  Woki  e  naii^j 
}Mikaiha. 

Sar^cii^  itijisaii^i ,  kuteu  Waha  e  rimriit/w»  r.  nakiwajóe :  '»!  kau 
kai  Rijjgiu^j  u  a\  WawyN  KAng  u  Woki  e  u:  '«Kawiuirku  kai 
nate.  Kaniai^cii^u  wotonirc,  paujjko  su  Ratun  kaïnnie  e!'*  Ho, 
Waha  Ratu  t*  men^katv  iiakikotnoj'u  ka|awou  walia  e.  KAïifr  u 
valm  e  u:  "Kai  nrtruipug'v  kcn^apa ,  Tuaiijrï'''  KAïijr  u  Ratu  e 
«I  kito  kai  sa^^u;  hoJod^  Hoa  e,  tnëlvbiii^  u  Ratu  e."  Kuteu  pia 
baha  seiubai;  dajaki  11  ebt* ra :  ^'K,  kapia  kai  luaii^'aLalv!"  KAn^  u 
Ratun  baha  v :  "Pateko,  apa'  èndaj  da|akj  r!"  Mruifkatewe  tima- 
|an^,  pirua! 

Ho,  naj4a^a(;t*,  i  >irf  kvbj.  Arawe  S<»aba  v  iiöhrpiiijrkt'  waji'  f, 
a}mu  |olmu^-<* ,  r.  uMx^ni  !«u  Ratu  eiitlaj  dt^da|oka  v :  "Maircn^  ia 
sru  iirkuuibatMb;,  utr  pakariahff,  Tuaiiif!  u  w^n  iiatrinpu^''r ,  ku 
paLa)iifhn     uitban^uiii;.''     Ho,   iiasurr    11.1  ra  11  irt- 111;,    B<>ki   v   uitiiL'^Lutt* 
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ghimunggui,  wawerane:  //Ia  kai  itëntaug  si  sai!//  Küug  u  Ratun 
baha  e:  //Iteteutang  si  sia,  Bawij!//  O,  saraeng  patiku  baha  e 
uasuee  narangeag,  kuteu  Waha  rajakj  e  tawe  riraangeng,  kaiso 
mêngkai  meb^bera:  //I  kameue  kai  'leakajeng ! //  Kai  Ratuu  baha 
e  tawe  nahimang.  Küng  u  Soaha  e  u:  //Tukade  e  pakasueko  heping, 
lukade!  madirin  pi^u  makasilo  si  kite.//  Ho,  nasueeu  h^pinge, 
patiku  Johang-e.  Küng  u  Soaha  e:  //I  kite  den  mënalang  mekum- 
baed^!//  Küiig  u  Ratun  baha  e:  //Ho!//  Küng  u  Soaha  e  u:  /^la 
kai  tingiheku  kadodo;  mapia  ia  mawj  su  paha.//  Ho,  uawje.  Baha 
e  wëgawen  i  sie  kai  sen  maugaka^ë.  Tangu  Soaha  e  nanguinbaede, 
wawerane :  //Pakarariahie,  Tuang !  seu  nasue  uaheping !  P^bangungke, 
sëinbeka  peda,  sërabëka  pa^o-pa^o,  Tuang!'/  Ho,  Ratu  e  raënsr- 
katewe  uebaugung ,  boue'  naraebase ,  ku  tawe  lëinbene  saraug  sembau, 
man  nasue  nate,  waha  e;  leinbene  man  tu^iewen  sëmbaiji  tari- 
mangeng  e.  Saraeng  uasuen  pot^e  apau  su  wa^e  e,  uté  i  sio  luv 
berae:  //Ene!  ia  sen  maanu ,  u  kai  mangakaje;  kaihó  tawe  nahi- 
mang,  kd!" 


VIII.  VERTALING. 


Ver  11  aal    van    den    Koning,    de    Koningin,    hun    kind, 

den    Aap    en    de    Hagedis. 

Er  waren  eens  een  Koning  en  eene  Koningin ,  die  een  zoon 
hadden.  Eens  zeide  de  Koningin :  //Laat  ons  met  ons  drieën  gaan 
baden.//  Toen  gingen  zij  heen.  Terwijl  zij  in  't  water  waren,  zetten 
zij  het  kind  op  een  steen.  Toen  zij  beiden  aan  't  baden  waren , 
haalde  ineens  een  Aap  het  kind  weg,  doch  de  Koning  en  de 
Koningin    wisten  het  niet.  De  Aap  nu  doodde   het  kind  en  at  liet 

daarna  op. 

Nadat  zij  gebaad  hadden ,  zagen  zij ,  dat  het  kind  er  niet  meer 
was ;  zij  keken  naar  den  top  van  een  boom ,  en  daar  zagen  zij , 
dat  het  kind  door  den  Aa|)  werd  opgegeten.  Toen  waren  zij  l)eide 
bedroefd.  En  zij  beiden  weenden  zeer.  Toen  was  daar  eene  Hagedis. 
De  Hagedis  zeide:   //Waarom  weent  gij   beiden?''  De  Koning  zeide : 
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*Wij  weeneii  om  mijn  kind,  't  is  opgp^eten  door  een  Aap,  en  ik  bejrrijp 
niet  hoe  ik  daarover  wraiik  zal  nemen. «^  l)e  Hagedis  zeide :  /^I^aat 
Ulij  eene  list  ver/innen,  we**»  ^ij  niet  bedniefd."  "En  wat  vooreene 
lint?"  I)e  Hagedis  zeide:  "Ijsmi  de  Koning  zich  houden,  alsof  hij 
zich  zelven  ged(H)d  heeft."  De  Koningin  zeide:  "Hoe  zal  hij  dat 
doen?"  I)e  Hagedis  zeide,  dat  de  Koning  zich  raoe^st  aankleeden, 
en  daarna  gaan  liggen,  en  dat  de  Koningin  hevig   moest  weenen. 

Terwijl  zij  weende,  kwam  ineens  de  Aap  daar  aan  en  vroeg: 
"Waan)ver  weent  gij,  Mevrouw?"  De  Vorstin  zeide:  "Mijn  gemaal 
i»  overleden.  Wanneer  gij  kunt,  zoo  boo<lschap  het  uwen  Koning." 
Daarop  liet  de  Apenkoning  alle  Apen  komen.  De  A|)en  zeiden : 
"Waarom  hebt  gij  ons  verzameld,  Heer?"  De  Vorst  zeide:  "Wij 
zullen  naar  beneden  gaan,  naar  de  stad,  den  Koning  begraven." 
Toen  was  daar  een  ellendig  er  uitziende  Aap,  die  zeide:  "Past 
maar  op,  't  kon  zijn,  dat  zij  u  beet  nemen."  De  Koning  der  Apen 
leide:   "Do(Mlt  dien  ellendigen."  Toen  vluchtte  het  arme  dier. 

Daarop  gingen  zij  allen  naar  beneden.  De  Hagedis  echter  hail  alle 
openingen  van  het  huis  gesloten  en  zeide  tot  den  Koning,  die 
daar  lag:  "Wanneer  ik  ga  zingen,  zoo  maak  u  gereed.  Heer,  want 
dan  zijn  ze  al  verzameld,  en  sta  dan  spoedig  op."  Toen  zij  allen 
naar  boven  waren  gegaan,  hief  de  Koningin  een  weeklacht  aan, 
«eggende:  "Aan  wien  zal  ik  worden  achtergelaten!"  De  Koning 
der  A|)en  zeide:   "Aan  mij  wordt  gij  achtergelaten.  Mevrouw!" 

Toen  alle  Apen  naar  boven  gingen ,  ging  de  ellendige 
Aap  niet  naar  boven,  maar  w»ide:  "(lijlieden  wordt  bedrogen!" 
Doch  de  Koning  der  Apen  geloofde  het  niet.  De  Hagedis  zeide : 
"Sluit  al  de  deuren,  wachters,  opdat  niemand  ons  zien  kunne." 
Daarop  werden  alle  openingen  gesloten.  De  Hagedis  zeide:  ''Ija«it 
on*  spelen  en  zingen!"  "(toed",  zeide  de  Koning  der  A|)en.  De 
Hagedis  zeide :  "Ik  heb  eene  zwakke  stem ;  't  zou  goe<l  zijn ,  dat  ik 
op  de  rookvliering  klom."  Zij  klom  er  op.  De  Aap  wist  niet,  dat  zij 
eene  list  gebruikte.  Daarop  zong  de  Hagedis  een  lied,  zt'ggende  • 
"Maak  u  gereed,  Heer,  alles  is  gesloten!  Sta  op,  in  de  eene 
hand  een  houwer,  in  de  andere  een  werjwtok.  Heer!*  Daan)p  stond 
de  Koning  op  en  sloeg  in  de  n)ndte,  en  er  bleef  geen  enkele  aitp 
over,  zij  allen,  de  apen,  stierven;  die  overbleef  wa»*  slecht»»  de  i»eiie 
die  niet  naar  boven  was  gegaan.  T«»en  allen  die  in  't  huis  wiin*n  , 
gej»lneht  waren,  zeide  hij:  "Zie,  ik  Z4*ide  het  al,  dat  iih-ii  l»eilnM>if, 
maar,  ze  heblxMi   mij   niet   gelcnifd." 

>  Volff.  VIII.  -W 
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VIII.  AANTEEKENINGEN. 


Tajahusë  is  samengesteld  uit  taha  (bl.  77)  en  ahusë.  Over 
de  afwisseling  van  1  met  h,  waar  twee  opeenvolgende  lettergrepen 
met  h  zouden  beginnen,  zie  bl.  51.  Ahusë  is  het  hooge  woord 
voor  ana;  het  bet.  eigenlijk  //opvolger/',  vgl.  mangahusë.  Bent 
mengahus  //verwisselen //.  —  i  k i t e  ë  1 1  u ,  zie  bl.  288. 

Masusa  is  een  Sang.  vorming  van  't  uit  't  Mal.  overgenomen 
susah.  —  Soaha  is  de  leguaan,  een  groote  hagedis,  die  in  't 
Mol.  Mal.  soa-soa  heet.  —  mekonti  dient  hier  als  hulpw.w. 
//liegen,  valschelijk  voorgeven  te,  doen  alsof//.  Daarom  heeft  het 
hoofdww.  ook  den  Imperatief-vorm.  —  Botonge  is,  zooals  bl. 
187  is  gezegd,  het  woord  dat  den  concessief  omschrijft,  doch  't 
heeft  ook  wel  eens  de  bet.  van  //kunnen,  mogelijk  zijn"  die  daaraan 
grenst.  —  tëmpug$  is  een  bijvorm  van  tampung,  met  een 
andere  eindlettergreep.  Andere  voorbeelden,  zie  bl.  28.  —  me- 
kumbaedë  (ook  mangumb.)  bet.  //een  kakumbaede  zingen.// 
Dit  is  een  soort  van  lofzang  of  heldenzang,  bij  doodenfeesten  of 
offerplechtigheden  in  gebruik  en  slechts  door  mannen  gezongen.  — 
bëbasë  (ma  m.)  is  gewoonlijk  //het  hooge  gras  of  de  kleine  struiken 
in  een  tuin  afslaan,  om  hem  van  dat  onkruid  te  zuiveren.//  De 
grondbeteekenis  is  //geheel  en  al,  tot  het  laatste  toe  vernietigen.," 
vgl.  Jav.  b  e  b  a  s. 


IX 


BK)  PIA  KAMIUXC;  1).  WAIIA 

Kiir  i  Wah.i  e  kai  susrllr.  Kutcii  kai  pia  K;nii)>iiiir  ><*utalijuiakciiir 
!«ii  jiane;  kii  Kaïnbiii'^'  c  kai  inanrpa.  Kutru  Walia  c»  kai  ih;lM»ra , 
u  Kaiii))iii^  V  kai  imHlrdohaiiir.  KAïiir-f:  ''l  kau  inaliuiM*  kai  iiit*(lr 
(lohaii^  <«ia  v\^  KAïi^  u  KaïiiUiii^  o:  ''Ia  iiiaiiiranipuii;; ,  Haha !  i 
kaïni  Uilmiia  tawo  iiirdarolian;;.''  Kfiiij?  u  Waha  i» :  "1  kaïiifiic  tawr 
iiiaka|M;(lr'inlilr!  man  inrih.Mlolianjr ,  r-ndajlx'  ti.italiiiumdr."  Kftii;:  u 
Kain)>iii>r  »*,  "Mr'iiirkatcwc  walia.sMi  kaïni."  Kfinjr  u  Waha  v:  '•Pa- 
hrclo,  i  kan  takn  ikalakr  ï»u  Hatu  <•."  KAïiir  u  Kanihini;  <* :  "Mrnir 
knto  iianfralakr!'' 

Ho ,  invg'r'^t'frut/io  ,  Waha  «*  naniok^t* :  "  Findaunir  !*u  trn^on  kaniiMii* , 
knlaw^u  Mnwii  Wi'bato,  JtMiihoue  i  Tuang  Datu,  ^u  wowoih*  katr 
Ilukumaii^!  ia  kai  ni;l)awa  Mi  Kaïnhin^  sin*  tahaiia  :  kai  nt^tldhanir!'' 
KAnir  u  WrhaUi  v:  "Knr,  Kaiiil)in,ir !  uadr  i  kau  kai  ihclohanir  ^'i 
\N  aha  r!"  KAnjr  ii  Kanihinir  v:  ''Tala ,  inrnjrkatrur  modoii  kanii !" 
Taii^u  naj)utu»*v,  u  i  Waha  iia-naja ;  >a|ant'  nivka>itirr  diia  rllo, 
mrhèntud^u  hiniaiit;.  SaraiMiir  i  W  aha  r  iiahurunir,  kutcu  kai  nakarlci 
kiina  M*nihau ,  kutcu  i  ^^w  incnifkatcwc  nrndaii  ,  vur  nikct  iiiiLfkin 
kiina  r;  sininir  jiniunalx -,  ?»airliv  c,  liinanr  i'  un-nL'^k.ii  in:ik.iki  tiiii"' 
Samnir  narajunLT,   iiatlt'hu   iiatr,  i    NN  alia  v:   h<»,   n.ih«|iii>*r ! 


IX.  VERTALIXÜ. 


V  c  r  h  a  a  1    v  a  ii    d  i*    (J  »•  i  t    t-  n    d  v  ii    A  a  |j. 

Ik*   Aap  \s\\\is  i'vu^   laiiir"   l>»t    ^traml.    Kii   tl.iar  wa*»  nu    (Jiit    nn*t 
li*n*  joiit'tii    ni   iiiir   irri»t  ,  in   di*  (intrn  «.irm  .lUi  't  LaiiutMi.  Toin 
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zeide  de  Aap,  dat  de  Geit  hem  uitschold.  /'Gij  scheldt  mij  dus 
uit!//  zeide  hij.  De  Geit  zeide:  //Ik  vraag  vergeving,  Aap!  ik  en 
mijne  jongen,  wij  schelden  niet.//  De  Aap  zeide:  //Gijlieden  kunt 
het  niet  ontkennen!  gij  scheldt  werkelijk,  daar  gij  zoo  mommelt. /^ 
De  Geit  zeide:  //Dat  is  maar  eene  gewoonte  van  ons.//  De  Aap 
zeide:  //Wacht,  ik  zal  u  aanklagen  bij  den  Koning.//  //Klaag 
maar!//  zeide  de  Geit. 

Terwijl  zij  aan  't  procedeeren  waren,  riep  de  Aap  uit:  //Hier 
voor  ulieder  aangezicht,  Heeren  Rijksgrooten ,  bovenal  Mijnheer 
de  Koning ,  boven  wien  nog  slechts  het  Oordeel  staat !  heb  ik  gebracht 
de  Geit  en  hare  jongen :  zij  hebben  gescholden !  //  De  Rijksgrooten 
zeiden :  //Gij  hoort  het ,  Geit ,  men  zegt  dat  gij  den  Aap  uit- 
gescholden hebt.//  De  Geit  zeide:  //Neen,*  dat  is  zoo  onze  manier./' 
En  de  beslissing  was,  dat  de  Aap  ongelijk  had;  zijne  straf  was, 
om  twee  dagen  kwartier-arbeider  te  zijn,  en  koraalsteen  aan  te 
dragen.  Toen  de  Aap  dook,  vond  hij  eene  reuzenschelp;  hij  greep 
met  de  hand  er  in ,  en  werd  daarop  geknepen  door  de  reuzenschelp ; 
totdat  de  koraalriffen  door  den  vloed  bedekt  werden  bleven  zijne 
handen  vastgeklemd.  Toen  het  water  hoog  kwam,  stierf  de  Aap 
ten  slotte,  en  nu  is  het  uit. 


IX.   AANTEEKENINGEN. 


Së  1 1  e  (s u  m.)  is  //langs  de  kust  of  het  strand  te  voet  van  de  eene 
plaatsnaar  de  andere  gaan//.  SëHëng  of  sëldeng  of  sasëléng 
is  de  weg  langs  de  kust.  —  sëntahanakeng,  van  a n ^  met  't  voor- 
voegsel t  a  h  a ,  't  achtervoegsel  e  n  g  en  daarvoor  nog  't  voorvoegsel 
8 ë*.  —  d  ë  n  d  i  1  e  (m  e  d.)  //ontkennen//  is  waarsch.  een  geredupliceerde 
vorm  van  den  stam  d  i  1  e ,  het  algemeen  gebruikelijke  ontkennings- 
woord in  de  Filippijnsehe  talen.  Zie  verder  bl.  181.  —  ikaldk§  is 
eene  passief-vorming  van  kaldkë,  't  Holl.  //klacht//,  dat  in  't 
Sang.  alleen  //aanklacht//  beteekent.  Het  heeft  het  lloll.  accent  be- 
houden.  —  Endaung    su    tëugon,    enz.    is   de  gewone  aanhef 
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eener  aanklarlii.  Mot  1iukuinan|f  wordt  waarsHiijnlijk  Wfl  ren 
f^<MU-<M>nlr<»l  heiloeld,  z(M)als  bv.  ook  in  N**.  XLi  vennrld  wordt  en 
dat  vroeger  werd  aangewend,  alï*  de  heitlii^^ting  niet  te  geven 
wai<.  —  modo  is  't  Holl.  "luodc  uit  het  Mol.  Mal.  overgenomen; 
men  gebruikt  gewoonlijk  H  Skr.  Mal.  bahasa. 


X. 
BIO   PIA  I  WALAWO,  1  URANG,  1  LIPANG,  I  MELLE 

r 

I  KASILI,  I  RARAFIUNG,  I  RANSILANG. 

Taiigii  i  sire  ene  kai  uegaghighile  simenggo,  ku  uauaha  sakaeng 
i  sire  tuwu-wese.  Sarang  iiasueu  tahane,  nibawojeng  sojong  baje, 
üjkakoa  i  sire;  wyue'  saraeng  nasuen  koae,  tangd  i  sire  nepapa- 
rentau  siuasa  d.  Juraug  i  sire,  r.  Dëmpanondo  apide  uëlurang.  Tangd 
saraeng  boeten  nëlurang,  i  sire  uëmpesake  r.  nëhëngkase  wajango, 
napatira^ang  namundaj^.  Ene  mangangu^ng-e  i  Wajawo.  Tangii 
saraeng  i  sire  napëlly  su  Joange ,  i  Wa^awo  kai  narou ;  tangd  i  sie 
mëngkatewe  nëlikose  nanuwu,  ku  i  sire  wajine  e  wega  wue.  Byu 
ene  angküng  i  Wa^awo:  '/Sakaeng  i  kite  e  kai  nahëpi  (nabeka)!« 
Tangd  i  sire  nangambangke  sakaeng  e,  kaihó  man  tanikaambangeng 
u  sega  e  man  kaka^awo-e.  Sarang  tanikaambangeng  i  sire,  ené  ni- 
wonohe  su  Joange.  BQue'  i  Wa^awo  e  taraje  kimalang  sojong  dujuuge, 
arawe  i  Mëlle  nakatëll?,  i  Lipang  nakakalang,  i  Kasili  nakakalang, 
i  Urang  nakakalang,  arawe  i  Rarahung  niwonohe,  i  Ransilang 
niwonohe.  Tangd  saraeng  i  sire  narënta  su  ru^ung-e,  i  sire  mëng- 
kate  maiang  su  wowon  batang;  tangd  angküng  i  Wajawo  u: 
'/Dingang  i  kite  dade  niwonohe  e,  rak9ko  sasae  urungen  duan- 
katau!'/  Tangd  sasae  e  kai  i  Lipang,  d.  i  Kasili.  Bpu  ene  ëndaje 
nawawa  sojong  du^unge,  kiji  bodauben  biahe,  pirua! 

Tangd  i  sire  këbj  e  mëngkate  maiang.  Ené  angküng  u  sëng- 
katau:  vDakyko  pedorong  putung,  Urang!'/  IIo ,  i  Urang  e  nataraje 
rala  bajen  Tau  Maghurang  e.  Sarang  narënta,  i  sie  tawe  makarangeng 
batiji  kai  tëmbajatung  mararau.  Tangd  Tau  Maghurang  e  nakiwajye : 
//I  sai,  kai,  wawa  su  rëllah^  ep//  Angküngben  Urang  u:  //Kai 
i^,  Bawij!//  Nakiwal9e  Tau  Maghurang  e:  //l  kau  kai  sojong  apa , 
Urang?// 

//Kai  njdaroloh'  i  sire  rade  e  iapëd^dorong  putung.// 
Angküngben  Tau  Maghurang  u:  //Endaje  rangeng!// 
Tangd  tarajewe  rumangeng,  tawe  makarangeng.  Tau  Maghurang 
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e  nebeme:  ''Kataii^c  seno;  in  maiiffouggQ. '^  Sar^eng  nan^ong^^, 
tAWf  iijtnouggo  SU  jiiuaii  Uraug  e,  kai  njiat^tuliv  su  wadaiig-e; 
taiigii  nuMigkat4*we  iiahamv ,  pirua !  r.  naten  lotK).  Arawe  i  »\tv  rade 
M\  apen;^  «  ineiigkai  mah^do,  kai  tate  ruméntau  puiung  e,  i  Lraiig 
(*.  Taiigii  seiigkatau  e  nidan)lohe  niai)eniat^  si  rmng  e.  Kuteu 
sfMigkarumating-^  i  Uraiig  e  kai  seii  t^  «iugongoue.  Tangii  w^u  ene 
i  üie  niêngkatewe  smsae  iiëhal)ar(*  u :  ''Dala  ringang  i  kite  e  kai 
nipaten  Tau  Maghurang  e."  Taiigil  i  Wajawo  e  u^^ber^e :  /'Bai ,  i 
kite  taraj  mangalo  Tau  rala  Maghurang  e.'^  l  Wajawo  nvbera  u  : 
"l^  SU  ku|i  u  einine./'  AngkAngbeu  Li  pang :  "l^  su  kelen  ake.» 
AngkAngben  Mëlle :  ''It^  mu  awun  dapuhang.''  AngkAng  i  Kan^i- 
lang:  ^l^  >\i  tènibalatung."!^  ^ Arawe  i^''  angkAngben  Ka.Hili  e  ^^mu 
rèllahv."  Tangii  i  sire  n^^ko^  kerene. 

Ii9ue*  .Harneng  nah^bi,  nèndik^en  m)|o,  Tau  Maghurang  e.  8a rang 
b(.>eten  nëudikc;  u  sojo  e,  i  sie  kinidng;  narang  naituen  kAng  e, 
ni|>ate  ïm)|u  e,  k^  i  sire  mëngkai  maremmasv:  darahung  e  8U  t«a|ipi 
(darèndung).  Tangii  saraeng  law^e  hebi  ('kf kajoaraue) ,  Wajawo  e 
ni^ber^e  angkAng:  ^Dj,  dj,  djl^  Tau  Maghurang  e  manonUmg 
!«a|ipi  ^'t  mji9U!«v  u  Karahung  e;  Ungii  nurang  uai(U.Hiji,  u^de^e 
putung  'imnguti^  Bajawo  e.  Sarang  mangaj^,  i  Mëlle  wëngkatewe 
naugaei^v;  i  ^i^'  napujing;  tangd  nvde^e  ake;  sarang  i  ^ie  men- 
dëmmuse,  nikikin  Lipang  e  8U  mohong-e,  W9U  ene  tauae  liminti) 
M>|ong  dëllahv  niv<b'a  uiidang,  nakatahida  KaMÜi  majiewehv;  tangii 
nelioudoliv.  Sarang  nëlioudoh^,  niëntungang  u  Uiinstlang  e  su 
téml>v-e,  wyue'  i  sie  nate.  Sarang  nate,  njdarenime  i  sire  su  kèhu. 

Xah^pus^. 


X.  VERTALIXG. 


Verhaal  van  de   Muis,  de  (i a r  n  a a  I ,  den    Duizend- 
poot, het    L  o  o  p  h  o  e  n  ,  den   Paling,  cl  e   X  a  a  1  d 

en   het   Aanbeeld. 

Dezen    kwamen   overeen  om  te  gaan   varen  ,  en  kapten   tot  prauw 
vcMir  xich  een  «^tuk  suikerriet.  Toen   lu*t   b«-kapt"  wa*»,  »enl  liet  naar 
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huis  gesleept  en  door  beu  bewerkt;  daarna,  toen  bet  afgemaakt 
was,  droegen  zij  elkander  op,  om  te  zorgen  voor  gekookt  eten 
en  lading  voor  zicb  en  scboven  zij  de  prauw  af,  en  laadden  baar 
meteen.  En  toen  zij  geladen  badden ,  gingen  zij  aan  boord ,  licbtten 
bet  anker  en  gingen  terstond  onder  zeil.  De  Muis  nu  was  de 
stuurman.  Toen  zij  in  't  ruime  sop  waren ,  kreeg  de  Muis  dorst 
en  ging  beimelijk  aan  't  suikerriet  knabbelen,  en  de  anderen 
wisten  bet  niet.  Daarna  zeide  de  Muis :  //Onze  scbuit  is  gebroken*. 
Toen  tracbtten  zij  de  scbuit  te  redden,  maar  zij  kon  niet  meer 
gered  worden,  want  bet  binnendringende  water  nam  steeds  toe. 
Toen  zij  baar  niet  meer  konden  redden ,  zonk  zij  in  volle 
zee.-  De  Muis  zwom  daarop  naar  land ,  docb  bet  Loopboen  kou 
vliegen,  de  Duizendpoot  kon  zwemmen, de  Paling  kon  zwemmen, 
de  Grarnaal  kon  zwemmen ,  maar  de  Naald  zonk  en  bet  Aanbeeld 
zonk.  Toen  zij  aan  land  gekomen  waren,  zaten  zij  een  beele  poos 
op  een  boomstam;  en  de  Muis  zeide:  //Gaat  twee  van  U  naar 
onze  makkers,  die  daar  gezonken  zijn,  duiken!//  Toen  gingen  de 
Duizendpoot  en  de  Paling  naar  beneden.  Daarop  bracbten  zij  ben 
naar  land  en  de  stakkerds  leefden  nog. 

En  zij  allen  zaten  er  maar  voortdurend.  Toen  zeide  een  van 
ben:  //Komaan,  ga  eens  vuur  vragen,  Garnaal!//  De  Garnaal  nu 
ging  been ,  naar  bet  buis  van  bet  Oude  Menscb.  Toen  bij  aankwam , 
kon  bij  de  trap  niet  opkomen ,  omdat  de  treden  te  ver  van  elkander 
stonden.  Daarop  vroeg  bet  Oude  Menscb :  //Wie  is  daar  beneden 
op  bet  erf?//  De  Garnaal  zeide:  //Ik  ben  bet,  Mevrouw!//  De 
Oude  Vrouw  vroeg:  //Waar  gaat  ge  been,  Garnaal?// 

//üc  ben  gezonden  door  ben  daar  ginds,  om  vuur  te  vragen. /r 

//Kom  dan  maar  boven!'/  zeide  de  Oude    Vrouw. 

En  toen ,  naar  boven  willende  gaan ,  kon  bij  niet.  De  Oude 
Vrouw  zeide:  //Blijf  daar  maar,  ik  zal  't  u  geven.//  Toen  zij 
bet  zou  geven,  gaf  zij  bet  niet  in  de  band  van  de  Garnaal, 
maar  legde  de  kolen  op  zijn  licbaam ,  en  toen  werd  bet  arme  dier 
rood  en  scbroeide  dood.  De  anderen  ecbter  op  bet  strand  wacbtten 
aldoor,  maar  de  Garnaal  kwam  niet  met  vuur.  Daarop  werd  een 
van  ben  uitgezonden ,  om  naar  de  Garnaal  te  gaan  zien.  En  toen  bij 
aankwam,  bad  de  Garnaal  reeds  den  adem  uitgeblazen.  En  daarop 
ging  bij  spoedig  terug ,  de  tijding  brengen :  //Onze  makker  daar- 
ginds is  door  de  Oude  Vrouw  gedood//.  Daarop  zeide  de  Muis: 
//Komt,  laat  ons  die  Oude  Vrouw  gaan  aanvallen.//  De  Muis  zeide, 
//Ik  ga  in  bet  rijstvat.//  De  Duizendpoot  zeide:  //Ik  ga  in  de  water- 
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baralMM'."  Hi't  L(K)|ih(»eu  zeide:  "Ik  op  i\v  a.Hfh  van  de  slookplaaU. " 
Het  Aanbeeld  zeide:  "Ik  ga  op  de  trap."  *  Maar  ik",  zeide  de 
Paling,  "ga  op  liet  erf."    Ku  alzoo  deJeu  zij. 

Toen  het  vervolgens  nacht  wju*  geworden,  stak  de  Oude  Vrouw 
een  lamp  aan.  Nadat  zij  de  lamp  had  aauge^^tokeu ,  ging  zij  eten; 
toen  zij  gegeten  had ,  doofde  zij  de  lamp  uit ,  en  zij  bleven  maar 
üteeds  rustig:  de  Naald  stak  in  den  wand.  Toen  het  reeds  ver  in 
den  nacht  was  (raitldernaeht) ,  zeide  de  Muis  "piep,  piep,  piep!". 
Wanneer  de  Oude  Vrouw  nu  tegen  den  wand  sloeg,  werd  zij  telkens 
door  de  Naald  gestoken,  en  toen  zij  gestoken  was,  zocht  zij  vuur  om 
naar  de  Muis  te  zien.  Toen  zij  dit  wilde  nemen,  stoof  het  I>oophoen 
met  asch ,  en  kreeg  zij  de  oogen  vol ;  daarop  zocht  zij  water ;  toen 
zij  zich  't  gezicht  wilde  wa^schen  ,  beet  haar  de  Duizendpoot  aan 
den  mond;  daarop  ging  zij  de  trap  af  naar  het  erf,  om  heelkruid 
W  zoeken,  en  trapte  op  den  gladden  Paling;  toen  gleed  zij  uit. 
Toen  zij  uitgleed,  viel  haar  het  Aanbeeld  op  het  hoofd,  waarop 
zij    stierf.   Toen    zij   gestorven    was,  wierpen  sij  haar  in  het  bosch. 

Einde. 


X.    AANTEKKKNINGKN. 


Dit  verhaal  is  ook  te  vinden  bij  de  fabels  in  het  St^anlialekt , 
uitgegeven  dcnir  Dr.  Riedel,  Tijdschr.  v.  I.  T.  L.  V.  dl.  XVII, 
lHrt9.  Flenige  onbeduidende  verschillen  kunnen  daargelaten  wonlen. 
Eene  veel  kortere  redactie  van  dit  verhaal,  waarbij  nog  de  Hamer 
(i  Kar  upa)  een  der  |>ersonen  is,  verschilt  te  weinig  van  dt*ze 
lezing  om  afzonderlijke  uitgaaf  te  verdienen.  Diiar  zoekt  de  Hamer 
een  plaats  tusschen  de  kat4>e-bladen  boven  de  trap,  terwijl  de  Paling 
op  den  drempel  boven  aan  de  trap,  en  het  Aanbeeld  beneden 
vciór  de  trap  zich  plaatst.  I)e  Oude  Vrouw  glijdt  op  de  Paling 
uit,  valt  op  het  .\anbeetd ,  en  «ordt  gedo<Kl  door  den  Hamer, 
die  door  het  schudden  op  huar  valt.  De  Hamer  behoort  er  bij, 
en  dit  slot  van  't  verhaal  i?  het  juiste. 

Tuwa-w^hC  is  eene  s4>ort   van  suikerriet,  aldus  genm^md ,  omdat 
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er  zoovele  barsten  (hese)  in  zijn.  —  mëlle  is  de  naam  van  den 
M  o  1  e  o  (M  e  h  a  c  e  p  h  a  1  o  n  m  o  1  e  o)  of  het  loophoen,  een  aan  Celebes 
eigenaardig  dier,  dat  ook  op  de  Sangir-eilanden  voorkomt.  —  na- 
katëlla  en  nakakalang  wil  zeggen :  '/kon  zich  redden ,  redde 
zich ,  door  te  vliegen ,  te  zwemmen.//  —  t  e  t  u  h  e  is  een  kool ,  behalve 
de  smeedkolen  van  sago-baru-bast  (ba ja)  gebrand,  die  boheng 
heeten.  De  ww.lijke  vorm  man  et uh  e  beteekent //kolen  afschudden 
of  afslaan  op//.  —  mapëniata  is  met  't  voorv.  mapë  (bl.  118) 
gevormd  van  't  Mal.  njata  en  is  dus  syn.  met  Mal.  mënja- 
takan.  üe  halfgesloten  uitspraak  der  laatste  lettergreep  dient 
om  de  a  voor  verzwakking  te  bewaren.  Zie  bl.  39.  —  kuji 
u  ëmme  is  een  van  boombast  gemaakt  vat,  waarin  men  de  rijst 
bewaart.  —  k  e  1  e  is  een  korte  water-bamboe ,  met  een  haakje ,  om 
op  te  hangen.  —  sajipi  is  een  wand  van  aan  elkaar  genaaide 
sësa-bladeren. 


fr<'v.-n,  .liur  b.-t  v.-rs<-hil 

DiijkcikI) t .  ilii-   iii   I) 

lel  vi-rlniiil   U  •■<-)!  iii.-t 
It  kwiutil^i->)iT<ik<-n  vnii 


L.WVO,  I   Ul'ANli. 

iiif ,  i  \Vji|iiwii  wiiHiiii', 
iii|H-|m  <■  nalniiiiii  solmiir 
iijftno  .■  mf  iiffLiii  niiisii- 
wuloii>r  <'■"  Tan^ii  i 
w\\  any;küii)f  "Awiii! 
laii^  rnrii/  r!"  Tiinifii 
en-  i  >if,  u  kaw»»f|i'iiii.'<- 

™-  '•-  "■.■"■■' "li- 

|H-iiiiii<ri  Awuikii  l>-k!i 
!•-"  Tiiii|fii  wi.m  t-iir  i 
ifliiff :  -Awiii!  tii|rliii.''i 
imnlijitim-  -ii  [H;.liM;  !■.- 
iiirk"!  iiiiili'  tii|itiiff-ii  !■ 

iipi   i  >irt-  «llnii    U\.i 

■rLil<-tM.-ti-.'L,.ini.i>l.n.i.' 
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kftng:  '/Kakedike,  ungke!  ia  e  tawe  u§bera  kerene;  ia  kaïre 
nebera  u:  '/Irpe,  taJetugM  ungkeku  Lipang  e  mêngkai  najencia 
u  pëndaruriji-e.''  Tangu  i  Lipaug  euëberaeu:  //Uade  pënnad'i  Leka 
mëugkai  mauipi  u  sasij-e  su  hangube  e."  Tangd  i  Wajawo  e  n^ën- 
dile  wue,  r.  nebera,  angkftng:  '/Kak^ike!  ia  tawe  nebera  kerene; 
kawe  nebera  angküng:  '/Irpe!  pënnad'i  Awuiku  Leka  e  mêngkai 
manipi  u  puhaneng  e."  Tangii  i  Wajawo  e  nëberae  wue:  ''Uade 
i  Awuiku  i  Tumpepa  e  mageng  kamajukarenge  //Ka!"  kawawëlonge 
"K^!//  Tangu  i  Leka  e  nedëndile  wue,  r.  n^bera,  angküng :  ''Kake- 
dike,  Awui!  i§i  e  tawe  n^bera  kerene;  ia  kawe  nëbera  u:  //Ir^e! 
tingih'  i  Awuiku  Tumpepa  e  keree  tingih'  u  r^dateng  e.'/ 

Tangii  wqu  ene  i  sire  uahurung  këbj.  Sarang  nahurung,  tangu 
i  sire  tëllu  e  kinas^piji  i  Tumpepa;  i  Wajawo  kinasëpijL  ka|imona, 
msLsé  WQue'  i  Lipang;  kasamuriang-e  i  Leka,  arawe  i  Tumpepa  e 
mêngkai  wiahë. 


Xla.  VERTALING. 


Verhaal   van    de   Kikvorsch,    de    Kakkerlak,    de 

Muis   en    den   Duizendpoot. 

De  Kikvorsch  nu  was  eene  vrouw,  de  Kakkerlak  ook,  de  Muis 
insgelijks,  maar  een  man  was  slechts  de  Duizendpoot  alleen.  De 
Kikvorsch  nu  ging  naar  de  Kakkerlak  aan  huis  en  zeide :  // Vriendin, 
de  snuit  van  de  Muis  is  heel  spits  geworden  van  het  stelen  van  't 
eten  der  kinderen  in  de  provisie-mand.'/  Toen  kwam  de  Kakkerlak 
bij  de  Muis  aan  huis  en  sprak :  '/Vriendin ,  zij  zeggen  dat  gij  steeds 
't  eten  van  de  kinderen  steelt."  De  Muis  zeide:  "'t  Is  niet  waar! 
Vriendin,  't  is  niet  zooals  bij  haar,  des  avonds  '/k^!"  en  des 
morgens  "k  a ! »  alsof  zij  de  mannen  riep. "  Daarop  zeide  de  Kikvorscli 
tot  de  Kakkerlak:  //Vriendin,  de  billen  mijner  vriendin  de 
Kakkerlak  zijn  heel  plat  geworden  door  het  gedurig  kruipen  in  de 
manden.//  Daarop  gingen  zij  samen  spotten  over  den  Duizendpoot, 
zeggende :  //Vriendin ,  de  rug  van  mijn  broer  den  Duizendpoot  is 
heel   zwart   van   het  zich  blootstellen  aan  den  heeteu  zonneschijn." 
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Eu    toen    ging    een    van  hun  hem  vertellen:   "Men  zegt,  broeder, 
dat  uw  rug  heel  zwart  is  van  uw  gedurig  zitten  in  de  zon.'<' 

Daarop  ontbood  de  Duizendpoot  de  Kikvorsch  en  de  Muis,  en 
toen  maakten  die  twee  met  de  Kakkerlak  de  zaak  uit  in  de 
tegenwoordigheid  van  den  Duizendpoot,  en  (deze)  zeide  tot  de 
Muis:  ''Men  zegt  dat  gij  gezegd  hebt,  dat. mijn  rug  heel  zwart  i» 
door  mijn  zitten  in  de  zon.^  Doch  de  Muis  ontkende  het  en 
xeide:  »'t  Is  niet  waar,  broer,  zoo  heb  ik  niet  gesproken;  ik  heb 
integendeel  gezegd :  ^Ach ,  de  rug  van  mijn  broer  den  Duizend|MM)t 
is  geheel  glanzig  geworden  van  het  land  ontginnen. '^  Toen  zeide 
de  Duizendpoot:  ^Men  zegt,  dat  de  billen  van  de  Kakkerlak  plat 
geworden  zijn  van  haar  binnendringen  in  de  manden.  «^  Doch  de 
Muis  ontkende  op  hare  beurt  dit  gezegd  te  hebben  en  zeide : 
^'t  Is  niet  waar,  ik  heb  zoo  niet  gesproken;  ik  heb  integendeel 
gezegd:  '«'Ach,  de  billen  van  mijne  vriendin  de  Kakkerlak  zijn 
heel  plat  gedrukt  door  de  weefplank.''  Daarop  zeide  de  Muis  weder: 
^Men  zegt  dat  mijne  vriendin  de  Kikvorseh  ^s  morgens  '^K^!'*'  roept 
en  ^savonds  ''K^!'^  IXush  de  Kakkerlak  ontkende  ó<Sk,  dit  gezegd 
te  hebben  en  zeide:  "^  Is  niet  waar,  Vriendin,  ik  heb  zoo  iets 
niet  gezegd,  maar  ik  heb  gezegd:  ^Ach,  de  stem  mijner  Vriendin 
de  Kikvorseh  is  als  het  geluid  van  de  hoogste  bamboe  aan  het 
weefgetouw. 'T 

Daarop  gingen  zij  gezamenlijk  duiken.  Toen  zij  doken,  stikten 
de  drie  anderen  tegen  de  Kikvorseh;  de  Muis  stikte  het  eerst, 
daarop  de  Duizendpoot,  ten  laaUte  de  Kakkerlak,  maar  de  Kikvorseh 
bleef  levend  tegen  allen. 


Xla.  AANTEEKKXIXGEN. 


Dat  kf  van  de  Kikvorseh  is  ons  ^kwak'^;  *t  is  het  geluid,  dat 
de  kikvorseh  naar  't  gehoor  van  den  Sangirees  maakt.  De  be- 
!K*huldiging  vindt  haar  aanleiding  in  't  vcnirtdurende  r(M*|>en.  Men 
lette  op  het  wwml  kere.  -  awui  is  een  sa  !«e  ng  ga  h  j-term , 
beteekeneude  /♦goed  vriend".  M  a  k  i  a  w  u  i  i?»  "de  familie  van  een  mei««je 
om  hare  hand  vragen  voor  een  jonkman ".  Beneden  zal  nog  wonlen 
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gezegd ,  door  wie  dit  geschiedt.  —  najenda  u  pëndarurij, 
nl.  glanzig  van  het  gebogen  staan  in  de  zon,  bij  het  verbranden 
van  het  hout  op  een  ontgonnen  land.  Pëndaruriji,  dat  volgens 
bl.  93  zou  moeten  beteekenen  "tijd,  wijze  van  ontginnen "  is  hier 
in  geheel  abstracten  zin  gebruikt.  —  puhaneng  is  het  uitgeholde 
plankje,  dat  de  vrouwen  tusschen  hun  rug  en  het  touw,  waarmee 
zij  zich  't  weefgetouw  hebben  omgebonden ,  zetten ,  om  te  voor- 
komen dat  het  touw  doorschuurt.  —  d  ^  d  a  t  e  n  g  is  de  bamboe 
waaraan  in  lussen  bevestigd  is  de  dedaje  of  de  lichte  bamboe, 
waarom  heen  het  weefgetouw  van  boven  is  geslagen  en  die  een 
gleuf  van  't  eene  eind  tot  het  andere  heeft,  opdat  zij  een  geluid 
make  bij  't  slaan  met  de  weefpen. 

Mahurung  is  "met  zijn  velen  duiken ".  (3ver deze  meervoudige 
beteekenis  van  mah  is  reeds  boven  op  bl.  341  gesproken.  "Duiken" 
is  anders  murung.  Het  doel  is  hier,  door  een  gods-oordeel  uit 
te  maken  wie  gelijk  heeft. 

In  de  vertaling  zijn  Kikvorsch  en  Kakkerlak  opzettelijk  als 
vrouwelijke  woorden  behandeld,  hoewel  dit  in  strijd  is  met  ons 
taaleiffen. 


xi/>. 

Taiijr»  kai  pia  binatang  areng-e  i  Tuinpep^,  i  \Va|awo,  i  Leka. 
1  8iiT  f iie  kai  mvtotataraba  wa|e  srinbaiji ,  ku  sasonggabj  i  »\rv  kai 
i  Kia.  Taiigii  i  sire  kebj  e  m('tvtatambile  koroiie ,  eiuH  Wajawo  kai 
!H)|ong  ak(',  kutcu  i  Turapepa  e  kai  m;saiupuliv,  bawerant* :  "Irot*, 
Aiiu!  Kia  Jj^ka!  i  Kiaku  Wa|aw(»  inobong-e  meiigkai  iiiusahio  u 
pvtatako  wineii  sengkawaiialVng.''  Kuteu  i  Wajawo  c  kai  mvpojm- 
himang  su  a|ung  u  wa|tni  sin».  Kiir,  saraeng  i  sie  iiakaringibv  u 
i  sic  kai  ipvücsainpubr* ,  ut«*  i  sie  meiigkatewe  stimaiigj  d.  iivpr^lu, 
wouo*  riinangeiigke  r.  nakiwa|ótf,  un&rkAng:  ^Di'dua!  i^  inohoiiirku 
kai  nasahiv  u  pvtatako  winen  seiigkawaiiu/lng,  ontr?^  1  ivdua 
simimbang:  "Tala,  Kia  \Va|awo!  wajinewc  int>(.-j*ainpub"'  i  kau , 
pakaeiina  wuc!  i  kandua  e  kawe  m^bumbisara  u,  mühong  i  Kiaku 
Wajswo  V  kai  nasabi^  u  panaiioe  pib*."  Bou  ene  i  Tuin|M»pa  e 
ra?ngkatewe  nakoa  sojong  ak«;,  kuteu  i  Wajawo  e  kai  nesaiiipuh'  i, 
Tura|>epa  e,  waweraiie :  "Irye!  Kia  U'ka!  i  Kiaku  Turapepa  e  |)alang-e 
mJ^nirkai  naiiiut^  u  kakese  su  watu ,  arawe  peiinad-e  meiigkai  naiiipj 
u  kakaiaiitr  su  watu."  l  Tu!npe|m  e  ut<'  tawe  sojong  ake,  kaiso 
nirpepahimang  su  ajuiig.  l  sie  rimangeiigke  r.  neberue  ^l  lub* 
in  kai  kakeseku  nakaniiita  palaiigku  e?''  Simimbang  i  redua 
e:  ^'Tala  wue,  Kia!  i  kandua  uiahunibisara  u,  |)ennad-u  nanipj  u 
pubaneng.^  I  Leka  e  s()|<^*wen  dëlbihè.  Xesampube  wue  i  mlua* 
"l  Kiaku  l/*ka  e  mengkai  najenda  u  sasiie  su  petin  senifkawanuAiig." 
I>ektt  e  niepèpabimang,  diniangenirke  r.  neberae :  "l  mb*  i:>  nalmd» 
u  tiastiv  petin  sengkawanuruiir."  Xeberae  i  rêdua:  "Tala  wur;  i 
k«ndua  m^hurabisara ,  u  kai  na^end^  u  pelabdk^;  manin  su  pedi>e 
mëngkai  mèlvbiikv. 


XM.  VERTALIXQ. 


Er    waren     eens   dien*n,  trenaamd   d«*  Kikvorsrb,  de   Muin  t*n   dv 
Kakkerlak.  Zij   bewcHtiub-n   tre/aiiit  nlijk  tVn  buis  en  no«'iiiden  tlLindt-r 
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bij  den  naam  Kia.  En  terwijl  zij  aldus  bijeen  waren ,  ging*  de  Muis 
zich    even    verwijderen    en  toen   ging  de  Kikvorsch  kwaadspreken, 
zeggende :   "Ach ,  Vriendin  Kakkerlak ,  mijne  Vriendin  de  Muis  heeft 
een  heel  spitsen  snuit  van  het  stelen  van  't  zaaikoren  van  de  heele 
bevolking.//    Maar    de    Muis  luisterde  af,  in  de  ruimte  onder  hun 
huis.    En    toen  zij  hoorde  dat  er  kwaad  van  haar  werd  gesproken , 
weende    zij    en    werd    boos,    en  ging  daarop  naar  boven  en    vroeg: 
//Zeg  eens ,  gij  beiden ,  ik  heb  een  spitsen  snuit  van  het  stelen  van 
allemans  zaaikoren,  niet  waar?//  Zij  antwoordden:  //Neen ,  Vriendin 
Muis ,  wij  spraken  geen  kwaad  van  u ,  begrijp  het  wel ,  wij  spraken 
er   integendeel  over,    dat  de  snuit  van  Vriendin  Muis  spits   is  ge- 
worden   van    het  brengen  van  patronen  in  weefgetouwen.'/  Daarop 
ging   de  Kikvorsch  zich  verwijderen  en  toen  sprak  de  Muis  kwaad 
van    de    Kikvorsch,    ^Idus:    //Ach,    Vriendin   Kakkerlak,  de   dijen 
van    Vriendin    Kikvorsch    zijn  smal  geworden  van  het  springen   op 
steenen,    en    hare    billen    zijn    plat    geworden    door    het  zitten   op 
steenen.//    De    Kikvorsch    echter    was    niet    naar   't  water  gegaan, 
maar    had    afgeluisterd    onder    het   huis.  Zij  kwam  naar  boven    en 
zeide:    //Gij  zegt  dat  ik  met  al  dat  springen  mijne  dijen  heb  smal 
gemaakt?//  Zij  zeiden:   //Wel  neen.  Vriendin,  wij  spraken  er  over, 
dat    uwe    billen    plat    zijn    geworden  door  de  weef-plank./y  Daarop 
ging    de    Kakkerlak    naar    't    erf.    Toen  spraken  de  beide  anderen 
weer  kwaad:   //Vriendin  Kakkerlak  is  glad  geworden  van  't  kruipen 
in  de  kisten  van  de  heele  wereld.//  De  Kakkerlak  had  afgeluisterd , 
kwam    boven    en    zeide:   //Gij  zegt,  dat  ik  glad  geworden  ben  van 
het    kruipen    in    de    kisten    van  de  geheele  wereld.//   //Wel  neen,// 
zeiden  zij   //wij  spreken  er  over  dat  gij  glad  geworden  zijt  van  het 
haken;  gij  zit  zelfs  in  de  heete  zon  te  haken.// 


XU.  AANTEEKENINGEN. 


Makoa  so|ong  ake  //naar  't  water  gaan  // ,  is  een  e  verbloemde 
uitdrukking  voor  //zijne  behoeften  gaan  doen//,  daar  hiervoor  meestal 
het  zee-strand  of  de  rivier-oever  wordt  gekozen.  Een  verouderende 
uitdrukking  hiervoor  is  ma  me  u  \\o  //naar  den  vloer  gaan./' 
Blijkbaar    waren  vroeger  de  gaten  van  den  vloer  de  afvoerw  egen.  — 
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9oe  (maDoe)  bet.  ^met  een  sas  o  e  (een  keukengereedscthap ,  dat 
op  een  vouwbeen  gelijkt)  een  saffo-koek  en  derg.  losmaken  en  om- 
keeren.*^  Hier  is  het  gebruikt  van  't  opnemen  —  met  den  langen 
nagel  van  de  pink  —  der  draden  van  een  weefgetouw,  waardoor 
het  patroon  (pi Ie)  wordt  gevormd.  Ue  Muis  zou  dit  dan  met 
haren  snuit  moeten  gedaan  hebben.  —  nanint^  en  nanipi  u 
kak^ï«e  en  kakaiang  su  watu,  nl.  de  steenen,  waarvan  de 
rivieren  en  beeken  op  Sangir  vol  zijn.  -  mëhiik^  is  van  het 
Ned.  '«'haken^.  De  namen  van  dergelijke  handwerken  zijn  alle  uit 
't  Nederlandsch ,  bv.  mauiterikv,  manitope,  van  de  gr.  w.  w. 
9  i  t  é  r  i  k  $  "Strijken "  ,  s  i  t  ó  p  e  "stoppen  ".  l)i»  oorspr.  klemUmn  is 
behouden  gei)leven. 


5e  Volgr.  VIII.  Mt 


XII. 


BIO  PIA  BAWI  R.  ASÜ. 

Kuteu  Asu  e  k»*ii  nesa|imbang.  Sarang  nesalimbang ,  kuteu  nënóte 
Bawi  e.  Ho,  Wawi  e  nitije  wue.  Saróeug  seu  bou  kimfing,  küng* 
u  Wawi  eu:  '/Karumaheng  dëntako  wue^^.  Ho,  sëngkakarumabenfire 
rimëntóe  wue.  Tangd  saróeng  narënta,  Asu  e  raëngkai  lupa.  Aner- 
kftng  u  Wawi  e :  /'Puneiig  ninote  kumd.ng ,  lupa  e  mëngkate  tumanie 
natumpa|iu;  linguug  lila  e  kai  makakiki.'/  Kuteu  Asu  e  kai 
limaugehe.  Taneberau  apa,  mëngkatewe  timëmbo;  ene  i  redua 
nëkakikie.  Boue'  i  rëdua  nëkakata,  u  maeuff  pakel'  u  Asu  r.  Wawi 
ren  tauadënta  su  ëutaua,  i  sire  tawe  medame,  hakiu  sarang  ini  i 
sire  tawe  nededame. 

Nahepusë. 


XII.  HERTALING. 


Verhaal  van  het  Varken  en  den  Hond. 

De  Hond  vierde  eens  feest.  Op  zijn  feest  noodigde  hij  het 
Varken.  Nu,  het  Varken  gaf  daaraan  gehoor.  Nadat  zij  gegeten  had- 
den ,  zeide  het  Varken :  /J^Kom  overmorgen  eens  bij  mij  \^  Den  derden 
dag  kwam  hij  dan  ook.  Bij  zijne  aankomst  was  de  Hond  buiten 
adem.  Toen  zeide  het  Varken:  /«'Omdat  hij  ten  eten  genoodigd  is, 
hijgt  hij  zoo  buitenmate ;  hij  bijt  er  van  op  zijn  tong".  Toen  werd  de 
Hond  boos.  Hij  zeide  niets  maar  viel  terstond  aan ,   en  toen  beten 
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zij  elkander.  Daarna  spraken  zij  met  elkander  af,  dat  zoolang  als 
de  hielen  der  honden  en  varkens  nog  niet  op  den  grond  kwamen , 
zij  geen  vrede  zouden  sluiten,  zoodat  zij  tot  nu  toe  nog  niet  in 
vrede  met  elkander  leven. 

Einde. 


XII.  AANTEEKENINGEN. 


Mënótë  is  van  't  Holl.  /'uooden//  gevormd  en  thans  het  gewone 
woord  onder  de  Sangireezen  voor  'mitnoodigeu'/ ,  in  plaats  van 
m  a  m  o  g  h  e  of  m  a  m  o  g  h  e  n  g.  —  p  u  n  e  n  g  is  in  de  N.lijke  tong- 
vallen ,  p  u  h  i  n  e  n  g  in  't  Mang.  gebruikelijk.  —  K  a  t  a  is  uit  't 
Mal.  overgenomen.  Mekata  bet.  in  't  Sang.  /^afscheid  nemen", 
'/mekakata  elkaar  bestellen,  met  elkaar  tijd  en  plaats  van  samen- 
komst afspreken" 


XIII. 
BION  PIA  I  UUDE  DÈDUAN  SALAMISI. 

r  r 

Tangu  i  rëdua  e  kai  mëpepapangêusiru  tako,  uade  makasue  towo 
u  saro|9  e  arau  wura-e  kai  i  Sajamisi.  Kuteu  i  Sajamisi  e  neberae 
'^Kamageng  i  kau  mangënsile  kerene,  uté  i  kadua  e  kênnangko 
metatahang!/'  dingangu  nëbera  u:  /'Karumaheng  i  kadua  mmênta 
SU  sa|o|9  e!//  Tangu  wqu  ene  Sa^amisi  e  sarang  su  k^don  dëdua  e 
i  sie  notongke  su  rëndehong ,  d.  nanempe  wuan  dëndehong  e ;  hëdo- 
ewe  nangëdo  u  uapene ,  boue'  n^bawa  Jai  wuan  dëndehong  e ,  niapid'i 
tataghuang,  nisëlle  su  panid-e.  Bquc'  i  sie  rimoro  su  kalu  wajine, 
mahëdpewe  U}id^  e.  Tangd  wqu  ene  UJide  mëngkatewe  kim&ng 
sarangkewen  na|aed^,  haki  tiang-e  na|iwatu.  Tangd  Sa^amisi  e  narêntae, 
kakuine  U|idë  e:  '/UJid^!  UJidë!''  boue'  IJ]id§  e  simimbahe : 
//Sa^amisil  Sa^amisil'/  Bgue"  i  rëdua  e  n^ombangke  su  kalun  saro|9 
e,  r.  n^kakat^e:  //Lima  ëllo,  |ima  hëbi  i  kadua  m^tatahang.// 
Tangd  i  Sa|amisi  e  nangënnae:  kaaiman  ëlone  sen  kasasuen  k&ng 
i  üjidë  e.  Tangd  nariadie  kerene:  su  kaënnung  u  ëlone  UJide  e 
nëlome.  Tangd  Sajamisi  e  neberae :  //Kamageng  i  kau  taky  ikaren- 
dehë,  i  kau  taki^  kinaseng.//  Tangd  sarang  nahëbi,  UJid§  kimuje: 
//Sajaniisi !  Sajamisi!//  kai  Sajamisi  e  këlla  wue;  tangd  U|ide  e  kai 
nëtako  kim&ng.  Sarang  naëllo,  i  Sa^amisi  e  nëniatae,  ara  kutcu 
raung  u  sarojy  e  nik&ng  i  UJidë.  B^ue'  i  sie  nat^toge  dingangu 
nate,  WQue'  Sajamisi  e  kimin^e  si  sie. 


Xm.  VERTALING. 


Verhaal   van   de   Rups    en    de    Kolibri. 

Deze  beiden  beschuldigden  elkaar  van  diefstal :  er  werd  gezegd , 
dat  degt^en  die  de  jonge  bladeren  of  de  bloesems  van  de  Sarojo 
opmaakte,  de  Kolibri  was.  Toen  zeide  de  Kolibri:  //Wanneer  gij 
aldus    beschuldigt,    laat    ons    dan    tegen   elkaar  vasten/'  —  en  hij 
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zeide  verder:  "Overmorgou  zullen  wij  bij  dr  Sarol^  komen. ^ 
Daarna  van  toen  af  tot  op  den  door  hen  afge^nproken  tijd  ging 
de  Kolihri  aan  hij  een  Dëndehong-hoom,  en  pikte  van  de 
vruchten  van  dien  boom,  en  hield  eer^t  op  toen  hij  vol  wait, 
daarna  nam  hij  nog  van  die  vruchten  mede,  die  hij  onder  zijn 
vleugels  «tak.  Daarop  ging  hij  op  een  anderen  b(M)m  zitten  en 
wachtte  op  de  Ru|)8.  Daarna  at  de  Rup^s,  totdat  hij  geheel  ver- 
zadigd wai«,  zoodat  zijn  buik  stijf  rond  was.  Toen  kwam  de  Kolibri 
aan,  de  Rups  roe|)ende :  '^Rups!  Ruiw!"  waarop  de  Rups  ant- 
w<M)rdde:  '«^Kolibri!  Kolibri  l^^  Daarna  ontmoetten  zij  elkaar  op  den 
Saro|y-boom  en  spraken  met  elkaar  af:  '«'Vijf  dagen  en  vijf  nachten 
zullen  wij  tegen  elkaar  vasten."  Inmiddels  dacht  de  Kolibri:  den 
vijfden  dag  is  het  voe^lsel  van  de  Rups  al  verteerd.  En  zo«) 
g«'schiede  het  iH)k :  op  den  zesden  tlag  was  de  Rups  uitgeput.  De 
Kolibri  nu  had  gez(*gd:  ''Indien  ik  het  van  n  win,  eet  ik  u  op./ 
Toen  het  nacht  was  gewonlen,  riep  de  Rups:  '^Kolibri!  Kolibri!'' 
maar  de  Kolibri  was  wakker  (hoewel  hij  slapende  scheen) ;  en  toen 
ging  de  Rups  in  't  geheim  eten.  Toen  het  dag  was  geworden , 
ging  de  Kolibri  kijken  en  zie,  de  Sa  ro|<HbIaderen  waren  opgegeten 
dtKir  de  Ru|>s.   Daarop  werd  hij  stijf  en  stierf  en  de  Kolibri  at  hem  op. 


Xm.  .\A\TKKKKAI\(JK\. 


Hio  kan  met  de  volgende  uitdrukking  p  i  i>  i  r^ide  enz.  dm)r 
de  n  verbonden  worden ,  zoodat  er  dan  staat  :  "Verhaal  clat  er  een-* 
was" ,  enz.  Meestal  blijft  zij  achterwejre.  —  mangensiT  u  tak  o 
zie  bl.  217  -  m  Hat  a  hang  is  van  't  Mal.  tahan  gevormtl  en 
wordt  ook  in  den  zin  van  "uithouden,  venlrageu",  Sanir.  kèdang 
(mèkak.)  gtdiruikt.  Hier  is  *t  sj>eeiaal  van  ^  vast  en"  gel)  ruikt  Di* 
sarojc;  heet  in  't  Mal.  sajur  gedi,  de  dèndehong  is  eiMi 
djurame-bmmi.  —  niajaedé  bet.  "verzadiird,  volgegeten."  De 
stam  laede  bet,  -voet",  indien  van  dit  woord  majaedv  i* 
afgeleid,  zou  hel  "stjumde"  en  du**  "^tevijr,  vïunt,  t»p  ixMiteii" 
moeten  beteekenen  en  aldii»»  het  gevoi*!  weiTffven  van  iemand  die 
ver/aditrd    is.  ina^iuatu,    /ie    bl.     l'M.  d  e  n  d  e  li  i;   fduui.) 

brt.    -tegen^pn'ken",    maar    wordt    hier    ifebruikt    aU    "overwinnen, 
het  winnen   van." 


XIV. 
BIO  PIA  MANU  ü.  TËMPU. 

• 

Kuteu  Manij  e  kai  pi§i  an^-e,  kuteu  kai  nikina  i  Tëmpu  e» 
ki^  man  uasuen  kinae ,  ana  u  Mani^  e.  Kuteu  uangindoree  makipaten 
Tëmpu  e.  Tangii  nesombangken  Asu  e.  Küng  u  Asu  e:  "Unue  i 
kau  kakêl^ng  kawe  masusaP^^  Küng  u  Man^e:  //Têngad^  ia  masusa, 
u  kai  pia  Tëmpu  kimina  an^ku ,  kx^  i^  kai  m^t^timbang  u  ia  mama- 
^is^.'/  Küng  u  Mauiji  e:  /'Ia  kai  m^ingênna  u  rumëuta  matarang 
Tëmpu  e  m^t^tikj ,  •  ki^  taki^  Jësakeng  su  matane  ruaub^ka."  Küng 
u  Asu  e:  //O,  i  kau  kai  taumata  ka^ongong;  sëngkapia  tanapuko! 
mageng  kai  napuko,  ute  i  kau  |ai  kinin§k-e.''  Küng  u  Mani^  u: 
''Kai  koateng  kerea?"  "I  kau  rakpko  p^tako  sinsiug  bujaeng  su 
pasar^;  kaihó  abe  p^kumbuni,  r.  abe  tëll^  pakarange;  kamageng  i 
kau  sahusuang,  abe  têlla  mahawesë;  mageng  pia  taumata,  ute 
mëngkai  taghaj§  pëlangeh^ ;  maeng  majanteh^  su  .waes'  u  Tëmpu 
e,  ute  sinsing  buhije  ondoJ§  su  |ohang   u  Tëmpu  e." 

Ho,  nako^e  kere'.  Sëngkarumating  u  pasar^ ,  mëngkatewe n^tako ; 
saróeng  taghuang-e  nakasilo  sinsing  kai  nia|^  u  Mani^  e,  ute 
mëngkatewe  n^sasahusu;  sarang  najanteh§  su  waes'  u  Tëmpu  e, 
tangd  taumata  nakasilpe  Tëmpu,  ute  i  sire  namatee  Tëmpu  e  r. 
nangaj^e  sinsing.  Bpue'  Manij  e  naujie  su  Asu  e,  u  Tëmpu  e  sen 
nate.  Küng  u  Mani^  e  u:  "Ia  kai  mamaeh'  u  apa  si  kau?"  Küng 
u  Asu  e:  "Patikij  darotong  ia  madiri."  Tangu  ManijL  e  nakaënn^e  r. 
nebera:  "I^  makitarimakase  si  kau."  Küng  u  Asu  e:  "Enee  tak^ 
d^deakeng  si  kau." 
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XIV. 


Verhaal   van  de  Kip  en   «Ie  8lan^. 

I)f  Kip  had  kuiken»  en  die  werden  door  de  Slang  opgegeten,  en 
de  kuiken»  werden  alle  opgegeten.  Toen  dreigde  zij  de  Slang 
te  zullen  doen  docnlen.  Kn  zij  ontmoette  den  Hond.  l)e  Hond  zeide : 
''Waarom  ziet  gij  er  zoo  bekommerd  nh':^"  De  Kip  antwoonlde: 
'«'Waarlijk  hen  ik  bekommerd,  want  er  heeft  een  Slang  mijne 
kuiken!«  opgegeten  en  ik  overweeg  hoe  ik  wraak  op  haar  zal  nemen. ««^ 
De  Hond  zeide:  «Hoe  zult  gij  u  wreken?*  I)e  Kip  zi»ide :  «Ik 
ilenk  er  over  om  te  komen  terwijl  de  Slang  juist  slaapt  en  liaar 
hare  beide  oogen  uit  te  pikken.»  De  Hond  zeide:  *Nu,  gij  zijt 
(M*n  domoor;  't  zou  gelukkig  zijn,  als  zij  niet  wakker  wen! ;  wan- 
neer zij  wakker  werd ,  /oudt  gij  ook  nog  door  haar  opgegeten  wonlen.* 
De  Kip  zeide:  "Hoe  moet  ik  dan  doen?''  "Ga  een  gouden  ring 
!»telen  op  de  markt,  maar  verberg  u  niet  en  vlieg  niet  hoog: 
wanneer  gij  achtervolgd  wonlt ,  vlieg  dan  niet  vlug;  wanneer 
er  mensehen  zijn,  plaag  ze  dan  telken»;  wanneer  gij  gekomen  zijt 
l>oven  het  hol  der  Slang,  weq)  dan  den  ring  in  het  hol  iler 
Slang." 

En  z<M>  gesehied<le  het.  Zotnlra  zij  op  <le  markt  kwam,  stal  zij 
er  een;  toen  de  eigenaar  zag,  dat  de  ring  door  de  Kip  wa»  weg- 
gehaald, jaagde  hij  haar  terstond  na;  toen  zij  reeht  boven  hi't 
hol  der  Slang  gekomen  wa^ ,  zuigen  de  menselien  de  Slaiitr  en 
d(NKlden  de  Slang  en  namen  den  ring.  Daamp  zeide  de  Kip  tot 
den  Hond,  dat  de  Slang  al  (Imwl  was.  »Waarmet^  /jil  ik  u  betalen?- 
zeitle  de  Kip.  '♦Ik  weiger  alle  goe<len*n,"  Z4Mde  de  Hond.  T^H-n 
bejfreep  de  Kip  het,  en  /«-ide:  "Ik  bn'ng  u  mijn  dank."  "Dat 
wa*  het,  't  welk   ik  van   u   vnK'tf,"  Z4*ide  de   Hond. 
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XIY.  AANTEEKENTNGEN. 


T  ë  ra  p  u  is  de  naam  der  kleinere  soort  van  slangen ;  de  grootere 
soort  heeten  katoang.  —  raatarang,  van  't  g.  w.  tarang, 
beteekent  ''in  rechte  lijn  komen  met,  vallen  op,  samentreffen 
met^,  bv.  ëllon  taunbarijL  ene  natarang  su  ^llo  misa 
/'die  Nieuwjaarsdag  viel  op  een  Zondag.'^  —  Sêngkapia  behoort 
tot  de  vormen,  op  bl.  82  genoemd.  De  eigenlijke  beteekenis  is 
'/een  goedheid,  een  gelukkige  omstandigheid/',  vandaar  dat  H  ge- 
bruikt wordt  in  den  zin  van :  "het  zou  goed ,  gelukkig ,  enz. , 
zijn  dat".  —  mahawese,  zie  bl.  256. — lanteh^  is  de  richting 
recht  tegenover.  Su  Janteheku  "tegenover  mij",  dasj,  bawa 
SU  J.ku  "recht  boven,  beneden  mij."  —  m^sasahusu  is  een 
frequentatieve  vorm,  zie  bl.  197.  De  op  bl.  198  genoemde  vorm 
mananahusu  is  in  overdrachtelijke  bet.  gebruikelijk  *,  m^sasa- 
husu  bet.  "elkander najagen".  —  makitarimakase  is  Maleisch 
in  't  Sang.  bestaat  voor  "bedanken"  geene  uitdrukking.  De  laatste 
zinnen  zijn  eene  soort  van  moraal,  blijkbaar  later  bijgevoegd  en 
slecht  passend  bij  het  gehalte  van  het  geheele  verhaal. 

Dit  verhaal  komt  zoozeer  overeen  met  Pancatantra  I,  6  (ed. 
Kosegarten),  dat  het  Sang.  stuk  de  omwerking  moet  wezen  van 
een  vreemden,  vermoedelijk  Maleischen  tekst. 


^  Men  gelieve  op  bl.  1D8,  r.  4  ma  ha  husu  in  ma  na  husu  (e  ?crbct4?ren 
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(Continued  from  p.  310,  vol.    VIII) 

XI1T. 

The   stort    op    UNHADAVANTt. 

(UnmAdtyanttjAtakft.) 

Kven  when  sick  with  heavy  sorrow,  the  virtuoos  are  (liHÏii- 
clined  to  follow  the  road  of  the  low-mindod  >  ,  being  preventi*d 
froro  such  actions  by  the  finnnett  of  their  oonstancy  '.This 
will  be  taoght  as  follows. 

In  the  time  when  the  Bodhisattva  by  the  practise  ofhis 
snrpassing  virtnes,  veracity,  liberality,  tranquillity  ofmind, 
wisdom  etc,  was  exerting  himself  for  the  benefit  of  the 
creatnres,  he  was,  it  is  said,  a  king  oftheQibis,  behaving 
like  the  embodied  Righteousne^»  and  Discipline  and  being 
intent  on  promoting  the  welfare  of  his  sabjecU  like  a  father. 
1.  Being  withholden  from  sinfol  actions  and  put  in  the 
pos9es8ion    of    virtues    by  their  king«  who  was  solicitoos  of 


*  This  nIcamArga  or  road  of  the  nioA^  Oow[-mindMl])  is  o^tpoMU*  lo 
thal  exoeUcnl  puth  ol  tht  iryk%  (noble|-min(kNlJ) ,  Uught  by  the  Buddhi^  aitd 
Isiding  lo  Mslvatioo.  See  Ihe  iiot«  oo  jAt.  1  v  ,  %i.  10. 

*  Tb«  pious  and  Tirtuous  foUowert  of  the  KioeiU^nt  l^w  air  need^  endowed 
«Üh  ooQsUnqf  against  the  allureinenU  M  the  woHd  and  thnr  own  innaie  e\il 
paBMoom.  For  thtu  rNi«>n  they  are  al«>  olt(>n  C4lled  ,con«Unt*  or  .rirm'  (d  h  i  r  A  s) , 
«bsreai  the  foeUe  and  wicked  ^ve^  ««r  lust  are  ,nckle-ininded\  q>.  nole  on  |At. 
VI,  It  34. 
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their    trae    happiness  like  a  father  of  his  sou's,  his  people 
rejoiced  both  in  this  world  and  in  the  next. 

2.  For  his  administration  of  jostice  foUowed  the  path  of 
righteousness  and  made  no  diiference  between  kinsmen  and 
the  rest  of  his  snbjects.  It  ^obstmcted  to  his  people  the  road 
of  wickedness  and  acoordingly  became ,  so  to  speak,  a  floweiy 
ladder  to  Heaven. 

3.  Perceiving  the  wel&re  of  the  creatures  to  be  the  effect  of 
righteoasness ,  this  ruler  of  men  knew  no  other  parpose 
except  this.  With  all  his  heart  he  delighted  in  the  path  of 
righteonsness  and  did  not  allow  others  to  violate  its  precepts. 

Now  in  the  capital  of  that  king  one  of  the  principal 
townsmen  had  a  daughter  of  snrpassing  beauty,  theacknow- 
ledged  pearl  of  womanhood.  The  ravishing  loveliness  of  her 
figure  and  charms  made  her  appear  like  the  embodied  goddess 
Qri   or  BAti  or  one  of  the  heavenlj  nymphs  (apsarasas). 

4.  No  one  —  except  only  the  passiouless  —  havinggottho 
sight  of  her^  was  able  to  cast  his  looks  away  from  her 
figure,  as  she  fascinated  by  her  beauty  the  eyes  of  all  who 
beheld  her. 

And  for  this  reason  her  relations  called  her  ITnmAdayantt 
('she  who  makes  mad^). 

Now  her  father  apprised  the  king  of  his  haviug  such  a 
daughter:  /^Majesty,  he  said,  the  very  pearl  of  womanhood 
has  appeared  in  your  realm.  Your  Majesty  deign  to  decide 
whether  you  will  accept  her  as  a  wife  or  renounce  her/' 
Then  the  king  ordered  some  brahmans  knowing  the  auspicions 
marks  of  women  to  go  and  see  the  maiden ,  whether  she 
would  be  a  suitable  wife  for  him  or  not.  The  father  of 
UnroMayantt  led  them  to  his  house  and  ordered  his  daughter 
to  attend  upon  his  guests  herself.  She  said  she  would  do 
so  and  cominenced  to  attend  on  them  at  table  in  the  proper 
manner.  But  no  soouer  did  those  brahmans 

5.  behold  her  than  their  eyes  were  compelled  to  remaiii  closely 
fixed  on  her  face.  The  god  of  Love  had  subdued  their  firmness. 
They  had  no  power  over  their  looks  and  minds ,  and  they  got 
rid  of  their  consciousness  as  ifdrunkenness  had  be&Uen  them. 

Now  as  they  were  not  able  to  keep  their  grave  and  calm 
conntenance  nor  the  control  of  their  senses ,  still  less  to  take 
their    meal,    the    householder  removed  his  daughter  out  of 


tlie  reach  of  their  looks  and  attendecl  himself  on  the  brah- 
inau9.  ThereaAer  they  took  their  leave  and  went  off.  And 
they  considered  thas:  ^rThe  lovelj  beauty  of  that  maiden 
18,  foraootb,  of  an  eiceedingly  enchanting  nature,  it  acte 
like  a  verj  magie  spell.  For  this  reason  it  ia  not  suitable 
for  the  king  to  see  her,  much  less  to  make  her  his  queen. 
Having  grown  mad  by  her  splendid  beauty,  as  he  doubt- 
leasly  would,  he  would  abate  his  zeal  of  performing  hit 
religious  and  political  duties,  and  his  neglect  of  duly  ob- 
serving  his  royal  oocupaiinus  would  prove  of  evil  conse- 
qUences  to  his  snbjects,  inasmuch  as  by  obstructing  the 
souroes  of   their  welfare  it  would  cause  damage  to  them. 

6.  4rThe  sight  of  her  would  be  snflScient  to  put  an  ohstaole 
in  the  way  even  of  Mnnis  who  strive  after  perfect  wisdom, 
how  much  more  may  it  obstruct  the  success  of  a  young  prince, 
leading  a  life  of  comfort  and  being  in  the  habit  of  directiug 
his  looka  to  the  objects  of  sense. 

'i'Therefore  it  is  now  suitable  to  act  so  and  so.^  I  la  ving 
thus  made  up  their  mind ,  they  went  to  the  king^s  presencc 
in  a  oonvenici.t  time  and  reported  to  him  this:  «fWe  havo 
secn  that  maiden ,  great  king.  She  is  a  beauty  and  possesscn 
lovely  charms,  but  no  more;  she  has  inauspicious  marks, 
the  foretokens  of  ruin  and  ill  luck.  For  this  reaton  Yoor 
Majesty  ought  not  even  to  see  her,  how  oan  there  bc 
question  abont  wedding  her? 

7.  ^rA  reprehensible  wife  veils  both  the  glory  and  the  opu- 
lence  of  two  families,  just  a«  a  cloudy,  moon-conoealing 
night  hids  the  beauty  and  the  arrangement  of  all  things 
opon  earth  and  in  heaven/' 

Thns  informed,  the  monarch  imagining  her  to  have  inau- 
spicious marks  and  not  to  snit  his  dynasty,  did  no  more  desire 
to  possess  hor;  and  the  householder,  her  father,  knowing 
the  king^s  ditaffection,  married  his  danght4*r  to  oiie  Abhi- 
p&raga,  officer  of  that  very  king. 

Now  once,  on  the  occasion  of  the  Kaumadi-festival  ■  ,  it 
happened  that  the  king  desired  to  contemplate  thespleudour 


*  Tb«  lestitrm]  of  Kaumtidi  h  c«lebreted  on  the  fuU-raoon  night  of  Kirttika 
iOciober— No?ember).  Thw  fattivity  »  «ho  mentioned  in  thr  Ihird  act  of  th« 
MsdrArAkflhata. 
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of  that  festivity  in  his  excellent  capital.  He  mounted  his 
excellent  chariot  and  took  a  drive  throagh  the  town,  which 
exhibiied  a  pleasant  aspect.  lts  streets  and  squares  had 
been  sprinkled  and  cleansed;  their  white  ground  was 
strewed  with  many-coloured  flowers;  gay  flags  and  banners 
were  floating  aloft;  everywhere  there  was  dancing  and  sing- 
ing^  representations  of  burlesques,  ballets  and  mnsic;  the 
mingling  scents  of  flowers,  incense,  odorifsrous  powders, 
perfumes,  garlands,  strong  liquors,  also  of  the  perfamed 
water  and  the  ointtnents  used  in  ablutions ,  filled  the  air  with 
fragrance;  lovely  articles  for  sale  were  being  exposed;  the 
principal  streets  were  thronged  by  a  merry  crowdof  townsmeu 
and  landsmen  in  their  best  dress.  While  making  this  tour, 
the  king  came  near  the  house  of  Abhipftraga.  Now  Unm&- 
dayantt  who  was  angry  with  the  king,  because  he  had 
spurned  her  —  had  she  not  inauspicious  marks  P  —  feigning 
curiosity  to  see  him,  placed  herself  in  his  way,  illuminating 
by  her  brilliant  figare  the  flat  roof  of  her  hoase ,  as  a  flash 
of  lightning  does  the  top  of  the  cload;  Ae  at  least,  she 
thoaght  within  her  heart,  must  be  able  to  keep  the  firm- 
ness  of  his  mind  and  the  power  over  his  seuses  unshaken 
by  the  sight  of  an  inauspicious  person  as  I  am.  Accor- 
dingly,  while  the  king,  curious  as  he  was  to  behold  the 
splendour  of  his  excellent  capital,  was  lookiug  around,  his 
eye  suddenly  feil  upon  her^  when  she  was  facing  him.  On 
beholding  her^  the  monarch, 
8 — 9.  though  his  eyes  were  wont  to  be  attracted  by  the  wanton 
grace  of  the  beauties  in  his  zenana;  though  owing  to  his 
attachment  to  the  path  of  virtue  his  disposition  was  a  modest 
one  and  he  had  exercised  himself  in  subduing  his  organs  of 
sense;  though  he  possessed  in  a  high  degree  the  virtue 
of  constancy;  though  he  had  a  strong  feeling  of  shame 
and  was  afraid  to  make  his  looks  meet  the  looks  of  young 
women  belonging  to  others —  notwithstandingthis^  he  could 
not  prevent  the  Love-god's  triumph  >  and  gazed  a  long 
gaze  at  that  woman ,  powerless  to  turn  his  eyes  from 
her  face. 
10.      fl8    she  perhaps  the  embodied  Kaumudt  or  the  Deity  of 


1  Cp.  the  note  on  jAt.  IX,  st.  93. 


j&takauAl&.  445 

that    house  P   is    she    an  apsaras  or  a  Demonesü?  For  no 
huinan  figure  is  she.** 

Thoa  the  king  oonsidered  and  ooald  not  look  enoogh  at 
her;  and  the  chariot  passing  away  did  not  comply  with  hin 
heart>  desire.  He  went  back  to  his  palace  like  one  absent* 
Diinded,  thinking  of  nothing  hut  her;  his  firmness  of  mind 
had  been  driven  out  by  Manmatha.  So  he  asked  his  chari- 
oteer  Sunanda  secretly: 

11.  fVo  yoa  know,  whoee  is  the  house  that  was  surrounded 
by  a  white  wall,  and  who  is  she  whose  beauty  did  shine 
there  like  lightning  in  a  white  cloudP'"  * 

The  charioteer  answered:  «^Yonr  Majesty  has  a  high  official 
named  Abhipiraga.  His  is  that  house,  and  she  is  his  wife, 
a  daughter  to  KirttAvatsa,  of  hertelf  she  is  called  Unmftp 
dayantt.'*  After  hearing  this,  the  thought  that  she  was  the 
wife  of  another  made  his  heart  &int,  sorrowful  mcditation 
fiUed  his  mind  and  his  eyes  stood  rigid.  Often  he  heaved 
long  and  deep  sighs  and  thinking  of  her  only ,  said  in  a  low 
voioe  to  himself: 

12.  'Alasl  8he  bears  her  soft  and  lovely-sounding  name  rightly, 
indeed.  This  sweet-smiling  UnmAdayantt  has  made  me  al- 
moat  road. 

13.  »T    would  forget  her,  yet  I  see  her  always  in  my  mind 
For    roy  thoughts  are  with  her,  or  rather  it  is  she  who  i» 
the  mier  of  my  mind. 

14.  «'And  this  weakness  of  mind  is  mine  conceming  the  wifo 
of  anotheri  No  doubt,  I  am  mad,  I  have  lost  shamc  as 
well  as  sleep. 

15.  «rWhile  being  detained  in  representing  to  myself  with 
rapture  the  grace  of  her  features,  her  smiles,  her  looks,  o 
that  sudden  sound  of  the  metal  plate  *  ,  reminding  me  by 
ita  bold  tone  of  the  regular  order  of  my  royal  business,  ronses 
my  wrath.'* 


>  Ia  the  pau  redaciion  the  king  puU  thit  quMtion  to  hn  clunotfer.  wheo  ht 
'm  pMBng  Ihe  house .  for  though  he  knew  AbhipAnncaS  dwrllin^ ,  Ib^  «ght  of 
Uimidajranii  had  troubifd  hit  nMmory. 

*  The  ttroket  on  a  melal  plate,  tounding  every  h^lf  hnur,  are  to  announcp 
to  the  king  the  time  of  the  day,  which  he  mu^  know  etartly,  (or  h»«  üajiy 
oecupation^  are  prescnbed  by  custom  wilh  minutent*^  a%  to  tlieir  mtier  and 
Cp.  the  weU-known  pa^nage  in  thr  DatakumAracarita  Uttar-a- 
,  «tory  B  >.  i«)3  of  TAranatha'^  ««dilion^. 
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In  soch  a  way  the  king^s  firmness  was  shaken  by  the 
power  of  passionate  love.  And*  althoogh  he  endeavonred  to 
compose  his  mind ,  his  langoishing  appearance  and  emaciating 
body,  his  frequent  absorption  in  thonghts  together  with  his 
sighs  indicated  with  evidence  his  state  of  beiug  in  love. 
16.  However  great  his  firmness  was  in  disgnising  his  heart^s 
disease,  it  manifested  itself  in  his  conntenance ,  his  eyes  rigid 
from  thoaghtfolness,  and  his  emaciated  limbs. 

Now  AbhipAraga,  the  king's  officer,  was  skilled  in  the 
interpretation  of  the  expression  of  the  face  and  of  sach 
gestares  as  are  snited  to  betray  intemal  feelings.  Wheu  he 
had  observed  the  behavioar  of  his  master  and  discovered  its 
cause,  he  apprehended  e  vil  conseqaencea  of  it,  for  he  loved 
the  king  and  knew  the  excessive  power  of  the  God  of  TiOve. 
So  he  asked  the  king  for  a  secret  aadieuce;  which  having 
been  agreed  to  him,  he  went  up  to  his  master  and,  aitcr 
being  allowed  to  put  forth  his  deaire,  said: 
17 — IS.  /rWhile  beiug  engaged  in  worshipping  the  Üevas  to-day, 
o  lotus -eyed  ^roler  of  men,  see,  a  yaksha,  presenting  him- 
self  to  my  very  eyes,  said  to  me:  ,How  is  it  that  you 
ignoie  the  king  having  fallen  in  love  with  Unm&dayantt?' 
After  speaking  so,  he  disappeared  immediately,  and  I  drew 
to  you,  solicitous  on  this  account.  If  this  is  true,  why, 
Majesty,  do  you  show  in  this  manner  your  disaitection  to 
me  by  your  silence? 

ij'Therefore  Your  Majesty  deign  do  me  the  favour  of  ac- 
cepting  her  from  my  hand/^ 

The  king  was  confoonded ,  and  dared  not  lift  up  his  eyes 
for  shame.  Nevertheless,  even  while  being  in  the  power 
of  Love ,  he  did  not  sufler  his  firmness  to  falter ,  thanks  to 
his  being  con versant  with  the  Ijaw  by  long  and  good  practice, 
and  refused  that  ofler  in  plain  terms.  /rNo,  that  may  not 
be.  For  what  reason?  Hear. 

19.  >rl  wonld  lose  my  merit  and  1  know  myself  not  to  be 
immortal.  Further  my  wicked  deed  would  be  known  also  to 
the  public.  Moreover  the  fire  of  sorrow  that  would  burn 
your  heart  because  of  that  separation  would  erelong  con- 
sume  you,  as  fire  consumes  dry  grass. 

20.  A'And  such  a  deed  which  would  cause  that  distress  in 
both  this  world  and  the  next   and  would   be  committed  for 
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thit  reason  by  the  nnwise,  the  wise  never  will  do,  for  this 
verj  reason/" 

Abhipiraga  answered:    »Do  not  fear,  Majesty,  700  will 
transgrets  the  liaw  in  this  case. 

21.  ^By  helping  a  gift  to  be  perfonned  yon  will  act  in  accor- 
dance  with  the  I^aw,  whereas  by  not  receiving  her  froin  vny 
side  you  woold  do  wrong ,  obstmcting  the  practicc  of 
gifing. 

^rNor  do  I  see  in  this  matter  any  occasion  of  damage  to 
the  reputation  of  You^  Majesty.  Why  do  I  say  this? 

22.  *This  is  an  arrangement  between  os;  nobody  else  nee<I 
know  of  itP  üo  not,  therefore,  pat  in  yonr  mind  the  fear 
of  blame  by  public  opinion. 

irFurther,  to  me  this  will  be  a  favoar,  not  a  sonroe  of 
grief.  Why  so? 

23.  «'What  hann  can  be  procared  to  a  fiiithfal  heart  by  the 
satisfaction  obtained  by  serving  the  interest  of  his  masti*r? 
For  this  reason  you  onght  to  make  no  somple  to  indulge 
in  your  love;  do  not  apprehend  any  grief  on  my  side."" 

The  king  replied :  irStop ,  stop  I  no  more  of  that  wicked 
reasoning. 
24'  -'Surely,  yonr  very  great  attachment  to  my  perron  ha» 
prevented  yon  from  minding  this ,  that  the  righteous  aotion 
which  consists  in  the  assistance  to  a  deed  of  giving  doe» 
not  exist  in  the  case  of  any  gift. 

25.  4rYoa  who  by  exceeding  attachment  to  my  person  do  not 
heed  even  yonr  own  life ,  yon  are  my  friend ,  dearer  to  me 
than  my  kinsmen.  Yonr  wife  I  am  bound  to  respect  as  a 
friend's. 

^rYon  do  not  well,  therefore,  enticing  me  to  a  sinfnl 
action.  And  what  yoa  assert  ,nobody  else  will  know  of  it\ 
will  it  be  less  sinfnl  for  this  reason?*' 

26.  ^Uow  can  happiness  be  expected  for  him  who  coromits 
a  wicked  action,  thoogh  anwitneared?  As  little  as  for  him 
who  haa  taken  poison  onseen.  Both  the  pare-»ighted  Ole^tiaU 
and  the  holy  ascetics  among  men  cannot  fail  to  wit- 
ness  him  >. 

irMoreover,  I  teil  yon  this. 

Cp,  mftm  j4l.  XII,  ü.  13  and  U  with  th«  fool-nole. 
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£7.      "i^Who  may  in  earnest  believe  iixai  yon  do  not  love  her, 
or  that   jon  will  not   get  into  hann^  as  soon  as  yon  have 
abandoned  herP'^ 
Abhiparaga  said : 

28.  ^'I  ara  yonr  slave,  I  with  my  wife  and  children.  Ton 
are  my  mastcr  and  my  deity.  What  infringement  of  Lair, 
Majesty,  can  there  be,  then,  if  yon  act  as  pleases  yon 
with  respect  to  this  yonr  female  slave? 

ff  As  to  yonr  asserting  that  I  love  her,  what  matters  it? 

29.  A<Yea,  my  liege,  she  is  my  beloved  wife,  and  it  is  for 
this  very  reason  that  1  desire  her  to  be  given  to  you. 
Ile  who  has  given  in  this  world  something  dear  to  him, 
receives  in  the  uext  dear  objects  of  exceeding  loveliness. 

^^Therefore,  Yonr  Majesty  may  take  lier." 
The   king   spoke:    i^Oh,  do  not  say  so!  It  is  impossible 
for  me  to  do  so.  Why? 

30.  ffl  shonld  dare  throw  myself  on  a  sharp  sword  or  into 
a  fire  with  blazing  ftames ,  bnt  I  shall  not  be  able  to  olfend 
against  Bighteousness  which  l  have  always  observed  and  to 
whioh  I  o  we  my  royal  bliss." 

Abhip&raga  said:  /rif  Yonr  Majesty  will  not  takc  her, 
becanse  she  is  my  wife,  then  rayself  will  command  her  to 
lead  the  life  of  a  harlot,  whom  no  one  is  forbidden  to  woo. 
Then  Yonr  Majesty  may  take  her.'* 

The  king  answered:  ff  Are  you  mad? 

31.  4fJf  you  were  to  abandon  your  guiltless  wife,  you  would 
not  only  incur  punishment  from  my  part,  but  having  be- 
come  an  object  of  reproach,  likewise  unavoidable  grief  in 
this  world  and  hereafter. 

^Desist    then;    do   not   enforce    a   bad    action.  Do  rather 
direct  your  mind  to  justice  and  honesty." 
Abhip&raga  said; 

32.  ff  And  if  by  persisting  I  really  were  to  do  an  action 
which  might  be  in  any  respect  a  violation  of  Bight-eousness 
and  the  source  of  censure  among  men  and  of  the  loss  of 
my  happiness,  be  these  consequences  whatever  they  must 
be,  l  shall  front  them  with  my  breast,  drawing  my  strengt h 
from  the  gladness  I  shall  feel,  having  promoted  your 
pleasure. 

33.  ''No   one    I   know    in    thii»   world  more  worthy  than  you 
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to  be  worshippecl  bj  a  sacrificial  ofleritig  >  ,  o  mo9t  roighty 
Tx>rd.  Well  then,  witb  the  objoct  of  increasing  my  merit 
deifrii  accept,  like  an  officiating  priest,  Unmidayantt  aa  mv 
ofleriii^.  May  she  be  your  dakshiuAl   * 

The  Icing  said:  ^It  is  beyond  doubt  tliat  yoa  are  promptod 
by  yoor  great  affection  towards  me  to  the  effort  yoo  makc  to 
promote  my  interest  without  considering  what  is  right  and 
wrong.  But  thia  very  oon^üideration  induces  me  not  to  suffer 
you  to  persist  in  thi?  way.  Verily,  indifference  as  to  the 
oensure  of  men  cannot  at  any  rate  be  approved.  Txx)k  herc 

8K  /rWho,  while  neglecting  Righteousness,  does  not  mind 
cither  the  oenaure  of  men  or  the  evU  consequences  in  the 
next  world,  will  by  so  doing  attain  but  this:  in  thia  world 
people  will  distrust  him,  and  surely,  after  death  be  will 
bc  destitute  of  bliss. 

«^And  therefore  I  press  this  npon  your  roiod. 

35.      /rNever   delight  in  iujuring  Righteousness  for  the  sake  of 
life    '.    The   sin    you   would  incur  would  be  great  and  un- 
questionable ,  the  advantage  trifling  and  doubtful. 
«rMoreover,  you  should  consider  also  this. 

•]n.  4rThe  virtuous  do  not  like  for  themselvos  a  pleasure, 
procured  at  the  expense  of  others,  whom  for  thnir  sake 
thcy  ha\e  caused  distrt':^.^  by  bringing  them  in  diaroput^*  nnd 
the  like.  For  this  reason  l  shall  beur  the  charge  of  my 
privat4>  interestit  alone  without  trtiubling  others,  standini; 
on  tho  gronnd  of  righteousnes!^  *' 


*  In  lhi«  way  I  hmve  r«nd«»r«d  the  term  AhaTaniyam,  for  two  rpason«. 
FirMly,  il  the  king  in  comparrH  in  tho  fire  of  ihal  name  —  onr  of  the  trtail  o( 
«acnOcial  Hres  —  in  the  laine  way,  an  t.  i  the  «^Mritiial  te.icher  i^^  C4iiu|i.iiisl  tn  ihr* 
*  h a  va n  i  y  n-Hro  in  Manu  II,  2^)1,  tht^  «urnile  can  MaiT<^ly  Ite  coinbmotJ  with 
the  oiher  one,  that  of  the  nflioidting  priemt.  Sei^ondh  ,  in  the  |i*ili  nvrn^ion  the 
corT««}>ondii»g  t«»rni  A  h  i'i  n  i  y  o  {nU  41 ,  ve  KAii«*h.  V ,  p.  i^JI ,  21>)  i-ertainly  menii'* 
«deaenring  «acrificMl  worshipi  and  isexiilaincd  sn  in  the  ooinmontAry.  The  sjcrirMul 
term  hu  (t/i  olTer  a  «uTifice  to  a  deity,  e%p.  intn  the  lire)  is  mA  rarrly  tran^il  leil 
to  the  worship  of  worthy  persons.  a.<  brahnuint  etc.  For  the  reat,  it  fthouM  be 
ofaaenred  that  the  two  nimilet  of  our  Mania  are  not  found  tn^rther  in  one  and  the 
^aroe  «lanxa  of  the  pAli  redaction. 

'  Praperly  «pe«king,  iriving  the  womjn  into  marriage  to  the  officulinir  piii^t 
at  the  end  of  a  (rauta-^tacnfire  as  \m  fee  (d  a  k  «  h  i  o  *}  li  t)i«*  ms-imnI  M  the 
rt^hl  ('la^Mcal  foituH  of  conriuding  ilio  nuriugi*»  Ihe  v>-4mII«<iI  daivo  >M.'ihjk. 

*  Tho  meanin^  of  thi^  stania  «wsmuy  Io  lie  s«»Mt«'tiini^'  Ulr  l\u^  •!><»  itM  sr^L 
itivT  tenipt»ral  plea<«uro  hen'  al  the  rrUi  of  lon^-bsting  «kuiTii  m^'  afler  death  • 

U  Volgr.  VUl.  3i 
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Abhip&raga  replied :  '/But  how  could  fchere  be  any  rootn 
tbr  injustice  here,  after  all,  either  on  my  side,  if  moved 
bj  attachment  I  shouJd  take  care  of  the  interest  of  my 
master,  or  on  the  side  of  Your  Mujesty  receiving  her  as  a 
present  from  my  hand?  All  Qibis,  lownsoien  and  landsmen  , 
would  ask,  ,what  is  the  injustice  of  this  deed?'  Therefore, 
be  pleased  to  take  her ,  Majesty." 

The  king  replied :  ffYerïly ,  you  have  the  intense  desire 
of  assistiug  me.  But  this  you  must  reflect  well  upon.  Who 
of  us  knows  the  Law  best,  the  wholeof  the  Qibis,  you  ori  ?'' 

Then  Abhip&raga  hastily  answered: 

37.  ^Owing  to  your  labours  spent  in  study  and  discipleship 
at  the  feet  of  the  elders,  your  great  regard  of  saered  lore 
and  the  sagacity  of  your  mind,  Your  Majesty  ranks  with 
Brhaspati  >  as  the  most  competent  judge  in  all  matters 
taught  in  the  sciences  concemiug  the  Triad  of  objects 
(dharma,    artha   and   k&ma). 

The  king  said :  «^This  being  so ,  you  ought  not  to  mislead 
me  in  this  matter.    Why  do  I  say  so? 

38.  ^The  evil  and  the  good  of  the  people  depend  on  the 
behaviour  of  their  rulers.  For  this  reason  and  taking  into 
account  the  attachment  of  my  subjects ,  I  shall  continue  to 
love  above  all  the  Path  of  the  Pious,  by  which  I  have  got 
my  good  reputation  and  hope  to  support  it. 

39.  ^As  cows  go  afler  the  buil  in  any  direction ,  whether  the 
right  or  the  wrong  one,  following  his  steps ,  in  the  very  same 
manner  the  subjects  imitate  the  behaviour  of  their  ruler 
free  from  any  scruple  and  undaunted. 

ffYon  must  take  also  this  into  consideration. 

40.  fflt  I  should  lack  the  power  of  ruling  my  own  self,  say, 
in  what  state  would  I  bring  this  people  who  long  for  pro- 
tection  from  my  side? 

41.  f^To  conclude,  then.  Having  in  view  the  good  of  my 
subjects,  my  own  religious  duty  and  my  spotless  fame,  I 
do  not  allow  myself  to  submit  to  my  passion.  I  am  the 
leader  oi  my  subjects,  the  buU  of  my  herd.'' 

Then    Abhipftraga,    the    king's  ofScial,   appeased  by  this 


1  Brhaspati  is  the   g  u  r  u   of  the  Devas  and  the  type  of  a  sage  of  perfect  wisdom. 
He  is  the  planet  Jupiter. 
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coiidlancj  of  the  king,  bowed   his  head  and  periorming  the 

reverencc  of  the  anjali,  spek  e : 
42.       *fO  ^    happy    are    these    subjects,  exoessively  favoured  by 

Destiuy,  that  they  have  sach  a  roler  asyou  are,  lllustrioutf 

King.  liove  of  virtue  ntterly  di^regarding  pleaanres  is  to  bc 

searched  for  even  among  those  who  dweil  in  penance-groves. 
13.      «In  yoa  the  appellation  of  ,great\  o  mahArAja   ',  is  a 

brilliant    ornament.    For    the    name    of  a  virtue ,  conferred 

upon    persons    devoid  of  virlue,  has  a  rather  harsh  sound, 

as  if  used   in  contempt. 
4k      9  Nor  is  there  anj  reasou  for  me  to  be  aston ished  or  agit- 

ated  by  this  grand  deed  of  you,  who  are  a  mine  of  virtues 

a»  the  sea  is  of  jewels  •. ' 

Tn  this  manner,  then,  the  virtuous,  even  when  sick  with 
hravy  sorrow,  are  dirtinclined  to  follow  the  road  oi  the  low- 
minded ,  being  preventeil  from  such  actious  by  the  firmnesü 
of  their  constancy  and  their  being  conversant  with  the  liaw 
by  long  and  good  practice.  8o  tonsidcring,  one  ought  t4) 
excrt  one's  self  in  prnctising  constuncy  and  the  precepts  of 
the   liaw. 

The  fttory  of  Unmidayanti  is  told  st  fuU  length  in  the  pAliJAtaka. 
It  is  n"  r.27  of  Kautböir»  edition,  see  toI.  V,  p.  «10— «7.  It  «giwH  na 
all  poinU  with  the  redacUon  of  ^üra,  and  beiiid^  contains  sundry  par- 
tictilars  more,  f .  i.  the  nmme  of  the  kiiig,  who  wmscalled  Si\ikuaiii«,atMl 
tho  office  of  AhipAraka  —  so  Abhipiraga  is  named  there  —  ihat  of  a 
«  e  n  A  p  a  t  i  or  commander-in-chicf  of  tho  army.  We  ai  e  alüo  infonoed 
of  the  latent  caute  of  UnroAd.'s  power  ot  makiiig  mad  any  perv>n  who 
■aw  her.  In  a  former  bitth  the  had  givcn  away  to  «4>nic  inoiik  tJ>e  Hno 
f^arment,  which  oovered  her  o>»n  limhs  and  in  order  to  posM^aa  which 
«he  had  fortnerly  muih  werled  hertelf.  The  monk,  aftrr  puUin(;  on  the 
dreas  he  had  receired,  shono  thko  tite  young  tun.»  Tlie  mylholiit^ical 
character  of  the  thale  it  evident»  and  I  aliould  he  inclined  to  tupptiMt 
hat  Ilnm.  n  a  penonilk^tion  of  tlw»  [)awn,  and  the  Bodhi^ltva  («  the 
monk  in  the  former  birth)  of  the  rciinfr  suu.  But  it  wouM  be  out  of 
place  to  dweil  on  thr  argumenU  for  this  equatioii  heit».  Bt*a*de<t ,  the  lale 
of  the  maiden  makiiig  mad  e\ery  one  M*einf  her.  and  the  k>ve-Mnitten 
monarch  who  prefers  ualking  on  the  ri,;ht  path  and  ctrn  dealh  to  indulyinK 
in  pa^ion,  is  found  al<io  oulMde  llie  Ouddht^m.  l^of  Kern  Ita^  pomti^l 
ntit  in  hi^  odilion  lU  hcing  told  thnce  iii  the  KathA<iaril«Agara; 
in  the  15ib,  the  Xi^  and  the  Ul'k  Uranga.  The  hefmne  i^  called  all  thrt« 

*  hl.  ifcrrat  kin^.i 

'  The    imige    of    the    sea     «    a     •iiuiic    of  j<*wrK*  i^  mu*  h  fif«|urnt  iii  Indian 
rhetoncal  ttvle. 
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times  UnmAdini;  the  king  has  the  name  of  Devasena  the  first  and  the 
second  time  —  the  second  redaction  being  hut  an  epitome  of  the  first. 
In  tar.  91 ,  being  one  of  the  Vetftlatales  (n^  17),  the  scène  of  acÜon  is 
«Gold-city >,  the  king  is  named  Ya^odhana,  the  husband  of  U.  and 
commander-in-chief  of  his  army  Baladhara.  This  version  also  appears  in 
the  prosework  VctAlapancaviipQati,  tale  14,  only  the  husband 
is  called  Ranadhavala.  The  non-Buddhistic  redactions  agree  in  this  point , 
that  tlie  king  dies  at  last  from  love ,  afler  which  the  faithful  ofBcer  kills 
himself.  No  doubt ,  this  must  be  the  original  conclusion  of  the  tale. 

In  the  p&li  J  ft  t  a  k  a  the  conversation  between  king  and  ofificer  is  still 
more  prolix  and  more  monkish  than  here,  and  all  in  verse,  some  pirts 
of  the  prose  of  QAra  having  their  corresponding  parties  in  pftli  stanzas. 
For  the  rest ,  the  correspondence  may  be  stated  for  the  following  metrical 
coropositions. 

St.  30  embellished  cp.  Jftt.  30. 

1   31  almost  «  Jftt  32. 

»   32  cp.  Jftt.  33  and  35. 

>  34  reminds  of  Jftt.  34. 

>  36  essentially  the  same  as  Jftt.  36. 

>  39  may  be  a  condse  reproduction 
of  Jftt.  48—51. 


St.      12      cp.  Jftt.  5. 
,  17—18  and  23  remind  of  Jftt.  15. 
»      19      almost  a  Jftt.  16. 
»      22      cp.  Jftt.  17. 

•  26—27  cp.  Jftt.  18—19. 

•  28      cp.  Jftt.  22. 
»      29      cp.  Jftt.  29. 

This   story   is  not  found ,  it  seems ,  either  in  the   Cariyftpitaka 
or  in  the  Avadftnakalpalatft. 


XIV. 

THE   STORY   OV   SUP&RAGA. 

(Sup&ragaj&taka) 

Even  speaking  the  truth  on  the  ^round  of  Righteousness 
is  sufficiënt  to  dispel  calainity,  what  can  be  said  more  to 
assert  the  good  results  of  observing  the  Law?  Thus  con- 
sidering  one  must  observe  the  Law^  as  will  be  taught. 

When  a  Bodhisattva^  the  Great  l^ing  once  was^  it  is 
said,  an  extremely  clever  steersman.  For  this  is  the  inva 
riable  nature  of  the  Bodhisattvas,  that  owiug  to  the  innate 
acuteuess  of  their  mind ,  whatever  branch  of  science  or  art , 
be  it  ever  so  high,  they  desire  to  kuow,  they  wilJ  in  it 
surpass  the  wisest  in  the  world.  Accordingly  the  High- 
minded  One  possessed  any  qualitj  required  in  soch  a  one. 
Knowiug  the  course  of  the  celestial  luminaries ,  he  never 
was  at  a  loss  with  respect  to  the  regions  of  the  sky ;  being 
pcrfectly  acquainted  with  the  diflerent  prognostics ,  the  per- 
manent, the  occasional  and  the  miraculous  ones,  he  was 
skilled   in   the   establishment   of  a  given  time  at  proper  or 
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iinpro|)er;  by  incaiis  of  inanifold  iiiarks,  observing  the  fishef, 
the  ooioar  of  the  water,  the  species  of  the  groniid ,  bird:», 
rocks^  etc.,  he  knew  how  to  ascertain  rightljr  the  part  of 
the  sea;  farther  he  was  vigilant,  uot  subject  to  drowsiness 
and  8leep,  capable  of  enduriug  the  fatigae  of  cold,  heat, 
rain  and  the  like,  carefnl  and  patiënt.  So  being  skilied 
in  the  art  of  taking  a  ship  out  and  bringing  her  home,  * 
he  exercised  the  professiou  of  one  who  conductii  the  mer- 
chants  by  sea  to  their  destination.  And  as  his  navigation  wa» 
very  successful ,  he  was  namcd  Supftraga.  The  seaport  where 
he  lived  bore  the  same  name  of  SupAraga,  which  place 
now  is  known  as  SApftraga  ^.  Even  in  his  old  age,  the 
9ea-trader8,  longing  for  a  prosperoos  navigation ,  applied  to 
him  who  was  acknowledged  as  an  aospicious  person,  and  entreat- 
ing  him  in  the  most  respectful  terms  ,  put  him  ou  their  xhips. 

So  it  ouce  happened  that  merchants  who  trafficked  on 
(loldlandi  coming  from  Bharukaccha,  longing  fora  prosperooi» 
navigation  touched  at  the  town  of  SupAraga  and  requcïttod 
that  Great  Being  to  embark  with  them.  He  answered  theni : 
1.  irWhat  kind  of  as^istance  do  yon  fancy  to  find  in  me? 
Old  age,  having  got  power  over  me,  makes  my  eye-Mght 
dimiuish  * ;  in  consequence  of  the  many  toils  I  did  endure  , 
my  altentiveness  has  grown  weak ,  and  even  in  my  private 
occupations  I  feel  my  strength  almost  go;ie/' 

The  merchanta  said :  ir  We  are  well  aoquainted  with  the 
bodily  state  of  ïour  Houour.  But  this  being  so  and  iaking 
inlo  account  your  not  being  qualiüed  for  labour,  we  will 
not  cause  hanlship  to  yon  nor  give  any  task  in  your  charge , 
but  we   want  you   for  ïtome  other  reawn. 

*  tlic  exact  meaning  of  the  ^rt.  terin^  A  h  m  r  a  • «  and  apaharaoa  t^ 
dmibllul,  but  must  be  something  like  thifl. 

*  Prof.  Kern  points  out  in  Ihe  •▼ariou«*  readin>r^>  of  his  Hilion ,  that  the  aulhor 
1^  wrotif  in  maktng  Su)ulra>(a  the  iiame  of  th«  se4p>rt.  ;ind  lu  Laking  SupAiaf:a, 
th«  name  of  the  st«ersman,  a^  h^vin^  th^  roeaniriK  «he  who  cauv-s  a  ha|>t>y 
lurigatioii.t  In  Uie  pAli  redaciioii  hc  »  constantly  called  Suftfwraka  —  wily  one 
Burmeus  m».,  h'au^boirs  B^,  ha^*  Su|***  —  and  the  -M^apoii  where  he  h^e-*  and 
from  whence  he  nnderiake^  Ui's  Ust  v«.yajre  w  Rharukaci-ha.  As  to  the  lalter  port. 
tbe  Baryv^au  of  inolemy  and  the  Prripluê,  »ee  liunhury ,  ffistt'nf  *ƒ  Jnnent  f;e*/r«pA.¥ 
11 ,  464.  Supfara  is  mentiont^tl  also  b\    Ptoleoiy . 

*  In  Uie  pAlt  redaotion  SupjiAraka  i^  whollv  hlind.  nii^  iiiu'«t  be  the  bctter 
tiadition  on  art-ount  of  hi^  iM^tei  p«Ti*ei\in({  hiin^*lf  but  ali%ay^  t)*'aiinK  trom  the 
trader*  the  mirjoiilou^  o!ij«v!%  wlitch  ^tW  pre^-nt  th'Mn-M'l^e^  m  Ihts  T.na,fr 
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2.  //The  dust  touched  and  hallowed  bj  your  Jotuslike  feet 
will  be  auspicious  to  our  ship  and  procure  her  a  happy 
coarse  over  yonder  sea ,  even  if  assailed  by  great  dauger. 
With  this  in  mind  we  have  applied  to  you." 

The  Great  Being,  though  subject  to  the  infirmity  of  old 
age,  went  on  board  of  their  vessel  out  of  compassion.  Ilis 
embarkment  was  a  canse  of  rejoicing  for  all  those  merchants, 
for  they  thought :  ^^now  we  are  assured  of  a  very  successful 
navigation.^'  And  so  they  set  ofi'  and  in  course  of  their 
voyage  reached  that  Abode  of  the  Snakes  who  constitute 
the  host  of  the  Demons ,  that  P&t&la  in  which  it  is  difBcult 
to  penetrate  ',  that  immense  receptacle  of  water,  the  Great 
Ocean,  which  is  haunted  by  different  kinds  of  fishes  and 
resounds  with  the  murmuring  of  its  never  quiet  waves,  whereas, 
when  impelled  by  the  power  of  the  wind ,  it  hurries  on  its 
billows  after  the  whims  of  that  element;  on  its  bottom  dif- 
ferent sorts  of  ground  extend  themselves,  concealing  manifold 
precions  stones ,  and  its  surface  is  embellished  by  the  various 
flower-garlands  of  its  foam. 

3.  A  dark-blue  hue,  like  that  of  a  heap  of  sapphires,  was 
lying  over  the  surface  of  the  water ,  as  if  it  >f  ere  sky  melted  by 
the  glowing  heat  of  the  sunbeams,  when  they  lost  sight  of 
the  coast  and  were  running  over  the  profound  ocean  which 
surrounded  them  on  all  sides. 

After  they  were  in  the  open  sea,  one  day  in  the  after- 
noou ,  at  the  time  when  the  sun-rays  begin  to  lose  their 
strength ,  they  witnessed  a  great  and  very  fearful  portentous 
event. 

4.  On  a  sudden  the  sea  took  a  terrible  aspect.  A  violent 
gale  arose,  causing  a  fearful  noise  of  the  waters,  lashing 
their  sur&ce  so  that  they  were  covered  with  foam  scattered 
by  the  breaking  billows.  The  whole  sea  was  brought  in 
oommotion  up  from  its  very  bottom. 

5.  Shaken  by  the  hurricane,  the  immense  masses  of  water 
were  stirred  up  and  roUed  with  formidable  rapidity.  The 
Ocean    assumed    a    dreadful    appearance    like  that  of  Earth 


1  The  PAt41a  is  a  name  for  chell,  lower  regioni;  originally  it  means  cchasm.» 
The  Snakes  or  NA  gas  are  supposed  to  live  in  PAUla.  The  well-known  Sanskrit 
Dicfcionary  of  Amarasiipha  mentions  pAtAla,  nAgaloka  and  Balisadma 
as  synonyinous. 
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quiveriiig    with    her    uiüuntaiiitf    at    the    time    of    a  worhU 
(lestructiun. 

H.  Like  matiy-headed  hissting  ^*er|>ent9 ,  clouds  of  a  blui^h•bhtck 
('xiloar  with  their  flame-tongue»  uf  lightnings  ubstructed  the 
path  of  the  san  and  without  interruption  produced  the  ter- 
rible noise  of  their  thuuder. 

7.  The  suu ,  who^^e  net  of  rays  was  hiddeii  by  those  tliick 
cloads,  gradually  reached  the  point  wherc  it  set.  Uien  durk- 
ness  availiug  itself  of  the  opportunity  of  eveniug-timc  and 
growing  as  it  wcre,  more  c^)ncrete,  euveloiied  all  around. 
S~  9.  8mitt<*n  on  its  wave-surfact;  by  the  rain  darts  of  the 
shower^^  the  sea  bounced  up,  as  if  in  rage,  and  the  |>oor 
•hip  trembled  very  much  ^  as  if  afraid  ,  saddeuing  the  hi*art> 
of  the  oocupants  who  manifested  their  different  natu^('^ 
according  to  their  \irtue  and  qualities^.  Some  were  overcome 
by  afftiction  and  stiMx]  8|)eechle^s  witli  termr,  some  behaved 
eoarageously  and  wen*  bustliug  about  to  avert  the  danger, 
and  some  were  absorbed  in  prayers  to  their  tutelar  deitie:*. 
Now,  the  stroug  wind  making  the  sea  run  high,  the 
vessel  drove  aloug  with  the  eurrent.  The  merchants  did  uot 
discover  land  for  mauy  days  uor  did  they  observe  favourubh' 
signs  of  the  sea.  The  signs  they  saw ,  being  new  to  tlieui , 
matle  their  s^dne^  increai^e ,  and  they  grew  perpk'xcd  by 
fear  and  dejection.  Hui  Sup/Vmga,  the  liodhisattva,  c^mi- 
forted  them,  thus  ^pcakiDg:  «You  must  not  wonder  at  thr 
sea  toïtöing  about  in  a  portentou»  state  of  commotion;  un* 
we  not  crossing  the  (ireat  Oeean  }*  There  i»  no  ren>onabie 
grooud  for  Your  llonours  to  induige  in  atlÜetion.  \VhyM>? 
10  — 11.  irlt  is  not  by  dejection  that  mischicf  i>  wanled  t>H';  thrn*- 
fore  do  uot  renmin  in  low  ï«pirit<«.  Hut  it  i»  by  a>n>tancy  and 
courage  that  those  who  are  !«killed  in  doiug  what  i>  to  Ih- 
done  draw  aeross  dithcultie^  without  dilficultv.  Wtll  tht*n , 
!(hake  otf  that  >adtiess  and  dcjirtion ,  st't  ratlirr  to  uorL 
availing  your>el\e3  of  tht- t»|>|K)rtuuity  ot  \u)rkuig.  ThtMiKfir^ 
of  a  wise  man,  kindlcd  by  tirtniir>:^  of  muui,  iü  tho  haiul 
by   whici»  ^U(■cT^^   18  gai^iH'd   in  aiiv    iiiatUT. 

*lA*t  each  of  you  lh*h  Ik*  inti-nt  on  |M'rft»iniiii;:  h»*  »\k- 
cial  dul>  ''  Anti  thr  nu'rrlMiitï*,  iii  t'iis  w.iv  « ncotir.itrul  bv 
the  (inat  lU-iutr,  liniirini:  l^r  tlu*  >i.:lit  ot  l.iiul  inul  Itxj^ing 
down   UI   ihe  M'a,  Ixlii'id   U'iiig^  wIm»  h.id  thr  ti:run*  «»l  nn-n 
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and  looked  as  if  thcj  worc  silver  armoars ;  they  saw  them 
diving  up  and  down  the  water-surface.  Wheu  they  had  well 
ascertained  their  figures  and  marks,  they  informed  Snpfiraga 
of  that  phenomenon,  expressing  their  amazement.  /s^Yerily, 
here  we  meet  in  the  great  ocean  with  a  phenomenon  unheard 
of  before.  These,  forsooth,  are 

12.  /i^some  beings  not  uniike  warriors  of  the  Demons,  wearing 
silver  armoars ,  with  fiercc  looks  and  ngly  noses  that  resemble 
a  quadruped's  hoof,  it  seems  as  if  they  are  sporting  in  the 
ocean-water,  incessantly  shooting  and  diving  np  and  down 
its  snrface.'' 

SupAraga  said :  //These  are  no  men  nor  demons,  but  fishes, 
to  be  sure.  Do  not  be  afraid  of  them.  Still, 

18.  /srwe  are  driven  far  ofi'  both  seaports.  This  is  the  sea  called 
Khuram&Iin  [«wearing  hoof-garlands].  Therefore ,  you  must 
try  to  turn  back." 

Bat  the  crew  could  iiot  veer  on  account  of  the  vehemence  of 
the  high-running  sea  and  of  the  strong  wind  which  contiuued 
(o  blow  and  push  the  ship  forth  in  the  same  directiou.  And 
as  they  advanced  farther  on  in  the  ocean,  they  perceived 
at  last  another  sea  shining  with  the  lustre  of  silver  and 
looking  bright  by  the  mass  of  white  foam  on  its  waves.  On 
beliolding  this  astonishing  spectacle ,  they  said  to  Supiiraga : 

14.  /s^What  great  sea  is  this  which  is  clothed,  as  it  were,  in 
fine  white  linen  and  veils  its  waters  with  its  foam  P  It  seems 
to  bear  on  its  surface  the  moonbeams  made  flaid,  and  to 
show  all  aroand  a  laughing  face/' 

Supftraga  said:  «fAlas!  we  are  penetrating  too  far. 

15.  //That  is  the  sea  Dadhim&liu  [>■  wearing  garlands  of 
coagalated  milk] ,  called  the  ,milk-ocean\  It  is  not  suitable 
to  go  farther  on ;  if  at  least  it  is  possible  to  turn  back.'' 

The  merchants  said:  //It  is  impossible,  indeed,  to  reduce 
the  speed  of  the  ship,  how  mach  less  to  change  her  course. 
She  is  being  driven  too  swifbly  by  the  current,  and  the 
wind   blows  contrary." 

Now,  having  crossed  also  that  sea,  the  merchants  per- 
ceived another  sea  whose  rolling  waves  were  tinged  with  the 
splendour  of  gold  resembliiig  the  red-brown  coloar  of  flaraes, 
and  afiected  with  amazement  and  cariosity  told  it  to  Supftraga 

16.  /rit    looks    now    as  if  the  high,  bright  waves  have  been 
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tinctared    with    the    brilliaiit    liue  of  the  rising  sua.    The; 
uppear    to    lu    like  a  great,  blazing  Hre.   Say,  Wliat  aea  i» 
this  and  how  is  it  uamed  for  this  reason?*' 
Sapftraga  answered : 

17.  Agnimftlin  [m  wearing  fire-garUnds]  is  the  celebratrd  uame 
of  thia  sea.  It  wonld  be  very  oseful ,  indeed ,  if  we  werc  to 
torn  back  now.'* 

Thas  saying  the  Great  Being,  foresighted  as  hu  was,  told 
theui  onlj  the  name  of  that  aea ,  but  ooncealed  the  caQ!*e  of 
the  change  of  coloar  of  the  water.  Afler  crossing  also  tliat 
sea,  the  merchants  saw  that  the  coloar  of  the  aeachanged 
again ;  now  ite  hue  bore  the  resemblance  of  a  grove  of 
ripe  ka9a-gras8,  and  its  waters  wcre  illominated  with  the 
loatre  of  topazes  and  sapphires;  and  prompted  hy  cariwity 
thejr  asked  Sapftraga: 

18.  #Which  of  the  seas  now  ap^iears  to  os?  lts  waters  have  the 
coloor  of  the  blades  of  ripe  kot^a-grass.  The  breaking  of  its 
wind-stirred  billows  crowns  it  with  a  versicolorcd  foam- ornament 
and    makea    it   look  as  if  it  were  ovcrsprcad  with  flowors/^ 

Sapftraga  said:  «^Say,  merclmnts,  you  shonld  now  make 
eflbrt  to  torn  back.  Surely,  it  is  not  advisable  to  go 
farther. 
11).  «rThis  is  the  aea  named  Kn^amAlin  [«  wt^ariug  ku<;3i- 
garlands].  Like  an  elephant  not  liftening  to  the  goad ,  it 
drags  forciblj  along  with  its  irresistible  waves  and  will  take 
away  onr  enjoyment.'^ 

And  the  merchants ,  not  being  able  to  turn  the  ship,  howevcr 
bravely  they  exerted  themselves,  crossed  also  that  sea.  Tlien 
peroeiving  another  sea,  the  water  of  which  had  a  grrenish 
coloar  like  thnt  procce<ling  from  the  blending  brilliancy  of 
emeralds  '  and  beryls,  they  askinl  Sapftraga: 
20.  »The  sea  we  now  behold  is  hearing  a  new  appearauct'. 
lts  waters  have  the  groen  shine  of  emeralds  and  rt'!«cmble 
a  splendid  meadow;  they  are  adome<l  with  fiuini  as  lovely 
as  waterlilies.   Which  aea  is  this  a|fain?^' 

Upon    this    the   (ireat    lieing,    whosc    heart  arht'd  aj*  he 

*  The  nkri  name  ol  thn  prfciom  itonr ,  vaqu^iiriifa  can  %c^rl%  h«v^  *u 
oihrr  nM«ning ,  cp.  Mania  20,  marakatahAritaprmbhair  jalaili.  Fhr 
pAU  rvdaction  al«)  reprrvnit  Ih^  Mtom  of  that  v*a  a«  MuH<le<l  éith  va«i«a- 
r  A  g  a  and   t  ^  I  a  r  i  y  a. 
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foresaw   the  calamity  which  wa!«  about  to  befall  the  trades- 
men ,  heaved  a  long  and  deep  sigh  and  said  in  a  low  toue : 

21.  ffYou  are  gone  too  far.  It  will  be  hard  to  return  froin 
hence.  This  sea,  the  Nalam&lin  [«  wearing  reed-garlands]  > 
is  wellnigh  at  the  end  of  the  world/' 

When  they  heard  that  answer,  the  poor  merchants  were 
utterly  aiHicted.  Their  minds  were  perturbated ,  their  limbs  lost 
their  strength,  and  sitting  down  in  dull  saduess  they  did 
uothing  bat  sigh.  And  after  crossing  that  sea  too,  in  the 
afternoon^  when  the  Sun  with  his  slackening  circle  of  rays 
seemed  to  be  about  to  enter  the  Oceau^  a  confused  aud 
tremendous  noise,  piercing  both  the  ears  and  the  hearts 
of  the  merchants,  became  audible.  This  noise  rising  from 
the  sea  may  be  compared  to  that  of  a  sea  swelling  in 
rage,  or  of  many  thunderclaps  together,  or  of  bamboo-groves 
having  caught  fire  and  crackling.  On  hearing  it,  they 
suddenly  jumped  from  their  seats,  trembling  with  fear  and 
highly  agitated,  and  examining  the  ocean  all  around,  per- 
ceived  that  immense  mass  of  water  fi»lling  down  as  if  in 
somc  precipice  or  chasm.  That  sight  achieved  to  put  them 
in  the  utmost  fear,  sadness  and  perplexion.  They  went  to 
Supftraga,  saying : 

22.  //We  hear  a  tremendous  noise  from  afar,  almost  piercing 
our  ears  and  cnishiug  our  minds,  as  if  the  Ijord  of  the 
Uivers  *  were  angry,  and  this  whole  mass  of  oceau>water 
falls  down  in  an  awful  abyss,  it  seems.  Say,  then,  what 
sea  is  that,  and  what  do  you  think  to  be  best  done  now ?"" 

Then  the  (ireat  Being  excited  said :  //alas!  alas!'\  and 
looking  down  over  the  sea ,  he  spoke : 

23.  ffYon  have  come  to  that  mischievous  place ,  which  having 
reached  no  one  iurns  back,  that  mouth-like  entrance  of 
Death ,  the  famous  Mare-mouth.  ' '' 


1  In  the  p&li  redactioii  this  sea  has  the  appeai-ance  of  an  imwieme  reed-bed  or 
bamboo-grovc  nalavanain  viya  ca  veluvanain  viya  ca,  and  the 
commenlator  on  stanza  9,  corresponding  to  our  n.  21,  argues  those  names  of 
grasses  to  convey  aUo  the  acceptation  of  soine  preeioui  itonet.  Dut  his  stones  are 
of  a  red  colour. 

*  A  very  cominon  epithet  of  the  sea,  being  repi-escnted  as  the  husband  of  the 
many  rivei-s  discharging  into  it  their  waters. 

>  This  va4avAmukha  is  the  place  where  according  to  Hindu  inythology 
the  submarine  fire  or   Aurvo   *gni^    resides. 
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On  hearing  tliis  the  |MM>r  mcrchantii,  QiideraUndiug  thai 
haviug  renched  the  Mare-inouth,  they  had  to  give  op  the 
ho|)e  of  life,  were  distressed  by  fear  of  death. 

24—26.  8oine  of  them  wept  aload  or  lamented  and  cried  out. 
Some  others  did  nothing  at  all ,  being  torpid  from  anxiety. 
8ome  with  sorrow-atricken  tniuds  worshipped  the  deitie», 
especially  the  Ix)rd  of  the  Devaa^  others  rcsorted  to  the 
Adityas,  the  Badras,  the  Maruts,  the  Vasus  andtoSAgara 
himself  [the  Ocean  persouified].  Others  again  muttcred 
varioQs  prayers,  and  there  were  who  paid  in  due  fonn 
homage  to  Devt  *.  Some  again  went  to  Sap&raga,  and 
in  different   attitudes   of   behavioar  lamented  piteously. 

27 — 29.  ^Instructed  with  the  virtae  of  oompaasionatcuestsfor  otliers 
yoQ  are  in  the  habit  of  relieving  from  fear  thosc  who  are  in 
distreaa.  Now  the  time  haa  arrived  of  employing  that 
excessive  power  of  yonrs.  Dend  yonr  mind,  o  wise  man, 
to  reticac  n»,  the  diatresaed,  the  helpleaa,  who  have  taken 
oar  refuge  in  you.  The  Ocean  is  now  aboot  to  swallow  us 
out  of  auger  with  his  Ijare-mouth,  like  a  moothfal  of  food. 
It  doca  not  become  you  to  neglect  tliia  poor  ca*w  periahing 
in  the  rolling  wavea.  The  grcat  Ocean  obeys  your  orden». 
Therefore^  put  a  stop  to  his  rage.'* 

But  the  Great  Being  feit  his  heart  oppressed  with  grcat 
compaasiou  and  spoke  thoa,  comforting  the  poor  tradesmcn. 
vThere  ü  atill  some  expediënt  to  rt^scue  us.  Now  it  occun* 
to  my  mind.  Why ,  I  will  make  ase  of  it ,  then.  Bat  you 
mast  keep  firm  for  a  moment.''  Now,  when  the  merchanta 
hemrd  this,  the  hope  there  waa  still  aome  remedy,  aft^r 
all,  revived  their  courage,  and  tixing  their  whole  atteutiun 
apon  him  they  became  sileut.  But  Supüraga,  the  Bodhi- 
sattva,  after  throwing  his  upper-garment  on  one  shoolder 
and  bending  his  right  knee  on  the  ship^s  deck  >,  made  his 
veneration  to  the  TathAgatas,  having  his  whole  heart  ab- 
sorbed  by  that  deed  of  devotiou ;  after  which  he  thos 
addrtsM^    the    company:    «^Be  you,  honourable  h*«  tradcr», 

■  Derf  ii  the  Mme  as  Dorgi^  or  Vtné  or  PAnrati,  etc,  ^'iraU  mi|;hty  wifr. 

'  In  the  pAli  redactüm  the  Bo(lhi<«t  orders  tlic  merchanta  (o  bathe  hn  UMly 
«ith  fragrani  wmtcr  and  to  clothc  him  hUIi  unux^hed,  i  c  new ,  gannrnt^  and 
to  prppart  a  vc»el  fiUed  Htth  water,  hHhH  to  p<>ur  out  «»hile  pcrfonninj;  hn 
taccakiriy  4. 
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and    yorx,    different    god»    who    have   yoor  reaidence  in  the 
sky,  niy  witnepses. 

30.  //Since  I  have  remerabrance  of  my  Self ,  since  the  time  when 
I  liave  become  conscioas  of  my  deeds,  l  do  not  recollect, 
however  mach  l  ponder,  to  have  injured  any  living  being 
in  any  respect. 

ai.  '/By  the  power  of  the  truth-speaking  *  and  by  the  strength 
of  my  store  of  meritorious  actions  may  the  ship  tarn  safe 
withoat  Teaching  the  Mare-moath ! '' 

And  öo  great  was  the  power  of  the  veracity  of  theGreat 
Being,  so  great  also  the  splendoar  of  his  merit  ^,  thatthe 
current  and  the  wind  changed  to  the  opposite  directiou 
and  made  the  vessel  return.  The  merchants  beholding  the 
ship  going  back ,  exalted  with  the  highest  admiration  and 
joy ,  and  expressing  their  veneration  to  Sap^raga  by  reve- 
rential  bows,  told  him  that  the  ship  retarned.  Then  the 
Great  Being  instracted  them  to  be  calm  and  to  hoistqaickly 
the  sails.  And  being  thas  ordered,  they  who  stood  in  the 
charge  of  that  work,  having  regained  by  their  gladness  their 
ability  and  energy,  did  as  he  had  said. 

32.  Then,  resplendent  with  the  lovely  outspread  wings  of  her 
white  sails  and  filled  with  the  soand  of  her  merry  and 
laughing  crew,  the  ship  flew  over  the  sea,  like  a  flamingo 
in    the  pare  and   cloadless  sky. 

Now  while  the  ship,  favoured  by  both  carrent  and 
wind,  retarned  with  as  moch  ease  as  the  heavenly  cars  ' 
move  throagh  the  air  and  was  flying ,  so  to  speak ,  at  her 
will,  at  that  time  of  the  day,  when  increasing  darkness 
extends  itself  far  and  wide  and  the  sky ,  no  more  adomed  by 
the  dimming  glow  of  the  twilight ,  begins  to  make  the  oma- 
ments  of  its  stars  and  constellations  appear  on  the  fitmameut 
where  still  a  trifling  rest  of  light  is  left ,  in  that  moment , 


*  The  origiiial  has  ancna  satyavAkyena.  Olher  instances  of  this  solemn 
und  po  werf  ui  protestation  or  Act  of  Truth  —  Spcncc  Hardy,  Jfontio^*  p  i97 
calts  it  a  €charm»  and  a  puwcrful  one  —  whose  püli  name  is  saccakiriy4, 
we  have  met  with  at  the  end  of  jAt.  II,  and  we  shall  meet  again  in  jét.  XV  en  XVI. 

*  In  the  pAli  vei^sion  it  is  the  power  of  the  G.  D.*s  veracity  alone,  that  causes 
the  winds  to  change. 

'  Those  theavenly  carsB  or  vimAnéni  are  the  vehicles  of  deities  who  ai« 
able  to  move  by  them  through  the  air  at  their  will  in  any  direction. 
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theu,  of  the  commeiicement  of  the  rule  of  Night,  Supiragt 
addressed  the  merchants  in  thef>e  terms:  4rWell,  trader?^ 
wliile  crossing  the  Nalam&lin  sca  and  the  othere,  you  must 
draw  up  sand  and  stoues  from  the  bottom  of  the  «eas  and 
charge  yoor  vessel  with  as  much  as  it  can  contain.  By  thif* 
practice  the  ship ,  if  as^ailed  by  a  violent  hnrricane ,  will 
keep  her  ^ides  anshaken ;  besides ,  that  sand  aud  gravel  bi*ing 
considerod  auspicious  will  doabtless  tend  to  jour  profit  and 
gain/^  And  the  merchants,  being  showed  the  fit  places  all 
along  bj  the  deities  who  did  so  out  of  aflection  and  vene- 
ration  for  Supiraga,  drew  up  from  thence  what  thej  meant 
to  be  sand  and  stonet  and  loaded  their  ship  with  that 
charge.  But,  in  fact,  that  sand  and  those  stones  were  berjis 
and  other  jewels.  And  in  that  one  night's  oourse  thej  reached 
Bharukaceha  '. 
33.  At  dajbreak  they  beheld  with  gladness  their  ship  filied 
with  treasures:  silver,  gold,  sapphires,  berjls,  and  at  thr 
same  time  thej  saw  that  they  had  arrived  in  their  country ; 
and  exniting  from  joy  they  praised  their  taviour. ' 

Tn  this  manner  even  speaking  the  truth  on  the  gronnd 
of  Righteousness  is  sufficiënt  to  dispel  calamity,  what  can 
be  said  more  to  assert  the  good  results  uf  observing  the 
IjawP  Thus  considering,  one  most  obsnrve  the  Tjaw.  Like- 
wise,  when  disamrsing  on  the  assistance  of  a  virtuous 
friend ,  it  is  to  be  said :  ^in  this  way  those  who  rest  on  a 
virtuoos  friend  attain  happiness/^ 

The  pAU  ?ersioa  of  the  miraculoos  relief  brought  sbout  by  SupA- 
rsgm  —  or  rather  SuppAnigi,  as  he  is  caUed  tbere  —  is  n.  463  of  the 
Jètaka,  Fausb.  IV,  137—14:).  Save  some  additions  and  aome  discre- 
pancieA ,  among  which  I  no(ic4*  that  S.  himself  draws  the  prpcious  utone^ 
out  of  the  sea  during  the  Toyage  by  artïAoa,  the  story  runs  afanost  as  in 
Ui6  JAtakamAÜ.  The  order  of  the  seas  difTers,  inavnuch  as  thej  soooer 
rvach  the  AgnimAliii  than  the  [)adhimAlin.  The  pAU  redaction  haa  IkHttn 
stanas  of  a  very  simple  style,  oat  of  whkh  «t.  9,  4,  6,  8.  10,  lihave 
hma   cast   in   Uie  same  moukL  They  answer  respecthrdy  to  ^ra's  13 , 

*  AcoonÜnf  to  the  pAU  story-t«*lk>r,  they  had  spent  a  four  monlh*«  voyafce  hi^fore 
th«y  leacbi'd  the  Mare-mouth.  The  ship,  says  the  «irm*  author,  had  a  rrrw  of 
wen  hiwdrfNd  m^n. 

'  In  Mk*  pAli  versiiin  the  Great  Being .  on  their  happy  arriral  bentuwinu  «m  tliem 
the  tiCttsuren  he  li»i  drnwn  out  of  the  scm,  adJs  th*<ie  witnK:  tlie  ronteot«d  wiih 
ihia  mach  of  jawah,  do  not  pat  to  tea  erer  moie.i 
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17,  15,  19,  2i,  23  who  seems  to  have  weU  succeeded  in  diversifying 
the  uniform  pattern  of  his  model.  For  the  rest  his  st.  12  may  be  com- 
pared  to  p&li  i,  his  16  to  pAü  3,  his  14  to  pAH  5,  his  18  to  pAli  7, 
his  20  to  p&li  9,  his  22  to  pdU  11.  His  30  and  31  closely  resemble  pAli 
13;  cp.  also   Cariy4pi|aka   Hf,  10,  6. 

No  other  redactions  of  this  story  in  Buddhistic  books  are  known  to  roe. 


XV. 

The  stoky  op  thb  fish. 
(m  a  t  s  y  a  j  &  t  a  k  a) 

The  designs  of  those  who  practise  good  condoct  wilt  be 
successful  and  thrive  still  in  this  world,  how  mach  more  in 
the  next.  For  this  reason  entire  pureness  of  condact  onght 
to  be  striven  after,  as  wili  be  taught  hy  i\\e  folJowing. 

The  Bodhisattva ,  it  is  said ,  once  was  a  chief  of  fishes , 
living  in  soroe  small  lake,  the  lovely  water  of  which  was 
embellished  with  various  lotases  and  waterlilies,  white,  red 
and  blue^  adomed  with  couples  of  swans ,  dncks  and  geese  and 
covercd  with  the  blossoms  of  the  trees  growing  on  its  bor- 
ders. As  the  effect  of  his  having  well  practised  the  care  of 
the  interests  of  others  in  many  previous  births,  he  was  wholly 
given  up  to  the  care  of  procuring  for  others  what  woald 
be    good   and  agreeable  to  them,  even  in  his  fish-existence. 

1 .  By  the  power  of  a  long  practice ,  actions  good  or  wicked 
become  inherent  to  mankind  to  such  an  effect  tliat  they  wil  1 
perform  them  in  a  new  existence  without  any  efi'ort  and  as 
it  were  while  sleeping. 

The  Great  Being,  then ,  had  set  his  heart  on  those  fishes, 
as  if  they  were  his  own  dear  ofi'spring,  and  showed  thcin 
his  favour  in  various  manners:  by  gifts,  kind  words ,  attend- 
ing  to  their  interests  and  the  like. 

2.  He  restrained  them  from  desiring  to  injure  each  other 
and  made  their  mutual  affection  grow.  Owing  to  this,  also 
to  his  zeal  and  his  knowing  every  expediënt  (to  get  food 
and  the  like),  he  disaccustomed  them   to  behave  like  fishes. 

3.  Duly  protected  by  him,  that  shoal  of  fishes  came  to  great 
prosperity,  just  as  a  town,  being  ruled  in  the  proper  ma nner 
by  its  king,  gets  released  from  every  kind  of  mishap. 

One  time,  in  cousequence  of  the  deficieucy  of  good  fortune 
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in  the  creatures  \  and  the  neglect  of  the  angels  who  9tand 
in  the  charge  ot  rain,  the  (rain)gud  did  not  rein  his  due. 
As  the  effect  of  this  seantiness  of  rein ,  the  lake  was  not 
filled  up  as  before  with  new  water  jellow-coloared  bj  the 
expanding  flowers  of  the  kadamba-trees.  Afterwards,  wheu 
the  hot  season  had  arrived,  the  rays  of  the  san,  baming 
sharper  and  beiug  as  it  were  exhausted  with  fatigne,  drank 
from  that  lake  day  after  day ;  so  did  Earth  heated  by  those 
rejs ,  likewise  Wind  who  would  long  for  refreshment,  as  he 
was  aooompanied  by  flames.  All  three  assuaging  their  thirst 
in  the  lake,  so  to  speak,  made  it  becomeless  and  Iets,  anti I 
ift  torned  a  pool. 

4.  In  the  hot  seasou  the  tUming  San,  the  pangent  Wind 
who  seems  to  send  forth  flames,  too,  and  heat-wearied  Earth 
sick  with  fever,  are  ased  to  dry  op  the  waters,  as  if  they 
woald  allay  their  wreth. 

That  shoal  of  fishes ,  then ,  had  oome  into  a  misereble 
oondition.  Not  oniy  the  crowds  of  birds  that  haunted  the 
borders^  bat  even  troaps  of  crows  commenoed  to  look  upon 
them  as  their  prey ,  for  they  coald  nothiug  bat  sprewl. 
The  Bodhisattva,  perceiving  the  affliction  and  grief  of  hi» 
tri  bc ,  was  rooved  with  compassion.  He  entered  apon  this 
reflection:  »Ohï  these  wretched  fishes,  how  they  have  got 
into  distreas ! 

5.  'The  water  of  this  lake  is  decreasiug  every  day ,  os  if  it 
vied  with  the  life  of  roortals,  and  clouds  are,  as  yot ,  not 
to  be  expected  at  all  for  a  long  time  to  come. 

0—7.  «'There  is  no  opportnnity  of  withdrewing,  and  if  thrrf 
were  to  be,  who  shoald  lead  as  elsewhere?  Hesidi»,  oar 
enemics,  invited  by  oar  calamity,  throng  together  a|:ain^t 
us.  No  doabt,  they  do  but  wait  for  the  remainder  of  the 
water  having  dried  ap  to  devoar  these  sprewling  ti!*hcs  ander 
my  very  eyes. 

*Now,  what  may  be  the  proper  a^t  to  be  done  here?" 
Thn»  oonsideriug,  the  üreat  Iking  saw  bat  one  means  for 
relief,  if  he  shoald  avail  him^elf  of  his  vcrecity.  Aaordingly, 
while    grieved    by    compassion    in  his  mind   and  heaving  a 


'    In   olher    tcrmst    at    that    tiro»  the  «itore  of  domfrït,  i'ausjiiy  a  lad  de«tin\  , 
WM  iOfpaMing  npoo  tbs  wbols  that  of  mtht   productnre  of  a  good  öêttiny. 
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long  and  deep  sigh ,  he  looked  upwards  to  the  sky  and  spoke: 

8.  fks  truly  as  I  do  uot  recollect  that  T  ever  did  the 
slightest  deed  of  harm  towards  any  living  being,  not  even 
in  the  highest  distress,  by  the  power  of  this  truth  may 
the  fiord  of  the  Devas  fill  khe  water-baai ns  with  the  water 
of  his  rains/' 

When  the  Great  Being  had  pronounced  these  words ,  there 
happened  a  miracle,  occasioned  by  the  power  of  his  veracity 
joint  to  the  store  of  his  inerit  and  to  the  favour  shown  to 
him  by  Devas,  Snak  es  and  yakshas,  who  put  into  effect 
their  might.  In  all  parts  of  the  sky  there  appeared  raiu- 
clouds ,  though  out  of  season  yet  in  the  proper  time  * .  They 
were  hanging  low ,  being  loaded  with  rain ;  the  deep  and 
soft  sound  of  approaching  thunder  was  heard  out  of  them ; 
while  flashes  of  lightning  adorned  their  big  and  dark-grey 
tops,  they  were  spreading  over  the  sky,  as  if  they  em- 
braeed  each  other  with  their  heads  and  arms  gradually 
moving  on. 

9.  Like  the  shadows  of  mountains  projected  in  the  mirror 
of  the  sky,  the  black  clouds  appeared  ,  diminishing  like  those 
the  circumference  of  the  horizon  and  occasioning  darkness 
with  their  tops. 

10.  The  rumbling  noise  of  the  thunderclaps  now  resounded 
around,  inducing  the  peacocks  to  ntter  criesof  gladnessand 
to  perforin  various  dancing  inoveraents,  as  if  they  praiscd 
the  clouds.  These  accessories  together  with  the  incessant 
illumination  by  lightning  made  the  effect  of  a  great  mer- 
riness  and  laughter  irradiating  those  cloud-masses. 

11.  Then  the  clouds  gave  loose  to  streani?  of  rain  wliich  feil 
down  like  pearls  loosened  Iroin  their  shells  '.  The  dust 
subsided,  and  a  strong  smell  extended  itself,  carried  about 
by  uieaus  of  the  wind  which  accompauied  the  thunder- 
shower. 

VZ.  The  sun-rays,  though  their  power  had  reached  its  highest 
dcgree    because    of   the  hot  season,  were  now  hidden ,  and 


1  Or  €rain-clouds,  out  of  season  and  black.»  The  pun  is  in  the  word  kala- 
me^ha  conveying  both  meanings,  that  of  a  «hlack  cloud»  —  the  obvious  one. 
of  coui'se  —  and  that  of  a  «cloud  in  dnc  ttmo.» 

>  Of  the  sanskrit  word  for  «pearl»  used  hei^e,  the  etymological  signification  is 
tthe  loosened  one.i 
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correiits    of  water  raii  down  from  the  moantains.  troubliiig 
their  baiiks  with  the  rows  of  fram  which  they  depcmited. 

I*i  And  the  nky  resembled  a  stage,  where  the  sleinler  tigarc 
of  liightning,  as  if  rejoiced  at  the  mosical  performauce  of 
the  cloud  inHrument^,  illaminatiiig  again  and  again  the 
tiriDament  with  it*  gold-yellow  light-appearauces,  perforuieil 
lier  dances  to  the  delight  of  the  Universe   '. 

Now^  while  the  palish  currents  of  water  flowing  to  the 
lake  from  all  sides  were  filling  it ,  the  crows  and  otlier  birds 
had  tlown  away  at  the  very  ontset  of  the  thunderstorm.  The 
crowds  of  fislies  recovering  the  hope  of  lifc,  werc  much 
rejoiced.  Yet  the  Bodhisattva,  thoagh  hia  he.irt  wa:»  pervaded 
with  gladness,  was  afraid  the  rain  might  cease,  and  thu» 
he  spoke  to  Paijanya  ^  again  and  again : 

H.  «Roar,  Paijanja,  roar  a  roaring  loud  and  deep,  drive 
out  the  joy  of  the  crows,  pooring  out  thy  waters  likejcweU 
with  a  tlaming  brilliancj,  which  1  ightn ing,  their  compn ion 
represent»/' 

When  C^kra,  the  Ijord  of  the  Deva»,  heard  this,  he  Ix*- 
came  highty  a.«toni8he<1  and  went  in  person  to  him.  And 
ealogizing  him,  he  spoke: 

15.  «rSurely,  it  is*  thy  |K>\ver,  the  ell'ect  of  ihy  traiisiTinIrnt 
veracity,  o  miglity  lt>rd  of  tishes,  that  make^  thcsi:  rain- 
clonds  poor  out  their  wat<;r:«  viith  the  livciv  tut'xH"  oftliundt^r, 
a»  if  they  were  waterpota  bent  down. 

10.  «^But  1  have  coinmitted  a  great  fault,  in  as  Tai  as  I  nc- 
gUTt<»d  to  sanction  the  exertions  of  surh  boings  like  thoii  t4»- 
wards  the  |HTformance  of  sueh  drt*<ls,  which  cannot  be  «lonr 
but  by  thoM»  whose  roind  is  ahvav'»  sirnin^  for  the  bent'lit 
of  the  world  ? 

*  Tbe  dauw  dïgantAn  anuranjajanti  admiU  of  iwn  «crepiaiions, 
onr  reicrntif  tn  the  Ughtiuiig  in  lU  proper  M*nse  a^a  phenomeiton.  ihe'Xher  tn  iti 
betng  repn^arated  a<t  a  (Janciiif?  gïH. 

'  Parjan\a  t^  tho  well-kiiown  god  of  ram,  the  pct>^nilied  raiii-cUMid.  Thi^ 
^thorting  prayei  m  the  embellished  ref»roduction  of  the  oM  and  traditional  one  «hu  h 
I*  extant  in  the  pAU  redactions  of  the  J  A  t  a  k  a  and  the  Carijapitaka.  In 
the  latter  il  is  tbus  edited 

abhitthanaya    Pajjunna    nidhirn    kAk4s<*a    nA^axa 
kAkani    <okA\a    riiitdhclii     tti.icrlit»    koLA    p4  inota  v4. 
In  IIm>  U^t  line  Fau<>IW>H\  J.'itika  hi^  i.in*lli('hi  mum  ca,  nn  doiiKi.  a«*oitu|  I 
rcttding. 

5e  Volgr.  VIII.  :i^ 
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17.  >^Therpfore,  thou  must  be  henceforth  no  more  aiixioos. 
1  am  bound  to  assist  the  virtuous  in  carrying  oat  their 
designs.  Never  shall  this  region ,  on  account  of  its  being 
the  abode  of  thy  virtues,  be  visited  auother  time  by  a 
similar  plague.'* 

After  thus  praising  him  in  kind  tenns^  he  disappeared  on 
the  very  spot.  And  that  lake  obtained  a  very  large  increase 
of  water. 

In  this  manner  the  designs  of  thosc  who  practise  goed 
conduct  will  be  successful  and  thrive  even  in  this  world^  how 
much  more  in  the  next.  For  this  reason  entire  pureuess  of 
conduct  ought  to  be  striven  after. 

This  fish-jAtaka  is  n.  75  of  the  pAli  JAtaka  and  n.  30  «  III,  10 
of  the  CariyApi(aka.  In  both  redactions  the  birds  have  already 
begun  to  kill  and  eat  the  fishes,  when  the  Bodhisat  perfonhs  his 
saccakiriyA  and  addresses  Paijanya,  ccommanding  him,  sa3r8  the 
JA taka-prosewriter,  as  a  man  would  do  his  attending  slave.i  This 
exhortation  is  uttered  l^wt  the  appearance  of  the  c]ou<b,  as  is  the 
older  Tersion,  to  be  sure.  In  the  JAtaka-book  this  story  is  told  at  the 
opportunity  of  a  similar  miracle  performed  in  a  similar  manner  by  the 
Lord  in  his  last  birth ,  when  he  had  reached  the  State  of  Buddha. 


XVI. 

THK    STOEY    OF   THB    QUAIL's    YOUNO. 

(vartak&potakaj&taka) 

Not  even  fire  is  able  to  overpass  speech  purificd  by 
truth.  Having  this  in  mind,  one  must  addict  oue^s  self  to 
speaking  the  truth.  This  will  be  taught  as  follows. 

Once  the  Bodhisattva^  it  is  said^  lived  in  some  part  of 
the  forest  as  a  young  quail.  He  had  got  out  of  the  egg 
some  days  before  and  could  not  fly^  his  tender  wings  having 
still  to  grow  both  in  height  and  in  width ;  in  his  very  small 
and  weak  body  the  difierent  limbs,  principat  and  minor, 
were  hardly  disceruible.  So  he  dwelt  with  a  large  number 
of  his  brothers  in  the  nest  which  his  parents  had  built  with 
great  care  and  made  impervious  by  a  covering  of  grass. 
This  nest  was  placed  on  some  creeper  within  some  thicket. 
Yet,  still  in  this  existence,  he  had  not  lost  his  consciousness 
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of  the  IjSW  ,  Aiid  would  not  feed  ou  such  living  beings  as 
his  father  and  mother  otferecl  to  theni,  bat  exclusively  sus- 
taintnl  himsclf  by  the  vcgetable  food  which  was  broaght 
by  his  parents,  grass-seed:^ ,  figs  of  lltc  banian  tree  etc.  In 
consequenco  of  this  coarse  and  insufficiënt  nourishmeht  his 
boily  did  not  thrivc  nor  would  his  wings  wax  their  full. 
llic  other  young  quails,  on  the  contrary,  who  fed  on 
everything  offered  to  them,  became  strong  and  got  full- 
grown   wings.   For  this,  indeed,  is  an  invariable  mie: 

1.  He  who^  not  anxious  about  the  precepts  of  the  Law, 
eats  everything,  will  thrive  nt  his  ease,  bot  such  a  ono 
as  seeks  for  his  livelihood  in  accordanoe  with  the  precepts 
and  is  careful  about  the  choice  of  his  food ,  will  enduiv 
pain  in  this  world.  ' 

Now,  while  they  were  living  in  this  manner,  a  great 
forest  conflagration  took  place  not  far  from  them.  It  wns 
characterized  by  an  incessant  tremendous  noise,  by  the 
appearancc  of  clouds  of  rising  smoke,  theu  by  flying  sprks 
of  fire  scattcring  about  from  the  line  of  flames.  This  tirc 
caused  rouch  terror  to  such  animals  as  haonted  the  fort*st 
and  was  a  ruin  to  its  groves  and  thickets. 

4.  The  fire  excited  by  the  whirling  of  the  wind  that  seemeil 
to  induce  it  to  perform  manifold  and  ditfen*nt  figun^  of 
dance,  agitate<l  its  wide-out^ttrt^tche^l  llaroe-arms,  bounriHl 
}thaking  lU  dishevelled  smoke-hair  and  cr:ickie<l,  tikinir 
away  the  courage  and  stn*ngth  of  the  animals  and  plants 
within  the  forest. 

■  Hen  foUown  an  inlerpoUtion ,  acknowledged  by  the  eJitor  or  the  oHginal 
who  hac  pbcrnl  it  wühtn  bracketx.  It  is  a  quotation  wiitteii  <m  tho  marghi  of 
the  archetype.  Herc  is  it»  tran^tion : 

This  il  also  dedann)  by  our  Li)rd  in  tlie  two  ^rAthAA:  *£a.sy  'n  the  livelihood  eti.* 

2  Ea^y  is  tho  livehhood  ol  the  shamele^s  crow,  that  hold  aiid  iinpetiioiit 
animal,    who    practises  impure  actions ,  but  it  is  a  very  siiiful  hfe. 

3  But  the  modest  *me  who  always  stn\e<»  alter  purity  has  a  hanl  livelÜKxid, 
the  bashfnl  one  ^ho  is  scrupulous  and  siistains  himself  only  by  pure  n44>«Jr« 
of  larins- 

This  cnuple  of  githAs  is  read  in  the  Aryasihavii  ijanikiya. 
The  work  quoted  by  the  interpolntor  may  be  a  similar  collectioa  of  metiii\A 
mmposations  ascribed  to  ilhistrjous  monks  of  ok),  .is  the  woric  named  ThcrafcAihir 
adntUed  in  the  Canon  of  PAli  Saried  SiMipturcs.  Thf  two  «k>LaH  qnotrd  Iteie  il*» 
iWM  orcur  Ihere,  however,  nor  are  they  to  be  foiind  in  IIm'  Therl^'A  tliA^  ,  l»ut 
correspond  (o  va.  i4i  and  i4r>  of  the  Uham  mapada. 
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5  It  jumped,  as  in  wrath^  on  the  grasses  thai  trembliu^ 
uuder  the  violent  touch  of  the  fierce  wind  seemed  to  tstke* 
themselves  to  liight ,  and  covering  them  with  its  glitteriii^ 
sparks ,  burnt  them. 

6.  Yea,   it   seemed    as    if  the    forest  itself,  with  its  crowds 
of   birds  flying  about  terror-stricken  and  alarmed ,  with    its 
tcrrified    quadrupeds    roaming    on  all  sides ,   with   the   thiclc 
smoke  which   enveloped  it,  and  with  the  sharp  noiseofthe 
fire's  crackling,  uttered  strong  roars  of  pain. 

So  that  conliagration ,  pushed  forward  as  if  pressed  ou  by 
the  violent  wind,  and  following  the  grasses  and  shrubs,  reached 
at    last    the    vicinitj   of  yonder^  nest.    In  this  moment  the 
young   quails,    uttering   confused   and    dissonant    shrieks  of 
fear.    each  caring  for  himself,  no  one  for  the  others,   sud- 
denly  flew  up  all  together.  Only  the  Rodhisattva,  because  of 
the    great    weakuess    of    his    body    and    his    not  yet  bein^ 
winged ,    made    no  such  eflbrt.    Yet  the  Great  Being  knew 
his  power  and  was  not  at  all  disturbed.   When  the  fire  with 
impetuosity    approached    and    was  about    to   seize  apon   the 
nest,  he  addressed  it  with  these  persuasive  words: 

7.  /i'My  feet  are  not  strong  enough  to  run  nor  my  wings 
to  fly,  and  the  disturbauce  caused  by  thee  put  to  flight  also 
my  parents.  Nothing  worth  oflering  to  a  guest  like  thee 
is  to  be  found  here.  For  this  reason  it  becomes  thee  to 
turn  back  from  hence,  Agni" 

When  the  Great  Being  had  spoken  these  words,  hallowed 
by  the  power  of  Truth, 

8.  that  fire ,  though  stirred  by  the  wind ,  though  raging  in 
dry  underwood  mixed  with  very  arid  grasses,  abated  on  a 
suddeu  as  if  it  had  reached  a  swoUen  river,  having  come 
near  to  his  utterance  of  speech. 

9.'  Still  up  tü  this  day  any  forest-conflagration  ,  reaching  yon 
famous  place  in  the  Himi\laya,  however  high  its  flames 
uïay  rise  by  the  power  of  the  wind ,  will  lessen  its  fire  and 


^  There  must  be  here  some  slight  corruption  in  the  ortginal  text.  In  the  first 
pAda  the  words  tam  tifmavati  prathitaiii  pradegam  have  no  verb  to 
be  construed  with.  But  there  can  be  no  doubt  at  all  as  to  Uie  meaning  of  tlie 
whole  sentence.  Perhaps  some  prose  words,  containing  the  verb  required  and 
preceding  stanza  9,  have  been  lost. 
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slacken  its  rage  uutil  beiiig  extinguished ,  in  n  similar  way 
as  a  many-headed  serpent  is  charraed  by  a  spell. 

For  wliat  reason,  then,  has  this  (tale)  been  adduced?  It 
will  be  said. 
10.  As  little  as  the  sea  with  its  rolling  billow-hoods  will 
transgress  the  shore,  or  he  who  loves  truth  the  discipline 
ordaioed  by  the  Chiefs  of  Munis,  as  little  even  fire  is 
able  to  transgress  the  comioand  of  the  veracious.  For  this 
reason  one  liever  must  leave  Truth. 

In  this  manner,  then,  not  even  fire  is  able  to  over- 
pass  speech  purified  by  trath.  Having  this  in  view,  one 
must  addict  one's  self  to  speaking  the  truth.  This  story  is 
also  to  be  told,  when  discoursing  on  the  Tathftgata. 

Cp.  the  story  ot  the  young  quail  in  the  JAtaka-book,  where  il  is 
n.  35  —  translated  by  Hhys  Davidsinhis  Buddhist  Birth-stories  — 
and  in  the  CariyApitaka  III,  9.  In  both  of  them  the  place  of  the  miracle 
is  the  country  of  Magadha,  and  it  is  told  that  Ihe  fire  receded  over 
a  spacc  of  sixteen  rods.  Neither  the  brothers  of  the  Bodhisat  nor  his 
observance  of  the  lawful  food  is  mentioncd  thet^.  The  JAtaka-redaction , 
though  inserted  in  the  ekanipAta-part,  contains  four  stanzas,  which 
are  the  same  as  vs.  8 — il  in  the  correspondinp^  passage  ofCariyA-pitaka. 


XVTl. 
Thk  story  of  thk  jau. 


(kuinbhaj  atak  a). 

Drinking  iiitoxicatiiii;  l'quors  is  an  excewliiiirly  had  action  , 
attended  by  inany  evil  conseqiiences.  llaviuLf  thi^^  in  niind , 
the  virtuous  \rill  keep  back  their  ncighbour  froin  that  sin, 
how  niuch  more  ihoir  own  selvcs.  This  will  be  iaui^ht  as 
follows. 

One  time  the  Hodhisattva,  having  hy  his  excessive  coni- 
passion  purilied  his  mind  ,  always  intent  on  bringing  about 
the  good  and  happiness  of  others  ,  magnifying  the  meritorious 
])ractice  of  good  conduct  by  his  dceds  of  charity,  modcsty ,  self- 
rostrainl  and  tl)c  likc,  held  the  diguily  of  (  akra,  the  Lord  of 
the  Devas.  In  this  existence,  tliougli  he  enjoyed  Uy  his  hearfs 
content  such  paran)ount  sensual  ple^surej-  as  are  proper  to 
the    (Jelestials ,  yet  Compassionateness  ruled  his  mind  so  as 
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uot    to    allow    liim  to  relax  lus  üxeriious    for   tlie    benefit  uf 
the  world. 

1.  As  a  rule  the  creatures,  drinking  from  the  wiiie  '  of 
prosperity,  will  not  be  watchful,  not  even  with  respect  to 
their  own  interests.  He^  on  the  contrary.  was  not  ouly 
free  froin  the  drankenness  originating  from  the  trans- 
cendent enjoyments  which  attend  the  sovereii^n  rank  among 
the  Devas,  bot  his  watchfalness  for  the  interests  of  others 
was  as  great  as  ever. 

2.  Being  full  of  aüection  towards  the  creatures,  as  if  tbey 
were  his  kinsmen ,  those  poor  creatures  wlio  are  harassed 
by  mauy  violent  calamities ,  he  nevcr  for^ot  to  take 
care  of  the  interests  of  others,  persisting  in  his  strong 
determinatiou ,  and  being  well  aware  of  his  own  extra- 
ordinary  nature. 

Now,    one    day    the   Oreat  Being  was  casting   His  looks 
over  the  world  of  men     Ilis  cyc,  great  as  His  high  nature 
and    mildly    looking    according    to    His    friendlincss,   while 
bending  down  to  mankind  with  compassion,  perceiveri  some 
kiug,    whose   name  was  Sarvamitra  [=  every  oue's  fricnd]  , 
who    in    consequeuce    of    his    fault  of  haviug  sinful   frionds 
as    his    companions,    was   inclined  to  the  habit  of  driukiug 
strong    liquors,    himself   with    his    people,    townsmen    and 
landsmen.    And    as    he    understood    the    king    saw    no  sin 
in    this    habit,  and  knew  that  drinking  constitutes  a  great 
sin ,  the  Great  Being ,  aflected  with  great  compassion  ,  entered 
upon    this    reifection :    f^li  is  a  pity ,  indeed !  How  great  a 
misery  bas  befallen  that  people! 

3.  ^Ürinking,  like  a  lovely  but  wrong  path  —  for  it 
is  a  sweet  thing  at  the  outset  —  leads  away  from  salva- 
tion  such  people  as  fail  to  recognize  the  evils  which  it 
causes. 

/rWhat ,  then ,  may  be  suitable  to  do  here  ? Why,  I 

have  found  it. 

4.  ^People  like  to  imitate  the  behaviour  of  him  who  is  the 


1  The  juice  of  grapes  not  being  among  the  national  intoxicating  liquoi-s  of 
India,  Sanskrit  has  no  proper  word  for  cwine.v  For  rhetorical  pui*poses,  howeveri 
it  will  meet  no  objection,  methinks,  to  use  this  term  in  a  translation,  if  it  is 
better  adapted  than  a  litteral  but  h^ss  typica)  rendering.  >foreover,  nowadays 
cwinet  is  signifled  in  Sanskrit  by  words  meaning  cstrong  Uqnor.B 
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foruiiiusi  aiiioiig  them ;  tliis  is  tlieir  ouiistant  nature.  Aca)rd- 
iogljr  here,  the  king  aloiie  is  the  pereon  to  becured,  for 
it  is  from  him  that  ori^inates  the  good  as  well  as  the 
üvil  of  his  people/' 

llaving  thas  made  op  his  roind,  the  üreat  Being  took 
on  himself  the^ajestic  figare  of  a  brahman.  His  colonr 
shone  like  pure  gold;  he  wore  his  hair  matted  and  twistod 
op ,  which  gave  hiin  a  rather  stem  appearance ;  he  had  his 
body  covered  with  the  bark-garment  and  the  deer-skin.  * 
A  jar  of  moderate  size,  filled  with  sari  was  hanging  down 
from  hii  lefl  side.  In  this  shape ,  standing  in  the  air  he 
showed  himstelf  to  king  Sarvamitra,  while  he  was  sitting 
with  his  oompany  in  his  andience-hall ,  and  their  con- 
versation  had  got  to  tarn  on  surft,  Asava,  maireya', 
rum,  honeyed  liquor,  and  similar  topics.  On  seeing  him, 
ihe  assembij  moved  by  surprise  and  veneration,  rosé  from, 
their  scats  and  made  the  rcverence  of  the  anjali.  And  he. 
after  acoepting  thi»  worship,  b^an  to  speak  in  a  lood 
voice,  nvM^mbling  the  deep  noise  of  a  cloud  big  with  rain : 

ó.  'rSee ,  't  is  tilfd  up  to  its  ueck , 

Flowers  laugh  aroand  its  neck; 
Well  dress'd  i»  *t,  a  foremo^t  jar^ 
Who  will  buy  from  me  this  jar? 

H.  ^rl  have  here  a  jar  adorned  with  this  braoeict-like  wide 
wrtath  of  tlowen*,  shaken  by  the  brcath  of  the  wind.  Sce 
how  proud  it  looks,  di*corated  a.^  it  is  by  tender  foliagt*. 
Who  of  you  dcsirt^s  to  possess  it  by  purchase?'' 

Upon  which,  that  king,  whai«e  curiosity  was  excited  by 
astonishment,  reverentially  tixing  his  looks  on  him  and 
raising  his  foldetl  hands,  spoke  these  words: 

7.  «'Like  the  morning-sun  you  appear  to  us  by  yourlus^tre, 
like  the  nioon  by  your  gracefulne^n,  and  by  your  figure  like 
^ome  Muni.  Deign  to  teil  us,  theu ,  by  what  name  you  are 
known  in  tiie  world  Your  different  illustrious  (|ualitie4  make 
us  uucertain  about   vou 

'  the  matted  hJiir,  llie  tiark-gmrmt'nt  and  the  diHT-^kin  «ie  th«*  «rll-known 
Attnbtttn  of  JW  snftchoret  or  muni.  Cp.    Dha  in  ma  pada,    \%.  3**3.  II*.H. 

'  rh#  accurate  del'miiion^  of  each  of  lhf«e  kmd^  of  ^rnif  l»(|u(>r  are  hk^ït  to 
haie  besn  lo«t,  e\en  among  native^,  and  onmmonlv  such  term^  ««  «urA,  è«a«a, 
^Arusi   are  uv^  promt^uou^ly. 
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Qakra  said : 
8.      '/Afterwardö    you  will  kiiow  me,  who  1    ain  ,    but  now  be 
inteiit    on    purchasing  this  jar  froin  me  —    at.    lea^t   il*  you 
are  iiot  afraid  of  the  snft'eriiigs  in  the  next    world   or  heavy 
calamities  to  be  expected  still  in  this/' 

The  king  replied;  //Verily,  snch  an  introductiou  to  a 
bargain  as  is  made  by  Your  Eeverence ,  T  never  saw  beforc. 
9 — 10.  //The  ordinary  raode  of  oflering  objects  for  sale  among 
men  is  to  extol  their  good  qualities  and  conceal  their  faults. 
Surely,  thafc  manner  practised  by  you  is  hecoming  your 
likes  who  abhor  falsehood  For  the  virtuoos  will  never  forsake 
veracity,  even  when  in  distress. 

11.  '«'Teil  us  then  ,  Eminent  One,  what  this  jar  is  üUed  with; 
will  you?  And  what  is  it,  that  such  a  mighiy  being  as 
you   may  desire  for  from  our  side  by  the  barter?**' 

(^akra  said:  >i^Hear,  mighty  sovereign. 

12.  //It  is  not  fiUed  with  water,  either  the  largess  of  the 
clouds  or  drawn  from  a  holy  stream  *,  nor  with  fragrant 
honey  gafchered  out  of  the  filaments  of  flowers,  nor  with 
excellent  butter,  nor  with  milk,  whose  hue  equals  that  of 
the  moonbeams  awaking  the  waterlilies  in  a  cloudless  uight. 
No ,  this  jar  is  fiUed  up  with  mischievous  liquor.  Now,  learu 
the  virtue  of  this  liquor. 

13.  ^He  who  drinks  it  will  lose  the  power  over  himself  i" 
consequence  of  mind-perplexing  intoxication ;  as  his  mind- 
fulness  will  slackeu ,  he  will  tumble  even  on  plain  groand ; 
he  will  not  make  a  diflerence  between  food  allowed  and 
forbidden  and  make  his  meals  of  whatever  he  may  get.  So- 
natured  is  the  fluid  within  this  jar.  Well ,  buy  it,  it  is 
for  sale,  that  worst  of  j ars! 

14.  «'This  liquor  has  the  power  of  tak  ing  away  your  consci- 
ousness  so  as  to  make  you  lose  the  rule  of  your  thoughts 
and  behave  like  a  brute  beast,  procuring  to  your  cnemies 
the  labour  of  laughing  at  you.  Thanks  to  it,you  may  also 
dance  in  the  midst  of  an  assembly ,  accompanying  yourself 
with  the  music  of  your  raouth.  Beincr  thus-natured ,  it  is  worth 


*  tirtha,  taken  here  in  its  stgnification  of  current  —  and  consequently  pure  — 
water.  It  is  on  the  banks  of  streams,  especially  where  thcy  are  forded  —  the  proper 
meaning  of  tirtha  is  cfoitli  —  that  the  penance^roves  and  hermitages  of 
holy  ascetics  are  placed. 
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purcliasing  froDi  yotir  mAc,  thai  liquor  withiii  the  jar,  devoid 
as  it  18  of  auy  gooti ! 
l.i.  t^FiVen  the  baahful  losc  shaine  by  drink  ing  it  aud  will 
ha\ü  done  with  tlie  trouble  and  restraint  of  dreM;  unclothed 
like  uirgranth&s  >  they  will  walk  boldij  on  the  high- 
ways  crowded  with  people.  So-natured  is  this  liqoor  con^ 
tiined  in  this  jar  and  now  offered  to  be  sold   '. 

16.  'rita  drinking  niaj  cause  men  even  to  lie  seuseless' a^ltïcp 
OU  the  public  roads,  having  their  iigures  aoiled  with  food 
ejüi'ted  by  their  vomitions  and  licked  from  their  face  bj 
bold  dogs.  Such  is  the  beverage ,  lovelj  to  parchaso ,  which 
ha«  been  poored  into  this  jar! 

17.  «Even  a  woroan  enjoying  it  may  be  brought  by  the 
|iower  of  intoxication  into  such  a  state  that  she  would  be  able 
to  fasten  her  pareuts  to  a  tree  and  to  disregard  hcrhusband, 
may  he  be  as  wealthy  os  Kubera.  Of  this  kind  is  tlie 
murchandise  offered  for  salc,  wliieh  is  containcd  within  this 
jar!   » 

IH.  #That  liquor,  by  drinking  which  the  Vrshnayas  and 
the  Andhakfts  were  put  out  of  their  senses  in  this  dcgree  that 
without  miuding  their  relatiouship  *  they  crnshal  down  e;irh 
other  with  their  clubs  *,  that  very  beverage  of  a  maddeni ng 
viXiTt  is  enclosed  within  this  jar. 

10.  «Addicted  to  which  wholc  families  of  the  highest  rank 
and  dignity,  the  alxKles  of  splendour,  perishetl,  that  liquor 

I  Th«    Niii^ntha^   ar«   a    class  of  roonks,  espfciaUy  Jain  monkt,  who  wmndci 
about  nak«d.  See  Kern,  OettkiedemM  mm  het  Bmddkitm  II,  p.  0. 

*  Instead  of  the  reeding  of  the  printed  leit  the  fourth  pAda,  1  üuppo^t* ,  shouM 
be  read  thut:    sA    papyatAm    upagatA    nihitAtra    kumbhc. 

*  The  süniige  exaraplê  for  iUuMration  of  a  woman  fiMt^ntng  her  parent«  to  a 
tree  is  occa^ioned  by  the  exigencies  of  tho  very  dif ficiilt  metrical  kmr  ét  f*wt€ ,  in 
which  the  author  here  indulgeA  and  nhich  he  (lerforms  with  adinirable  d«'iteniy. 
He  wrïtea  upayujya  yaii  madabaUd  ati^lA  vinibandhayed  api  taiaii 
pitaraa  gaiayec  ca  sA  Dhanapatim  na  pattip  tad  idui^  ghaU' 
vinihitai^    nihitam. 

*  It  15  evident  that  vi^trattabandhubhAvAh  ts  a  mi'^riiit,  instead  of  ttir  nghl 
rnadinf  vi^mrtubandhubhATAb. 

*  The  quanel  between  the  cot^nate  f4miht>N  of  the  Vp^ioaymA  and  Andhaki^, 
devïendants  of  Vfshoi  and  Andhaka,  a  C4>uple  of  br.ithrr^,  whirh  f»iided  in  th^ir 
d<^truction,  h  often  qanled  in  Indian  litetature  In  tlltiHtr4t4'  thr  (atai  con*M^|u<*iu^*^ 
of  tndulging  in  drinking  (s4>e  f.  i.  KAmandakt  Nitt^Ara  14,  fvi).  It  remind*> 
of  the  famooY  OtmêmÊTta  ewm  Litpithiê  rtn  iuftr  w^ro  <Mflinim .  of  « hich  it  ntay  be 
caüed  in  wme  degroe  th<*  Indian  verton. 
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which  lias  caased  likewise  the  niia  of  wcaKhy  families,  here 
in  this  jar  it  is  exposed  for  sale. 

20.  «^Here  in  this  jar  is  that  which  makes  the  tongae  and  the 
feet  unrestrained  and  puts  oïï  every  check  in  weeping  and 
langhing ;  that  by  which  the  eyes  look  heavy  and  dull  as  of 
one  possessed  of  a  demon;  that  which  impairiug  a  man'^s 
mind ,  of  needs  reduces  him  to  be  always  an  object  of  conteinpt 

21.  'i'In  this  jar  is  ready  for  sale  that  which,  disturbing  the 
senses  of  even  aged  people  and  making  them  too  feeble  to 
hold  on  the  rond  which  leads  to  their  good  ,  indaoes  them 
to  talk  mach  without    purpose    and  rashly. 

2£.  fflt  is  the  fault  of  liis  beverage,  that  the  oldgods,  hav ing 
become  careless^  were  bereaved  of  their  splendour  by  the 
liord  of  the  D^vas,  and  seeking  for  relief  drowned  in  the 
ücean   >.  With  that  drink  this  jar  is  fiUed.  Well,  takeit! 

25.  /rliike  an  Incarnation  of  Curse  she  ^  lies  within  this  jar, 
she  by  whose  power  falsehood  is  spoken  with  confidence,  a:^ 
if  it  werc  truth^  and  forbidden  actions  are  committed  with 
juy,  as  if  they  were  prescribed.  It  is  she  who  causes  men 
to  hold  for  good  what  is  bad  and  for  bad  what  is  good. 

24.  ^Well,  parchase  then  this  madness-producingphilter,  this 
standing-place  of  calamities,  this  embodied  Disaster,  this 
mother  of  sins,  this  sole  and  unparalleled  road  of  Kali  ', 
this  dreadfnl  darkness  of  mind. 

25.  /i^ Parchase  from  me,  o  king^  that  beverage  which  isable 
to  take  away  a  man's  senses  entirely,  so  that,  without 
caring  for  his  future  state  or  happiness^  he  may  strike  his 
own  innocent  father  or  mother  or  a  holy  ascetic. 

26.  '/Thus-natiired  is  this  liqoor  known  among  men  by  the 
name  of  surd,  o  you  lord  of  men  who  by  your  splendour 
eqaal  the  celestials  (surfts).  Let  him  endeavour  to  buy  it, 
who  is  no  partisan  of  virtues. 

27.  '^People,  being  addicted  to  this  surft,  get  accustomed 
to  ill-behaviour  and  will  consequeutly  fall  into  the  precipices 


1  It  is  somewhat  strange  that  these  words  are  put  in  the  mouth  of  ^akia 
himself.  As  to  the  myth  aUuded  to  see  my  epUogue  to  jAtaka  XI. 

'  The  woiti  sur&  is  a  feminine,  and  the  author  has  skilfuüy  kept  that 
gender  in  the  form  of  his  simile,  though   y&pa    (curse)  is  a  inascuUne. 

'  Kali  is  the  fourth  ago  of  theworld,  the  lastand  worst  of  aU.  In  the  kaliy  uga 
the  domtnbn  of  Righteousaess  is  much  limited,  being  impaii^  or  obscurcd  by 
egoiisin,  worldliness,  passions  and  every  kind  of  vioes, 


of  (ircadful  heil 8  or  comc  to  tlie  9tate  of  l)casti»  or  tc)  the 
wrctched  oonditiuu  of  pretls.  >  Who ,  theD ,  forscioth  shoold 
inake  np  his  mind  even  to  look  at  this  liqaor? 

'ZH.  #And  ,  be  the  result  of  drinkiog  intoxicating  liqaore  ever 
a  trifling  one,  stilt  that  vioi^  destroys  the  good  conduct  and 
the  good  anderstanding  of  tho9e  who  pass  through  homau 
cxistencc.  Moreover  it  leads  afterwards  to  the  residenec  in 
the  tremeadoos  heil  Avtci,  baming  with  tlatning  tiro,  or 
in  the  world  of  spectres,  or  in  the  bodies  of  vile  beasti>. 

2U  #1n  ahort,  drinking  thi^  destrojs  everj  virtue.  It  obMtract» 
the  practioe  of  keoping  the  precepts  of  good  oonduct  (^tla), 
killa  forcibly  good  rcpntation,  banishes  shame  and  defilea 
the  mind.  How  ahoald  you  allow  yoarself  to  drink  intoxicat- 
ing liqaors  henceforward ,  o  kingp'' 

Bj  these  persuasive  words  of  ^kra  and  his  ^trongargn- 
mentation  the  king  becameaware  of  the  siufalnca:)uf  drink  ing 
intoxicating  liquors.  lic  ca^t  off  the  dc^^in^  of  using  theni 
and  addrcssing  his  iiiterlocntor ,  »aU\  : 

*M),  «As  nn  afl'cctionate  father  would  dcign  to  s|H-ak  to  hi> 
M)U  or  a  teacher  to  his*  pupil  in  reward  of  his  discipline 
and  att ach  ment ,  or  a  m  u  n  i  who  knowK  the  diflercucc  betwocii 
the  good  and  the  evil  niles  of  life,  such  an  im|)ort  i^ctm- 
veyed  by  the  welUsaid  words  yoo  have  spoken  to  tne  oat 
of  bencvolenc«.  For  this  rcason  I  !«hall  endeavoar  to  lionoar 
yoQ,  as  is  dne,  by  a   deed. 

«In  return  of  your  well-said  seutences  Yoar  Keverencc 
wiil  at  least  deign  to  accept  from  ua  this  worship. 

•H.  •!  give  you  five  excellent  villages,  a  handred  feinulc 
alaves,  five  hundred  cows  and  these  ten  chariots  with  tlir 
be*t  horses  put  to  them.  As  a  speaker  of  wholeaome  wonU 
to  me  you  are  my  gura.'* 

*Ür,  were  yoo  to  dei-ire  anything  else  to  be  doneforyou 
from  my  side,  Your  Reverenoe  would  fa\our  me  oncc  more 
by  ordering  so." 

*  The  pretA^  are  in  the  l)u«ldhint  nyMem  of  ontology  a  kind  of  nfMvtm 
<*  glunts.  iln  appeanince  they  are  filrtin»*lj  attenumted,  like  a  drj  leaf.» 
Sprnce  Hardj,  Mmtmml,  p.  48,  cp.  51»^  61.  (K  muiNo  thi^  iUm  <>(  brmft^  n 
\mt  a  modiAcatioft  at  the  pitara^  of  anoient  and  mod4>ni  India.  <^'iira  «a*^  t»ell 
awATV  of  Ih»  identity,  for  in  <t.  48.  whah  pertly  n  a  meir  repetition  of  «t.  i7, 
pitfloka  meaiit  exactly  the  ^me  ai  pr^ia  in  i7.  Cp.  alv»  Childrr^,  Dic> 
liüaaf7  of  the  Pali  Languagt*  «.  v.  p  e  t  o. 
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Qakra  replied: 
32 — 33.  v]  do  nol  want  villages  or  otlier  boons  Kuow  me  to  be 
(^akra,  the  Lord  of  the  GelesLials,  o  king.  But  thespejiker 
*of  wholesome  words  is  to  be  honoured  by  accept  ing*  his 
words  and  acting  up  to  them.  For  this  is  the  way,  which 
leads  to  glory  aud  bliss  and  after  death  to  the  many  different 
forins  of  happiness.  Therefore,  throw  off  the  habit  of  usiiig 
intoxicating  drinks.  Holding  on  Righteousness  you  shall 
partake  of  my  heaven". 

After  thus  speaking,  Qakra  disappeared  on  the  very  spot , 
aud  the  king  with  his  people  desisted  from  the  vice  of 
drinking  strong  liquors. 

In  this  manner,  then,  the  virtuous,  considering  the  use 
of  intoxicating  liquors  au  exceedingly  bad  actiou  attendc'd  by 
uiany  evil  cousequences ,  will  keep  back  their  neighbour 
from  this  sin,  how  much  more  their  own  selves.  Aud  when 
discoursing  about  the  Tath&gata,  t\ns  story  is  also  to  be 
told ;  //In  this  manner  the  Lord  was  careful  of  the  good  of 
the  world  already  in  his  previous  existences." 

The  pAli  counterpart  of  this  «story  of  the  jari  is  n.  512  of  the  p&li 
JAtaka,  which  relates  the  con version  of  king  Sarvamitta  by  Sakka- 
Bodhisat  aUnost  in  the  same  way  as  (üra.  Besides  it  has  a  preamble 
where  the  account  is  given  of  the  origin  of  the  art  of  making  strong 
liquors.  As  in  the  case  of  other  inventions,  the  idea  of  producing  in- 
toxicating drinks  from  vegetables  and  fruits  is  said  to  have  been  originated 
as  the  effect  of  chance.  A  certain  merchant,  named  Sui*a,  and  an  hermit, 
whose  name  was  Varu^a,  were  the  Hrst  who  manufactured  strong 
liquor,  which  accordingly  has  received  the  names  of  sur4  and  v4ruQi. 
Afler  cornipting  and  destroying  the  inhabitants  of  several  kingdoms  by 
their  art ,  they  at  last  come  to  Sarvamitta.  The  long  disoourse  in  verses 
of  Sakka  on  the  evil  consequences  of  drinking  is  also  found  there,  but 
there  is  no  close  correspondence  bet  ween  the  stanzas  of  eilher  ixïdac- 
tion.  It  is  likely  füra  worked  on  a  sacred  text,  somewhat  different  from 
the  pAli  one.  Only  his  st.  31  is  almost  the  same  as  p&li  st.  29.  As  to 
the  other  correspondence,  föra's  sU  7  is  the  summary  of  pAli  st.  1 — 3; 

f.s  st.  12 — 15  are  to  be  compared  with  pAli  st.  4 — 7  and  21  o; 
»     )»        18      cp.  p4li  st.  25  I   fs  st.  21  reminds  of  péli  st.  10 

»     »        19       «       o     »  13  and  14  I      »     •   22  cp.  p41i  st.  26. 

f.s  st.  25  cp.  pAli  st.  15 — 17;  his  27  reminds  of  péli  st.  18,  his  IM) 
cp.  pAli  28.  His  st.  10  bears  some  aflinity  to  pAli  st.  9. 
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XVTII. 

THR    STORY    UF   TUK    C|||LbLV8H    UNR. 

(apatraj&taka) 

The  state  of  a  householder  is  beset  with  occupatioiw 
op|H)>it(*  to  a  religiou9  conduct  aud  traiiquillitj.  For  tliis 
reaxin  it  does  not  plea^  those  who  strive  for  knowlwlp* 
of  the  Self.  This  will  be  taoght  bj  the  following. 

One  time  the  Bodhisattvn  wai^  born  in  a  wealthj  family , 
praisei]  for  their  virtuoaa  mode  of  life  and  good  behavioar 
80  as  to  be  moch  desired  for  alliance  and  high  e^teemed 
by  the  people.  That  family  was  like  a  refreshing  well  to 
persons  of  good  birth;  thej  shared  the  stores  of  their 
trea.su ries  and  magazines  with  yramanas  and  brahmans;  their 
houses  were  open  to  friends  and  kinsmen;  the  poor  and 
the  mendicants  lived  hy  their  gifbs;  the  artisans  fonnd 
business  and  protection.  with  them;  and  bj  their  splendid 
fiches  they  were  granted  to  bestow  their  favour  and  hospi- 
talitv  to  the  king.  Being  bom  in  this  familj ,  he  grew  up 
in  process  of  tiüie  and  studied  such  branches  of  science  a? 
are  reputed  of  nmch  value  in  the  world,  while  he  tumnl 
his  mind  with  no  less  zeal  to  various  arts,  the  knowledp* 
of  which  is  optionnl.  Owing  to  his  accomplished  edacation , 
his  beautifol  figare  pleasing  the  eyes  of  men ,  and  th<» 
knowledge  of  the  world  he  displayed  withoot  infringing  the 
precepts  of  the  Ijaw,  he  wun  the  hearts  of  his  citizeim 
who  considered  him  like  their  kinsman 
1  —  2.  For  we  do  not  honour  oar  relations  on  account  of  their 
relationship  nor  do  we  consider  the  rest  of  men  as  st range rs 
because  they  art»  not  re!ate<l  to  us.  No,  it  is  by  i^oming 
in  contact  with  their  \irtucs  or  vic<^  and  by  retuming  for 
them  our  estcem  or  di!»reifanl  that  wc  be<"omc  relations  or 
strangers  t4>  otlier  people    •. 

Hut  that  (ireat  B<*ing  had  faiinüanzcd  hiinsi^If  ^ith  the 
idea  of  world- rennuciation. 

■  In  tran^laling  staiiui  *i  1  have  rend<H«iJ  the  v*n^  of  ihe  oriiriiuü  a^  be^t  I 
aMikl.  A  verhal  traMsUition  woiiM  luve  ohM.Mit<^i  it^  iiit^aniii^.  wlmh  is  phin  hii4 
ezprewed    bj    a    somewhat    enUnifUnl    «--ntmMf,  ii^rhii'-^  Ihe  t#it  i-»  here  -h^hth) 
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3.  He  had  made.  the  experieuce  of  the  householder's  life 
aud  knew  it  to  be  a  state  not  coinplyiDg  with  the  practica 
of  religieus  duties,  since  the  pain  of  se-eking  after  profit  is 
necessarily  implied  by  it.  On  the  otlier  liatid  he  andcrstood 
the  happiuesa  of  the  penancegroves.  So  his  mind  became 
disattached  to  the  pleasares  of  the  home-life. 

So,  when  his  father  and  mother  Imd  deceased ,  he  was 
quite  alarmed  in  his  heart,  and  forsaking  his  splendid  house 
and  estate,  au  amonnt  of  many  hundred  thousands,  duly 
bestowed  it  upon  his  friends  and  kinsmen,  the  poor,  the 
yramanas  and  the  brahmans;  after  whicli  he  abandoned  hib 
home!  He  passed  suocessively  through  villages  and  towns  and 
boroughs,  through  kingdoms  aud  capitalsof  kingdoms,  and 
took  his  resideuce  on  sorae  woody  plateau  in  the  vicinity 
of  some  town.  There  he  became  soon  conspicuous  by  his 
tranquillity ,  his  conversation  and  his  behaviour.  The  calm- 
ness  of  his  senses,  the  result  of  his  long  .practice  of  medi- 
tation,  was  naturnl  and  sincere.  His  language  dclighted  botli 
minds  aud  ears,  and  while  betraying  his  wisdom^  still  was 
fuU  of  uiode^ty;  and  his  discourses  l)eing  entirely  free  froin 
the  miserable  and  troublesome  hope  for  gain  were  distiuguished 
by  his  solid  learning,  by  his  softness  in  addressing  the 
audience  to  whom  he  paid  due  Itouour  and  by  the  ski  11 
he  displayed  in  traciug  the  bouudary  between  actions  allowed 
and  forbidden  by  the  liaw.  His  behaviour,  adorned  with 
such  practices  as  are  proper  to  a  homeless  ascetic,  was 
quite  in  accordance  witli  tliat  approved  by  the  virtuous.  And 
when  the  people  who  were  curious  about  his  person  hail 
becoine  aware  of  how  he  had  renunciatcd  a  high  rank  in  the 
world ,  they  loved  him  the  more  for  it. 

4.  Virtues  obtain  a  more  favourable  rcccptio:! ,  if  found  in 
persons  distiuguished  by  a  high  birth  ,  in  the  same  way  a^ 
the  bearas  shooting  from  the  moou  have  more  loveliness  , 
when  coming  in  contact  with  any  object  of  excellent  qualities. 

Now  some  friend  and  companion  of  his  father,  ha  ving 
heard  that  he  had  taken  his  resideuce  in  that  place,  went 
up  to  him,  moved  by  a  great  esteem  for  his  virtaei:.  After 
the  usual  frieudly  inquiries  concerning  his  health,  the  visitor 
made  himself  known  to  the  ascetic  and  told  him  of  tlir 
paternal   relatiou.  Then   there  ensued  a  conversation  btluecn 


them,  in  the  coarse  of  which  the  said  friend  spoke  these 
affectioiiate  words:  «Yoar  Beverence  is  likelj  to  haveacted 
inconsiderately ,  after  all ,  bj  that  renonciation  of  the  world 
in  this  early  part  of  jour  life  without  fnrther  regard  to  jour 
family  and  (the  maintenatice  of)  yoür  lineage. 
5.  'rWhat  have  you  left  jour  rich  dwelling  for,  setting  jour 
mind  on  the  forest-life?  Those  who  practise  a  virtuous  life 
niaj  observe  the  precepts  of  this  I^aw  *  in  their  homes  as 
well  as  in  the  wildemess. 
B — 7.  ^How,  then,  is  it  that  jou  do  betake  jonrself  to  a  life 
of  pain,  embracing  this  state  of  incarnate  Povertjp  You 
are  sustaining  joarself  bj  alms  obtaineil  from  the  charitjof 
strangers  and  jou  are  not  a  bit  more  regnrdeil  than  a  rascal. 
Covered  with  rags  and  devoid  of  relations  and  friends  jou 
are  hiding  jourself  in  this  abode  in  the  midst  of  the  forest. 
This  state  of  jours  is  such  as  to  till  with  tears  even  the 
ejes  of  jour  enemies,  if  thej  wcre  to  see  jou  in  this 
condition. 

8.  ivThercfore ,  come  back  to  jour  paternal  house,  üertainlj, 
the  abundance  of  its  estate  most  be  known  alsotojoa.  Living 
there  jou  might  fulfil  at  the  same  time  both  jour  religiou:* 
duties  and  jour  desire  of  possetsing  a  virtuous  son. 

«For  such  is  the  sa jing ,  indeed  ,  jon  know : 

9.  «Even  to  a  hired  labourer  his  home  is  oomforting,  like 
a  well  of  fresh  water,  how  much  more  an  easilj  obtainetl 
opulent  residenoe,  resplendent  with   wealth/' 

Bnt  the  Bodhisattva's  mind  was  purified  bj  that  delicious 
and  comforting  ambrosia,  the  name  of  which  is  <£«a//ar^Mr'»i«/. 
His  heart  clung  to  it,  for  he  kncw  well  the  dilference  be- 
tween  the  life  of  a  householder  and  the  forest-life;  and  the 
invitation  to  enjoj  worldij  pleasures^  had  the  same  eHect  of 
uneasiness  upon  him,  as  talking  of  a  meal  would  have  upon 
one  who  is  sntiated.  So  hc  spoke : 
10.  «^What  JOU  said  was  spoken  out  of  nlfection ,  no  doubt, 
and  this  consideration  maj  soflen  in  some  degree  the  grief 
jour  wonla  have  eaused  to  me.  Neverthele>a ,  do  not  emplf)j 
the  t<>rm  ,oomfort\  when  !«))eaking  of  one  who  live«  in 
the  world. 

I  vit.  taofbl  bjr  tbe  BoddlMs 


procares  pleasares  to  the  detriment  of  the  Law ;  thej  rather 
look  on  it  as  a  calamity. 

«rFnrther  1  ^hould  think,  the  statement  that  living  in 
the  world  procares  happiness  is  only  sapported  by  belief 
(not  by  evidence). 
17  — 18.  «The  pain  cau^  by  eaming  wealth  or  bj  goarding  it 
never  ceases  for  the  householder.  He  is  more  than  anybody 
else  exposed  to  marder,  captivity  and  other  oalamities.  Kven 
if  a  king,  he  woold  not  be  satisfied  by  his  riches,  no  more 
than  the  sea  may  be  by  showers  of  rain.  Why  can  there  br 
happiness  in  that  state,  or  how,  or  when,  if  man  does 
not  attain  by  it  the  longiug  for  self-perfectiun ,  bat  on 
the  contrary  in  his  infatoation  fancies  happiness  to  bc 
obtained  by  attachment  to  sensoal  objects?  Sach.  a  pcrson 
may  be  compared  to  one  who  tries  to  heal  his  woonds  by 
rabbi  ng. 

'As  a  role,  fortooth,  I  dare  say, 
19.  'as  a  role,  material  prosperity  makes  the  householder 
arrogant,  nobility  of  eitraction  makes  him  prond,  strength 
makes  him  iusolent.  His  anger  is  roased  by  grief,  and 
adversity  pots  him  to  dejection.  At  what  time  may  that 
state  oH'er  an  opportanity  for  tranqoillity? 

'And    for    this   rea9on  it  is  that  I   woald  persuadc  Your 
Honour  not  to  oppose  my  determination. 

20.  'The  hoase  is  the  home  of  many  and  heavy  soiïiTing:*. 
It  is  haunted  by  the  serpents  named  armgancc,  pridr  and 
infatoation.  In  it  the  lovely  happiness  of  trauquillity  cf>in<*H 
t4>  roin.  Who  then  shoold  choose  that  abode  that  tend^i  to 
di^solotion? 

i\.  'In  the  forest,  on  the  other  hand,  that  home  of  th<* 
nothing-desirers,  the  mind  is  calm ,  enjoying  the  happim-fs 
of  disattachment.  Can  there  exist  h>  great  a  oontentmciit 
in  (.^akra's  heavenP 

22.  'Thos  considering,  I  delight  in  the  midst  of  theforesti*, 
althoogh  oofered  with  rags  and  getting  my  livelihood  by 
means  of  the  kindheartedness  of  strangers.  1  do  not  long 
for  soch  happiness  as  is  mixed  with  onrighteoosncr*.  I 
abUor  it  like  food  bi'stmttirt'd  with  poiMiii ;  1  Uuw  got  thr 
insight  of  my  t^lf/' 

These  iiersua^'ive    wonU    did  not  fail  to  mak  o  imprrsiion 

bê  Volgr.  VUL  33 
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on  his  patemal  friend  who  showed  bis  high  respect  to  the 
Great  Being  by  entertainiug  bim  with  a  ineal  in  the  most 
distinguished  inanner. 

In  this  manner^  then ,  those  who  strive  for  the  know- 
ledge  of  the  Self  abandon  the  state  of  a  hoaseholder, 
understanding  that  it  is  beset  with  occupations  opposite 
to  a  religious  conduct  and  to  tranqaillity.  This  stoiy  is 
also  to  be  adduced  when  treatiug  of  the  virtue  of  disattach- 
ment :  //Those  who  once  have  got  the  taste  of  disattachment 
do  not  go  back  to  worldly  pleasures." 

The  pali  version  of  this  story  is  not  found  in  the  pali  J4taka  nor 
in  the  Gariy a-pi(aka.  The  whole  tale  is  nothmg  hut  a  plea  for  the 
virtue  of  world-renunciation,  the  naishkramapAramita,  roughly 
dressed  in  the  shape  of  a  story,  and  may  serve  as  a  kind  of  introduction 
to  the  subsequent  tales,  whei*e  the  state  of  an  ascetic  is  glorified.  It  is 
called  aputraj&taka,  because  the  asceiic  must  keep  the  vow  of  chast- 
ity  and  therefore  cannot  fulfil  his  duty  against  his  family  and  ancestois 
to  protract  the  line  of  his  race  by  male  offispring.  fiut  the  advocates 
of  a  homeless  life  have  Uttle  regard  of  that  ,debt  to  the  forefathers\ 
and  prefer,  like  Bhishma  in  the  MahAbhArata,  the  spiritual  result  of  a 
chaste  life  of  penancc  (brahmacarya)  to  the  more  sensual  rewarü 
to  be  obtained  by  the  possessor  of  a  son. 


XIX. 


THE    STOEY    OP   THE    LOl'US-STALKS. 


(bisaj&taka) 

Those  who  have  learnt  to  appreciate  the  happiness  of 
disattachment  are  hostile  to  worldly  pleasures;  they  will 
oppose  them^  like  one  opposes  a  deception^  an  injary.  This 
will  be  taught  as  follows. 

One  time  the  Bodhisattva  was  bom  in  some  illustrious 
family  of  brahmans,  far-famed  for  their  spotless  behavioor. 
In  this  existeiice  he  had  six  younger  brothers  endowed 
with  abilities  similar  to  his  and  who  out  of  affection  and 
esteem  for  him  always  imitated  his  virtues;  he  had  also 
a   sister,    who   was  the  seventh.  Uaving  studied  the  Vedas 


with  their  aaxiliarj  sciences,  likewisc  the  Upavedas  *  , 
he  obtained  groat  rctiown  on  account  of  his  learning  and 
high  rej«j»ect  from  the  side  of  the  people.  Attending  on  his 
fnther  and  mother  with  the  utmost  pietj,  yea  worshipping 
them  like  dcities,  and  inr«tructing  his  bnithem  in  different 
branches  of  scienoe  like  a  spiritual  teacher  or  a  father,  he 
dwelt  in  the  world,  being  skilied  in  the  art  of  dealing 
with  the  worldly  aifairs  and  distinguish»!  by  his  gcxNl 
manners.  In  course  of  time  his  pareuts  caroe  to  die,  which 
loss  deeply  moved  his  soul.  Ilaviug  performed  the  funeral 
ciTtmonies  for  them,  after  some  days  spent  in  mouming, 
he  a;*sembled  his  brother:»  and  thus  spoke  to  them: 
1 — 2.  »This  is  the  unavoidable  order  of  things  iu  the  world 
and  a  source  of  grief  and  excessive  disple^sure  that  Death 
separates  us  at  last  from  those  with  whom  we  have  lived  to- 
gether  for  a  time  however  long.  For  this  reason  l  dessin» 
t4>  walk  homele.ss  on  that  praised  road  which  leads  to  salvntion, 
before  Death,  our  foe,  seizes  me  while  being  attacheti  to 
the  houseliolder's  life. 

«liaving  thus  resolved^  I  have  to  adv  iseyou  this,  one  aiul 
all.  Our  brahmanical  familjr  is  in  the  lawful  possession  of 
some  weaith  obtainotl  in  an  honest  way.  With  it  y.ni  are 
able  to  suslain  yourselvt»^».  Well,  then,  jou  mu>t  dweil 
hcre  as  householders  in  a  due  manner.  lict  all  of  you  be 
intent  on  lov  ing  and  rtïs|)ecfing  e^ch  other;  tak  e  eure  not 
to  >lnrken  your  regard  *  ofthemoral  precepts  and  tlu*  practic** 
of  a  rij/hU'ous  behaviour;  keep  up  the  nssiduous  study  of 
the  Vi'da;  be  devoU'd  to  meet  the  wishes  of  your  gue^-t^ 
and  your  kinsmen.  In  short,  abovc  all  things  ob04*r\r 
Kight^^usness. 
•i.  *Alwnys  holding  on  raodesty ,  being  intent  on  obcr^ini? 
your  daily  Veda-study  and  delighting  in  ulms^nvin^'  v>u 
must  keep  the  hooseholder's  state  m^  as  it  ought  to  Im*  kept. 
I.  ''In  this  way  not  only  your  reputation  will  inrrease  not 
onij  you  will  extend  jour  virtue  and  j*>nr  wralth,  whuli 
i-»  the  »ub>tance  of  welfare  ,  hut  you  in.iy  exixvt  your  (  ntrani  v 

'  TIm'  rp«ved&^  arp  ih<»  four  hcii'hcin  of  nwsüi-ino  (Ayurvfda),  inilitary  *- ««m**^ 
(dhaiiurvctla),  miivir  (^'^iidhat  ? ii\  «mIu)  uimI  me*  luinu  «  <«  ilp.it  A<^t  ra).  mIihIi 
thwjry  att«i-h*^  to  tho   !(>:-,  Y%)ur-,  SAjna-  and  AUunrairisU  rf%|MS  lurlj 

'  agilbilAdArair  is  an  obviouf  mi^print  for  "^lAdarair. 
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in  the  other  life  to  be  happy.  Do  not  commit,  thercfore, 
any  inadvertence  in  the  fulfiUing  of  your  duties  while  liviug 
the  householder's  life.**' 

But  his  brothers,  hearing  him  speak  of  the  horaeless 
life,  feit  their  hearts  grieved  with  the  appreheusion  of  sepa- 
ration.  Thoir  faces  grew  wet  wi  tl  i  tears  of  sormw,  and  respect - 
fully  bowiug  they  spoke  to  hiin  :  '/The  wound  caused  to  us 
by  the  sorrow-arrow  of  father's  decease  is  not  yet  healetl. 
And  you  will  rub  it  open  afresh  with  the  salt  of  this  new 
assault  of  grief. 

5.  >yEven  now  the  wound  is  still  open  which  was  inflicted 
on  our  minds  by  the  death  of  father.  O,  you  must  retract 
your  resolution,  wise  brother,  you  must,  lest  you  strew 
salt  on  our  wound. 

6.  »Ot  ,  if  indeed  you  have  the  conviction ,  that  the 
attachment  to  the  house  is  unfit,  or  that  the  happiness  of 
the  forest-life  is  the  road  to  salvation ,  why  is  it  that 
you  desire  to  part  for  the  forest  alone,  leaving  us  in  this 
house  destitute  of  our  protector? 

ff'For   this    reason ,  which  state  of  life  is  yours  that  will 
be  ours,  too.  We  too  will  renunciate  the  world." 
The  Bodhisattva  answered; 

7.  /rPeople  who  have  not  familiarized  themselves  with  üisat- 
tachment  cannot  l)ut  foUow  after  worldly  desires.  Commonly 
they  deem  it  the  same  that  one  should  give  up  the  world  or 
that  he  should  fall  into  a  precipice. 

/i'Thus  considering,  1  restrained  myself  and  did  not  exhort 
you  to  adopt  the  homeless  life,  though  knowing  the  diöercnce 
bet  ween  both  states.  But  if  my  option  does  please  you 
too ,  why,  let  us  abandon  our  home !"  And  so  all  seven  brothers 
with  their  sister  as  the  eighth  gave  up  their  wealthy 
estate  and  precious  goods,  took  leave  of  their  weeping  friends, 
kiusmen  and  relations  and  resorted  to  the  state  of  homeless 
ascetics.  And  with  them,  out  of  affection  also  onecomrade, 
one  male  and  one  female  servant  set  out  for  the  forest. 

In  som  e  place  of  the  forest  there  was  a  large  lake  with  pure, 
blue  water.  It  exhibited  a  respleudent  fiery  beauty  when  its 
lotus-beds  were  expanded ,  and  offered  a  gay  aspect  when  its 
gronps    of   waterlilies    disclosed    their  calyxes   '  ;   swarms  of 


The  foiiuei-  bappeneüatday-time.thelattarinthenightsbrightwithmooiishine 
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bees  were  alwajs  hummiug  thcre.  On  the  tihore  of  tliat  lake 
thej  built  as  manj  huts  of  leaves  (parna9/imi*)  a:»  they 
iiutnbcred ,  one  for  each ,  placiug  them  at  some  distance 
froin  one  another,  bidden  iu  the  shadow  of  the  trees  in  the 
midst  of  a  lovely  solitade.  There  they  lived  devoted  to  their 
self-iinposed  vows  and  observances  and  ha  ving  their  minda 
bound  to  meditation.  On  each  fifth  day  they  were  in  the  habit 
of  going  to  the  Bodhisattva  in  order  to  listen  to  bis  preaching 
the  Ijaw.  Then  he  delivered  soine  or  other  edifying  discourse 
to  iihow  them  the  way  of  tranquillity  and  placidity  of  mind. 
In  tho^e  discoorses  he  exhorted  to  meditation ,  ass«rted  the 
•infnlness  of  worldly  pleasures,  expatiated  on  the  sense  of 
^tisiaction  which  is  the  result  of  di^attachment ,  blameti 
hypocrisy,  loqaacity,  idieness  and  other  vices  and  made  a 
det'p  impressiou  on  bis  audience. 

Now,  their  maid-servant,  prompted  by  res^pcct  and  affcction, 
did  not  ceasH:  attending  upon  them  >«till  in  tlu*  forest.  She 
wan  wont  to  draw  eatable  lotus-stalks  out  of  the  lakc  and 
(o  put  equal  shares  of  them  U|)on  large  leaves  of  httuac^  iu 
u  pure  i*pot  of  the  lakc-shore;  when  «he  had  thu»  prei)are<l 
the  uieal,  she  wuuld  ajinounct^thcüme  takiiig  two  pioccs  oï  wood 
and  cla^hing  them  again»t  each  other;  after  which  she  with- 
(Irew.  Then  those  holy  men  after  performing  the  proper  and 
UBUal  prayers  and  libatioub  would  come  t4)  the  lake-side  one 
afliT  auother  aoconiing  to  their  age  and  each  ha  ving  taken 
succesaively  his  ï>hare  of  the  stalks,  return  to  his  hut. 
There  they  woahl  eujoy  the  meal  in  the  prescribetl  manner  and 
pass  the  re>t  of  ilie  time  absorbetl  in  meditation.  Ry  this  prac- 
tice  tliey  avoidixl  seeing  each  other  excvpt  at  prejiching-time  ^ 

Such  irri'proachable  morals,  livelihtxKl  and  bchaviour, 
9Uch  love  of  diffattachmeut  and  such  prunenens  to  nu^tlita- 
tii»n  as  thev  fxhibitetl ,  made  them  renowned  evervwhcre. 
(/akrn,  the  lA)rd  of  the  Devas,  haviiig  hrard  of  tlieir  repu- 
tation ,  came  to  their  rt*>i(leiue  witli  thi*  pur|)0!te  of  trjiiig 
them.  \ovr .  when  he  ^\yr  thrir  di!«|H»'*jtion  to  meditation, 
their    puritv    froin    ba<l    action^,   their  freeness  of  \\i>i^  and 

*  In  UiC  |k&li  re«iai'ti4>n  th^  M»|.iiation  tUt*'*.  fnun  a  tim<»  siilrM»t|uent  to  th*nf 
rmbrsiinf:  tlt^  sUiio  o(  .ivct  r>.  KifM^rifiiro  li.id  taught  tiio  UtHÜiivitt^a ,  Uut  «luk 
tiftii^  tyt*th«r  «nd  gattK^iin;;  thfir  f'xvi  iii  cominon  ,  th<*y  O'uM  n*>t  .ittaiti  t)i^ 
tranqaillit>   Inn4;t<<l  Toi. 
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the  equabüity  of  tlieir  sereue  calmueèfs,  his  high  opinion  of 
their  virtües  grew  stronger  aud  lie  was  the  more  auxiou^ 
of  making  a  trial. 

8.  He  who  lives  in  the  deepest  of  the  forest  without 
any  desire,  only  intent  on  calmness  of  mind,  such  a  uue 
caiises  reverence  for  his  virtoes  to  arise  in  the  hearts  of 
the  pious. 

Qakra,  theu,  the  Lord  of  the  Devas,  watched  the  time 
when  the  maid-servant  gathered  her  provision  of  eatable 
lotus-stalks ,  as  white  and  tender  as  the  teeth  of  the  cub 
of  an  elephant,  washed  tli^m  and  arranged  them  in  equal 
portions  on  lotus-leaves  with  the'  green  hue  of  emeralds, 
takiug  care  to  adorn  each  share  by  adding  to  it  some 
petals  and  filaments  of  the  lotases.  After  announcing  tlie 
mealtiuie  to  the  holy  ascetics,  as  usaal^  by  the  noise  of 
the  clashiug  pieces  of  wood,  she  withdrew.  In  this  moment 
CJakra,  with  the  object  of  trying  the  Bodhisattva,  made  the 
very    first  share  disappear  (from  the  lotus-leaf). 

9.  When  mishap  arises  and  happiness  disappears,  thcn  there 
is  opportunity  of  measuring  the  constancy  of  tlie  virtuoas, 
as  it  cannot  fail  to  atart  into  view. 

When  the  Bodhisattva^  coming  to  the  place  of  tlie  first 
share  of  stalks,  perceived  that  the  eatable  stalks  failed  on 
his  lotus-leaf,  while  the  adornment  of  petals  and  filaments 
was  disarranged,  he  thought:  «rsomebody  has  taken  ray  share 
of  food."  Then,  without  feeling  agitation  or  anger  in  his 
heart,  he  went  back  to  his  hut,  where  hé  entered  upon  his 
prafctices  of  meditation ,  as  he  was  wönt  to  do.  Nor  did  he  inform 
the  other  holy  ascetics  of  the  matter,  avoiding  to  cause 
grief  to  them.  And  those  again ,  thinking  it  to  be  a  matter 
of  course  that  he  had  taken  his  share  of  the  stalks,  took 
their  portions  too,  as  usual,  successively  and  in  due  order, 
and  ate  them  severally,  each  in  his  hut;  after  which  they 
became  absorbed  in  meditation.  In  the  same  manner  Qakra 
concealed  the  Bodhisattva's  portion  of  the  lotus-stalks  on  the 
second,  the  third,  the  fourth  and  the  tifth  day.  But  the 
eflect  was  the  same.  The  üreat  Being  remained  as  calm  of 
mind  as  ever  and  was  entirely  free  from  trouble. 
10.  The  virtuous  consider  the  agitation  of  the  mind,  not  the 
pxtinction    of  life,    to    be  death.  For  this  reason  is  it  that 
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the  wist*  do  iiot  allow  |>crtarbaiiou  to  enter  tlu  ir  minds,  iiot 
even  ir  their  life  be  iii  danger. 

In  the  afteruooo  of  that  fiflh  day  thosn:  fshis  went  up 
to  the  leaf-hat  of  the  Bodhisattva,  as  they  were  in  the 
habit  to  do,  in  order  to  listen  to  his  preaching  the  liaw. 
Ou  seeing  him ,  they  perceived  the  leannes»  of  hi»  bodj. 
II is  cheeks  looked  hollow,  his  eyes  were  sanken ,  the 
nplendoar  of  his  face  had  faded  ,  his  aonorou»  voice  had  hwt  its 
full  i*ound.  Yet,  however  emaciated ,  he  was  lovely  to  behold 
like  the  crescent;  for  his  virtue»:  wisdom,  constancy,  tran- 
qaillity,  had  not  diminished.  Accordingly,  after  comin^^  into 
his  presence  and  paying  him  the  usual  homage,  they  asked 
hiro  with  anxioos  excitcment  the  caose  of  that  emaciation. 
And  the  Bodhisattva  told  theui  the  matter  as  he  had  expe- 
rienced  it.  The  ascetics  who  coald  not  sappose  any  onc  among 
themselvcs  to  have  done  an  action  so  atibecoming  as  this, 
and  who  feit  (juite  alarmed  at  his  sofibrings ,  expressed  thcir 
siirrow  by  exclamations  and  kept  their  eyes  on  the  gmand 
for  shame.  Kat,  (/akra  having  by  his  power  obstructe<I 
their  free  moving  on  the  ways  in  which  they  coukl  obtain 
knowledge,  they  were  unable  to  come  to  certaiuty  as  to  the 
cuuseof  the  disappearance.  Then  the  brothcr  of  the  Bodhisattva, 
who  was  born  next  to  him,  showing  both  hii^  alarmed  mind  and 
his  gniltlessness,  made  this  extraordinary   prote»tation    >: 

11.       «May    he    who    has   taken    thy   lotus-stalks ,  o  brahman , 
obtain  a  houst*  In^tokening  by  it^  rich  decoration  the  wi^alth 
of   its   owner,  a  wife  at  his  heart's  desin* ,  and   may   he  bt* 
blex'Hïd  xvith  many  children  and  grand-childrenl"    * 
The  siN'ond  brother  said : 

1:^.  4rWho  has  taken  thy  lotus-stalks ,  o  fon^most  brahman,  \n!t 
he  tainted  with  a  stron^'  attachment  to  worhilin(**«s ,  may  he  wear 
wreaths  and  garlands  and  sandal-)M)wdcr  and  tiue  garnicuts 
and    pure    ornaiueut'*,    touchwl    by  his    (playinjr)  children!" 


1  The  followifif;  «*t  of  rpinarkabk*  pmU^^UUous  arr  aIv»  found  m  th«  aane  ordet 
and  in  a  «ub^Unluüly  identical  fonn  in  the|iAli  r«Niactit>n.  In  adducing  thrv  ^UniJi<« 
tl  n  liki'ly  t^ui  ^Itira  ha*»,  a<i  fai  as  iMtssihk*.  antiounly  reUiiH^  the  v^ry  iradilioraü 
word4   and    t^rm^.    Tht*y    ar«  %«ry  old  and  nol  wholly  Uvc  from  corruptK>ft%  and 

mNundff  ^tand  i  nfTt. 

'  TIm  pAli  redactéon  ad<K,  that  th€  audii^ncc*  on  hfannf  thi^  pn>tr«tattott  ^hut 
%heiT  I-ar*,  «la^infc:  «do  imt  H)iP4k  in  thin  utannrr.  fnend !  thy  air*  i*  t<»o  |«t- 
iii«odou^'f ,  and  th^  Kodhivt  spokc*  in  the  hke  ien>^. 
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The  third  brother  said: 
13.  //May  he  who  has  takeu  tlij  lotus-stalks  evea  once,  bea 
hasbandmau  who,  having  obtaiued  weaith  in  consequeuce  of 
his  husbandry  and  delighting  in  the  prattle  of  hischildren, 
cnjoys  the  home-life  without  miuding  the  moment,  wheu 
the  time  will  have  come  that  he  should  retire  from  the 
world!   >" 

The  fonrth  brother  spoke: 
14.      /rMay  he  who  prompted  by  capidity  has  taken  thy  lotus- 
stalks  rale  the  whole  earth  as  a  monarch  and  be  worshipped 
by  kings  attending  on  him  in  the  humble  attitude  of  slaves, 
lowering  their  trembling  headsT' 

The  fifth  brother  spoke: 

15.  4rMay  he  be  a  king's  family-priest  (purohita)  in  the  pos- 
session  of  evil-charming  mantras  and  the  like,  may  he 
also  be  treated  with  distinction  by  his  king,  whosoever  he 
be  who  has  taken  thy  lotus-stalksl  ^  ^^ 

The  sixth  brother  said : 

16.  >/Who  has  been  eager  to  i)osses8  thy  lotus-stalks  rather 
than  thy  virtues,  be  he  a  famous  teacher  well-versed  in  the 
Veda  and  largely  enjoy  the  worship  of  an  ascetic  from  the 
side  of  the  people  crowding  together  to  see  him!" 

The  friend  spoke: 
17.  /^May  he  who  could  not  snbdue  his  greediness  of  thy 
lotus-stalks  obtain  from  the  part  of  the  king  an  excellent 
village  endowed  with  the  four  plenties  (abounding  in  popu- 
lation,  corn,  wood  and  water)  ',  and  may  he  enjoy  it  until 
his  death  ^   without  subduing  his  passions.'' 


1  The  sanskr.  text  has  vayo  'py  apa^yan,  the  paraUel  p&li  stania 
vayam  appassan,  which  the  commentator  of  the  J  A t a k a  explains 
mahallakak  Ale  pabbajj  &nur  üpam  pi  attano  vayam  apassanto 
cnot  seeing  eren  when  an  old  man ,  that  his  age  is  suitable  for  renunciation 
of  the  world.» 

'  In  the  pAli  redaction  the  imprecation  points  to  the  state  of  a  royal  astrologer, 
not  ofa  purohita.  But  it  is  added  —  and  this  is  most  essential  —  that  suoh 
a  one  never  may  be  firee  from  passion. 

*  The  said  four  plenties  are  ezplained  in  the  commentary  on  the  pAli  Jétaka. 
Qüra  himself  —  or  if  he  foUowed  a  sanskr.  source,  his  authority  —  did  not 
understand  the  meaning  of  catussadaip  and  sanskritised  it  into  v'^tul^^ataip 
without  regard  of  the  syntaclic  blunder  wliich  must  be  the  effect  of  that  translation. 

*  The   pAli   comment.   adds  this  characteristic  stmile  clike  a  boar  in  the  mud.» 


j&takamAl&.  480 

The  male-servaiit  said : 
IH.  4fMaj  lie  be  the  hcad  of  a  village,  cheerfully  living 
with  his  oomrades,  exhilaraied  by  the  dauccs  and  chaniisof 
womeu,  and  never  meet  with  harm  from  the  kingV  side, 
he  who  haa  destrojed  his  own  interest  for  the  sakeofthose 
lotus-stalks  1'^ 

The  sister  aaid : 

19.  ir  May  that  person  ^  who  has  ventared  to  takc  the  lotas- 
stalka  of  such  a  being  like  you,  he  a  woman  of  resplendent 
beauty  and  figare,  may  a  king  make  her  his  wife  and  pul 
her  at  the  head  of  his  zenana  of  a  thousaud  females!"' 

The  maid-servaut  aaid: 

20.  4^May  she  feel  a  relish  for  eating  sweetmeals  aloue  slcal- 
thily,  disrcgarding  the  pious,  and  be  highly  rejoiced  when 
gettiug  a  dainty  dish,  she  who  had  her  looks  npon  thy 
lotu»-i«talks,  not  on  thy  ri^hteousness  '1^' 

Xuw  thrce  inhabitants  of  the  forest  had  also  couie  tu 
that  place  to  hear  the  preaching  of  the  Ijaw,  nainely  a 
yaksha,  an  clephaut  and  a  inoukey.  They  had  heard  the 
couversation  and  were  overcomc  with  the  utmoit  abashnicut 
and  coufu:»ion.  Among  thuui,the  yaksha  atte^tcd  his  inno- 
cence  uttering  before  theni  this  solemn  prote^tatiou : 

21.  «lie  who  has  failed  against  thee  for  the  sake  of  the  lotu»- 
atalks,  may  have  his  rvsidence  in  the  Ureat  Monasterv , 
perform  the  nine  works  in  KacangalA  and  make  the  window(>) 
in  (as  many)  daysl   '"* 

The  elephaut  spokc : 


*  BoÜi  the  aanskrlt  and  the  pAli  redmcüon  have  hcre  the  mav:uhne  pnmouii 
demonMr.  tiiiay  he  etc.»  The  rault  musl  be  a  very  uicient  one.  In  tlie  iiii|ire> 
CMtitm  of  the  female  servant  (he  griinmatical  geiider  t%  rrspecttnl  hy  ^jin,  not  so 
m  Ihe  JAtaka. 

*  The  lense  of  this  obtestation  n  illustiated  by  the  pAU  comnienlaiy  on  the 
parallel  rtanta  in  the  JAtaka,  where  the  hypocmy  (kohana)  o(  that  «errant 
M  neotianed.  The  clause  idUregardiiig  tho  pioin»  tho%ir«  that  eating  daintie*»  in 
•ecret  h  «Nnething  forfaidden  by  the  Law,  aa  a  good  law  should.  In  mmid-aenrants 
and  olbars. 

*  Hih  imprecation  aUudea  to  the  «tory  of  a  certain  deTaputra,  who  in  thr 
lime  ol  the  Buddha  KA^vapa  dwelt  in  the  «id  mona^ery  aml  wa«i  ohügnti  to  do 
the  laboum  impoaed  to  hiro,  whereby  hr  sulTcred  much.  A  bncf  account  of  tiat  tak 
t4  givim  io  the  (lommentai^  on  the  pAh  JAtaka.  hi  the  JAUka  the  «i^aker  of 
thit  stama  t^  caDed  a    devatA,  not  a  yakshL 
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22.  «'May  he  coine  iuto  captivity  frora  the  lovely  forest  into 
the  company  of  meu ,  fettered  with  six  handred  solid  chaius  > , 
and  safier  pain  from  the  sharp  goads  of  his  driver,  he  wbo 
has    taken    thy  lotus-stalks ,  o  most  excellent  of  Muuis!^^ 

The  monkey   said: 

23.  //May  he  who  moved  by  lustfulness  has  taken  thy  lotus- 
stalks  wear  a  flower-garlaud  and  a  tin  collar  on  his  neck 
and  beaten  with  a  stick  pass  before  the  face  of  a  serpent', 
and  covered  on  his  shonlders  with  a  wreath,  live  in  the 
houses  (of  men)!" 

Tn  reply  the  Bodhisattva  addressed  all  of  them  with  words 
both  persuasive  and  kind,  indicating  how  deep-rooted  was 
his   dispassionateness : 

24.  //May  he  who  felsely  said  'they  have  disappeared'  though 
he  lïad  them ,  obtain  to  his  lieart's  desire  worldly  pleasares 
and  die  a  householder.  The  same  raay  be  the  fate  of  hira 
who  suspects  you  of  a  similar    action!'' 

Those  extraordinary  protestations  of  them,  indicative  of 
their  abhorrence  of  the  enjoyment  of  worldly  pleasures 
roused  the  astonishment  and  respect  of  Qak ra,  the  Lord  of  the 
Üevas.  He  made  himself  visible  in  his  own  brilliant  shape, 
and  drawiug  near  to  those  Kshis,  said  as  if  resenting :  »You 
ought  not  to  speak  so. 

25.  //Those  enjoyments,  to  obtain  which  everybody  who  lougs 
lor  happiness  strives  for  in  this  degree  as  to  banish  the  sleep 
from  his  mind  and  to  andertake  any  form  of  penauce  and 
tuil  —  you  do  censure,  calling  them  //worldly  pleasures!*' 
Why  do  you  judge  so?'' 

The  Bodhisattva  spoke :  //Senaual  enjoyments  are  accom- 
paiiied  by  endless  sins,  sir.  Why  hear  theu ,  I  will  teil 
thee  concisely,  which  ha  ving  in  view  the  Munis  do  blame 
sensual  enjoyments. 


1  This  is  quite  nonsense,  even  if  it  should  be  allowed  to  take  csix  hundredi 
in  the  meaning  of  latin  sescenti.  The  author  of  the  sanskrit  original  did 
not  undei*stand  the  meaning  of  the  prAkft  text,  which  he  sanskritizcd.  The  corres- 
pending  stanza  of  the  p&li  rcdaction  has  so  bajjhatft  pAsasatehi  chambhi» 
where  chambhi  is  explained  in  the  comm.  as  signifying  the  six  parts  of  the 
elephant's  body  fastened  by  inany  chains  (pAsasatehiti  bahühi  pAsehi),  viz. 
the  four  feet,  the  neck  and  the  loins. 

*  In  other  tenns:  may  he  be  the  monkey  of  a  serpent-charraer,  exercised  to 
show  his  skill  and  the  serpent's  impotence  in  performances  before  the  public. 
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26.  'yOn  account  of  (hem  tiicii  iucur captivity  tiiid  death, grief, 
faiigae,  dauger,  in  sliort  maiiy-facüd  suHeriiigs.  For  tlie 
aake  of  tkem  kings  are  eager  to  oppre:»s  rtghteoosncss ,  and 
coH>eqaentl7  fall  iuto  lie!l  after  deaih. 

27.  *When  the  ties*  of  friendship  are  suddenljr  loojmned,  wlicu 
men  enter  the  road  of  political  wisdom,  that  soiled  way  of 
fal^eness,  when  they  lose  their  good  reputation  and  afterwards 
conie  to  meet  with  pain  ,  is  it  not  »ea^uai  enjoynients  that 
nre  the  canse  thereof? 

2S.  <i^Now,  since  the  worldly  pleasares  in  this  manner  tend 
to  the  destroction  of  all  sorts  of  men,  the  highest,  the 
middlc  nnd  the  lowe^t,  both  in  this  world  and  in  the  next, 
the  Munis,  o  (^kra,  who  have  no  other  des^ire  than  that 
of  parifying  their  Self,  kee;j  aloof  fmm  them ,  a^  they  wonld 
do  frora  angry  serpents.'' 

When  he  had  thas  s^ioken,  Cakra,  the  lA)rd  of  the  Devas, 
declaring  his  approval  saki:  irwell-spokeir\  and  an  he  was 
propitiated  by  the  greatness  of  mind  of  thoeo  H'^liis,  avowcd 
that  himself  had  committed  the  delict. 
29  -30.  ttS.  high  opinion  of  virtue  uiay  be  te«ted  by  trial  Thus 
cousidering  l  have  hidden  the  lotas-stalks  in  onler  to  try 
yoö.  And  now,  how  fortunate  is  the  world  po!*s<*:*5iug  snch 
holy  ascetics  as  yoQ  are ,  whose  glory  is  te^tod  by  fact.  And 
thou ,  here ,  take  these  lotus-^talks ,  the  proof  of  a  oon^taut 
holy  behaviour'\ 

With  these  words  he  hauded  the  stalks  over  to  the  llo- 
dhitattva.  Hut  the  tkxlhisattva  chahtisted  his  anbecotning  and 
audacious  way  of  proceedintr  in  term**  though  modest,  yet 
cxprcï^ive  of  noble  self-esteem. 

•51.  «We  are  no  kinsfoJk  of  thine,  nor  thy  comrades,  nor 
are  we  thy  actors  or  baffoous.  What,  then ,  is  the  ground 
of  thy  coming  here,  Ixird  of  the  Deva^,  to  play  with  K^hi• 
in  this  manner?'' 

On  these  words  (/akni,  tlie  Ijord  of  the  Devas,  ha>tily  ca^t 
otf  hl.'*  divine  fan* ,  hrilIJHiit  i»  ith  thi*  ?|)lendoor  of  his  ear-rinir* , 
hi^  liead-ornuinent  and  liis  liir'Unin|r ,  and  r  s|)cctfu!ly  b'iwmtr 
to  the   Bodhisattva  :»p)k  *  thu»  iu  unU*r  to  app-aM*  liiiii: 

•i2.  «O  thou  who  art  frtM'  from  all  MMtisshiif;^:»,  dcigii  lo  fiir^ivt; 
me  the  detnl  <»f  tirkUMu*^»,  I  haw  romniittrd  to  tlie  fort'Nild 
porpo8<* ;   f«)rb«'ar  it  like  n   fatlier,  likr  a  teachrr! 
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33.  »It  is  proper,  indeed,  to  those  whose  eyes  are  not  yet 
opeiied  to  wisdom  ,  to  oftend  agaiiist  others ,  be  they  even 
iheir  cquals.  Likewise  it  is  proper  to  the  wise  wlio  have 
the  iüjjight  of  their  Self ,  to  pardon  such  ofieuces.  Also  for 
this  reason,  pray  do  not  feel  anger  in  thy  heart  aboat  that  deed !" 
Having  thus  appeased  him ,  Qakra  disappeared  on  the 
very  spot. 

Tn  this  manner,  then,  those  who  have  leanit  to  appreciatc 
the  happiness  of  disattachment  are  hostile  to  worldly  plea- 
sures ;  they  will  oppose  them  like  one  opposes  a  deceptiou , 
an  injury   *. 

The  pali  redaction  of  this  memorable  story  is  n.  488  of  the  Jataka. 
In  that  version  the  family  of  the  Bodhisat  —  whose  name  in  that  birth 
was  Mahakancanakumara  —  is  very  wealthy,  being  in  the  poasession  of 
80  crores  »  800  millions.  Neither  he  nor  his  brothers  or  sister  will 
raarry  still  at  the  life-time  of  their  parents;  they  have  taken  the 
determination  of  becoming  ascetics  after  the  death  of  their  parents.  They 
take  their  residence  in  the  Himalayas,  with  the  friend  and  the  two 
servants.  But  in  opposition  to  ^üra,  it  is  not  the  maid-servant  who 
prepares  the  meal,  but  they  have  that  task  done  by  tums,each  of  them 
being  bound  to  perform  it  in  his  turn.  The  Bodhisat  bears  the  loss  of 
his  lotus-stalks  with  less  patience,  more  according  to  human  nature. 
On  the  thii*d  day  he  cpnvokes  the  brethren  and  interrogates  them  about 
the  disappearancc.  No  doubt,  this  trait  points  to  the  greater  antiquity 
of  this  redaction.  As  to  the  metrical  part,  as  has  been  stated  abovc, 
st.  1 — 14  of  the  pali  text  answer  virtually  and  sometimes  verbally  to 
(üra's   11— 24. With    (^akra's   question   in   our   st   25  cp.  st.  15  of  the 


1  In  the  original  some  lines  follow  here,  containing  the  identification  of  the 
different  pei'sons  of  this  story  with  those  who  lived  in  the  time  of  Gautama 
Buddha.  Prof.  Kern  is  right  in  bracketing  them,  for  such  identifications ,  as  are 
the  regular  conclusion  of  the  jAtakas  in  the  pAli  colloction  of  that  name ,  are  not 
found  in  ^üra*s  composition  nor  do  they  suit  these  chiefly  ethical  treatises. 
written  with  a  quite  different  scope.  No  doubt,  we  have  here  an  interpolation , 
as  is  also  indicated  by  its  vei7  collocation  after  the  ethical  maxim  which  must  be 
the  Hnal  part  of  our  tale.  This  is  its  translatinn : 

And  this  jAtaka  has  thus  been  cxplained  by  the  Lord: 
34 — 36.      «T,    the    son    of  Qéradvati    [viz.  (lAriputraJ ,    MaudgalyAN'ana ,    K^yyapa, 

PAi'Oa,  Aniruddha  and  Ananda.  wc  wore  the  brothers  of  that  time.  Ut- 
palAvan^  was  the  sister  and  KubjottarA  was  the  maid-servant.  Citra  the 
houscholdei'  vms  then  the  male  slave,  SétAgiri  the  yaksha.  Parilcya  the 
elephant,  Madhudatar  the  monkey,  Kaladayin  the  ('akra  of  that  time. 
Retain  wcll  this  jataka  thus  cxplained.» 
Almost  the  same  vci-ses  and  names  are  rea<l  in  the  conchisiou  of  thi»*  story 
in  the  pah  Jataka  (cd.  Fausb.  IV,  p.  314). 
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pati  red.  Purther  Q.'s  <9t  96 — 28  are  a  rhetoncal  eUborition  of  whit 
is  contained  in  pali  st  16  and  17;  Q.'è  tt  29—30  corretpond  to  pAli 
«t.  18;  (I.'s  st.  31  b  naarly  the  same  as  pali  st.  19,  and  his  32  and 
33  aflbrd  a  refined  shape  of  the  plain  wordt  of  pali  at.  20. 

The  Cariya-pi^aka,  too,  has  ita  bhisajAtakam.  But  the  oom- 
position  of  that  name,  which  in  n.  24  (p.  94)  of  Morna*  edition  has 
rather  the  appearance  of  being  a  fragment  of  the  tale.  It  contains  only 
the  desire  of  the  B.  and  his  brothers  to  become  ascetics,  the  porpoaes 
of  their  friends  dissuading  thcm  at  the  requesl  of  thair  parents  and  the 
answer  of  the  Bodhisat,  on  hearing  which  his  parents,  too,  leave  their 
home  and  part  for  the  forest  with  their  chikiren.  Hare  the  tale  ends 
abruptly. 


XX. 

THK    S-rUKY    or   THB    TREAHURF.a. 

(<;re9h(h  ij&taka)  > 

A  iKit-foanded  opinion  of  their  possc88ing  some  virtne 
acts  apon  the  virtaooa  in  the  mode  of  a  stirring  spar.  8o 
considering  one  oaght  to  strive  after  the  realizingof  virtae^; 
ns  will  be  taaght  in  the  following. 

One  time  the  Bodhisattva  is  said  to  have  been  some  king^s 
trra«*arer,  iIlu«trious  for  his  leaniing,  his  noble  family  and 
his  modest  behavioar.  He  had  lofly  aspirations  and  a  clevcr 
intellect ,  loved  honest  practices  in  business,  and  in  consequence 
of  his  thorough  stodj  of  manj  branches  of  science  kept 
on  clegance  of  speech.  O)m|)assionate  as  he  was  and  in  the 
po^^ession  of  a  large  estate,  he  made  the  bliss  o(  his  wtnith 
Uow  in  all  directions  by  his  great  gifts  of  cliarity.  So  he 
was  considered  the  jewel  of  hoaseholders. 
1.  Being  hy  his  nature  fond  of  righteousness ,  he  had  ador- 
ne<)  his  innate  qualities  by  adding  to  them  such  as  are  ar- 
qaired  by  education .  as  sacred  learning  and  the  likr.  8o 
people  were  wont  to  consider  him  as  deserving  voneration 
above  others. 

One  day,  wheu  that  Great  Being  ha<l  gone  oat  for  some 
business  to  the  king^s  palace,  his  mother-in-lav  came  to  his 

■  The  titltf  i»  the  same  as  of  the  fourth  jat.  of  out  c<>lkH:tion,  but    yresb^hin 
baa  hare  a  dUSerent  meaning. 


house  to  visit  her  daughter.  A/ter  the  usual  salutatious  and 
iiiquiries  about  the  health ,  thej  entered  into  a  conversa- 
tion,  in  the  course  of  which  being  alone  with  her  daughter , 
the  wife  of  the  Bodhisattva,  she  turned  to  ask  her  ques- 
tious  like  these :  ^^Your  husband  does  not  disregard  jou  , 
iny  dear,  I  hope?  And  does  he  know  how  to  show  jou 
attention?  fle  does  not  grieve  you  by  misconduct,  Ihopc?'' 
And  she  answered  with  down-cast  looks  bashfully  in  a  soft 
tone:  #Sach  a  virtuous  conduct  and  behaviour  as  hh  are 
hardly  to  be  met  with  even  in  a  mendicant  who  I»as  renun- 
ciated  the  world."  But  her  mother  who,  as  the  eflect  of  old 
age,  was  a  little  dull  of  hearing,  did  not  well  catch  the 
meaning  of  these  words  of  her  daughter,  as  they  were  spoken 
with  shame  in  a  rather  low  voice,  and  baving  heard  the 
mention  of  a  mendicant  wlio  had  renunciated  the  world  , 
drew  the  iuference  tliat  her  son-in-law  had  become  a  reli- 
gious  mendicant.  She  barst  in  tears,  and  overpowered  by 
the  vioience  of  her  grief,  indulged  in  lamenting  and  be- 
wailing  her  daughter.  fk  fair  behaviour  and  conduct  is 
shown,  indeed,  by  him  who  leaves  the  world,  abandoning 
his  att'ectionate  family.  And  what  has  he  to  do  with  world- 
renuncijition ,  after  all? 

2.  /yWhat  is  the  reason  that  such  a  person  as  he  is,  young, 
handsome,  delicate,  accustomed  to  a  life  of  comfort,  a 
favourite  with  the  king,  should  feel  incliued  to  the  forest-life? 

3.  /i'IIow  did  it  happen  that  without  expcriencing  any  wrong 
from  the  side  of  his  Aimily  and  before  old  age  could  im|)air 
his  figure  and  strength ,  he  has  !eft  all  at  oncc  and  without 
pain  his  home  abounding  in   wealth? 

4.  ♦He,  adorned  by  a  decent  behaviour,  by  wisdom  and  lovc 
of  righteousuess ,  he,  full  of  compassion  for  others  —  how 
is  it  that  he  could  come  to  such  a  reckless  deed  without 
mercy  for  his  own  family? 

h.  ^k%  he  was  in  the  habit  of  honouring  ^ramanas  and 
brahmans,  friends  and  clieuts,  his  own  family  and  that 
larger  family  of  the  distresscd ,  and  as  he  cousidercd  a  spotless 
conduct  to  be  his  highest  wealth,  say,  could  he  not  attain 
in    the  world  that  wluch  he  now  seeks  after  in  the  forest? 

6.  "Abandoning  his  chaste  and  devoted  wife,  the  companion 
of  his  holy  behaviour,  how  is  it  that  he  does  not  perceive 
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that  by  exoe98ive  love  of  the  Iaw  he  is  here  transgressing 
the  path  of  the  liaw? 
7.  «Alas!  It  18  a  pity!  Fie  opon  the  bad  management  of 
üestiny,  that  snch  pious  men  can  leave  their  beloved  rela- 
tions without  bending  their  mind  to  compassion,  or  that 
thcy  can  aocceed  even  in  the  slightest  part  of  the  holine», 
striven  for  in  such  a  manneri'* 

When  the  Hodhisattva's  wife  heard  those  piteous  and  sincere 
lamentations  of  her  mother  on  account  of  her  husband 
having  renunciated  the  world,  she  grew  alarmed ,  being 
impressionable  nfter  the  natare  of  women.  Her  countenance 
expressed  her  perturbation ,  for  the  sodden  assault  of  sorrow 
and  pain  had  shaken  her  mind.  Ikwildered  as  she  wa^^, 
she  wholly  forgot  the  sabject  and  the  counection  of  the 
conversation  and  reflected :  »my  husband  ha*»  forsiakcn  the 
world,  and  mother  on  hearing  the  sad  news  is  come  hen» 
in  order  to  comfort  me/'  Having  thus  made  up  her  mind, 
the  young,  girlish  woman  began  to  lament  and  to  weep , 
and  with  a  loud  cry  swooned  away.  The  other  members 
of  the  family  and  the  attendance,  hearing  the  matter, 
hecame  utterlj  distressed  and  burst  into  lamentations  On 
hearing  that  noise,  neighbours,  friends,  kinsmen  and  other 
relations,  clients,  chiefs  of  brahmanical  familie»,  in  short, 
the  bulk  of  the  citizens,  as  they  were  much  attached  to 
the  treasurer,  gathered  lo  bis  house. 

H.  As  a  rule  he  had  always  shared  the  good  and  the  ill 
fortune  of  the  people.  In  consequence  thereof  the  p<M)ple  , 
as  if  they  had  learnt  this  behavioor  from  him,  showinl  him 
the  like  sympathy  in  both  fortunes. 

Now,  when  the  l^idhisattva  tuming  back  from  the  king^s 
residence  had  come  near  his  dwellin^^-plact;,  he  ht*ard  the 
lamentations  resounding  from  his  house  and  saw  the  large 
moltitude  there  assemblnl.  ije  ortiered  his  attendant  to  go 
and  leam  what  the  matter  was,  who  having  got  that 
Information  caine  back  and  reported   it  to  him 

9.  "M  ha»  bi^en  ramoured ,  I  do  not  know  in  what  way , 
that  Yoar  Ilonour  ha»  given  up  his  wealtliy  home  io  ht^ 
oome  a  mendioant.  I1iis  news  hns  induciHl  this  Inrgf*  ImmIv 
of  people  to  crowd  there  out  of  atftrtion.  '* 

Upon  hearing  these  words  the  Üreat  Being  feit  something 


„ion  oi 
„lent    of  tny 
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house  to  viBÏt  lier  daugliter.  After  tlie  Hsual  salu* 

inquiries   about   the    lieaith,    they  eiitered  into 

tioQ,  in  the  coiirau  of  wliich  being  alone  with' 

the    wife  of  the   Bmlhisattva,  she  turned  to 

tioiia  like   theae :   «Tour   hosbaud    doe^  not 

my   dear,    I  liope?    And    does    he  know  1  in  the 

attciition?  tle  does  not  grieve  you  by  ini-        "  **        „j(j 

And  she  answered   with  down-cast  looks       '  "^^        '  y,_ 

tone:    «-Such    a  virtuous  coiiduct  and  '"*'  ,,  1,,^. 

1.    ji     i     k         i      ■*!  -d  of  me  would  '^^ 

nardly  to  be  met  witu  even  in  a  me'      '*"         .      *   „i  the 

cinted  the  world."   Bui  her  mother  .y"""   w    ^  me 

age,    was   a   Httle   dnll  of  hearing  .jmpF^**™^            . 

■         r  .1.              j      r  I       j  A,  honour  conferred  on 

meanmg  of  these  words  of  her  da  ^f'               ,         v,,ir,ir 

mention   of  a    meiidicAiit    wlio  *i'«  ,    .      g^il 

(Irew   the   i.iferenoe    lliat  l»r  »*  i"  'i'^-P™'""'» 

gions    ineridicttiit.    Slie    borst  ,   .,    .^l  .„riied 

tlie    violeuco  of  her   gncf ,  ij»'  °°'  '  ,,!,„  tceo- 

w.iling    her    .l.ughter.    .         .-^^ « '°  "■.'  „'"L.  k.i„  .1- 
sli 


ha 
fa< 

3. 
fro 
hii 
pai 

4. 
of 
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'*^'^**y  ""*'  '   "'"    V^^  fortlie 

.'**'■^^^^  IWr,  what  it  is. 

^^/t,,     "-^^^^  nat  I   shouH  hsve  Ukeii  the 

'^//,                          *  "  A  lot  of  peoplc,  believing  it, 

''"/'/(^  f  sorrow,    It  ir  for  tliis  muo» 

"^1  „  »nlitu<]e  »f  the  furpst»,  wni*    \ 

ï;^  i   crcditable  for  cuuct:iving  thin 

',      '  Honour  nught  iiot  to  leave  a* 

^^.  oar.  The  worth  of  persons  liko 

.^4  ibiic   opiiiioii,  nor  shonhl  thi^ 

'  'if  f  CS  or  lom  them  confni-inKbly  lo 

''  i^j,  octiti^  imiffiiiatioii.  Ouceabniad 

Ji^j,  '  «I-  Ridictiloushe  who  in  «mieist 

■^  ^^  iculoun  Uk  who  acts  up  to  it!" 

^    *%  lo,  no,  Majc-Hy,  do  not  spoak 

^'^  n    muït  be  actcd  up  tu.    Vour 

^-, 

.•■  reput««l  for  hoÜTiesü,  Majwty, 

C   .  laiii  bt-hiiul  tliat  rcpotation ,  if 

^  U>  8ay   iiothiiif;  tnorc,   hix    trry 

^•d  ikp  upon  hiiDM'lf  the  bunld)  of 

**■ 

''  nctiii^  in  arnmlum-t-  wïth  that 

isc.iaiiijf  tlint  virtuc,  tlii!  rcnown 

ion',  whrrciui  irtiorii'ly  lii'  will 

if  virtui'  wliicli   miII  spri'ail   iip 

,     „ 1    by  h<tt<T  iiililiijftufi-  it   «ill 

Ji!«ppear,  the  gooi)  renown  of  mni  \*  ultirly  ih>lniy<it. 
Onre  di'>troyi-d  it  i9  hsrtlly  ablc  to  ^hoot  f'irlli  anrw, 

21.  >Thu!i  oonsiderin^,  1  nni  alMiiit  to  abandim  oii  l\\\f  s<ri)iiiit 
my  family  and  propprty,  üiiut  tliow  giMHl.i  are  the  piii)t  nf 
ttrïfv  and  trouhie,  and  wortli  nvoidin^  ükc  bb<'k-lii«Nh-<l 
Miakex  with  wratli-raim^l  heal».  It  dix-)  n»t  biTiiinc  yitu , 
Mujeaty,  to  nppnsw:  my  ilvtirmination. 

ii.       '{Oo    not    ï-upply    mh-  nitli    m y).     Ynu  an-  ;i.-<u-l..mril 

to  show  your  atl;irhini'iil  and  L!rjUTiiltii-->  ti>  yniir  hiyal 
MTVniitT-,     ;>!.     Ix'.'.inK-    y«n.     1    Lu»»-:   y.t    wint    u-iiiM   tn   :i 

'M  Volyr.  VIII.  M 
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likc  shame.  Ilis  heart  of  innate  pureness  was  alarmed  ,  and 
the  high  opinioD  eutertained  of  him  would  appear  to  liim 
like  a  reproof.  And  he  entered  upon  this  reÜection ;  ii'Oli ! 
how  ujuch  1  am  honoured  by  this  favourable  opinion  of 
the  people! 
10 — 11  ''If  after  obtaining  this  magnificent  judgment  of  my 
virtues  from  the  side  of  the  citizens,  l  should  cling  to  the 
lioine-life  henceforward ,  woald  I  not  be  a  coward?  T  would 
ranke  rajself  reputexl  as  one  attached  to  vice ,  and  my  be- 
ha viour  confounding  the  virtues  sapposed  of  me  would  lose 
its  candour ,  my  persou  the  esteem  I  now  enjoy  from  the 
virtaous.  So  living,  life  would  be  insupportable  to  me. 

12.  vFor  this  reason,  in  return  for  the  honour  conferred  on 
me  by  public  opinion,  I  will  honour  them  again  by  realizing 
it,  and  aü'ected  with  a  pious  love  of  the  forest-groves, 
detach  myself  from  my  home  with  its  vice-producing  e  vil 
passions." 

Ha  ving  thos  considered ,  the  Great  Being  forthwith  turned 
back  and  had  himself  ushered  in  to  the  king:  «^the  trea- 
surer  wants  to  see  once  more  Your  Majesty."  After  being  ad- 
mitted  to  the  king^s  presence,  and  after  the  usual  salutations, 
being  asked  by  the  king  the  reasou  of  his  coming  back  , 
he  said :  ff  I  desire  to  renounce  the  world  and  beg  you 
to  grant  me  your  permission ,  Majesty." 

On  hearing  this,  the  king  was  troubled  and  alarmed  and 
said  these  aflectionate  words: 

18.  «"What  ails  you  that,  while  l  am  living  who  do  love  you 
more  than  your  friends  and  kinsmen  may  do,  you  should 
want  to  part  for  th(*  forest,  as  if  I  were  unable  to  relieve 
you  from  that  pain  either  by  my  wealth  or  my  policy  or 
my  great  power? 

14.  'i'Are  you  in  want  of  money,  well  take  it  from  my  side. 
Is  it  some  grief  that  makes  you  suüer ,  I  shall  put  it  down. 
Or  is  it  for  any  other  purpose  that  you  would  part  for  the 
forest  leaving  your  relations  and  me,  who  entreat  you  in 
this  mannerP^' 

At  these  affectionate  and  dignifying  words  of  the  monarch 
he  answered  in  a  tone  of  friendly  perauasiveness : 

15.  ^From  wheuce  can  there  arise  grief  to  those  whom  your 
arm  protects  or  such  distress  as  makes  money  desirableP  It 
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19  not   in  coiiseqaence  of  soch  pain  that  1  will    part  fnrthe 
Torent,  but  for  some  other  reascm.    Ilear,  wha*^  it  is. 

10.  ^rThe  report  goes,  Majesty,  that  I  shouM  have  taken  the 
vows  as  a  religious  mendicant.  A  lot  ofpeople,  believing  it, 
moarn  for  it  and  weep  for  sorrow.  It  is  for  this  reason 
that  I  want  to  live  in  the  solitude  of  the  forests,  ^ince  I 
have  been  jadged  a  person  creditable  for  conceiving  this 
virtuoos  parpose." 

The  kiug  replied:  «Your  Houour  ought  not  to  leave  us 
on  accoQDt  of  a  mere  ruinour.  The  worth  of  persons  like 
JOU  does  not  depend  on  public  opinion ,  nor  shooid  ihej 
acquire  their  illostrious  virtues  or  lose  them  conformably  to 
the  idle  talk  of  the  people. 

17.  i^Rumour  is  the  result  of  free-acting  imagination.  Once  abniad 
it  runs  about  frce  and  unchecke<i.  Bidiculous  he  who  in  earnest 
minda  such  gossip,  more  ridiculous  he  who  acts  up  to  it!'" 
The  Bodhisattva  said:  'tNo,  no,  Majc^ty,  do  not  speak 
so!  A  Aigh  opinion  of  men  must  be  acted  up  to.  Vour 
Majesty  deign  to  consider  this. 

IS.  irWhen  a  man  becomes  reputed  for  holines*,  Majesty, 
that  person  ought  not  to  remain  behind  that  repotation,  if 
in  fact  he  is  pious,  but,  to  say  nothing  more,  his  \ery 
shame  most  induee  him  to  take  upon  hims(*lf  the  bunion  of 
that  virtue. 

19.  "VoT  being  seen  anyhow  acting  in  acronlamv  with  that 
favourable  account  of  his  iKissessing  timt  virtue,  the  renown 
of  his  glory  will  shine  the  mon*,  whereas  in\ers<*ly  ho  wil! 
be  like  a  dried-up  well. 

20.  •Hy  a  fahe  reputation  of  virtue  whicli  will  spn^d  np 
to  the  time,  when  troubled  bv  betti»r  intrliii^Min*  it  wil! 
disappear,  the  good  renown  of  men  is  uU4'rIy  di>tn>y(Nl. 
Once  de>troyed  it  is  hanlly  ablo  to  shoot  forth  anow. 

t\,  «rThus  oonsidering,  I  am  about  to  abandon  on  this  a<vount 
my  (amily  and  property,  aince  those  giMxIs  are  the  root  of 
ttrife  and  trouble,  and  worth  avoiding  like  black 'IkmmIinI 
stiakes  with  wrath-raised  heads.  It  does  not  b<'c»)ine  y4>u , 
Majesty,  to  oppose  my  determiiiation. 

'it.  i»(t)o  not  supply  mr  with  moiii'v).  Y<ui  an*  arruvt4)me<l 
to  show  your  attaelnnriit  and  i^ratiTulii»*^^  to  your  loyal 
.'<<rvantH,    as    b<roin«*>    yoii ,    I    kïinw;  y«!    wlut    uoiild  to  a 
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homeless  uiendicant  be  the  use  of  money,  which  needs  inclades 
worldly  goods  and  paasionsp"' 

So  sppaking  the  Great  Being  persaaded  the  king  to  grant 
him  his  leave.  After  which  he  directly  set  oat  for  the 
forest. 

Bat  his  friends ,  relations  and  clieuts  met  him  and  shedding 
tears  and  embracing  his  feet  would  withhold  him.  Some 
obstructed  his  way,  placing  themselves  before  him  with 
respectfully  folded  hands.  Some  others  endeavoured  to  lead 
him  in  the  direction  of  his  house  with  soft  violencje,  by 
embraces  and  similar  persaasive  practices.  Others  again  were 
prompted  by  their  afiection  to  address  him  in  rather  hanh 
terms^  expressing  their  blame  in  some  way  or  other.  Some 
also  would  set  before  his  eyes  that  he  should  have  regard 
of  his  friends  and  family ,  for  whom  he  was  obliged  to  have 
compassion.  Others,  too^  used  their  efibrt  to  convince  him 
by  argument ,  and  combined  proofs  borrowed  from  the  sacred 
texts  to  dednctions  of  reasoning ,  to  the  effect  that  the  state 
of  a  householder  should  be  the  holiest  one.  There  were 
others  again  who  exerted  themselves  in  different  ways  to  make 
him  give  up  his  design,  partly  dwelling  on  the  hardships 
of  the  life  in  a  penance-grove ,  partly  urging  him  to  fulfil 
his  obligations  and  duties  in  the  world  to  the  end,  partly 
expressing  their  doubt  as  to  the  existence  of  anything  like 
reward  in  the  other  world.  Now  when  he  looked  on  his 
friends  thas  opposing  his  world-renunciation  and  earnestly 
endeavouring  to  hinder  his  depart  for  the  forest  with  faces 
wet  with  tears  ^  sarely,  this  thought  arose  to  his  mind: 

23.  fflï  a  person  acts  inconsiderately ,  it  is  the  duty  of  those 
who  claim  to  be  his  friends  to  care  for  the  good  of  their 
friend ,  be  it  even  in  a  rough  manner.  Such ,  indeed ,  is  the 
righteous  way  of  proceeding  approved  by  the  lore  of  the 
pious.  How  much  the  more ,  if  the  good  they  have  in  view 
be   at  the  same  time  something  pleasant. 

24.  4rBat  as  to  lAem ,  is  it  possible  that  preferring  the  home- 
life  and  boldly  deterring  me  from  the  forest-life  as  from 
the  contact  of  some  evil,  thpy  should  expres  the  judgment 
of  a  sound  mind? 

25.  #A  dead  man  or  one  in  peril  of  death  is  a  person  to  be 
wept  for,  likewise  one  falleu  from  the  path  of  righteousuess. 
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Bot    wliat    may    bc    the    meaiiiiig   of  this  weeping  for  me, 
whiUt  I  am  alivc  bat  desiroua  of  liviug  in  the  forestp 

)ti\.  ^Soppose  the  separation  from  me  shonld  be  the  caQj«c  of 
their  sorrow,  why  wil]  they  not  stay  in  the  forest  with  me? 
If  however  they  like  their  homes  more  than  me,  why  are 
they  prodigal  of  their  teanP 

27.  «Bnt  taken  for  granted  that  the  attachment  to  their  family 
prevents  them  from  adopting  the  state  of  an  asoetic,  how 
is  it  that  the  like  consideration  did  formerly  not  prevtnt 
them  from  risking  their  lives  on  the  battle-field  on  many 
occasions  ? 

2H.  jtI  have  oflcn  experienced  their  genuine  friend^hip  by 
courageoos  dceds  done  by  them  both  in  times  of  adversity 
and  prosperity,  and  now  1  behold  its  concrete  form,  embo* 
died  in  their  tears.  Yet ,  notwithslanding  this,  that  rooted 
frieud^hip  wil!  seem  mere  goile  to  me,  since  they  do  not 
follow  my  example. 
29—30.  «As  sarely  as  it  is  high  regard  of  their  friend  d&nerv- 
ing  regard,  that  makes  their  eyes  foll  of  t(«n«,  their 
heads  reverentially  bent,  their  words  intermpted  with  sobs, 
while  they  are  exerting  thems^elves  to  hinder  my  departurt*, 
:i9t  sarely  tlieir  loTe  ought  to  have  the  effect  of  briuging  them 
to  the  praiseworthy  resolation  to  go  and  waoder  aboat  with 
ine,  lest  they  should  appear  like  actors  of  a  theatrical  per- 
formance^, to  the  shame  of  the  pious! 

•"51.  'rif  anybody  be  in  di^tresa,  be  he  ever  so  wicked  a 
person ,  some  two  or  three  friends  will  keep  with  him,  at 
least ;  bat  hard  will  it  be  to  a  man ,  however  excellent  by 
virtue,  to  get  one  single  comrade,  when  setting  oat  for 
the  forest! 

•i2.  «"Those  who  in  battles  when  danger  w.is  imminent  from 
the  side  of  furioos  elephantn,  used  to  get  the  bctter  of  me, 
even  they  do  not  follow  after  me  now ,  when  1  lead  them 
to  the  forest.  Verily  am  I ,  are  they  the  same  who  we  were 
before  ? 

3**5.  0\  do  not  ret'olKvt  having  done  them  any  wnmg  that 
eould  caute  the  ruin  of  their  attachment.  8o  this  behavioar 
of  my  friends  may  perhaps ,  aft^T  all ,  iMue  from  the  care  of 
what  they  think   my  happiness. 

34.       'fOr    i?    it  rather  wy  worthlessnc^s  that    binders  them  t*) 
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be  my  compaiiions  iii  the  tbrest?  No.  Who,  indeed,  should  have 
the  power  of  looseuing  from  virtue  hearts  ouee  wod  by  virtue? 

85.  '/Bui  why  indulging  in  idle  reflections  about  these  ])ersons? 
Forsooth,  since  they  are  not  able  to  perceive  the  evils, 
however  manifest ,  which  are  inherent  to  the  life  in  a  home, 
nor  the  virtues  to  be  found  in  the  penance-groves ,  they 
are  blind,  the  eye  of  knowledge  is  shut  to  them! 

36.  ^They  are  not  capable  of  parting  with  worldly  pleasures , 
the  causes  of  suii'erings  both  in  this  world  and  in  the  next, 
but  forsake  both  the  penance-grove  which  frees  from  those 
sufierings  and  mei  Fie  upon  their  infatuation! 

87.  ^O,  those  very  passions  and  evils  by  whose  enticements 
these  friends  of  mine  and  the  whole  of  the  creatures  are 
prevented  from  tranquillity ,  I  will  crush  them  down  forcibly 
whenever  I  will  have  obtained  by  residence  in  the  penance- 
forest  the  excellent  power  of  doing  so!*' 

38.  Of  this  kind  were  his  reflections.  And  after  thus  making 
up  his  mind ,  he  removed  the  manifold  aflectionate  instances 
of  his  friends,  made  them  plain  his  örm  resolution  in  kind 
and  gentle  terras,  and  set  out  for  the  penance-forest. 

In  this  manner,  then,  a  not-founded  opinion  of  their 
possessing  some  virtue  acts  upon  the  virtuous  in  the  mode 
of  a  stirring  spur.  Thus  considering,  one  ought  to  strive  after 
the  realizing  of  virtues.  For  this  reason  a  pious  man,  being 
esteemed  for  his  virtues  as  a  monk  or  as  a  lay-devotce, 
must  strive  for  his  being  adorned  with  such  virtues  as  are 
suitable  for  that  state.  Further  this  story  may  be  adduced 
with  the  object  of  showing  the  diflSculty  of  tinding  compa- 
nions  for  a  religious  life. 

The  parallel  jitaka  in  the  pali  collection  of  that  name,  n.  171,  is 
shoil  and  written  in  the  plain  style  proper  to  that  work.  fora  apparcntly 
much  adorned  and  embroidered  the  simple  story  which  he  found  in  his 
sacred  texts.  Only  one  stanza  out  of  the  thirty-eighl  of  this  jAtaka 
corresponds  to  a  rerse  of  the  pali  redaction,  viz.  st.  18  which  is  virt- 
ually  the  samc  as  pali  st.  1  (ed.  Fausb.  U,  p.  65). 


OVEaKKNKOMfeT  VAN  BEN  MYTIIK  DKRKEI-KILAN 
DKRS  MKT  KKN  MINAHASSISCII  SPROOKJE. 


DOOR 

Prof.  Dr.  H.  KERN. 


Dv  onlang  verRoluMien  Juni-atleveriiig  van  het  Tijdschrill  van 
't  Aurdrijkskandig  (jciiootsi  hap  bevat  o.  a.  eene  Kthnogntphische 
Beschrijving  der  Kei-eilanden  door  den  heer  C.  M.  Plejrte  gnxiten- 
deels  naar  aanteekeiiiiigen  van  den  heer  Planten  samengesteld.  Onder 
het  vele  wetenswaardige  dat  in  die  Beschrijving  voorkomt,  treHen 
we  hh.  562  vgg.  een  mythe  aan  omtrent  de  af  komstt  der  Kei-eilanden* 
nit  hemelingen.  In  beknopter  vorm  was  die  mythe  reeds  medege<leeld 
door  Dr.  Riedel  in  zijn  inhoudrijk  werk  o\er  «de  Slaik  en  Kroes- 
liarige  Rassin  tasschen  Selebes  en  Papua''  biz.  itiJ.  (leen  \an  beide 
schrijvers  maakt  melding  van  het  feit  dat  die  Keische  mythe  terug- 
gevonden worfit  in  de  Minahassa,  ofM^hoon  vervormd  tot  een  sprookje  , 
waarin  de  naturalistische  grondslag  slechts  nit  enkele  trekken  aan 
*t  licht  komt. 

liet  bedoelde  Minahassi^he  t»pnK)kje  is  opgenomen  in  Xiemann*s 
Bijdrmgen  tot  de  kennis  der  Alfoersche  taal  in  de  Minahas^si,  bIz. 
XXVIII,  onder  den  tit<l  van:  Nansarëm  bya  si  Kawulusan  witi 
Pasambangko,  d.  i.:  Verhaal  van  Kawulusan  van  Pasambangko.  Kene 
vertaling  hiervan  onder  den  titel  «Vergelding^',  van  de  hand  van 
wijlen  den  zendeling  P  N.  Wilken,  is  uitgegeven  in  de  Metle- 
dcelingen  van  wege  het  Xederlaii<lxhc  Zeruleling^'cntHitsehap,  Vil, 
U6   vgg 

Ondanks  het  verscliil  in  de  namen  der  handelende  personen,  is 
de  oven^eiikomst  tuss<''ien  l>ei*ie  verhalen  zam  groot,  dat  niemand  aan 
den  ifemeeiischapiM'l Ijken  oorsprong  twijfelen  kan.  Men  vergtlijke 
slecht»  hel  begni  \aii  beifie  overlevenii^ren.  In  den  Keibchen  mytlie 
lezen  wij :  Op  ztkeren  dag  wilde  Parpara  in  de  wolkenzec  gaan 
vittschen,    tlacU  daar  hij   geen   viM^lituig   b<'/at,   leende   hij   au   limgel 
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van  ziju  oudsteu  broeder  Ilian.  Hiermede  begal  hij  zich  in  eene 
boot  om  zijn  geluk  te  beproeven.  Nauwelijks  had  hij  ccliter  de 
snoer  in  het  water  laten  zakken ,  of  een  geweldig  groote  visch  boet 
in  het  aas,  slokte  den  haak  in  en  rukte  met  zooveel  geweld  aan  de 
snoer,  dat  deze  brak,  waardoor  Parpara  genoodzaakt  werd,  zonder 
visch  en  zonder  haak  terug  te  keeren.  Teleurgesteld  door  zooveel 
tegenspoed,  begaf  hij  zich  naar  huis  en  deelde  zijnen  broeder  het 
verlies  mede.  Instede  van  Parpara  te  beklagen,  was  Hian  uitermate 
vertoornd  over  het  wegraken  van  zijnen  haak  en  eischt  op  hoogen 
toon,  dat  Parpara  hem  dezen  weder  terug  zou  bezorgen." 

Men  vergelijke  hiermede  de  Toumbulu^che  vertelling:  xrKawulusan 
van  Pasambangko  wilde  op  zee  gaan  visschen  ,  maar  geen  hengel 
hebbende,  leende  hij  een'  van  zijnen  vriend.  •  Hij  ging  nu  met  een 
schuitje  op  de  zee  om  te  hengelen.  Weldra,  hapte  een  visch  toe, 
maar  toen  hij  hem  wilde  ophalen,  brak  de  snoer  en  de  hengel  was 
weg.  Met  een  bekommerd  gemoed  keerde  Kawulusan  naar  huis  terug, 
en  vertelde  zijn  vriend  het  gebeurde.  ^  /^Mijnen  hengel  moet  gij  mij 
weergeven,  —  al  gaaft  ge  mij  daarvoor  ook  tien  anderen,  zou  ik 
ze  niet  willen  hebben." 

Het  verdere  beloop  des  verbaals  kan  de  belangstellende  lezer  t  a.  p. 
nagaan.  Rij  vergelijking  zal  hem  dan  blijken  dat  èn  de  overeenkomst 
èn  de  afwijkingen  van  dien  aard  zijn  dat  aan  eene  ontleening  door 
de  Minahassers  van  de  Kei-eilanders  of  omgekeerd  niet  ie  denken 
valt.  Beide  overleveringen  moeten  zich  zelfstandig  ontwikkeld  hebbeu 
uit  één  gemeenschappelijke  bron,  en  dus  dagteekenen  uit  een  tijd 
toen  de  voorouders  der  Toumbulu's  en  Kei-eilanders  nog  stammen 
waren  van  één  volk.  Het  Keische  verhaal  moet  als  het  oudste  in 
vorm,  althans  in  hoofdzaak,  beschouwd  worden,  omdat  het  oorspron- 
kelijke mythische  karakter  daarin  bewaard  is  gebleven,  terwijl  bij 
de  Minahassers  zich  uit  den  natuurraijthe,  volgens  een  algemeen  gel- 
denden regel  bij  de  mythologische  overleveringen  aller  volken .  een 
min  of  meer  moraliseerend  sprookje  ontwikkeld  heeft. 

1  Volgens  de  lezing  in  Niemann's  Bgdragen  volgt  hierop  een  zinsnede  van  dezen 
inhoud:  cToen  zeide  zgn  vriend  tot  hem:  ,,gy  moet  m\jn  hengel  niet  verliezen; 
indien  die  wegraakt,  al  gaaft  gij  mij  ook  tien  andere  er  voor  terug,  dan  zou  ik 
ze  niet  willen.** 

'  Wederom  eenigszins  anders  in  den  tekst  bg  NiemaAn:  cToen  ging  hij  naar 
huis  en  deelde  zgnen  vriend  (*t  gebeurde)  mede,  zeggende:  tUw  hengel  is  gebro- 
ken.* Daarop  antwoordde  zgn  vriend,  zeggende:  eik  neem  daar  geen  genoegen  meé, 
ga  dus  zoeken  totdat  gg  hem  (wéér)  gevonden  hebt." 
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Tueii  iti  dun  zomer  van  1S91  Humme  afscheid  iiain  van  zijne 
vrienden  in  het  vaderland  om  zich  in  BoamemoatK*  met  der  W(M>n  Ie 
viü^tigen,  kon  niemand  vermoeden  dat  den  oogensch ij n lijk  no^  krach - 
tigen  man  nog  zoo  weinig  jaren  levens  vergund  zonden  zijn  Na  roim 
een  jaar  opgeraimd  in  zijn  nieuwe  omgeving  geleefd  te  hebben^  wenl 
hij  in  den  herfst  van  1892  ziek,  bedenkelijk  ziek,  met  dien  gevolge 
dat  hij  in  den  morgen  van  22  November  overlec<l  te  zijnen  huize 
op  llamilton  Road »  waaraan  hij  den  naam  van  Senang-hati  gegeven 
had,  zeker  weinig  vermoedende  dat  nog  maar  voor  zoo  korten  tijd 
levensvreugde  voor  hem  was  weggelegd. 

Hendrik  Carel  Humme  werd  den  20  Juli  1836  te  Batavia  geboren. 
\a  gn)otendeeIs  zijne  opvoeding  hier  te  lande  genoten  en  met 
vmcht  de  lessen  aan  de  toenmalige  Koninklijke  .Academie  te  Delft 
gevolgd  te  hebben,  verkreeg  hij  het  radicaal  van  O.  1.  Ambtenaar 
2«  kl.  Buim  een  jaar  later,  in  September  18li9,  werd  hij  benoemd 
als  2«  Commies  bij  de  Directie  der  Productie  en  Civiele  Maga- 
zijnen,  van  welke  betrekking  hij  in  ^ul\  1851  ontheven  werd  om 
ter  beschikking  van  den  Resident  van  Tagal  gesteld  te  worden. 
F^rst  in  U  volgende  jaar  werd  hij  bij  ludinch  besluit  van  10  April, 
benoemd  tot  Controleur  der  *i^  kla^tse  bij  de  landelijke  inkomsten 
en  koltures.  Na  in  I85t  bevorderd  te  zijn  tot  Controleur  der  2**  klassi-, 
en  voorts  in  1S59  tot  (Controleur  der  1*  klasse,  werd  hij  19  IKvemlxr 
l^Al   benoemd  tot  Assistent- Resident   \an  Toeban  in   Rèml)ang. 

Te  Toeban  bleef  Humme  zeven  jaren  werkzaam.  Daar  vtMiral  was 
hrt ,  dat  hij  zich  dcmr  vertrouwd  ijken  omgnng  met  den  Regent  die 
gemakkelijk lieid  in  't  spreken  van  lx*s<'}hiafd  Javaans<*h  eigen  maakte, 
welke  hem   iater  al?  docent  zoo  uitst<*kend  te  stade  kou  komen 

Na  een  tweejarig  verlof,  dat  hij  in  Kuroi>a  doorbnieht  *werd 
Humme  in    1S70  lot  (*en  nieuwen  werkkring  gennepen:  hij  werd  t<R»- 
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gevoegd  aan  den  Ghef  der  afdeeling  Statistiek  ter  Algeineene  Secre- 
tarie. Twee  jaren  later  verliet  hij  Java  ten  gevolge  zijner  benoeming 
tot  assistent-resident  van  Benkoelen.  Na  een  kort  verblijf  aldaar  werd 
hij  29  Juni  1873  benoemd  tot  resident  van  Timor.  Na  een  twee- 
jarig verblijf  op  Timor  verzocht  hij  ontslag  uit  'slands  dienst,  dat 
hem  eervol  toegekend  werd  met  behoud  van  recht  op  pensioen. 

Toen  Humme ,  in  't  vaderland  teruggekeerd ,  zich  in  den  Haag 
met  der  woon  gevestigd  had ,  gevoelde  hij  weldra  dat  hij  nog  te 
jong,  althans  te  werkzaam  was  om  zich  aan  een  behagelijk  niets 
doen  over  te  geven.  Hij  had  voor  zich  zelven  de  overtuiging,  en 
te  recht,  dat  hij  de  noodige  theoretische  en  practische  kennis  van 
het  Javaansch  had  om  die  ten  bate  van  anderen  te  kunnen  aan- 
wenden, Zoo  mogelijk,  wenschte  hij  zelfs  met  een  openbaar  leeraars- 
ambt belast  te  worden ,  doch  de  gelegenheid  om  zulk  eene  betrek- 
king te  bekomen  doet  zich  begrijpelijkerwijze  niet  dikwijls  voor. 
Onderwijl  zette  Humme  zijne  studie  van  't  Javaansch  ijverig  voort , 
en  als  blijk  daarvan  verscheen  in  187S  zijne  bewerking  van  de 
Wajang  Abiasa,  in  Javaanschen  tekst  met  Nederlandsche  vertaling 
en  aanteekeningen.  Naar  waarheid  verklaart  de  uitgever  in  de 
voorrede  het  volgende:  vAls  ambtenaar  op  Java  heb  ik  wel  is  waar 
mij  niet  overgegeven  aan  de  studie  der  Javaansche  leUerkumde  — 
want  mijn  uitgebreide  werkzaamheden  zouden  daaronder  hebben 
moeten  lijden,  —  maar  ik  had  de  gewoonte  met  mindere  inlanders 
altijd,  en  met  hooggeplaatste  zeer  dikwerf  in  hun  landtaal  te  con- 
verseeren.  —  Thans,  mij  van  het  ambtelijk  leven  teruggetrokken 
hebbende,  gevoel  ik  behoefte,  om  langs  een  anderen  weg  nuttig 
werkzaam  te  zijn ,  en  zoo  is  mijn  lust  voor  de  verdere  beoefening 
van  de  Javaansche  taal  opnieuw  aangewakkerd." 

Door  de  uitgave  van  den  Abiasa  in  tekst  en  vertaling  heeft 
Humme  de  beoefenaars  der  Javaansche  letterkunde  aan  zich  ver- 
plicht, al  was  hij  bescheiden  genoeg  om  ovor  zijn  eigen  werk  zonder 
ophef  te  spreken:  "Ik  hoop  alleen  dat  zij  niet  geheel  zonder  waarde 
moge  zijn   voor  de  beoefenaars  der  Javaansche  taal.>r 

De  gedrukte  tekst  van  genoemd  tooneelstuk  is,  wat  hij  ook 
belioort  te  wezen ,  niets  anders  dan  een  getrouwe  kopie  van  het 
eenige  bekende  handschrift.  De  taak  om  zulk  een  tekst  te  leveren 
was  niet  mociolijk,  doch  het  bewerken  der  vertaling  kostte  niet 
weinig  inspanning.  Het  taaieigen  van  het  stuk  heeft  veel  eigen- 
aardi]gs  en  levert,  vooral  bij  de  toenmalige  hulpmiddelen,  allerlei 
moeiel  ijk  heden,   die    de  vertaler  niet  alle  overwonnen  heeft.  Toch  is 
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zijn  vertolking  zeer  verdienstelijk ,  want  zij  is  over  't  algemeen  jaiH 
en  daarenboven  vloeiend  en  leesbaar.  Het  zou  te  wensclien  zijn  dat 
veel  meer  dan  tot  nog  toe  het  geval  is,  vertalingen  van  Javaan- 
8clie  geschriften  geleverd  werden  ,  opdat  de  inhoud  van  zulke  ge- 
wrochten als  de  Uamar  Wulan ,  de  Kantjil ,  de  vooruaamstc  door 
te  Mechelen  en  Vreede  uitgegeven  tooneelstukken ,  eenige  poëti5che 
Ikibads  en  zooveel  andere  werken  ook  buiten  den  engen  kring  der- 
genen die  Javaansch  voor  hun  genoegen  lezen  bekend  worden. 

In  den  loop  van  het  jaar  1879  had  Humme  de  voldoening  dat 
hij  aangezocht  werd  om  als  lector  in  de  Javaansche  taal  aan  de 
Gemeente-inrichting  to  Ijeiden  tot  opleiding  van  Indische  ambtenaren 
op  te  treden.  Met  lust  en  ijver  aanvaardde  hij  de  hem  aangeboden 
betrekking  en  al  ras  bleek  het  dat  hij  van  nature  de  gaven  bezat 
die  den  goeden  docent  kenmerken.  Hij  wist  zich  het  vertrouwen  en 
de  liefde  zijner  leerlingen,  en  de  achting  en  genegenheid  zijner  ambt- 
en vakgenootcn  te  verwerven ,  en  kon  de  zelfvoldoening  smaken  dat 
hij  een  nuttige  taak  in  de  maatschappij  vervulde.  In  zijne  werk- 
zaamheden  als  docent,  die  hij  steeds  met  nauwgezetheid  vervulde, 
vond  hij  zijne  bevrediging  en  dewijl  hij  noch  den  aanleer  bezat  voor 
kamergeleerde,  noch  de  vereischte  opleiding  gelud  had  om  als  zoo- 
danig uit  te  blinken^  is  bet  niet  te  verwonderen  dat  hij,  ofschoon 
voortfitudeerende ,  zich  weinig  geroepen  gevoelde  als  schrijver  op 
taalkundig  gebied  op  te  treden  Wanneer  hij  iets  uitgaf,  was  het 
ten  gevolge  eener  bijzondere  aanleiding.  Zulk  eene  aanleiding  bestond 
er  toen  het  Koninklijk  Instituut  bij  gelegenheid  van  het  6*  Oriën- 
talisten-Congres in  1SS3  te  liciden  besloten  had  een  feestbundel  te 
doen  verschijnen.  In  dien  bundel  vinden  wij  dan  ook  eene  bijdrage 
van  Humme,  getiteld:  «rJavaansche  Sprookje:*^  en  bevattende  etMie 
vertaling  van  den  Derden  Zang  van  het  door  Palmer  van  den  Brink 
uitgegeven  gedicht  van  den  Kantjil,  dat  boven  de  andere  ndactie^ 
uitmunt  in  tijne,  nitvoerige  schilderingen  en  overvloeit  van  humor. 
#Om  deze  redens  zegt  de  vertaler  in  zijne  Voorrede,  *h«*b  ik  het 
van  genoegvaaam  belang  geacht,  een  fragment  van  dit  dichtwerk  te 
doen  overdrukken  en  daarbij  te  voegen  een  Hollandsche  vertaling, 
ten  einde  ook  aan  hen,  die  de  Javaausche  taal  niet,  of  niet  ge- 
noegtaam  machtig  zijn  ,  de  gelegenheid  te  geven ,  kennis  te  maken 
met  den  Javaanschen  humoristischen  verhaaltrant.  Hoewel  ik  begrijp 
dat  de  Hollandsche  lezer  er  niet  nkiveel  aardige  en  piquanta  in 
vinden  zal  als  een  Javaan,  zoo  zal  men  toch  moeten  erkennen  ,  dat 
de  sprookjes-verteller  daarbij  blijk  geeft  van  veel  talent.*' 
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Gedurende  verscheidene  jaren  is  Humme  Bestuurslid  geweest  van 
't  Koninklijk  Instituut;  in  1879 — 1880  maakte  hij  zich  verdien- 
stelijk als  Penningmeester.  In  de  Bijdragen  ontmoet  men  echter 
slechts  weinig  opstellen  van  zijn  hand;  het  belangrijkste  is  zijn  stuk 
over  twee  /'Javaansche  inscriptiën^^  uit  de  Lampongs  op  twee  koperen 
platen,  welke  door  Dr.  D.  W.  Horst  uit  Kroë  aan  **t  Instituut 
gezonden  waren  (Bijdr.  4®  Volgr. ,  VIII). 

Op  welke  verdienstelijke  wij^  Humme  zich  van  zijn  taak  als  lector 
kweet,  bleek  uit  het  oordeel  zijner  leerlingen,  jaarlijks  gestaafd 
door  den  uitslag  der  examens  in  HJavaansch.  Het  was  dus  niet  te 
verwonderen  dat  men  hem  uit  Delft,  na  den  dood  van  Meinsma 
in  September  1886^  aanbiedingen  deed  om  hem  als  leeraar  aan  de 
Indische  Instelling  daar  ter  stede  te  verbinden.  De  onderhandelingen 
tot  dat  doel  slaagden  spoedig  en  reeds  in  October  werd  Ilumrae  lot 
leeraar  aan  de  Delftsche  Instelling  benoemd.  Evenals  vroeger  bleef 
hij  in  den  Haag  wonen ,  doch  op  den  duur  viel  hem  dat  heen-  en 
weêrreizen  te  lastig,  en  vestigde  hij  zich  in  1889  met  der  woon  in 
het  stille  Delft.  Twee  jaren  later  zag  hij  zich  genoopt  om  den  ge- 
gezondheidstoestand  zijner  echtgenoote,  een  Engelsche  van  geboorte, 
voor  wie  het  verblijf  in  een  zachter  lucht  door  de  geneesheeren  nood- 
zakelijk werd  geacht,  zijn  ontslag  te  vragen.  Dit  werd  hem  op  de 
meest  eervolle  wijze  verleend,  en  in  den  zomer  van  1891,  onmid- 
dellijk na  aÜoop  van  't  Ambtenaarsexamen  in  den  Haag,  verliet  hij 
het  vaderland  om  het  nimmer  weder  te  zien.  Hij  vestigde  zich  in 
het  om  zijn  gezonde  en  schoone  ligging  vermaarde  Bournemouth  ,  waar 
hij,  vrij  van  beslommeringen,  een  rustigen  levensavond  hoopte  te 
slijten.    Helaas!  zijn  wensch  mocht  niet  verwezenlijkt  worden. 

Humme's  nagedachtenis  zal  bij  zijn  vrienden  steeds  in  eere  blijven. 
Hij  was  een  fijnbeschaafd ,  talentvol  man ;  een  geestig  teekenaar  en 
goed  musicus.  Hij  bezat  de  gave  om  zich  met  gemak  vreemde  talen 
eigen  te  maken,  waarin  hij  zich  niet  alleen  vaardig,  maar  ook  sierlijk 
wist  uit  te  drukken.  Daarbij  was  hij  een  hartelijk  vriend  voor  hen 
die  hem  wisten  te  waardeeren. 
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'M4m  BESTirURSVKR(iAnERlN(i, 

OEHUUDF.N  17  SEPTKMBKR  1892. 


Tegenwoordig  de  heeren  der  Kinderen  (Voorzitter),  Kern 
(Onder- voorzitter) ,  de  Groot  (Penningmeester),  N.  P.  van  den 
Berg ,  L.  W.  C.  van  den  Berg ,  Niemann ,  Quarles  van  üfford , 
Schlegel ,  Vreede  en  Wgnmalen  (Secretaris).  Afwezig  met  kennis- 
geving de  heeren  Kielstra  en  van  der  Pant 

De  Voorzitter,  de  vei^gadering  openende,  heet  de  leden  welkom  bg 
de  hervatting  der  werkzaamheden  na  het  zomerreoes  en  hoopt  dat  zg 
bevorderlijk  mogen  zgn  tot  bereiking  van  het  doel,  dat  het  Instituut 
beoogt;  en  waar  de  vergadering  ditmaal  het  voorrecht  heeft  den  hoog- 
leeraar Martin  in  haar  midden  terug  te  zien,  wenscht  de  Voorzitter 
hem  geluk  met  zgn  behouden  terugkomst  en  den  afloop  van  zgn  onder- 
zoekingstocht ,  waarvan  hg  hoopt  dat  weldra  de  meest  bevredigende 
uitkomsten  voor  de  wetenschap  zullen  kunnen  wonlen  medogo«leoM 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden 
t^lezen  en,  met  eenige  wgzigingen,  goedgekeunl,  waarna  het  woonl 
wonit  verleend  aan  Prof.  Martin ,  die  een  uitvoerig  relaas  g»^ft  van  dt»n 
j^heelen  loop  van  zgn  <)nderzoeking8t<X3ht  en  van  <le  daarbg  vorkregf»n 
uitkomsten,  waaromtrent  hg  zioh  voorstelt  met  bekwamen  spoed  een<> 
afzonderlgke  studie  te  zullen  kunnen  gereed  maken  ter  uitgave  van- 
wege het  Instituut 

Uit  de  door  den  heer  Martin  gedane  me<iedeelingen  blgkt,  dat  hg  bg 
zgne  onderzoekingen  ontzachlgk  veel  verplichting  h(>eft  gehad  aan  de 
t)elangstellende  hulp  en  deskundige  voorlichting  van  den  Resi<lont  van 
Ambon,  den  heer  O.  W.  W.  C.  Baron  van  Ho^^vell,  a.iar  aanleiding 
waarvan,  op  voorstel  des  Voorzitters,  eenparig  wordt  l>**«loten  p*n(H»md 
me^lelid  daarvoor  de  hoogst  erkentelgke  gevoi»l«»n8  van  het  Instituut 
te  betuigen. 


IV  ^Si^f^     BESTUURSVEKGADBEINQ. 

Herinnerend  aan  hetgeen  bereids  in  de  vorige  vergadering  werd 
medegedeeld  betreffende  hetgeen  ter  zake  van  het  voorgesteld  ethnogra- 
phisch  onderzoek  verricht  was ,  brengt  de  Voorzitter  ter  tafel  een  tweetal 
brieven  van  den  heer  van  Hoêvell,  ontvangen  dd.  10  Mei  en  20  Juli 
1892 ,  houdende :  1®.  mededeeling  van  de  voorwaarden ,  waaronder  hij  de 
opdracht  van  het  Instituut  tot  het  instellen  van  het  ethnographisch 
onderzoek  zou  kimnen  aanvaarden;  en  2^  verzoek  om,  in  verband  met 
hetgeen  vermeld  is  in  de  notulen  der  302*  Bestuursvergadering  (V* 
volgr.,  deel  5 ,  Afl.  1 ,  1890)  eene  gedetailleerde  opgave  of  omschrijving 
te  mogen  ontvangen  van  hetgeen  het  Instituut  met  het  onderzoek  beoogt 
en  welke  ethnologische  problemen  het  tot  klaarheid  wenscht  te  zien 
gebracht. 

Bij  de  bespreking  van  een  en  ander  stelt  de  Voorzitter  tevens  aan 
de  orde  de  vraag:  of,  waar  uit  de  mededeelingen  des  heeren  Martin 
bl^kt,  dat  van  de  voor  het  loopend  dienstjaar  hem  toegekende  subsidie 
ad  f  10.000  aan  'slands  kas  te  Amboina  alsnog  f  5000  beschikbaar  is , 
deze  som  wel  voldoende  is  om  de  kosten  van  het  voorgenomen  ethnogra- 
phisch onderzoek  te  bestreden,  dan  wel  of  het  niet  geraden  zou  z^nbfj 
de  Indische  Begeering  de  noodige  stappen  te  doen  om  ook  nog  voor 
1893  de  subsidie  van  f  10.000  of  wel  een  minder  bedrag  te  erlangen 
overeenkomstig  de  aan  het  Instituut  gedane  toezegging  bijj  haar  Besluit 
van  16  Juni  1891 ,  n^  23. 

Aan  de  beraadslaging  hierover  nemen  al  de  leden  van  het  Bestuur 
en  de  heer  Martin  deel;  algemeen  wordt  de  billijkheid  der  door  den 
Resident  van  Hoêvell  gestelde  voorwaarden  erkend;  doch  omtrent  de 
verdere  kosten  van  het  voorgestelde  onderzoek,  in  verband  met  de  reeds 
gedane  en  nog  te  voteeren  uitgaven,  wordt  vooral  door  den  Secretaris 
er  op  gewezen  dat  ter  bestrijding  daarvan  alsnog  eene  subsidie  voor 
1893  van  f  10.000  noodig  zou  z|jn.  Met  eenparigheid  van  stemmen 
wordt  ten  slotte  besloten: 

1^.  een  schrijven  te  richten  aan  den  Resident  van  Hoêvell,  waarbq 
de  door  hem  gestelde  voorwaarden  vanwege  het  Instituut  worden 
aangenomen ,  en ,  ter  nadere  toelichting  ook  van  den  bri«f  van  het  Instituut 
dd.  25  Mei  1892  n^  778,  zal  worden  medegedeeld:  a.  dat  het  Instituut 
de  noodige  stappen  b\j  de  Indische  Regeering  zal  doen  ter  ondersteuning 
van  zqn  aan  haar  eventueel  te  richten  verzoekschrift,  om  hem  toe  te 
staan  gedurende  den  t^d  dat  hij  nog  aan  het  hoofd  van  de  residentie 
Amboina  zal  staan,  ook  z|jne  aandacht  te  schenken  aan  het  voorgestelde 
ethnographisch  onderzoek  van  de  eilanden  der  Banda-zee,  alt^d  zonder 
dat  de  belangen  van  'slands  dienst  er  onder  lijden;  b,  dat  het  in  te 
stellen    onderzoek    aan   geen   bepaalden   tgd   gebonden   zal  z^n,  stel- 
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lende  het  Instituut  terdege  volkomen  vertrouwen  in  des  Residents 
activiteit,  in  de  overtuiging  dat  hg  z\jn  arbeid  niet  onnoodig 
rekken  zal,  terw^l  het  van  hem  verlangde  geacht  mag  worden 
niet  boven  zgne  krachten  te  gaan;  c.  dat  voorts  de  voor  en  bg  het 
onderzoek  gemaakte  werkelgke  onkosten  worden  vergoed,  terwgl  het 
Instituut  genegen  is  te  zgner  tgd  voor  den  geleverden  arbeid  een 
honormrium  te  verleenen;  en  dat,  wat  eindelgk  des  heeren  van  Hoövell*s 
wensch  betreft  om  meer  gedetailleerd  eene  opgave  of  omschrgving  te 
erlangen  van  hetgeen  het  Instituut  beoogt  en  welke  ethnologische 
problemen  het  tot  klaarheid  zou  willen  zien  gebracht,  het  Instituut 
gaarne  de  resultaten  zou  wenschen  te  erlangen  van  een  zoo  volledig 
mogelgk  ethnologisch  onderzoek  en  de  bouwstoffen  daarvoor  zou  zien 
bgeengebraoht,  zonder  in  eene  nadere  omschrgving  tm  treden,  hoeveel 
en  ukU  er  nog  aan  de  ethnologische  kennis  van  de  eilanden  der 
Banda-zee  ontbreekt 

Het  betrekking  tot  de  middelen  ter  bestrgding  van  de  uitgaven  van 
het  onderzoek ,  wordt  besloten  daartoe  in  de  eerste  plaats  aan  te  wenden 
de  reeds  vanwege  de  Indische  Regeering  aan  het  Instituut  voor  1892 
toegekende  subsidie  van  f  10.000,  waarvan  nog  f  6000  beschikbaar  is  ge- 
bleven ,  welk  bedrag  de  Resident  van  Hoêvell  te  zgner  tgd  verzocht  zal 
worden  aan  's  lands  kas  te  Aml>oina  in  ontvang  te  nemen  ter  nadere  ver- 
rekening met  het  Instituntsbestuiu-.  Voorts  wordt  goedgekeiird  aan  de 
Indische  Regeering  een  request  in  te  dienen ,  eerstens  ter  ondersteuning 
van  het  door  den  Resident  van  Hoévell  aan  te  vragen  verlof  tot  het 
instellen  van  ethnographische  onderzoekingen  binnen  den  kring  van 
zgn  gewest  gedurende  den  tgd,  dat  bg  nog  aan  het  hoofd  daarvan  zal 
stwui,  en  ten  anderen  om  ook  voor  het  dienstjaar  1893  van  het  op  de 
Indische  Begrooting  iiitgetrokktm  bedrag  voor  wetonschappelgke  onder- 
zoekingen eene  subsidie  van  f  5000  te  willen  verleenen,  wordende 
inmiddels  de  heer  van  Hoëvell  uilgenoodigd,  met  bekwamen  hjkkhI 
eene  raming  over  te  leggen  van  de  door  en  voor  hem  noodige  uitguven. 

De  Voorzitter  deelt  venier  mede,  dat  alsnog  zgn  ingekomen: 

!••  van  het  Nederlandsch  Genootschap  v«H)r  munt-  en  ï>enningkun<ie 
«Toncordia  res  parvao  orewnint»,  te  Anmterdani,  een  exemplaar  van  de 
Statuten. 

2*.  eene  missive  van  den  BibliothtH-aris  der  Koninklgke  Bibliotheek, 
waarbg,  ten  vervolge,  wonlt  aangelxxlen  een  exemplaar  vin  het  Tweede 
deel,  eerste  stuk  (1640  —  1607)  van  den  Cataloj-ns  van  de  pamfletten- 
verzameling  der  Kon.  Bibliotht^k,  Ix^werkt  door  Dr.  W.  P.  C.  Knuttel. 

3*.    miaaives    van    de    Deutsche  Kolonialg*»i*^llmhaft ,  te  Berlgn,  van 
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10  en  30  Augustus  1892,  houdende  de  eerste  eene  nadere  aanwijzing 
van  het  adres  van  het  Genootschap ,  Berlin  W. ,  Ldnkstr.  23 ,  terwijl 
de  tweede  ten  geleide  strekt  van  een  vanwege  het  Genootschap  uit- 
gegeven  wandkaart  van  Duitsch  Oost- Afrika,  schaal  van  1  :  1000000. 

4^.  eene  missive  van  den  Secretaris  van  de  Associacao  commercial 
do  Porto  ten  geleide  van  hare  jongste  uitgaven,  onder  dankbetuiging 
voor  de  van  het  Instituut  ontvangen  geschriften. 

5^.  eene  missive  van  de  Académie  Royale  des  Sciences  de  Lisbonne , 
houdende  dankbetuiging  voor  den  ontvangst  der  Bgdragen,  1892,5e  R 
Vn,  2.3. 

6®.  eene  missive  van  de  Directie  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Kunsten  en  Wetenschappen,  dd.  27  Mei  1892,  n®.  98,  waarb^  met 
referte  aan  het  schrijven  van  het  Instituut  dd.  20  Mei  a^  p®.  wordt 
medegedeeld,  dat  de  ten  behoeve  van  den  heer  Dr.  C.  Snouck  Hurgronje 
ontvangen  boekwerken  per  S.  S.  Prinses  Marie  als  postpakket  aan  het 
adres  van  het  Instituut  zijn  verzonden. 

7**.  eene  missive  van  den  Voorzitter  van  het  Italiaansch  Aardr.  Ge- 
nootschap te  Rome,  houdende  noodiging  tot  bgwoning  van  het  Itali- 
aansch geographisoh  Congres,  te  Genua  te  houden  ter  gelegenheid 
van  de  herdenking  van  het  4®  eeuwfeest  der  ontdekking  van  America. 

Al  deze  missives ,  sub.  1**.— 7®. ,  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

8^  eene  missive  van  de  Commissie  tot  organisatie  eener  geographische 
tentoonstelling  te  Moscou ,  waarbg  het  Instituut  wordt  uitgenoodigd  tot 
deelneming  aan  de  tentoonstelling  door  inzending  z^ner  uitgaven,  voor 
zoover  z|j  op  de  geographie  betrekking  hebben. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  aan  deze  noodiging  bereids  gevolg 
'is  gegeven. 

9®.  eene  missive  van  den  Minister  van  Koloniën  van  3  September  1892 , 
litti,  A' ,  n^  34,  waarb^,  ten  vervolge  op  het  ministerieel  schreven  van 
7  November  1891,  A*,  b9,  11,  wordt  toegezonden  eene  nota  van  den 
ass.  resident  van  Painan  P.  J.  Kooreman,  betreffende  de  Korintjische 
adat,  opgemaakt  naar  aanleiding  van  het  in  zQne  handen  gesteld  geschrift 
van  wglen  den  hoogleeraar  Wilken  over  de  verbreiding  van  het 
Matriarchaat. 

Om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van  het  bestuurslid  L.  W.  C. 
van  den  Berg. 
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10*.  enz. 

11^  eene  missiTe  Tan  Vronwe  de  Wed.  Van  Vleuten,  geb.  ten  Cate, 
houdende  berioht  van  het  overlqden  van  haren  echtgenoot,  J.  H.  van 
Vleuten,  Oud-Diiecteur  van  B.  B'.  in  N.  I.,  te  's Qravenhage. 

12*.  missives  van  de  hh.  E.  van  Assen,  K  W.  R  Burger,  M.  C.  Dannen- 
borgh ,  P.  J.  van  Driest,  V.  C.  Coster  van  Voorhout,  Mr.  T.  Oatsonides, 
A«  Bumaby  Lautier,  J.  D.  Harders,  C.  H.  Ketting  Olivier,  L.  P.  D.  Op  ten 
Noort,  T.  Henny,  K.  BL  F.  Roos,  O.  L.  Van  Tubbergen,  J.  P.  de  Vries 
en  W.  F.  van  Zutphen  — ,  allen  houdende  bericht  van  de  aanvaarding 
van  het  lidmaatschap. 

Van  den  inhoud  der  missives  sub.  10 — 12*.  zal  aanteekening  worden 
gehouden. 

13*.  briefkaarten  van  Dr.  J.  Brandes,  Commissaris  van  het  Iitstitiiut 
te  Batavia,  houdende  voorstel  om  de  heeren  F.  8.  L.  Mersen  Senn 
van  Basel,  beheerder  van  het  land  Indramajoe  West,  H.  P.  vanSeters, 
Notaris  en  vendumeester  te  Indramajoe ,  en  L.  de  Stners ,  asp.  Controleur 
te  Sidajoe,  overeenkomstig  hun  verzoek  tot  leden  van  het  Instituut  te 
benoemen.  Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

14*.  missives  van  de  heeren  leden  Dr.  W.  Burok,  J.  L.  F.  Sanders, 
J.  H.  8.  Sigal  en  H.  Spakier,  waarbg  b$  kennis  geven  van  hunne 
veranderde  adressen. 

Hiervan  wordt  aanteekening  gehouden. 

Tot  leden  van  het  Instituut  worden  vooi^gedragen  en  benoemd  de 
heeren  J.  L.  Koster,  kapitein  van  den  Oeneralen  Staf  van  het  N.  L 
leger,  thans  leeraar  b^  de  Hoogere  Krggsschool  te  'a-Hage  en  A.  L. 
Kniyt,  Zendeling- leeraar  te  Ooroiitalo,  terw^l  onder  de  eontribuörende 
instellingen,  met  ingang  van  1  Jan.  dezes  jaars,  wordt  geplaatst  de 
Hoofdcursua-oompagnie  te  Kampen. 

De  Penningmeester  brengt  ter  tafel  de  door  hem  van  den  Uitgever 
M.  Nqhoff  ontvangen  afrekening  van  den  verkoop  der  werken  van  het 
Instituut  over  1891,  welke  een  bedrag  heeft  opgeleverd  van  f  1337, 
waarvan,  na  aftrek  der  administratie-kosten,  aan  de  Instituut's  kas 
toekomt  een  som  van  f  862.30,  over  welk  bedrag  den  15  Augustus  p. 
is  beechikt 

Voor  kennis^ving  aangenomen. 

Door  den  heer  Niemann  wordt  het  volgend  rapport  uitgebracht: 
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>Het  door  den  heer  Sidney  H.  Bay  ingezonden  stuk  is  getiteld: 
«Bielanesian  texts^  witfa  translations  and  notes^  Als  eerste  gedeelte  ont- 
vingen wg  hier  bqdragen  tot  de  kennis  der  taal  van  Dnke  of  Yorks  IsL , 
waartoe  hij  gebruik  gemaakt  heeft  van  het  Woordenboek  van  den  zen- 
deling G.  Brown  en  van  diens  <Nè  bnk  na  wawera  ma  a  knm  kelekele. 
i.e.  The  book  of  teaching  and  songs ,  Sydney  1879 ,»  en  voorts  vertaling  van 
het  Evangelie  van  Markus  en  nog  een  geschrift,  getiteld:  cThe  €h)6pel 
aocording  to  St.  Matthew  with  portions  of  the  Gospels  of  St.  Lukeand 
8t.  John  with  some  of  the  shorter  Psalms.  Sydney  1886».  Uit  die  ge- 
schriften heeft  Ray  overgenomen:  1.  Het  Onze  Vader;  2.  De  10 
geboden;  3.  Eenige  vragen  en  antwoorden  betrekkelijk  Ood  (dus  deel 
van  den  catechismus) ;  4.  De  gelgkenis  van  den  zaaier  (volg.  Markus  IV 
VS.  3 — 9);  5.  De  spijziging  van  de  4000  personen  (Markus  VII  vs. 
1 — 9);  6  De  gelgkenis  van  het  onkruid  «in  de  tarwe  (Mattheus  Xlll  vs. 
24 — 30)  en  7  Psalm  95.  Daar  ik  de  bovenvermelde  door  Sidney  Ray 
gebruikte  geschriften  niet  heb  kunnen  raadplegen,  wordt  de  beoor- 
deeling van  dit  stuk  wel  eenigermate  bemoeilqkt,  oindat  het  zeerwen- 
scheljjk  ware  geweest  ze  nu  en  dan  bq  het  door  hem  geleverde  op  te 
slaan  of  te  vergeleken.  Men  zal  echter  wel  mogen  aannemen  dat  zg 
in  het  algemeen  betrouwbaar  zijn  en  dat  ook  Sidney  Ray  zich  beijverd  zal 
hebben  z|jne  vertaling  zoo  goed  en  zoo  nauwkeurig  mogelgk  te  geven. 

>In  deze  veronderstelling  wensch  ik  kortelgk  m^n  gevoelen  omtrent 
zgne  bqdrage  mede  te  deelen.  Een  zoo  klein  aantal  teksten  met  woor- 
delëke  vertaling  en  eenige  korte  aanteekeningen  kan  slechts  een  zeer 
onvolkomen  denkbeeld  geven  van  de  eigenaardigheden  der  taal  en 
heeft  dus  weinig  waarde,  te  minder  daar  w^  reeds  eene  beknopte 
schets  van  de  grammatica  der  taal  van  Duke  of  Yorks  Isl.  bezitten, 
nL  in  het  werk  van  Dr.  Codrington  «The  Melanesian  langnages»  bL  565 
^gg.  en  omdat  hier  eene  vergelqking  met  andere  Melanesische  en  met 
Mal.  Polynes.  talen  nagenoeg  geheel  ontbreekt  Van  den  anderen  kant 
is  het  niet  te  ontkennen  dat  de  bronnen,  die  Sidney  Ray  gebruikt  heeft, 
hier  te  lande  waarschqnlqk  moeilqk  te  bekomen  z^jn  en  betere  bronnen , 
bv.  vertellingen,  phrasen  en  dergelqke,  uit  den  mond  des  volks  opge- 
teekend,  ten  eenenmale  ontbreken.  Om  deze  redenen  kan  men  ook  van 
oordeel  zqn  dat  dit  stuk  ab  eene  kleine  bedrage  tot  vermeerdering  onzer 
kennis  van  eene  Melanesische  taal,  waaruit  in  allen  gevalle  wel  iets  te 
leeren  valt,  voor  eene  plaatsing  in  ons  t^dschrift  in  aanmerking  mag 
komen.  In  ge^al  van  plaatsing  zou  ik  echter  in  overweging  geven  het  stuk 
eerst  nog  aan  den  Schrëver  terug  te  zenden ,  met  verzoek  de  hier  en  daar 
voorkomende  losse ,  somt^ds  vr^  onduidel^k  geschreven  aanteekeningen 
met  potlood  in  te  willen  voegen  ter  plaatse  waar  zg  behooren  te  staan.» 
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Conform  dit  advies  wordt  tot  de  niet-plaatsing  van  het  8tuk  des  heeren 
SidBey  Ray  besloten. 

Ook  namens  den  heer  Vi^eede  wordt  door  den  Ondenroorzitter  Prof. 
Kern  rapport  uitgebracht  omtrent  de  taalkundige  bqdrage  des  heeren 
de  Nooy.  Na  onderzoek  daarvan  komt  het  der  Commissie  voor  dat  het 
ingezonden  stuk  voor  eene  uitgave  vanwege  het  Instituut  in  aanmerking 
kan  komen,  mits  de  Schrqver  er  in  toestemme  al  de  woorden,  die 
bereids  in  het  laatstel^k  door  Prof.  Vreede  bezorgd  Javaansche  Woor- 
denboek z^n  opgenomen,  uit  zqne  woordenlost  te  verwqderen,  waartoe 
do  Commissie  gaarne  met  den  Schrqver  in  overleg  wil  treden,  terw\jl 
hem  bq  eventueele  uitgave  honorarium  behoort  te  worden  toegekend. 

Overeenkomstig  dit  advies  wordt  zonder  beraadslaging  besloten. 

De  heer  Quarles  van  Ufford  vestigt  de  aandacht  der  vergadering  op 
den  aanstaanden  verkoop  van  het  woonhuis  van  wglen  den  Graaf  van 
Hogendorp,  dat,  zoo  het  voor  een  matigen  prqs  wordt  aangeslagen, 
wellicht  voor  aankoop  vanwege  het  Instituut  kan  in  aanmerking  komen. 
Wordt  besloten ,  den  afloop  der  veiling  af  te  vrachten ,  om  daarna ,  zoo 
noodig,  eene  buitengewone  bestuursvergadering  te  beleggen. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  z^nde,  wordt  do  vergadering  door  den 
Voorzitter  gesloten. 
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Tegenwoordig  de  hh.  der  Kinderen  (Voorzitter),  de  Gn)ot 
(Penningmeester),  N.  P.  van  den  Berg,  L.  W.  C.  van  den  Berg, 
Kielstra,  Niemann,  Quarles  van  UfTord,  Schlegel,  Vreede  en 
Wgnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de  hh.  Kern  en  van  der  Pant. 

De    notulen   van    het    verhandolüe  in  de  vorige  vergadering  wonlen 
gelezen    en    goedgekeurd,    waarna  ter  tafel  worden  gebracht  de  sedert 
comen   boekwerken  en  tydschriften,  waaronder  de  aandacht  wordt 
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gevestigd  op  J.  Bodway's  «History  of  British  Ouiana»,  vol.  L  Overeen- 
komstig  het  voorstel  des  heeren  Quarles  van  üfford  wordt  besloten  het 
medelid  Netscher  te  verzoeken  van  gemeld  werk  eene  bespreking  te 
willen  leveren. 

Onder  herinnering  dat  onder  de  genootschappen ,  waarmede  het  Instituut 
in  betrekking  staat ,  niet  voorkomt  het  Geographisch  (Genootschap  in  Italië , 
te  Rome,  stelt  de  heer  Niemann  voor  dat  het  instituut  daarmede  in 
ruil  trede.  Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

De  Voorzitter  deelt  mede,  dat  z^n  ingekomen: 

l^  een  missive  van  den  Bibliothearis  van  Teyler's stichting, houdende 
dankbetuiging  voor  de  toezending  van  de  Bydragen,  5^  volgreeks, 
deel  Vn. 

2^.  eene  missive  van  het  Department  of  the  Interior,  United  States 
Oeological  Survey,  te  Washington,  houdende  dankbetuiging  voor  de 
toegezonden  Bijdragen,  5e  volgreeks,  6e  deel,  afl.  2—4  en  7e  deel, 
afl.  1—3. 

3®.  eene  missive  van  de  General-Verwaltung  der  Eöniglichen  Museen 
te  Berl^n,  waarbq  wordt  dank  gezegd  voor  de  ontvangen  laatste 
Bedragen  van  het  Instituut 

4^.  eene  missive  van  het  Verein  für  (Geographie  und  Statistik,  te 
Frankfurt  am  Main,  waarbQ  wordt  medegedeeld,  dat,  na  de  lang- 
durige vertraging  in  de  toezending  der  genootschappel^ke  uitgaven, 
daarmede  eerlang  weder  een  aanvang  zal  worden  gemaakt,  onder  aan- 
beveling w^ders  van  het  Verein  voor  de  voortduring  der  letterkundige 
betrekkingen  met  het  Instituut 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

5®.  eene  missive  van  de  Directie  der  Archeologische  Vereeniging 
te  Djogjakai'ta  van  20  Augustus  1892,  n^  33,  ten  geleide  van  een  com- 
pleet stel  van  de  Prambanan-photographieên ,  als  nader  omschreven  ie 
in  den  brief  van  den  5*"  Mei  jl.  n*.  3,  waarbfj  tevens,  ter  verduide- 
Igking  der  photo^s,  wordt  aangeboden  een  platte  grond  van  den  hoofd- 
tempel van  Prambanan,  waarop  aang^even  stfiat,  welke  plaats  elk 
der  bas-relief^  op  den  tempelwand  inneemt  Voor  de  toezending  der 
kosten  tot  een  bedrag  van  f  30,  per  post  wissel,  houdt  men  zich  aan- 
bevolen. 

De  Secretaris  brengt  de  ontvangen  photographieén  ter  tafel  en  wigst 
er  op  dat  een  deel  daarvan,  tengevolge  der  verpakking  daarvan,  zeer 
beschadigd  in   z^ne   handen   is  gekomen;  overeenkomstig  zgn  voorstel 
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wordt  besloten  hiervan  aan  de  Directie  der  Archeologische  Vereeniging 
mededeeling  te  doen ,  met  verzoek  de  bescliadigde  exemplaren ,  waarvan 
opgave  zal  worden  gedaan,  door  andere  te  willen  vervangen. 

De  Voorzitter  deelt  verder  mede^  dat  nog  sqn  ontvangen: 
1^   een   schrgven  van  Dr.  J.  Groneman,  waarbq  wordt  gemeld,  dat 
zqn  adree  voortaan  zal  z^n  te  Banjoemas. 

2^.  een  schrqven  van  den  majoor  Beeger,  houdende  bericht  van  zgn 
aanstaanden  terugkeer  naar  Indi6,  met  verzoek  de  voor  hem  bestemde 
uitgaven  voor  den  vervolge  naar  Batavia  op  te  zenden. 

3®.  brieven  van  de  hk  Jhr.  H.  de  Stuers,  te  *8  Oravenhage,  Dames 
en  Helb,  te  Batavia,  M.  Stakman,  te  Menado,  allen  beriohtende 
hunne  toetreding  als  leden  van  het  Instituut. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

De  Secretaris  brengt  ter  tafel  een  exemplaar  van  den  nieuwen  druk 
van  de  Bloemlezing  uit  Maleische  geschriften  door  het  Bestuurslid 
Niemann  bezorgd.  De  Voorzitter  neemt  hieruit  aanleiding  den  heer 
Niemann  hartelqk  geluk  te  wenschen  met  de  voltooiing  van  dezen 
voor  de  kennis  en  de  studie  der  Maleische  taal  zoo  belangrgken  arbeid , 
en  dankt  hem  tevens  voor  de  zorg  opnieuw  daaraan  door  hem  besteed. 

Overeenkomstig  een  reeds  vroeger  genomen  besluit  wordt  de  Penning- 
meester gemachtigd  den  heer  Niemann  het  hem  toegekend  honorarium 
uit  te  betalen. 

De  Penningmeester  brengt  ter  tafel  een  in  zqne  handen  ;;e6telden  brief 
van  Commissarissen  in  Indi6,  ten  geleide  der  verantwoordingen  over 
hun  geldemk  beheer  over  1890  en  1891.  Na  voorlezing  hunner  uitvoerige 
mcdedeelingen  brengt  de  Ponningraeester  verslag  uit  omtrent  de  inge- 
zonden verantwoordingsstukken,  die  eene langdurige gedachtenwisseling 
uitlokken ,  ten  gevolge  waarvan  de  Penningmeester  en  Secretaris  worden 
gemachtigd  Commissarissen  mededeeling  te  doen  van  dt^  opmerkingen 
waartoe  hun  schrgven  aanleiding  hoeft  gegeven. 

Het  Bestuurslid  L.  W.  C.  van  den  BtM-g  brengt  rapport  uit  over  de  in 
zqne  handen  g**Htelde  bgdrage  betreffende  de  Korintjiwche  adat,  inprronden 
door  den  assistent  resident  van  Painan,  P.  J.  Kooroman.  Zich  boftalend 
tot  het  tweede  gedeelte  der  ontvangen  bgdrage,  handolond  over  het 
familie-  en  erfrecht  van  de  Korintjil^rs,  acht  de  rapporteur  haar  vwr 
eene  uitgave  minder  geHchikt ,  doch  zou  haar  gaarne  om  de  vele  Imiik- 
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bare  daarin  voorkomende  gegevens,  voor  belangstellenden  gedeponeerd 
willen    zien    b^    de   verzameling  van  handschriften  van  het  Instituut  , 
terwql,   vat   het  eerste  gedeelte  der  ingezonden  bqdrage  betreft,  eene 
geschiedenis  bevattend  van  het  bestuur  van  Indrapoera,  in  overweging;' 
wordt  gegeven  daaromtrent  het  gevoelen  van  z^n  ambtgenoot  Niemann. 
in  te  winnen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Mede  namens  den  heer  Kern  wordt  door  het  Bestuurslid  Yreede 
aangeboden  een  opstel,  bevattende  vier  Javaansche  legenden  uit  de 
residentie  Madioen  van  de  hand  des  heeren  Maier,  te  Buitenzorg, 
waarvan  de  plaatsing  in  de  Bedragen  mag  worden  aanbevolen. 

In  handen  gesteld  van  den  Secretaris  voor  de  volgende  Januari- 
aflevering  der  Bqdragen. 

Voorts  brengt  de  hoogleeraar  Vreede,  ook  uit  naam  van  sqn  ambt- 
genoot Kern ,  eene  door  hen  ontvangen  bqdrage  van  den  heer  mr.  Stein- 
metz,  met  de  vraag  of  z\j  ter  opname  in  het  tijdschrift  in  aanmerking 
mag  komen. 

Om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van  den  heer  Niemann. 

Laatstgenoemd  Bestuurslid  deelt  mede  een  brief  van  den  Controleur 
Westenberg  ontvangen  te  hebben,  waarin  de  vraag  wordt  gedaan,  of 
eene  door  hem  samengestelde  woordenlost  van  de  taal  van  de  Earo- 
Bataks  voor  plaatsing  zou  kunnen  in  aanmerking  komen.  Na  eenige 
gedachtenwisseling  wordt  de  heer  Niemann  gemachtigd  den  heer  Westen- 
berg tot  inzending  z^ner  bedrage  uit  te  noodigen  ter  fine  van  onderzoek. 

Naar  aanleiding  van  de  door  den  Secretaris  gedane  mededeelingen 
omtrent  den  inhoud  der  volgende  afleveringen  van  de  Bedragen,  in 
verband  ook  met  de  toezegging  des  heeren  L.  W.  C.  van  den  Berg 
betreffende  eene  door  hem  voorgenomen  uitgave  van  «de  rechtsbronnen 
van  Sumatra»,  wordt  besloten,  dat  de  Secretaris  het  daarheen  leide, 
dat  éene  aflevering  of  deel  der  Bijdragen  ingenomen  worde  door  de 
uitgave  van  de  bedoelde  studie  des  heeren  van  den  Berg. 

Tot  lid  van  het  Instituut  wordt  voorgedragen  en  benoemd  de  heer 
Dr.  J.  de  Clercq  Zubli,  1*  Stads-geneesheer  te  Semarang,  met  verlof, 
te  's  Gravenhage. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  z^nde,  wordt  de  vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 
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Tegenwoordig  de  hh.  der  Kinderen  (Voorzitter) ,  Kern  (Onder- 
voorritter),  de  (Jroot  (Penningmeester),  L,  W.  C.  van  den  Berg, 
KielstTi,  Niemann,  Quarles  van  Dffortl,  Schlegel,  Vreede  en 
Wqnmalen  (Seoretaris).  Afwezig,  met  kennisgeving,  de  heei^n 
N.  P.  van  den  Berg  en  van  der  Pant 

Do  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden  ge- 
leien en  goedgekeurd. 

Ter  tafel  wotden  gebracht  de  sedert  de  vorige  bQeenkomst  ontvangen 
en  aangekochte  boekwerken.  Plaatsing  daarvan  in  de  bibliotheek,  ondor 
dankzegging  aan  de  inzenders. 

Ingekomen  zgn  missives: 

1^.  van  het  Beettiur  van  de  Bibliotheek  der  Koninklöke  Universiteit 
van  Noorwegen  te  Christiania,  ten  geleide  van  hare  jongste  uitgaven, 
met  dankbetuiging  tevens  voor  de  aan  haar  gezonden  Bqdragen, 
&•  Volgreeks,  VL  3-4  en  VU,  1. 

2^.  van  het  Bestuur  van  het  Smithsonian  Institution ,  houdende  dank- 
zegging   voor  den  ontvangst  van  dL  VI  der  Bgdragen,  jaargang  1891. 

3*.  van  den  Bibliothecaris  van  het  Historisch  Genootschap  te 
Utrecht,  waarbq  onder  dankbetuiging  wordt  bericht,  dat  de  Bg- 
dnigen  van  het  Instituut,  voor  het  genoemde  Qenootschap  bestemd, 
zqn  ontvangen. 

4^  ^-an  de  Koninklgke  Academie  van  Wetenschappen ,  te  Amsterdam , 
ten  geleide  van  een  exemplaar  van  de  Verhandelingen,  afd.  Natuur- 
kunde, deel  I,  n^  3,  4,  5,  1*  sectie  en  Deel  I,  n^  3,  2*  sectie,  en 
Verslagen  en  Medodeeling^n ,  afd.  Natuurk.  3*  Reeks,  deel  IX  3,  en 
afd.  Letterk.  3*  Reeks,  deel  IX  1. 

Al  deze  missives  worden  aangenomen  voor  kennisgeving. 

Van  den  President  van  de  Commissie  voor  de  Oeographische  tentoon- 
stelling te  Mosoou  z^n  twee  exemplaren  ontvangen  van  den  Catalogus 
dier  expositie,  met  een  hegpleidend  sohrqven,  wanrb^  wordt  mo<lejri»- 
deeld  dat  de  deelnoming  van  het  liibütuut  uan  de  gehouden  tentoonstelling 
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hoogelqk  is  gewaardeerd,  ten  blqke  waarvan  besloten  werd  aan  het 
Instituut  een  diploma  uit  te  reiken,  met  benoeming  tevens  van  den 
Secretaris  tot  correspondeerend  Ldd  van  de  Sodété  Impériale  des  Amis 
des  sdenoes  naturelles,  Section  de  G^graphie.  Als  gevolg  der  ten- 
toonstelling is  een  Geographisch  museum  te  Mosoou  opgericht;  en 
werd  daarvoor  bereids  een  groot  aantal  der  ingezonden  verzamelingen 
afstaan ,  gaarne  zou  men  daarvoor  ook  de  inzending  van  het  Instituut 
willen  bestemmen,  waartoe  de  vergunning  wordt  gevraagd. 

Na  eenige  gedachten  wisseling  wordt,  overeenkomstig  het  voorstel 
van  den  Voorzitter,  besloten  in  antwoord  op  het  gedaan  verzoek  mede 
te  deelen,  dat  tegen  de  inwilliging  daarvan  geen  bezwaar  bestaat 

Yan  de  Bedactie  van  den  Staatsalmanak  is  een  schrqven  ingekomen 
houdende  verzoek  om  de  gewone  jaarlgksche  opgaven  betreffende  het 
Instituut  voor  de  uitgave  van  dien  Almanak  te  mogen  ontvangen.  De 
Secretaris  deelt  mede  dat  bereids  aan  het  verzoek  is  voldaan. 

Door  het  Comité  van  organisatie  van  het  in  1895  te  Londen  te 
honden  6®  Internationaal  Geographisch  Congres  zijn  eenige  circulaires 
ontvangen,  houdende  mededeeling  van  de  samenstelling  van  het  Comité 
en  van  zijn  besluit  dat  het  Congres  in  Jimi  1896  zal  gehouden  worden , 
tot  deelneming  waaraan  het  Instituut  wordt  uitgenoodigd. 

Aangehouden,  terwgl  aan  de  Bestuursleden  een  exemplaar  der  circu- 
laire wordt  uitgereikt 

2^  brieven  van  de  hh.  J.  L.  Koster,  te  's  Gravenhage ,  W.  Buurman, 
Inspecteur  van  het  Boschwezen  te  Batavia,  en  mr.  W.  Tadema,  te 
Semarang,  houdende  bericht  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap. 

3**.  briefkaarten  van  de  hh.  Douwes  Dekker  en  Twiss,  waarbfl  van 
de  verandering  van  hunne  woonplaats  wordt  kennisgegeven. 

4®.  een  schrijven  van  het  lid  W.  Meijer,  te  Magelang,  houdende  be- 
richt van  de  door  hem  verkregen  toestemming  tot  bijvoeging  van  den 
geslachtsnaam  «Ranneft» 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  hoogleeraar  Dr.  K. 
Martin,  van  den  25  October  1892,  n^  23,  waarby  bericht  wordt,  dat 
hjj  op  z^ne  wetenschappelijke  reis  in  de  Molukken  eene  verzameling 
van  gesteenten  heeft  b^eengebracht,  bestaande  uit  1063  specimina, 
benevens  een  kleinere  collectie,  die  op  verschillende  eilanden,  vooral 
op  Celebes,  b\)  gelegenheid  z^ner  reis  van  Batavianaar  Amboinai  werd 
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venuaeld.  De  bedoelde  Terzameling  is  in  goeden  staat  te  Leiden  aan- 
gekomen en  aldaar  yoorloopig  in  het  Rijks  Geologisch  Mnseum  geborgen. 
De  hoogleeraar  versoekt,  dat  het  Instituutsbestuur  de  goedkeuring  van 
Z.  Exa  den  Oouvetneur-G^eneraal  vrage,  dat  de  geheele  verzameling, 
na  behoorlek  bewerkt  te  ign,  aan  genoemd  Mnseum,  onder zqn  beheer 
gesteld  y  worde  geschonken. 

Dienovereenkomstig  wordt,  zonder  beraadslaging,  besloten. 

Betreffende  de  voortzetting  van  het  wetenschappel^k  onderzoek  der 
etUnden  der  Banda-zee,  en  meer  bepaald  de  opdracht  aan  den  Resident 
vmo  Hodvell  tot  het  doen  van  ethnographische  onderzoekingen  binnen 
den  kring  van  sqn  gewest,  is  van  den  Minister  van  Koloniön  onder 
dagteekeoing  van  12  November  1892,  lett  A' ,  n<».  35»  een  sohrgven 
ontvangen  van  den  volgenden  inhoud: 

«Nog  voordat  ik  gelegenheid  had  «om  met  den  OouvemeuiwOeneraal 
van  Nederiandsch-Indiö  in  overleg  te  treden  met  betrekking  tot  de  bQ 
Uw  sohr^en  van  19  October  jL  n^  790  bedoelde  plannen  omtrent  de 
beëindiging  van  het  door  het  Instituut  ondernomen  wetenschappemk 
onderzoek  van  de  eiUnden  der  Banda-zee,  ontving  ik  over  deze  zaak 
van  den  Landvoogd  eene  missive  dd.  4  October  jL  n^  1921/35.  Uit  de 
door  C  aan  Baron  van  Hoövell  verstrekte  opdracht  meent  de  Gouverneur- 
Oeneraal  de  gevolgtrekking  te  moeten  maken  dat  door  U  niet  meer  wordt 
vmtgehouden  aan  het  programma  aangegeven  in  Uw  aan  mqn  toen- 
maUgen  Ambtsvoorganger  gericht  schrgven  van  27  Maart  1889  nr  399 , 
volgens  welk  programma  speciale  onderzoekingen  beoogd  werden  vnn 
zoodanigen  omvangrgken  aard,  dat  zq  moeiemk  vereenigbaar  z\ja  te 
achten  met  den  veelomvattenden  werkkring  van  een  Hoofd  van  ge- 
westel^k  bestuur,  maar  dat  thans  slechts  algemeene  onderzoekingen 
worden  beoogd,  waarbq  het  maken  van  verzamelingen  wel  hoofdzaak 
zal  zgn.  Ofechoon  de  Gouverneur-Generaal  tegen  de  beschikbaarstelling 
van  den  Resident  van  Amboina  voor  (!ergelgke  onderzoekingen  geen 
beswaar  heeft,  mits  slechts  niet  voldaan  worde  aan  de  door  Baron 
van  Hodvell  gestelde  voorwaarde  dat  hem  voor  zgn  werk  door  het 
Instituut  eene  geldel^ke  belooning  moet  worden  uitgekeerd,  hetgeen 
met  zqne  hooge  positie  onvereenigbaar  moet  worden  geacht,  is  de  Land- 
voogd van  meening  dat  voor  zulk  een  meer  beperkt  onderzoek  geene 
nbódie  uit  *sLands  kas  beschikbaar  mag  worden  gesteld.  Intiisschen 
vindt  hq  geen  vrqheid  om  zqne  bq  besluit  van  16  Juni  1891  n^  23 
gedane  voorwaardelqke  toezegging  in  te  trekken  zonder  U  met  z^ne 
Toomemens  ter  zake  in  kennis  te  hebben  doen  stellen,  omdat  wellicht 
door  a  alaaog  ion  kunnen  worden  getracht  het  aangevangen  onderzoek 
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OToreenkomstig  het  oorspronkel^k  plan  te  doen  voortzetten,  door  daar* 
mede  een  ander  te  belasten  die  door  z^ne  opleiding  en  z^ne  stndiën 
kan  geacht  worden  daarvoor  geheel  berekend  te  zgn. 

cDoor  de  mededeeling  van  het  bovenstaande  aan  het  verlangen  van 
den  Oouvemeur-Gteneraal  voldaan  hebbende ,  heb  ik  de  eer  U  te  verzoeken 
mq,  zoo  mogel^k  eenigszins  spoedig,  een  beslist  antwoord  op  de  ter 
sprake  gebrachte  punten  te  doen  toekomen.» 

Naar  aanleiding  van  de  in  dit  schrijven  ontwikkelde  bezwaren  der 
Indische  Regeering  tegen  eene  eventueele  opdracht  aan  den  Resident 
van  Hoëvell  tot  het  instellen  van  ethnographische  onderzoekingen 
binnen  den  kring  van  zjjn  gewest,  wordt  door  al  de  leden  van  het 
Bestuur  uitvoerig  van  gedachten  gewisseld  en  bl^kt  de  vergadering 
eenstemmig  van  oordeel,  dat  het  in  de  gegeven  omstandigheden  niet 
raadzaam  mag  worden  geacht  de  opdracht  aan  den  heer  vanHoêvellte 
handhaven,  en  het  beter  ware,*  dat  het  Instituut  afzie  van  verdere 
pogingen  tot  het  vervullen  van  het  tweede  gedeelte  der  taak,  dat  het 
zich  had  voorgesteld  bg  het  voorgenomen  onderzoek  van  de  eilanden 
der  Banda-zee. 

Zoowel  aan  den  Minister  van  Koloniën  als  aan  den  heer  van  Hoëvell 
zal  hiervan  mededeeling  worden  gedaan.  * 


*  De  brieven  luiden  als  volgt: 

No.  793. 
Bericht  op  schryven  van  12  Nov. 
1892,   lett.   AS  no.   35,  betreffende 
wetenschappelgk  onderzoek  eilanden 
der  Banda-Zee. 


's-Gravenhaob,  den  24  Nov.  1892. 


Aan  Zijne  Excellentie  den  Minister  van  Kolanièn. 

In  antwoord  op  Uwer  Excellentie's  in  margine  vermelden  brief  betreurt  het 
Bestuur  van  het  Koninklyk  Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indië,  daaruit  te  moeten  vernemen  dat  de  Gouverneur-Generaal  van 
Ned.-lndië  ernstige  bezwaren  meent  te  moeten  opperen  tegen  de  plannen  omtrent 
de  beëindiging  van  het  door  het  Instituut  ondernomen  wetenschappelijk  onderzoek 
van  de  eilanden  der  Banda-zee. 

Het  zij  ons  Bestuur  veroorloofd,  ernstig  protest  aan  te  teekenen  tegen  de 
meening  als  zoude  tengevolge  der  aan  den  resident  Baron  van  Hoëvell  verstrekte 
opdracht  door  ons  niet  meer  worden  vastgehouden  aan  het  oorspronkel^k  door 
ons  omschreven  programma.  In  gecnen  deele  worden  thans  slechts  «algemeene 
onderzoekingen"  door  ons  beoogd;  evenmin  zou  het  maken  van  verzamelingen 
daarbij  //m«s  hoofdzaak  zyn;  -  het  Instituut  bezit  zelf  geene  verzameling,  doch 
eene  beduidende  aanvulling  van  onze  Ryks- Ethnographische  verzameling  zou  inder- 
daad gecne  weelde  zyn  — ;  doch  waar  het  Bestuur  voor  het  ethnographisch  onder- 
zoek  zyne   keuze    heeft  gevestigd  op  den  resident  van  Amboina,  hield  en  houdt 
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De  Voorzitter  bren^  tor  tafel  een  schrgven  van  den  heer  mr.  S.  R. 
Steinmetz,  te  Leiden,  dd.  16  November  1892,  waarbij,  onder  mede- 
deeling  van  het  door  hem  ingediend  request  aan  den  MiniBter  van 
Koloniën  om  aU  ambtenaar  voor  het  doen  van  ethnologisohe  onder- 
zoekingen  te  mogon  worden  aangesteld,  het  verzoek  wordt  gedaan  dat 


het  zich  overtuigd,  dat  Z,H.Ed.G.  zich  met  zou  bepalen  tot  ,cen  meer  beperkt 
onderzoek" ,  waarop  in  Uwe  missive  wor Jt  gedoeld .  maar  het  onderzoek  zou 
hebben  ingesteld  op  zulk  een  wyze  en  in  zoodanigen  Kcesl,  als  verwacht  mocht 
worden  van  zulk  een  geleerde;  evcnmm  behoefde  hel  Hcsiuur  hem  den  omvang 
en  de  grenzen  van  het  in  te  stellen  onderzoek  aan  Ic  wijzen,  daar  het,  evenals 
aan  wijlen  den  hoogleeraar  Wilken,  ook  aan  den  resident  van  Moe  veil  volk<jmcn 
bekend  is,  »«/  en  hoe  ontzachlijk  veel  op  ethnographrsoh  gebied  aKnog  op  onder- 
zoek wacht  en  toelichting  vercischt,  welke  problemen  alsnog  moeten  opgelost 
worden.  Alleen  meenden  wy  daarin  van  ons  vroeger  nungegeven  pro«iam  te 
moeten  afwyken,  dat,  waar  wjjlcn  de  hoogleeraar  Wilken  uit  den  aard  der  zaak 
het  omvangrgk  onderzoek  binnen  een  betrekkelijk  korten  tijd ,  die  hem  zou  gegund 
zyn,  moest  instellen,  ons  Bestuur  den  heer  van  Hoevell  met  aan  eenigen  tijd 
mocht  binden,  doch  hem  zou  verzocht  hebben  gedurende  den  lijd,  dat  hy  nog 
aan  het  hoofd  der  residentie  Amboina  zal  staan,  zyne  gezette  aandacht  te  wydtn 
aan  ethnographische  onderzoekingen.  Wy  hielden  ons  tevens  overtuigd,  dat  Je 
resident  van  Hoevcll  daarbij  's  land^  dienst  allerminst  zou  bcnadeelcn.  T.cr  het 
tegendeel.  Juist  de  speciale  onderzoekingen,  waartoe  lelken-»  zijne  Ncehuldtge 
dienstreizen  hem  eene  voldoende  gelegenheid  aanbieden,  zouden  hem  by  zijn 
vcclomvattenden  werkkring  van  Hoofd  van  Gewestelijk  Bestuur  van  overwegend 
nut  en  belang  kunnen  zijn,  in  slee  van  daarmee  mociclyk  verceni;;baar  leavhlen 

Uil  Uwer  Excellentic's  schryven  blijkt  ons  het  voomcjncn  van  den  (ïouvcmeur- 
Gcnv^raal,  om,  zoo  het  InstiUivit  /. jne  opdracht  ann  den  heer  van  lloc til  met  de 
door  Z.H.Kd.(».  «osiclde  voorwnfttden  m^K'ht  willen  handhaven.  nUJan  «eenc 
verdere  siihsjdie  meer  toe  ie  kennen  l'il  hel  ann  [\\c  Kxcellenti:  onlang-*  a.u'. 
geboden  afsehnt\  van  ons  tot  den  (louNerneur  <tei\eiaal  gericht  verzocksehnft  znl 
het  r  reeds  gebleken  zijn,  dal  o.ik  uil  ccn  Iinan^  eil  o-j»;punl  een  opdracnl  van 
het  imderr.oek  ann  den  Resident  \an  H'>c\cll  nnnncveling  zou  hebben  \erdieiuJ, 
daar  uil  den  aard  der  zaak  daardoor  minder  u!t.;aven  noodit^  xm  i.K-n  /  "i .  daii 
wanneer  hel  IrwliUuit  een  geleerde  van  hici  met  het  ondei/oek  h  i^!  bclaxl.  uien 
naUnrl.jk  de  reis  en  veil^hjt  kosten  m«K'--len  worden  \cr^o^d  WinJoar  Jat  wi' 
ook  mei  meer  hel  volle  bedrag  der  svib^iJie  ad  /  1'«««»,  maar  slcv"*ils  de  helft 
daarx'an  he^Kn  aange\raagd 

Wy    betreuren  intvi^^^-hen  hel  voornemen  van  den  <iojve''Ticjr  (ïvuerail  om  t>ns 
geen    verdere    ^jbsijjc    meer  loc  te   kennen  en  te  meer   ver  uit  ons  dit  met   leed- 
wezen, daar  het  aan   bel   Instiluut  inderdaad  onmo^tljk  .s  .lUno^  te  liacten  ec 
ander  met  het  aangevangen  ondeiztKk  o\  erecnkom«»tin   on/e  bed  »e;.":  leK.a.t**'; 
Hel    Bc>.lüar    meent    het    mei  allen  ernst  te  mi>elen  bet\v;j!elen  ol  er,  x^jo  *vct   U 
lanoe    aN    m    Indie,  wel  een   geleerde  zou  kunnen  worJen  aanweu  ./.^n  .  v!ie  ilo  » 
zyne    opleiding  en   Zijne   siudien  kan   «eachl   worden  vtnir  het  m  't    -;,    ^n   ondt-r 
z*»ek    geheel    berekend     Ic    zijn     Met     Sedcrlnnd  s  eer  7oj   het  voor:-  k  •  al   k  i   ;» 
overeen    te    brcnutn.    lhnn>    een   dt-i    \lh:  \  re», -r^J^-l  iu  en   nieï  vle  taak  te   "'<*'.a  ti  n 

Hoe    ongaarne    dan    o«»k.   /al  he:   lU-^tur    van    het   In-^tiljul .  i^p  K'-»ril  \.*'     ... 
hem    medcgedoL-Me    be/.waun    d' r    liulis^^ie    Rci;ecniu* ,    tot     /   »i  J  tp  U-  dw-/  * 
,V   V..|pf     VIM. 
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het  Bestaar  van  het  Instituut  termen  moge  vinden  om  zgn  request 
hetzg  bij  den  Minister  van  Koloniën ,  hetzg  bg  den  Gouverneur-Generaal 
van  N.  I.  te  ondersteuneiL 

Na  beraadslaging  wordt  overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Voor- 
zitter besloten  den  heer  Steinmetz  mede  te  dealen,  dat  het  Bestuur 
hoewel  gaarne  geneigd,  om  elke  ernstige  poging  ter  bevordering  van 
ethnologische  onderzoekingen  in  den  Indischen  Archipel  te  ondersteunen , 
echter   bezwaarl^k    aan   het   nu   gedaan  verzoek  zou  kunnen  voldoen, 


zich  thans  wel  verplicht  zien  de  aan  den  resident  van  Hoëvell  gedane  opdracht 
in  te  trekken,  het  voorgenomen  ethnographisch  onderzoek  voor  onbepaalden  tijd 
te  verdagen,  en  zich  inmiddels  enkel  te  vergenoegen  met  het  thans  volbracht 
geognostisch  onderzoek  van  den  hoogleeraar  Dr.  K.  Martin. 

Uwe  Excellentie  gelieve  aan  de  Indische  Regeering  mededeeling  te  doen  van 
dit  beslist  antwoord,  dat  het  Instituutsbestuur  met  diep  leedgevoel  Haar  doet 
toekomen,  terwijl  het  meent,  dat,  waar  het  Bestuur  met  de  zoo  zeer  gehoopte 
medewerking  der  Indische  Regeering  een  ander  besluit  had  moeten  en  kunnen 
nemen,  dit  zeer  zeker  zou  hebben  gestrekt  ter  bevordering  van  de  nog  zoo 
weinig  behartigde  belangen  der  ethnographische  wetenschap. 

No.  792.  's-Gravknhaqe,  den  24  Nov.   1892. 

Den  HoogWelGeboren  Heere  G.  W.  W.  C.  Baron  van  Hocvell, 

Resident  van  Amboina. 

Hoogwelgeboren  Heer! 

Nog  voordat  ons  jongste  schrijven  van  19  October  1892  n^.  787  betreffende 
de  plannen  omtrent  het  door  het  Instituut  ondernomen  wetenschappelijk  onderzoek 
van  de  eilanden  der  Banda-zee  in  Uwe  handen  gekomen  zal  zijn,  achten  wij  ons 
in  de  noodzakeiykheid  gebracht  U  omtrent  hetzelfde  onderwerp  eene  mededeeling 
te  doen,  die  ons  met  diep  leedwezen  vervult 

Uit  een  schrijven  van  den  Minister  van  Koloniën  van  den*  12  November  jl., 
lett  A',  n".  35  is  ons  gebleken,  dat  de  Gouverneur-Generaal  van  Ned.-Indië  uit 
de  aan  U  verstrekte  opdracht  de  gevolgtrekking  meende  te  moeten  maken  dat 
door  ons  niet  meer  wordt  vastgehouden  aan  het  vroeger  door  ons  omschreven 
programma,  maar  dat  thans  slechts  algemeene  onderzoekingen  worden  beoogd  . 
waarby  het  maken  van  verzamelingen  wel  hoofdzaak  zal  zijn.  Wordt  het  oor- 
spronkelyk  programma  vastgehouden  —  hetgeen  natuurlek  met  onze  bedoeling 
strookt  —  dan  zouden  speciale  onderzoekingen  beoogd  worden  iwi  soodanigen 
ottnxingr ijken  aard ,  dat  aij  ntoeielijk  vercenigbaar  Bijn  te  acitten  met  den  veel- 
omvattenden  werkfcrtng  van  een  Hoofd  van  gewestelljfc  bestuur.  Evenmin  zou  de 
Gouverneur-Generaal  het  kunnen  goedkeuren,  zoo  door  ons  voldaan  werd  aan  de 
door  U  gestelde  en  naar  het  schynt  door  U  zelven  aan  Zgne  Excellentie  mede- 
gedeelde voorwaarde,  dat  U,  met  het  oog  op  Uw  talryk  gezin,  voor  CV  wtrk 
door  het  Instituut  eene  geldelijke  belotming  moet  toerden  uitgekeerd  hetgeen^  vol- 
gens de  meening  van  den  Landvoogd,  met  Uwe  hooge  positie  onvereemgbaar moet 
worden  geacht. 

Ofschoon  de  (Jouvemeur-Generaal  tegen  Uwe  beschikbaarstelling  op  zich  zelve 
voor    een    meer    beperkt  onderzoek  geen  bezwaar  schynt  te  hebben,  mits  sUxMs 
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immera  waar  men  meent  dat  de  re<|ue8trant  niet  kan  wijzen  op  het 
l)ezit  van  den  graad  van  d(x»tor  in  de  Indische  talen  en  letterkunde, 
terwijl  het  ethnographisch  onderzoek  in  onzen  Indischen  An*hipel 
grootendeels ,  zoo  niet  geheel  onvruchtbaar  zou  zyn ,  waar  het  niet  ge- 
paanl  gaat  met  of  gesteund  wonlt  door  eene  voldoende  kennis  van 
de  hoofdtalen,  die  aldaar  worden  gesproken;  in  de  gegevenomstandig- 
heden zou  zelfs,  zonder  voorafgaande  herziening  der  bestaande  wette- 
l^ke    bepalingen    betreffende  de  l)esc'hikbaarstelling  voor  den  Indischen 

ket  koMorarium  ut hii-t wef^r  NéjiT ,  is  Zync  Kxccllcnlie  echter  van  meening,  dat 
ttaan'*H}r  i;irm-  sMftw</ir  $4ft  's  iands  kti>  fn^thikhtuir  ma^  w^^n/rn  g,c^rtd.  Doch 
alvorens  zijne  hy  besluit  van  l<>  Juni  IWl  n**.  -\i  gedane  voorvvaardchjkc  toe- 
zegging xn  Ic  trekken .  wcnschle  de  (louvemeurdcneraal  ons  met  deze  zijne 
voornemens  icr  zake  in  kennis  te  doen  stellen,  omdat  wclhchl,  m  de  wetenschap 
daarvan,  door  hel  Instituut  alsnog  zou  kunnen  worden  getracht  hit  aauf;,ti\ing,en 
tmderm'Hk  *m  nt'Hkom>tm  fwt  tHtr-*f*ntnkt  /ijt  pinn  t<  ii<H-n  tfMtrtitttrPt  f/i>*>r  t/utir  tttttfr 
etu  limit  t  Ie  belasten  die  door  zijne  opleiding  et»  zijnt  studiën  kan  worden 
geacht  daarvoor  geheel  berekend  te  zyn. 

Na  den  ontvangst  dezer  mcdedeeling.  ons  door  den  Sfmister  van  Kolomen,  op 
verlangen  van  den  Gouvcmeur-Oencraal  geworden ,  werd  aanstonds  door  het 
Instituutsbesiuur  in  zyne  den  V*  Nov.  jl.  gehouden  vergadering  de  \Taag  over- 
wogen, of  het  in  de  gcge\'cn  omstandigheden  bij  de  bekend  geworden  zienswijze 
en  voornemens  van  den  üouvemeur-<ienciaal ,  raadzaam  zj  te  achten  on/e 
opdracht  aan  V  te  handhaven,  zonder  V  zelven  en  ons  m  groote  mocielijkhedcn 
Ie  brengen.  Kcnpang  heeft  ons  Hesiuui  die  vraag  ontkennend  beantwoord  en 
tevens  besloten,  in  de  gegeven  »>mstandighedcn,  hel  cihnographisch  onderzoek 
voor  onbepaalden  tyd  te  verdagen  en  ons  thans  alleen  te  bepalen  tot  het  n  x 
voleindigd  geognostisch  ondeT/otk  van  den  hoogleeraar  Martin.  X^  ij  henben  vai- 
dit  ons  besluit  ingev«»li;c  den  wenseh  van  den  (iouvcmeur-CJcncraal  mededceim': 
gedaan  aan  den  Mmisicr  vnn  Kolomen,  ''>ij  eene  missjve,  waar\an  l'  hierbij  een 
afschnU   wordt  aangeboden. 

l>at    deze    onvei  wachlc    loop    van  /akm  ons  Ite-'l.iür  met  diepe  smart  \enult. 
behoeven  wij   l'  zeker   met  nader   te  onlvoawen 

Terwyl  \\\]  r  hier\an  nK'Jeilectini;  d»>en  en  de  l*  verlcendt  opdr.*ehl  bij  de/t 
intrekken  moeten,  verzoeken  w  ij  l'  de  n«jed".eid  te  !)eb'x*n  de  thans  not;  aai. 
's  Lands  kas  ic  Amboma  aan\ve/.ige  injt;  besehikbaie  «eU'eri,  naar  ons  rntdc 
gedeeld  is.  tot  een  bedrag  van  vijt  dui/.end  gjJJen  te  wille. i  in  ont\a."n-.t  neT.tn 
en  ii\\-%  per  wissel  over  te  maken.  Jaar  die  gtklcn  thans  moelc:.  wtj-jtn  a.i'i 
gewend  voor  andere  doeleinden.  waan>nder  in  de  eerste  plaats  de  uiti,',a\e  van 
Je    uitkomsten    \  an     hel    geonnosiiseh  onderzoek  de-»   f'<>*t^;leeraars   I)r    K    Mailr 

\1  moet  thans  onze  opdracht  aan  l*  tot  het  mste,.t*n  \an  een  o'T-.\ani;i.jk 
eth  lot^rapluscli  onderzoek  vei\alle'i.  \s\\  stellen  er  t^  W\  p'.^s  tip  •Kf'>j  de  \e' 
klaPM^  te  V(»ei;i.n,  dat,  moeht  l'  ie  /ij.'.cr  tijvl  el'^no,.rapr  s^  c  o'iJef /o^  k  •  ^er 
wille  1  instellen  en  de  uitkomsten  daar\an  ons  medtvleLkn.  het  b.'ti  ..its  ■*e-'!..i ' 
zich  K^^arne  daarvoor  aanbevolen  houJl  en  beteid  is  l'we  vveï.-s  appe  kc 
bydra^en  tt  cmJer/oeken  en  exe'U.ieel  »H)k  uit  Ie  neven  »>nder  i^avJtr  «iveiecn  t». 
k«imeii   voor  waard»,  n 

('    W.Kd  O     gelieve   intniJviels   Je   ^etuuMn^   w-.^.er    hoo  ;ae!itt    .,   n.ol  o   /e\'     tuit 
Igke  grocte  te   aanvaarden 
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dienst ,  aan  het  gedaan  verzoek  door  de  Indische  Regeering  niet  kunnen 
worden  voldaan. 

Door  het  Bestuurslid  Niemann  wordt  het  volgend  rapport  uitgebracht : 

«Onder  den  titel  «De  Fosterage  of  opvoeding  in  vreemde  families» 
biedt  de  heer  Steinmetz  een  opstel  aan  ter  plaatsing  in  ons  t^dschrift 
Omtrent  de  benaming  «Fosterage >  zegt  hij  (blz.  5)  dat  hij  dit  verkiest, 
dewijl  dit  feit  zich  bizonder  duidelijk  bq  de  iersche  en  kymrische 
Celten  vertoont  en  dan  door  onze  engelsche  bronnen  zoo  genoemd 
wordt  en  men  op  dezelfde  wijze  spreekt  van  totemisme,  fetischisme, 
couvade,  alle  eveneens  ontleend  aan  de  talen  der  streken,  waar  het 
betreffende  verschijnsel  voor  het  eerst  of  bizonder  typisch  werd  waar- 
genomen. Het  onderwerp  is  reeds  door  Post  en  Kohier  behandeld, 
maar  beiden  hebben  de  zaak  naar  het  oordeel  des  schijvers,  slechts 
zeer  vluchtig  onderzocht  en  daarom  wil  hij  een  nieuw  onderzoek  dien- 
aangaande beproeven.  Daartoe  begint  hij  met  den  lezer  al  de  door 
Post  en  Kohier  verzamelde  feiten  en  die  welke  hij  bovendien  vond, 
voor  te  stellen  en  brengt  voorts  een  aantal  hypothesen  ter  verklaring 
van  dit  punt,  zooals  het  zich  bij  verschillende  volken  voordoet.  Paar 
het  opstel  onvoltooid  is ,  weten  wij  echter  nog  niet  tot  welk  eindresul- 
taat de  heer  Steinmetz  komt. 

»Wat  de  volken  van  den  Ind.  archipel  betreft,  zoo  worden  hier  alleen 
de  Alfoeren  van  de  Minahassa  en  de  Dajaks  der  Z.  on  O.  afd.  van 
Bomeo  ter  vergelyking  vermeld;  omtrent  de  eerstgenoemden  zegt 
Steinmetz  (p.  5a):  «bq  de  Alfoeren  van  de  Minahassa  vinden  wq  een 
gebruik,  waarvan  wij  eigenlijk  oorspronkelijk  meenden  dat  het ^  hoewel 
ongetwijfeld  sterk  op  de  fosterage  gelijkende,  toch  niet  dezelfde  be- 
teekenis  zoude  hebben,  maar  dat  misschien  toch  blqken  zal  denzelfden 
oorsprong  te  hebben.» 

In  het  volgende  komt  Steinmetz  echter  wat  dienzelfden  oorsprong 
aangaat,  tot  geen  resultaat;  vgl.  blz.  57  en  58.  Omtrent  de  Dajaks 
lezen  wq :  «het  Lajaksche  geval  schijnt  mij,  voor  zoover  uit  de  zeer 
onvolledige  mededeeling  (van  Hardeland  in  zqn  woordenb.  s.  v.  ambai) 
blqkt,  geen  voorbeeld  van  fosterage  te  zyn.»  De  door  Steinmetz  ge- 
citeerde bronnen  gewagen  ook  nergens  van  opvoeding  in  eene  vreemde 
familie  bq  de  twee  hier  genoemde  volken. 

»Daar  nu  de  Bijdragen  van  het  Instituut  bepaaldelijk  bestemd  zijn 
om  onze  kennis  der  volken  van  den  Indischen  archipel  te  bevorderen, 
en  het  opstel  van  Steinmetz  een  verschqnsel  behandelt,  waarvan  wij  alleen 
weten  dat  het  by  een  aantal  andere  volken  buiten  den  Ind.  Archipel 
voorkomt   en  de  hypothesen  ter  verklaring  slechts  op  deze  volken  be- 
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tn>kking  hebbon ,  zck)  m<H>iien  w^j  om  deze  reden  do  opnoming  van  hot 
Htiik  in  het  tgdm^hrift  van  het  Instituut  te  moeten  ontraden,  afgezien 
nog  van  andere  bodenkingen,  die  men  er  tegen  kan  inbrengen.» 

Xa  (^nige  lH>raadHlaging  wordt  overeenkomstig  de  wndusie  van  dit 
ru|){M>rt  boriloteu ,  met  dankzegging  aan  den  hoer  Niemann  voor  z^n  advion. 

Op  verxoek  van  den  heer  Brons  Middel  brengt  de  Secrretaris  ter  tafel 
oene  door  hem  geleverde  transcriptie  van  de  Hikajat  Hang  Tuwah  met 
Nodorlandscho  vertaling  en  onderwept  aan  het  oordeel  der  vergadering 
de  vraag  of  eene  uitgave  daarvan  vanwege  het  Instituut  zou  kunnen 
worden  bevorderd. 

Beide  stukken  wonlen  om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van 
den  hoogleeraar  Niemann. 

Van  den  heer  A.  Hartmann,  (kommies  bg  het  Departement  van 
Koloniën,  is  dd.  17  November  1802  een  schryven  ingekomen,  waarin 
hg  mededeelt ,  dat  hg  in  aansluiting  aan  het  l)ekende  Repertorium  van 
J.  r.  Hooykaas  een  systematisch  overzicht  heeft  bewerkt  van  do 
litteratuur  betreffende  de  Nederlands<ïhe  Koloniën,  voor  zoover  deze 
verspreid  is  in  tgdsohriften  en  mengelwerken,  en  wel  wat  <)ost-Indie 
betreft  over  de  jaren  1S6G  tot  en  met  1S9()  en  voor  West-Indii^  over 
<1e  jaren  1846  tot  en  met   1^90. 

Onder  aanbi^niing  van  dezen  arl»eid  onderwerpt  hg  de  vraag,  of  het 
ook  op  den  weg  kan  liggen  van  het  Instituut  om  de  uitgave  «»r  van 
hetxg  te  ondernemen,  hetzij  te  l)evonieren. 

Na  eenige  inlichtingen  van  den  Se<ïn*taris  wonlt  b<»sloten  het  U)ego- 
londen  handschrift  in  zgne  handen  te  stellen  om  bericht  en  raaiL 

Naar  aanleiding  eener  hem  in  de  vorijce  vergat  lering  verstrekte  o|)- 
dracht  deelt  de  Secretaris  me<le,  tlat  hij  met  b<»tn*kking  tot  de  k<mt<M) 
van  de  voorgenomen  uitgave  van  het  Javaansi'h  woonlenboek,  <loorden 
heer  de  Nooy  bewVrkt ,  na  ingewonnen  advioH  van  de  lirma  H.  L.  Smit** , 
deze  mag  ramen:  bij  tH»n  druk  van  50<)  exemplan'n »  met  inU'(n*ip  van 
papier  en  inimaien  op  f  'hh»,  en  hij  tnm  oplaag  van  1(HK)  exeraplan»n 
f  675.  Daar  het  werk,  d;it  vdlijt^n^  de  v<H»rl«K)pii^  ^'*vy  op  16  blad 
(ceraarod  wonlt,  nog  al  herzien  en  waar84'hijnlijk  bekort  zal  wonlen, 
zullen  die  kosten  nog  wel  ieth  minder  kiinn«Mi  wonlen  ge*»4')ut. 

Deze  koHt«Mi  ♦•*  ht*M  zidlen  alsnoi:  mo«*t»'n  wonlen  v»'rh«M»gTl  m«*t  't 
lM»«lrag  van  h»*t  lum  d«»n  S^hrijv»»r  uit   ti»  ktM»r»»n  i^*W()on  honorarium. 

De  Se<»n'tari8  wonlt  »;»Mii.iihtigd  ni»*t  d«*n  «Inik  «hmi  «lanMiiij*  te  maken 
en  de  oplaag  U»  l>e[wil«»n  op  TmX)  exemplan*n. 


^jin  /,e(  Huishoiiilelijk  Ret^lement  brengt  de 

lagewlf^  '^     ™  .    [gfej  van  de  voor  het  volgend  diensljaar 

.  jostw  een  ontzei y 

j,^ï  yft  .     Secretaris  tot  rondzending  aan  de  ver- 

;,  kalt'  l""'" 

u^g  (tolt  (Ier  vergadering    mode,    welke  opstellen  in  de 

•  g_  g.  in'ffegeven  eerste  aflevering  der  Bijdragen  worden 

'^^"    en    wssrbij  de  hoogleeraar  Schlegel  nog  eene  kleine  bgdrage 

".L^    rer  de  jongst   verschenen  derde  aflevering  van  het  Japansch- 

Verferlandsch  Woordenboek. 

"  Ka  eeaige  gedachtenwisaeling  wordt  de  inhoud  der  aflevering,  over- 
aenkomsüg  het  voorstel  van  den  Secretaris,  vastgesteld. 

Omtrent  de  in  ïijne  handen  gestelde  bijdrage  des  heeren  Kooreraaii , 
,fgajcTer  in  de  vorige  vergadering  zijn  ambtgenoot  Professor  van  den 
ggw  gedeeltelijk  zijn  advies  heeft  medegedeeld ,  rapporteert  de  hoogleeraar 
Sienann,  dat  de  ingezonden  bijdrage  in  haar  geheel  niet  voor  eene 
„jlgsve  kan  in  aanmerking  komen ,  doch  slechts  een  gedeelte  zou  kunnen 
worden  gepnbliceerd ,  waaromtrent  hij  met  den  Secretaris  in  overig 
jou  wenschen  t«  treden. 
De  vergadering  vereenigt  zich  met  dit  advies. 

Overeenkomstig    den   wensoh   van   den    Penningmeester   brengt  de 
Voorzitter  ter  tafel  een  ontwerp  voor  eene  eventueele  verbouwing  van 
het   tegenwoordig   huis   van   het   Inatitiiut,    met   eene  opgave  van  de 
daaraan    verbonden   kosten.    Achtereenvolgens   wordt   bij   de   hierover 
gevoerde    beraftdelaging ,    in   aansluiting   aan    de  door  den  Voorzitter, 
Penningmeester  en  Secretaris  gemaakte  opmerkingen ,  het  urgente  eener 
uitbreiding  der  tegenwoordige  localiteit  erkend ;  eenerzijds  wordt  daartoe 
verbouwing    van    het   tegenwoordig  pand,  volgens  de  der  vergsdering 
overgelegde   teekening   aanbevolen ;   anderzijds  wordt  aankoop  van  een 
nieuwe   en   grooter    woning   aanbevelenswaardig   geacht.    Ed  werd  tot 
dusver  geen  geschikte  gelegenheid  daarvoor  gevonden,  overeenkomstig 
het  voorstel  van  den  Voorzitter  wordt  besloten  de  commissie,  beslaande 
uit  den  Voorzitter,  Penningmeester  en  Secretaris,  diligent  te  verklaren 
raet  betrekking  tot  hunne  taak  om  naar  een  geschikter  gebouw  om  te 
zien  en  te  zijner  tijd  daaromtrent  de  noodige  voorstellen  te  doen.  D»" 
tet  echter  uit  de  gevoerde  beraadslaging  blijkt,  dat  voor  het onrie*!"' 
van  het  tegenwoordig  gebouw  eenige  herstellingen  dringeminoodijzil'''  ( 

^ordt   de  Penningmeester  gemachtigd  daaromtrent  het  advies  ii"  *"  / 
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arehitiH^t  in  to   winnen    en    de   noodige   opgaven    daaromtrent    te   ver- 
zamelen. 

Niot«    nicH^r    hierna    uan    de  orde  z^nde,  wordt  de  vergadering  d«M»r 
den  Voorzitt»»r  gesloten. 


;j:i7sTt  HKSTUURSVKIMJADEltlNCi , 

OKIIOrDKN   17    llECKMBER   1893- 


Tep»nw(K)nlig  do  lili.  der  Kindon»n  (V(K)rzitter),  Keni(l)nder- 
v«H)rzitter),  de  (inwit  (Penningniooster),  L.  W.  C.  vhii  den  I^rg , 
Niemanii ,  Schlt»gol  ^  Vree<Ie  en  Wynmalen  (Socretaris).  Afwezig 
de   hh.  N.  P.  van  der  Iterg,  Kielhtra,  van  dor  Pant  en  (^uarles 
van  UfFonl,  beide  eerHtgenoemden  niet  kennisgeving. 

IK»  notulen  van  het  ve»-handeldo  in  do  vorige  vergadering  wonlen 
gelezen  en  goetlgekeurd. 

Ter  taf^d  wonlen  gt»l)nu*ht  <le  wnlert  de  vurif^e  hyet»nkomHt  inge- 
komen boekwerken  en  t^dHchrifteii.  Plaatsing  in  de  Bibliothtvk ,  met 
<lankz4'gging  aan  de  inzenders. 

Ingekomen  zyn  mit*sive«: 

1".  van  het  li«»stuur  van  do  Maat^'.liapj»y  dor  Ne^lorlandMtho  I>»tter- 
kiinde  te  loeiden ,  van  11  NovemU^r  jl. ,  ton  gi»loido  van  ('<on  oxenif»Iaar 
dor  Handelingenen  Me<ie<loolinp»n  ,  1S91  —  ls'.»2,  mot  do  lovonnlx^rit  liten 
IhU2  ,  met  dankl>etuiging  tevens  voor  do  laatst<'lyk  vanwo>ro  het  InHtituut 
ontvan^jon  worken. 

Aan^nomen  voor  kennisgeving 

2**.  van  don  **«»rston  5>o<rt»taris  van  liot  N%**Jerlanilwh  Hyl»olgon<M»t- 
M*hap,  te  Amhteniam.  waarbij,  <m<lof  m«Hlodo«»ling  «lat  hot  In*4tituiit 
l»ehoort  ti>t  dio  g*uuM)t8ohapjM»n,  waitrm<*<lo  hot  BijUdRt'no«>tM  hap  door 
niiling    der  uitg»»g»»von  worken  in  vorbimling  in,  hot  vermotNlnn  wonlt 


'  *  f^gt  Hmsho"'Jelijk  Reglement  brengtf^i-^ 

iBge^olge  de  ^^"^     (gr  takl  van  de  voor  het  volgend  dienst     ''^ 

laSS  vast  te  «"^"^  /T„  rfen  Secretaris  tot  rondzending  aan  <», 

r„  fcwden  gesteW  .    ., 

^hiUende  Be«t«a«.leden. 

.    deelt  der  vergadering   mede,    welke  opste 
Pe  Secretuns         ^^^ggeven  eerete  aflevering  der  Bijdrs 
j^„  1  Januan  s  _s.  ^^  ^^j^^^^  Schlegel  nog  eene  kl- 
opgenomen,  ^'^' ^      verschenen  derde  aflevering  van  ' 
voeet  over  de  jong»» 

,    A  „h  Woordenboei. 
•^^'''""       ^tenwisseling  wordt  de  inhoud  der  a 

^'  **°^  ^ftMstel  v»n  ''*"  Secretaris ,  vastgestelr 
eenkomstig  h<<  ™<»*^ 

^  i-  rime  handen  gestelde  bijdrage  des 
Onijrent  »  ""  *»^  «rgadering  zijn  ambtgenoot 

'"^^  "Üj»  dB Jhi^  ^^^  medegedeeld,  rappo 

BeiF  S**^'ï[%^„g«onden  bijdrage  in  haar  g 

jjiemann.  «t  «    ^^^^^^  ^o^en ,  doch  slechts  ee-  ' 

„i^w  kW  w  »»       ,,^^nitrent  hij  met  den 

i,w  *******  ^^i^^igt  lich  met  dit  advies 

.     ^  «ensch  van  den   Pe 

''"^^^'"*^  ^  «itwerp  voor  eene  e^ 
Vvv-.-.-^*^*  ^  het  Instituut, 

h.^  «^^-^  j^^„    Achtereenvolge' 

^^  ■■"''l!Snr^«^'  «*""!?'!    ^         .^  en  F.  Heynen. 
""'"'"^«P*»^^^^^  ^"^^  elbert  van  Bevervoorde, 

- '"*    ^  w  wr»^'^'»  P"°'        «art,  houdende  mede- 

,..^-«vW  ^^^  ^^i^  aanbevelei  |^„  schrjjven  van  22 

''    *"  *     Aik»  «1^5«i*«'*^  *"       'Ttó  van  het  Instituut  te 

^ -r  »  « ^•'»^»' r"' '' 

v..^.x-»  huk  om 


i  het 

ian  die 

üng  van 

Instituut 


*».' 


•.    -t 


.Kik 


..."  -  "  "^  ^._^l«  bei«ad^ 


^ 


•i    * 
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^      ^^  ie  ^  ^'N  't    K\f^   uitgavo 


'Jfr 


'»>* 


^Vfff^^    ^  t  do  vor- 

r  Kimloron, 

WoHt-Imlift ,  t<» 
•iien    van  bericht 


•*»r 


it»t  lid  H.  A-  de  Nwy 


*  t 


^  "L    j ,  leeren  PmfeHHoren  Kom  on 

aandacht    gebracht    dat   hot 

^olxKlon  Javaansch  mannwript 

lo  woorden,  wolke  rwMii»  in  do 

•h  woordenbook  voorkwamen,  er 

*•*  ondergeteekendo  do  golegenheid  m^H 

-  .  Bg  nauwkeurig  onclerzoek  blef*k  hH 

.numript  woorden  opgotoekend,  die  wel 

•inboek    voorkomen,    maar    zonder  eenige 

van  Java  ze  gebruikt  worden ,  die  in  ie^ier 

>ekond  rgn,  of  in  gewqzigrle  boteekoniü  ge- 

**llinK  van  het  manti**f.Tipt  d**  J*odf¥»ling  i»*  ff«*w<'»*Mt 

woorden  to  lov^ron  uit  do  ^'^rwhill^-ndo  nH^identi'-ii 

liton  S'i^rakarta ,  ^*'Ty:A*\**\\  m^-t  d**  taal  in  laaUt' 

11  ni<*t  *^n  aanvulling  op  Btxjrda**  Ja%-aan«»'h  Wo*ir- 

ue^nt  hij  met  de  m*^Me  l^ow  h#'iil*-nh*'id ,  'lat  t  (r»^fi 

1  van  uitiatirignn  sah  Wfn/H^-n:  d**  op(ir**g*'^ '  n  w*^.rl*-n 

Soerakarta  onf^'k^'Tid  ,  '.f  worl'T.  ir,  H*-r,.*  ar.  l^r»*  ^M/*'k*r.,- 

tX.  Al  •(taan  nu  'i"k  '^nk*!**  »'»"r)*'n  ;ii  h*^  W'i^^rW^-^'k . 

het    raAJpl»'»vt,    zal    zo    U-«  h"'.w»'ri    t/-    ^^L•i^lr»'ri  ♦/■!  r.'-t 

van  S'^rrakarta  on  d:t    ï»  ru-t  h»-t  ^*.*. 

n^  g*-M*-k*-r.  1*  ï'ij  bH  n4«r«ari   ^aii  b*-t  i-ir  ,-'  f*    •  »;     'Jit 

'-^^M^-n .    di*"  h**T  *ni  'Uar  Aar/»' rv  f.t  z./.  ■'•!.  **•.   t*-  t*  .v» 

••    b*Hr**k *.*•;:,  1**    w  j»'r  J*'T4    n  z  r/^-r,  jr»  •  r  *  At  »-r  >r  .  i"*  *.  *-e-  ,i 
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geuit,  dat  men  in  latere  jaren  verzuimd  heeft  een  exemplaar  van  de 
Indische  B|j  beluitgaven  aan  het  Instituut  te  doen  toekomen.  Om  dit 
verzuim  zooveel  mogelijk  te  herstellen ,  wordt  een  prgslijst  der  uitgaven 
gezonden,  met  verzoek  daarin  te  willen  aanstrepen,  welke  Indische 
Bijbeluitgaven  en  taalwerken  in  de  Bibliotheek  van  het  Instituut  ont- 
breken, opdat  alsdan  in  deze  leemte  zoude  kunnen  worden  voorzien. 
Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Voorzitter  wordt  den  Secre- 
taris opgedragen,  overeenkomstig  het  verzoek,  na  te  gaan  welke 
Indische  B^ beluitgaven  en  taalwerken,  vanwege  het  Bijbelgenootschap 
uitgegeven,  in  de  Bibliotheek  van  het  Instituut  al  dan  niet  aanwezig 
zijn  en  daarvan  aan  het  Bijbelgenootschap  opgave  te  zenden,  onder 
aanbeveling  om  de  eventueel  ontbrekende  geschriften  te  mogen  ont- 
vangen. 

3**.  van  de  Société  Impériale  des  Amis  des  Sdénces  naturelles ,  d'An- 
thropologie  et  d'Ethnographie ,  te  Moscou,  waarbij  wordt  medegedeeld , 
dat  zij  in  hare  zitting  van  JJ  October  1892,  gehoord  het  Rapport  van 
den  President  van  de  afdeeling  Geographie  over  de  jongste  geographische 
tentoonstelling  te  Moscou  en  meer  bepaald  over  de  deelneming  daarvan 
vanwege  het  Instituut,  met  eenparigheid  van  stemmen  besloten  heeft 
aan  het  Koninklijk  Instituut  de  hoogst  erkentelijke  gevoelens  van  het 
Genootschap  te  betuigen  voor  het  aandeel,  dat  het  Instituut  aan  die 
Geographische  tentoonstelling  heeft  genomen  door  de  toezending  van 
de  uitgegeven  serie  van  de  geographische  werken  van  het  Instituut 
betreffende  den  Indischen  ArchipeL 

Aangenomen  voor  kennisgeving. 

De  Voorzitter  deelt  verder  mede: 

1**.  dat  wegens  overladen  van  de  ledenlyst  moeten  worden  afgevoerd 
de  hh.  mr.  D.  H.  Levyssohn  Norman,  mr.  F.  Valok  en  F.  Heynen. 

2®.  dat  brieven  zijn  ontvangen  van  de  leden  Engelbert  van  Bevervoorde , 
Fanoy,  G.  T.  Rouffaer,  Sanders  en  H.  N.  Stuart,  houdende  mede- 
deellng  van  hunne  veranderde  adressen 

3®.  dat  mr.  C.  W.  van  Heeckeren  te  Samarang  bg  schrqven  van  22 
October  11.  bericht  heeft  de  benoeming  tot  lid  van  het  Instituut  te 
aanvaarden. 

Wordt  besloten  van  een  en  ander  aanteekening  te  houden. 

Het  Bestuurslid  Niemann  brengt  rapport  uit  over  het  in  zgne  handen 
gestelde  handschrift  des  heeren  Brons  Middel,  bevattende  een  gedeelte 
van   den   getranscribeerden   tekst  van   de  Hikajat  Hang  Tuwah.  Daar 
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deze   bereids  vanwege  het  Instituut  in  't  oorspronkelijke  uitgegeven  is 
in   de   Bloemlezing   van   de    Maleische   litteratuur,   wordt   de  uitgave 
alsnog   van  eene  transcriptie  onraadzaam  geacht,  altlians  niet  liggende 
op  den  weg  van  het  Instituut 
Onder  dankzegging  vereenigt  de  vergadering  zich  met  dit  advies. 

Overeenkomstig  het  verzoek  van  den  Secretaris  vereenigt  de  ver- 
gadering zich  met  zijn  voorstel  dat  de  Vooraitter,  de  heer  der  Kinderen, 
met  hem  worde  belast  het  door  den  heer  Hartmann  aangeboden  hand- 
schrift betreffende  de  litteratuur-opgaven  van  Oost-  en  West-Indië,  te 
onderzoeken  en  omtrent  de  uitgave  daarvan  te  dienen  van  bericht 
en  raad. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  het  lid  H.  A,  de  Nooy 
van  15  December  jL,  luidende  als  volgt: 

»Bij  gelegenheid  der  conferentie  met  de  heeren  Professoren  Kern  en 
Vreede  werd  ondergeteekende  onder  de  aandacht  gebracht  dat  het 
wenschelijk  voorkwam  het  door  hem  aangeboden  Javaansch  manuscript 
te  herzien,  in  zooverre  namelqk  dat  de  woorden,  welke  reeds  in  de 
nieuwe  uitgave  van  Roorda's  Javaansch  woordenboek  voorkwamen,  er 
uitgelaten  zouden  worden. 

»Eer6t  sedert  enkele  dagen  had  ondergeteekende  de  gelegenheid  met 
dat  werk  een  aanvang  te  nemen.  Bij  nauwkeurig  onderzoek  bleek  het 
volgende:  men  vindt  in  het  manuscript  woorden  opgeteekend,  die  wel 
is  waar  in  genoemd  Woordenboek  voorkomen,  maar  zonder  eenige 
aanwijzing  in  welke  streken  van  Java  ze  gebruikt  worden,  die  in  ieder 
geval  te  Soerakarta  óf  onbekend  zijn,  öf  in  gewijzigde  beteekenis  ge- 
bruikt worden. 

»Daar  bij  de  samensteUing  van  het  manuscript  de  bedoeling  is  geweest 
een  verzameling  van  woorden  te  leveren  uit  de  verschillende  residentiën 
van  Midden-Java  buiten  Soerakarta,  vergeleken  met  de  taal  in  laatst- 
genoemde plaats  en  niet  een  aanvulling  op  Roorda*s  Javaansch  Woor- 
denboek, zoo  vermeent  hij  met  de  meeste  bescheidenheid,  dat  er  geen 
sprake  mag  zijn  van  uitlatingen  van  woorden:  de  opgegeven  woorden 
toch  zijn  öf  te  Soerakarta  onbekend ,  óf  worden  in  eene  andere  beteekenis 
aldaar  gebniikt  Al  staan  nu  ook  enkele  woorden  in  het  Woordenboek , 
iemand  die  het  raadpleegt,  zal  ze  beschouwen  te  behooren  tot  het 
Javaansch  van  Soerakarta  en  dit  is  niet  het  geval. 

»Wat  mij  gebleken  is  bij  het  nagaan  van  het  manusciipt  is  nl. ,  dat 
de  voorbeelden,  die  hier  en  daar  aangebracht  z\jn  om  aan  te  toonen. 
hoe   de   betrekkelijke    woorden  in  zinnen  gebruikt  worden,  gevoegel^k 
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kunnen   weggelaten  worden.  Maar  dit  is  dan  ook  de  eenige  bekorting. 

»Ondergeteekende  houdt  zich  ten  zeerste  aanbevolen  voor  nader 
bericht.» 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten  den  heer  de  Nooy  te  be- 
richten ,  dat  het  Bestuur  zich  met  zijn  gevoelen  kan  vereenigen  en  hem 
verzoekt  dienovereenkomstig  te  handelen. 

De  Secretaris  bespreekt  den  inhoud  van  de  volgende  afleveringen 
der  Bijdragen,  naar  aanleiding  waarvan  de  Ondervoorzitter ,  Proi  Kern , 
het  voorstel  doet,  namens  het  medelid  Prof.  J.  S.  Speyer,  te  Groningen, 
om  een  vertaling  uit  te  geven  van  het  door  Dr.  Kern  bezorgd  Sanskrit- 
werk,  waarvan  de  inhoud,  een  groot  aantal  Boedhistische  verhalen, 
voor  de  kennis  van  de  Javaansche  letterkunde  hoogst  belangrijk  mag 
heeten.  Daar  het  werk  van  eenigen  omvang  is,  wordt  voorgesteld  het 
bij  gedeelten  van  drie  a  vier  vellen  in  de  Bedragen  op  te  nemen,  het 
eerste  gedeelte  reeds  aanstonds  in  de  april-aüevering,  en,  zoodra  de 
geheele  vertaling  voltooid  is,  daarvan  eene  afzonderlijke  uitgave  te 
vormen ,  waarvan  de  oplaag  zou  kunnen  worden  gesteld  op  een  honderd 
exemplaren,  terw^l  aan  den  bewerker  het  gewone  honorarium  behoort 
te  worden  uitgekeerd. 

Eenparig  vereenigt  de  vergadering  zich  met  dit  voorafel ,  met  opdracht 
voorts  aan  den  Secretaris  voor  de  uitvoering  van  dit  besluit  zorg  te 
dragen. 

Onder  herinnering  aan  het  overlijden  van  het  medelid  Humme  worde 
het  voorstel  gedaan  om  een  woord  van  huJde  aan  zijne  nagedachtenis 
te  wijden,  met  welke  taak  zich  de  hoogleeraar  Kern  gaarne  belast 

Ter  tafel  wordt  gebracht  de  door  den  Penningmeester  voor  1893 
ontworpen  begrooting.  Bereids  bij  al  de  Bestuursleden  in  rondlezing 
geweest  zynde,  heeft  zij  daarbij  tot  geene  bedenkingen  of  vragen  aan- 
leiding gegeven;  daar  zy  ook  geene  gedachtenwisseling  uitlokt,  wonlt 
zij    in  omvraag  gebracht  en  zonder  hoofdelijke  stemming  goedgekeurd. 

Nadat  de  Voorzitter  den  Penningmeester,  namens  de  vergadering, 
had  dank  gezegd  voor  de  door  hem  vervulde  taak,  neemt  de  Penning- 
meester zelf  het  woord  om  verslag  uit  te  brengen  omtrent  de  aan  het 
gebouw  noodzakelijk  te  verrichten  reparatiön,  waarvoor  hij  gaarne  een 
ci-ediet  tot  een  bedrag  van  f  500  zou  zien  toegestaan. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  het  gevraagde  crediet  verleend. 

De  Secretaris  herinnert  de  vergadering  dat  van  de  aan  het  Instituut 
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Verleende  siibBidie  van  f  10.000  voor  *t  wetenschappelgk  ondoraoek 
(U>s  heoron  Dr.  Biartin  door  dezen  in  IndiQ  slechts  beschikt  is  ge- 
worden tot  een  bedrag  van  f  5000 ,  zoodat  de  helft  nog  aan  't  Instituut 
aankomt,  ter  verdere  afrekening  en  bestr^ding  der  uitgaven,  aan  be- 
doelde reis  verbonden.  De  Secretaris  stelt  voor  zich  tot  den  Biinister 
van  Koloniën  te  wenden  met  verzoek  om  machtiging  hot  aan  *t  Instituut 
nog  aankomend  be<lrag  van  f  5000  hier  te  lande  beschikbaar  te  stellen. 
Dienovereenkomstig  wordt  besloten  en  den  Secretariu  opgedragen  daartoe 
cte  noodige  stappen  te  doen. 

Niets    meer    hierna   aan    do  onle  zijnde,  wortit  do  vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 


:J;5Sstk  BKSTUURSVKR(iAI)KllIN(i 
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Tegen woonlig  de  hoeren  der  Kinderen  (Voorzitter),  Kern  (Onder- 
voorzitter) ,  de  Onwt  (PonniiigraecHter) ,  L.  W.  O.  van  tien  Berg , 
Kielstra,  Niomann,  Quarles  van  UlTord,  Schlegel,  Vree<ie  en 
Wgnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de  heeren  N.  P.  van  den  Berg 
en  Van  der  Pant 

De  notulen  van  hot  verhandelde  in  de  vorige  vergndmnj?  wonl«*n 
g<*lezen  en  goedgekeunl:  waarna  ter  tafel  wonlen  gehnu-ht  <le  wMlert 
de  vorigï*  bgoenkomst  ing**komeii  Ixiekworken.  Phuitsing  daar\'un  in  de 
Bibliotheek,  onder  ilnnkzegging  aan  de  Inzenders. 

De  Voorzitter  deelt  vervolgens  mt^le,  dat  zijn  inpt»komen  d«»  vnliyonde 
missivee : 

1*.  van  den  BibliotluH^ris  van  Teyler'H  stiihliiig,  luuidonde  dankl»**- 
tuiging  voor  de  t4K3zeüding  der  Bgdragen,  .V  Rfvkn,  thvl  VIII,  afl.   l. 

2*.  enz. 

3*.  van    Mevrouw    <le  Wed.  inr.  U.  D.  Levv'vsohn  Normaii,  waarlaj , 
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onder   herinnering   aan    het    overlijden   van    haren    Echtgenoot,  wordt 
medegedeeld ,  dat  de  contributie .  door  hem  als  lid  te  voldoen ,  vervalt 

4®.  van  den  heer  van  Dorsser,  Voorzitter  der  Algemeene  Rekenkamer 
te  Batavia ,  houdende  mededeeling  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaat- 
schap van  het  Instituut. 

5**.  van  de  heeren  Cambier,  Ch.  van  Kerckhoff,  Sanders,  Vrijburgh 
van  der  Heil,  waarb^  zij  kennis  geven  van  de  veranderde  adressen, 
waarheen   hun  de  stukken  van  het  Instituut  moeten  worden  gezonden. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

6**.  van  den  waamemenden  Directeur  van  het  Statistisch  Instituut , 
te  Amsterdam,  waarbij,  onder  mededeeling  van  de  opheffing  van  het 
Statistisch  Instituut ,  dank  wordt  betuigd  voor  de  geregelde  toezending 
van  een  exemplaar  der  geschriften  van  het  Koninklijk  Instituut 

Aangenomen  voor  kennisgeving. 

7**.  van  de  Centrale  Commissie  voor  de  Statistiek,  houdende  kennis- 
geving van  hare  instelling  en  hare  taak,  met  verzoek  tevens  haar  voor 
hare  bibliotheek  een  exemplaar  te  willen  zenden  van  de  door  het 
Koninklijk  Instituut  uitgegeven  geschriften ,  onder  bereidverklaring  telkens 
ook  een  exemplaar  af  te  staan  van  de  bescheiden,  welke  vanwege  de 
Centrale  Commissie  zullen  worden  in  het  licht  gegeven. 

Zonder  beraadslaging  wordt  deze  ruiling  van  wederzijdsche  uitgaven 
aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  heer  J.  Ennen, 
laatstelijk  schoolopziener  bij  het  Inlandsch  onderwijs  in  Nederlandsch- 
Indië,  thans  met  verlof  te  Assen,  waarbij  ter  uitgave  woinien  aange- 
boden «eenige  aanteekeningen  omtrent  het  Sangisch» ,  terwijl ,  mocht  het 
Instituut  ook  prijs  stellen  op  den  ontvangst  eener  woordenlijst,  deze 
zal  worden  gereed  gemaakt. 

De  hoogleeraar  Kern ,  hierover  geraadpleegd ,  rapporteert ,  dat  eerlang 
een  uitvoerig  woordenboek  der  Sangische  taal,  door  eene  bevoegde  hand 
vervaardigd ,  ter  uitgave  zal  worden  aangeboden ,  zoodat  van  des  heeren 
Ennen  gedane  aanbieding  geen  gebruik  behoeft  te  worden  gemaakt; 
en  wat  voorts  de  gezonden  aanteekeningen  betreft,  stelt  de  rapporteur 
voor,  ze  den  Schrijver  tenig  te  zenden,  daar  eene  uitgave  daarvan  niet 
kan  worden  aanbevolen. 
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Eenparig  Tereenigt  de  vergadering  zich  met  dit  advies. 

Uit  naam  der  Commissie,  bestaande  uit  den  Voorzitter  en  Secretaris , 
belast  met  het  onderzoek  van  den  ter  uitgave  aangeboden  bibliografischen 
arbeid  van  den  heer  Hartmann,  stelt  eerstgenoemde,  na  vooraf  een 
overzicht  te  hebben  gegeven  van  hetgeen  de  üchryver  geleverd  heeft, 
de  vragen :  1®.  of  het  op  den  weg  van  het  Instituut  ligt  de  uitgave  van 
zulk  een  arbeid  te  ondernemen  of  te  steunen ;  en  2^.  of  het  werk  daartoe 
genoegzame  intrinsieke  waarde  bezit  Zonder  in  eene  gezette  beoordeeling 
te  treden  van  het  aangeboden  handschrift,  meent  de  Commissie  dat, 
waar  het  Instituut  zich  heeft  onthouden  van  eene  uitgave  van  het 
bekende  Repertorium  van  den  heer  J.  C.  Hooykaas,  het  niet  op  z^n 
weg  kan  liggen  thans  een  werk,  dat  zich  min  of  meer  daaraan  aansluit 
of  zelfs  als  een  vervolg  wordt  aangediend ,  uit  te  geven.  Kan  het  werk 
aanspraak  maken  op  eene  gewenschte  voUedigheid  en  zich  aanbevelen 
door  eene  goede  w^ze  van  bewerking  —  bq  een  onderzoek  van  enkele 
gedeelten  komt  der  Commissie  aanvulling  en  herziening  gewensciit  voor  — . 
<lan  zou  het  Instituut  te  zqner  tgd  zijne  medewerkii^g  kunnen  verleenen 
•ter  bevordering  eener  eventueele  uitgave  van  het  handschrift. 

Na  eenige  gedachten  wisseling  besluit  de  vergadering  overeenkomstig 
dit  advies. 

De  Secretaris  brengt  tei  tafel  een  exemplaar  van  het  door  de  firma 
Brill  bezorgd  plaatwerk  over  Tjandi  Prambanan  op  Midden-Java  na  de 
ontgraving,  met  tekat  van  dr.  J.  Groneman,  waarvan  door  de  vergadering 
met  belangstelling  wordt  inzage  genomen.  Overeenkomstig  zgn  voorntel 
wordt  goedgekeurd  het  voor  het  plaatwerk  toegezonden  model-portefeuille 
en  den  prqs  daarvan,  met  inbegrip  van  het  inleggen  en  het  innaaien 
van  den  tekst  gesteld  op  87j  cent.  Voorts  wordt  nog  goedgekeurd, dat, 
terwyl  het  werk  in  den  handel  zal  wonlen  gebracht  tegen  f  25  — , 
het  voor  de  leden  tegen  f  12.50  zal  worden  verkrggbaar  gesteld, 
ingevolge  daartoe  verkregen  machtiging  in  de  vorige  Algemeene 
Vergadering. 

Naar  aanleiding  eener  in  de  Januari-aflevering  der  Bqdragen  opgenomen 
kritiek  van  den  hoogleeraar  Schlegel  van  het  Japansch-NederlandtM^h 
Woordenboek  des  heeren  mr.  Semirier  is  van  laatstgenoemde  een  ant- 
woord daarop  ontvangen ,  met  verzoek  het  in  de  eerstvolgende  aflevering 
ie  doen  opnemen  en  hem  daarvan  25  overdrukken  te  willen  toezenden. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  de  Se<*retariH  gemachtigd  nan 
het  ingezonden  verweenwhrift  «le«  heeren  Serruriei  eene  plaatu  te  ver- 
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leenen,  met  opdracht  tevens  het  zijnerz^ds  daar  heen  te  leiden  dat  de 
repliek  aanmerkel^k  worde  bekort,  en  daarmee  het  debat  in  het  tijd- 
schrift worde  gesloten. 

Door  den  Penningmeester  wordt  ter  tafel  gebracht  de  rekening  en 
verantwoording  over  1892.  In  handen  gesteld  van  de  bestuursleden 
Eielstra  en  Vreede ,  ten  einde ,  staande  de  vergadering ,  daarover  te  dienen 
van  bericht  en  raad. 

Na  zich  met  't  onderzoek  der  overgelegde  bescheiden  te  hebben 
beziggehouden,  rapporteert  deze  Commissie,  bg  monde  van  den  heer 
Eielstra^  dat  zij  de  rekening  met  de  daarbg  behoorende  bewijsstukken 
heeft  nagegaan  en  haar  in  goede  orde  bevonden,  waarom  zg  niet  aarzelt 
der  vergadering  voor  te  stellen  de  rekening  vanwege  het  Bestuur  goed 
te  keuren,  onder  dankz^ging  aan  den  Penningmeester  voor  het  door 
hem  gevoerd  beheer  der  kas. 

Onder  toejuiching  vereeuigt  de  vergadering  zich  met  dit  voorstel 
en  benoemt  voorts  do  hh.  C.  A.  M.  van  Vliet  en  Walland  of  by  ont- 
stentenis van  een  dezer,  den  heer  van  Meeteren  Brouwer,  tot  leden 
der  Commissie,  dfe,  ingevolge  het  Reglement,  belast  zal  zijn  in  de 
Algemeene  Vergadering  verslag  uit  te  brengen  over  de  rekening  en 
verantwoording  van  den  Penningmeester  over  1892. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  goedgekeurd 
den  dag  der  Algemeene  Vergadering  vast  te  stellen  op  den  25"  Februari 
a.  8.  en  alsdan  aan  de  orde  te  stellen  de  verslagen  van  den  Secretaris 
en  den  Penningmeester  over  1892,  de  verkiezing  van  Bestuiu^leden 
in  de  plaï^ts  der  aftredende  heeren  van  der  Pant,  Quarles  van  üfford 
en  Schlegel;  voorts  de  benoeming  van  nieuwe  leden,  terwijl  eindelijk 
op  het  convocatiebiljet  zal  worden  aangekondigd  het  voorstel  van  hot 
Bestuur  om  het  vanwege  het  Instituut  uit  te  geven  Javaansch  taal- 
kundig werk  des  heeren  de  Nooy  niet  gratis  aan  alle  leden  uit  to 
reiken,  doch  voor  hen  verkrijgbaar  te  stellen  tegen  de  helft  van  den 
boekhandelsprijs. 

De  heer  Quarles  vraagt  of  reeds  van  den  heer  Serrurier  is  ontvangen 
de  toelichting,  welke  door  hem  beloofd  was  by  de  uitgave  der  Wajang- 
platen.  Den  Secretaris,  die  hierop  i^n  ontkennend  antwoord  geeft, 
wordt  opgedragen  bij  den  heer  Serrurier  hieromtrent  inliclitingen  in  te 
winnen. 

De  vergadering  wordt  hierna  gesloten. 


VERSLAG 

VAN   DUN 

STAAT  KiV  DE  WERKZAAMHEÜRN 

VAX    HKT 

KONINKLIJK  INSTITUUT  VOOR  DB  TAAIi-,  LAND-  RN  YOLKBNITUNDR 

TAN  NED.JNDIK  OYER  1892 

UITGEBRACHT   IIT    DE    ALORMBEIIR   VËRaADERIKa   OEUOUDBK 

DEK   25®°    FEBRUARI     1893. 


Mfne  Heer  en/ 

Sedert  wij ,  nu  een  jaar  geleden ,  in  de  vorige  Algemeene  Vergadering 
gehouden  den  27*"  Februari  1892,  het  voorrecht  hadden  een  overzicht 
te  geven  van  den  staat  en  de  werkzaamheden  onzer  Instelling,  is  er 
niet  veel  voorgevallen ,  waardoor  het  afgeloopen  jaar  in  de  annalen  van 
het  Instituut  meer  beteekenis  heeft  dan  vele,  zoo  niet  de  meeste  zijner 
voorgangers. 

Groote  veranderingen  hebben  er  niet  plaats  gehad.  Opnieuw  moesten 
wij  velen,  op  wier  vruchtbare  werkzaamheid  het  Instituut  nog  zoo 
gaarne  prijs  zou  hebben  gesteld,  van  onze  ledenlijst  afvoeren.  Het 
aantal  van  hen,  die  wegens  overlijden  moesten  worden  afgeschreven 
of  wel  ons  verzochten  om  redenen  van  persoonlijken  aard  hun  lidmaat- 
schap te  doen  eindigen,  bereikte  ditmaal  zelfs  het  cijfer  van  27.  Dit 
betrekkelijk  groot  getal  oefent  echter  geen  beduidenden  invloed  uit  op 
het  cijfer  onzer  leden,  dank  zij  vooral  de  toetreding  van  niet  weinige 
belangstellenden  zoowel  in  ons  vaderland  als  in  Indië.  Bedroeg  het 
getal  gewone  leden  in  ons  land  op  27  Februari  van  't  vorige  jaar  328 , 
dit  cijfer  klom  thans  zelfs  tot  352,  en  waar  onze  Indische  ledenlijst 
199  gewone  leden  aanwees,  had  onze  Penningmeester  een  aantal  van 
219  te  boeken.  Het  getal  onzer  Eereleden,  Donateurs,  Correspondeerende 
en  buitenlandsche  leden,  benevens  dat  der  contribueerende  instellingen 
bleef  evenals  in  het  vorige  jaar. 
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In  den  Bestuurskring  had  geene  noemenswaardige  verandering  plaats. 
Onze  Voorzitter ,  Mr.  T.  H.  der  Kinderen ,  werd  als  zoodanig  herkozen , 
terwijl  het  nieuw  opgetreden  Bestuurslid ,  Prof.  Dr.  H.  Kern ,  ons  mede- 
bestuurslid, Mr.  N.  P.  van  den  Berg,  als  Ondervoorzitter  verving. 
De  Thesaurie  en  het  Secretariaat  bleven  voortdurend  in  dezelfde 
handen,  terwyl  de  overige  bestuursleden  trouw  op  hun  post  bleven; 
alleen  doet  het  ons  diep  leed,  dat  de  heer  D.  F.  van  der  Pant  ten 
gevolge  eener  voortdurende  ernstige  ziekte  verhinderd  werd  aan  onze 
werkzaamheden  deel  te  nemen ;  en  waar  hij  helaas !  in  deze  vergadering 
aan  de  beurt  van  aftreding  is,  vergezellen  hem  ons  beste  wenschen 
voor  zijn  spoedig  herstel.  Onze  erkentelijke  gevoelens  gelieven  ook  de 
heeren  Jhr.  mr.  Quarles  van  Ufford  en  Prof.  dr.  Schlegel  te  aanvaarden 
voor  hetgeen  zij  gedurende  den  tijd  van  hun  lidmaatschap  in  het 
Bestuur  in  het  belang  van  het  Instituut  hebben  willen  verrichten. 
Hunne  belangelooze  en  ernstige  toewijding  aan  de  belangen  van  het 
Instituut  worde  in  ons  midden  dankbaar  erkend  en  gewaardeerd,  door 
hen,  die  straks  geroepen  zullen  worden  himne  zetels  in  te  nemen,  tot 
een  waardig  voorbeeld  genomen! 

Hiermee  van  de  «personalia»  afstappend,  om  vervolgens  het  terrein 
onzer  werkzaamheid  te  overzien ,  zij  op  een  vijftal  punten  Uwe  aandacht 
gevestigd. 

In  de  eerste  plaats  de  voortdurende  uitgave  van  ons  driemaande- 
lij  ksch  tydschrift,  de  Bijdragen,  waaraan  het  41^  deel  werd  toe- 
gevoegd. De  inhoud  der  4  in  1892  en  der  eerste  in  dit  jaar  ver- 
schenen afleveringen  is  bekend,  en,  voor  zoover  men  daarvan  heeft 
kennis  genomen ,  zal  men  zeker  met  Bestuur  en  Redactie  zich  verblijden 
over  de  voortdurende  belangstellende  medewerking,  die  zij  van  zoovele 
zijden  mocht  ondervinden  door  de  aanbieding  van  vei*schillende  bgdi*agcn 
op  het  gebied  der  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde.  De  ons  i-eeds 
toegezegde  of  aangeboden  copy  zal  ons  in  staat  stellen  met  de  uitgave 
van  ons  orgaan  op  dezelfden  voet  voort  te  gaan.  Eu  waar  onze  mede- 
bestuurder Prof.  mr.  L.  W.  C.  van  den  Berg  ons  reeds  zyne  belang- 
rijke studie  over  de  rechtsbronnen  op  Sumatra  ter  uitgave  mocht  aanbieden, 
stellen  w^  ons  voor  een  afzonderlijk  deel  onzer  Bijdragen  voor  de 
publicate  daarvan  te  bestemmen,  ten  einde  het  later  ook  afzonderlijk 
in  den  handel  verkr^gbaar  te  stellen. 

Aanvankelijk  was  het  ons  voornemen  mede  eerst  in  de  Bijdragen  op 
te  nemen  een  Javaansch  taalkundig  werk,  ons  aangeboden  door  den 
heer  H.  A.  de  Nooy,  laatstelgk  Sclioolopziener  bij  het  Inlandsch  onderwys 
in    Ned.    Indiê.    Door  hem  was  eene  Javaansche  woordenlost  samen- 
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j^teld,  bevattende  in  de  eerate  plaats  woorden,  welke  in  de  residen- 
tien  van  Midden-Java  buiten  Soerakarta  gebruikt  worden  met  verschil 
van  betPekenia;  in  de  tweede  plaata  woorden,  welke  uitaluitend  in 
Ktreken  buiten  Soerakarta  gehoord  worden,  en  eindelijk  die,  welke  in 
Soerakarta  in  gebruik,  dan  wel  in  andere  residenti^n,  doch  niet  voor- 
komen in  het  Javaan seh  Woonlenboek  van  w^len  den  hoogleeraar 
T.  Roorda;  waar  het  noo<lig  bleek,  zgn  hier  en  daar  de  woonlen  in 
zinnen  gebraciit,  ten  einde  het  verschil  van  beteekenis  meer  duidel^k 
te  doen  uitkomen. 

Wy  hebben  deze  bgdrage  tot  nnden^  konniH  der  Javaanncbe  taal  in 
handen  gesteld  van  de  deskundige  leden  in  ons  midden ,  de  h(K)gleeran»n 
Kern  en  Vreede.  Overeenkomstig  hun  advies  hebben  wg  besloten  haar 
vanwege  het  Instituut  uit  te  geven,  doch  met  ^toog  op  het  bizonder 
karakter  van  den  arbeid,  die  uit  den  aard  der  zaak  niet  voor  al  de 
leden  onzer  Instelling  even  groot  belang  heeft,  hebifen  wq  gemeend 
daanan  eene  afzomlerlyke  uitgave  te  vormen ,  en  haar  tevens  niet  aan 
al  onze  leden  uit  te  reiken.  Het  is  daarom,  dat  w^  onder  n^  IV  van 
den  beschrövingsbrief  voor  deze  Vergadering  aan  Uwe  goedkeuring  hel 
voorstel  hebben  onderworpen  om  ten  aanzien  van  deze  taalkundige 
uitgave  in  toepassing  te  brengen  de  alinea  2  van  Art  13  van  ons 
Reglement  door  haar  voor  onze  leden  verkrqgbaar  te  stellen  tegen  de 
helft  van  den  bookhandelspr^s.  Met  den  druk  van  het  weik  is  bereids 
een  aanvang  gemaakt ,  zoodat  hoogst  waai-s<:l4jnlgk  cle  uitgave  nxHla  v*'M)r  het 
einde   van    het  nu   ifigetre<len  ja^ir  zal  kunnen  wonlen  tegemoet jfi^zien. 

Eene  andeit*  uitgave  waan)mtn*nt  wg  in  onze  voiijj»»  Aigemeen«' 
Vergadering  in  overweging  lieblM»n  gegeven  eveneens  alleen  tegi>n  do 
helft  van  den  boekhandel^prijs  voor  de  le<len  verkrijgl»aar  te  st«»llen, 
is  bereids  tot  Htand  g«»komon.  Wy  l)«*<l(H»len  het  plaatwerk  met  tl'k^t 
▼an  I>r.  J.  Groneinaii  over  de  drie  h<M)fdt«*ni|K»lH  van  <le  Tjandi-gn»ep  te 
Prambanan,  op  Midden-Java.  Z<M>wel  de  t»»kst  aU  *!<•  repnMluctie  van 
de  64  photographirn  «»n  de  2  kaartten  ligt  hier  v<K»r  oim  en  het  is  ons  biz<)nd«T 
aangenaam  V  op  deze  Vergaderint:  het  ot»rst  met  deze  uitgave  in  kennis 
te  stellen.  Mop»  <le  inzage  van  <lit  kostliare  plaatwerk  velen  onder  V 
opwekken  dmn  aank(M>p  er  van  t«*g<m  den  inderdaad  lagen  prys  van 
f  12.50  de  aanzienlyke  offers  te  hel|»(>n  Ix^stryden ,  die  «leze  tmtj^me. 
ming  van  de  kas  van  het  Instituut  ht^fl  fcr»»vonleril. 

Oq  herinnert  V ,  M.H. !  dat  wy  in  ons  vori»?  Verslag  onn  voornemen  aan- 
kondigden, om  we<lerom  «vn  ni«Miwen  dnik  te  l»«'i.irc»*ïi  van  de«  h<M»i^. 

leoraar^s  Niemann^s  Blo«^mlezin>^  van  Mul#'iH*he  gi»-Mhriften.  IV  firma  Tiap 
5c  VolgT   Vin. 
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te  Leiden  heeft  zich  daarmee  belast;  raet  welke  zorg  zij  van  onze  opdracht 
zich  gekweten  heeft,  moge  blijken  uit  de  inzage  der  twee  deelen, 
waaruit  de  nieuwe  druk  bestaat  en  dien  wij  het  voorrecht  hebben  hierbij 
ter  inzage  aan  te  bieden.  Bij  kennisneming  daarvan  zal  men  ongetwijfeld 
met  ons  hulde  willen  brengen  aan  ons  medelid,  den  Üelftschen  hoog- 
leeraar Niemann,  voor  de  zorgen,  welke  ZHGel.  opnieuw  heeft  willen 
besteden  om  deze  uitgave  niet  enkel  een  blooten  herdruk,  maar  inderdaad 
eene  verbeterde  en  herziene  te  doen  zijn.  Zij  de  voortdurende  aanvrage 
naar  zijn  arbeid  voor  Zijn  Hooggeleerde  het  welkom  bewijs,  dat  door 
hem  in  eehe  werkelijk  bestaande  behoefte  voorzien  is  geworden. 

Van  een  anderen  arbeid,  dien  wij  eveneens  in  ons  vorig  Vei'slag 
aankondigden  —  wij  bedoelen  het  werk  des  heeren  Léon  van  de 
Polder  over  de  geschiedenis  van  Japan  —  moeten  wij  U  tot  ons  leed- 
wezen mededeelen  ,1  dat  een  nader  onderzoek  ons  tot  de  overtuiging 
heeft  geleid  dat  het  in  meer  dan  een  opzicht  gei-aden  is  op  het  vroeger 
door  ons  genomen  besluit  tot  uitgave  van  voormeld  werk  terug  te  komen. 

In  dezelfde  Bestuursvergadering,  waarin  dit  besluit  werd  genomen, 
kwam  van  de  zijde  van  ons  medelid  G.  de  Waal ,  Controleur  te  Montrado , 
de  vraag  tot  ons,  of  het  Instituut,  dat  het  vorige  jaar  de  uitgave  van 
Van  der  Toorn's  Minangkabausch-Nederlandsch  woordenboek  had  be- 
zorgd, nu  ook  die  van  een  Nederlandsch-Minangkabausch  woordenboek 
zou  willen  op  zich  nemen. 

In  de  reeds  gedrukte  Notulen  van  evengemelde  Bestuursvergadering 
van  21  Mei  1892  zult  Gij  aangeteekend  kunnen  vinden,  dat  het  Instituut, 
in  de  eerste  tijden  althans,  te  veel  werkzaamheden  te  verrichten  of  in 
uitzicht  gesteld  heeft,  dan  dat  het  mogelijk  zou  zijn  alsnog  een  werk 
van  zulk  een  omvang  als  het  bedoelde  uit  te  geven,  daargelaten  nog 
de  vraag,  of  en  in  hoeverre  het  wenschelijk  kan  geacht  worden  zulk 
een  arbeid  vanwege  het  Instituut  te  doen  bezorgen. 

Evenmin  hebben  wy  termen  kunnen  vinden  om  gevolg  te  geven  aan 
een  ons  gedaan  voorstel  tot  herdruk  en  uitgave,  in  éene  verzameling, 
van  al  de  ethnographische  opstellen ,  welke  wijlen  de  hoogleeraar  Wilken 
in  onze  Bijdragen  heeft  geplaatst 

Met  belangstelling  werd  nog  door  ons  Bestuur  kennis  genomen  van 
een  ons  aangeboden  bibliographischen  arbeid  van  den  heer  Hartmann  be- 
treffende de  litteratuur  van  Oost-  en  West-Indië.  Zonder  in  eene  be- 
oordeeling te  treden  van  dezen  arbeid  hebben  wij  gemeend,  dat,  waar 
het    Instituut   zich  heeft  onthouden  van  eene  uitgave  van  het  bekende 
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Repertoriain  van  den  heer  J.  C.  Hooykaas,  het  niet  op  zgn  w<^  ligt, 
een  werk  dat  zich  min  of  meer  daaraan  aansluit,  uit  te  geven.  Mocht 
echter  het  werk  zioh  kunnen  aanl)evelen  door  volledigheid  en  eene 
goede  w^ze  van  bewerking ,  het  Instituutsbeetuur  zou  dan  bereid  zijn 
z^ne  medeweridng  te  verleenen  ter  bevordering  eener  eventueele  uitgave 
van  het  aangeboden  handRchrift. 

)^n  groot  deel  der  besprekingen  in  den  boezem  van  het  Bestuur 
was  ook  nu  weder  gew^d  aan  den  vanwege  het  Instituut  ondernomen 
onderzoekingstocht  van  de  oüanden  der  Banda-zee.  Wij  onthouden  ons 
echter  dien  thans  in  zqn  verHchillendo  phasen  te  schetsen,  doch  ver- 
wezen U  naar  de  Notulen  van  onze  Bestuursvergaderingen,  die  in 
druk  zyn  aangeboden,  waarin  men  achtereenvolgens  kan  opgeteekend 
vinden:  dat  de  Indische  Regeering  bg  haar  besluit  van  Februari  1892 
het  voor  wetenschappel^ke  onderzoekingen  op  de  Indische  begn>oting 
uitgetrokken  bedrag  van  /"  10.000  ter  onzer  beschikking  stelde;  —  dat 
voorts  ter  vervanging  van  wglen  Prof.  Dr.  O.  A.  Wilken  door  ons, 
helaas!  zonder  vnicht,  onderhandelingen  z^jn  aangeknoopt,  eerst  met 
Dr.  ten  Kate,  toenmaals  in  Indi^  reizende,  daarna  met  den  resident 
van  Amboina,  O.  W.  W.  C.  Baron  van  Hoëveli.  Vurig  hadden  w\j 
gehoopt  voor  het  ethnologisch  onderzoek  in  laatstgenoemden  Hoofd- 
ambtenaar een  waardigen  vervang<»r  van  wqlen  Prof.  Wilken  te  mogen 
vinden;  reeds  had  ZliCdG.  zich  ook  daartoe  voorwaardel^k  besohiklMar 
gesteld,  doch  ernstige  bezwaren  van  de  z^do  der  Indische  Regeering, 
ons  door  tusM^henkomnt  van  den  Minister  van  Kolonit^n  bij  brief  van 
12  Nov.  1892,  Lett  A'  n*  35,  me^iegodt^eld,  hebk)en  ons  tot  het  l)e- 
sluit  gedrongen  om  geheel  af  te  zien  van  het  doen  inHtellen  van  het 
voorgenomen  ethnologisch  (>ii<lorz(>#»k ,  en  ons  <*nkel  te  bepalen  tot  <h» 
geognosti8<*he  nas|M)nng«*n,  welke  wy  liadden  ojigMragen  aan  den 
hoogleeraar  Dr.  K.  Martin,  die  tot  on^  bl^jdHctiap  ia  S4}ptemU>r  LI. 
in  ons  midden  is  tenij^gekeertl  met  een  koHtlwiren  seliat  van  gegeven»*, 
die  h^  zich  v<M)rstelt,  z<X)  spoefüg  dit  hem  mogelijk  zal  zyn,  te  be- 
werken. W^enschen  wg  den  Hoogleeraar  en  onn  zei  ven  g»»luk  met  zyn 
tiehouden  terugkomst  in  het  vaderland,  wy  mogen  ons  tevens  met  d<' 
hoop  vleien,  dat  de  kennisneming  van  de  vruchten  van  zgn  onder- 
zoekingsreizen  het  voldingend  l»ewy8  zal  leven»n  dat  onze  ofxlraeht  is 
aanvaanl  door  c  the  right  man  on  the  right  plaiv*. » 

Gewaagden  wy  in  vorige  Ver8lag«*n  van  de  de<'lneraing  van  't  Insti- 
tuut aan  Heen  of  ander  <^ngnM,  o«)k  nu  ontvint?  h«*t  ♦•ene  uitnootlijnnir 
om  zich  te  doen  vort**genwoonHKen  op  het  in  S«»pteml»er  l.l.  gehoud«'ii 
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Oriëntalisten-Congres  te  Londen.  Tot  ons  leedwezen  kon  echter  daaraan 
door  ons  niet  worden  voldaan.  Wèl  gaven  wij  gehoor  aan  den  wensch 
van  de  Société  Impériale  des  Amis  des  Sciences  naturelles,  d'Antho- 
pologie  et  de  TEthnographie  te  Moscou  tot  deelneming  onzerzijds  aan 
de  in  den  zomer  van  het  vorige  jaar  aldaar  georganiseerde  geographische 
tentoonstelling  door  de  inzending  van  de  door  ons  uitgegeven  serie  van 
geographische  werken  betreffende  den  Indischen  Archipel.  Wij  mochten 
de  voldoening  smaken  dat  onze  inzending  niet  onopgemerkt  is  ge- 
bleven. Niet  enkel  werd  bij  een  vleiend  schrijven  aan  het  Instituut  de 
erkentelijkheid  van  hot  evengemelde  Genootschap  betuigd  voor  ons 
aandeel  aan  die  eerste  Geographische  tentoonstelling,  doch  tevens  het 
verzoek  gedaan  de  ingezonden  werken  te  mogen  behouden  bij  de  orga- 
nisatie eener  geographische  bibliotheek  in  het  Universiteitsgebouw  te 
Moscou.  Aan  dit  verzoek  is  door  ons  voldaan. 

Waar,  gelqk  weder  uit  dit  feit  blijkt,  het  Instituut  bq  zijn  optreden 
in  het  buitenland  met  belangstelling  wordt  ontvangen,  zal  men  dit 
blijk  van  waardeering  zeker  naar  waarde  weten  te  schatten. 

Tot  welke  klachten  of  wenschen  het  afgeloopen  genootschappelijk 
jaar  aanleiding  zou  kunnen  geven,  voor  de  thesaurie  heeft  het  niet 
onbevredigende  uitkomsten  opgeleverd.  Opnieuw  mag  er  van  een  be- 
langrijken vooruitgang  in  den  staat  onzer  financiën  sprake  zijn.  Met 
inbegrip  van  het  saldo  op  1  Januari  1892  klommen  de  ontvangsten 
over  1892  tot  een  bedrag  van /* 9550. 98 ;  de  uitgaven  bedroegen  /'8969.59, 
zoodat  op  het  einde  van  het  dienstjaar  over  een  saldo  van  /* 581.37 
kon  beschikt  worden.  Terwijl  de  balans  over  1891  aan  activa  aanwees 
een  som  van  /* 45,802.03,  bedroeg  die  over  1892  /* 47,581.37. 

Doch  hierover  zij  het  woord  liever  gegeven  aan  den  Penningmeester 
zelven  zoowel  als  aan  de  Commissie,  die  gereed  is  verslag  te  geven 
omtrent  het  finantieel  beheer  van  het  Instituut. 

den  Haag,  25  Febr.  1893.  De  Secretaris  van  het 

InstituiU , 
Dr.  T.  C.  L.  Wijnmalen. 


NAAMLIJST    DER    LEDEN 

YAN   HBT 

INSTITUUT. 

(1^  April  1893.) 

Het  getal  contribaeerende  Leden  bedraagt  566,  waarvan  in  Nederland 
5  Donateurs,  5  contribneerende  instellingen,  en  334  gewone  Leden,  en  in  de 
overzeesohe  bezittingen  en  koloniën  1  Donateur  en  221  gewone  Leden.  Met  117 
wetenschappelijke  instellingen  en  vereeuigingcn  staat  het  Instituut  in  betrekking 
en  telt  2  Eereledcu,  3  correspondeerende  Leden  en  31  buitenlandsche  Leden. 


BESTUUR: 

Jaar  tmb  «ftrediug 

Mr.  T.   U.  DER    KINDEREN,    VooTtitter 1895 

Prof.   Dr.  u.  kern,   Onder-Voorzitter 1896 

J.  u.  D£  GROOT,  Penningmeester 1896 

Dr.  T.  c.  L.  WIJNMALEN,  Secretaris 1896 

Mr.  N.  p.  VAN  den  bbro 1894 

Prof.    A.    G.    VREBDE 1894 

Prof.  Mr.  L.  w.  c.  van  den  berg 1894 

E.   B.    KIELÜTRA 1895 

Prof.    G.    K.    HIBMANN 1895 

Mr.  o.  J.  H.  Graaf  van  limburg  stirum 1897 

Prof.  c.  pOENSEN 1897 

Prof.  Dr.  J.  J.  M.  DB  GROOT 1897 
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BÜITBNLA.NDSCHE  LEDEN. 
Z.  H.  Prins  Roland  Bonafabte,  Parijs.  (22,  Cours-la-Reine) 


Dr.  A.  BEiNHOLD  BOST  (India  Office 

Library),  Londen. 
w.  w.  HUNTEB ,  Chcrweli  Bdge,  Oxford. 

Prof.    ANOBLO   DB  GÜBBBNATLS,  FlorcnCC. 

T.  J.  HOVBLL  THUBLOir,  Londen. 

Prof.  Dr.  ALB RECHT  WEBEB,  Berlijn. 

Prof.  EMiLio  TEZA,  Padun. 

GüiDO  coBA,  Turqu. 

Dr.  FBIEDBICH  MÜLLBB,  Weenen. 

Prof.   6E0B6  OEBLAND,  Strassburg  i/E. 

Qraaf  G.  H.  j.  mbijnbbs  d'estbey,  Parijs. 

35  Boulevard  8t.  Mtcbel. 
Mrs.  de  cboizibb,  Parijs,  10 ,  Boulevard 

de  la  Saussaye,  Pare  de  Neuilly. 
Radja  soubindbo  mohun  tagobe,  Mus. 

Doo. ,  Calcutta. 
Dr.  A.  b.  meueb,  Dresden. 
G.  dobia,  Qenua. 
ABiSTiDE  MABBE ,   Vaucresson ,  prés  St. 

Cloud  (8.  et  O.) 
Prof.    Dr.    G.    ton    deb    gabelentz, 

Berlijn. 
Prof.  Dr.  E.  H.  GiGLiOLi,  Florence. 


Prof.  Dr.  A.  bastian,  Berlijn. 

Prof.  Dr.  B.  bbandstbtteb  ,  Luceru. 

Prof.  Dr.  jos.  rohleb,  Berlijn,  Laud- 
grnfenstrasse  4. 

Jules  silvestbb,  Rochefort  sur  nier, 
2  Ruc  des  Fonderies  (ChareDte  in- 
férieure) Frankrijk. 

Prof.  PEBD.  BLUMENTBiTT,  Leünieritz 
(Bobemen.) 

X.     BBAU     DE    SAINT    POL     LIAS,    ParijS , 

47  rue  de  Passy. 
j   w.  MAXWELL,  Selangor,  Straits  Sett- 

lemeifts. 
Dr.  IGNAZ  OOLDZIHEB,  VII  Holló-gassc  4, 

Budapest. 
Dr.  THBOD.  posEwrrz,    Budapest  (Geo- 

logisobes  Institutj. 
Prof.  Dr.   r.  von  bichthopen,  Berlijn 

(Kurfürstenstr.  117). 
Prof    Dr.    EDWABD   b.   ttlob,    Oxford 

(Üniversity-Museum). 
Prof.  Dr.  EBNST  kühn,  Müncben. 
Sydney  J.  hikson,    Saville    Club    lU^ 

Piccadilly,  London  W. 


NEDERLAND. 

DONATEURS. 


De  Nederlandsohe  Handelmaatschappij. 
Mr.  w.  .Babon  tan  goltstein  ,  's  Hage. 
p.  'sJACOB,  Utrecht. 


I.   D.   PBANSEN   TAN   DE  PUTTE,   's  Hage. 

Dr.  A.  YBOLIK,  Arnhem. 


EERELBDEN. 

Prof.  Dr.  p.  J.  VBTH,  Arnhem. 
Prof    Dr.  J.  H.  c.  kebn,  Leiden. 


CONTRIBÜBBRBNDB  INSTELLINGEN. 

De  Bibliotheek  van  de  Universiteit  van  Amsterdam. 
Het  Nederlandsoh  Bijbelgenootschap,  te  Amsterdam. 
Het  Nederlandsch  Zendelinggenootschap,  te  Rotterdam. 
Het  Rijks  Bthnographisoh  Museum  te  Leiden. 
Hoofdoursus-Compagnie ,  te  Kampen. 
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GEWONE  LEDEN. 


N.  ADiiiANi,  Utrecht. 
Mr.  G.  D.  ADVOCAAT ,  's  Gravenhage. 
Dr.  A.  T.  VAN  AKEN,  's Grjivenhage. 
Jhr.  D.  P.  VAN  ALPHEN ,  *8  Gravenhagc. 
Jlir.  E.  T.  M.  VAN  ALPHEN,  *jj  Gravenhagc. 
Jhr.  Mr.  w.  c.  a.  alberda  van  eken- 

STKIN,  Grouingeu. 
6.  N.  VAN  alphen  DE  VEER,  Utrecht. 
Prof.  Dr.  H.  BAViNCK,  Kampen. 
Jhr.  Mr.  w  H.  de  beaufort  ,  lieusden. 
N.  R.  6.  M.  B&R,  's  Graveuhage. 
u.  H.  bbels,  Haarlem. 
Mr.  N.  p    VAN  DEN  BERG,  Amsterdam. 
Prof.  Mr.  l.  w.  c.  van  den  berg  ,  Delft. 
Mr.  w.  B.  bergsma,  Apeldooni. 
Mr.  6.  H.  BBTZ,  's  Gravenhage. 

H.    H.    VAN    BKUNINGBN,    Utrecht. 

w.  D.  J.  BEZEMER,  's  Giavonhage. 
j.  l.  beijers,  Amsterdam. 
Mr.  A.  J.  E.  BIK,  's  Gravenhage. 
E.  F.  T.  BOL ,  's  Gravenhage. 
6.  BiRNiE,  Deventer. 
M.  BOCK,  Amsterdam. 

P.  A.  M.  BOELE  VAN  HENSBROEK ,  's  flage. 

Mr.  c.  TH.  Baron  van  den  boetzelaek  , 
Huize  Sandwijck  bij  de  Bildt  (Utrecht). 

j.  BOissEVAiN,  Amsterdam. 

CH.  BOISSEVAIN,  Amsterdam. 

G.  M.  BOISSEVAIN,  Amsterdam. 

H.  J.  BOOL,  Deventer. 

Jhr.  Mr.  j.  w.  o.  borbel  van  hoge- 
LANDEN,  te  Velzen. 

p.  R.  BOS,  Groningen. 

w.  J.  N.  BOSBOOM,   Hoorn. 

p.  TEN  BOSCH ,  's  Gravenhage. 

h.  g.  boumbester  ,  's  Gravenhage. 

Mr.  L.  DE  PUXIETTAZ  BOÜSQUET,  'sHagC. 

Mr.  w.  a  BRAKEL  reiger,   's  Hage. 

W.  G.  Bon  BRANTSEN  VAN  DE  ZIJP,  's  Hage. 


Jhr.  Mr.  w.  h .  de  brauw  ,  Middelburg, 
j.  p.  BREIJER,  's  Gravenhage. 

J.    A.    VAN    DEN   BROEK,    Delft. 

W.  D.  J.  VAN  MEETEREN  BROUWER,  's  Hage. 

M    BUiJS,  's  Gravenhage. 

Dr.  w.  BURCK,  Haarlem. 

j.  H.  DE  BUSST,  Amsterdam. 

Mr.  c.  E.  J  Grraaf  VAN  btlandt,  's  Hage. 

Dr.  w.  caland,   Breda. 

H.  D.  CANNE,  's  Gravenhage. 

Prof.  Dr.  D.  chantbpie  de  la  saussaye  , 

Amsterdam. 
Dr.    J.    CLERCQ    zubli,    's  Gravenhage 
j.  L.  OLUiJSSENAER,  Utrecht. 
w.  A.  COBLIJN,  Voorborg, 
j.  H.  COMMUS,  's  Gravenhage. 

Mr.    P.    B.    CONINCK   LIEP8TING,    'sHagC. 

w.  cooL,  's  Gravenhage. 

D.  CORDES,  Amsterdam. 

Prof.  Mr.  p.  w.  a.  cort  van  der  linden  , 

Amsterdam. 
Mr.  J.  COUPERUS,  's  Gravenhage. 
j.  T.  CREMER,  's  Gravenhage. 
Mr.  E.  J   J.  B.  CREMERS,  's  Gravenhage. 
Mr.    R.  z.  DANNENBOROH,    Amsterdam. 
O.  c.  DAUM ,  's  Gravenhage. 
Mr.  w.  K.  Baron  van  dedeh  , 's  Hage. 
w.  j.  DERX ,  den  Helder. 

J.   S.   A.   VAN   DISSEL,    Delft. 

S.    C.   VAN   D0ESBUR6H,    Lcldeu. 

E.  DOUWES  DEKKER,  's  Gravenhage. 

H.    c.     DOUWES    DEKKER,    Amsterdam. 
Dr    G.  j.  DOZT,  's  Gravenhage. 
j.  PH.  VAN  DRIEST,  Nijmegen. 

H.    DOBPF, 

Prof.  Mr.  H.  L.  DRUCKEB,  Leiden. 
Dr.  F.  A.  c.  DUMONTiBR,  's  Gravenhage. 
4.  DIJK  wz. ,  's  Gravenhage. 
p.  A.  EBBiNOE  WUBBBN,  's  Gravenhage. 
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O.  A.  BOKSTBIN,  's  Graveohage. 
Jhr.  Mr.  w.  c.  k.  blout   van  sobtbb- 
wouDB,  'sHage. 

Dr.    A.    v'AN    DEK    EL8T, 

O.  EMANT8,  's  GruveDbage. 

Mr.  A.  J.  VAN  BMDEN ,  's  Gh*avenbage. 

j.  BNNBN,  Assen. 

Mr.  J.  c.  VAN  BLIK,  Amsterdam. 

Jhr.  Mr.  f.  j.  j.  van  etsing a,  Leeuwarden 

J.  J.  p.  7AN0T,  Wiesbaden. 

j.  H.  FERGüSON ,  's  Gravenbuge. 

J.  FBETWALD,  Parijs  (43,  rae  de  Couroelles) 

Mr.  T.  0AT80NIDBS ,  's  Gravenbagc. 

w.  j.  GBBRTSEMA,  Amsterdam. 

Dr.  H.  D.  VAN  GBLDER,  Jjeideu. 

Mr.  J.  VAN  OBNNBP,  Rotterdam. 

Mr.  F.  u.  GOBBL,  's  Gravenbage. 

Jhr.  c.  J.  L.  GOLDMAN ,  's  Graven hage. 

B.  L.  GOKPERTZ,  Amsterdam. 

Prof.   J.   R.   P.   F.    GONGGRIJP,   Delft. 

w.  R.  DB  GRBVE,  's  Gravenhage. 

j.  H.  DB  GROOT ,  's  Gravenhage. 

Prof.  Dr.  J.  j.  M.  DB  GROOT,  Leiden. 

H.  D.  GUTOT,  's  Gravenhage. 

8.  M.  HVGO  VAN  GIJN,  Dordrecht. 

Dr.  D.  DB  HAAN,  Haarlem. 

B.  B.  DB  HAAK,  Winterswijk. 

A.  HAGA,  's  Gravenbage. 

Mr.  H.  F.  L.  HAMELBERG,  Amhem. 

Mr.   G.    G.   VAN  UARBNGAB8PBL ,  's  Hage. 

D.  HARTBVBLT,  Lelden. 

W.    A.   F.   N.   C.   M.    HARTMANN,    's  üage. 

Mr.  A.  F.  K.  HABTOGH,   Amsterdam. 
Jhr.  C.  HABT8BN,  's  Gravenbage. 

J.   J.    HAS8BLMAN,   Tiel. 

F.  L.  8.  VAN  HBBKBBBN,  Amsterdam. 
Mr.  J.  HBBMSKBRK  AZ. ,  's  Gravenhage. 
Mr.  A.  HBBMSKBRK  AZ. ,  Amsterdam. 
Mr.  J.  B.  HBBRBs,    sbravenhage. 
j.  J.  L.  HELDRING ,   's  Gravenhage. 
j.  VAN  HBNG8T,  Wiesbaden. 
Mr.  J.  E.  HBNNT,  Amsterdam. 


.M  r.  N.  VAN  DEN  HEüVBLL ,  's  Gravenhage. 

j.  K.  VAN  DER  HBUDEN,  Bronbeek  hij 
Arnhem. 

G.  H.  HiKTZBN,  Rotterdam. 

H.  c.  HiNTZBN,  Amsterdam 

Dr.   J.   w.  HOFFMANN,  de  Bildt  (Sana- 
torium Erica) 

Jbr.   H.   W.  F.   HORA  8ICCAMA,    's  Hage. 

j   L.  HORDiiic,  Amsterdam. 

j.  M.  PXJNACKBR  HORDUK ,  's  Gravenhage. 

Dr.  R.  HORST,  Leiden. 

Dr.  D.  w.  HORST,  's  Gravenhage. 

p.  j.  VAN  HOUTBN ,  's  Gravcnhagc. 

Prof.  Dr.  M.  TH.  H0UT8MA,  Utrecht. 

j.  HUDIG  DZ. ,  Amsterdam. 

p.  c.  HUUSER,  's  Gravenhage. 

H.  J.  HiJMANS,  Amsterdam. 

M.    HIJMANS   VAN    WADENOTBN ,     's  Hage. 

Mr.  A.  J.  IMMINK,  's  Gravenhage. 
Mr.     E.    H.    's  JACOB,     Heiligenberg, 

Amersfoort, 
j.  w.  jaoER ,  's  Gravenbage. 
J.  o.  JANSEN,  's  Gravenhage. 
F.  w.  JANSSEN,  Amsterdam. 
Dr.  c.  w.  JANSSEN,  Amsterdam, 
c.  A.  J.  L.  JEEKBL  ,  Huise  Dalvoordc , 

Dedemsvaart. 
Dr.  F.  A.  JBNTINK,  Leiden. 
Dr.  u.  H.  JTTTNBOLL,  Leiden. 
Prof.  Dr.  c.  m.  kan,  Amsterdam. 
Jhr.  Mr.  a.  p.  c.  van  kaenbbbbk,  's  Hage. 
Dr.  H.  F.  c.  TEN  RATE  Jr. ,  Soheveningcn. 

C.    E.    VAN    KESTEREN,    BrUSSCl. 

\i  r.  L    w.  c.  RBUOHBNII78 ,  's  Hage. 
B.  B.  KIBLSTRA,  's  Ghraveuhage. 

Mr.   T.    H.   DER   KINDMRBN.   's  Hage. 

H.  o.  KLOTKERT,  Lelden. 

Mr.  TH.  A.  KLOTKHAMBR ,  's  Gravenhage. 

j.  L.  KOSTER,  's  Gravenhage. 

H.  F    KOüWENBBRG,  's  Gravenhage. 

F.  G.  KRAMP,  Amsterdam. 

j.  D.  KRUSBMAN,  's  Gravenhage. 
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Prof.  Dr.  £.  p.  R&uuFf,  Groningeu. 

i.  A.  KBUiJT,  Piuang. 

A.  H.  KUIPERS,  Haarlem. 

G.  A.  DE  LANGE,  'sOravenlmge 

c.  j.  LBBNDERTZ,  Leiden. 

w.  H.  VAN  LEEUWEN,  Amsterdam. 

ü.  LELY,  's  Gravenhage. 

Mr.  J.  A.  LEYY,  Amsterdam. 

J.  H.  LiEFTiNCR,   Amsterdam. 

Mr.  JAC.  LioN,  Londen. 

Mr.  o.  J.  H.  Graaf  VAN  limbüro  stirum  , 

's  Gravenhage. 
Mr.  A.  lind,  x\msterdQm. 
Mr.  H.  o.  van  der  linden  ,  Dordrecht. 
Prof.  Mr.  F.  A.  VAN  der  lith  ,  Leiden. 
Prof.  Jhr.  Mr.  w.  h.  de  savornin 

LOHMAN,  Amsterdam. 
Prof.  Mr.  j.  de  louter,  Utrecht. 
Mr.  R.  MAGALESTBR  LOUP,  'sGravcuhage. 
G.  F.  LUCARhiE,  's  Gravenhage. 
Mr.  H.  L.  M.  LUDEN,  Amsterdam. 
Mr.  R.  MELViL  Baron  van  lijnden, 

Utrecht. 
Mr.  G.  H.  BARNET  LTON ,  's  Grnvenhage. 
Mr.  Ji.  Baron  mackat  ,  's  Grnvenhage. 
o.  L.  J.  MABTBN8,  's  GfuvenhHge. 
Mr.  j.  c.  DB  MARB2  0YBN8 ,  's  Gravenhage. 
Prof.  Dr.  K.  MARTIN,  Leiden. 
Mr.  M.  MAssiNK,  Amsterdam. 
Dr.  B.  F.  MATTHBS,  's  Graveuhugc. 
Mr.  F.  ALIING  MEB8,   Amsterdam. 
A.  iCBLLiNK,  Leiden. 
Jhr.  Mr.  a.  l.  j.  melvill  van  carnbéb 

's  Gravenhage. 

Dr.  J.  MBNDBL8,   Delft. 

AUGUST  MBSRTTZ,  Amsterdam. 
MBTMAN,  's  Gravenhage 

Mr.    P.   A.   N.   S.   VAN   MBURS,    'sil..gc. 

Prof.   Dr.  G.  A.  F.  MOLENGRAAFF ,  Am- 
sterdam. 
Dr.  K.  w.  M.  MONTUN,  Sohicdam. 
A.  E.  MOOTAABT,  's  Gravenhage. 


HENDRIK  p.  N.  MULLER,  Rotterdam. 

Mr.  A.  VAN  NAAMEN  VAN  BBMNE8,  's  Hage. 
J.    R.    U.    NEER  VOORT    VAN   DB  POLL, 

Amsterdam. 

C.  VAN    DER   GON   NET8CHER ,    's  HagC. 
Prof.    G.   K.    NIBMANN,   Delft. 

Mr.  F.  8.  VAN  NiEROP,  Amsterdam. 

j.  VAN  NiEUWKUUK,  Nassau. 

M.  NNHOFF ,  's  Graveuhage. 

A.  J    NULAND,  Utrecht. 

Mr.  o.  w.  STAR  NUMAN,  's  Gravenhage. 

A.  0LTMAN8,  's  Gravenhage. 

A.  p.  M.  VAN  ooRDT,  Leiden. 

J.    D.    OORTMAN    GERLINGS,    UtrCCht. 
Mr.  M.   H    C.   VAN  OObTBRZEE,    's  Hage. 
Mr.  A.  M.  ouoEMANS,  Nijmcgeu. 

D.  F.    VAN    DER   PANT ,    UtrCCht. 

Mr.  D.  L.  F.  DE  PAULY ,  's  Gravenhage. 
Dr.  u.  PEELBN,  's  Gravenhage. 
M.  T.  H.  PERBLAER ,  's  Gravonhagc. 

Mr.  F  J.  H.  DE  WETSTEIN  PFISTEB,  'sHagC. 

Mr.  N.  G.  PiERSON,  's  Gnivenhage. 

Prof.  Dr.  A.  PIERSON,  Amsterdam. 

H.  D.  PIERSON,  's  Gravenhage. 

A.  PLATE,  Rotterdnm. 

Prof.  C.   P0EK8BN,    Delft. 

Prof.  Dr.  j.  PIJNAPPEL  GZN. ,  Middelburg. 

Mr.  M.  J.  PIJNAPPEL,  Amsterdam. 

Dr.  w.  pLEYTE,  Leiden. 

o.  w.  PLETTE  WKN. ,  Amsterdam. 

Jhr.      F.     POMPE     VAN      MEERDBRVOORT , 

's  Gravenhage. 

A.   8.   FRANSEN   VAN   DE   PUTTE,  Amhem. 

G.  A.  VAN  PUTTBN ,  's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  j.  K.  w.  quarlbs  van  ufford  , 

's  Gravenhage. 
c.  j.  w.  RAMANN,  Amsterdam. 
Jhr.     Mr.     g.     c.     j.     van     reenen, 

's  Gravenhage. 
r.  keindbrs,  Willemsoord. 
Mr.  w.  j.  VAN  wbldbbbn  Baron  ren- 

GBRS,  Leeuwarden. 
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Jhr.  Mr.  j.  c.  rxtnst,  's  Hage. 
Dr.  J.  o.  F.  &isD£L,  's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  th.  h.  f.  van  riemsdijk, 

'sGravenhage. 
Dr.  w.  N.  DU  Rixü,  Leiden. 
Jhr.  Mr.  J.  boëll,  's  Graven  hage. 
Dr.  L.  w.  o.  D£  fioo,  Nijmegen, 
o.  F.  BOüFFikSB,  'sGravenhage. 
6.  Baron  rosjuithal,  Amsterdam. 

Mr.   J.    V.   J.   R00TAABD8    VAN  DSN  HAH» 

Dtreoht. 
wiLLKM  BUTS,  Rotterdam. 
Dr.  E.  VAN  BUCKEVOBSEL,  Rotterdam. 
BD.  voN  8AHER,  Haarlem. 

Mr.  A.  W.  J.  FABNCOMBE  SANDEBS,  's  Hage. 

B.  A.  VAN  SANDICK,  Amsterdam. 

j.  J.  VAN  SANTEN,  Amsterdam. 

Mr.  J.  c.  J.  VAN  DEB  SCHALK ,  Noordwijk- 

Binnon . 
j.  E.  N.  Baron  sghdocelpenninck  van 

DEB  oiJE,  'sGravenhage. 
c.  J.  VAN  SCHELLE ,  's  Gravenhugo. 
j.  c.  scHiPPEBs ,  's  Gravenhage. 
Prof.  Dr.  o.  schlbgbl,  Leiden. 
Mr.  c.  F.  SCHOCH ,  's  Gravenhage. 
c.  w.  B.  SCHOLTBN  Jr. ,  Amsterdam. 

i.   J.   F.   SGHREUEL, 

N.  D.  8CHUUBMAN8,  Haarlem. 

Dr.  J.  SEinfRLiNK,  's  Gravenhage. 

A.  M.  8EBVATIU8,  Torwoldo  bij  Deventer. 

Mr.    c.  J.  8ICKE8Z,    'sGravenhage. 

J.  G.  8ILLBM,  Amsterdam. 

Mr.    B.    R.    w.    A.    Baron    slobt    van 

HAOBNSDOBP,  Amsterdam. 
H.  JOH.  SMID,  Dennenoord,  Laren. 
JOH.  F.  8NBLLEMAN,  Rotterdam. 

Mr.  W.  J.  SVOOCK   HUR6B0NJE ,   's  Hage. 

A.  SOL,  Ginnekeo ,  bij  Breda. 
E.  P.  c.  SOL,  's  Gravenhage. 
A.  J.  SPAAN ,  's  Gravenhage. 
H.  SPAKLEB,  Amsterdam. 
Prof.  J.  SPANJAARD,   Delft 


Prof.  Dr.  J.  8.  SPEIJBB,  Groningen. 
Mr.  J.  p.  SPBENGEB  VAN  EUK ,  's  Graven- 
hage. 

E.  A.   STAOL   VAN   H0L8TEIN    VAN  VLOTEN, 

Arnhem. 
H.  T.  VAN  STEEDEN,  's Graveuhjige. 
8.  B.  8TEINMETZ,  Leiden. 
8.  STIBBE,  Amsterdam. 
G.  H.  F.  8TOCKHAU8EN,  Utrecht, 
w.  P.  VAN  STOCKUM  JB.,  's  Gravcnh»gc. 
N.  p.  VAN  DEB  STOK,  's  Gravenhage. 
Dr.  J.  A.  VAN  DEB  STOK ,  Venlo. 
A.  M.  H.  J.  STOKVIS,  's Gravenhage. 
F.  DE  STOPFELAAB,  Leiden. 

F.  L.    K.    STOBH    VAN    's   GRAVE8ANDE . 

's  Gravenhage. 
Mr.  TH.  8TUABT,  Amsterdam. 
H.  N.  STUABT,  's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  v.  de  stuebs  ,  's  Gravenhage. 
Jhr    Mr.  h.  destuebs, 'e  GravonhMge. 
.Ihr.  Mr.  J.  e.  de  stubler,  's  Hage. 
Prof.  Dr.  w.  f.  g.  subinoab,   Leiden. 
Jhr.  Mr.  J.  H.  T.  K.  van  swindeben, 

Hnice  Rijs,  Balk,  gem.  Gaasierland. 

Mr.   J.    P.    B.   TAK    VAN   POOBTVLIET, 

's  Gravenhage. 
p.  E.  TEOELBEBG,  Ajnsterdam. 
M.  lEDCEiBA  DE  MATT08.  Amsterdam. 
Mr.  A.  TELTIN6,  'sGraveuhage. 
Dr.  w.  A    TEBWOOT,  Hoom. 
Jhr.  Mr.  c.  J.  den  tbx,  Amsterdam. 
Mr.  c.  TH.  T.  THUBKOW,  's  Gravenhage. 
Mr.  o.  VAN  TIBNHOVSN,  's  Gravenhage. 

P.   F.   LAGINO   T0BU8,   NymOgOn. 

Dr.  HOMMO  T0NKB8,  Amhem. 
p    w.  M    TRAP,  Leiden. 
J.  P.  TBAP,  Leiden, 
p.  TWiss,  's  Gravenhage. 

H.    J.    TUDKMAN,    Tiel. 

c.  E.  UHLBNBECK,   Willemsoord. 

Prof.  Dr.  J.  J.  p.  VALETON,  Amersfoort. 

Mr.  H.  A.  VAN  DB  VELDE,  Loosduineu. 
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Mr.  s.  A.  VBKuro  wunEst ,  Amsterdiim. 

Mr.     W.     A.     BARON     VAN    VlBttCUUlR, 

*B  UrMfenliHgv» 
Mn  A.  w.  u  TiBWBT,  's  Gra«enhiige. 
Mr.  J.  A.  Dl  Ticq,  Melbourue. 
Jhr   6.  o.   DB  vaLBjrBL'fB,  *9  üuge. 
T.  p.  TiBDLT,  Leiden. 
a  A.  M.  ▼▲«  njm,  's  Oth? euhage. 
Dr.  w.  F   TAN  TLun,  Delft. 
Mr.  w.  TAK  DIB  TBOV,  AwiterduiD. 
Dr.  e.  >AN  VLOTiv,  Leiden. 
Prof.  Mr.  w.  van  dbb  yxoot,  Leiden. 
1.  B.  p.   TAN  TLVMBN ,  's  GmvenbNge. 
Mr.  J.  A.  o.  Baron  db  vos  van  stunwub, 

BntnuBen. 
B.  J.  vooTB,  Zeist 
Mr.  c.  vouTB,  's  Qravenhage. 
Prof.  Dr.  A.  c.  tbbbdb,  Leiden. 
p.  A.  VB1B8B.  AmsterdABD. 
p.  T.  VRiBBiNDORP,  's  Omvenhage. 
B.  DB  WAA^,  'sGmvenhage. 
Mr.  A.  p.  vos  DB  WAmL,  Zwolle, 
c    B.  VAN  DB  WAL,  Amsterdiin. 
j.  WALLAND,  'sGmvenhage. 


I  M .  J.  WALLBR ,  AniBierdam. 

I  Mr.  o.  J.  B.  Baron  van  wasbbnabh  \an 

OiPTWlioK,  's  Qtairenhage. 

A.  B.  WAABKLBWicB,  's  Ghravenliagc. 
I 
'  Prof.  Dr.  MAX  wkbbe,  AmsterdHui. 

A.  w.  p.  WBiTUL,  's  Qravenhage. 
,  A.  c.  WBKTHBiM.  AiDSlerditin. 
^  Mr    M.  p.  B.  wiBRCX,  'h  Gruveuhage. 

p.  w.  wiBSBVAN,  's  Gravenhage. 

j.  w.  wiLsoN,  ApieterdnBi 

Dr.  c.  wiNKUSB,   UtreobU 

M    H.  wiTBOLS  PBUOBN.  's  Or;i venh^ige. 

w.  p.  WOLTBRBBBX,  AnsterdaiH. 

A.  WXJNDBRLT ,  Parijs. 

j.  WÜ8TB ,  Ameterdan. 

Jhr.  Mr.  H.  van  dbb  wuck,  'sHage. 

Jhr.    C.    R.    A.    VAN    DKR   WUOK , 's  HHge. 

'  t.  J.  VAN  wi»,  Amsterdam. 
Dr.  TH.  OH.  L.  wuisuAhÊ»,  's  Hage. 
JOH.  UKBMA.  's  Gravenhage. 
H.  c    TPBT,  *8  Qravenhage. 
Mr.  H.  ziLLBSBN ,  's  Gravenhage. 
o.  B.  V.  L.  VAN  BDTLBN .  's  Gravenhagt. 
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i.  a  NiumDBNiXTBO ,  Rotterdam, 
j.  o.  B.  êcmxMi/n,  Leiden. 

U.   BUNOBAMANN,    Nias. 
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NEDERLANDSen  OOST-  EN  WEST-INDIÊ. 

Z.  £xc.  Mr.  c.  PUNACKBB  HORDIJK,  GouvemeurOeDeraal  van  N.-Indiê,  Domatenr, 

GEWONE  LEDEN. 

Mr.  j.  H.  ABBKDAKON,  SecretaHs  van  bet  Dep.  van  Onderwijs,  Eerediensi  en 

Nijyerheid,  te  Batavia. 
H.  ALTMANN,  Controlenr  2e  kl.  bij  het  B.  B.  Tjilegon  (Bantam.) 
D.  a.  ANOEWxe,  Assistent-resident  van  Tjiringu  (Bantam). 
J.  H.  ikNSCHUTE,  Officier  van  gesondbeid  te  Pajacombo  (Snm.  Westkust.) 
£.  YAJf  ASSEN,  Controleur  1«  klasse,  in    de    residentie   PaJembang,    onderafd. 

Lematang  Oeloe  (Lahnt). 
Jhr.  Mr.  t.  a.  j.  van  asoh  van  wijck  ,  Ooaverneur  van  Suriunme,  Paramaribo. 
L.  A.  BAKHUIS,  Kapitein  van  den  Generalen  staf,  te  Batavia. 
i.  BBNSBACH,  Rcsident  van  Temate  en  Onderhoorigheden. 
Mr.  G.  j.  A.  VAN  BBRCKBL,  Lid  van  den  Raad  van  Jastitie  te  Semarang. 
Mr.  j.  H.  BBROSMA,  Lid  in  den  Raad  van  Nederl.  Indiö,  Batavia. 
6.  w.  BEKOBR,  Kapitein  van  den  Genera len  Staf,  Batavia. 
6.    p.    A.    BI8CH0F7,    Asp.-controleur    te   Tjiandjoer    in   de  Preanger- Regent- 
schappen, 
w.  c.  BLANKEN,  Asp.-controleur    bij    het  Binn.  Bestnar,  tijd.  toegevoegd  aan 

den  Inspecteur  van  cultures  in  de  Preanger- Regentschappen,  te  Bandoeng. 
Dr.  II.  J.  BOBLMAN    te  Djokjakarta. 
Mr.  H.  J.  BOOL,  te  Deli. 
CH.    1.    BOREL,    Aspirant-controleur,    toegevoegd    aan    den    ass.-resident    van 

Djoewana. 
u.  D.  H.  BOSBOOM,  Majoor  der  Infanterie,  te  Padang  Sidempoean. 
n.  w.  BOSMAN,  Hoofd-onderwijser  aan  de  kweekschool   voor  inl.  onderwijsers , 

te  Makasser. 
D.   F.   VAN  BRAAM  MORRIS,  Gouvemeur  van  Celebes  en  Onderhoorigheden,  te 

Macasser. 
Dr.   j.   L.  A.  BRANi>Es,  Ambtenaar  voor  de  beoefening  der  Inlandsche  talen, 

CommiêtarU  van  het  Instituut,  Batavia. 
J.   A.   H.   BREiJMANN,   Controlour    Ie    klasse    in  de  onder-afdeeling  Lematang 

llir  (Mocura  Ënim)  (Palembang). 
J.  w.  VAN  DEN  BROEK,  Kapitciu  der  Infanterie  te  Telok  Betong. 
G.  p.  DE  BRüUN  KOPS,  Secretaris,  Amboina. 
p.  M.  L.  DE  BRUUN  PRINCE,  Ass.-Resident  te  Anibarawa. 
£.  w.  E.  BcrRGKR,  Resident  van  Riouw  en  Onderhoorigheden. 
w.  BUURMAN,   Lispecteur  van  het  Bosch wesen ,  te  Batavia. 
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J.  r.  CAKBIBK,  Batavia. 

Dr.  DATiD  R.  OAPiiLBs,  Geneesheer  te  CQrH9ao. 

H.  ▲    V.  cmnus,  Loit.-kol.  der  Infanterie  te  Atjeb. 

w.  r.  TAV  ooARAim,  President  ?an  hot  Liefdadigheids-gesticht  ens.  te  Depok 
(Bniteniorg). 

Mr.  J.  A.  TAV  DIB  CHU8»  Landsarohiffirls     Batavia. 

w.  o.  ▲.  c.  CHRI8TAW,  Kapitein  O.-I.  Leger,  Semng  (Bantam.) 

II ons.  A.  c.  Gi^Bssiiri ,  Aartsbisschop  van  Siraoe ,  apostolisch  vicaris  en  pastoor 
van  Batavia. 

Mr.  J.  w.  TH.  coujuf  8TÜABT,  Referendaris  ter  Alg.  Secretarie,  Buitentorg. 

V.  c.  oocTiE  TAV  TOOBHOUT,  Hvofdagcnt  der  Koloniale  Bank,    te    Soerabaja. 

M.  DAKis,  Lid  van  de  Factory  der  Ned.  Handeluiaatschappg ,  Batavia. 

M.  c.  DAiniBVBABGH ,  Rcsident  van  Bali  en  Lombok,  Boeleleng. 

Mr.  w.  A.  J.  VAH  DATBLAAB,  Lccraar  in  de  geschiedenis,  land-  en  volk.  van 
N.  I.  aan  het  Qjmnaainm  Willem  III,  Batavia. 

K.  r.  TAB  DBi.DBB-LAftBBB ,  Assistcnt-residcnt  van  Trenggalek,  res.  Kediri. 

J.  A.  TAB  DBLDBB,  Lid   Van   de  (Irma  Rejnst  A  Vinjn,  te  Batavia. 

TH.  DBLPBAT,    Ingenieur  Ie  klasse  bg  de  Staatsspoorwegen ,  Snmatra's   West- 
kust, 8olok. 

Mr.  c   TH.  TAB  DBYBBTBB,  Advooamt  te  Semarang. 

c*    PiWBBBHOFF,    Kolonel ,   Civiel   en  milit.  Oouvemenr  van  Atjeb  en  Onder- 
hoorigfaeden,  Kota  Radja. 

i.  A.  DUBBTJÊ,  Landhanrder,  Ampal,  residentie  SoerakartA. 

i.  A.  TAB  DORMER,  President  vnn  de  Algeneene  Rekenkamer,  te  Batavia. 

mvü.    DUBois,   OAoier   van  Getondheid,  te  Toeloeng  Agoeng,  Java. 

f.  A.  L.  B.  TAB  DUB,    Controlenr    Ie    klasse    te  Lagoeboti,  onderafd.  Toba 
res.  Tapanoeli. 

A.  i.  A.  F.  BBRDHAB9,  Secretaris  voor  de  inlandsche  taken,  Mnknsser. 

Mr.  w.  A    BBOBLBBBCBT,  Directeur  vun  het  Depart.  v.  Justitie,  te  Batavia. 
n.  B.  D.  BBOBLHABD,    Ass.-residcnt  van  de  Noorderdistricten.  Celebes. 

B.  T.  BBOBLBBBT  TAB  BBTBRTOOi DB .  Kapitein  der  Infanterie,  Weltevreden. 

H.  VAB  DBB  BBT.  Controlcur  9e  kl.  in  de  eontröle.-afd.  Panggoel ,  afd.  Treng* 

galek.  Kediri. 
Mr.  i.  4.  c    BBSCHBDÉ,  Advocaat  te  Wanakrama,  bq  Soerabaja 
i.  FH.  BBKBUBO.  Vertegenwoordiger  in  Ned.  Indié  der  Billiton-Mantschappq» 

BBlteDAOIg. 

Mr.  w.  i.  Muras,  Raadsheer  in  het  Hooggereobtabof  van  N.  I.,  Bauvia. 

L  FABS,  ond- Resident,  Soekaboeai. 

B.  FBBBBMA,  IngenieoT  1'  klasse  te  Bttitenxorg. 

F.  FOKBBBt  JB.,  Inspeoteor  der  Cnltoree,   toegevoegd  aan  den  Directeur  van 

Bianenl.  Bestuur,  mu.,  te  Batavia. 
A.  H.0.  FOBBBB,  Presidcot  van  de  Faetory  der  Ned.  llandelmaateehappq,  B«t«via. 
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Mt.   w.  7RAN918,  Voorzitter  van  de  liindraden  te  Poerworedjo  eu    Koetoardjo 

(Ba  gelen), 
w.  o.  OAXLOis,  Lid  vau  den   Raad  van  Ned.-Indië,  te  Bava?ia. 
Mr.  V.  DB^LDBR,  Procureur-Genera  al  bij  het  Hooggerechtshof  van  N.  I.,  Xe.  Batavia, 
w.  YAK  OKLDBR,    Hoofdonderwijser    aan  de  school  voor  eonen  vau  inliuidache 

hoofden  te  Toudano  (Menado). 
j.  L.  YAN  OENKBP,  Goutroleur  Ie  kl.  te  Probolinggo. 
n.    GBRTH    VAN    wuK,    Leeraar   in    de    Maleisohe    taal    iuid    bet   Gymnasium 

Willem  m,  te  Batavia, 
o.  p.  H.  H.  ooKGORUP,  Algemeen  ontv&nger,  Batavia. 
N.  GRAAFLAND,  tijd.  SohoolopMeDcr  inl.  onderwijs,  Tondano  (Menado.) 
D.  GRiYBL,  Hoofdondenr^r  aan  de  kweekschool  voor  inlandscbe  onderwijzers 

te  Port  de  £oek  (Padangsche  Bovenlanden), 
w.  p.  GROBHBVBLDT,  Lid  in  den  Raad  van  N.4,  Batavia. 
D.  GROENBYBLD9  Directeur  der  Javasche  Bank,  te  Batavia. 
Dr.  j.  GROvmcAN,  Geneesheer  te  Banjoemas. 
H.  j,  DB  GROOT,  Controleur    fie    klasse    in  de    afd.    ZaiderdistTioten ,   AUoe, 

Gonv.  Cekbes. 
Dr.  i,  G.  H.  OüHNiNO,    Ambtenaar   voor  de  beoefening  der   Inlandsohe   talen, 

tijdelijk    belast   met  geven   van   onderwijs   in   de  Jav.  taal  aan  het  Gjmn. 

Willem  ni,  t«  Batavia. 
Dr.  c.  6UTTELIN0,  Eerste  Stadsgeneesheer,  Batavia. 
Mr.  j.  A.  BAAKMAK,  Bicdaeteor  Bat.  Handelsblad,  Batavia, 
c.   J.   VAN   BAASTBRT,   Hoofdondcrwijier   aan    de  kweekschool  voor  inl.  onder- 
wijzers, te  Bandoesg. 
j.  HABBBMA,  Inspccteur  van 'het  inlandsoh  onderwijs,  Batavia. 
6.  A.  HANSBN,  Kapitein  van  den  Generalen  staf,  te  Batavia. 
j.  D.  HARDERS,  Rcsideut  van  de  Preanger- Regentschappen ,  'Bnndoeug. 
L.  K.  HABMSBN,  Uodfdondcrwgzer   aan    de  kweekschool  voor  inl.  ouderwijsers 

te  Padttsg  8idompoean. 
J.  p.  c.  HARTBTBLT,  Inspeoteur  vun  Finanoiën,  te  Pasoeroean. 
A.  t.  VAN  HABSBLT,    Rosidcnt   van    Tapanoeli    (SumatraV  Westkust),  Padang 

Sidempoean. 
G.  p.  L.  HAüöT,  Gkeaghebber  9e  klasse  bij  de  Gouveme«ents*BMirine  n/b.  van 

het  stoomschip  Raaf,  Bawdjermasin. 
Mr.  c.  w.  Baron  van  hbeokbrbn.  Landsadvocaat,  Semarang. 
H.  hblb,  Luit.-Koloitel  van  d«n  Otasffrtlep  8taf,rGfaef  van  denIFopogBapkisoben 

dienst  in  N.-I.,  Batavia. 
H.  D.  HBLDBRMAN,  Coutr   2e  kl.  tc  Bataig  Taro  (res^  TapanoeliO 
o.   L.   RBLPRIO0,   Gantrokvr  Se   klasse,  voorëe  seheeptvaartngeliiig ,  Atjeh. 
J    VAN  HBNGBL,  Coutrolcur  1«  kl.  te  8i»k  (8um.  Oestk.j 
Afr.  T.  HBHMT, 'LandMidvcoaat, 'Batavia. 
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O.  w.  w.  c.  Baron  tav  boêtell,    Resident  van  Amboina. 

ALPH.  H.  ▲.  M.  HOHMiH,  Opnemer  bij  de  irrigiitie-werken,  Indnimajoe(Cheribon.) 

B.  HOETiVK,  Tolk  voor  de  Chineesehe  taal,  te  BatHvin. 

w.  Honoo,  Zendeling,  Semarang. 

K.  p.   HOLLi,   Advisenr-honorair  Toor  inlaudsche  saken,  Bnttencorg. 

w.  c.  HooGKAKBB,  Resident  fan  Timor  en  Onderboorigheden ,  te  Koepang. 

iL^i.  HOUTKAMP,  Aig.  Ontvanger  ?an  's  Lands  kas  te  Bandoeng. 

i.  c.  KJtLLBE  TAH  uooui ,    Controlcuf    3e  klasse  te  Bandoeug,  res.  Preanger- 

Regen  tsebappen. 
o.  r.  K.  VAV  HÜL8,  Asp.-controleor  bij  bet  B    B.  te  Kendal  (Semarang). 
■.  ▲.  HiiMANS  VAN  AiiKOOT.  laatst  Seoretaris  van  de  Oostknst  van  Sumatm. 
Dr.  Jt7L.  JACOBS,  OfBeier  van  Gezoudbeid,  Atjeb. 
B.  J.  K.  G.  JACOBSON,  Buiteniorg  (Java). 

A.  M.  JOBU8,  Resident  Z.  en  O.  afd.  van  Bomeo,  Bandjermiisin. 

Mr.  Dr.  i.  c.  o.  johkbr.  Ambtenaar  voor  de  Inlandsebe  talen,  Makasaer. 
CH.  E.  p.  VAjr  KBRCKHOPP,  Controleur  Ie    kl.    Oostkust    van    Snmntra    in    de 

ouderafd.  Tanab  Poetib,  afd.  Beiigkiilis. 
p.  K.  V.  KJIRH,  Asp.  controleur,  Garoet  (Preanger  Regen  tsebappen) 

B.  A.  KiiBBKS,  Controleur  !•  klasse  te   Benkoeleu. 

L.  uiAPPBRT,    Controleur    3*    kl. ,    Soepajang,    afd.    XIII    en  IX  Kota  (Pad. 

Bovenlanden), 
j.  KMBBEL,  Ads.>Resident  te  Blitar  (Kediri). 

Jhr.  V.  B.   w.  DB  BOCK,  Inspooteur  van  Financiën  inde  V« afd.,  te  Pasoeroean. 
r.    i.   BooRBMAif,     Assistent-resident     van     de     nfdeeling    Painan,    Sumatra's 

Westkust, 
t.    j.  VAH  KooTBic,    Majoor,    Commandant  der  divisie  veld-  en  berg- artillerie, 

Batavia. 
i.  KBBKHBR,  Zendeling  te  Kendalpajak  (Malang). 
j.  c.  m.  KBOBSBN',  Resident  van  Soerabaja. 

R.  c.  KBcimBN,  Vioe  president  van  den  Raad  van   N.-l.,  Batavia, 
c    A.  KJtOBSBN,   Assi 8 tent- resident,   Kota  Radja  , Atjeb). 
J    A.  KBOBBBK,  Controlcur  in  de  afd.  Batoe   Kara,  Laboean  Roekoe,  Sunatra 's 

Oostkust 
ALBBRT  c.  KBUTT,  Zen  del  ing-lce  raar  te  Qorontalo. 
i    c.  KinncBR,  gepensionneerd    Adj     Insp.    Inl.    onderwijs    te  Magelnng.  res, 

Kedoe. 
Mr.  A.  &  P.  LAKMBBS    VAN    TOORUfBüRO .     Voorticter    van     dr    I«aiidnidrn  te 

Baadjamegara  (Banjoemas)  en  Wonosobo  (Bagrleo). 
R.  P.  B    YAX  LAVOBB,  Resident  voor  de  Atjebsohe  Zukcn,  Atjeb. 
o.  A.  BVERABT  LADTfBR,  Resid«nt  van  Soerakuru. 
F.  A.  LiBTRUiGK,  InspeoteuT  der  cultures,  toege%ue^d  aitu  den   Directeur  vnn 

BianenL  Bostnur,  Batavia. 
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Dr.  w.  VAN  LIHOEN,  Predikant  te  Semnrang. 

F.  E.    LüiTJBS,   Hoofdonderwijzer   aan  de  kweekschool  voor  inlandsche  onder- 
wijzers te  Amboina. 

Mr.  c.  w.  MAROADANT,  Leeraar  aan  de  afd.   Indische   tnal-,  Innd-  en  volken- 
kunde van  het  gymnasium   Willem  III,  Batavia. 

Mr.  J,  H.  1CEI8S,  Voorzitter  van  den  landraad  te  ludramajoe  (Cheribou) 

j.  J.  MEIJER,  Controleur  te  Oenguran,  res.  Semarang. 

w,  MEUER  RANNEFT,  Hoofdonderwijzer  aan  de  school  voor  zonen  van  Inlandsr.he 
hoofden  te  Magelang  (Kedoe.) 

j.  E.  DE  MEUiBR,  Hoofd-Iugeuieur  2e  ki.  b/d   Waterstaat  en   fi.  O.  W.  in  N.  1., 
Batavia. 

Mr.  CH.  VAN  MEURS,  Griffier  bij  het  Hof  van  Justitie,   Commmaris  voor  Suri- 
name, te  Paramaribo. 

w.  J.  M.  MTCHIEL8EN,  Resideut  van  Sumatra's  Oostkust,  Medan. 

A.  E.  MOLL,  Tolk  voor  de  Ghineesohe  taal  te  Banka. 

A.  H.  MOOKREBS,  lautst  Ass>-Resident  van  Siboga,  Sum.  Westkust. 

j.  J.  A.  MULLER,  Kapitein  b/d  Gen.  Staf  en  de  triangulatie,  te  Padang  Sidempoenn. 

o.  M.  DE  MUNNICK,  Gouverucur  van  Sumatra's  Westkust,  Padang. 

j.  B.  NBUMANN,    Coutroleur    Ie  klasse    in  de  onderafdeeling  Ommelanden  van 
Padaug  (Loeboeg  Begaloeng),  Suroatra's  Westkust. 

w.    c.    NIEUWEN H uuzBN ,    Chef  vau  den  staf,  Luit.-Kolonel  der  Infanterie,  te 
Atjeh. 

i,  F.  NIKS,  Hulpprediker  f  e  Babanw,  (Timor,  standplaats  Koepang). 

Dr.    J.    c.    c.    w.    VAN   NOOTBN,  Leeraar   in   de   wis-  en  natuurkunde  aan  de 
Hoogere  Burgerschool  te  Soerabaja. 

H.  A.   DE  NOOT,  laatst  schoolopziener,  te  Batavia. 

j.  B.  VAN  DER  HouwBN  VAN  OORDT,  Ie  Commics  tcr  Alg.  Secretarie  te  Buitenzorg. 

a  M.  KETTING  OLiviBR,  Resident  van  Djogjakarta. 

c.   A.   VAN   0PHUU8EN,    Adjuuot-Iuspecteur    van    bet    Inlandscb    onderwijs    te 
Fort  de  Koek. 

L.  p.  D.  OP  TEN  NOORT    Hoofd'Ageut  van    de    Ned.    Stoomvaart-Maatschappij , 
Batavia. 

T.   OTTOLANDBR,   Sitoeboudo. 

G.  J.  OUDBMANS,  Controlcur  3e  klasse,  Djokjakarta. 

j.  PBBLSN,  Ass^-Rest  Martapoera  (Z.  en  O.  afd.  Bomeo). 

Mr.  M.  c.  PiBPERs,  Vice-president  in  het  Hoog-Gerechtshof,  Batavia. 

H.  F.  M.  piNO  POST,  Controleur  2e  kl.  te  Padang  Sidempoean. 

H.  B.  PRIN8,  Assistent-resident  voor  de  politie,  te  Padang. 

f.   H.    J.    PRivé,    Aspirant-controleur    in    de    reaidentie    Preanger-Regent- 

sohappen,  afd.  Tjitjalengka. 
A.  PBUUS  VAN  DBR  HOBVBN,  Lid  in  den  Raad  van  Nederl.  Indië,  Batavia, 

RADBN   TOBMBNQQOBMG   ARIO   NOTO   DDONGRAT,    Regent   VaU    Malang. 
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j.  r.  H.  TAV  RAAD8H0V1V,   Controleur    Ie    klaase    te    Mnnindjoe  (PiidnDgscbe 

Koven  landen). 
RADKN   MAi   isMAMOoiif   davob   wikoto  ,  Adjunot-inspecteur  van  het  lulHudscli 

ondtrwgs.  Proholinggo. 

RADBM    MAS   TOIMBMOOOBNG    PAMMI    ADINUfOKAT,    Regeut    VtlU    Demuk. 

B.  J.  A.  kaBDT  VAN  OLOEVBARNBVBLT,    Cootroleur    2'    klasse.    tevens  Politiek 

agent  te  Djambi. 
L.  f.  A.  RBHAUD,  Hoofd-Ingenieor  l*  klHSse  b/h  ingnwezen  te  Batiivia. 
L.  c.  A.  BOHBACH,  Kolonel,  chef  vnn  den  geneeak.  dienst  iu  N.-l.  BuUviH. 
Mr.    o.   w.  K.  DB  EO(>  DB  LA  PAiLLB,    Kerste    commies    bij    het    Departement 

van  Justitie ,  Batavia. 
p.    DB    moo    DE    LA    PAILLB,    Aspiraut-CoDtroleur  te    Tjitjiilengku    (Prettuger- 

Regentaohnppen). 
i.  p.  A.  DB  ROOM ,  Controleur  !•  kl.  te  Padnng-P;indjang,  afd.  Batipoe  en  X  Kota's. 
R.  H.  P.  ROOS,  Controleur   1*  kl. ,  in  de  nfd.  Sapnroea  (Ambonia). 
i.  A.  VAR  RUK  VAH  ALXBiiADB,  Secretaris  der  residentie  Oostkust  van  Snmatra, 

te  Medan. 
J.  L.  p.  8AVDBBS,  Eerste  Lnitenant,  Batnvi». 
p.  i.  VAR  SARTBR  ,  Piistoor  te  Batavia. 

M.  a  BCBADBB,  Controleur  9e  klasse ,  te  Ngabang  (Landak)  (Borneo  W.  Afd.) 
i.  acHBRL,  Controleur  Se  kl.  in  de  res**  Cberibon. 

o.  A.  scuBRBR,  Residcnt  van  de  Padan^cbe  Bovenlanden ,  Vort  de  Koek. 
H.  w.  SCBBOBR,  Kapitein  der  Genie  (tijdel.  luijn-ingenienr)  te  Soengeiliut  (liankn). 
D.  M.  J.  scHipp,  Controleur  ie  klasse,  tifd    Mokko  Ifokko.   Benkoelen. 
w.  M.  H.  VAR  acHMiD.  Controleur  8«  kl.  in  de  Hfd.  Singknrah  .    Pnd.    Boven 

lauden,  Sumatnt's   W.   K. 
P.  Q.  scHif  IDUAMRR ,   Kiipitciii  bij  bet  V  depotbataillon  der  Infanterie,  Malan};. 
V.  A.  ACUREiDRR,  Luit.-kolonel .  drr  Infanterie  (Ile  afd.  VHn    bet    Dep.    van 

Oorlog)  te  Batavia. 
J.  o.  SCHOT.  Controleur    Ir   kl.  in   de  onderafd.     Pndang    en     Bedagei    (TebinK 

Tinggi)  (Sum.  OoAik.) 
K.  L.   VAN  .M.-iioowKxni;KO.   Mjrecteur  der  hoogere  hurger»chool,  Scmarang. 
i.    A.  scuRÓDRk ,    gevezen     Uoofdjigeut     der    N.    I.    Stoomvaartniaatsobnppij , 

Bniteniorg 
L.  P.  rvuh  tcuurriilARBR,  HoofdonderwiJEer  ann  de  kwerkiichool  voor  inl.  onder 

wijiert.  te  Proholinggo. 
i.  P.  n.  tcHDLn,  Resident  vnn  Benkoelen. 

p.  J.  L    lURABR  SBRR  VAR  BAABL ,  Beheerder  vnn  het  Und   Indramajoe    Wa«^t 
V.  u.  SBRR  VAR  RASRL,  tc  Tjikadoe  (Onderneming  Tjikndoe-Tjikapas). 
fl.  r.  VAR  SETBRA,  Notans  en  Vendumeetiter  te  Indramajoe  (Tjeribon). 
9    u,  ê.  aiOAL,  Controleur  bg  het  B.  B.   op    Jmva    en    lladoera.    Kt'pandjen . 

bQ  MaUag. 
5»  Volgr.  VIL 
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G.  siEBUROH,    Controleur   der  Ie  klasse  in  de  ond.-afd.  Medan ,   Oostknst  van 

Snroatra. 
Dr.  c.  SNOüCK   HüBOBOKJS,    Adviscnr    voor    Oostersobe    talen    en    Mohamme- 

daansch  recht «  Batavia. 
H.  VAN  STBBDBir,  A.ss.-re8ident  te  Soerakarta. 

J.  w.  STBMPOORT ,  Luit.  Kolonel  der  Infanterie  te  Meester  Comelis  (Batavia), 
L.  DE  STÜBB8,  aspirant-controlenr ,  te  Sidajoe  (Soerabaja). 
Dr.  j.  p.  VAN  DER  STOK,  Dlreoteur  van  het  Observatorinm  te  Batavia. 
M.  STARMAN,  ond- Resident  van  Menado. 

A.  p.  STOORVOOEL ,  Controleur  3**  klasse  te  Qoenoeng  Kentjana ,  afd.  Lebak ,  in 
de  residentie  Bantam. 

j.  STORMBR,  Controleur  Ie  klasse,  te  Batjan. 

N.  J.  STRUiCK  Dü  MOüLiN,  Inspecteur  van  Financiën  in  de  IVe  afd.  te  Soerabaja. 

B.  c.  BARON  SWBBRTS  DB  LANDAS  wiJBOROH ,  Algcuieene  Sccretaris,  Bnitenzorg. 
TJOA  DJIBN  siNO,  Kapitein  der  Chineezen,  te  Soerabaja. 

Mr.  w.  TADBMA,  President  van  den  Raad  van  Justitie,  te  Semarang. 

J.  L.  VAN  DER  TOORN,  Hoofdondcrwijzer ,  te  Fort  de  Koek. 

Dr.  M.  TRBUB,  Directeur  van  'sLands  Plantentuin,  te  Bnitenzorg. 

8.  w.  TROMP,  Resident  van  de  Westerafd.  Borneo,  Pontiannk. 

w.   L.   TR008TENBUR0   DB   BROUN,   Coutrolcur  2e  klassc  in  de  onderafdeeling 

Alahan  Pandjang,  nfd.  XIII  en  IX  Kota  (Padangscbe  Bovenlanden). 
6.  L.  VAN  TTTBBBROEN,  Secretaris  van  het  Gouvernement  Sumatra's  Westkust, 

Padang. 
D.  F.  UHLBNBBCK,  Secr.  van  het  Qouv. ,  Bnitenzorg. 

H.   TU.   J.  UUTTEBROECK ,  2e  Onderwijzer  aan  de  kweekschool  voor  inl.  onder- 
wijzers, te  Probolinggo. 
j.  DE  VOGEL,  Asp.  Controleur,  Preanger  Regentschappen. 
L.  M.  voNCK,  Controleur  !«  klasse  in  de  onderafd.  Redjang  en  Lebong  (Palembang). 
w.  YOORTHUUSBN,  2e  Onderwijzer  aan  de  Kweekschool  voor  inl.  onderwijzers, 

te  Bandoeng. 
p.  VOUTE,  Samarang. 

j.  p.  DB  VRIES,  Resident  van  Palembang. 
w.    d.    YRUBüRO    VAN   DER   HBLL,    Controlcnr   der    2«  klasse  te  Bodja  in  de 

oontiAle-afd.  Kendal,  Res.  Semarang. 
O.  DE  WAAL,  Controleur  Ie  kl.  in  de  afd.  Tajan  (Borneo  W.  Afd.) 
L.  VAN  WEELDEREN,  aspiraut-Controlcur  in  de  res.  Soerabaja,  toegevoegd  aan 

den  Assistent-resident  van  Lamongan. 
c.  w.  j.  WENNEKER,  Pastoor,  SoerabaJR. 
o.  J.  WESTENBERG,  Coutrolcur  9e  klasse  te  Medan. 
Mr.  w.  A.  p.  p.  L.  wmoxiL,   Officier  van  Justitie  bij  den  Raad  van  Justitie 

te  Makasser. 
M.   wiLLEMSTUN,  Kolouel-intcndant ,  Batavia. 
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Jbr.  o.  TAK  DBR  wuoJL,  Rente  Secretaris  thd  het  Ooufemeiuent,  Buiten£org. 
i.  u.  uiMMMMV ,  Hoofdingenienr ,  te  Pndang. 
8.  B.  KBVBMiJii.   President  der  Ja?.  Bank,  fiataria. 
B.  TAB  KUTPHBV,  oaJ-Resideiit  rau  fiali  en  Lombok,  Soerabaja. 
w.  r.  TAB  KUTPHBN,  Aspirnnt-Controleor  te  Indranajoe. 
T.   i.   A.   TAN  KULL  DB  JOKO ,  ood-Lnitenant-GenerHal ,    Comnandant    fan    het 
leger  en  Chef  ?an  het  Dep.  ?an  Oorlog  ,  Batavia. 


LI.I  SI 

DER 

BINNEN-    EN  BÜITENLANDSCHE  ACADEMIËN,  GELEERDE 
GENOOTSCHAPPEN  EN  INSTELLINGEN, 

WiiARMEDl!:   HET  KONINKLIJK  INSTITUUT  DOOR  RUILING  DER   UITOEOEVEN 

WERKEN   IN   VBRBINOINO  IS. 


NEDERLAND. 

Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen,  ie  Amsterdam. 

Bibliotheek  ?an  de  Universiteit  van  Amsterdam. 

Kou.  Nederl.  Aardrijkskundig  Genootschap,  te  Amsterdam.  (Adres:  Bibliotheek 
Gem.  Universiteit,  Singel.) 

Vereeniging  voor  de  Statistiek  in  Nederland,  te  Amsterdam. 

Nederlandsoh  Bijbelgenootschap ,  Heerengraoht  366,  te  Amsterdam. 

Redactie  van  het  Tijdschrift  „De  Rijnsche  Zending.  Tijdschrift  ter  bevor- 
dering van  het  Christendom  in  Nederlandsoh-Indië"  (Adres;  de  heer  J.  P.  G. 
Westhoff,  Amsterdam.) 

Redactie  van  de  „Indische  Mercuur'*,  Amsterdam.  (Rokiu  60.) 

Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevordering  van  Nijverheid,  te  Haarlem. 

Teyler's  Genootschap,  Haarlem. 
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Hot  hier  aangeboden  werk  l>evat  de  oendang-oendang*H  of  In- 
landnche  wetten,  thanH  noj;  in  meeniere  of  mindere  mate  j^eldende  in 
de  residentiën  Palemhan^  en  Benkoelen  en  in  het  vanal-Htaatje  Djambi. 
Beiloelde  oendan^-oendan^^H  waren  tot  diw  verre,  of  niet,  óf  «lecht^ 
ouvollediK  bekend,  hetzy  bjj  uittreknel,  hetzy  door  eene  vertaling 
zonder  den  Maleischen  tek^t.  De  eenige  oendang-oendang,  waar- 
van de  tekHt  i»  uitgegeven ,  Ih  zoo  zeldzaam  dat ,  voorzooverre  ik 
heb  kannen  nagaan,  daarvan  in  Nederland  geen,  en  in  Indie  rileoht^ 
tw*ee  exemplaren  )>eHtaan.  Juridinch  en  linguiHti.sch  toegelicht  in  nog 
geene  enkele.  Otkchoon  het  nu  niet  tw^felachtig  kan  zyn,  dat  het 
(>eh(H>rlyk  uitgeven  en  toelichten  dezer  rechtsbronnen  een  gn)ot  weten- 
Hchappelyk  (>elang  vertegenwoordigt ,  zoo  heb  ik  toch  lang  geaarzeld  eer 
ik  daartoe  overging,  omdat  ik  van  meening  ben,  dat  de  linguiritiHche 
toelichting  op  zich  zelf  l>eter  aan  andere  handen  zou<ie  zijn  toevertrouwd. 
Niet  alleen  immerH  in  daartoe  kenui»  van  Maleinch  en  Arabirtch 
D(H>dig;  maar,  gelyk  de  lezer  ontwaren  zal,  moet  de  verklarinK  van 
een  aantal  recht.*4j4prpuken ,  uitdrukkingen  en  w*(H>nlen  ii^ezi^cUt  w^onien 
in  het  oud-  en  modem  Javaannch,  en  andere  mij  Hlechti4  op|>er\'!akkiK 
l>ekende  Inlandï^'he  talen,  om  van  het  Sanskriet  niets  eens  te  s|)reken, 
IntuHMchen  zouden  zy ,  die  op  dit  gebied  by  uitnemendheid  als  de^kun- 
di^en  l)ekend  staan,  vermoede! yk  door  mindere  kennis  van  het  Mohamme- 
daanaohe  en  Inlandsche  recht,  (»p  hunne  l>eurt  in  andere  opzioht<*n  in  de 
vertaling  en  de  verklaring  te  kort  schieten,  en  <le  juridische  lM»t4»4*k«Miis 
tier  hier  toegankelijk  gemaakte  rechtsbnmnen  is  en  l>lijt\  t<K'h  de 
h(K)fdzaak.  Daarby  komt  dat,  waar  niyne  krachten  op  ün^iistisch 
K»*bied  my  bleken  onvnldoen*le  te  zijn.  en  ik  by  anderen  navnutK  dee<l 
naar  oude,  wel  is  waar  nc»g  in  ^ebniik  zijnde,  maar  dtnir  «Ie  l>evol- 
kin^  etymolo^sch  niet  meer  l)ej^re|>en  spreuken,  uit^lnikkinjcen  en 
w*t>orden,  ik  slechts  een  enkele  maal  eenige  opheldering  heb  verkrejfen. 
Ik  vrees  dus,  dat  de  spreuken,  uitdnikkiiijfen  en  w«Mjnien.  welke  ik 
onverklaani  heb  gelaten,  gnx»tendeeU  niet  meer  te  verklaren   rijn. 
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Dit  is  ontegenzeggelijk  eene  reden  te  meer  om  de  uitgave  niet  te 
verdagen  tot  tijd  en  wyle  misschien  op  elk  punt  voldoende  licht 
zoude  zyn  ontstoken;  terwyl  het  reeds  voorhanden  materiaal  op  zich 
55ell  zeer  belangrijk  is  voor  de  vermeerdering  onzer  kennis  op  juridisch , 
ethnologisch  en  linguistisch  gebied.  Niets  zal  my  dan  ook  meer  wel- 
kom zyn,  dan  dat  door  anderen  het  hier  door  myl  geleverde  worde 
aangevuld,  speciaal  ten  aanzien  van  datgene  wat,  ik  herhaal  het, 
minder  op  den  weg  myner  studiën  ligt. 

Wat  de  wijze  van  bewerking  betreft,  meen  ik  nog  het  volgende  te 
moeten  in  het  midden  brengen. 

Waar  het  termen  gold,  welke  eene  juridische  beteekenis  hebben, 
zijn  die  steeds  door  mij  in  de  vertaling  bijgevoegd,  om  elk  misverstand 
te  vermijden  ten  aanzien  van  het  begrip ,  dat  ik  door  het  Hollandsche 
aequivalent  wilde  wedergeven.  Juridische  termen  hebben  toch  steeds 
eene  min  of  meer  conventioneele  beteekenis.  Eveneens  zijn  in  de 
vertaling  telkens  de  Maleische  woorden  of  uitdrukkingen  aangegeven , 
wanneer  deze  in  de  woordenboeken ,  óf  niet ,  óf  niet  geheel  juist  en 
volledig  zyn  verklaard.  Waar  zoodanige  bijvoeging  is  nagelaten,  geldt 
het  woorden  of  uitdrukkingen ,  welke  men  volledig  verklaard  vindt  in  de 
woordenboeken  van  de  heeren  Pijnappel ,  Von  de  Wall  en  Van  der  Toom. 
Waar  vergelijking  met  andere  talen  noodig  bleek,  om  de  beteekenis 
vast  te  stellen,  is,  bij  de  verwijzing  naar  die  talen,  geene  speciale 
melding  gemaakt  van  de  bronnen ,  waaruit  geput  is ,  indien  het  algemeen 
gebruikelyke  woordenboeken  gold ,  b.  v.  dat  van  den  heer  Winter  voor  het 
Oud- Javaansch ,  dat  van  den  heer  Vreede  voor  het  moderne  Javaansch ,  en 
dat  van  den  heer  Oosting  voor  het  Soendaasch.  Waar  uit  andere  bronnen 
is  geput,  zijn  die  steeds  vermeld.  Dit  kwam  m^j  voldoende  voor  ten 
behoeve  van  hen,  'die  van  m\jn  werk  kennis  zullen  nemen  met  het 
oog    op    de    daarin    vervatte   bijdragen  tot  aanvulling  der  Maleische 

lexicógraphie. 

De  minder  juiste  spelling  in  sommige  handschriften  is  verbeterd, 
zonder  daarvan  als  varianten  melding  te  maken.  Ditzelfde  geldt  van 
bepaalde  grammaticale  fouten.  Daarentegen  zyn  locale  vormen  als 
nangkap  voor  msnangkap,  rangda  voor  randa  en  toehavoor 
toewa  behouden,  en  waar,  in  dergelijke  gevallen,  op  grond  van  een 
ander  handschrift  de  lezing  verbeterd  werd,  is  de  afwrgkende  vorm 
toch  steeds  vermeld.  By  het  schreven  der  eindklinkers  van  sommige 
woorden,   is,    met   het   oog  op    het   verschil   van   gevoelen  ten  deze 
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bg  de  grammatici  heerechende ,  eenvoudig  het  83r8teem  gevolgd  in 
mQne  handsohriilen  aangenomen,  en  waar  van  zoodanig  systeem  niet 
bleek,  de  einklinker  altgd  geschreven,  waar  twijfel  mogel^'k  was. 
Zoo   sal   men  vinden  l£^  ^  ter  onderscheiding  van   a  J ,   ena. ,  maar 

jU.  f  omdat  er  geen  Maleisch  woord  ]j[^  of  .  jU»  bestaat  Nergens 
verder  heb  ik  vrgheid  gevonden  om  eenheid  te  brengen  in  de  transcriptie , 
wanneer  ik  b.  v.  het  bekende  praefix  p  a  soms  als  p  ë  geschreven  vond. 
Beide  schrijfweeën  immers  qjn  goed,  en  het  kan  seer  wel  gebeuren, 
dat  in  het  ééne  woord  plaat8el\jk  pa,  en  in  het  andere  pê  wordt 
uitgesproken,  zonder  dat  de  reden  van  het  verschil  duidel^'k  is. 
Ik  achtte  het  weglaten  van  dergelijke  afw^kingen  niet  gemotiveerd. 
Daarentegen  z\jn  de  slotklinker  a  en  de  tweeklank  ai  steeds  op 
dezelfde  wgze  geschreven ,  ook  waar  z^  dialektisch  ab  A  of  é  worden 
uitgesproken. 

Daar  het  hier  een  werk  geldt,  dat  uit  zgn  aard  meer  zal  worden 
nageslagen  dan  achtereen  gelezen,  heb  ik  getracht  bg  elke  plaats  de 
noodige  verwijzingen  te  voegen,  ook  al  mocht  ik  daardoor  dikwgls 
in  herhalingen  vervallen;  terwijl  ik  ten  slotte  de  aandacht  vestig  op 
enkele  verbeteringen,  nqj  opgevallen  gedurende  den  langen  tgd  aan 
het  afdrukken  besteed.  Voor  mg  niet  opgevallen  drukfouten,  welke 
op  den  zin  van  geen  invloed  zgn,  wordt  de  toegevendheid  van  den 
lezer  ingeroepen.  In  het  bgzonder  is  mg  gebleken ,  dat  bg  het  afdrukken 
soms  de  diacritische  punten  van  de  letters  z(jn  gebroken. 

Delft,  1  October  1894.  L.  W.  C.  tam  Dm  Baae. 
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PALEMBANG. 


OENDANG-OENDANG  SIMBOER  TJAHAJA. 


Gelijk  van  algemeene  bekendheid  is ,  draagt  de  taal  der  bevolking 
van  Palembang  en  in  het  bijzonder  die  ter  hoofdplaats  gesproken , 
de  duidelijke  sporen  van  Javaanschen  invloed  *.  Volgens  de  over- 
levering zoude  dan  ook  de  laatste  vorst  van  Madjapahit,  Angka 
Widjaja  omstreeks  het  jaar  1432  Palembang  hebben  veroverd ,  terwijl 
later  het  land  eene  onderhoorigheid  van  het  Bantamsche  rijk  werd , 
en  dit  bleef  tot  het  begin  der  17®  eeuw  *.  De  eerste  Palembangsche 
vorat,  die  zich  met  behulp  der  O.  I.  Compagnie  van  Bantam  onafhan- 
kelijk maakte,  was  de  Soeltan  of  Soenan  'Abd  ar-Ba|imlln ^  ook 
genaamd  1^'indai  Balang,  die  regeerde  van  1649  tot  1694,  en  wiens 
naam  nog  steeds  door  de  bevolking  in  eere  wordt  gehouden  als  een 
dergenen ,  aan  wie  het  Palembangsche  rijk  zijne  organisatie  te  danken 
had  *.  Ook  één  zijner  voorgangers,  Pangeran  Sindang  Kinajang ,  die 
regeerde  van  1616  tot  1628,  of  liever  diens  begaafde  echtgenoote, 
bekend  onder  den  naam  van  Ratoe  Siuoelioen ,  moet  volgens  de 
overlevering  veel  hebben  gedaan  om  in  het  bestuur  regelmaat  te 
brengen,  en  speciaal  om  aan  de  bewoners  der  binnenlanden  wetten 
te  geven,  welke  tot  in  onzen  tijd  in  den  vorm  van  gewoonterecht 
zijn  blijven  voortbestaan  *. 

Intusschen  is  van  de  wetten  (oeiidan  g-oen  dang),  door  Ba  toe 
Sinoehoen    en    Soenan  Tjindai    Balang  uitgevaardigd,  reeds  sedert 

1  Vergel.  F.  S.  A.  de  Clercq:  Eenige  bijzonderheden  over  het  Maleisch  van 
Palembang,  in  het  Tijdschrift  v.  d.  Ind.  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  v.  h.  Bat. 
Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXIIl  (1876)  p.  547  en  vv. 

*  Vergel.  W.  L.  de  Sturler :  Proeve  eener  beschrijving  van  het  gebied  van  Palem- 
bang (Groningen  1843)  p.  4  en  5;  Dezelfde:  Bijdrage  tot  de  kennis  enz.  van  het 
Palembangsche  gebied  (Ibid.  1855)  p.  9  en  10;  C.  F.  E.  Praetorius  in  Dl.  I  (1843) 
van  de  Indische  B\j,  p.  405  en  vv. 

*  Proeve  p.  98  en  104;  Bijdrage  p.  64  en  79;  Schetsen  uit  Palembang  in  het 
Tijdschrift  Voor  Nederlandsch-lndié,  jaarg.  1846.  dl.  III,  p.  283  en '375.  De  jaren 
z\jner  regeering  worden  t.  a.  p.  in  de  Bijdrage  als  van  1637  tot  1682  opgegeven. 
Volgens  het  Tijdschr.  v.  N.  I.  t.  a.  p.  p.  356  zoude  in  1544  eene  nieuwe  uitwijking 
van  Javanen  uit  Dëmak  naar  Palembang  hebben  plaats  gehad. 

«  Bydrage  p.  79;  Schetsen  enz.  p.  324,  856,  375. 
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lang  geen  spoor  van  teksten  meer  bekend  ,  en  hetzelfde  is  het  geval  met 
een  waarschijnlijk  legendair  wetboek ,  Simboer  Tjahaja  Karta 
Am  pat  Bitjara  Lima  geheeten,  dat  door  de  oudste  Javaansche 
kolonisten  aan  het  gebied  van  de  Komëring  zonde  gegeven  zijn  •.  Nog 
in  1^890  werden  op  mijn  verzoek  door  het  Bestuur  van  Palembang 
in  de  binnenlanden  te  vergeefs  nasporingen  in  het  werk  gesteld 
naar  dit  of  andere  oude  wetboeken  van  de  Palembangsche  vorsten 
afkomstig.  Wel  bleek  bij  die  gelegenheid  de  bevolking  in  sommige 
aan  Benkoelen  grenzende  streken  nog  in  het  bezit  te  zijn  van  oude 
Mênangkabausche  oendang-oendang's,  welke  zij  echter  sedert 
lang  als  niet  meer  geldig  aanmerkte,  en  welke  in  niets  afwijken 
van  de  geschriften  van  dien  aard ,  nu  nog  bij  de  Mênangkabausche 
Maleiers  ter  Westkust  van  Sumatra  in  zwang.  Daar  ik  mij  voorstel 
later  de  Mênangkabausche  oendang-oendang's  a&onderlijk  in 
behandeling  te  nemen  op  dezelfde  wijze  als  thans  die  van  Zuid- 
Sumatra,  zoo  behoef  ik  daarover  hier  niet  nader  uit  te  weiden. 

Daarentegen  moet  hier  wel  worden  melding  gemaakt  van  eene 
andere  bron  van  Üud-Palembangsch  recht,  namelijk  de  piagëm^s 
of  lastbrieven  door  de  Vorsten  aan  hunne  vertegenwoordigers  in  de 
binnenlanden  gegeven,  welke  piagëm's,  veelal  op  metaal  gegrift, 
verschillende  rechtsvoorschriften  bevatten ,  en  juist  in  de  laatste  jaren 
voor  een  belangrijk  deel  zgn  uitgegeven  en  vertaald  •.  Onder  het 
Sultansbestuur  was  namelijk  het  binnenland  verdeeld  in  afdeelingen, 
wier  grenzen  doorgaans  met  die  van  het  stroomgebied  der  groote 
rivieren  overeenkwamen,  en  die  dan  ook  naar  zoodanige  rivier 
genoemd  werden  ^ ,  evenals  trouwens  thans  nog  het  geval  is.  Elk 
van  die  afdeelingen  stond  onder  door  den  Vorst  (soeltan  of 
s  o  e  n  a  n)  uit  de  p  r  i  j  a  j  i's  d.  w.  z.  uit  den  adel  •,  aangewezen  hoofden, 
welke  bf  ter  hoofdplaats  verblijf  hielden  en  dan  ra  ban  heetten, 
of  zich  naar  de  binnenlanden  begaven,  om  te  zorgen  dat  ter  plaatse 
de    aan    den    Vorst    verschuldigde    opbrengsten  binnen  kwamen ,  in 


^  Praetorius  p.  407. 

*  Zie  il.  C.  Humme:  Weder  eene  javaansche  inscriptie  op  Sumatra,  in  de 
By dragen  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  v.  Ned.  Ind.,  4^«  Reeks,  dl.  X 
(1885)  p.  363  en  vv.;  Dr.  J.  L.  A.  Brandes:  Nog cenige  Javaansche  piag 6 m 's,  in 
het  Tydschr.  v.  Ind.  T..  L.  en  Vk..  dl.  XXXIl  (1889)  p.  567  en  vv.,  dl.  XXXIV 
(1891)  p.  605  en  vv.  en  dl.  XXXV  (1892)  p.  209  en  w.  De  jongste  dér  door  den 
heer  Brandes  medegedeelde  piagSm's  is  in  1829  door  den  Resident  van  Palem- 
l>ang  uitgereikt ,  en  in  het  Blaleiach  opgesteld. 

'  B\jdrage  p.  71. 

•  Büdrage  p.  80. 
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welk  geval  zij  den  titel  van  djënang  voerden*.  Met  meer  dan  het 
innen  der  belastingen  en  andere  opbrengsten  ten  behoeve  van  het 
centraal  gezag  lieten  zij  zich  doorgaans  niet  in.  Het  eigenlijke  be- 
stuur werd  gevoerd  door  de  hoofden  der  distrikten  (marga)  en 
dorpen  (does  o  en),  wetke  hoofden  door  de  bevolking  werden  ge- 
kozen^ en  hoogstens  door  of  namens  den  Vorst  als  zoodanig  werden 
erkend  of  bevestigd  '®. 

Het  verdient  daarbij  opmerking ,  dat  in  de  Falembangsche  binnen- 
landen niet  alleen  de  gemeenten  d.  w.  z.  de  dorpen  van  ouds  de 
regeling  hunner  huishoudelijke  aangelegenheden  hebben  gehad  en 
zedelijke  lichamen  vormden ,  maar  dat  dit  ook  met  de  distrikten  het  geval 
was.  Hieruit  verklaart  zich  het  feit,  dat  men  in  de  verschillende 
distrikten,  en  k  fortiori  in  de  verschillende  afdeelingen,  steeds 
zulk  eene  bonte  mengeling  van  landsgebruiken  aantrof,  welke  zeker 
allen  een  sterken  familietrek  vertoonden^  maar  toch  in  bijzonderheden 
van  elkander  afweken ,  niet  alleen  ten  aanzien  van  het  bestuur  en 
de  politie,  maar  ook  ten  aanzien  van  het  familierecht,  het  erfrecht 
en  het  strafrecht  *  * .  Wel  is  waar  beschouwde  de  bevolking  zich  ten 
aanzien  van  laatstgenoemde  aangelegenheden,  voor  zooverre  zij  den 
Isl&m  beleed ,  als  in  beginsel  onderworpen  aan  de  Mo^ammedaansche 
wet,  doch  onder  het  voorbehoud  dat  de  oude  landsgebruikmi  en  de 
voorschriften  van  de  piagêm's  als  zoovele  uitzonderingen  op  die 
wet  moesten  worden  aangemerkt,  en  verbindende  kracht  hadden, 
ook  al  waren  zij  met  die  wet  in  strijd  ^^.  Vooral  de  landsgebruiken 
welke  heetten  te  berusten  op  de  oendang-oendang's  van  Batoe 
Sinoehoen  en  van  S  oei  tan  Tjindai  fialang  >  ',  waren  bij  de  bevolking 

•  Proeve  p.  90,  97,  98,  166,  169;  Bydrage  p.  71  en  v.,  79.  Na  de  vervanging 
van  het  Sultansbestuur  in  de  binnenlanden  door  het  onze,  werden  de  dj8nang*s 
afgeschaft,  en  de  binnenlanden  verdeeld  in  groote  afdeelingen,  zoogenaamde 
divisiën,  over  elk  waarvan  een  Inlandsch  ambtenaar  met  den  titel  van  Divisie-Hoofd 
(kapala-divisie)  werd  aangesteld.  Deze  Divisie-Hoofden  hielden  echter  meestal  ter 
hoofdplaats  Palembang  verblijf.  Zie  £.  B.  Kielstra:  Bijditigen  tot  de  geschiedenis 
van  Palembang  sedert  1852,  in  het  Indisch  Militair  Tydschrift,  Jaarg.  1889,  dl.  I 
p.  101.  In  1864  is  de  betrekking  van  Divisie-Hoofd  en  van  Adjunct-Divisie-Hoofd 
afgeschaft.  Zie  Koloniaal  Verslag  1864,  p.  11. 

1°  tElke  marga  (distrikt)  maakte  als  *t  ware  een  afzonderlijke  republiek  uit.B 
Zie  Ind.  Mil.  Tijdschr.  t.  a.  p.  p.  98. 

*^  Vergel.  Praetorius  t.  a.  p.  p.  408  en  vv. 

*'  Men  weet  dat,  volgens  de  leer  van  den  IslAm,  de  landsgebruiken  of  vorstelijke 
bevelschriften  alleen  gezag  hebben  ten  aanzien  van  onderwerpen,  waarover  de  wet 
(sjarfah)  zwijgt,  of  wanneer  deze  er  uitdrukkelijk  naai*  verwast.  Zie  mijne  Begin- 
selen van  het  Mol^ammedaansche  recht ,  3<^c  druk  p.  3. 

1*  Zie  boven  p.  3. 
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geëerd,  zelfs  al  waren  zij  iu  liJDrechten  strijd  mei  den  inhoud  der 
Arabische  rechtsbronnen.  Voor  zooverre  die  bevolking  nog  heidensch 
was  gebleven,  gold  dit  natuurlijk  in  nog  sterker  mate   •*. 

Tot  récht  begrip  van  den  toestand  onder  het  Vorstenbestuur  moet 
men  intusscheu  niet  uit  het  oog  verliezen ,  dat  alle  wetten  en  lands- 
gebruiken  feitelijk  voor  de  bevolking  slechts  iets  beteekenden , 
wanneer  de  Vorst  of  zijne  ambtenaren  en  hovelingen  bij  de  naleving 
daarvan  belang  hadden,  of  ten  minste  geen  dadelijk  belang  hadden 
bij  de  niet-naleving  daarvan;  anders  gold  slechts  zuivere  willekeur, 
en  was  de  eenige  breidel  de  onmacht  of  de  vrees  voor  opstand  **.Een 
ander  punt  dat ,-  bij  de  beoordeeling  der  rechtstoestanden  in  het  Pa- 
lembangsche  onder  het  Vorstenbestuur,  niet  mag  worden  over  het 
hoofd  gezien ,  is  dat  in  sommige  streken ,  al  waren  het  dan  weinigen^ 
de  Istóm  reeds  sedert  lang  dieper  wortel  bij  de  bevolking  had  ge- 
schoten, en  dientengevolge  de  Mohammedaansche  wet  meer,  en  de 
landsgebruiken  minder  op  den  voorgrond  traden.  Zoo  is  op  de  hoofd- 
plaats Falembang  en  in  de  naaste  omgeving  daarvan  reeds  sedert  lang 
de  Mohammedaansche  wet  de  eenige  erkende  rechtsbron  '  •  ,  en  leveren 
bij  voorbeeld  de  toestanden  in  de  meer  Mohammedaansche  afdeeling 
Ogan  aanmerkelijk  minder  afwijkingen  van  den  Islê^m  op  dan  in  de 
afdeeling  Komëring,  alwaar  de  bevolking  ook  thans  nog  in  hooge 
mate  aan  haar  vroegere  zeden  gehecht    is  * ''. 

Reeds  spoedig  na  de  opheflBng  van  het  Vorstenbestuur  en  de  ves- 
tiging van  ons  rechtstreeksch  gezag  in  de  binnenlanden  van  Falem- 
bang ,  werd  getracht  de  aldaar  bestaande  landsgebruiken  en  herkomsten 
te  verzamelen.  Intusschen  schijnen  deze  pogingen  nimmer  met  goed 
gevolg  te  zijn  bekroond,  tot  dat  in  1852  aan  den  toenmaligen  Assistent- 
Resident  van  Tebing-Tinggi ,  J.  F.  R.  S.  van  den  Bossche,  werd 
opgedragen  zijne  krachten  aan  eene  codificatie  van  het  gewoonterecht 
der  binnenlanden  te  wijden.  In  het  laatst  van  1854  was  hij  met 
die  taak  gereed,  en  kon  hij  aan  den  Resident  van  Falembang 
een  ontwerp  aanbieden  in  de  Maleische  taal  opgesteld,  dat  de 
goedkeuring  van  dezen  verwierf,  en  aan  alle  besturende  ambtenaren 

>«  Proeve  p.  98  en  104;  Bedrage  p.  73. 

1^  Proeve  p.  93.  tDe  dj6nang*s  vestigden  zich  met  hunne  gansche  mannelijke 
f  familie  in  het  hun  aangewezen  landschap,  en  wisten  daar  den  wil  des  Sultans  en 
«dien  van  henzelven  te  doen  eerbiedigen.»  Ind.  Mil.  T\jdschr.  t.  a.  p.  p.  99. 

10  Proeve  p.  97.  Natuurlgk  onder  het  voorbehoud ,  dat  sommige  in  die  wet  ver- 
melde instellingen  niet  zyn  gerecipieerd,  en  andere,  als  de  slavernij»  door  ons 
z\jn  verboden. 

17  Schetsen,  p.  316,  317. 
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en  Inlaudïche  hoofdea  werd  toegezonden  om  als  consultatief  recht  te 
worden  gcbraikt.  Deze  verzauieling  van  landsgebroiken ,  Oendang- 
Oeudang  Simboer  Tj  a  h  aj  a '*  geheeteu,  was  door  den  ontwerper 
gesplitst  in  zes  afzonderlijke  titels,  respectievelijk  genoemd:  adat 
boedjang  gadis  dan  kawin,  atoeran  marga,  atoeran 
duesoen  dan  bërladang,  atoeran  qawm,  adat  përhoe- 
koeman  en  atoeran  padjaq'*.  Zij  heeft  zich  als  zoodanig 
tot  na  toe  staande  gebonden  ^*,  en  mag  zich  ook  bij  den  Inlander 
in  eene  groote  mate  van  populariteit  verheugen.  Het  is  deze  ver- 
zameling van  landsgebruiken ,  thans  nog  algemeen  onder  den  naam 
van  Oendang-Oendang  Simboer  Tjahaja  bekend,  die  hier 
wordt  uitgegeven ,  met  weglating  van  het  hoofdstuk ,  dat  over  de 
latidrente  (padjaq)  handelt,  en,  sedert  de  vervanging  van  die 
belasting  door  eene  nieuwe  '*,  alle  praktisch  belang  verloren  heeft. 
Bovendien  was  de  land  rente ,  ofschoon  ook  onder  het  Vorstenbes^tuur 
bestaande'^,  door  ons  sedert  1823,  zij  het  min  of  meer  met  inacht- 
neming der  vroefrere  grondslagen,  zoodanig  geregeld,  dat  de  bepa- 
lingen, daaromtrent  in  de  Oendang-Oendang  voorkomende, 
over  de  vrtiegere  toestanden  geen   licht  verspreiden. 

De  ambtenaar  Van  den  Bossche  begreep,  dat  het  natuurlijk  on mo 
gelijk  zoude  zijn  alle  in  de  verschillende  distrikten  en  afdeelingen 
bestaande  landsgebruiken  in  bij /.ouder  heden  te  eoditiceeren .  doch  dat 
men  hoogsU^ns  kon  trachten  dit  te  doen  met  datgene,  wat  als  een 
produkt  van  het  algemeene  recht« bewustzijn  in  de  binnenlanden 
te  beschouwen  was«  Daarbij  met*nde  hij  sommige  instellingt*n , 
welke  bf  tegen  onze  begrippen  vun  humaniteit  strtnlen  als  het 
pandelingsehap ,  bf  uit  een  sociaal  oogpunt  hoogst  nadoelig 
werkten  als  de  huwelijksvormen,  djoedjoer  en  ambil  anaq  ge> 
heeten,  tt*  mo<*t<*n  verl)it-<leii  Hij  volgfle,  wat  het  afschatren  van 
het  huwelijk  bij    djoedjoer  bctmf,  trouwens  ï*lecht«  het  viwrbceld 


^  Lettorl^k     •licht'ttraal». 

I*  Daat  dez4*  titels  niot  \an  iiunimer*  lyn  ««nt  licii,  a»ar  elk  ah  eea  op  tich 
tf\\  >tur>i|  «;i*ht*(*t  wt*r>l<*ii  airi^«»lvMt*n .  |iv>pt  «Ji*  i  il/mto  in  %<>iiifnige  handMrhnften 
uitleen.  Voor  het  j.'einak  vut  het  i-it4*eren  heb  ik  ook  aan  de  Ut^h  c^u  volg» 
nuium«*r  Kege%en. 

^  Behoudene  enkele  voi>iM:h uilen  tan  ond<M^'eMhikt  beUng»  ^tWr  ter  pkalv» 
tuUen  worden  opftefreven. 

^  SUaUbtod  1877  N>.  t97.  VervH.  A.  G.  Vairtte  Aanteekeoingen  beUWTende 
het   bevtuur    in    de    bmnenUudeo  der  Reaideittie  pAl'tnbang  (Batatu  1KK7)  p.   \h. 

«  Ploev«  p.  M;  Bydnge  p.  88,  87. 
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door     ecD     vroegeren     Palembangschen     Vorst  *•     gegeven.     Naar 
hetgeen    in    1890    nog   enkele  oude   hoofden    zich    wisten    te     her- 
inneren^   had    de    codificatie    plaats  met  medewerking  van  alle   dis- 
striktshoofden ,     meerendeels     bijgestaan     door    hanne     voornaamste 
dorpshoofden.  Qroote  vergaderingen  werden  te  Batoe-Radja ,  te  Lahat 
en    te    Tëbing-Tinggi    gehouden^  alwaar  de  Oendang-Oendang^ 
Simboer  Tjahaja  werd  voorgelezen  en  de  algemeene  goedkeuring 
verwierf.    Met    welke    zorg    de    ambtenaar    Van    den    Bossche    zich 
van    zijne    taak    gekweten    heeft,    kan    vooral    blijken  nit  het  feit, 
dat   verschillende    door  hem  opgenomen  bepalingen  met  die  in  oade 
piagêm's  overeenkomen,  en  andere  zeer  duidelijk  verband  houden  naet 
voorschriften  uit  het  Oud-Javaansche  wetboek  Koet&ra  M&nawa, 
d.   w.   z.    mei  rechtsbronnen,  welke  eerst    in    de    laatste   jaren    zijn 
toegankelijk   gemaakt  ^^,  en  dus    hem    onmogelijk    bekend    konden 
zijn.    Met    het    oog    op   hetgeen    hierboven    omtrent    de  kolonisatie 
van    Palembang   door    Javanen   en  het  geven    van   wetten   door   die 
kolonisten   aan   de    binnenlandsche    bevolking   werd  medegedeeld,  is 
dit  verband  zeker   hoogst    merkwaardig.    De    talrijke    artikelen    van 
het   wetboek  Koe^^ra  M&nawa,  welke  blijkbaar   verband  houden 
met   bepalingen  in  de  Oendang-Oendang  Simboer  Tjahaja 
voorkomende,     zullen     beneden     bij     elk     dier    bepalingen    worden 
opgegeven.  De  voorschriften  van  oude  pi^gêm's,  welke  in  bedoel- 
de   Oendang-Oendang    worden    teruggevonden,    zijn    natuurlijk 
minder  talrijk,   al    ware   het   slechts  omdat  er  betrekkelijk  nog  zoo 
weinige  piagëm's  zijn  toegankelijk  gemaakt.  In   de   toegankelijke 
piagëm's    komt    echter   geen     recht^voorschrift     voor,    dat     men 
niet  in  meergenoemde  Oendang-Oendang  terug  vindt.  Zoo  komt 
het   voorschrift   dat   de  dorpshoofden  rechtspraak  uitoefenen  (Simb. 
Tjah.    V:    7    en  vv.)  ook  voor  in  de  piagëm's  gegeven  aan  de 
Fangeran's  Mangkoe  La4a^  Pakoe  Boewana ,  Mangkoe  Radja  en 
Poerba  Boewana,  gelijk    mede   in  dien  gegeven  aan  de  Proatin's 
van    Soengai-Këroeh ;    het    verdubbelen    (nik el)    van    niet    op  den 


s*  MaJiMuoed  fiadr  ad-din,  die  regeerde  van  1716  tot  1751  of,  volgens  anderen, 
van  1707  tot  1743.  Alleen  ter  hoofdplaats  en  langs  de  beneden  rivieren  lyn 
beide  huwelijksvormen  voor  goed  verdwenen,  doch  ook  aldaar  wordt  deMo^amme- 
daansche  huwelyksgift  (Arab.  mahr,  Mal.  Smaskawin)  dikwyls  verhoogd  met 
een  geschenk  aan  de  bruid,  bSlandja  kawin  of  bSlandja  dapoer  geheeten. 
Zie  Proeve  p.  73;  Bydrage  p.  79.  93,  100;  Schetsen  p.  315—317,  375. 

•*  Zie  boven  p.  4  aant.  6,  over  de  piagem*s,  terwijl  de  Koe^ra  MAnawa 
eerst  in  1885  is  uitgegeven  en  vertaald  door  Dr.  J.  C.  G.  Jonker  onder  den  titel: 
Een  Oud-Javaansch  wetboek  veiigeleken  met  Indische  recBtgbronnen. 
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termijn  betaalde  schuld  vorderingen  (afgeschaft  S.  Tj.  V:  55)  in  de 
piagëm^s  gegeven  aan  de  Pangeran^s  Mangkoe  La()a|  Pakoe  Boe- 
wana  en  Mangkoe  Radja,  gelijk  mede  in  die  gegeven  aan  den 
Dipati  van  Roepit  en  de  Proatin's  van  Soengai-Këroeh;  het  verbod 
on  bij  wanbetaling  eener  gewone  schald  den  debiteur  of  diens  gezin 
alspandeling  in  beslag  te  nemen  ^*  (S.  Tj.  V:  ^d)  in  de  piagëm's 
gegeven  aan  de  Pangeran's  Mangkoe  TAc)a  en  Mangkoe  Badja,  K^'yl^ 
mede  in  die  gegeven  aan  den  Dipati  van  Boepit  en  de  ProatinV 
van  Soengai-Këroeh  ;  het  niet  verschuldigd  zijn  van  bloedprijs  (ba  n  g  o  e  n) 
ingeval  van  zelfverdediging  (S.  Tj  V:  40,  41)  in  de  piagcm^s 
gegeven  aan  de  Pangeran^s  Mangkoe  Tja^aen  Pakoe  Boewana,  gelijk 
mede  in  dien  gegeven  aan  de  ProatinV  van  8oengai-Keroeh ;  de 
beperkte  bevoegdheid  van  vreemdelingen  om  zich  in  een  dorp  te 
vestigen  (S.  Tj.  IT:  27)  in  de  piagëm^s  gegeven  aan  Pangeran 
Mangkoe  fiacia ,  aan  den  Dipati  van  Roepit  en  de  Proatin^s  van 
Soengai-Keroeh;  de  dubbele  vergoeding  van  het  gestelene  waartoe 
de  dief  verplicht  is  (afgeschaft  S.  Tj.  V:  20  en  vv.)  in  de  piagëm*s 
gegeven  aan  de  Pangeran^s  Mangkoe  Tja^aen  Pakoe  Boewana,  gelijk 
mede  in  die  van  den  Dipati  van  Roepit  en  de  Proatin's  van  Soengai- 
Kéroeh;  de  beperkende  bepalingen  omtrent  hanengevechten  en  de 
vorderingen  daaruit  ontstaan  (S.  Tj.  IIT :  3i)  in  de  piagëm's 
gegeven  aan  de  Pan  ge  ra  nV  Mangkoe  LatJ^  en  Mangkoe  Radja,  (T^'Ü'^ 
mede  in  die  gegeven  aan  den  Dipati  van  Roepit  en  de  Proatin's 
van  Soengai-Keroeh ;  het  door  de  bevolking  leveren  van  passend  trans- 
port aan  de  afvaardigden  (oetoesan,  djënang)  van  den  Vorst 
in  de  binnenlanden  (S.  Tj.  TI:  8,  22)  in  de  piagem's  gegeven 
aan  Pangeran  Poerba  Boewana  en  aan  den  Dipati  van  Roepit;  het 
recht  van  de  verschillende  distrikten  (mar ga)  op  de  in  hun  gebied 
gelegen  woeste  gronden  (S.  Tj.  III:  27,  2S)  in  de  piagëm's  ge- 
geven aan  den  Ki  Ar  ja  van  Ipil  en  aan  (li*n  Anaq  Üal*  m  van 
Tanah-Abang,  en  eindelijk  het  regaal  betrelleude  olifanUtanden 
en  andere  zeldzaamheden  (S.  Tj.  III:  29)  in  de  piagfim*»  geiccu'n 
aan  den  Dipati  van  Roepit  en  de  Proatin^s  van  Soengai-Krroeh. 
De  Oendang-Oendang  Simboer  Tj  ah  aja,  ofstchtMm  de  alge- 
roeene  leiddraad  geworden  voor  het  bestuur  en  de  rechtspraak  in  de 
Palembangttche  binnenlanden,  heeft  niet  b(*let,  dat  in  de  verMhillende 
afdeelingrn    zich    plaatselijke    gt*bruik(*ii    of    afwijkingen    van  de  in 

••  Jftv.  lUI.  tank.  Of  v«rUlin^':  tin  mhtrn  bHrekkfiii  (IH.  XXMI  p.  .VfDi 
ohch<>>n  in  «bvtracto  t^  T«*nl(Hli|^n,  tom\^  .Ulicht  UU  de  minder juKte  op%«tUn^ 
aanlatduif  kunnen  geven»  dat  hier  het  dagvaarden  bedoeld  i». 
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bedoelde  Oeudaag-Oendang  beschreven  herkomsten  hebben 
staande  gehouden.  Voor  zooverre  de  afdeelingen  Lëmatang-Oeloe  en  llir 
en  de  Pasoemah-landen  betreft ,  zijn  die  plaatselijke  gebruiken  en 
afwijkingen  bijeengebracht  en  gepubliceerd  door  den  toenmalig^n 
Assistent- Resident  G.  J.  Gersen  '•,  doch  zonder  den  Maleischen  tekst. 
De  vergelijking  met  de  voorschriften  bij  dien  schrijver  vermeld  heb 
ik  in  de  aanteekeningen  op  de  verschillende  artikelen  van  de 
Oendang-Oendani^  Simboer  Tjahaja  bijgevoegd*^. 

Eene  zeer  uitvoerige  inhoudsopgave  van  de  Oendan g-Oendang 
Simboer  Tjahaja  komt  bovendien  voor  in  het  Tijdschrift  voor  Neder- 
landscli-lndië ,  Jaarg.  1876,  dl  I,  p.  13  en  vv.  en  122  en  vv. 
Deze  inhoudsopgave  is  op  de  meeste  plaatsen  zoo  goed  al?  eene  ver- 
taling; alleen  de  splitsing  in  artikelen  is  daarbij  niet  in  acht  ge- 
nomen, terwijl  ook  de  volgorde  der  voorschriften  veelal  eene  andere 
is,  dan  in  het  Maleische  origineel 

Wat  ten  slotte  de  handschriften  betreft  van  de  Oendang-Oendang 
Simboer  Tjahaja,  uit  den  aard  der  zaak  zijn  die  zeer  talrijk ,  en 
wel  meestal  met  Latijnsche  karakters.  Ben  afschrift  van  het  te 
Palembang  op  het  Residentie- Bureau  berustende  origineel  ontving  ik 
door  tusschen komst  van  de  Regeering;  eei)  ander  handschrift  berust 
in  de  Bibliotheek  van  de  Indische  Instelling  te  Delft,  üeze  beiden 
heb  ik  met  elkander  gecoUationneerd  en  de  varianten  van  het  eerst- 
genoemde aangeduid  door  de  letter  A,  terwijl  die  van  het  tweede 
door  de  letter  B  zijn  aangegeven.  Later  ontving  ik  nog  een  drietal 
handschriften  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen*'.  Ik  heb  die  handschriften  voornamelijk  benut  voor 
de  vaststelling  der  spelling  van  de  rechtstermen. 

w  In  het  Tydschr.  v.  Ind.  T. ,  L.  en  Vk.  dl.  XX  (1873)  p.  108  en  vv. 

•7  Den  arbeid  van  (Jei-sen  citeer  ik  met  de  letter  G,  terwyl  de  nummers  der 
verschillende  titels,  waarin  zy  ne  O  e  n  d  a  n  g-O  e  n  d  a  n  g  gesplitst  is,  genomen  zgn  naar 
de  volgorde.  Zoo  beteekent  I:  de  wetten  op  het  huwelijk;  II:  de  marga-wetten; 
III:  de  do  es  o  en- wetten;  IV:  de  wetten  op  den  landbouw;  V:  de  strafwetten; 
VI:  de  wet  op  de  nalatenschappen  en  VU:  de  regels  op  de  hanengevechten.  Daar 
Gersen  zyne  titels  niet  nummert,  is  het  citeeren  anders  zeer  omslachtig. 

w  Gemerkt  V.  d.  W.  N».  58  en  Bat.  Gen.  No»  140  en  150.  Eerstgenoemd  Hs. 
bevat  bg  wego  van  kantteekeningen  de  verklaiing  van  een  aantal  woorden,  in 
de  Oendang-Oendang  gebruikt,  maar  die  in  de  bestaande  Maleische  wooixlen- 
boi'ken  óf  niet,  of  althans  niet  voldoende  zyn  geëxpliceerd. 


MALEISCHE  TEKST. 


>t\i)    (_S"lt»-  j*t^    rëjj) 
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^  ^  k  L^^  J^  J^^  ^J^^  ^^n^  J^'^  ^^j  cjV 

j_Sy-     cyU    o^    )jJ    ^^1    ^  ^b   ^ó     ^    rC/ï    tt,)0 


c!;^«r«y^  «i7^   ^_^j  ^jUi    ^-  y^^^    ^ij^   »^  ^^ 

'c;     (^    y     tt/fj    O^;     ^/Jb    1,J    IjjJ    »^ÜJ     SJ:^)    ^jj)'  ^)j 
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t'  t^^  '"-^  j^^-  ö  t^y-  ^'^^  ^  '^^•^  /'"^  ^'*^  ^'^^  ^'"^ 

u5^^*^    e;:^^^  é^-    é^^     '-^-^     ^^^   r**^    ^   ^'    ^^'    4r-    v:;^?^ 

^  é^^lr^   é^^    '^'^'^    "^^    "^^  ^'"^  ^'**^  >'^  ^'"^  '^'^  f^-  ^ 

o    Juli 
c:^^-    ^^l^  ^ï    ÜJlc  ^b  *!^   Lir^  'JJ^  ^jlS  ^,  ^^  ^^)J 

j^  eiry    ^*^^    '^^^    cT^^^    '^^^^    '^'^    ^^^    v/^'     ::/^*?"  !P 

ci^^aU   ^)j  Ji)^  yjü    ^J    ^lUx^    )ƒ    ^j^)    cS-<    u^J    V 

^ly^o  si  c:.^^  v^t  ó-^j^'  ^^  ^-^'^^  é^y  ^^^^  i^y?^ 

r^    é^.  s^^  ^\  e/iy^  ê^.  L/«^^  ^^    ^'^j    ^3^  J^"^^    u-^^ 

^-:w'  ^T-^  ^^^  ^  ^^  y'  ^V  ^^  J^.^ji  sj*'^^  ^yi  CS^ 
^x,jjj  jjóa>    c:^J    ^JlS'   -ir^^   ^)J   c:^^    ^;)    ^XJ   )jJJ  UT 

cl;U   c:^   ^)    ^.lU^J  J\j    si^]  ^  jj[y^  jUï  ^^I   5jU   ^^'v^ 


Jj  ^^'  lI/U-,   t,j   jJXi)j  c:^)   tjjJ  y^jJ  ƒ)   'i^   r  JÖI  ^o'i" 


>i 


O^ï    rvj'ï    Jj.i4    rCj'ï    ^0  J^  ^«    j'oJ    y^/^    ^JXj    -^^ 
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^»M^J  JIa^  ji  fiiy  AfiLw   ci^JCc.  cl;L^    ^f  J  (a)  <^^   u^^Ji«  \^:^s^\ 
CJ*»-    c:»<))    v/*>-«  *lï«i>i*    "—^1   (wJLi   /^^  ej)>i   ci.~^£,    ij*!; 

^jJO  ;0  y;^  'ï*^)  Ciï    rfU.^  OU  ^_5»IL"    ^)  ^J    ïJlc  ^Ui*   y/iijj'^'j 

c,   J)  ^j.A*i  y/-^'^*^  CJ^»-   vj)J  vi/«'^'i^  *xJ'   vj:^-ii;   )^*^  ^jto 

1    J-aJ 

^^.'    h'^  Cji^    o^J  cA^//  j-J^  ^y^  >Mi  '^^j    j^   'jJ 
cL^fc.*y  y;L«Jo   l1/14^J  ^si^  ^)J  ^AjyoJ  '^^^  '^^^J  ij^^  alis'i^Si 

^^^L,    y!   ^)y    ii.^)     sSi  ^^    ^-i^J    cJ,?^-*;^    tlX«    vj^J    SiX**-^ 
lIJ^    c:^.)    v-rI^  ^w   ^j^Ly   j^L.  ^1^   vj)J   ^)    ^J   «^^ 

(a)  Iii    A  ontbr. :  ^)j 
(A)   A:  Jij:ji 
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9j*M»    «lal         S.mJ%»J 

^l;  «;*y^  «^•^(»)  ^_,-»*>J  Jlai"  jaT  jU o  j^x»  c:^J  ySj  ^^ii^ 

(«)  y.  ijj;  jx*)  ^i_j;i  y-J  i!^  jUj  ^^ jil"  ^^  ^ij«i  j\Sj  jO 

Ij    ^J:^^\  ivr  e(l->i  J^  t>^ 

)y    '«J.^  /mJu    aCaJiJ     fijf    ^^.    AlUu     fi!«M«    A^U     ^^%^     ^)    ^»^-^^ 

^ji?  jur^j^  c^^  ^^  -j:^  ji=.^  ^ji?  ^^  -jj^ 

(^)  c^^   Ij^  li^  ^^  e^Ui  ^)^   (rf)  ^^  ^  J 

(a)  A:  Ui' 

(J)  A  voegt  bij:  ^)d)   jdiAC*J 

(c)  In  A  ontbr. :   vji^,<r.    )^ J J^ 

(rf)  B.  en  Hs.  Bst.  Gen,  N*».  58:  ^_5y 

(d)  B  voegt  bij  :  l?^  y)  ^^jj  CJÏ^  )scj  ^)  ^^y  jilcS^ 
JU  ^  ^xü  (lees  :  ^U)  ji)  ^J  JJU  c:^.)  ^1  ^j*3^  ^»1 
e.^^^  ^*3  ^J  ^^)  jj  (j-ojJ  adïjJA  c:^.^  ^^Jo)   c:^i-«   jj^Vit 


^-*  tti;>-^' 


r^     iJ-'/     f-^.    J^»^"   ^    '^'--    of^^^^   t/i***^   cT^*^  z^'*^*^ 

\  A   '•  •  il  ^*  -1  At       -  A  ^  I         «  ^1  ^    ^ 

vjr;la>  ^  ^)JJ  (j-)/  ^  u^^i  ^^  ^^ 

V»*  ^'»    si»-  ..^r-^^  ^^  c/'  ry  y'  ^^  c^V  ^^ 

1    Jufli 
^    ^^^t   CJ^    c/^r^   '^^^    euyJ   jJJüb  Wï^juJ  ^^^J   J)JJ 

(a)  In  A  en   B  ontbr. :    ^^Uj 
{b)  B.  voegt  bij :  d) 
(c)  In  B  ontbr. :  ^óm 
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^Ui   ^yT  ^j^\    ^U    ^»    ^CM^   ^^Olr   sj^hj    ^ 


J^ 


^j;b   ^j/  ^ILftJ     Li^     o-^    ,i;U/    ^)/    ^.    ^U«J    ^)    ^-) 

i.  ,s 

^JUjl«L^^_  ^^y  ^J•J  cL/ï  ^j;S\i|^-  ^1  ^^'l^y  Jj:è3  »^  jbyj^ 


J-fl» 


**  ••  *•  •• 


i    JuaJ 


^jIJ  ^^«il    Jl»A«  \Sj^    o-ji*  cl;L,   j^iXAA  AyJi    iJ  ^^^  ^^'•^    r'^ 


(a)  In  A  ontbr. :  ^Ui 

((^)  In  B  ontbr. :  v.::^^   l2]^*   c:^   ^^)J 
(c)  B  voegt  bij  :   J} 
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jl-amJJ  ^fcX^A  ^^r^'v^    < .fl  ^>-  9^^^^   >Jljl<  ^^y<  y^lr^  ^     ^*--^^ 

c:.^  c;^  c;^^^^ 

1 1   J^ 


Jo^J    jJJkiJb    (^)^  Aü   W  ^.   M^^^    ij**^^    ^*     pl£jL#     J)JJ 


ir    J^ 

r  JlCw     *i^     jIjü     ^xülC£)     4>^U   c:jU    JÜ*.     <)di'*Xvib    ^UJ     -p.). 

C/*'/   Ö*-   ^^1    ^-.'^^^    "^^   "-^    v:/^-^^ 

ci^Aï  u;j  ixi'  ^uj  ^^iS'  ^y9  ^)j  ^^i?  ja£^  ^,  «-^^ 

10    J«fli 


-Ik  ••Ui.         1»        \aa 


V  Öï  ^3^  ^  i^^  V'  ê'  c/*''/ 


(«)  B :   ^y 
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IV     J^ 

^t/  ^ÜU.  ^.  ^^y  ^j  Ui."  *ll..l  wV  ^  ^^)J  tri-^ 

jjofc  c:^.l  cij^^  sj^j^  ^y  JS    ^jU   ^;b    J\js.    ^\S  cl;U 
^).   d^L.   )jjj  \jS  JLm  s^^  J)o>}   c^^I  '^j^  {J^3*  "^^ 

hi^  J^  ^j^  ^  Jfr'  ^^'^  ^^"  J'^  ^r  6-5'  ^"^  '^^''^ 

i_BCn,'>«     aj     JüU 

wi.»  ^)sJ  kSj*^  ^^  ^.  e/|^!;*  tt/'W  («r^^  é^"  y-** 
•V»*^  u/^"^  u"^/  tj''*'**  «i^*^!/  y"!;  *ji^  '^^  «'^'^  c/^^ 
u^"  c/'  *-V  *-''^'^  c/^W-  ^y-  Ij^  y-*  ^'^  «^/*~  '^^"  ö 

u/-'/  t--  "^  "-^  è^'  >r^**  i^  'tjr'  *ji^  vPi'^ 


(a)  Tn  A  ontbr. :  y\  j»\S   ajy  ^_j»»i 

(ó)  In  B  ontbr. :  J}   lL<,j      i^ 

(c)  In  A  ontbr. :   c.^) 

(rf)  A  voegt  bij:  ^^y 
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e/r  ^wi'  ^^  c:^U  ^.    r^j^UJ  cL^^    jrpjLi'   «^  vUo^ 

O^    («)  ^Jm     M-o   ^U     ^;)J    ^^^y-^ï   jj)     AX5^     ^U     ^Jkiib   ••S^JuJ     .J 

^b  ^•r  (/>)  /^-  8^   JÜ.U5  v^^   ^yty  lICx.)   ^) J  ^^  ^J  <^J 
C/^  s^w  ^^Ui^    r^ï   ^)j  ^U  ^    jd^   ï^  s^' 


^^y  ^'Joib  ^)^    ^/    ^)JJ    JU.^    y)    i>^U   ^U^    y^^   slS^ 


.,-aCc)^    ^U     j>jb     ^^^)     CL^    ^')^y   ^>^)    J^XAib   8^5  ^j^b 

c^)  ^^u  c^ja>  ^b  ^/  ^=.u  ^^)ji  Li^  di:^  y)^u 
(J-V  ^^v  ^^  ^j^^  "-^''^  v^^/  è^-  "^  fj^"^ 


c>^.^  6^^  u^^  ^^^  ^^  c;^^- 

PO     J^ 


^^U  ^,    ^)JJ  ^1/  ^.  ^i)    ^j   jU- 

(/>)  A.  :    j^ 

(c)  In  B  ontbr. :  c>JU  jj,l£j 

(^/)  rn  B  ontbr.:  ^^L.  dy,    JJ^  sjjic 

(e)  In  A  ontbr. :  jjU J\^ 

(/)  A :    ^y^ 
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J^"  '-^  J^  erj-^  y^  Jï  ^r^  «J'^  --^  ^;j<  'iy  «i^ï 

rCfi  ^j\  O^)  Jx<)  (4)  r  jUw   Jdji  jLü  „jb  ^  (a)  ^^-^JJ   v:iJ,y; 

CS^  j,y^  ^U  ^^  ^^5  ^)  ^^^d  cSiji  u^y  i^-<?- 
e;iül  ,u^  ^)<i  jU  ^^  *j^  jU;  ^-u  ^.  ^xfl  vij;)^  J»l  ji  j£«- 

a>  ^jdft!  ^^^  ^oJU  ^J^JJJ  ^y  c:^.)   i>i1   ö/*^  ^^i*— 
^U  ^^jJöai-  ci^^    ^j;i1»0  ^j^)/  J^iU  JJ  jyo\   si  ^U 


(a)  In  B  ontbr. :  jtJ^    jUï  J\^   ^xü 
(A)   B:    Jx«l^ 


5*  Volgr.  IX. 


^>*  ^.  c/' V  ƒ  >  W  ^'i^*  '^'^  v/^^"^  <ir^^  r^^  f^^^^ 

^y    jLu    ft^    ^^^Jklad.    cl;L«     ^J^a^'^    ^JÓfij    ^^^J    rcLiL»    J)JJ 

J>U-     ^/     ^U     JJ.Aib     ^</^     JJ     ^^J     JU^ 


uwL.  »^U  ejL,  c:^)  ^^^J  c:^  u,b  ^"l^y  ^^iJ  s^juJ  ^^yU^ 
^,jj  vl^U  ^U  ^)<i  ^  ^jO  c^^  er^V/J  «;'•»  >i^  |JI^ 
cy^   ^^^  ^)si  J)    C/U.  ^^  «;)J   JU  ƒ)  jJ^i  /^- 

JU  ^tJ  jj/  ^!j  JUi; 

(fl)  In    A    en    B  ontbr. :  ^1^  ƒ  ^ 
(4)  In  B  ontbr.:   ^^U*^ 


A         .  A 

8JU«J     «X» 


-    A 


"i? 
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CL^^     ^l^\sL^    JUS'    ^j^^^    J)J*3    ^c*-*^    A^^    ^j^    ^'    «^^-^  u'^ 
^^^^XftJ    ^_5»U**>     ^^'j);^    •>^    y*-     ij'ki    t^^    ij"^^*^    CI^N^i'    ^Joa  ^^ 

5JuJ 

cry  ttT^^  ^^^^  e/!;i^  v>*^   '^^'^  c^^y   ^^.V  è^  '''-^ 

aj    c.^)  jj  jj^l  jAi   \jS  CL^   c:^^ix.   cl;L-    )jJj  Ui'  ^UJ 

cT-?^  <>.U  s^jf^^  y)  c:^U-  ^^^)  yy O  i^^j  ^^  ^j^)   dJo. 
^^/•^   CL^U  .J^s^'ijj  c:^)   c>^  ^^^j  c:^^  ^j^^  ^^  ^Ijy 

C/^/   ^^*    vü/y   ^.  ^;^^   ƒ'    v:^^*^    '^^    t/*^'**   r^S^    c/'    ^^-"^ 

^i^A^J^  ^.  *-JLu,  ^jlJ  (/>)  ^^^J  JUi'  ^jj|  ^J  JU  wi^  ^)  ^^) 
(^.    vJLu..   ^j;)J    c:^)     c^^)    J\^    ^j\j     J)y>J    jL    ^'    ^]     ^j^) 

) 


'*       .    * 


-J 

)^J  .j   aaJ    iriy   jU'  ^;b   ^^^JJ   ^jj;>   J*xJ^   ü^^  ^^^  J^ 

^^b    CIJ^     i^^j   yU^    AÜ'AAJb   ^)^y    ^^)J    ^yj     ci^U     ^)JJ    ^^^y 


(fl)  In  B  ontbr.:  J'^  si   ^] 

{*)  In  B  ontbr.:    c:^)    k^) ^)J 


28  PALKMBANO.  UI:    12—17 


5  {ii)J^  j:i^\J-i 

j^lJ   ^Oi    ^)J   J\j    *tji    JjU    ^,j^     JJÓ»    ^jJ    rwiöJ    y,lJ 

ir    J^ 

s\  juj  ^"  ^:J^^  ^^/  ^^^A«.  ^uy  ^u^^  ^y  ^^^i  .ix?- 

li^  ^^  **^^    ^y  ^.  ^^^1    ,1^   C/X=-  ^   ^j^    ^y  ^.ï  l^^ 
C/*^    vl/U  ^^,/  U..a^  yVy  ^^J   ^bJ  a^^^    ^y^  ^j^)  CS^ 

*^'  v^r/  ^^  r*^  v-s?"/  '^^  «-'/  uT^  (^V  '-**^  é^ 

4J^U    ^^^1    óJii  iió^   jU- 
9JÏ  .lilJ  c^y**    *^^^f*^   e/^^!/  ^^^  *-^  cT'^  C/*^  i^*3ófc  ^^)  ^J\J 

^i  ci^y  e/^!/  c/'^  sf'^    ^^  ü/^l;*  !;i^  ^'^^ 
£^'  J+*^  c/W-  e/*^l^  s^^  ^'^  cf*^  tt;*'V  ?;i^  ^^^ 


(a)  In  B  ontbr. :  jLy   ^)J   o^1j 

(J)  B:  ^y 

(c)  In  B  ontbr. :  ^^U ht***^ 


III:    18 21  SIMBOEK   TJAHAJA.  29 


(.-.^   ^l^'    Jlsai*    ijj:».     js;)j     ^)^   ^    ^    yfcU     *-.'i    jj/^J^ 
t>ly J    OJJ    ^b    ^jjl    ^>:J    ^;t.    ^>9    J)iJ   y-J    *S^ 


Cr^^  ^-^W'  u;*^  ^-^^  ü/i^  'iJJ*  t-  b>^   ^^  ^'   ^^^Z'   ""^ 

(a)  In  B  ontbr. :  ^y   ^^^)   jj4-^  f-^' J  5^'  ^"^  '^^'^ '  ^°  ^ 
ontbr. :  ^)j  en  is  bijgevo^:  tj')^  kj  Sa^  >.L<%  yl  **%;     'IJJ 

Jbb    JLg^oJ    ^Am*^    e/by    ^J^^'^    y' 

{b)  De  spelliugen  ^.  J  en   e  o  komen  in  de  Hss.  afwisselend  voor. 
((?)  Tn  A  ontbr. :  c:^Jx. 
{dj  A  voegt   bij: 
(«)  In  A  ontbr. :  j) 


88  PALEMBANO.  III:   12—17 


cTi''  cr^*^  A  h^^  '^9-   '^^"  o^^  ^-^-^  W  u^  ^/^^  d'J 
^■=^.*  ^;j'  J^  c/'V  y*^  <^'^  >^..'"i'^'^  *^J  *^J  '^jy  "^  t- 

ir    J«aj 
»j,)j  jji"    yj)j   JU    ttji    <>^U    ^^,t     JJÓ»    ,^^J    r^-J    jj,»J 

ir   J^ 
J)    JUï    JÜÏ   ^U.    ^^    ^.^a«    /V    *.^^    ^y   Ij,)    ^ 

li^  yV  *«5^  e/^  ê^.  ^;j^   ^l-«^  uJV  ^  **^j  e/^  cri^  f;^' 

!«•   J-a» 

w^  c/U.  ^;/  s^^A-  ^y  ^jj  ^bj  <u^^  ^y  ^^,)  cJ^ 
*^^  ^r/  ^^  r*^  t-$^/  "^^  iJ/  vj=^  o^'lr*  '-**^  C^ 

jjU  ^^^)   ji^  iïJ^  JW- 

^jï  .liü  uLy**  ♦^^^j'*^  e/^!/  ^^^  ^-''^  ct'^  l/*^  ^jsXit>  f^^J^"^ 
^i  c:^y  e/^!/   tif^'^  sf'^    ^^  c/^V  ?;^^  ^'^^ 

CH^        ^^5»^        VA/^ 

£,ï    J+,)    ^U.   ^1;}    ^j-UL.    Ll^V  jjJjb  ^V  Vi-^  ("^ 


(a)  In  B  ontbr. :  jLü   J\J   c:^!» 

(J)  B:  ^y 

(c)  In  B  ontbr.:  ^^U ht^ 


30  PALSMBANO.  III:   £2 — 24 


rr 


Jb-fli 


y)  ï^u  ^  ^y  c^^^  j)  ll<=^  u^  JJ^  ^'  ^/  ^y  ^  ^^-jï 
^}^  t"  6^^  ^-^  «^''^  '*^-?'  f^i'  ^/  "^^  r'''^'^  t^  ^  ^/ 

^1^'  Jl  jUi'  aJ^  ^)  <sl^  c:^\  ^^  wSOJ  c:^!j  jUï  sJÏ 
c;i*  ^b  J\J  ji/  jj,y  ^.  jj  jilAJ  ^l*  ^  ^^  ^jl  vjuL  jjlJ 
^Jï  ^y  ^jj)  t>«U  ^^  »j;;U  ^  clJó^  ^U  «yy  fi  ^«^^  ^jj< 
^-ktÖJ    c:^lJ     cLXa-   ƒ)    (c)   ju.y)J    JJÓft   ^/iilo    AiyJ    <1^    jU 

rr    J„a> 


V-^-     ƒ )      C;  ;<     J^* J     JU    j-j/    J)     'JJ^     (f)  ^^    ^    ^L>)     ^U. 
y)     <^<(;      si;;^     ^;^'   j^    ^^^-     ^^'     VJI^J     ^)     W  jU     CJ}!    r^'ï 


(a)  In  A  ontbr. :  ^^S ^) 

(J)  A  voegt  bij :  ^j^) 

(c)  In  A  ontbr. :  juk. y) 

{d)  B:    8^U 

WB:   *i^    c^Ur   ^. 

(ƒ)  In  A  ontbr. :  JU  ^. 

(^)  B :  ^) 

(A)  B  voegt  bij:  d^^^Ju^  y) 


III:  25 — 29  siMBUKR  tmhaja.  31 

e/y  t-  >^^'^  4>^^  è^'  ''j'  ''^'^  '■^''^  ^^  t^-  -^/  *^  b^  è^- 

^x^  y)  yiS  ^Si^  ^^  ^lïJ  y)  (^)  ê  JÏJ  ^^y*^  ^^  "^^iy  ij^^"^"^ 
^^  JJ.U)  ^yUi'  ^  ^JÏJ  ^yJ  4)dy  l::^;)  cuyJ  J)  yjL^) 
^JÏJ    SSi   ^f«^    y)    y^  ^y   ^^,^ï    .^J^   U^^    ^V    '^   ^^"   ^^ 


f;^'    vli^    ^ji    J))j»    yl    »;W    Ci^    c4t-    v=^  ^1^ 

^•^  «/  ê^*  è^'  '^^^ 

rv   Juai 

CL>L.   ^JM    vi>L,    ^)JJ  «iU    ^jJ   ^.  Jj  ^^    )jju<  ^U.^   ^s^    ^J)J 
Ur  ^J   SJU  ^'^„  «;)J    J.U    c.^l    ^  '^^    e^l    ^,1    Jj    *^^^ 

*JU  ^y 


(a)  B  voegt  bij  :  c:^»J  ^"Uj  ^^^^   ^.  ^^U  ^  ^„  y/  ^b 

*i^^  ri^  cr^'  '"^  y/  »*^  é^-  «''•^  ^-^^^^  J^  u^^ 

(6)  In  B  oBtbr. :  ^Uj  y1 
(e)  In  A  ontbr. :  J)^ 
{d)  A:  ^jj 


30  PALSMBANO.  III:  £2—24 

y)  ï^u  ^  ^y  ^jj)  o)  ,L^  ju^  jL,  ^-  ^y  ^y  ^  ^^.ji 

^^  ê^-  6^^  ^-^  «^'"^  ^ij  r^  ^/  "^^  r'^'^'^  u^  ^  ^/ 
^i,)^  j^  jLü  *;^  ^^)  <dy  ci^i  ji^  .-iiCèj  oi^o  ju;  pJ> 

JJ  ^)j  ttj^j  ^/  tt^^  h  '^  /*»'^  ^"'-«  Ai  f>/  f^f  ^^  ttJ^-J 

I-r    JmO» 


y)    A<3^     ^^.y    ^^^1  ^J   ^ia-    ^^    C:^«)    ^)    (f)  JU     Cjy    r^ï 

c/r"^  ^;jl  ^1  A^)j  ^y  ^.  ^;5l  e/'*'>*^*^  t~  "^  "^^^  -^-^  cT-i"^ 
\i/    ^-   ^_^  ^/j  ,1J^^  ^Jï  ƒ»   «^U   U/  ^J   *!y  ^_ 

u/  ii,j  ^.  ï^u  u;^^  4>^u  ^,,)  cJ^  W  o} f.  ^^  ^^  ^ 


(«)  In  A  ontbr. :  ^^S ^\ 

(*)  A  voegt  bij:  ^^^ 

(«)  Id  A  ontbr. :  tsy^. y) 

(rf)   B:    ïjU 

W  B :    *i^    c^W  ^„ 

(ƒ)  In  A  ontbr. :  ^U   A» 

{9)  B:  p 

(A)  B  voegt  bij :  ci;>^ju^  ƒ ) 


III:  25 — 29  siMBUia  tjaham.  31 


re    Jb^ 
L^  y)  ^y  ^  J>\m   ^ÜJ  yl    (*)    £JÏJ    ^yJ    <Jy    Jlö   ^^,JJ 

,^«JiS  jj>i»  ^^"  ^    êJÏJ    ftïyJ   rfly   c:^;)  cuyJ  y/)   c>j» 

^JÏJ    ai   ^    y)    yijS   ^y»   ^,^)    ,^>V   J^'^    J^if    -^   ^^   *-<« 
J\^  (c)  c:^^  c:.X.1  y/  ;^i:^  1^0  U^  ^Ui  iÏJ^  ^U  ^Uj  y1 

A-j'    i-^    u^ji     c^'V    ^'     Vi-*''    '-^    "^^     '^^   c/'V 

>^-»  «/  ê^*  6^^  '^^^ 

rv    Jua> 

CL^L*  ^Jüü   cl;L«   ^)JJ  A)\J  ^y   ^  43i  ^c^yi    t^^  H^^^  v^^   (J^^ 
Ur  ^J  SjU  ^'^„  ^)J  ö^U    c.^ï   aJ  "^y*   C^.1  [y)   Jj   *iJ,^ 


(a)  B  voegt  bij  :  ü:^»J  ^"Ui  ^^^^   ^   ^|J  ^  ^„  y/  ^b 

*i*?;    ri^   W^  '-^  y/  »*^  é^  «''•^   '•^^^   tt/*^   O^^ 
(ó)  In  B  ontbr. :  ^Uj  y) 

(e)  In  A  ontbr. :  ^)j 

(d)  A:  ^^ 


30  PALSMBANO.  III:   &£— 24 

^\j3  J)    ia)  ^CJ5j   jdy   kf^   ^)J   ^)ju^J  jslh  JU  y/   .  J 
••  ,«,  ••     ."•         ^ 

y)  ü^U  ^  ^y  c^j^   J)  ,^j^^  JU^  JÏm,  ^  yijS  ^y  ^   ^^j1 

^i»^  t-  ö^^  '"^-^  ^^'^  ^ij  r^  yf/  "^^  r^^'^'^  u^  ^  ^/ 

£jï   ^.y  ^^y   f^lo  ji/  ^j\a  ^   lLX?-  ^U  ^j»  ^  f  JJ»  ^^ji 
^^J    JU    ,.b  K)  Ju«   ^j)  ^)JJ  ^/  ^«*5    ^^^1   C^ 

L^.o>-,  ƒ1  ^^.,1  ö^^•J  JU  j-./  J)  ^L^  (/)e;y  êi  *'^-'  ê^'^ 

yi)    *^;^     «;>'^    ^;^)  ^J    ^^i?-     «jJy     Cl'-i»)    ^ï    W  JU     ul^    r^ï 

U/    ^    ^1  ^/J  .IJC^  ^Jï  f\    »^U   Ü/  ^J    ^y   ^. 


(a)  In  A  ontbr. :  y^^S ^^ 

(i)  A  voegt  bij:    '^^^ 

(<?)  In  A  ontbr. :  sj^. ^\ 

{d)   B:    »^U 

{e)  B:    AJy    ci^U^   ^ 

(ƒ)  In  A  ontbr. :  ^U   ij CS^ 

[9)  B :  ^) 

(A)  B  voegt  bij :  ci^'yu^  y) 


III:  25 — 29  siMBUiR  tjahaja.  31 


ax«^  yi)  jiji  ^üo-  ^J^   yi^>^   y)    (^)    ^>3)J    ^y*^    ''^    '^^i^    i-f"}'^'^ 
^jujji   jAi*   ^_^"  ^t    £JÏJ    ^yJ    *Sy   c:^,!   cijyJ   ^)    c:^» 

^j)j  (e)  ,^:Jx.j  c;,JL.)  y/  -Jj^  <JJJ  U^  e-U  «J-»  ^^  ^^"J  ƒ' 

hi^      Ci^      ,_yiï?;{       ,j;ï)^'      y1       «;W      ;JJo.      vl^       C^-^     ,j;>"y 

^.^  «/^  ê^  è^'  '^i^ 

rv   J^fli 
cl^Lm   èójj    d;L-    ^)JJ  *iU    ^^y    èj^   si  ^^yt    )^  jè^i^*^   t-T^    cJ^*^ 

U^  ^.1  ïjU  /èU'^.  «,^0  L^^U  ^.y  ^  "^y  c^.1  ^,<  ^fj  *J^ 


(a)  B  voegt  bij  :  e^U   ^U   ^/iu,^^    ^.   ^b   ^   ^„  y/  ^U 

*i'^  r^  u^  '"^  y/  »*^  é^.  «'''*  ^^=^'  c/V?  (j**'  *-* 

{è)  In  B  ODtbr. :  ^UJ  y) 
(e)  In  A  ontbr. :  ,J\j 
(d)  A:  ^3. 


30  PALSMBANO.  III:  22—24 

JÜ3  J)    ia)  ^C^J   al^  ^   ^)J   ^jjoTj  j^v*  JU  y/   ,  J 

y)  »^u  ^  ^y  c^j»  j)  llx^  ju  jiL,  ^*  ^y  ^y  ^  ^^.^1 

^y  ^^^\   ^>«U  y^  ^U  ijr;la>  CiU^  ^^b  vi;^^^  ^^'   ih^i;   ^*^ 

«yy  ê^-  6^'  ^^  ^^'^  ^)j  r^  y/  "^^  f^^'^'^  u^  ^  9.f 

Ji/^    S\    jUï  *i^  ^^^    <d^    c:^)   ^^  .-kèJ  c:^!j    jU;    sJÏ 
>_«i^J   c:^|J    kiJV  yt   W  ^«^(o  JJJ*  ^J/^!U  *i^J   <1^   jU 

I-r    JmO» 
y)    <U3^.     ^^    ^^^1  ^J   ^ia-    <lly    c:^«)    l^\    Cf)  JU     tUy    r^ï 


U/    ^    ^^  ^/J  ,iJV  ê-'ï  y)    ï^U   U/  ^J    *5y  (o_ 


(«)  In  A  ontbr. :  «y^  ti^ ^^) 

(*)  A  voegt  bij :  ^j)\ 

{e)  Id  A  ontbr. :  juij. y) 

(d)  B:    ï^V 

WB:    *i^    c^^   ^. 

(ƒ)  In  A  ontbr. :  ^U  ^. CS^ 

{9)  B :  ^i) 

(A)  B  voegt  bij :  clj^l*^  y) 


f 


III:  25 — 29  siMBUKR  tjahaja.  31 


re    Jb^ 


AAA^  J)  4ju>  4^^  ^^  AllJJ  J)  (^)  iiJÏJ  '?^^^  ^J^  '^^  •j^}'^'^ 
^j,^  js'ut,  ^_/m  \J)  £j>J  ^yJ  rfly  v.::^,)  cuyj  ^^1  c:^^ 
^JÏJ    ai  ^"  ƒ)    y/  ^^  y   ,1^  ^IJ  ^V  Ji  ybÜ  *-.l^ 

t;3^    C^    ^ji    J^sJ    y)    »;w    -Li^    C4?-    c>a^   ,^'y 

^-'  >  ê^  ê;^'  'ij' 

rv    J^ 

kSjU  ^A«  csjL,  ^iOJ  <iU  ^y  ^  A»  ^j>  ]j)^  ji\*^  jj-ï  ttjÏJ 
U^  ^.1   ÏJlc  /èU'^.  »:,b    ^U    c.^ï    aJ  "^y*    c^.^   li\    J^   ^,j 


(a)  B  voegt  bij  :  ,^)^   Jj^   J^^j    ^    ^b   ^   ^.  y/  ^)j 

*i*4;    r^   U^  ''^  y/   ^y  b  ^'*^   ""^^^   c/^    ^'   *-aC^J 
(ó)  In  B  oütbr. :  ^Uj  y) 

(tf)  In  A  ontbr. :  J\^ 


32  PALRKiBANG.  TTI :  80 — 84 

^^   é^-  S5>!»>^    lS)    ^yf  c;'^ 

^f  s^'  c/^'^  r^'^^  f^'^i*"  <-^  ^'.'^  r^y  ii/^r^*^  ^;-?'  ^-^-^ 

rr    J^ 

^y  ';^   *^/?  r^  é^.  e/ii;'  é^^   é''^-^  ^^^  "-^J   ^^   ^^^^ 


^^^J  JUT  j^  ^y  jU  jj;^  ^^   ^3^'^Ui    c^^)  jdy  jLj 


n« 


{a)  In  A  oiitbr. '»    ^^ J-ai-    B  voegt  bij  :  ^^üt  Juoi 

J^iiJ   Pj^]    ^^)    èyió   jj^iüb   ^^-•^^.     Uit    Hs.  Bat.  Gen.  N<>  58 

blijkt  dat  achter  het  woord    J^ai  het  woord  ^j^voJ   is  weggevallen. 

{6)  B  voegt  bij :  ci^U   cli^^-*^  (>jU  ^j^)  J J^aa  vj***^*^  tu-ajüJ  Jy^ 

i\isl^  ^U  ruJjJ  ^^^J    c:.^   CJU    ^=-U    v-iCcty   ^ï   ƒ?)  ^j)/ 

)^J^  ^y    )jj    ^^Ux^*    c^*)j    ..Sx^y   ^U    ^^   ^)J    ^)   ^ü 

c^i?;^  ^y    ^;^'    ^"^  ^j^  cA*^   é^^  é^.   ""^^^  *^  é^^    *i*^ 


(•-H    duy-^^ 


CJU   fAs^  ^)/   ^  J^   ^   CL^U    ^/aÜJ   «^wJ   ^^^J    ^bJ 

^rf    c;^*^  o^  |J'^^   ''(•^-i'  J-^   J*^   ^W-  «-^^^.^  J^j*^  ^ 


.  L^..^   )^J   y)    ^L.    ^/ioJ    ^J.xÜ-    ^^J   rcL^U    ^)JJ 


ï*  J^ 


lITjU  i^»vm    u^jUft<«    (Vi^*^  v-f'^   v-f;^  (*J>V    /J^*^*^    L/*V^   ^.    "^   ^* 

1%. 


J^^'  cir^  J-Tjü*  ji  ^  j 


5e  Volgr.  IX. 


* 

3 


••%        A  A  Cl  XA  «1  A|     •* 


^^^J    rcyU    ^ÏJJ     <^?-    /y  jl<-l-»   JJ.X»    c 
c>^^  c;^yiy  c'''^   J^   «^'«^   u^iV-^ 


34  PALviiBANO.  TV:  7 — 13 

(»>■  «iW-  J^  ^^^  ^^"  ^.  l)i^  ^J^  *jir^  ü'^  '■*J^ 

*    J-aJ 

^jj  JUS  «;j|  j^  jUï  cj^  ^^jï  ^IG  *i^  JU-  r^y 

1  j-fl» 

cyU  J^  j^^x^-  ui-JU  .xS  e/^^  ^bj'jU  «jb  ^JS  c^</^ 

Vy    ^y     C/'V     J^    ^y    ^^     H^*^    u5*^  y^     ^J^  J"^ 

C/Jl*  J^  xoj^  uyU  ^)JJ  '^  cyL,  ^  J^  ^  c>o1  JUj 

^^    ^J^)    '^^^    ^^^f    J^'     ^^^     '-^-^     v-f^^'    ^'^   u^^f^ 
j\sAKc     J^^     Uri^     JJ^JÜ'    ji'    CaaIïJ     JIaaJ     ^>mj)^     JIüJ     CjLa^ 


j\^    so    c,*i    ^«-«^    üV»JL<     ^y*oy**    ^UJ    va>i    *3y    ^*->^   J 

ir    Juöi 
rA«LS    ^;)J    ^<«)J>«    JCsl    Jc»«>«    .IfJLf    (^jJa    r^yi 

ir   J^ 


IV:    14 — 19  SIMBOER   TJAHAJA.  35 

ju'i    ^^^)    CJy*^    J^,^    c^;^ 


^'i  ^;;<   CJ>**M-    ^ij)U   c^Ux^'  ^^J 


M***5  (^tXJüb  M^JlSj  üij  y1  »^  y^M**-«    (^'i^J'Jfe  J^«^   ^   'JiS^ 


I  A 


J^oi 


•  ^  J-fli  («) 


^^/ai^  j^-  ^  jj.;^  iS}^  ^)jj  üjj  ^)j  'ij^ 


j 


c//^  c/^'^  cT^^    c/^  !h^  J^    h""^    cT^^  ;*^  r^    ^"^   *^ 


:j 


(a)  In  A  ontbr. :  J»^' J^ 

(6)  In  B  ontbr. :   jiyxj^ 


84  PALEMBANO.  TV:    7 — 13 

(•>■   J^^   J^    ^^  ^^  ^.  1;^^   v^^r  y-*i*  J*i^   »'*S^>- 
^^^J   u*^    U^l   u/^   ^^^  ^-^  6^'    ^"^   "^^   ^'^   V-^ 

^jxA^     ^\i    ^\3     tuJaJ    J*3aa>    J^    ^     Ci-o     ^^ipS    ^    cVJ 

^^  J^'  u^.^^"  C/jU  ^  ^\ï^  ^UJ*'jiU   e;^J  ^^ir  c^^ï/^ 

7/  ^^  L/*v  c^^  *^y  ^-^  s^*^  u/^  y^  S^^  J*^ 

C/jU  j<5   jlo^^  cl^U   ^tJJ  ^?  cijU  ^  J^  ^  c:^\  JIJJ 

JItaLo     J^^     cLt^ 

^  jj  ^^  ^y.  ^)jj  ^A?  ^^  cLfjj  ^^;aC^  c^j)  ^/uj 
^W^'  é^.  ^;^'  tt/^  ^^=?^  u-^V  r*'^^  é^'^  ^'^^  ^"  i 

ir    J«fli 
ir   jj^ 


tjj>f^     C/JU    *xJ    4xaJLjJ     JiijbJ     ^j^)j^     J)JJ     ilió 


IV:  14—19 


SIMBOER   TJAHAJA. 


35 


^\S  ^j^]    CSy^    c/^.^   ci;'^ 
^'i   ^;^<    CJ>*M-    ^^jIU   cJ;Ux^'  ^J 


»JUM.i   ^JiXi»    ij^J   üij   y1    'ijai    «Im^    ^fcViJt    J^^aJ       -jl    '^li^ 


y 


I  A 


J^oi 


I  \   jj-fli  («) 


c/!^ 


*Jf^  ,J^M  cr;*^  cA  ^^  jh*  h-'^  cT^"^  ;*^  r>*,  '^^-  "^^ 


(a)  In  A  ontbr. :  J  «faj 
(«)  In  B  ontbr.:   jSyJS 


Jy^ 


34  PALEMBANO.  TV:   7  — 13 

C>*   ^^-  J^   ^^  ^^  ^.  Ij:!^   kSj^  y-i*  J*^  "^^^ 

^jO    JlSi    ^jj|    ^0    JUï   Ci^   ^^j!    ^IG    4l^    OUï    r^y 

1    J-oi 

^^i  J^  ü;.«^'  ^J^  <^'  vi;^/*  (JIJJ'JU  «,b  ^,1^  5^1/^ 

Vy    ^^     LT^y     c/^    ^^*    ^-^     S^*^    u5^^^  y^     S^^J^ 
l^A^    ci^Um    3^    ^oX^    <j:^Lm    duli^  l1(^    ^^^)   CS^   ij^ 


(JJ'jU   ji*   JLo^  ci^U   (JtJJ  ^  cijU  ^  J^  ^  c:^t   ^)JJ 

Jü^L*.      J\    x^ljJ    ci^jumJ   ^^UC>    vI/l^J    ',^^    v-5'^'^    ^-'^j^  ^^*»^^/-' 
JIsaLo     J^^     (Jri^     lIJ^^'    i3i    ^xoJjJ     JlijtJ     ^imJL^     J)JJ     AIa^ 


ir    J^fli 
ir   J^ 


IV:    14 — 19  SIMBOER   TJAHAJA.  35 

i^'i'    ^^^)     CJy^     J^U     ^j\j^ 


^'i  ^^y   CJ>*M-    ^ij3U   c^Ux^'  ^^J 

«yjwi   ^^tXJüb    ^iXéJjJ   Ü'ij   y)    SJaJ    JlAfh^    Jf J^iJb    JoaJ       -fl    '^Jj^ 


1 1    J-ai  («) 


ij)^  tt/^'*^  uT^*^  tt/i^  j*^^  /i*  é**""^  «r^'^  ;'^  r>*  *^^  '^^' 


((z)  In  A  ontbr. :  Jjfai' Jy^i 

(£)  In  B  ontbr. :   ^^JM^ 


84  PALEMBANO.  TV'.    7 — 18 

(•>■    ^^-    J^    ^^  y>^'  ^.  ^;;<    s5;^r  »^;^-^'   J*^    «"^^ 

^^J    JUi    ^^J|    ^J    JU   CJ^   ^^jt    ^Uü    *!^    JUï    r^y 

1    J-a» 

JuJu#     &*.l^      JtU     ru-fl-ü    ^JjJüb    (Jj^   ,_gi^     '<JS^     vi/jM*    ,_si^    «^ 
^^    J;*^   ci;.^'    ^J^   '^    ^^^  (J^JJ"  J^    c^^J    ^.)^   55*  /^ 

Vy    ^^     L/*'y     J^-     ^^    ^-^    ^J^    u5^^  J^     "éj^  J*^ 

C/oU  Ji  *^^j  cyU   JlJO  ^  cuL-  ^  J^  ^  ^^  JbJ 

l?^    ^ÏJJ    r^y-    ^Ui    JU.    ^:ï    ^„    ^    c^ïi    J^  ^^^ 

JtJj  ^ü^  iriyL-i    c:^y    i'|»y   <d^   ï^j   ^S  CJy**   ^.^)   ''-^-^ 

jd^A**.       J\    x^IjJ    ci^x*.  J    t^'^     <*1-^W'^     C^     v^jU    iix?    ^^ï^- 
JIsaa^     J^^     cir^     Ci^li    *xi'    Aj-«JlSJ     JlijbJ     ^«JlL*,     J)JJ     Cjük^ 


ir    Ju»J 


c^-  r^ 


IV:  14—19 


SIMBOER   TJAHAJA. 


35 


\\F    J^ 


^x« 


^^ 


JlAi' 


juü'  ^^^)   CJy^   ^U  c^lxx^' 


jIjJ 


!;^    c; 


JJ 


sjumJ  ^jJüb   faX^iSJ  ü^j  ƒ)   SJai    JIm^    ,^^J»Jt   J^^fti*      -fl    ;J.^ 


Öi 


y 


|A       Jl^ 


1 1    J-ai  (a) 


J)^  c/^^  «^5*^   «/iM*  )^  ^   l-^^    eT^J  ;>i  CJ»^  *ly  J^j" 

••  • 


(a)  In  A  ontbr. :  J^^' 
(£)  In  B  ontbr. :   ^yX)3 


J«fli 


84  PALEMBANO.  TV:   7 — 18 

(•y    ^^-   J^   ^^  ^^  ^.  1;^^   i^j^  l;!^  J*^   «"^^ 

^^J   JUS    ^j|  ^J   JU-  CJ^  ^^j1   ^Uo   *!^   JU   r^y 

1    J-a» 

c:jU  J^*  ^^.^'  lLTjU  Ji-  e»^^  ^bj"jU   tt»<->   ^.)^  è»'/^ 

7^  ^^    L/*V   cT^  ^^  ^-^  ^j^  u/^  y^   s^^>;^ 

CTjU   jJ   JLo^^  cl^U   (J)JJ  ^  cljU  ^^J^  ^  ij:^1   ^» 

^bJ    ^   Jd^    ci^y     rj^y    45^    ïlij    ju^i"   CS^    ^j^)    \^J<s. 
JItaa^     l)^^     (jji^     lITjU    *3<3    ftXAÜJ     JiljbJ     u^^r^     JÏJJ     «ju> 

*•  IL  "  ■ 

•  A  ft.  t       A  ••&  Ik..  _«_•••  *^  tA  «20A«  ^  'ft  .^ft         _• 


JJ 


ir    J^fli 
•  •      •*' 


IV:    14 — 19  SIMBOER   TJAHAJA.  35 

&^^S    ^j^]     CJy^     J^U    c;^Ux^ 


^'i"    ^j^)    CSy**^     Ji'4^    M)J^^    ^^ 


jSyjwj   ^tXJüb    uxêljij  ÜJj  y)   Si5    JlHfa^    fjslib    Joftï      -fi    'Jj^ 

•■•  **  .  • 


I A 


J^oi 


» 1    J«fli  («) 

c/^  c/^*^  cT^^   c;^  !f^  j^   h'"^    eT^^  ;^  r^"   ^"^  *^^ 

(a)  In  A  ontbr. :  Jjiaj J«ö> 

(4)  In  B  ontbr. :   jiykxi 


f3     ÜJLx 

hj**t    )sx'i    (J^^    ^^    ^^    ^9;    f*^   ^^^^  ^^  ^^^   Vi.5'9^^  (J^    «<^ 

l1/ï    Aly    jU'   »^    )j.>3"  ^U^    ^"^'  ^^)   ^^J   ^  ^^,^)   wiJo^ 

jê^f   ^^^    «^-^   cT*^  ^'    JhJ   ^J^ 

(a)  In  B  ontbr. :  eiy**- 


Y:    7—11  8LMBü£R   TJAHAJA.  37 

v^-^    ^j^)    ^l^^   |J'^^   sJL^^^  J^    ^    u;10    ^J    ^J^^J3    è^A-J 


^^    jUJ    vj:^J    ^jLL    ^)   ^.   ^^^)   lLC<  ^jb,  ^-U  ^)JJ  ^)/ 

vj:^)     >%^)    ji'    JuA    «iXiiJ  <)u*'i^   *;i***^  JiXia»  ^_jJUJ  ^)   ^\j   s^wÏ 

AjJ     )JJJJ     e^li*    ^.   Jjlc    jbl^    ^j^\    J)    ^Joi^    ^^^JJ    CS^ 
v^U*«    M**-i'    ^')AlbJ    vj:^)  j\^J  ^U    ëjofii   ijdiiXijb    CL^Jlc.    ^it    .J 

y     vX*^^     ^^-*-^    ^if»'*^^   ^'^    4:/V    Ir^^    t^'  J^/    *-^  v^"^ 

ïJlc    ^;Uu    ^j/^'jt/    *;i***^    *^   Py    '^^^.^    ^'^'^ 

^)«^     ^/i^     ^y    ^^    ksJ^    JÏJ*^     ^i-«w^     C/*'y^    N^    *^    CL^ls^u*** 

^UG    lS>   ^J  ^U  5j^^^.  ^^b    ^JS  ^^J  JU  JL^ 

\j:^^j  I^J  c^L*  Ai^  c:^>^  c:^>a^)  vhjL-  ^^^  4>ï1  oi^.  ^J 
cijL     cl;^    ^^^     c;.Jlr^   ^^   I^J  c:^>L£,   cuL   ciy   ^y^) 

(a)  A  en  B:  ij^juJ   ^^'  ^) 


38 


PAliEMBANO. 


V:    li— 16 


'A 


L 


^U     O-XC,      Cl^U.      ,Z^Cj     CIJU,     ej^      J^     w-w; 

ir     J^ 

::^Ij  .^)bJ  JJ^^     -«Ju-    jU^   ƒ)  .lS\i'  JÏJJ  ^^^^1.^  ^.^1 

/*     A  A  I       A       -  ••     I  *l-  \l  A 

Sy   ^lAi*j    ^jyjü;!    ^U    JU. 
b   ^-J    b^^   '-^    ^i)   >•'    «J^^J*^"    ''^^  fj-J^   */**" 


-  .1 


^b 


)        ilA4U^ 


1 


(^J  cf^.^  ^^  ""^  e^^  '^'-^  lT/^  s^y^^  é^.  ^'  ^/^^  ^ 

'^    uS*'    (^)   **^^    iiJuJ'J   ^-^-^   iil'*^    i-^*^    CL^U.    8JU*     ^j^J    c:^L< 

ji\  ^jo^  )^*i  »j  liXjjj  i>^  j'^  yï  t>^  tc*'****  c/**-?*^  cT*'*^ 

j;:^  («)  ^.  Jj  c^ic, 

^*^      ó*y     ^.    cT^    ^^    vi/y    ^;^>    ^i;^'^^    ^^    ^;^'    '^^^ 

^'^  ^r/^  v/'5u  ^.  ^;^  ^y  c^^)  ^)jj  *=./^  -.1^  ^\j  ^.,ui 

(a)  A:  !jjjj 

(4)  A  voegt  bij:  y)    CSj^ 


V:      17 19  AIMBOKIl    TJAIIAJA.  89 


.  («)  c^^  ^j  JL»«  V^-i  ^^y  y  '^^'^  W  /-^  </» 

ik-  y'  é"^  *^r*  «y^/  H'"^*^  u/V  ^''  y^  «'^  ö>^ 
JU4JJ  ^1  ^j  cj^  *^j^  e/j**  ^.  ^  ^^^.  ^njj  LüT^  ^- 

IV       J^ 

^/  CL?U  ^  ^j)  ^f'\^  ^i^^  ^J^  j^f,  l;^\  CS^ 
^iJ   (/)  CL^L-  ^J   ^^5^^  '■^^  '--j'Jli'  pJS  cl;U   ^^   ^jCd^J   ^Ui 


W  B:  ory  5.  ^ 

(d)  In  A  ontbr. :  -^K    .... 
{c)  In  B  ontbr. :  y ) 

(«i)  A:   4y  J-;^  y;1 

[e)  In  A  ontbr.:    j^lj 
(/)  B  voegt  bij :  yO) 
(^)  In  B  ontbr. :   pL  lICo 
W   B:    ^y    ^_5-)    ^y^^   ^. 


^jtJ  CI^J^     d^i*)  ^_5*'*-^    b^  J^     ttJJJJ    ^Ui  «— JOJJ    W    J^L        i>  ^2;ÏJ 
^•)^y     J)     8^'     Ji    Cil^^     ^)J    ^^^^    ^.     jJ    ^y    VIA4XM.     ï^jJ 


ri 


J-ifli 


rr 


J^ 


rr   J^ 


(ö)  B  voegt  bij :   «Jy 

(i)  B  voegt    bij:  ^)S\ 

(<?)  In  A  en  B  ontbr.:   ^Uj   ^— i'.'J 

(rf)  B  voegt  bij :  c^U  ^  uJ)^ 

(<?)  In   B   ontbr.:  ^_5'Jl» 

(/)  In  A  ontbr.  ^j^ijt 


V:  24 — 28  sDfBOER  tjahaja.  41 

)^0    ulo   [b)    J)^^   {a)  t^  J[^  ^)    c^,)    ^^^    J^   J) 

^)^ji  {c)  5^  jj  cS\^^  c;) j  ^^  ^,  sj  ^y  cS\^^  tjO  civ^ 
^u  v«SjL;  jx^  x*,^  ^^bj  jju  y)  ^  ^ji=?^  ^^5'  «^-^ 

U*M     ^]     ^j-JÜJ     <U^^    ^i;y    ^j^^     ^>^U    JU   y)    ^Am*    i^j^]    W  y) 

d^jCc.   ^jA}  )^d   ÏJjJ  Ui'  CLÖU^   J)JJ  v-5''^^  v-5)i^^  /t^i^   ^?" 
^   JU.   *è;j  ^^U  ^^^  Jï  ^^y  ^U  ^^  c^4;    ^;^^  -^.L^ 

••I      .'• 

rv    J^ 
^^^    (Jt^J    Ij3^    (^    U*^    tSji^   J^   ^^j    ü^^.    Ij^^    '^^S^ 

(ö)  In  A  ontbr.  ^^5^* 

(4)  In  B  ontbr. :  ^J\^ 

{c)  B   voegt    bij :    y) 

(//)  B  :    ^^Lo   êj^é   vC;U  yï   JLo   vC^U 

(é?)  In   A   ontbr.:   eSy 

(/)  A  vo^  bij :  y) 

6e  Volgr.  IX.  3 


42  PALEHBANO.  V:    29 81 

Cl^^kC^     |^J]     Ui'    ^U;     ^_5*^\f    ^JükC 


Jiy  Lsj^    ^^la>  *9^y  ^"l^y  *l^l  ^^ó  c:^l  ^^l?  C-^  ^^y 

JJofc  JxJ   ^^b    ^y   ^,    vIJo-   e;b    t>^b    ^^^)    Jj  ^U   **mIS'    ^is- 


JUT    ^J-  W  iJÏL.    iff)  J/  ^JJ   ^.  cy^*^   ^^yi  y1    tJJy 


{a)  B:  i^Jlu,   ^)J) 

{b)  In  A  ontbr.:  c:^Jx ^^    J^*^ 

{c)B:  ^   tóJJ 
(d)   In  B  ontbr.:  y) 

W  B:   J^  «;»    J^ 

(/)  In  A  ontbr. :  ^Uj 

(i)  B  voegt  bij:    ^^ 


Y:  32 — 35  simbokr  tjahaja.  43 

J\d  ^U  A^y  ur;la>  *^.y  ^j^^Ci  J^SJ^^  ^ylJ  sj^?  yt)y  cJU 


rr    J^oi  * 

ciy*   ^J  ^U,    juj^j  ^j.^  sj:^\^  ^\ji  y»ïjt  ^^.j)  ijS^ 

y;ï   ^^jJJ  i,^    ^^   ^jj)    (JbJ   ^U;J    ^iki^    JUji   i^jy)    Cio. 


^J^U    ^_^    ».W    i±/U    i^jj    ^^   ^    ^jj)    jiJ"    y/jf;»J  ƒ1    >_AuJO 
^a;CjU    il^    kpU    ^^'J    «S^    Jlü   ^)^J   ^jS^  ^   ^-«^  ^  ^^j) 

,j^^  ^^  C4;J   ^y    c^j»    ,JbJ   ^U;;    ^l«  JU-y     c^j!   iXa- 

lS>  (rf)  ^    jj.i»    ^!    cy^  ^-  cSjji  ^y   ^.  c.y   ^^U 

sj^'*^  cT^^  ^^/  y^  vJ^  r^'^^  r^'^v^  é*^'*^  c;'^^^  6'^'  '^ 

(a)  B:  LSj^    ^b   ^^  ^   ^^ 
(i)  In  A  ontbr. :    >i.lj ^)j 

(c)  B:     ^^jü?    v—alyj 

(d)  B:   ^    c,U   ^^  Ijj) 


44  PALEMBANQ.  Y:  36 — 39 


^    J^Mb    ^s^    ^j^    ^    ^3^    c:,^    ilX*    ^U    ^_jy^ 

» 

c:jI«     1^  y]    (o)   U»J   ^UJ   J.«»  ^^-Ay  1^^**^   ^  u;^'^  ^'^  j'^ 
^zMj    4!y  ^  «;ji^  C^   Vi^;    ^>-   Cl^X.!    rCil    '«^J^  ^jlS" 

^/y  v±4^  '•^>  ^^  ^r-^  Ij}^  ^^.  t3*  ^^  ''^^  *^^^ 
t_»X^  ^ii?  ^/^If-.   gr/  cyU  }i/  tt;U  c:--i^   ^/»ii   ^o    grjO 

t/'j'^  «^'«J  u;^^  *^^  jê-i  ij-^  cyUL.  ^^ï  ci^  ^j^.  ij^)j^ 
é^.  ^V  !;i^'  v-5p  c/'  J^  ö  è^'  ^'  '^  C*^*  c;^^  6^ 

c.  cl>Lm   cipJx.  ^^aa*.  j)jj  ^2/^'^  J^^  ^^  j'^j^  H^  ^^y 


rA 


Ju^ 


»    /  I  A  .   A  Af      *  A  .%••  I    ^  X* 

^>  fi  ^  ^y  ^  ^)J  c:^ 

(a)  In  A  ontbr. :  ^^^   cl>U    ^b  ƒ ) 

(i)  In  B  ontbr.:  c:.Jc^   J^^ïf^ «*^^  J^^ 


Y:  40—45  simbobr  «tjauaja.  45 

JiXijt    J^-aiu    ^^J    <Ujj^    vi;y  ^^^    (J)JJ   J^--U    riJJ']!   ^^,^)  ,i 
^.J^^  lLCo  e;^  v-fj^   ^/  J^.    W  vi;/^»  ^; j'    e/^    sj:^\:^    CL>^ 

viXo  *i^J  *1^  oU  ^^^  ^yj   .-S^^y   c|^j  ^;^ï   l!Jo.   ^-Ui-  ^ 

^r*^  c/^^  ^4;   ^y  ^;-j'  ^^^-^  c;>^*--^  ^;^'  sft^  r*'^  '^-^ 

uJ^  J^-aiU^  ^^  s.^..^.x^    c:^j    ^  )^J   )jJj  'ói"  ^^)   ^y   J'oj  ^ 

^^      ^a;^     j^j^)     J^toLo^     JJaa>    v^^o    uJ^  y)    JÜ^JU^    ^li^Jüt    ^U 

^.  ^j^)  jj  ^y  li/i^  y  cii^o  )jjj  jj  ^  y)  (^JiTc*) 

\jS  ^/  CL^U  rwS^J  ^^)j  ^jiMj  ^  )^J  )jJj  Ui'  ^\b^  cs^ 

Ui'    ^^)     ^Ui     ^lU   ^^y  ^y^    ;^j:^   ^;Ui    ^)    ^^    ^J^^f* 


V 


{a)  B  voegt    bij :  ^) 

(i)  Tn  B  outbr. :  y)   ^Jl? 

{(?)  A  en  B:  ^J^ 


46 


PALSMBANG. 


V;    46—50 


stX^     LSj^     C^^     ^^     (^)    V^'     ^'     C^'*^    .Jt;^    CL^U      ^^^^     A«*ljuJ 

v.r^ij  ^  Jjija>  u,Uj  ^)^Aa.  r^j  yn 

^Jï    v::^J   cUaib  y)    Jli"  ^_;-iƒ    ^U  ^^j)    r JIC-    <ljj    jLü 


lL^Ï    uJlw    Lic.   ^y    ^^   ^^^)    ^'     ;l/3l    rJlU    ^;.    JU 
tib     f^yxi   Ll/Ww    ^^)    Icy    jU.    Cj[i*^    'Ji^   Llijo    Cilf*  ^Jï^ 


(a)  In  A  uutbr. :  \jS 


V:  51 — 57  sniBOKR  tjahaja.  47 

Of     (J-AJ 

or    J^ 
ji)    ^    «ly   Ci'  4^**    V  ^^*^   vi^^>  u^'-*   1-5^:^7^  tj^^  ^^ 

er  ,_)^ 


*5^   c/"ï  ^.  «^Z»  j'i  )j^   CJU  Ji'v*  (J/ï^  ^  ^jj^y  C^ 

j^)  j)  Jj3  cUó.  ^j,b  4>i)  e<y  J-'  -^  ê^y  e/iö  «Z*^  c;i;f?^ 

-»  AA  ••  •!  .  A         A  I     A 

t.  jéi  J^  ^^^  J^  ^^^  ê^5^  c/^^  «^»  'J^  «i^" 

•*  .  * 

3"^     OU)      ^j|;i 

^^lu*J    e/^    JUS   ^j^^^y   »^   iSjï    <^J    t^yO^^.   ^^j)    <JS^ 


V^,    ^bj    ^^^)    iiÏJÓft    ^^    ^^JU■    CyU   ƒ)    ^ty    tjX»J    vU^a. 


..       * 


(a)  In  B  ontbr. :  JytJ   aaI 


46 


PALSMBANG. 


V;  46—50 


aXfci'    \^A    ^X?    lli'    {a)    ^\    CSl    J\d    ^S    ii^U      ^^^     A«*UaJ 

U^li'    ^,    ^iSyb    ^U^     ^\y^     r^l    ƒ) 


JicA    Ci^J   .iXiib  y)    J'l^  ^^    ^U   ^^j)    r  JIC    ^^    jUJ 


t«A     J^ 


,"* 


ö 


M 


J     * 


)«1    J-a» 


e»    Jyioi 
•i^     t--^"   kl/l<v«   ^y    Ic^    jU.    il/l**»-   ;.L^   lI^    Cil<>  ^Jüji 


(a)  In  A  uutbr. :  U^ 


V:  51 — 57  sniBOKR  tjahaja.  47 

or    Ji^fii 
jJ)    jJ    ^y    Ci'  4****    '^*^  «^^^    vi/^i;^   ^/'-*    ^^it;^   ^;;ï    Ci^ 

cyU  cju  ^y  ^b  ^)  .-Si>  ju;  ju  ^„  ^^.jï  ci^yb  cJV 

^jh'rij^  %■  ^;5'  ^'J  ^-^  e/SJU  ^y  ^- 

^y.    sf ^    ^.    ^^  ^J   4;*^    CiU  ^"'v*    C/ï;»    ^    ^j^J 

^y  e/i^  li/^'^   c/i;*?^***" 

1  AA  ••  •!  .   A  A  I      A 

.L<iS^  J^    Ci^  SJ^t    ,/JJÓÜ   C/Ï   *Sy  jUJ 

A  %l       *"  A»      1 

01   J«a> 


Ov    Jla9 

IS^*    Jbj   ^^^l    ^JLÏjJüb  JU    v^^l?   ejU  ƒ)    e/bj^'  *ri^ 


(a)  In  B  ontbr. :  ^ytJ  aaI 


46  PALKMBANO.  Y:  46 — 50 

^  \Jja,  ^iS"  li^  («)  ^)   Clt   J'i  ^/  <^L.    ^id  *«lx*» 

Jl»     ^     J^j^     ^\Jj      J\yi^     rj}    ƒ1 


)«1   J^ 
JtJi    ^^^   v^Jaib  jj1    J^  ^y    ^\j    k,)    r JUL.    ^ji  jU; 


(J**)y^    ^^    ó>3   ytU    ^Ua.1^    sJL^    iif^^Jtr^    h!t^    ^' jJüb 

tib    t^^'  ^ji'l^w   ^^)   \ly}   jU.    Cil^M-  ;..L^  lI^jo    Ll/li*  ^Jï^ 


(a)  In  A  outbr. :  \jS 
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er   Jl^ 

t>i)  jj  ^y  iii'  ,4*«,  )jj  ci^*j  ö^  ^j/-*  i^it;*  5^'  CJ^a- 

cy^i  CJU  e;SÏ5^  ^-li  J\  ^iT  ^  J^  t-  y  *^y*  ^^^ 

*S^    Sf^   ê^.  '^/'  J'^  ij^^    '^^  ^"^   ^'^ji   t~  c^y  •— ^ 

Af     A  X»  *    ^  •  A 

C"^  e/i^  c;''^  ^jtjf^^»^ 

I  AA  ~  M  .  A         .^  I     A 

êi  >    «;^   ^^^  J^   ^-^  é^5'   eP-'HH  ^t  'i^  J^'" 

ai   ij^ 
ev   Jlo; 

l?^,    |Jbj    k,)     *lijJÜb    ^t*    ^jl?    «yU    yi)    J)}j»    i^juJ    tUÓ. 

)    ^j\a    *jy    e^si^r  ^<JJ    »;JUJ    yiJ^    J}    ƒ1     ^j)   ^ J    ^jyj 


..    * 


(a)  In  B  ontbr. :  JjtJ  aaI 
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^Sj^  **•ƒ  ^}^  •^'•o  f^^  U^  f^  kSj^  o^  (^  J^i/  ^^   '^}» 


o^  -» 


OA      J^ 

,^4-  ^;b  ^■=^^'^  ê^.  -^  '^^'^  cr**^  W  >i»ij;»  jL  ^y  u'«J 

^^ó    r^\h3    jJ    lL/14>    cl^U    ï;JuJ    Ji    ^^    Cj\i>    )^J    <^ijo 
CJ\^   V   l1^'  lI/I^J   )JJJ   ^xAiiy  ^'iy  ^y  ^JJ^^  cLJV 

CJ'l^^J    ^43ÓJ    M***i    *!^^    ^^y^    ê*\XftJ    y/-*;»^   c/^lr*  J^y   ^-^^ 


(a)  In  A  ontbr. :  ^«juu    /iAkA! ^/^^ 

(/5)  In  A  en  B  ontbr. :  ci^iU 
(e)  In  B  ontbr. : 
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cJ\i>^)siJ  \ïj^  JOJ  J\33  ^^J  rj}  ^y  ^\2i)^\S^  lL^ 

\Sj^  jhi  ciy  j^  cJ\^  ci^j  ^)JJ  ^ji^  ji  ^y  cL^l^/u.  )^j 

lLLo  j^  CJ^  Islê^  rcL>U  ^    jJ)JJ   ^li>*    ^U  ^y- 

tr   Jm03 


jy    d/lfJ     8;W     rcL;U      ulC*   ^15^    J*-U    ^^y    e/y    ^.    Vi^' 
CLiy«>      rCi3JkA3     4^4    Cl^Jlc.    cl^Lm    <xSy    I^J    o^   ^IXaJ    CL^m    M^ 

r^  cr5r^  c^.  6^^  cTj^  e/^V  "^r*  ^^^"^  '^  éf-  6^'  cr^^ 

^j;UL  s^)p»3  J^^jJ  ^jH.  ^lilftJ  ^^J  e;^  Jy  ^V^  ''«^/i-^ 

(a)  Tn  B  ontbr. :  c:^>^. Üa^ 

(b)  In  B  ontbr.:     j) j.J 
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OENDANG-OENDANG  SIMBOER  TJAHAJA 

OF  LANDRECHT  IN  ZWANG  IN  DE  PALEMBANGSCHE  BOVENLANDEN. 


TITEL  1. 


Bepalingen  >  op  het  verkeer  tusschen  jongelingen  en  meisjes 

en  op  het  huwelijk. 

Aet.  1. 

Indien  een  jongeling  en  een  meisje  met  elkander  in  het  huwelijk 
willen  treden,  moeten  de  wederzijdsche  ouders  van  dit  voornemen 
kennis  geven  aan  het  distriktshoofd  of  aan  het  dorpshoofd  '.  Deze 
kennisgeving  heet  têrang  ^.  Het  gebruik  vordert ,  dat  de  jongeling 
bij  die  gelegenheid  de  som  van  drie  rijksdaalders  betale,  welke  gift 
den  naam  van  oepah  toewa  of  oepah  batin  ^  draagt,  en  ver- 
deeld wordt  als  volgt :  \  rijksdaalder  voor  het  dist  rik  t^hoofd  voor  het 
inschrijven  van  het  huwelijk  in  het  bevolkingsregister*,  IJ  rijks- 
daalder voor  het  dorpshoofd ,  en  1  rijksdaalder  voor  de  leden  van 
het  dorpsbestuur  •.  Deze  laatste  gift  heet  djoeroeh  ^.  Indien  de 
jongeling  en  het  meisje  niet  beiden  in  het  zelfde  distri  kt  of  in  het 
zelfde    dorp    wonen,    zoo    wordt    de    oepah  toewa  in  tweeën  vcr- 

'  Letteriyk :  t gewoonterecht» ,  Mal.  adat  of  hadat  v.  h.  Arab.  'A d a h.  In 
Palembang  en  Benkoelen  sch\jnt  eerstgenoemde  uitspraak  meer  gewoon  te  zyn. 
Ziu  Van  Hasselt:  De  talen  en  letterkunde  van  Midden-Sumatra ,  Leiden  1881,  p. 
42.  Elders  in  de  Maleische  landen  zegt  men  meestal    hadat. 

*  Al  naarmate  de  betrokken  personen  woonachtig  z\jn  in  het  dorp,  waar  het 
distriktshoofd  gevestigd  is,  dan  wel  in  een  ander  doi'p.  Over  de  distrikten  en 
dorpen  benevens  de  titels  hunner  hoofden,  zie  beneden  Titel  II  en  III. 

*  Letterlijk:  «openlijke  en  duidelijke  bekendmaking.»  Over  de  formaliteiten 
welke  aan  deze  kennisgeving  moeten  voorafgaan,  zie  ben.  Art.  12. 

*  Letterlijk:  «iloon  der  oudsteni  of  doon  der  hoofden. i 

*  Mal.  amit  mënoetoep  soera  t,  letterlek:  tverlof  om  het  register  te 
«9luiten.9  Vergl.  Jav.  pamit.  Het  distriktshoofd  heeft  op  deze  belooning  aan* 
spraak,  ook  als  het  huwelijk  gesloten  wordt  in  een  ander  dorp  dan  waar  h\j  ge- 
vestigd is. 

*  Over  de  leden  van  het  dorpsbestuur,  zie  ben.  Tit.  III. 
7  Letterlek:  «stroop.» 
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deeld^  eu  komt  de  helft  aan  hei  distrikts-  of  dorpshoofd  en  aan  de 
overige  distrikts-  of  dorpsbestuurders  van  den  jongeling,  en  de 
wederhelft  aan  het  distrikts-  of  dorpshoofd  eu  aan  de  overig  distrïkts- 
of  dorpsbestuurders  van  het  meisje  ten  goede  •. 

Art.  "Z. 

Indien  eene  weduwe  een  nieuw  huwelijk  wil  aangaan^  moet  hare 
familie  en  die  van  haar  aanstaanden  echtgenoot  de  in  het  vorige 
artikel  bedoelde  kennisgeving  aan  het  dorpshoofd  "  doen ,  en  betaalt 
de  aanstaande  echtgenoot  slechts  1  riiksdaalder  aan  het  distrikts-  of 
dorpshoofd,  welke  gift  pasahitan  heet,  en  verdeeld  wordt  op  den- 
zelfdeu  voet  als  de  in  het  vorige  artikel  genoemde  oepah  toewa'^. 

Art.  S. 

Ue    man    mag    aan    zijne    aanstaande    vrouw  als  huwelijksgift  ' ' 
hoogstens    2,\    rijksdaalder    betalen,    en    het    is    aan    de    ouders    of 
verdere    bloedverwanten    van  het  meisje  of  van  de  weduwe  uitdruk- 
kelijk verboden  van  den  aanstaanden  echtgenoot  dendjoedjoer  ** 
of  welke  andere  koopsom  te  vorderen. 

^  Volgens  G.  1 :  1  (Zie  boven  p.  10  Aant.  27)  geschiedt  de  kennisgeying  door  de 
ouders  cin  het  bijz\jn  van  het  publieki,  en  bij  die  gelegenheid  dient  eene  kleine 
s 6 d  S k a h  (offérmaal ,  Arab.  gadaqah  s  aalmoes)  gegeven  te  worden.  De 
oepah  toewa  bedr?agt  1  ryksdaalder,  en  komt  geheel  ten  bate  van  het  hoofd , 
bij  wien  de  aangifte  geschiedt  Volgens  een  officieel  bericht  van  1890,  is  in  de 
afdeeHng  Lahat  al  hetgeen  b\j  het  aangaan  van  een  huweUjk  door  den  man  aan 
de  hoofden  moet  betaald  worden,  onder  den  naam  van  palajan  (Zie  ben. 
Art.  6)  bekend.  Het  bedrag  daarvan  hangt  af  van  de  gegoedheid  van  den  be- 
trokken persoon,  en  wordt  verdeeld  als  volgt:  ^  voor  het  distriktshoofd ,  |  voor 
het  dorpshoofd  en  }  voor  de  leden  van  het  dorpsbestuur. 

'  fiiykens  het  voorkomende  in  Art.  7,  heet  ook  deze  kennisgeving   tSrang. 

10  Volgens  Q.  I:  2  bedraagt  de  pasahitan  slechts  i  niksdaalder,  en  wordt 
aan  het  hoofd  van  het  dorp  der  weduwe  betaald.  Het  woord  is  a^eleid  van 
sahit,  eene  verbastering  van  het  Arab.  sjéhid  cgetuige»,  en  beteekent  dus 
letterlek,  cgetuigengeld.i 

11  Mal.  ë  m  a  s  k  a  w  i  n.  Aldus  heet  in  het  Maleisch  de  m  a  h  r  van  het 
Mo^ammedaansche  recht. 

1'  Het  was  vroeger  in  de  Palerabangsche  Bovenlanden  algemeen  gebruikelyk, 
dat  de  man  zyne  vrouw  van  hare  familie  kocht  voor  eene  som  gelds ,  djoedjoer 
geheeten,  welke  tot  2000  rijksdaalders  kon  beloopen.  Die  koopsom  kwam  ten 
voordeele  van  de  familie  der  vrouw,  welke  laatste  in  de  familie  van  haar  man 
overging.  In  zeer  vele  streken  vooral  langs  de  bovenrivieren  is  dit  oorspronkelgk 
heidensche  gebruik ,  ondanks  den  voortgang  van  den  Isl&m  en  het  verbod  door 
het  Goevemement,  biyven  bestaan.  Men  spreekt  dan  echter  dikwijls  niet  meer 
van  djoedjoer  maar  van  bëlandja  dapoer  of  bëlandja  kawin  d.  w.  z. 
geld  door  den  bruidegom  aan  de  biniid  gegeven  om  huisraad  of  benoodigdheden 
voor  het  huwelgksfeest  te  ko<^[>en.  Zie  V.  Hasselt  t.a.p.   p.  58,  G.  I:  3,  5,  23  en 


, 
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Tn  geval  van  uiet  nakoming  van  dit  voorschrift  > ',  of  in  geval 
van  het  vorderen  vanden  djoedjoer,  moet  het  betrokken  distrikts- 
of  dorpshoofd  de  zaak  aangeven  bij  het  divisie-hoofd  '^,  als  zijnde 
eene  overtreding  van  de  wetten  van  het  Goevernement  '*.  De  schul- 
dige wordt  alsdan  beboet  aiet  12  rijksdaalders,  welke  boete  ten  goede 
komt  aan  hem,  die  de  zaak  bij  het  divisie-hoofd  heeft  aangebracht. 

Akt.  4. 

Wat  de  beland  ja  dapoer'*,  dat  wil  zeggen  de  kosten  van  het 
huwelijksfeest,  betreft,  die  moeten  door  den  bruidegom  worden  ge- 
dragen. Is  deze  welgesteld,  zoo  mag  hij  een  groot  feest  geven;  is 
hij  minvermogend,  zoo  moet  hij  zich  met  een  klein  feest  vergenoegen. 
In  geen  geval  mag  de  bruidegom  voor  de  kosten  van  het  huwelijks 
feest  als  pandeling  >  ^  in  dienst  komen  bij  zijn  schoonvader  of  de 
verdere  bloedverwanten  van  zijne  bruid  '•. 

AüT.  5. 

De  bruidegom  mag,  wanneer  hij  zulks  verlangt,  overeenkomstig 
de  oude  gebruiken,  de  onderstaande  giften  doen:  4  rijksdaalders  als 
oepah  bêranaq   '•,   1   rijksdaalder  dan  wel  een  gouden  ring  van 

vergt.  ben.  Art  16  en  de  Aant.  op  Art.  32.  Zie  verder  omtrent  tiet  huwelijk  bij 
wege  van'  dj  oe  dj  oer,  het  hier  l>eneden  (Aant.  18)  te  vermelden  huwelijk  bij 
wege  van  ambil  anaq  en  de  pogingen  van  het  Goevernement  om  lieide  af  te 
schaffen:  G.  A.  Wilken:  Over  het  huwelijks  en  erfrecht  b\j  de  volken  van  Zuid- 
Sumatra  in  de  Bijdr.  v.  d.  T.  L.  en  Vk.  v.  N.  I.  5de  Reeks  dl.  VI  (189i)  p.  149 
en  w.  en  speciaal  p.  158  en  vv.  en  196  en  vv.  Hierboven  (p.  8)  werd  reeds 
opgemerkt,  dat  een  vroegere  Palembangsche  Vorst  getracht  heeft  deze  zoo  hoogst 
nadeelige  instellingen  af  te  schaffen. 

1*  Nameiyk  omtrent  het    maximum    van  de  huwelijksgift. 

1*  Over  de  divisie-hoofden,  zie  boven  p.  5  Aant.  9. 

1^  Letterlijk:  «van  den  Koning.* 

'*  Letterlijk:  ckeukenkosten»  Vergl.  aant.  12. 

<7Mal.  boedjang   bëroetang.  Vergl.  ben.  Tit.  V  Artt.  49  en  50. 

*^  Bg  onvermogen  om  den  djoedjoer  en  de  verdere  op  het  huwelijk  vallende 
kosten  te  betalen ,  ging  na  het  huwelijk  vroeger  algemeen  de  man  bg  zijne  schoon- 
ouders of  bij  den  voogd  z\jner  vrouw  inwonen  om  voor  zijne  schuld  als  pandeling 
(boedjang  bffroetang)  te  werken.  De  djoedjoer  komt  niet  te  pas  bij 
het  huwelijk,  dat  men  ambil  anaq  noemt,  lettert,  tals  kind  aannemen.»  Dit 
heeft  ten  gevolge,  dat  niet  de  vrouw  tot  de  familie  van  haar  man,  maar  deze  tot 
die  van  zijne  vrouw  overgaat.  Terwijl  dan  ook  bij  het  d  j  o  e  d  j  o  e  r-huwel'yk  de 
kinderen  den  vader  volgen,  volgen  zij  bij  dit  huwelyk  de  moeder.  Zie  Wilken  1. 1. 
p.  176  en  w.  Ook  dit  gebruik  bestaat  niettegenstaande  de  officieele  aCschaffmg  en 
den  voortgang  van  den  Isl4m  in  vele  streken  nog  heden.  Zie  boven  Aant.  12, 
G.  I:  4,  23  en  II:  18,  19,  ben.  Tit.  II  Art.  28,  en  de  Aant.  80  op  Art.  32  van 
dezen  Titel. 

I*  Letterlek :  «loon  voor  het  ter  wereld  brengen»  namelijk  van  de  bruid. 
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dezelfde    waarde  als  ëmas  boenga  koekoe  *•,  en  1  rijksdaalder 
als    pan  ga  mi  tan   »«,  laatstgeuoemde  gift  op  het  oogenblik  dat  de 
bruid  hare  woning  verlaat.   Deze  drie  geschenken  geeft  de  bruidegom 
aan    zijne    schoonmoeder,    van   wie    hij    als  tegengeschenk  ontvangt 
een    ligmatje ,    een  kussen  en  eene  sprei.  ¥oorts  mag  de  bruidegom 
geven:'   de    pasoedjoetan,  zijnde  een  geschenk  op  het  oogenblik 
waarop    hij    zijne    bruid    wegleidt,    aldus  genaamd  omdat  hij  alsdan 
aan    zijne    schoonouders    de    handkus    geeft  (soedjoet)  ",  en  be- 
staande  in  1   rijksdaalder,  namelijk  |  rijksdaalder  voor  zijn  schoon- 
vaderen |  voor  zijne  schoonmoeder;  de  taming  boeka  lavrang*    , 
zijnde    1     rijksdaalder    aan    zijne  schoonmoeder  te  betalen;  eindelijk 
de    palangkahan^S    zijnde    2    rijksdaalders.  Indien  namelijk  de 
bruid  eene  oudere  zuster  heeft,  die  nog  niet  gehuwd  is,  vordert  het 
gebruik    dat    de    bruidegom    aan    laatstgenoemde  2  rijksdaalders  als 

palangkahan  geve  '*. 

Bij    het    huwelijk  eener  weduwe  zijn  intusschen  de  hier  bedoelde 

w  Letterlek:  tgoud  ter  versiering  van  de  huid  b\j  het  nagelbed.» 

»i  Letterlijk:    tgeschenk   bij    het   verlof  vragen»,   nameiyk:  om  te  vertrekken. 

Vergl.  Jav.  p  a  m  i  t.  j  •      i 

»»  Verbastering  van  het  Arabische  sodjoed  tknieling»,  dus  is  pasoedjoeUn 
letterivjk;  tgeschenk  b\j  de  knieling.»  De  afgeleide  beteekenis  van  thandkus»  vindl 
men  bij  Van  Hasselt  t.  a.  p.    p.  45,  64.  iru*r« 

«  Letterlijk:  ischüd  om  zich  te  beschermen  by  het  openen  der  deur.»  EWera 
heet  dit  geschenk  panoeroenan.  Zie  V.  Hasselt  t.  a.  p.  p.  63. 

»*  Letterlijk:  tgeschenk  by  het  overheen  stappen.»  In  sommige  streken  heet  dit 
geschenk  p  8  lal  o  e   letL  tvoorbügang.»- 

»  Volgens   G.    I:    7  en  10  geeft  de  man  kort  na  de  voltrekking  des  huwelyks: 
i«   aan   den    vader  of  voogd  xyner  vrouw  1  ryksdaalder  ten  teeken  dat  de  djoe- 
dj  oer  (Zie  boven  Aant.  12)  zal  betaald  worden,  welke  gift  rSboetan  dalSm  d.w.i. 
troof  binnen's   huis»    heet,    vermoedelijk    omdat  het  huwelyk  ^nder  djoedjocr 
gelijk  staat  met  het  wegnemen  van  iets  zonder  het  te  betalen ;  2»  aan  zyne  schoon- 
ouders  de    pasoedjoetan    bestaande   in   eene   mand    met   gebak,  visch  en 
kippen;   3»   de   sarak   bSrkoendang   d.w.z.    t scheiding  als  gevolg  van  bel 
tmedenemen»    nam.   zyner    vrouw,    zynde  12  zilveren  ringen  en  een  kip  voorde 
meisjes  van  het  dorp  benevens  eenig  gebak  voor  elk  der  daarin  gevestigde  gezinnen; 
4»  de   pSlintasan    (G.  ten  onrechte   plintissan)   of  tvoorbygang»  zijnde4 
rijksdaalders  voor  z^ne  schoonmoeder,  indien  zijne  vrouw  eene  ongehuwde  oudere 
zuster   heeft.   De  jonggehuwden   ontvangen    daarentegen    van  hunne  schoonouders 
eenig   huisraad    en   een    streng   garen  ,  en  van  ieder  huisgezin  van  het  dorp  eene 
mat.   Over  de  geschenken   bij    het    huwelijk    eener  weduwe  wordt  in  het  geheel 
niet   gesproken;    terwijl   men   de   wyze  van  betaling  van  den  djoedjoerende 
daarbij  noodige  geschenken  en  ceremoniën  vermeld  vindt  bij  G,  1:  8,  9.  De  zooeven 
genoemde   12  zilveren  ringen  heeten,  volgens  V.  Hasselt  t.  a.p.  p.  65,   tjintjin 
p8ninggalan    of  pStjgrajan. 
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geschenken    niet    gebruikelijk^    behalve    de    pangamitan    van    1 
rijksdaalder. 

Art.  6. 

Indien  een  meisje  een  jongeling  opz/oekt  en  met  hem  ontvhicht, 
dan  wel  indien  een  jongeling  een  meisje  uit  hare  woning  met  hare 
toestemming  ontvoert,  zonder  dat  het  meisje  dientengevolge  zwanger 
is  geworden,  zoo  wordt  de  jongeling  beboet  met  6  rijksdaalders! 
welke  boete  den  naam  van  pal a jan  ^*  draagt.  De  jongeling  én 
het  meisje  zijn  in  dit  geval  verplicht  met  elkander  te  huwen ,  alsof 
de  kennisgeving  van  het  huwelijk  (térang)^^  had  plaats  gehad; 
de  daarbij  voorgeschrevene  oepah  batin  behoeft  dan  echter  niet 
betaald  te  worden.  Van  de  6  rijksdaalders,  als  pa  la  jan  ver- 
schuldigd^ is  1  rijksdaalder  voor  het  distriktshoofd  voor  het  inschrijven 
van  het  huwelijk  in  het  bevolkingsregister  " ;  3  rijksdaalders  zijn 
voor  het  dorpshoofd  en  2  rijksdaalders  voor  de  leden  van  het  dorps- 
bestuur.  Indien  de  jongeling  en  het  meisje  niet  beiden  in  hetzelfde 
distrikt  of  in  hetzelfde  dorp  wonen,  zoo  komt  de  palajau  voor 
de  helft  aan  het  distrikts-  of  dorpshoofd  en  aan  de  overige  be- 
stuurders van  het  distrikt  of  het  dorp  van  den  jongeling,  en  voor 
de  wederhelft  aan  het  distrikts-  of  dorpshoofd  en  aan  de  overige 
bestuurders  van  het  distrikt  of  het  dorp  van  het  meisje  ten 
goede  *•. 


^  Letterlijk:  czalfi,  tsmeerseli,  van  palai,   Soend.  palè. 

•7  Zie  boven  Art.  1. 

"  Als  voren. 

**  Het  wegvoeren  van  een  meisje  o(  weduwe  met  hare  toestemming  (bam- 
bang)  en  het  opzoeken  van  een  man  door  een  meisje  of  weduwe  om  te  zamen 
te  ontvluchten  (bSrgoeb51an),  zijn  zeer  in  zwang  als  de  goedkoopste  wijzen 
om  een  huwelijk  te  sluiten  en  huwel\jkskwesties  te  beëindigen.  In  beide  gevallen 
laat  zoowel  de  man  als  het  meisje  of  de  weduwe  een  briefje  of  eenig  ander  teeken 

■ 

achter ,  dat  zij  gevlucht  zijn.  Indien  z\j  aldus  één  nacht  samen  hebben  doorgebracht , 
moet  het  huwelijk  worden  voltrokken;  zelfs  is  het  niet  noodig  daartoe  de  ouders 
van  het  meisje  of  de  weduwe  op  te  roepen,  indien  deze  minstens  een  dagmarsch 
af  wonen  van  de  plaats,  waar  het  huwelyk  wordt  gesloten.  Wanneer,  na  eene 
dergelijke  ontvluchtiiig  of  ontvoering,  de  familie  of  het  dorpshoofd  van  het  meisje 
of  de  weduwe  de  schuldigen  achtervolgt  en  aanhoudt,  kunnen  zij  verzoeken  on- 
gehinderd te  mogen  doorgaan  (m  i  n  t  a  o  e  n  d  o  e  r  of  m  i  n  t  a  o  e  n  d  o  er  s  6  n- 
d  j  a  t  a)  tegen  afgifte  door  den  man  van  eenig  onderpand  (përtanda  vergl. 
Jav.  p  r  a  t  o  9  4  &)y  hetwelk  hij  na  de  voltrekking  van  het  huwelijk  tegen  betaling 
van  2  ryksdaalders  kan  inlossen.  Dit  gebruik  schijnt  vooral  in  de  afdeelingen 
Ogan-Oeloe  en  KomSring-Oeloe  in  zwang  te  zijn.  Zie  Tijdschr.  v.  Ned.  Ind. 
jaarg.   1876   dL   I   p.   137,   en   Koet.   MAn.   Artt.  14,  141,  251.  G.  1:  22  schnjfl 
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Art.  7. 

Indien  de  in  het  vorige  artikel  bedoelde  ontvlachting  of  wegvoering 
niet  met  een  jong  meisje  maar  met  eene  weduwe  heeft  plaats  gehad , 
zonder  dat  deze  dien  ten  gevolge  zwanger  is  geworden ,  zoo  bedraagt 
de  boete  voor  den  man  slechts  3  rijksdaalders,  en  zijn  partijen  ver- 
plicht met  elkander  te  huwen  alsof  de  kennisgeving  van  het  huwelijk 
(t  ë  r  a  n  g)  had  plaats  gehad ,  zonder  dat  echter  alsdan  de  p  a  s  a- 
hitan  '•  behoeft  betaald  te  worden.  Van  de  boete  van  3  rijks- 
daalders is  I  rijksdaalder  voor  het  distriktshoofd  voor  het  inschrijven 
van  het  huwelijk  in  het  bevolkingsregister,  1|  rijksdaalder  voor  het 
dorpshoofd,   en    1    rijksdaalder    voor  de  leden  van  het  dorpsbestuur. 

Indien  de  man  en  de  weduwe  niet  beiden  in  hetzelfde  distrikt  of 
hetzelfde  dorp  wonen,  zoo  komt  de  boete  voor  de  helft  aan  het 
distrikts-  of  dorpshoofd  en  aan  de  overige  hoofden  van  den  man , 
en  voor  de  wederhelft  aan  het  distrikts-  of  dorpshoofd  en  aan  de 
overige  hoofden  der  weduwe  ten  goede. 

Art.  8. 

Indien  de  in  Art.  6  bedoelde  ontvluchting  * '  zwangerschap  van  het 
meisje  heeft  tengevolge  gehad,  zoo  bedraagt  de  boete  1^  rijks- 
daalders; de  jongeling  en  het  meisje  zijn  verplicht  met  elkander  te 
huwen  alsof  de  kennisgeving  van  het  huwelijk  (tërang)  had  plaats 
gehad,  en  de  daarbij  voorgeschreven  oepah  bat  in  behoeft  niet 
betaald  te  worden.  Bij  de  verdeeling  van  de  boete  wordt  onderscheid 
gemaakt^  of  de  schuldigen  wonen  in  het  dorp,  alwaar  het  distrikts- 
hoofd gevestigd  is,  dan  wel  in  een  ander  dorp.  Tn  het  eerste  geval 
zijn  10  rijksdaalders  voor  het  distriktshoofd  en  twee  voor  de  leden 
van  het  dorpsbestuur:  doch  in  het  tweede  geval  ontvangt  het 
distriktshoofd  slechts  6  rijksdaalders  voor  het  inschrijven  van  het 
huwelijk  in  het  bevolkingsregister,  terwijl  4  rijksdaalders  aan  het 
dorpshoofd  en  2  rijksdaalders  aan  de  leden  van  het  dorpsbestuur  ten 
goede    komen.    Indien    de   jongeling    en    het    meisje  niet  beiden  in 


eveneens  het  hier  en  in  de  drie  volgende  artikelen  bedoelde  gedwongen  huwolyk 
voor,  maar  beboet  de  bei<le  schuldigen  in  al  die  gevallen  gezameniyk  met  10 
rijksdaalders  en  hel  slachten  fan  eene  buffel  tot  reiniging  van  het  dorp  (p6in- 
basoh    doesoen.) 

w  Zie  boven  Aant.  10. 

"  Ofschoon  de  tekst  slechts  van  fonlvluchling»  (b  5  rgoe  b  S  la  n)  spreekt, 
zoo  geldt  by  wegvoering   (b  a  m  b  a  n  g)   dezelfde  regel. 
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hetzelfde  distrikt  of  hetzelfde  dorp  wouen^  zoo  wordt  de  boete  v( 
in   voege  als  aan  het  slot  van  Art.  6  is  uiteengezet. 

Art.  9. 
Indien  de  ontvluchte  '  *  en  dientengevolge  zwanger  geworden 
geen  meisje  maar  eenc  weduwe  is,  moet  de  schuldige  man  c 
12  rijksdaalders  boete  betalen ,  en  zijn  partijen  verplicht  met  ( 
te  huwen,  terwijl  de  boete  verdeeld  wordt  als  in  het  vorige 
is  omschreven. 

Art.  10. 
Indien  een  meisje  of  weduwe  zwanger  is,  zonder  dat  mi 
wie  daaraan  schuld  heeft,  zal  die  vrouw  bij  het  distri  ktshoofd 
te  werk  gesteld  (pand j  ing)  voor  een  termijn  van  hoogstens  d 
Daarna  mag  de  vrouw  met  haar  kind  naar  hare  ouders  of 
familie  terugkeeren.  Intusschcn  heeft  hare  lamilie  het  red 
dadelijk  in  vrijheid  te  doen  stellen  door  de  betaling  aan  het  d 
hoofd  eener  boete  van  12  rijksdaalders,  waarna  laatstgc 
haar  niet  langer  mag  aanhouden  ^^. 

Art.  11. 

Indien     de     in    het    vorige    artikel    bedoelde    vrouw    ter 
uitlegging  in  iemand  anders  woning  gaat  verblijf  houden,  zci 
eigenaar    der    woning    verplicht    als  zoenofier    (tëpocngj  e( 
te  slachten   *♦. 

Art.  12. 

Indien   een   jongeling  en  een  meisje  met  elkander  zullen 
worden,    moet    de  vader  van  den  jongeling  eenige  eetwaren 
dorpshoofd    en    aan    de    leden    van    het  dorpsbestuur  brengei 
daarna    kan  de  kennisgeving,  te  rang  genaamd,  plaats  hebl 


**  Zie  de  vorige  Aant. 

**  6.  I:  26  geeft  voor  dit  geval  de  volgende  voorschiiilen.  De  gou 
dorpsbewoners  worden  met  de  schuldige  vrouw  in  het  i-aadhuis  (balai; 
geroepen.  Onder  het  branden  van  wierook  wordt  haar  dan  onder  eede  hf^ 
wie  de  oonaak  van  hare  zwangerschap  is.  Degeen  dien  zy  alsdan  aan  wij 
40  rijksdaalders  boete  betaten,  welke  boete  pamampas  heet,  on  bovei 
bolTel  slachten  en  een  feest  geven  ter  zuivering  van  het  dorp  (p  S  n 
do  es  oen).  Volgens  de  hierboven  in  Aant.  8  vermelde  officieele  berichten 
de  afdeeling  Lahat  het  distriktshoofd  de  bevoegdheid  niet  meer  om  de 
kwestie  bij  zich  te  werk  te  stellen. 

**  Zie  de  vorige  Aanteekening.  Tëpoeng  letterlek:  «meel.»  Voor  de 
beteekenis  van  czoenofferi  Zie  V.  d.  Wall :  Woordenb.  s.  v.  en  Koet.  1 
190  en  p.  202,  203. 

"  Vergl.  Art.  1. 
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Art.  13. 

Indien  eeu  jougeling  met  een  meisje  verloofd  is,  en  de  kennis- 
geving van  het  huwelijk  (te rang)  heeft  plaats  gehad,  zoo  mag 
het  meisje  zich  niet  meer  door  een  ander  jongeling  laten  wegvoeren^ 
noch  mogen  Iiare  bloedverwanten  zonder  geldige  redenen  de  voltrekking 
des  huwelijks  met  haar  verloofde  weigeren,  op  boele  van  8  rijks- 
daalders, door  den  vader  van  het  meisje  aan  den  jongeling  te  betalen , 
welke  boete  den  naam  van  pënjinsingan  ^*  draagt,  en  bovendien 
moet  de  vader  aan  den  jongeling  schadevergoeding  betalen.  Het 
bedrag  van  deze  schadevergoeding  wordt  door  het  distriktshoofd  in 
overleg  met  het  dorpshoofd  naar  billijkheid  vastgesteld.  Indien 
daarentegen  de  jongeling  zijne  trouwbeloften  verbreekt  (mënjimpang), 
zoo  is  alles  verbeurd  wat  hij  als  verlovingsgeschenk  (përtauda)  *^ 
had  gegeven,  en  kan  hij  noch  zijne  verloofde,  noch  hare  familie 
in  rechten  tot  schadevergoeding  aanspreken.  Zoo  ook  indien  de  ver- 
loofde jongeling  met  een  ander  meisje  verboden  gemeenschap  (k  ë  r  a  p 
gawai)  '•  heeft,  zoodanig  dat  hij  verplicht  is  haar  te  huwen,  kan 
die  jongeling  geen  aanspraak  meer  maken  op  zijne  vromere  verloofde, 
indien   hare  eventueele  erfgenamen  hem  niet  meer  willen  aannemen  *•. 

Art.  14. 
Indien  een  jongeling  het  met  hem  verloofde  meisje  zouder  geldige 
redenen    bedankt,    kan  hij  de  wegene  de  verloving  gedane  uitgaven 
niet  terugvorderen   *•. 

*^  Letterlgk:  tte  kort  komingi,  naineiyk  in  het  gestand  doen  van  zyn  woord. 
Vergl.  Mal.    sengseng   of  senseng. 

*7  Zie  boven  Aant.  28.  Het  verlovingsgeschenk  heet  in  de  Reneden-Rawas  g  a  d  a  i 
of    oewang  gadaien  bedraagt  8  ét  10  ryksdaalders.  Zie  V.  Hasselt  t.  a.  p.  p.  59. 

^  KSrap  is  tdikw\ilsji,  cvaakt,  tkort  op  elkander»  in  tyd.  Gawai  is 
«werk»,  «bezigheid»,  t handeling»  in  den  meest  uitgebreiden  zin.  Hier,  evenals  in 
Art.  18  en  vv.,  wordt  echter  speciaal  eene  tontuchtige  handeling»,  contucht»,  be- 
doeld. De  uitdrukking  beteekent  dus  letlerlük :  t herhaaldelijk  ontuchtige  handc- 
«lingen  plegen.» 

»•  Volgens  G.  I:  12,  13  moet,  ingeval  van  wegvoering  van  een  verloofd  meisje 
door  een  ander,  de  vader  aan  den  bedrogen  jongeling  ééne  zijner  andere  dochters 
of  een  ander  meisje  van  zyne  familie  aanbieden.  Is  de  jongeling  ongenegen  om 
zich  daarmede  tevi-eden  te  stellen,  zoo  moet  de  vader  hem  de  wegens  de  vci- 
loving  gedane  uitgaven  dubbel  vei-goeden  (n  i  k  ë  1).  Hetzelfde  is  het  geval ,  wanneer 
de  verloving  zondei*  geklige  redenen  door  het  meisje  of  door  haar  vader  of  voogd 
woi-dt  verbroken.  Vergl.  Koet.  MAn.  Arlt.  18,  11!,  125,  126.  Volgens  G.  I:  17  is 
oen  verloofd  meisje  zelfs  na  den  dood  van  haar  bruidegom  nog  niet  dadelijk  vqj , 
maar  moet  eerst  onderzocht  worden  of  onder  de  familiebetrekkingen  of  dorpe- 
genooten  van  den  overledene  geene  passende  parlij  voor  haar  te  vinden  is. 

^  Conform  G.  1:  14. 
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Art.  15. 

Indien  een  jongeling  met  een  meisje  verloofd  i^,  en  eer»tfrenoemde 
bemerkt «  dat  met  de  voltrekking  vun  het  h o welij k  noodeloo»  gedraald 
wordt,  kan  hij  daarover  terstond  bij  zijn  hcK>fd  beklag  doen  (nang- 
kap  batin)**,  en  moet  hij  met  zijne  verloofde  in  het  huwelijk 
worden  verbonden,  tegen  betaling  zijnerzijds  van  12  rijkfnlaalders, 
ala  palajan  **. 

Aht.  16. 

Indien  de  in  het  vorige  artikel  bedoelde  jongeling  beklag  doet  bij 
zijn  dorpshoofd,  dat  wil  zeggen  onder  overgave  van  zijn  kris,  en  zijn 
verlangen  te  kennen  geeft  om  met  zeker  meisje  in  het  huwelijk  t^ 
worden  verbonden,  terwijl  hij  in  het  bezit  is  van  een  onderpand 
(gadai)*^  van  het  meisje  zoo  moet  het  huwelijk  worden  voltrokken, 
tegen  betaling  door  den  jongeling  van  B  rijksdaalders  als  pa  la  jan  ^*. 

Art    17. 

Indien  het  in  het  vorige  artikel  bedoelde  beklag  gedaan  wordt, 
zonder  dat  de  jongeling  in  het  bezit  is  van  een  onderpand  van  het 
meisje,  d^n  wel  indien  het  meisje  het  onderpand  ontkent  als  dcKir 
haar  gegeven ,  terwijl  de  jongeling  ook  niet  door  getuigen  de 
waarheid  van  zijn  beweren  kan  staven  **,  zoo  mag  de  huwelijks- 
voltrekking geen  plaats  hebben ,  en  wordt  de  jongeling  beboet  met  (\ 
rijksdaalders.  Hovendien  m<Kït  hij  4  rijkMlaalders  aan  het  mei.nje 
betalen.  De  boete  van  B  rijksdaalders  wonltvenleeld  als  de  p  ala  jan  *^. 

Art.   Is 

Indien  ven  man  de  liand  van  een  mei^jr  of  weduwe  aanraakt,  welk 
mis'irijf  naroh  gawai   **   h<-et,  zoo  wordt  hij  daanoor,  indiende 

«*  Lrtt^rigk:  cqjn  hooM  aanmUeo.t  TctkL  het  PniMché  «aitir  an  mft- 
gi«tral   d'une   affaire. 

«•  V«Tgl.  Aant  i6.  HH  toorwhhll  ontbreekt  by  G. 

^  Gewoool^  eenif  kleedinfstuk  v»o  waarde.  |->ii  dergvlgk  onderpanH  baet  ook 
tan  da    d.  w.  t.  tbewyti  ran  geoefrnhetd.  Zie  Tgdvhr.  v.  N.  L  L  p.  136. 

««  ÜÊ  Aaal.  ^ 

*^  Die  heet  nangkap  batin  koionfrd.  w.  t.  xün  hooCd  met  eene  ^)dele 
(letterigk  clediget)  aaaklscht  btttig  vallen. 

«•  Zie  Art  6. 

^  Ta  rob  •teilen •,  t^ibaiaeni,  ook  linrHtMi»  d.  w.  t.  de  handeftinir  verrirhien 
waarmede  het  spel  aanvan^rt.  Over  gawai  ifa*  boir«in  Aant.  9<.  De  uildmkkinft 
lOods  mea  du*  tr\|  kunnen  vertalen  doort  «de  eenie  «tappen  doen  tot  hel  pieren 
«van  oatncbtf 
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beleedigde  vrouw  hem  aanklaagt,  met  2  rijksdaalders  beboet,  van 
welke  boete  1  rijksdaalder  ten  voordeele  komt  van  de  vroaw, 
en  1  rijksdaalder  ten  voordeele  van  het  dorpshoofd  en  de  leden 
van  het  dorpsbestuar  ^*. 

Art.  19. 

Indien  een  man  den  onderarm  van  een  meisje  of  wedawe  aanvat, 
welk  misdrijf  mëranting  gaWai  *•  heet,  zoo  wordt  hij  daarvoor, 
indien  de  beleedigde  vrouw  hem  aanklaagt,  met  4  rijksdaalders  be- 
boet, van  welke  boete  2  rijksdaalders  ten  voordeele  komen  van  de 
vrouw,  en  2  rijksdaalders  ten  voordeele  van  het  dorpshoofd  en  de 
leden  van  het  dorpsbestaur  ^  ®. 

Abt.  20. 

Indien  een  man  den  bovenarm  van  een  meisje  of  weduwe  aanvat, 
welk  misdrijf  mêrênggang  gawai  '^  heet,  zoo  wordt  hij  daarvoor 
indien  de  beleedigde  vrouw  hem  aanklaagt,  met  6  rijksdaalders 
beboet,  van  welke  boete  3  rijksdaalders  ten  voordeele  komen  van 
de  vrouw,  en  3  rijksdaalders  ten  voordeele  van  het  dorpshoofd 
en  de  leden  van  het  dorpsbestaur  **. 

Abt.  21. 

Indien  een  man  een  meisje  of  wedawe  aanvat  en  haar  omarmt, 
welk  misdrijf  mëragang  gawai**  heet,  zoo  wordt  hij  daarvoor, 
indien  de  beleedigde  vroaw  hem  aanklaagt,  met  12  rijksdaalders 
beboet,  van  welke  boete  6  rijksdaalders  ten  voordeele  komen  van 
de  vroaw,  en  6  rijksdaalders  ten  voordeele  van  het  distriktshoofd , 
indien  het  feit  heeft  plaats  gehad  in  het  dorp  alwaar  hij  gevestigd  was. 


^  Dit  voorschrift  ontbreekt  by  O. 

^  De  zin  van  deze  uitdrukking  is  duister.  Ranting  is  een  bladerloos  takje, 
mëranting  is  zich  als  een  ranting  voordoen,  en  figuurl^k :  toud  worden.» 
Hoe  dit  nu  echter  roet  gawai  (Zie  Aant.  38)  in  verband  kan  worden  gebracht 
begrüp  ik  niet.  Vergl.  Jav.  Soend.   ranting  «  «gescheurd»,  caan  flarden.» 

••  Conform  G.  I:  15. 

"  RSnggang,  beteekent  tlos»,  «wijd  van  elkander»,  «van  een  geweken.»  Men 
zoude  de  uitdrukking  vrij  kunnen  vertalen  door :  «onvolledige  ontucht  (gawai) 
c  plegen.» 

**  Conform  G.  I:  16,  waar  echter  van  een  betasten  boven  de  knie  gesproken 
wordt.  Vennoedelyk  berust  dit  op  eene  minder  juiste  vertaling  van  het  woord   s  i  k  o  e. 

M  Letteriyk:  «de  ontucht   (gawai)   afdwingen  (ra gang).» 
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Andera  ontvangt  het  dUtriktshoofd  sleohta  3  rijksdaalders,  en  zijn 
de  drie  overblijfende  rijksdaalders  voor  het  dorpshoofd  en  de  leden 
fan  het  dorpsbestaar  **. 

Aet.  22. 

Indien  een  jongeling  een  meisje  bij  het  lijf  grijpt,  dan  wel  haar 
rok  of  borstkleedje  losmkt,  zonder  haar  goedvinden  of  dat  van  hare 
bloedverwanten,  welk  misdrijf  nang kap  rimau**  heet,  loo  wordt 
de  jongeling  beboet  met  12  rijksdaalders,  en  moet  hij  bovendien  S 
rijkadaaldeni  aan  het  meisje  betalen.  T)e  boete  wordt  tossohen  het 
distrikta-  en  het  dorpshoofd  benevens  de  overige  hoofden  verdeeld 
evenals  die  op  de  ontvlachting  **.  Indien  echter  het  meisje  er  in 
toestemt  den  schuldige  te  hnwen,  zoo  mag  dit  huwelijk  worden 
gesloten,  en  is  de  jongeling  van  de  betaling  der  H  rijksdaalders 
schadevergoeding,  maar  niet  van  die  der  12  rijksdaaldere  boete 
ontslagen   *^. 

Art.  28. 

Indien  uene  getrouwde  vrouw  zich  aan  overspel  schuldig  maakt 
(memboewat  gawai)  **,  en  haar  man  de  zaak  aangeeft,  zoo 
wordt  zij  gestraft  volgens  de  wetten  van  het  (joevemement  **,  eu 
wonit  haar  medeplichtige  bebciet  met  een  buffel  ten  behoeve  van 
haar  man  benevens  12  rijksdaalders  ten  behoeve  van  het  diHrikts- 
en  het  dorpshoofd   *•. 

Akt.  2i. 

Indien  een  man  de  vrouw  van  een  ander  aanvat,  wonlt  hij, 
indien    de  vrouw  of  haar  echtgenoot  hem  aanklaagt,  h«*boet  mei   12 


**  Vol|(ens  G.  lx  i7  en  iH  hedraafft  de  boete  i4  r^kidaAUm  ten  behoeve  «Ier 
hooiden,  en  moet  de  schuldige  bovendien  hetiy  een  bnffel  heiz^  8  r\|k«UAldem 
aen  de  beleedifde  vrouw  geven,  althans  wanneer  deie  laatste  liadeiyk  om  hulp 
n»epi.  Roept  ty  eerst  om  hulp  nadat  t^  uch  heeft  laten  omhehen.  loo  worden 
bttde  partyen  met  Ü  r^ksdaaUers  beboet,  doch  blyfl  de  inan  de  evenbr<loe)de 
schadevergoeding  achuklig,  lenxy  de  wederpnitg  er  in  toe«temt  om  met  hem  te 
huwen.  Over  het  om  hulp  roepen  vergl.  Aant.  t>4. 

**  LsUeriyki  «aanvatten  ak  een  tyger.» 

**  Vergl.  Artt  6  en  w. 

•^  Zie  Amnt.  M. 

**  Letteriyki  •ontucht    (tiawaï)    pleeitt»  Zir  bi»«en  Aant.  ^W. 

**  l^terl^k:  tvan  den  Koning  » 

•  Zie  Aant   64. 
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riiksdaalders ,  van  welke  boete  6  rijksdaalders  komen  ten  voordeele 
van  de  vrouw,  en  6  rijksdaalders  verdeeld  worden  als  in  Art.  21 
is  voorgeschreven  • ' . 

Art.  25. 

Indien  een  man  met  de  vrouw  van  een  ander  ontvlucht  of  haar 
schaakt,  dan  wel  op  eenige  andere  wijze  verboden  gemeenschap 
(kërap  gawai)  •*  met  haar  heeft,  zoo  moet  hij  den  halven 
bloedprijs  '^^  dat  wil  zeggen  20  rijksdaalders  aan  den  beleedigden 
echtgenoot  betalen.  Bovendien  wordt  hij  beboet  met  12  rijksdaalders 
ten  voordeele  van  het  distrikts-  en  het  dorpshoofd  benevens  de 
overige  hoofden  •  ♦ . 

Indien  een  man  eene  vrouw,  wier  huwelijk  ontbonden  maar  wier 
'iddah^^  nog  niet  verstreken  is,  dat  wil  zeggen  bij  ontbinding 
des  huwelijks  onder  de  levenden,  binnen  8  maanden  en  18  dagen, 
en  bij  ontbinding  des  huwelijks  door  den  dood,  binnen  4  maanden 
en  10  dagen  ••,  met  hare  toestemming  uit  haar  huis  wegvoert, 
zoo  wordt  hij  beboet  met  6  rijksdaalders,  waarvan  3  aan  de 
beide  schuldigen  moeten  worden  teruggegeven ,  en  3  ten  voordeele 
komen  van  het  distrikts-  en  het  dorpshoofd  beuevens  de  overige 
hoofden  •^. 


^1  Volgens  6.  1 :  29  alinea  1  is  de  boete  24  ryksdaalders,  waarvan  de  helft  aan  den 
man  der  beleedigde  vrouw  en  de  wederhelft  aan  de  hoofden  wordt  uitgekeerd. 

«*  Zie  boven  Aant.  38. 

«  Zie  ben.  Tit.  V  Art  36. 

^  Volgens  G.  1:  29  alinea  2 — 4  en  30  worden  ingeval  van  overspel  de  l)eide 
schuldigen  beboet  met  40  r\jksdaalders  ten  behoeve  der  hoofden,  en  moeten  zij 
bovendien  een  buffel  slachten  tot  reiniging  van  het  dorp  (pSmbasoh  doe- 
soen). De  medewerking  der  vrouw  bl\jkt  uit  de  omstandigheid,  dat  z^  eerst  om 
hulp  heeft  geroepen  nadat  het  feit  heeft  plaats  gehad.  Vergl.  Aant.  54.  Ingeval  van 
verkrachting  eener  getrouwde  vrouw  wordt  de  schuldige  op  dezelfde  wijze  ge- 
straft, maar  komt  de  helft  der  boete  ten  voordeele  van  de  vrouw.  De  man  bekomt 
in  geen  van  l)eide  gevallen  iets,  maar  kan  in  het  eerste  van  zyne  vrouw  scheiden. 
Vergl.  Koe(.  MAn.  Art.  17. 

^  De  Uddah  is  in  het  Mol^.  recht  het  tijdperk,  waarbinnen  eene  vrouw,  na 
de  ontbinding  van  haar  huwelyk,  geen  nieuw  huwelyk  mag  aangaan. 

M  In  het  Mol^.  recht  duurt  de  *iddah  van  eene  zwangere  vrouw  tot  na  afloop 
harer  bevalling  en  de  gevolgen  daarvan,  en  anders,  by  ontbinding  des  huwelijks 
onder  de  levenden,  3  volledige  perioden  van  reinheid  of  subsidiair  3  maanden,  en, 
by  ontbinding  des  huwelijks  door  den  dood  des  mans,  4  maanden  en  10  dagen. 
Zie  mijne  Beginselen  v.  h.  Mol^.  recht,  3de  druk  p.  153  en  v.  en  156.  Volgens  G. 
I. :  39  al.  3  duurt  de   *iddah   by  echtscheiding  3  maanden  en  10  dagen. 

^  De  strafbepaling  ontbreekt  b\j  G. 


I:  26 — 29  siMBuÈii  tjaMaja. 

JJflf^'-'  AttT.  26. 

£ene  weduwe  mag  door  den  broeder  of  een  ander  familielid  \i 
overleden    man    ten    huwelijk    worden    genomen,    indien    zij 
toestemt;   zoo   neen  dan    mag  men  haar  volstrekt  niet  dwing 


fii'  : 

•h 

li:; 

ff   ïK- 


Aef.  27. 

Tndien  er  bloedschande  (soembang)  in  een  dorp  heeft  plaats 
,j;^  1,  mag    het   distriktshoofd    de    zaak    niet    afdoen ,  maar  moet  h 

naar    het    divisie-hoofd  ••    verwijzen  als  zijnde  eene  overtredi 
wetten  van  het  Goevemement  ^®. 


b 


.y 


Art.  28. 


De  distrikts-  of  dorpshoofden  mogen  geene  gerechtskosten  ( 
,j.]*.  sërah)  ^'    vorderen  in  de  burgerlijke  zaken^  waarover  in  deze 

wordt  gehandeld   ^*. 


Art.  29, 

Het  bespieden  (m  el  i  k  a  s)  van  badende  vrouwen  door  een  mansp 
die  zich  verscholen  heeft,  welk   misdrijf  bêngkaroeug  djc 


^  VergL  Koet.  MAn.  Art.  215.  Volgens  G.  1:  6  is  het  levii*aathuwelijk ,  a 
ofganti  tikar  geheeten,  voor  de  weduwe  verplichtend,  ten  wai*e  zij  dei 
dj  oer  (Zie  boven  Aant.  12)  teruggeve.  Door  het  betalen  van  den  djoc 
is  zij  eigendom  van  haar  man  geworden ,  en  behoort  zij  dus  na  diens  o 
aan  zijne  familie.  Zie  Wilken  t.  a.  p.  p.  167  en  vv.  Met  hel  in  onbruik  gen 
den   djoedjoer   komt  ook  het  leviraathuweiyk  hoe  langer  hoe  minder 

^  Zie  boven  p.  5  Aant.  9. 

70  Letterlijk:  cvan  den  Koning.»  G.  I:  24,  25  onderscheidt  tweeêrl 
schande:  1^  de  overtreding  van  het  verbod  om  met  eene  vrouw  uit  zijn  ei{ 
te  huwen.  Dit  heet  toenggal  poejang  soembang  gawai,  I<: 
cbloedschande  tusschen  personen  die  éénzelfde  stamvader  (poejang  of  i 
t hebben.  1  Alsdan  is  de  straf  voor  elk  der  schuldigen  eene  boete  van  40  rijki! 
en  het  slachten  van  een  buffel  tot  reiniging  van  het  dorp;  ^  natuurlijk 
schande  (soembang  pati  letter].:  «doodelijke  bloedschande».  Vergl.  Ja 
pati)  bv.  tusschen  broeder  en  zuster;  de  boete  is  dan  80  rijksdaalder 
slachten  van  een  buffel  tot  reiniging  van  het  dorp.  Bij  niet  voldoen 
laatstgenoemde  boete  worden  de  beide  schuldigen  levend  begraven.  Volgens 
1.  1.  p.  156  zoude  het  verbod  om  met  eene  vrouw  uit  zijn  eigen  dorp  t* 
zoo  goed  als  geheel  in  onbruik  zyn. 

71  Letterlijk:  «teeken»  of  cbew\JB  van  overgave»  namelyk  van  de  zaak  ter  bei 
Volgens  G.  V:  8  kunnen  in  alle  zaken  gerechtskosten  worden  gevorderd. 

7*  Letterlijk:  «in  geschillen  tusschen  jongelingen  en  meisjes.»  Vergl.  ben 
Artt.  1—5. 

5e  Volgr.  IX. 
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djëiigal   ^'   heet,  is  strafbaar  met  eeue  boete  van  4  rijksdaalders  ^  • . 

Art.  30. 

Indien  een  vader  met  twee  of  drie  jongelingen  te  gelijk  over  het 
huwelijk  zijner  dochter  onderhandelt,  welk  misdrijf  ajam  sa  toe 
bërtambang  doea  ''•*  genoemd  wordt,  moet  hij  bf  een  bolfel 
slachten  bf  G  rijksdaalders  boete  betalen,  van  welke  boete  3  rijks- 
daalders ten  voordeele  van  het  distri ktshoofd  komen ,  en  de  3  andere 
ten  voordeele  van  hem  of  hen  wier  huwelijksplannen  verijdeld  zijn  ^®. 

Art.  31. 

Indien  een  jongeling,  zonder  vergunning  van  den  hoofdbewoner, 
o|)  de  fluit  spelend  (naboeh  soeling)  rondom  een  huis  loopt, 
alwaar  een  meisje  verblijf  houdt,  welk  misdrijf  koembang  me- 
lilit  gëdong^^  heet,  zoo  moet  hij  een  jongen  buffel  ter  waarde 
van  4  rijksdaalders  slachten  ^^. 

Art.  3£. 

Indien  een  jongeling  met  een  meisje  loopende ,  haar  eene  bloem  van 
het  hoofd  rukt,  welk  misdrijf  lang  mënërap  bowaja  ^*  heet, 
zoo  wordt  hij   met  2  rijksdaalders  beboet  ■®. 


7s  Letterlyk:    ceen    hagedis   k\)kt  met  vooruitgestoken  kop  door  eene  opening.i 

74  Volgens  G.  1:  19  komt  de  helft  van  deze  boete  ten  voordeele  van  het  dorps- 
hoofd ,  en  de  wederhelft  ten  voordeele  van  hem  of  baar  die  den  schuldige  he^ 
betrapt.  G.  I:  20  verklaart  ook  strafbaar  met  boete  van  4  rijksdaaklers  het  van 
boven  af  bespieden  van  eene  vrouw  die  onder  het  huis  padi  stampt  (bowaja 
ngëlangsar),  en  I:  21  met  boete  van  2  r\jksdaalder3  het  bespieden  van  twee 
gelieven  die  te  zamen  s  i  r  i  h  eten  (noenas  koembang  lees:  k  S  m  b  a  n  g , 
d.  w.  z.  teen  bloemknop  voorstellen. y) 

7B  Letteriyk:  «ééne  kip  is  aan  twee  paaltjes  vastgebonden.» 

70  B\j  G.  komt  deze  bepaling  niet  voor. 

77  Letteriyk:  «ais  een  hommel  om  het  huis  fladderen.» 

7s  Volgens  O.  I:  18  komt  deze  boete  voor  de  helft  aan  den  hubbewoner  en 
voor  de  wederhelft  aan  het  dorpshoofd  ten  goede. 

7>  Letterlek:  «een  roofvogel  stelt  zich  aan  als  een  krokodil.»  By  G.  I:  17  is 
mSnSrap   bowaja   als  men  een  mei^  den  sluier  van  het  hoofd  rukt. 

^0  fiy  G.  komen  aan  het  slot  van  dezen  titel  nog  de  volgende  bepalingen  voor 
(I:  31 — 38  en  39  al.  3):  De  man  heeft  het  recht  om  tot  vier  vrouwen  te  hebben. 
De  eerste  vrouw  heet,  in  geval  van  verder  huwelijk,  madoe,  en  heeft  het 
gezag  over  de  jongere  vrouwen.  De  man  die  niet  op  de  wijze  ambil  anaq 
geheeten  (Zie  boven  Aant  18)  gehuwd  is,  heeft  het  recht  ten  allen  tyde 
van  zgne  vrouw  te  scheiden,  doch  kan  in  dergelijk  geval  het  als  iljoedjoer 
(Zie  Aant.  12)  betaalde  geld  niet  terugvorderen.  De  kinderen  volgen  dan  den 
vader.    Een    man,    op    de    w^ze    ambil   anaq   gehuwd,   kan   ook    wel   ten 
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allen  tgde  van  zgne  vrouw  scheiden;  maar  wanneer  deze  daartoe  geene  wettige 
redenen  gegeven  heeft,  zoo  moet  de  man  als  boete  12  rijksdaalders  aan  zijne 
hoofden  betalen,  en  volgen  de  kinderen  de  moeder.  Echtscheiding  moet  plaats 
hebben  in  tegenwoordigheid  van  het  dorpshoofd  en  de  verzamelde  menigte,  gel\jk 
mede  van  een  geesteiyke,  indien  die  in  of  naby  het  dorp  gevestigd  is.  Personen 
wier  huweiyk  door  echtscheiding  is  ontbonden ,  kunnen  nimmer  weder  met  elkander 
huwen.  De  vrouw  kan  echtscheiding  vorderen  wegens  impotentie  van  den  man, 
wanneer  hij  met  eene  besmettelijke  huidziekte  als  melaatsheid  behept  is,  en 
wanneer  h\j  niet  be^oprlijH  üi  haar  onderh(^d  voorziet,  of  langer  dan  twee  jaren 
afwezig  is  geweest  zonder  iets  van  zich  te  laten  hooren.  Vergl.  Koe(.  Man.  Artt.  113, 143, 
254 — 256.  Voorts  kan  de  vrouw  echtscheiding  vorderen,  wanneer  de  man  haar 
mishandelt;  doch  alsdan  moet  vooraf  de  man  door  de  hoofden  en  de  geesteiyken 
gewaarschuwd  z\jn  daarmede  op  te  houden,  onder  bedreiging  van  anders  aan  de 
vrouw  echtscheiding  te  zullen  verleenen.  Ja  zelfs  kan  de  vrouw  echtscheiding  vragen , 
wanneer  z\j  eenvoudig  niet  meer  met  haar  man  verlangt  om  te  gaan,  mits  zij 
aan  haar  man,  als  de  djoedjoer  betaald  is,  deien  dubbel  terug  geve.  Vergl. 
Koet  Man.  Artt.  19,  257.  In  alle  gevallen  waarin  de  vrouw  echtscheiding  vraagt, 
volgen  de  kinderen  den  man,  mits  er  betaling  van  djoedjoer  heeft  plaats 
gehad;  alleen  op  het  kind  waarvan  de  vrouw  tijdens  de  echtscheiding  zwanger  is, 
kan  de  man  nimmer  aanspraken  doen  gelden.  Volgens  V.  Hasselt  t.  a.  p.  p.  57 ,  66 , 
heet  in  de  Beneden-Rawas  zulk  een  kind  anaq  mërdahika,  en  kan  het  door 
den  vader  tegen  betaling  aan  de  moeder  van  8  rijksdaalders  (o e  wa n  g  pasoesa h a n) 
worden  tot  zich  genomen,  nadat  het  volwassen  is  geworden.  Volgens  Tijdschr.  v. 
N.  I.  l.  1.  p.  140,  moet  de  man  bij  de  huweiyksvoltrekking  uitdrukkelijk  beloven, 
dat  zijne  vrouw  scheiding  (sa rak)  kan  vragen,  indien  hij  een  jaar  afwezig  ge- 
weest z\jnde  niet  in  hare  voeding  en  kleeding  heeft  voorzien.  Dit  is  blijkbaar  de 
voorwaardelijke  verstooting  van  het  Mo^.  recht.  Vergl.  Bijdr.  t.  d.  T.  f^.  en  Vk.  v. 
N.  I.  5«*e  Reeks,  dl.  VII  (1892)  p.  485  en  vv. 


TITEL  II. 
Regeling  van  het  distriktsbestuur. 

Art.  1. 

In    elk    distrikt    (marga)    wordt    een    hoofd    met    den  titel  van 

pasirah  aangesteld,  die  over  het  geheele  distrikt  gezag  voert.  Hij 

wordt    door  de  bevolking  gekozen  en  door  den  Besident  *^   in  zijn 
ambt  en  titel  bevestigd  •*. 

Abt.  2. 

Aan  het  distriktshoofd  wordt  één  onderdistriktshoofil  (pënggawa 
marga)  toegevoegd  met  den  titel  van  pêmbarap*'.  Deze  staat 
boven  de  dorpshoofden  (pangandang)  •* ,  omdat  hij  over  het 
distrikt  gezag  voen^,  wanneer  het  distriktshoofd  op  reis  of  om  andere 
redenen  verhinderd  is  **. 

AttT.  3. 

In  het  dorp  van  het  distriktshoofd  wordt  één  distriktsgeestelijke 
met    den    titel    van  lëbai  panghoeloe  aangesteld  voor  de  zaken 


^^  Letterlijk:  cdoor  den  Koning.» 

^'  Conform  G.  Il:  1.  In  enkele  distrikten  zijn,  op  verzoek  der  bevolking,  de 
distriktshoofdeu  afgeschaft.  Zie  Kol.  Versl.  1875  p.  78.  De  distriktshoofden  voeren 
in  den  regel  als  persoonlijke  onderscheiding  den  titel  D  i  p  a  t  i ..  verkorting  van 
Adipati;  terwyl  hun  ook  door  den  Resident  by  wijie  van  belooning  den  titel 
van  Pangeran  kan  woixien  toegekend.  Zie  Valette  t.a.p.  p.  2. 

u  Volgens  Tydschr.  v.  N.  I.  I.  1.  p.  14  kunnen  in  één  distrikt  zoo  noodig  ook 
meer  dan  één  onderdistriktshoofd  worden  aangesteld.  Als  persoonl\jke  onderscheiding 
zyn  voor  de  onderdistrikshoofden  de  titels  van  Tjahaja  Dipati,  Kria 
Marga,  Baginda  of  Ginda  Marga,  Dipati  Mangkoe  of  Kria 
M  a  n  k  o  e  in  gebruik.  Zie  Valette  t.  a.  p.  p.  2.  Kria  is  eene  verkorting  van 
Kiahi   Arja. 

^^  Het  onderdistriktshoofd  is  tevens  het  hoofd  van  het  dorp,  waarin  het  distrikts- 
hoofd resideert.  Zie  G.  I:  24  noot  1  en  Valette  t.  a.  p.  p.  2.  Onder  pa- 
ngandang zyn  dus  de  hoofden  der  overige  dorpen  van  het  distrikt  te  verstaan. 
Dit  blykt  ook  implicite  uit  Titel  1  Art.  8,  21  en  Tit.  III  Art.  2.  Overigens 
is  het  bestuur  van  het  dorp ,  waar  het  distiiktshoofd  gevestigd  is,  op  dezelfde  wyze 
ingericht  als  in  de  andere  dorpen.  Zie  ben.  Tit.  111. 

M  Het  geheele  Art.  is  conform  O.  II:  2. 
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betreffende  het  familie-  eu  erfrecht  *®,  benevens  é^n  adjunct-geestelijke 
met  den  titel  van  chatib  '^  om  den  lëbai  panghoeloe  in 
zijne  fuuctiën  bij  te  staan   ••. 

Art.  4. 

De  dorpshoofden,  onderdistriktshoofden ,  leden  van  het  dorpsbe- 
staar  '^  en  geestelijken  mogen  door  het  distriktshoofd  niet  worden 
benoemd  of  ontslagen  zonder  toestemming  van  den  Earopeesclien  ge- 
zaghebber der  afdeeling  (batang  hari;  'ö. 

Abt.  5. 

Tndien  één  der  in  het  vorige  artikel  bedoelde  ambten  door  over- 
lijden als  anderszins  openvalt,  moet  de  bevolking  een  geschikteu 
vervanger    voordragen ,  die  dan  door  het  distriktshoofd  ter  fine  van 


^  Mal.   koewasa   ^élkim  letterlek :  ede  macht  om  als  rechter  op  te  treden. • 

*7  Letterlijk  beteekent  deze  titel:  cdegeen  die  op  Vrijdag  de  preek  (c  hot  bah) 
cin  de  moskee  houdt.»  Over  de  organisatie  der  geestelykheid  in  Palembang,  zie 
ben.  Titel  IV. 

^  G.  II:  3  spi'eekt  alleen  van  den  16bai  panghoeloe  en  niet  van  den 
cha|!b.  Volgens  Tijdschr.  v.  N.  I.  1.  1.  p.  14  kunnen  er  ook  twee  cha(ib*s 
in  één  distrikt  zgn.  Dit  is  conform  Tit.  IV  Art.  2. 

"0  In  den  tekst  staat  pënggawa  zonder  by voeging  of  de  pSnggawa 
m  a  r  g  a  dan  wel  de  pënggawa  doesoen  speciaal  bedoeld  is.  Blijkens  Tydschr. 
v.  N.  I.  L  1.  p.  14  zoude  het  voorschrift  alleen  veor  de  onderdistriktshoofden  gelden, 
doch  dit  is  zonder  tw\jfel  onjuist,  daar  ook  de  leden  van  het  dorpsbestuur  in  hunne 
functiên  door  het  Europeesch  gezag  bevestigd  zijn,  en  dus  ten  hunnen  aanzien 
dezelfde  reden  bestaat  om  hen  niet  aan  de  willekeur  van  het  distriktshoofd  over 
te  geven.  Vergl.  Ibid.  p.  20  en  ben.  Titel  III  Art.  4.  Volgens  Valette  t.  a.  p.  p.  3 
en  4,  is  algemeen  de  feitelijke  toestand  tegenwoordig  als  volgt.  Alle  hoofden,  de 
geestelyken  daaronder  begrepen,  worden  gekozen  bij  volstrekte  meerderheid  van 
stemmen  door  de  bevolking,  waarover  zy  gezag  moeten  voeren,  d.  w.  z.  respektievelyk 
door  de  bevolking  van  het  distrikt,  het  dorp  of  de  wyk.  De  bevestiging  en  het 
verleenen  van  titels  heeft  plaats  door  het  afdeelingsbestuur,  behalve  wat  de  distrikts- 
hoofden  betreft,  die  door  den  Resident  woixien  bevestigd  en  met  een  titel  be- 
giftigd. Dezelfde  regel  geldt  bij  ontslag  op  verzoek.  Ontslag  wegens  wangedrag  of 
andere  onverschoonbare  redenen  wordt,  wat  de  distrikts-  en  dorpshoofden  betreft, 
door  den  Resident,  en  wat  de  overigen  aangaat,  door  het  afdeelingsbestuur  gegeven. 

^  Letterlijk:  tvan  de  rivier.f  Zie  ter  verklaring  dezer  uitdrukking  boven  p.  4.  Volgens 
G.  U:  4  is  het  distriktshoofd  wel  bevoogd  de  dorpshoofden  en  de  leden  van  het 
d'irpsbestuur  te  benoemen  en  te  ontslaan,  en  behoeft  hij  van  zijne  besluiten  ten 
deze  alleen  kennis  te  geven  vroeger  aan  den  d  j  ë  n  a  n  g  d.  w.  z.  den  vervanger 
des  Sultans  in  de  afdeeling,  en  sedert  de  ophefHng  dier  betrekking  aan  den 
Europeeschen  gezaghebber  in  de  afdeeling.  Vergl.  Titel  lil  Art.  4  en  Aant.  145 
op  gemeld  artikel. 
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benoeming  bij  den  Europeeschen  gezaghebber  derafdeeling  (batang 
hari)  »•    wordt  gebracht  *'. 

Art.  6. 

Til  het  dorp,  waar  het  distriktshoofd  gevestigd  is,  moet  een  blok 
worden  opgericht.  Het  distriktshoofd  heeft  de  bevoegdheid  dieveu, 
vagebonden  en  andere  slechte  lieden,  die  voor  den  Europeeschen 
gezaghebber  der  afdeeling  (batang  hari)  •*  moeten  worden  ge- 
bracht, daarin  voorloopig  op  te  sluiten.  Deze  opsluiting  mag  echter 
niet  langer  dan  2  etmalen  duren ,  waarna  de  gevangenen  geboeid  *  * 
naar  bedoelden  gezaghebber  moeten  worden  opgezonden'*. 

Indien  iemand  eene  zaak  bij  het  distriktshoofd  heeft  aange^ven, 
maar  alvorens  dat  daarin  door  het  distriktshoofd  uitspraak  is  gedaan,  zich 
zelven  recht  verschaft,  zoo  wordt  hij  met  12  rijksdaalders  beboet. 
Dit  misdrijf  heet  këlangkang  kêlingking  anaq  matjan 
oeroe  kcnoeling  **®. 

Art.  7. 

In  elk  dorp,  waar  een  distri kishoofd  gevestigd  is  ,  zal  een  distri kts- 
wachtdienst  georganiseerd  worden,  bestaande  uit  minstens  6  en  ho(^tens 
20  wakers,  ter  beoordeeling  van  den  Europeeschen  gezaghebber. 
Deze  personen  zijn  belast  met  het  bezetten  van  het  wachthuis  (g  a  r  d  o  e), 
het  overbrengen  der  post ,  rivier  op-  en  afwaarts ,  het  verrichten  van 
loodsdienst    op    de  Goevernements  vaartuigen,  en  hei  oproepen  van 


01  Zie  de  vorige  Aant. 

9t  Vergl.  Aant.  89.  Wat  de  geestelijken  betreft,  zoo  z^n  nog  nadere  voorwaarden 
voor  hunne  benoeming  gesteld  in  Tit.  IV  Art.  4. 

•»  Zie  Aant.  90. 

M  Letterlijk:  cin  het  blok.i 

9i  Volgens  G.  II :  6  kan  het  distriktshoofd  in  het  blok  sluiten :  dieven ,  personen 
die  hunne  schulden  niet  willen  betalen,  en  krankzinnigen  die  voor  de  rust  gevaarlgk 
z\jn.  De  beide  eerstgenoemden  kan  hy  aldus  aanhouden  tot  dat  hunne  zaken  zijn 
onderzocht,  en  de  krankzinnigen  totdat  hunne  fomilie  behooriyk  waakt,  dat  zij 
onschadeiyk  woixien  gehouden. 

^  Van  deze  uitdrukking  kan  ik  geene  vertaling  geven.  Vermoedelyk  zyn  de  twee 
laatste  woorden  corrupt,  doch  ik  heb  geen  grond  voor  eene  bepaalde  coiyectuur. 
Volgens  G.  !(:  22  is  het  zelfs  verboden  eene  eenmaal  by  het  distriktshoofd 
aangebrachte  zaak  bij  wyze  van  minnelyke  schikking  te  beëindigen.  De  boete  is 
by  hem  van  6  tot  24  ryksdaalders,  terwyl  het  misdrgf  tarik  adjang  pasirah 
heet,  d.  w.  z.  taan  het  distrikshoofd  onttrekken  datgene  waar  hij  van  leven  moet.f 
Men  denke  aan  diens  aandeel  in  de  boeten  en  de  proceskosten.  Zie  ben.  Tit.  V  Artt. 
1,  59  en  vv.   Adjang   Jav.  letterlyk:  cetensbakt  of  cbord.t. 
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dorpshoofden  of  audere  iiigezeteueii  op  last  van  het  distriktsl 
Voorts  moeten  zij  het  raadhuis  (balai)^  de  landingsplaats  (p 
k  a  1  a n) ,  de  vergaderzaiil  (p as a  i  b  a  n)  en  het  wachthuis  (ga  r 
onderhouden.   De  distri ktswacht  wordt  om  de  5  dagen  verwissel 

Art.  8. 

liet  in  heerendienst  overbrengen  van  Goe vernemen ts  goeden 
reizigers  van  het  eene  dorp  naar  het  andere  (hantar  dj  o 
mag  niet  meer  plaats  hebbeu.  Dit  transport  zal  voortaan  alleei 
distrikt  tot  distrikt  geschieden  (hantar  marga),  en  de 
mede  belaste  personen  zullen  telkens  in  het  dorp,  waar  het  dist 
hoofd  gevestigd  is,  worden  verwisseld   *•. 

Art.  9. 

Indien  voor  het  in  het  vorige  artikel  bedoelde  transport  mei 
6  personen  benoodigd  zijn ,  zal  daarmede  niet  uitsluitend  het  dist 
wachtvolk  worden  belast,  maar  zullen  alle  mannelijke  ingezetene 
het  distrikt  daaraan  beurtelings  moeten  deelnemen. 

(loevernemeuts  vaartuigen  rivier  op- of  afwaarts  gaande ,  met 
bemanning  uit  Palembang,  zullen  van  éën  man  uit  het  wacl 
als  loods  worden  voorzien;  maar  indien  één  of  meer  personei 
de    bemanning    ziek  worden  of  wegloopen,  moeten  zij  door  ar 


*7  Volgens   G.   II:    7   en    8  worden  geene  wachtdiensten  gevorderd,  bchs 
den   d  j  S  n  a  n  g   (Zie  boven  p.  4  en  5) ,  wanneer  deze  zich  in  eenig  dorp  o] 

^Volgens  G.  II:  7,  9  en  lil:  6  is  het  hantar  dj  o  e  lat  verplic 
wanneer  een  djSnang  op  reis  is ,  en  moet  deze  bovendien  door  één  der 
hoofden  naar  het  aangrenzende  distrikt  worden  begeleid  (hantar  m 
Volgens  G.  II:  8,  10  en  12  moet  verder  de  djSnang,  in  een  dorp  \ 
verblijf  houdende ,  door  het  wachtvolk  van  levensmiddelen  worden  vooi'zi< 
raadhuis  (balai)  moet  hem  als  verblijfplaats  worden  afgestaan ,  en  voor  d( 
maal  van  PaJembang  in  de  bovenlanden  komende ,  moeten  de  gezamenlijke  di 
hoofden  hem  een  buffel,  iOO  gantang's  rijst,  100  kokosnoten  en  40 
ten  geschenke  geven ;  terwgl  hij  aan  elk  hunner  een  sarong  en  een  baa 
aan  elk  dorpshoofd  ecu  baadje  geeft.  Volgens  G.  lil:  6  moet  niet  alleen  de 
nang,  maar  elk  zendeling  van  den  Salt:in  door  de  bevolking  van  het  eei 
naar  het  andere  worden  gebracht.  D<'  g  a  n  t  a  ii  g  is  eene  inhoudsmaat  varii 
tusschcn  3^|j  en  4^  kati.  Zie  Tijdschr.  v.  N.  i.  1.  1.  p.  24  noot  1.  Het 
van  troepen ,  ambtenaren  en  Goevernemcnts  goederen  heeft  tegenwoordig  ni 
door  de  bevolking ,  maar  door  een  aannemer  plaats.  Volgens  Stbl.  1877 
kunnen  ook  slechts  dan  heercndienstplichtigen  voor  het  vervoeren  van  ii 
reizende  ambtenaren  worden  opgeroepen,  indien  aan  deze  geene  transportn 
van  Goevemcmentswege  kunnen  worden  verstrekt.  Vergl.  Valette  t.  a.  p.  p.  1 
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ait  het  wacht?olk  of  uit  de  dieiii>tpliclitigeD  ••  worden  vervangen. 
Indien  de  oppasser  of  m  a  n  d  o  r  van  het  vaartuig  meer  personen 
aanvraagt  dan  noodig  is  om  de  zieken  of  ontvluchten  te  vervangen^ 
mag  het  distrikts-  of  dorpshoofd  aan  deze  aanvrage  niet  voldoen, 
en  bijaldien  de  bemanning  van  het  vaartuig  zich  aan  onbehoorlijke 
handelingen  schuldig  maakt,  zal  liet  di strik tshoofd  daarvan  keunis 
geven  aan  den  Ëuropecscheu  gezaghebber  *®®. 

Art.   10. 

Indien  vaartuigen,  voorzien  van  een  pas  met  's  rijks  wapen  '®*, 
de  rivier  op-  of  afgaan  ,  zoo  zullen  zij  van  voldoende  bemanning 
moeten  worden  voorzien   •®*. 

Art.  11. 

De  distrikts-  en  dorpshoofden  zullen  in  hunne  respektieve  ressorten 
zorgen  voor  het  onderhouden  der  wegen.  De  groote'  wegen  zullen 
eene  breedte  hebben  van  1  vadem  of  24  voet ,  en  de  zijwegen  eene 
breedte  van  £  vadem  of  12  voet.  Aan  den  kant  der  wegen  zullen 
greppels  gegraven  worden  van  1  elleboogsmaat  diepte  en  breedte. 
Over  elke  beek  (soengai)  moet  eene  brug  worden  geslagen  met 
eene  planken  be vloering  op  jukken  (blaudar)  van  duurzaam 
hout   ««3 

Art.  12. 

In  elk  distrikt  moet,  indien  de  Ëuropeesclie  gezaghebber  zulks 
noodig  oordeelt ,  een  passanten-huis  (r  o  e  m  a  h) ,  eene  kazerne  (t  a  n  g  s  i) 
of  een  vlothuis  (grogol)  worden  gebouwd,  alwaar  reizende  lands- 
dienarcn  kunnen   overnachten   '®*. 


^  Al  naarmate  meer  dan  6  man  benoodigd  zyn.  Yergl.  de  vorige  alinea  van 
dit  Art. 

100  De  voorschriften  van  dit  en  het  volgende  Art.  ontbreken  b\j  6. 

*®i  Letterl\jk:  chet  tijger-segelt,  naar  de  leeuwen  in  het  Nederlandsche  wapen. 

»o«  Zie  Aant.  100. 

^^  G.  II:  15  bepaalt  alleen,  dat  het  distrikt  shoofd  voor  het  aanleggen  en  onder- 
houden der  wegen  in  z^jn  ressort  moet  zoi'gen. 

1^  Deze  bepaling  ontbreekt  b\j  G.  Onder  vlothuis  (grogol)  hebbe  men  te 
verstaan  een  huis  gebouwd  op  een  vlot,  aan  den  oever  der  rivier  vastgemeeixi.  Het 
vlothuis  is  tevens  badhuis  en  aanlegplaats  voor  vaartuigen.  In  het  grootste  gedeelte 
van  Palembang  zyn  de  rivieren,  althans  gedurende  den  regentijd,  de  gewone 
communicatie-wegen. 
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Art.   13. 

liet  aanleggen  en  ouderhoaden  der  in  de  beide  vorige  art 
bedueide  gebouwen^  kazernes^  wegen  en  luruggen,  gelijk  mede 
verrichten  van  de  wacht-  en  transportdiensten  bedoeld  iu  de 
8 — 10,  of  het  leveren  van  werkbare  mannen  voor  buiten  het  dis 
te  verrichten  arbeid  ^^^  wordt heerendienst  (ga  w ai)  ten  behoeve 
het  Goevernement  ^^*  genoemd,  en  rust  op  alle  belastingschuld 
(m  a  t  a  p  a  dj  a  q).  Geene  vrijstellingen  mogen  daarvan  worden  veri* 
zonder  toestemming  van  den  Earopeeschen  gezaghebber   i^'. 

Art.   14. 

Alwie  nalatig  is  in  het  verrichten  van  heerendienst^  welk  mU 
poetoes  gawai  <^*  heet,  zal  met  '6  rijksdaalders  beboet  won 
en  bovendien  eene,  naar  het  gebruik  in  het  distrikt  te  bereke 
billijke  vergoeding  moeten  betalen  aan  dengeen,  die  voor  hem 
werk  gedaan  heeft   **•. 

Art.   15. 

Yan  het  verrichten  van  heerendienst  zijn  de  volgende  pen^i 
vrijgesteld  :  de  distrikts-  en  onderdistriktsh(K)fden  ,  de  dorpshoof 
de  leden  van  het  dorpsbestunr^  de  geestelijken^  die  den  titel 
lêbai  paughoeloe  of  van  chatib  voeren  ''®,  ouden  van  di 
en  zieken  die  geen  belasting  (padjaq)  meer  behoeven  te  bets 
de  oudste  en  de  tweede  zoons  der  dist  rik  tshoofderi ,  de  oudste  z 
der  dorpshoofden  en  eindelijk  de  oudste  zoons  der  distr 
geestelijken  * '  ^ . 


^^  Mal.  a  r  a  h  a  n.  Volgens  G.  1 :  13  moest  vroeger  ieder  distrikt  zooveel ' 
bare  mannen  naar  de  hoofdplaats  Palembang  leveren  als  de  Vorst  verlangde, 
levering  van  werkvolk  heette  arahan,  en  werd  in  «korte»  en  tiange»  oi 
scheiden.  De  korte  werd  om  de  3  en  de  lange  om  de  6  maanden  verwisseld. 
andere  heerendiensten ,  behalve  de  wachtdiensten  enz.  bij  den  djënang,  ii 
hij  geene  mekiing.  Zie  boven  Aant.  97. 

'^  Mal.   gawai   radja   letterlijk:  twerk  voor  den  Koning.i 

107  Ook  het  onderling  af  koopen  van  heerendienst  is  verboden.  Zie  Titel  lil  Ar 

1^  Letterlijk:  thet  werk  afbreken.» 

*^  Conform  G.  II:  11,  welke  bepaling  intusschen  slechts  op  de  wachtdic 
b\j  den   djënang   beti^kking  heeft.  Zie  Aant.  105. 

"<»  Zie  boven  Art.  3  en  Titel  III  Art.  2. 

'**  G.  Il:  14  stelt  dezelfde  hoofden  en  geestelijken  met  al  hunne  zoon: 
van  hee]*endicnst ,  maar  spreekt  niet  van  ouden  vaii  dagen  noch  van  zieken.  Vo 
officieele  berichten  is  de  vry stelling  van  den  oudsten  zoon  van  den  disi 
geestelijke,  althans  in  sommige  afdeelingen  velmallen. 
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Art.   16 

Het  distriktshoofd  mag,  zouder  schriftelijke  verguimiiig  vau  den 
Europeeschen  gezaghebber  der  afdeeling  (bataug  hari)  •  •  *,  geeiie 
vreemde!  ingen  voor  langer  dan  ééne  maand  in  zijn  distri  kt  toelaten  , 
noch  tot  het  aitoefenen  van  den  landbouw ,  noch  tot  het  geven  van 
onderwijs  in  den  Isl&m,  noch  tot  het  uitoefenen  van  de  ambachten 
van  goudsmid,  ijzersmid,  timmerman,  enz.  • '  ^. 

Art.   17. 

Aan  de  distri ktshoofden  is  toegestaan  een  zegel  te  gebruiken,  als 
teeken  dat  zij  met  het  hoogste  gezag  ' '  *  in  hun  gebied  zijn  bekleed. 
Aan  niemand  anders  is  het  gebruik  van  een  zegel  toegestaan ,  en 
bij  vervanging  vau  een  distriktshoofd  moet  hij  zijn  zegel  aan  zijn 
opvolger  overgeven   '**. 

Art.  18. 

Geen  ingezeten  van  eenig  distrikt  mag  zich  naar  een  ander  distrikt 
begeven  zonder  voorzien  te  zijn  van  een  pas ,  waarop  het  zegel  van 
zijn  distriktshoofd  staat  afgedrukt.  Zoodanige  pas  is  slechts  geldig 
voor  ééne  reis  heen  en  terug,  en  moet  na  afloop  van  de  reis  wederom 
worden  ingeleverd  bij  het  distrikts-  dan  wel  bij  het  dorpshoofd '*• . 
Al  wie  zijn  pas  wegmaakt  of  verzuimt  in  te  leveren  binnen  het 
etmaal ,  wordt  beboet  met  1  gulden  Wanneer  iemand  zijn  distrikt 
verlaat,  zonder  vau  een  door  zijn  distriktshoofd  afgegeven  pas 
voorzien  te  zijn ,  moet  zoodanig  persoon,  door  de  bevolking  van  het 
distrikt  waar  hij  komt,  worden  aangehouden  en  naar  zijn  distriktshoofd 
worden  teruggezonden.  De  schuldige  wordt  bovendien  beboet  met 
minstens  1  en  hoogstens  2  rijksdaalders,  welke  boete  t«n  voordeele 
komt  van  hen,  die  hem  hebben  aangehouden  '  *  ^. 

Art.   19. 
Het  distriktshoofd  is  aansprakelijk   voor  het  gedrag  van  zijne  onder- 


"'  Letterlyk:  ivan  de  rivier.»  Zie  boven  p   4. 

"'  Deze  bepaling  ontbreekt  bij  G.  Vei'gl.  Art.  18. 

<<*  Mal.    koewasa    radja    letterlyk:  «het  koninklijk  gezag.» 

11*  Deze  bepaling  ontbreekt  bij  G. 

•*•  Al  naarmate  de  persoon  in  kwestie  in  hel  dorp  woont,  alwaar  het  distrikts- 
hoofd resideeit,  of  niet. 

"7  De  bepaling  ontbreekt  b\j  G.  Hel  verbod  van  te  reizen  zonder  pas  is  voor  de 
inwoners  van  Palembang  ingetrokken.  Zie  Valcttc  t.  a.  p.  p.  13  en  Tydschr.  v 
N.  1.  1.  1.  p.  19  noot  1. 
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hoorigen,  aan  wie  hij  een  pas  om  te  reizen  heeft  afgegeven.  Wam 
het  distriktshüofd  onderstelt ,  dat  de  reis  met  kwade  bedoelingen  wc 
ondernomen,  is  hij  bevoegd  die  te  verbieden,  en  den  gevraagden 
te  weigeren.  Alleen  wanneer  iemand  een  pas  vraagt  om  zijn  bek 
te  gaan  doen  bij  den  Eoropeeschen  gezaghebber^  mag  het  distril 
hoofd  de  reis  niet  verbieden,  onverminderd  zijne  bevoegdheid  om 
klager  door  het  onderdistriktshoofd  naar  den  ambtenaar  in  kwei 
te  doen  brengen  *  >  • . 

Aet.   20. 

Tndien    het    di strik tshoofd    een    brief   afzendt,    waarheen    of 
wien    ook,    mits    met    een    geoorloofd  doel,  mag  hij  dien  brief 
teeken  van  herkomst  van  zijn  zegel  voorzien  ^^'. 

Art.  21. 

De  distriktshoofden  zullen  als  onderscheidingsteeken  een  rond  hoi 
deksel  met  gouddraad  doorvlochten  mogen  dragen,  en  een  rood  zon 
scherm  met  een  gelen  rand  ter  breedte  van  twee  duim  mogen  voei 
De  boei  planken  (e  bek)  en  de  roeispaneu  (pêngajoeli)  van  hu 
vaartuigen  zullen  eveneens  rood  met  geel  afgezet  beschilderd  zijn 
vrouw  van  een  distrik tshoofd  zal  hetzelfde  zonnescherm  en  deze 
andere  onderscheidingsteekenen  als  haar  man  mogen   voeren   ' '  ® 

Art.  22. 
Indien   het  distriktshoofd  zich  om  de  geïnde  belasting    (p&dj 
te    storten ,    of   om    andere  redenen  in  dienst  op  reis  begeeft ,   t 
de    bevolking    vcin    het  distrikt  zorgen  voor  een  behoorlijk  gelei 
parêpat    arahan  geheeten  **'. 


"8  Ook  dit  voorschrift  ontbreekt  bij  G. 

"•  Als  voren. 

^^  O.  II:  1  al.  2  vermeldt  alleen,  dat  het  distriktshoofd  als  ondei'scheidingstc : 
een  rond  hoofddeksel  van  z\jde  met  gouddraad  doorvlochten  mag  dragen.  I 
de  tegenwoordig  geldende  voorschriften  omtrent  de  ondei'scheidingstcekenc  i 
Yalette  t.a.  p.  p.  4. 

*>*  G.  II :  '25—27  bepalen ,  dat  elk  distriktshoofd  zich  eens  om  de  drie  jaren  i 
de   hoofdplaats  Palembang  moet  begeven ,  welke  reis  mara   seba   (Jav.   m  i 
s  e  b  &)   heet.  Hy  heeft  dan  recht  op  8  heerendienstplichtigen  als  roeiers  of  dra  j 
terwyi   elk   huisgezin    van   het   diatnkt   hem   als   leeftocht  1  gantang  rg 
kokosnoot   en   i    bos   rameh-vlas   moet   geven.  Na  zijn  terugkomst  beantw  ■ 
hij    deze  geschenken  met  een  tegengeschenk  van  zout  en  inlandsche  sigarette  i 
II:  5  vermeldt  ook  nog  de  verplichting  der  bevolking  om  driemaal  per  jaar  c  i 
veld   van   het   distriktshoofd   in    heerendienst  te  arbeiden.  Volgens  Valette,  t 
p.  5,  hebben  de  distriktshoofden,  bij  dienstreizen  te  land  of  te  water  recht  o 
geleide  van  respektievel\jk  4  en  6  personen   (parSpat   of   hantaran);! 
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Aet.  23. 
Voorts  moet  het  distrikts hoofd  de  dorpshoofden  en  de  bevolking 
aansporen  om  tijgcrvallen  ie  plaatsen.  Wanneer  een  tijger  daarin  ge- 
vangen is,  zullen  de  ooren  en  de  ^^taart  naar  den  Baropceschen  gezag- 
hebber worden  gezonden,  en  door  dezen  daarvoor  10  gulden  zilver  '  *  * 
worden  uitgekeerd  > ' ' . 

Abt.  24 

Niemand  mag  in  het  bezit  zijn  van  geweren,  donderbassen,draai- 
bassen  of  andere  vuurwapenen,  zonder  schriftelijk  verlof  van  den 
Ëuropeeschen  gezaghebber  "  * . 

Voorts  zullen  de  onnoozelen  en  krankzinnigen  in  de  dorpen  be- 
hoorlijk bewaakt  en  verzorgd  moeten  worden  door  de  dorp^nooteu  ^ 
opdat  zij  geene  ongelukken  veroorzaken    '**. 

Art.  25. 
Zonder    verlof    van    den    Ëuropeeschen   gezaghebber  der  afdeeling 
(batang  hari)  '*•  zullen  geene  këloetoem-'*^  oenglèn-'*' 
koelim-'-®  oftërabisoe-   ''*  boomen  mogen  geveld  worden  •  " . 

Art.  26. 

Het  is  niet  geoorloofd  de  schors  van  den  ngarawan-  ***  boom 
af  te  .schillen,  zonder  tevens  den  boom  te  vellen  voor  huisbouw  *". 


onderdistrikts-  en  doipshoofden  zijn  deze  cijfei's  2  en  4,  en  by  de  leden  van  het 
dorpsbestuur  1  en  2. 

***  Letterlek:  cüi  papier. •  Het  is  bekend  dat  men,  in  den  tijd  toen  tussohen  een 
gulden  zilver  en  een  gulden  koper  in  Indié  nog  onderscheid  gemaakt  werd,  de 
zilveren  gulden  ook  wel  «recepis»  noemde. 

'**  De  bepaling  ontbreekt  by  G. 

"*  Als  voren.  Vergl.  Valette  t.a  p.  p.  19. 

»»  Zie  Aant.  95. 

***  Letterl.:  «van  de  rivier.»  Zie  boven  p.  4. 

^•7  A  r  t  o  c  a  r  p  u  s  a  1 1  i  s  s  i  m  a.  Zie  G.  J.  Filcl :  Plantkundig  WooitlenlMHïk 
2<ie  druk  p   185. 

i**Memecylon    oligoneurum.    Zie  Ibid.  p.  226. 

*"  Bg  Filet  komt  deze  boom  niet  voor.  De  naam  wordt  echter  vermeld  in  het 
Woordenb.  van  V.  d.  Wall. 

iM  Fagraea    fragrans.    Zie  Filet  1.  1.  p.  282. 

i't  G.  11:  16  bepei4(t  het  verbod  tot  de  beide  eerstgenoemde  boomsooi-ten ,  maar 
vordert  daarentegen  verlor  tot  kappen  van  den  Vorst.  Zie  overigens  omtrent  de 
djati-   en  andere  bosschen  Valette  t.  a.  p.  p.  14  en  v. 

**'  Hopea  d  r  y  o  balan  o  i  d  es.  Gewoonlijk  noemt  men  dezen  boom  m  8* 
ngarawan.    Zie  Filet  1.  1.  p.  216. 

*••  Conform  G.  II:  17,  waar  echter  tegen  ovorlreding  van  hel  verbod  nog  4 
rijksdaalders  boete  bedreigd  woixlt. 
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Art.  27. 

Geen  manspersoon  mag  naar  een  ander  distrikt  of  naar  een  ander 
dorp  verhuizen  zonder  verganüing  van  den  Europeeschen  gezaghebber 
der  afdeeling  (batang  hari)  •'*. 

Art.  28. 

Indien  iemand  met  eene  vrouw  uit  een  ander  dorp  of  distrikt  in  het 
huwelijk  treedt,  zoo  is  de  vrouw  verplicht  haar  man  naar  zijn  dorp 
te  volgen  ***.  Het  is  volstrekt  verboden  den  man  ^als  kind  aan  te 
^nemen/r  ( a  m  b  i  1  a  n  a  q) ,  dat  wil  zeggen  dat  hij  bij  zijne  schoonouders 
gaat  inwonen  en  tot  hun  dorp  overgaat   "•®. 

Art.   29. 

Indien  eene  vrouw,  in  een  vreemd  dorp  gehuwd,  haar  man  door 
den  dood  verliest,  zoo  moet  zij  in  het  dorp  van  haar  overleden  man 
blijven  wonen.  Indien  zij  echter  daarna  op  nieuw  elders  in  het  huwelijk 
wenscht  te  treden ,  zoo  zal  men  haar  dit  niet  mogen  beletten ,  en  zij 
haar  nieuwen  man  naar  zijn  dorp  of  distrikt  moeten  volgen.  liet 
kind  uit  haar  eerste  huwelijk  zal  echter  bij  de  erfgenamen  van  zijn 
overleden  vader  verblijven.  Zij  mag  het  niet  medenemen^  tenzij  de 
leeftijd  nog  niet  toelaat  het  van  de  moeder  te  scheiden.  Alleen  in 
dat  geval  mag  zij  het  kind  uit  haar  vorige  huwelijk  met  zicli  mede 
nemen  ter  opvoeding.  Zoodra  bedoeld  kind  echter  volwassen  is,  moet 
het  naar  het  dorp  zijns  vaders  terugkeeren,  en  moeten  zijne  bloed- 
verwanten aan  de  moeder  en  den  stiefvader  8  rijksdaalders  betalen, 
welke  betaling  pëngindoengan  heet***^. 


1*^  Zie  Aant.  126.  G.  II:  18  al.  1  vordert  slechts  de  vergunning  van  het  distrikts- 
hoofd;  terwijl  in  al.  2  eene  uitzondering  wordt  gemaakt  voor  den  man,  die 
vroeger  een  huwelijk  op  de  wijze  a  m  b  i  1  a  n  a  q  genaamd  ,  had  gesloten.  Zie 
boven  Aant.  18. 

«»  Conform  G.  lï:  19  al.  1. 

I**  G.  II:  19  al.  2  en  20  regelen  nog  de  gevolgen  van  het  ambil-anaq-huwelyk 
ten  aanzien  van  de  woonplaats  des  mans  en  van  de  kinderen.  Deze  behooren  voor 
de  eene  helft  tot  het  dorp  huns  vaders  en  Toor  de  wederhelft  plus  het  oneven 
kind  tot  het  dorp  van  de  moeder.  Vergl.  Aantt.  18  en  80. 

1*7  Conform  G.  II :  21 ,  behalve  dat  de  tweede  man  aan  de  kinderen  of  familie- 
betrekkingen van  den  overledene  het  djoedjoe  r-gcld  (Zie  Aant.  18)  moet  terug- 
betalen. Pangindoengan  is  letterl. :  tloon  voor  de  moederzorg» ,  copvoed- 
«geld»,  van  indoeng  «moeder.»  Vei^^L  Aant.  80  en  Koet.  Min.  Art.  15.  Volgens 
offlcieele  berichten  mag  tegenwoordig,  althans  in  de  meeste  streken,  het  kind, 
tot  de  jaren  des  onderscheids  gekomen,  gaan  waarheen  het  wil. 


TITKL  iri. 
Regeling  van  het  dorpsbestuur  en  van  den  landbouw  ''•• 

Art.  1. 

In  elk  dorp  (do  es  o  en)  wordt  een  hoofd  met  den  titel  van  pa- 
ngandang  of  proatiu  aangesteld,  die  overliet  dorp  gezag  voert '  ^•. 
Onder  het  dorpshoofd  worden  zoovele  leden  van  het  dorpsbestuur 
(pênggawa  doesoen)  aangesteld  als  de  uitgestrektheid  der  ge- 
meente vordeit   ***^. 

AaT.  2. 

In  elk  dorp,  waar  geen  distriktshoofd  gevesti«(d  is  **',  wordt 
één  dorpsgeestelijke  met  den  titel  van  chatfb  '^^^  aangesteld, 
welke  geestelijke  echter  geene  bemoeienis  heeft  met  zaken  betreffende 
het  familie-  en  erfrecht   '♦'. 

Art.  3. 
De    dorpshoofden    en    de    leden    van    het   dorpsbestuur  zullen  als 


>8^  VenjI.  Valette  t.a.p.  p.  14. 

'*^  In  het  dorp,  waar  het  distriktshoofd  resideert,  is  het  onderdistriktshoofd 
tevens  dorpshoofd.  Zie  Aant.  84.  Als  persoonlyke  onderscheiding  voeren  de  dorps- 
hoofden de  titels  van  Dipati,  Kria,  Ria  Loerah,  Ginda  of  Baginda.  Zie 
Valette  t.a.p.  p.  2  en  boven  Aant.  83. 

1^  Conform  G.  UI:  1.  Deze  leden  van  het  dorpsbestuur  vindt  men  natuurlek 
ook  in  het  dorp,  alwaar  het  distriktshoofd  resideert.  Zij  staan  aan  het  hoofd  der 
wyken  (kampoeng),  waarin  het  dorp  verdeeld  is.  Sommige  dorpen  zyn  geheel 
zelfstandig  d.  w.  z.  niet  b\j  een  distrikt  ingedeeld.  Zy  heeten  docsoen  midji, 
en  zyn  wel  te  onderscheiden  van  de  dorpen  der  dlstrikten  waarvoor  geen  pasirah 
meer  wordt  benoemd.  Zie  boven  Aant.  82  en  Valette  t.  a.  p.  p.  2. 

1^*  Mal.  doesoen  pangandang  d.  i.  cdorp  van  een  pangandang.i  Zie  het 
vorige  Art.  en  Aant.  84. 

»*«  Vergl.  Titel  II  Art.  3. 

141  Vergl.  Aant  86.  G.  III :  2  spreekt  niet  van  de  rechterlyke  functiën  der  dorps- 
geestelyken,  doch  verklaart  hen  ondergeschikt  zoowel  aan  hunne  reftpeklievo  dor|i9- 
hoofden  als  aan  de  distriktsgecslclykcn.  Zie  ben.  Til.  IV  Art.  3. 
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onderscheidingsteeken    een    rond  hoofddeksel  van  gevlochten  rotding 
mogen  dragen   *♦*. 

Ajlt.  4. 

Het  dorpshoofd  mag  de  leden  van  het  dorpshestunr  niet  op  eigen 
gezag  benoemen  of  ontslaan.  In  geval  van  vacature  door  overlijden 
als  anderszins,  moet  het  dorpshoofd  den  nieuwen  titularis  bij  het 
distriktshoofd  brengen ,  die  van  zijn  optreden  aan  den  Ëuropeeschen 
gezaghebber  kennis  zal  geven   ^^^. 

Art.  5. 

Tn  elk  dorp  *  ♦  •  zal  een  dorpswachtdienst  georganiseerd  worden , 
bestaande  uit  minstens  2  en  hoogstens  8  wakers  ter  beoordeeling  van 
het  distriktshoofd  en  van  het  dorpshoofd  in  onderling  overleg.  Deze 
wakers  moeten  om  het  etmaal  worden  verwisseld.  Zij  zijn  zoowel  bij 
dag  aU  bij  nacht  belast  met  het  bewaken  van  het  dorp,  het  bezetten 
van  het  wachthuis  (ga r doe)  of  van  het  raadhuis  (bal ai),  het  doen 
van  rondes  ter  ontdekking  van  brand  of  dieven ,  het  onderzoeken  der 
passen  van  vreemde  bezoekers,  en  eindelijk  met  het  dagelijksch 
onderhoud  van  het  dorpsplein  (la man),  de  landingsplaats  (pang- 
kalan),  het  wachthuis  (ga r doe)  en  het  raadhuis  (bal ai)   '^^. 

AuT.   6. 
Indien  vreemdelingen  in  het  dorp  komen  zonder  een  pas  te  kunnen 


1^  G.  III:  3  voegt  hierby  dat  de  dorpsgeestelijken  een  hoofddeksel  mogen  dragen, 
zooals  de  Arabische  geestelyken  (?)  gewoonhjk  bezigen.  Vermoedemk  wordt  de 
tulband  bedoeld.  Volgens  oIHcieele  berichten  is  het  hoofddeksel  van  het  dorpshoofd 
in  sommige  streken  voorzien  van  een  met  zyde  en  gouddraad  doorweven  rand.  Zie 
overigens  omtrent  de  tegenwoordig  geldende  voorschiiften  omtrent  de  onder- 
scheidingsteekenen, Valetto  t.  a.  p.  p.  4,  en  omtrent  het  geleide,  dat  aan  de  dorps- 
hoofden en  aan  de  leden  van  het  dorpsbestuur  op  dienstreizen  toekomt,  boven 
Aant.  121. 

1»  Zie  boven  Titel  II  Art.  5.  B\j  G.  III:  4,  5  leest  men:  De  dorpshoofden,  de 
leden  van  het  dorpsbestuur  en  dorpsgeestelijken  worden  door  de  bevolking  gekozen, 
en  daarna  door  het  distriktshoofd  aangesteld.  Het  dorpshoofd  mag  op  eigen  gezag 
geene  leden  van  het  dorpsbestuur  ontslaan ,  maar  moet ,  indien  voor  ontslag  termen 
bestaan,  daarvan  kennis  geven  aan  het  distriktshoofd.  Volgens  officieele  beriohten 
worden  tegenwoordig  in  vele  streken  de  hoofden  door  de  bevolkmg  gekozen  in 
tegenwoordigheid  van  een  Europeesch  ambtenaar.  Hetzelfde  geldt  van  de  geestel^ken. 

<^  Behalve  in  het  dorp  alwaar  het  distriktshoofd  gevestigd  is.  Vergl.  Tit.  U  Art.  7. 

1*7  G.  spreekt  in  het  geheel  niet  van  dorpswachtdiensten. 
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vertoonen,  zal  de  doq)8wacht  hen  aanhoaden  en  aan  het  dorpshoofd 
overleveren,  welk  hoofd  hen  naar  het  distriktshoofd  zal  brengen  '^*. 

Art.  7. 

Al  wie  niet  opkomt ,  wanneer  het  zijn  beurt  is  om  aan  den  dorps- 
wachtdienst deel  te  nemen ,  welk  misdrijf  poetoeskëmit  '^' 
heet,  wordt  beboet  roet  1  rijksdaalder  en  moet  bovendien  het  ge- 
bruikelijke loon  betalen  aan  dengeen ,  die  hem  als  wachter  vervangen 
heeft   >»o 

Art.  8. 

Indien  iemands  woning  door  slecht  volk  in  brand  wordt  gestoken, 
dan  wel  een  dief  in  het  dorp  komt,  zonder  dat  de  dorpswacht  dit 
heeft  opgemerkt ,  worden  de  wakers  bij  den  Eoropeeschen  gezaghebber 
van  1  tot  3  maanden  te  werk  gesteld    (pandjing)  '*^ 

Art.  9. 

Indien  een  handelaar  of  ander  vreemdeling  in  een  dorp  of  op  een 
akker  wil  komen  overnachten ,  moet  de  dorpswacht  of  de  eigenaar 
van  den  akker  zijn  pas  onderzoeken  en  aan  het  dorpshoofd  ver- 
toonen. Men  mag  niemand  herbergen  zonder  vergunning  van  het 
dorpshoofd   '  *  ^ . 

Alwie  een  vreemdeling  herbergt,  is  verantwoordelijk  voor  diens 
handelingen  en  veiligheid,  liet  herbeigen  zonder  vergunning 
van  het  dorpshoofd  is  strafbaar  met  eene  boete  van  I  tot  4  rijks- 
daalders  '*^. 

Art.   10. 

Het  verkoopen  en  koopen  van  heerendienst,  sandang  gawai 
geheeten ,  is  aan  de  dorpsbewoners  verboden    **♦. 


1^  In  het  dorp  van  het  distriktehoofd  rust  deze  plicht  op  de  distriktswacht.  Zie 
Tit.  H  en  Art.  7.  Over  de  passen  vergl.  Tit.  II  Art.  18  en  de  Aaiit.  117. 

1**  Letterlyk  ede  wacht  afbreken •. 

»»o  Vergl.  Titel  II  Art.  14. 

1^1  Vergl  Art.  5  van  dezen  Titel. 

<•*  Vergl.  Art.  6  van  dezen  Titel. 

iM  Volgens  G  III:  7  moet,  ingeval  een  vreemdeling  bestolen  is,  op  zyn  verzoek 
ieder  dorpsbewoner  den  eed  van  zyiie  onschuld  ano«^gen,  en  moet  hy  die  den  eed 
weigert,  het  gestelene  vergoeden.  Het  instaan  voor  de  liandelingon  van  de  personen 
die  men  herbergt,  is  conform  G.  III:  1G. 

>*^  De  beteekenis  van  dit  artikel  is,  dat  men  zich  niet  voor  genoten  geld  of  ter 
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Art.   11. 

Alle  belaiitingscliuldigeii  (inata  padjaq)  *'^  moeien  in  het  dorp 
wonen,  terwijl  niet  meer  dan  twee  gezinnen  in  hetzelfde  huis  mogen 
verblijf  houden.  Het  dorpshcMifd  moet  zorgen,  dat  de  huizen  onlelijk, 
op  rijen  en  op  behoorlijken  afstand  van  elkander  worden  geplaatst 
Hinneu  het  dorp  mogen  de  lieden  geen  tuinen  aanleggen;  maar 
iedereen  mag  wel  vóór  zijn  huis  kokospalmen  planten  ,  en  wanneer 
iemand  het  bevel  om  zich  in  het  dorp  te  vestigen,  niet  nakomt, 
zal  het  distrikts-  of  dorpshoofd  •*•  zoodanig  persoon  voorden  Kuro- 
pee?«chen  gesaghebber  brengen   *  *  ^. 

Aet.   12. 

In  elk  dorp  moet  de  bevolking  een  raadhuis  (bal  ai),  (Mtn  wacht- 
huis (ga  rdoe),  eene  vergatlerzaal  (pasai  ban)  en,  hetzij  eeiie  moskee 
(masdjid),  hetzij  et^n   bidhuis   (langgar)  **•  bouwen  '*•. 

Art.   18. 

Indien  iemands  huis  in  het  dorp,  tengrvolge  van  zijne  achteloosheid, 

Mtóofiüxif^  eener  tchukJ,  voor  goed  oi  voor  onbepaaMen  ty<i  mag  vetbinJen  tot  het 
vrrrichten  der  diensten  van  een  and«r  diciMtpüchtige.  Zie  Tydschn  v.  N.  I.  1.  1.  |». 
il.  I>e  bqaling  ontbreekt  by  O.  Tegenwoordig  mag  ieder  heerendienstplichtigo 
iHJiten  lieinoeieniA  van  hoofden  en  bestuur  e^n  remplai;ant  steUen,  en  bemoeien 
drien  lich  niet  meer  met  het  toeken  van  huurlingen  (oe  pa  ban)  voor  het  verriihlen 
van  diensten.  Very.  Valelte  l    a.  p.  p.  16. 

»*•  I).    w.  X.  alle  h4*erendien4tplichtigen  (mata  gawai).    Veigl.  Titel  II  ArJ.  13. 

•**  AI  naar  mate  het  een  dorp  lietreH  ,  %vaar  het  di^trikl^hwifd  ülve  H^nidi-erl , 
of  Diet. 

'*'  VolgrtH  (;.  III:  8  en  9  moet  elk  huisgezin  in  het  dorp  een  huis  l)ouwrii  eii 
nwt  het  daarbg  behi>orende  erf  onderhouden,  mogrn  er  in  hel  dcq»  n«»eiie  al- 
M heldingen  of  be-^'gen  gemaakt  worden,  eii  moeten  de  rijMsohuren  am  dr 
jrhterujd«>  van  hot  dorp  wonlen  gepUiitaU  Alleen  pervHien  met  U»siiM'it«'lijk4' 
ijeliten  behept  mogen,  volgen-»  O.  III:  17,  ni«'t  in  hel  dorp  wonen,  maar  m«»»'lrii 
daarbuiten  verblyf  houden.  Tol  dfie  stekten  rekent  men  de  lepra  (woeilnp»|^  <*u 
de  frambrnia  (^akit  koelit  ^ala). 

'■*  Hei  ooderacheid  tu*<heii  eene  moskee  en  een  bidhuw  is  danrin  ►'•''•'g'" . '*-** 
i1*»  e«*r4tgrnoemde  htMemd  n  vcM)r  den  Viijdag«h«Mi^t,  m  lu't  IjMtHt^Tiitw-md*»  allnMi 
%"»i>r  de  dagel^kvhe  gi'biwjen,  de  gebi'den  op  de  g«HMH»n'*h/»*  feesl<Ut'«'n,  «mi/ 

'«  C^mfmm  (*.    II:  i4  en  III     1*»— H.  in  wrik  laaUte  aitikcl  im  ht.f   no»  .1.- U- 
lalmg    i(MHki*mt.    dal  in  de  heuienMrhe  doqN»n  «»en  poe  jaiig-lnn^j**  iihx»!   widrn 
(if*/rtKht     Pofjang    of  pojang  U»t4'rkont    idt»  slanuadcr   der   «lof |i«.,'»'iioitrii-   «I 
*.    X     hun    voorvader    die    i*'lf  rrchtAti«»ek^  afHi.iint   *4n  d*'  •!•  w.i'n  cil  '^***\  u,  ou 
du'    a)4    tfkKt.inig    vert-^d    woidt     Zio    Wdkrn    II     p     177      lil,  ^l.i'*,  en  \ei  •! 
U>%.n  Aant.  70    (;.  ||l:   l;i  Mliiijfl  binrn.li'ii   hrl   jMikt'/en   kih   Im****  lM<l|*iuit^  n . 
iHfi    «iHir    tU>  niannrn  en  < 'ii  to<*r  de  %ioii«kf'ii,  in  €*)k  doip  \t*t\\     Zm*  n<v  dr  \4Nir 
«4  hnflpn  omtrent  m'iM«*«ittfwrfkeii  i^a  m  1 1  f  aiiioe)  bij  Vak-tli*  t  a.  p  p.  T» 

5e   Vulgr.  IX.  O 


i 


82  PALEMBANG.  ITI :    14 — 17 

in  brand  geraakt ,  zonder  dat  de  brand  zich  tot  de  huizen  van  anderen 
uitstrekt^    zoo    wordt    de  schuldige  beboet  met  6  rijksdaalders   **•. 

Art.   14. 

Indien  echter  in  het  geval  van  het  vorige  artikel  het  dorp  geheel 
of  gedeeltelijk  door  het  vuur  wordt  aangetast,  zoo  verbeurt  de  schul- 
dige een  zoenoffer  (tepoeng)  *•*  voor  het  dorp,  bestaande  in  1 
buffel,  100  ga u tangos  '^^  rijst ^  100  stuks  kokosnoten,  1  pot 
suiker  en  1  pot  gezouten  visch ,  met  al  hetwelk  een  oflermaal 
(s  e  d  ë  k  a  h)  voor  de  dorpsgenooten  wordt  aangerecht  '  • ' . 

Art.    15. 

Elk  jaar  moet  het  dorpshoofd  de  gronden  bestemd  voor  den  drogen 
rijstbouw  onder  de  ingezetenen  van  het  dorp  verdeden,  en  hij  ia 
verplicht  te  onderzoeken  of  elk  den  hem  toegewezen  akker  bebouwd 
heeft  en  verzorgt   *  "  * . 

AuT.   16. 

De  distrikts-  en  dorpshoofden  zullen  waken  ,  dat  hunne  onder- 
hoorigen  geen  katoen  plukken,  die  nog  niet  rijp  is   ^•^. 

Abt.   17. 

De  distrikts-  en  dorpshoofden  zullen  waken,  dat  hunne  onder- 
hoorigeu  niet  bij  handelaren  voorschot  nemen  op  te  velde  staand  gewas. 


100  Conronn  G.  III:  14. 

i«i  Zie  boven  Aant.  34. 

iM  Over  den   ga n tang   zie  boven  Aant.  98. 

los  Volgens  G.  lü:  15  is  de  straf  eene  boete  van  6  ryksdaalders  en  het  slachten 
van  een  buffel.  Voor  de  afleiding  van  het  woord  sSdfikah  zie  boven  Aant.  8. 

»•*  Conform  G.  IV:  2  al.  1.  Volgens  G.  TV:  1—3,  in  verband  met  Tydschr.  v. 
N.  I.  1. 1.  p.  25  en  26  en  het  Resumé  van  het  grondonderzoek  op  Sumatra  p.  119, 
zün  de  r\j8tvelden  tweeledig,  namelijk  de  sa  w ah 's  waarop  de  natte  r\jstbouw 
wordt  uitgeoefend,  en  de  ladang's  voor  de  droge  rystkultuur  bestemd.  De 
sawah*s  bl\jven,  evenuls  de  tuinen,  visch vy vers  en  boomgaarden,  in  individueel 
eifeiyk  bezit  van  de  ontginners  of  van  hunne  rechtverkrygenden ,  zoolang  zy  niet 
gedurende  3  jaren  kenneiyk  verlaten  zyn  geworden.  Slechts  de  voor  den  ladang- 
bouw  bestemde  woeste  gronden  worden  jaarlyks  aan  de  ingezetenen  bij  stukken 
toebedeeld,  en  op  deze  verdecling  heeft  hot  artikel  van  den  tekst  beti*ekking. Zelfe 
na  het  verlaten  van  een  grondstuk,  blyft  men,  mits  het  dorp  niet  verlatende, 
eigenaar  van  de  boomen,  welke  men  er  op  geplant  heeft.  Zie  ben.  Art.  28,  en 
voorts  over  den  lystbouw  Valette  t.  a.  p.  p.  14. 

iM  Deze  bepaling  ontbreekt  by  G.  Zie  de  administratieve  voorschriften  omtrent 
de  katoen-  en  vlaB*kultuur  by  Valette  t.a.p.  p.  14. 


Indien  een  handel&ar  iemanJa  rijst  of  katoca,  op  het  veld  v/iürdeti 
oogst,  koopt,  zal  het  betrokken  distrikts-  of  dorpshoofd  daarran  aan 
den  Ëuropeescheu  gezaghebber  kennis  geveu.  Indien  eene  vordering 
wordt  ingesteld  ter  zake  van  aldos  door  een  handelaar  gekochte 
«aken,  zoo  heeft  die  koop  len  aanzien  van  den  verkooper  geen  ge- 
volg. De  distrikts-  en  dorpshoofden  mogen  zoodanige  vordering  niet 
in  behandeling  nemen,  uiaar  moeten  haar  dadelijk  uuii  den  hundelaar 
nntzt^^n    '*«, 

Aet.   18. 

Alwie  langs  den  oever  der  rivier  een  tuin  aanlegt,  verkrijjrt  tevens  aan- 
spraak op  den  daarachter  gelegen  grond  ter  uitgestrektheid  van  een 
gewonen  akker  (hoe ma),  dat  wil  Keggen  van  4Ü  iljoendjang  '■'. 

Akt.   1». 

De  vroegere  regelingen  betreffende  de  rechten  op  nangeslibde 
gronden  (tanah  noeroeng)   '*•  ^ijii  afgeschaft   '"•. 

Indien  iemand  eene  ontginning  langs  di'.ri  mncr  van  de  rivier 
heeft  aangelegd,  zoo  zal  hij  de  boomstain'nen  ,  welke  op  zijn  grond 
zijn  geveld,  niet  in  ile  rivier  mogen  werpen.  Alwie  dit  voorschrift 
overtreedt,  wordt  met  boete   vnn    I    tot  (i    rijksdaiiideri  gestral'l    ''"'. 

AuT     20. 

Indien  iemand  ter  ontginning  van  een  :ikker  het  hout  en  ilc 
struiken,  welke  op  den  grond  slaan,  verbrandt,  en,  U'iigevolge  van 
zijne    achteloosheid,  het  vuur  ook  het  plantsoen  van  een  ander,  iils 


»•  Als  voren. 

■■'  De  djoendjang  is  eene  lengtemaat  van  1(  a  1^  vadem.  Zie  Tijdschr. 
V.  N.  I.  I.  1.  p.  26.  Volgens  G.  IV:  4  geen  elke  ontginning  terens  recht  op  40 
vademen  grond  rondom  de  ontginning  gelegen.  Het  woord  daral  in  den  tekst 
verbiedt  echler  aan  iels  anders  dan  aan  ontginning  langs  dpn  rivieroevei' Ie  denken. 

■*"  Ook  tanah  njoeroeng  geheeten.  Vergl.  Jav.  soeroeng,  waarvin  noe- 
roeng  en    njoeroeng  =   ivoortduweni,  ivoortschuinen.. 

'**  Volgens  G.  IV;  S  behooren  de  aangeslibde  gronden  aan  ilengeen ,  voor  wiens 
tuin  lii  liggen.  Heeft  de  aanslibbing  niet  plaats  te^jren  een  reeds  ontgonnen  grondslnk , 
loo  behoort  zij  gemeenschappelijk  aan  de  bevolking  van  het  dorp ,  waarondei'  zij 
ressorteert.  Volgens  T.  v.  N.  I.  I.  1.  p.  20  zijii  Iniiah  noeroeng  vroeger  be- 
werkte, doch  sedert  verlaten  gronden,  wani-np  de  voormalige  bezitters  hunne  aan- 
spnüten  behouden. 
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daar  zijn  doerian,  kalapa,  soeroe  '^'  of  andere  boomeii , 
aantast,  zoo  verbeurt  de  schaldi«^e  eene  boete  van  6  tot  12  rijts- 
daalders,  terwijl  hij  bovendien  de  waarde  van  hetgeen  verbrand  is, 
naar  eeue  billijke  taxatie  moet  vergoeden.  J)e  boete  wordt  in  tweeën 
verdeeld ;  de  helft  komt  ten  voordeele  van  dengeen  wiens  plantsoen 
verbrand  is,  en  de  wederhelft  ten  voordeele  van  de  betrokken  dorps- 
hoofden   *  ^  ^ . 

Art.    21. 

Indien  evenwel  iemand  in  de  nabijheid  van  eens  anders  tuin,  ter 
ontginning  van  een  akker ,  het  hout  en  de  struiken  ,  welke  op  den 
grond  staan,  in  brand  steekt,  doch  niet  dan  nadat  hij  ten  genoege 
van  den  bezitter  van  den  tuin  eene  strook  grond  (kek  as)  tusschen  den 
aan  te  leggen  akker  en  den  tuin  heeft  schoongemaakt,  zoo  behoeft 
degeen ,  die  den  brand  heeft  aangestoken ,  niets  te  vergoeden ,  indien 
desniettegenstaande  de  tuin  toch  door  het  vuur  wordt  aangetast  *^'. 

Art.   22   >^*. 

Wat  de  buffels  betreft,  die  moeten  des  nachts  in  hunne  kralen  worden 
opgesloten,  maar  zij  mogen  over  dag  worden  loi»gelai«n ,  op  verantwoorde- 
lijkheid van  den  eigenaar.  Indien  namelijk  iemands  tuin  of  akker ,  onver- 
schillig of  laatstgenoemde  voor  den  natten  of  voor  den  drogen  rijst- 
boöw  is  bestemd ,  door  eens  anders  buffels  wordt  verwoest ,  dan  wel 
indien  des  nachts  eens  anders  buffels  op  iemands  akker  komen 
giiizen ,  zoo  heeft  de  grondbezitter  het  recht  de  buflels  op  te  vangen, 
en  moet  de  eigenaar  ze  inlossen  tegen  betaling  van  5  gulden  per  stuk. 

Indien  de  grondbezitter  niet  in  staat  is  de  buflels  levend  te  vangen. 


171  Euphorbia  nereifola.  Zie  Filet  1.  I.  p.  276.  De  doerian  en  de 
k  a  1  a  p  a  (meer  gebruikelijk  n  j  i  o  e  r)  z\jn  algemeen  bekend. 

i7<  Conform  G.  IV:  6,  behalve  dat  de  boete  bij  hem  altyd  12  rijksdaalders 
bedraagt,  en  geheel  ten  voordeele  van  de  hoofden  komt,  die  de  zaak  uitwyzen. 
Ook  in  de  afd.  Lahat  bekomt,  volgens  officieele  berichten,  de  benadeelde  partij 
geen  aandeel  in  de  opgelegde  boeten.  Dit  geldt  ook  voor  de  volgende  Aiit. ,  waarin 
eene  gelijksoortige  bepaling  voorkomt.  G.  iV:  7  regelt  ook  nog  de  schade  door  het 
vuur  aan  de  half  ontgonnen  akkers  der  buren  toegebracht;  er  is  dan  geen  boete 
verschuldigd,  maar  de  schuldige  moet  gedui'ende  3  dagen  hcljien  om  de  aange- 
richte schade  te  vei'goeden. 

17'  G.  rV:  5  bepaalt  de  breedte  van  de  vrij  te  laten  strook  grond  op  6  voeten, 
maar  vordert  tevens  kennisgeving  aan  de  bezitters  van  in  de  nabyheid  gelegen 
bouwgronden. 

■7«  Zie  de  administratieve  voorschriften  omtrent  de  veeteelt  by  Valetlc  t.  a.  p. 
p.  U. 
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mag  hij  ze  dóodeu^  zonder  dat  men  hem  da^irvoor  iu  recl  I 
betrekken,  mits  hij  aan  den  eigenaar  een  bout  van  eiken  ^< 
buffel  zendt ^  terwijl  hij  de  rest  van  het  vleesch  mag  behou  I 
Indien  echter  de  bufiels  niet  des  nachts,  maar  over  dag  o|  i 
anders  akker  zijn  komen  grazen,  mogen  zij  niet  gedood  ' 
maar  moeten  zij  worden  weggejaai:(d  en  des  noods  opgevat, 
laatste  geval  de  eigenaar  ze  voor  5  gulden  per  stuk  moet  i 
Steekt  evenwel  de  grondbezitter  één  der  buffels  dood,  zoo  i 
de  waarde  van   het  dier  vergoeden    *^^. 

Akt.   23. 

Indien  iemand  zijn  jongen  buflel  in  het  bosch  laat  loopeii 
hem  van  een  merk  te  voorzien,  en  het  dier  zoolang  onbehe : 
tot    de    hoorns  even  lang  zijn  geworden  als  de  ooren(njaiJi 
wordt  het  geacht  een  wilde  buflel  te  zijn  geworden ,  en  mag 
elkeen  worden  opgevangen  en  tot  zijn  eigendom  worden  geraai 

Indien  echter  een  niet  verwilderde  buflel ,  die  ten  gevolge 
lanssteek  of  andere  doodelijke  wond  is  gcstorvcJi ,  gcvondi 
op  een  afstand  van  4*0  djoendjang  *^^  van  een  bewtxi 
of  van  een  dorp,  zonder  dat  blijkt  wie  het  dier  gedood  lu; 
moet  de  bewoner  van  het  huis  of  moeten  de  iuffczetenen 
dorp  gezamenlijk  den  gedooden  buflel  vergoeden  tot  een  bed 
minstens  4  en   hoogstens  S  rijksdaalders   '^•. 

Art.    24. 
De  omheining  van  een  akker,   voor  den  natten  of  voorde 


•7»  Do  vooi>:ch rifion,  vermeld  bij  G.  IV:  16,  17,  19,  wijken  slochls 
punten  van  die  vun  ons  artikel  uf.  Er  wordt  ondei^cheid  gemankt  of  het  veld; 
met  eene  voldoend  sterke  omheining  is  voorzien.  In  hel  eerete  geval  heefl  bi 
grondbezitter  het  recht  als  in  ons  artikel  is  omschreven ,  behalve  dal  h 
8  rijksdaaldei^  bedraagt.  Bij  dag  mag  de  grondbezitter  den  buffel  alleen 
maar  niet  opvatten.  In  het  tweede  geval  is,  zoowel  bij  dag  als  bij  nac 
wegjagen  geoorljofd,  doch  moet  de  eigenaar  van  den  bufTcl  de.pchad 
plantsoen  toegebracht  vergoeden,  evenals  de  grondbezitter  den  buflel  zou 
betalen,  indien  hij  hom  onrechtmatig  gedood  had.  Zie  ook  ben.  Art.  24 
MAn.  Artt.  146,  147,  186,  188. 

»7«  Conform  G.  iV:  20.  Vergl.  Koet.  MAu.  Art.  189.  Een  aldus  verwilde 
kalf  heet  k  ë  r  b a  u  d  j  a  la  n  g ,  terwijl  een  verwilderde  volwassen  buffel  '. 
djoeroendjoengan  heet.  Vergl.  Tijdschr.  v.  N.  I.  t.  a.  p.  p.  29. 

177  Zie  over  deze  lengtemaat  Aant.  167. 

178  Volgens    G.    IV:  21  kan  men,  door  te  zweren  onschuldig  te  zijn, 
ontloopen.  Vergl.  Koe^.  MAn.  Art.  187  en  ben.  Aant.  336. 
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rijstbouw  bestemd ,  wordt  als  voldoende  aaugeoierkt ,  waaneer  men  , 
door  met  kracht  daaraan  te  i«chadden,  geen  8  vademen  lengte  daarvan 
kan  in  beweging  brengen    *^®. 

Indien  de  gezamenlijke  bezitters  van  natte  rijstvelden  een  blok  van 
die  velden  hebben  omheind,  doch,  ten  gevolge  van  onvoldoende 
sterkte,  een  gedeelte  der  omheining  invalt,  en  een  buffel  kan 
daardoor  in  de  afgesloten  ruimte  binnendringen  ,  zoo  ma^  die  buffel 
door  de  gezamenlijke  bezitters  gedood  worden ;  maar  de  eigenaar  van 
het  ingevallen  stuk  omheining  moet  de  waarde  van  den  gedooden 
buffel  vergoeden   '•*^. 

Abt.   £5. 

Indien  iemand  een  buffel  of  eene  geit  wil  slachten,  met  het  doel  om  ter 
voldoening  aan  eene  gelofte  een  offermaal  (sëdëkah)  aan  te  rechten , 
zoo  moet  dit  slachten  in  het  dorp  plaats  hebben  ,  en  niet  op  het  veld 
of  in  één  der  onder  het  dorp  ressorteerende  gehuchten.  Alleen  indien 
het  offer  speciaal  met  het  oog  op  zekeren  akker  gebracht  wordt,  mag 
ook  het  slachten  op  dien  akker  plaats  hebben ,  mits  onmiddellijk  daarvan 
worde  kennis  gegeven  aan  het  dorpshoofd. 

Indien  iemand  in  andere  gevallen  ter  voldoening  aan  eene  gelofte 
een  buffel  of  eene  geit  op  het  veld  of  in  één  der  gehuchten  slacht ,  zoo 
maakt  hij  zich  schuldig  aan  het  misdrijf,  maling  sëdëkah  *•' 
geheeten ,  en  wordt  hij  beboet  met  4  rijksdaalders  voor  het  slachten  van 
een  buffel,  en  met  £  rijksdaalders  voor  het  slachten  van  eene  geit  '•*. 

Art.   £6. 

Indien  iemand  zijn  voor  den  natten  rijstbouw  bestemden  akker  of 
zijn  tuin  verpandt,  moet  hij  daarvan  naar  de  omstandigheden  ••' 
aan  het  distrikts-  of  aan  het  dorpshoofd  kennis  geven.  Die  kennis- 
geving moet  worden  herhaald  bij  het  optreden  van  een  nieuw  distri  kts- 
of  dorpshoofd    '  **. 

Indien  iemand  zijn  tuin  verpand  heeft,  zonder  een  termijn  voor  de  in- 
lossing te  bepalen ,  zoo  mag  hij  den  tuin  niet  inlossen  voor  dat  de  pand- 
houder   daarvan  althans  eenmaal  de  vruchten  heeft  ingezameld    '•*. 

•7«  Conform  G.  IV:  18. 
"^  Deze  bepaling  ontbreekt  bij  G. 

1"'  Letterlijk:  ceen  ofifermaal  stelen.»  Zie  boven  Aant.  8. 
***  Conform  G.  IV:  22,  die  echter  voor  eene  geil  3  rüksdaaldei-s  boete  stelt. 
1*^   O.  w.  z.   al    naar    mate   de   handeling   plaats   heeft   in    het  doii»  waar  het 
distriktshoofd  gevestigd  is,  of  niet. 
»«*  Conform  G.  IV:  9. 
t>ft  Volgens  G.  IV:  10  geldt  dit  voorschrift  ook  by  het  verpanden  van  natte  rgst- 
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Aeï.    27. 

lurlien  ieinaod  in  een  vreemd  distrikt  akkers  voor  den  drogen 
rijstbouw  wil  ontginnen,  moet  hij  daartoe  aan  het  betrokken  distrikts- 
hoofd  vergunning  vragen.  Hij  moet  dan  bovendien  aan  de  rechthebbenden 
op  den  grond,  voor  elkeu  akker  (h  o  erna)  1  gulden  huur  betalen, 
welke  som  gelijkelijk  ouder  de  gezamenlijke  rechthebbenden  verdeeld 
wordt.  N?et  nakoming  van  dit  gebruik  wordt  met  eene  boete  van 
G  rijksdaalders  gestraft,  eu  wordt  maling  o  e  tan  '••  genoemd  '•^. 

Abt.  28. 

Indien  iemand,  tijdelijk  verblijf  houdende  in  een  vreemd. dorp  of 
in  een  vreemd  distrikt,  op  het  gebied  daarvan  in  het  bosch  gronden 
ontgint,  dan  wel  ten  tuin  aanlegt,  doch  later  naar  zijn  eigen  dorp 
wil  terugkeeren,  zoo  vervalt  zijn  geheele  aanplant  aan  de  recht- 
hebbenden op  den  grond   '  •  • . 

Abt.  29. 

Indien  een  vreemdeling  afgevallen  olifantstanden  of  rhinoceroshoorns 
dan  wel  een  dooden  olifant  of  rhinoceros  vindt,  zoo  wordt  die  vondst 
in  drie  deelen  verdeeld.  Twee  derden  komen  ten  goede  aan  den 
vinder  en  een  derde  aan  de  bevolking ,  op  wier  grond  de  vondst 
gedaan  is.  Indien  echter  de  vreemdeling  een  olifant  of  rhinoceros 
zelf  gedood  hreft,  behoort  het  dier  met  de  tanden  of  den  hoorn 
hem  alleen  toe    '  *'*. 


velden.  Uit  sijn  aard  is  het  pandi-echt  voor  onbepaalden  tijd,  en  kan  de  debitmii-, 
wanneer  hij  wil,  het  pand  inlossen,  onvei-schillig  of  het  uit  roei*end  dan  wel  uit 
onroerend  goed  bestaat.  Beneden  Tit.  V  Art.  51 ,  is  het  recht  tot  inlossing  aan  eene 
verjaring  van  5  jaren  ondenvorpen.  Zie  over  het  juridische  karakter  van  het  !n- 
landsclie  pandrecht  in  het  algemeen  Mr.  A.  W.  C.  Verwey:  Iets  ovei  het  contrac- 
tueel pandelingschap ,  enz.  in  de  Dijdr.  v.  d.  T.  L.  en  Vk.  v.  N.  I.  5<i«  Reeks,  dl. 
Vin  (1893)  p.  234  en  w. 

^^  Letterlijk:  tboschdiefstal.» 

1^7  Conform  G.  IV:  11.  De  onbebouwde  gronden  behooren  namelijk  aan  het 
distrikt,  waaronder  zij  ressorteeren.  Zieliesumép.  119, 120,  en  vergl.  boven  Art.  18. 

^^  Conform  G.  IV:  12  en  vergl.  Aant.  164. 

**'  Zie  Aant.  187.  Volgens  G.  Il:  29  moeten  alle  of  door  wien  ook  in  hel  bosch 
gevonden  olifantstanden  en  rhinoceroshoorns  niet  alleen ,  maar  ook  zekere  kostbare 
rottingsoorten  welke  men  in  het  bosch  aantreft,  bij  het  disliiktshoofd  ter  voortschikking 
naar  Palembang  worden  gebracht.  Volgens  G.  II:  28  moeten  eveneens  alle  kwaad- 
aardige gebochelden  (o  rang  bongkoq  tja  boel),  albino's  (o  rang  boel  ai) 
lieden  met  kroeshaar  (o  rang  wanüan  kë  rit  ing)  en  dwergen  (orang 
dangkaq  pandaq)  door  tussohenkom.st  van  het  disfriktshoofd  naar  die  hoofd- 
plaats worden  gebracht  om  aan  den  Voi-st  te  worden  aangeboden.  Deze  verplichting 
belmf  van  ouds  ook  andere  kostbare  boschproducten  als  muskus ,  en  was  onder 
den  naam  van  ma  ha  radja  bekend.  Zie  Schetsen  p.  321.  Vei'gl.  Jav.  wav^an  = 
ceen  Papoeai;  Soend.  j^ngkak   »   cwgdbeens». 


88  PALEMBANÜ.  III  t    30—33 

Art.  30. 

iiidiüu  eüii  dorpsgeuoot  op  het  gebied  van  zijn  durp  oen  boom 
aauireft  geschikt  voor  de  bijenteelt  (si a lang),  zoo  mag  hij  rondom 
dien  boom  de  struiken  en  ruigte  wegkappen  ,  door  welke  handeling 
de  boom  zijn  eigendom  wordt.  Vóór  dat  hij  echter  deze  daad  van 
toceigcning  verricht  heeft,  kan  hij  s^eewG  aanspraken  op  den  boom 
doen  gelden   "'°. 

Art.  31. 

Als  boomen  voor  de  bijenteelt  (s ia  lang)  in  den  zin  van  het 
vorige  artikel  worden  alleen  beschouwd  tandikat  '"',  bc  na- 
kat  ^^^,  keloetoem  '^^  en  legan  '**  boomen.  Alle  andere 
boomsoorten,  als  de  la  boe,  de  ren  gas,  enz.  kan  men  niet  als 
zoodanig  aanmerken.  Indien  daarin  bij  toeval  een  bijenuest ontstaat, 
noemt  men  ze  s  i  n  g  g  a  h-boomen   '  ®  •' . 

Art.  32. 

Iemand  iemand  zich  meester  maakt  van  een  boom  geschikt  voor 
de  bijenteelt  (si a lang),  welken  een  ander  zich  reeds  had  toege- 
ëigend, zoo  moet  hij  als  vergoeding  (ban  go  en)  40  rijksdaalders 
betalen  wanneer  zich  op  den  boom  bijen  genesteld  hadden,  en  20 
rijksdaalders  wanneer  de  boom  nog  geen  nest  droeg   ^•*. 

Art.  33. 
Niemand    mag    in    eene    beek   (soengai)  t  o  e  b  a- wortels  werpen 


iw  G.  IV :  13  vordert  bovendien  nog ,  dat  de  boom  gemerkt  zij ,  en  dat  de  loe- 
cigeiiing  aan  het  dorpshoofd  en  aan  het  publiek  worde  bekend  gemaakt.  Volgens 
G.  IV:  15  woixit  een  in  het  onder  het  dorp  rcssorteerend  bosch  ontdekte  boom, 
geschikt  voor  huis  of  scheepsbouw ,  privaat-eigendom  door  merking  gevolgd  door 
kennisgevinif  aan  het  dorpshoofd. 

>*'  Dezen  boom  vind  ik  nergens  gedetermineerd. 

i»s  Covellia   albipila.    Zie  Filel  t.a.p.  p.  50. 

'W  Zie  boven  Aant.  127. 

1'^  Vermoedelijk  dezelfde  boom  die  bij  Filet,  1.  I.  p.  194,  lagam,  Canarium 
eupteron,  heet.  Vergl.  Ibid.  p.  133  N»  3300. 

^^^  Letterlgk :  tboomen  waar  de  byen  zich  in  nestelen ,  wanneer  zij  van  hunnen 
«gewonen  weg  afwijken. i  Dergelijke  boomen  noemt  men,  volgens  T.  v.  N.  1.  1.  1. 
p.  72,  ook  noempang-boomen  d.  w.  z.  waar  de  bijen  tydelijk  verblyf  houden. 
Omgekeerd  heeten,  blijkens  den  tekst  van  Arlt.  30  en  vv.,  de  boomen  die  ofTicieel 
als  boomen  voor  de  bijeateeh  zgn  erkend,  sialang-boomen.  G.  IV:  14  noemt 
ook  de  malaborai  als -een  sialan  g-boom.  Overigens  komt  het  door  hem  ge- 
geven voorschrift  met  dat  van  ons  artikel  overeen. 

iM  G.  V;  49  en  50  stellen  de  waarde  van  een  boom  geschikt  voor  de  bijenteelt 
altgd  op  40  ryksdaalders.  Zie  beneden  Titel  V  ArU  48. 
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teu  eiude  de  visscheu  te  bedwelmen^  zouder  vooratgaaiide  kc 
viug  aan  het  dorphoofd    "'^. 

* 

Art.  84. 

Alwie  zonder  vergunning  van  den  Europeeschen  gezaghebber  de 
ling  (batang  hari)  *^*  dobbelt  of  hauengevechten  houdt 
overeenkomstig    de  wetten  van  het  Goeveruement   *"•  gestra 


1^  G.  IV:  26  verbiedt  deze  wyze  van  visschen  voor  de  hoofdrivieren  s 
doch  verklaart  ze  in  de  kleine  riviertjes,  ook  zonder  kennisgeving,  voor  ge 
Bovendien  bevatten  G.  IV :  23—25  en  27  nog  de  volgende  bepalingen  omt 
visschen :  Ieder  die  een  gedeelte  van  eene  rivier  afdarat ,  zonder  dat  zulks  scha( 
kent  aan  waterleidingen  of  aan  den  loop  der  rivier ,  is  eigenaar  van  de  daarir 
visschen.  Zonder  zyne  toestemming  mag  niemand  in  het  afgedamde  gedeel 
vangen.  Trimoean*s  en  Ioempatan*s  d.  w.  z.  groote  van  zwaar  h< 
vaardigde  vischtoestellen  midden  in  de  rivier,  mogen  zonder  toestemming 
distriktshoofd  niet  worden  gesteld,  en  in  elk  geval  moeten  de  eigenaren  n 
van  den  regentyd  de  overblijfselen  opruimen.  Vergl.  boven  p.  32  noot  a. 
meer,  waarop  de  geheele  bevolking  van  een  dorp  aanspraak  heeft,  uiag  i 
visschen  zonder  toestemming  van  het  betrokken  dorpshoofd;  doch  overig* 
men  in  de  hoofdrivieren  op  alle  w\jzen  vrij  visschen,  mits  geen  schade  aan  d 
of  de  waterleidingen  toebrengende.  Vergl.  Koet.  MAn.  Art.  237. 

*•*  Letterlyk:  tvan  de  rivier  •   Zie  boven  p.  4. 

iM  Letterlek :  cvan  den  Koning. i 

*^  Het  verbod  van  dobbelen  ontbreekt  b\j  G.  Volgens  Valette,  t.  a.  p.  p.  1 
speciaal  het  zoogenaamde   oedjoengan-spel  zooveel  mogelijk  door  de  aml 
woi-den  tegengegaan.    Wat   de   hanengevechten    betreft,  zoo  is  daaraan  bij 
afzonderlijke  Titel  Vil  gewijd,  waarvan  de  bepalingen  in  hoofdzaak  op  hel  \ 
nederkomen.  Zonder  verlof  van  het  distriktshoofd  mag  niemand  hanen  laten  \  i 
Dit  verlof  wordt  alleen  gegeven  bij  gelegenheid  van  huwelijks-  en  andere    i 
Hg ,  die  het  verlof  bekomen  heeft,  mag  .5  pCt.  heffen  van  lederen  inzet  of  w 
^chap ,   waarvan    hem    het   bedrag   vooraf   moet  worden  ter  hand  gesteld 
keering    aan    den   winner.    Hij    moet   vei^er   drie   onafhankelijke   en   desl 
schcidslicdcn   voor   de  vechtbaan  kiezen.  Het  gevecht  is  onbeslist ,  als  l)eidc 
dood   of  weggeloopen  zijn,  en  zoo  ook  als  de  eenc  haa-,  na  den  anderen 
te    hebben,    hem    niet    driemaal   in    den    kop    wil  pikken,  of  eindelijk  als  i 
aanval   één    der   hanen    wegloopt  zonder  gewond  te  zyn.  Eene  overwiniiinjj 
als   niet  geldig  boschouwd ,  wanneer  die  behaald  is  tengevolge  van  ocnc  on, 
wijze  van  aanbinden  der  sporen  van  den  overwinnaar  of  van  het  breken  dei- 
van   den    overwonnen    haan,    niet    echter    wanneer  de  sporen  van  laatstgeii 
zijn    losgeraakt.    Niemand  mag  de  vechtende  hanen  storen  of  zich  op  de  vee 
begeven.    De    administratieve  voorschriften  omtrent  h?nengevechten  vindt  i 
Valette  t.  a.  p.  p.  20. 


TITEL  IV. 
Regeling  van  de  geestelgkheid  *oi^ 

Art.  1. 

lil  het  dorp  van  liet  distriktshoofd  wordt  één  distriktisgeestelijkc 
met  den  titel  van  lëbai  pan  gh  oei  o  e  aangesteld  voor  de  zaken 
betreffende  liet  familie-  en  erfrecht.  Hij  >'taat  aan  het  hoofd  van 
de  geheele  geestelijkheid  in  het  distrikt,  en  de  lagere  geeslelijken 
zijn  verplicht  zijne  bevelen  na  te  komen   ^'>*. 

Art.  2. 

In  het  dorp  van  het  distriktshoofd  worden  één  of  twee  adjunct- 
geestelijken  met  den  titel  van  chattb  aangestdd  om  den  lëbai 
panghoeloc  in  zijne  functiën  bij  te  staan   -°'. 

Art.  3. 

In  elk  dorp,  waar  geen  distriktshoofd  gevestigd  is,  worden  één  of 
twee  dorpsgeo.'^tel ijken  roet  den  titel  van  chattb  aangesteld,  welke 
geestelijken  echter  geene  beinoeienij*  hehlien  met  zaken  betrelleiide 
het  familie-  en  erfrecht   ^^^. 

Art;   't. 

liet  disrriktshcKjfd  zal  voor  de  functiën  van  geestelijke  in  het 
distrikt  gescliikte  personen  uitkiezen  ^°',  en  den  gekozen  j^ersoon 
bij  den  FiUro|>eeschen  gezaghebber  der  afdeel ing  (ba tang  hari)  ^"' 
brengen,  opdat  deze  den  persoon  in  kwestie  ter  benoeming  kunne 
voordragen    aan   het  Hoofd    van  (icwestelijk    Bestuur  ^'^^  te  Palein- 


«ï>  Deze  Titel  ontbreekt  geheet  bij  G. 

'•*'  De  eerste  zinsnede  van  dit  artilcel  is  ecnc  herhaling  van  Titel  H  Art.  >^ 
cei^te  lid.  Vergl.  ool(  de  Aant.  86  op  laatstgenoemd  Art. 

*^  Dit  artil(el  is  eene  cenigszins  gewijzigde  herhaling  van  Tit.  II  Art.  '^ 
tweede  lid. 

'^  Kenigszins  gewijzigde  heihaliiig  van  Tit.  111  Art.  2.  Zie  ook  Aant.  86. 

'^*  D.  w.  z.  in  overleg  met  do  bevollting.  Zie  Tit.  II  Art    5. 

'"^  Lettcrlijlc:  «van  de  rivier. •  Zie  boven  p.  4. 

>*'7  Padoeka  Toewan   BSsar,  letterlijk :  «Zijne  Edelheid  de  üroote  Heer.» 
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bang.  Het  Jloofd  vau  GüweHtelijk  Bestuar  zai ,  alvorens  tot 
noeming  over  te  gaan,  overlegging  van  eene  schriilbelijkeen  g< 
verklaring  van  geschiktheid  vorderen,  afgegeven  door  den  Pai 
Panghoeloe  Nata  Agama^*^*  te  Palembang. 

Art.  5. 

De  titels  van  Modin  ^o»,  Bilal  ^«o  en  Mërbot  ^'» 
in  de  bovenlanden  niet  door  geestelijken  gevoerd  worden  ^ ' 

Art.  6. 

De  distrikts-  en  dorpgeestelijken  moeten  respektievelijk  de  d 
en  dorpshoofden  in  hunne  fnnctiën  bijstaan.  Zij  zijn  speciaa 
met  het  aanhouden  der  bevolkingsregisters  in  elk  dorp,  ii 
registers  de  huwelijken  en  sterfgevallen  benevens  het  bed 
belasting  moeten  worden  aangeteekend. 

Art.  7. 

Zooveel  mogelijk  moet  het  distriktshoofd  voor  geestelijke 
kingen    lieden    in  aanmerking  brengen  ,  die  goed  kunnen  se 


*<*  Nata  Agama  is  de  naam  verbonden  aan  het  ambt  van  Pangeran 
h  o  e  1  o  e  of  hoofd  der  geestelijkheid  van  het  geheele  gewest  Palembang 
eenc  offideele  mededeeling  van  1890  behoeven  tegenwoordig  de  geestelij  I 
binnenlanden  zich  niet  meer  aan  een  onderzoek  naar  hunne  geschiktheid 
Pangeran  Panghoeloe  te  onderwerpen.  Zie  ook  Valette  t.  a.  p.  p 
eens  wordt  het  in  Artt.  10  en  11  bedoeld  aandeel  in  djakat  en  pit 
meer  aan  den  Pangeran  Panghoeloe  opgebracht ,  noch  aan  die 
geran  Panghoeloe  meer  ingediend  een  afschrift  der  registei^  h* 
Art  9.  Volgens  £.  A.  van  Vloten :  De  Hanau  Oistriklen ,  in  het  Tijdschr 
jaarg.  1873  dl.  II  p.  294,  moesten  vroeger  zelfs  in  die  half  heidensche  si 
geestelijken  een  bewijs  van  bekwaamheid  van  den  Pangeran  Pang 
hebben.  Het  gezag  van  dien  geestelijke  over  zijne  ambtgenooten  in  de  bini 
sch\jnt  eene  zeer  oude  instelling  te  zijn.  Vergl.  Proeve  p.  87  en  9G ;  lUjdi 

*^  M o d i n y  afgeleid  van  het  Arabische  moadsdsin,  letterlijk :  td 
tden  a  d  s  A  n  of  aankondiging  der  gebedstijden  afroept.v 

*i^  B  i  1  a  1,  Arabisch  B  i  1  ft  1 ,  was  de  naam  van  den  persoon  die  door  M 
het  eerst  met  de  functiên  van  moadsdsin  werd  belast.  Deze  naam  is 
landsch-Indiê  in  vele  streken  een  geestelijke  titel  geworden. 

^11  M  S  r  b  o  t ,  van  het  Arabische  m  a  r  b  o  e  t ,  letterlijk :  cgebonden 
Nederlandsch-Indiê   een   titel    van  lagere  geestelijken  met  uiteenloopende 

'>'  Volgens  T.  v.  N.  I.  jaarg.  1876  dl.  I  p.  23  worden  de  geestelijken , 
titels  voeren ,  wel  degelijk  dooi'  het  bestuur  erkend.  Zij  worden  evenals  d 
door  de  bevolking  gekozen. 
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Aht.  8. 

De  geestelijken  mogen  geen  huwelijk  sluiten  zonder  vergunning 
van  het  betrokken  dorpshoofd. 

Art.  9. 

Kik  jaar  moeten  de  dorpsgeestelijken  aan  den  geestelijke  van 
hun  distrikt  een  afschrift  ^even  van  hun  register  van  huwelijken  en 
sterfgevallen;  terwijl  de  dist riktsgeestelij ken  elk  jaar  een  afschrift  van 
het  door  hen  aangehouden  register  van  huwelijken  en  sterfgevallen 
in  het  geheele  distrikt  moeten  doen  toekomen  aan  den  Pangeran 
Panghoeloe  Nata  Agama  te  Palembang  ^^'. 

Art.   10. 

Van  den  ^O***^  tot  den  30®"  dag  der  Vastenmaand  mogen  de 
geestelijken  de  pitrah  ^>*  oplialen.  Al  wie  genegen  is  de  pitrah 
op  te  brengen,  mag  als  zoodanig  1*  ga n tang  ^^^  per  ziel  ^** 
geven.  Van  de  opbrengst  der  pitrah  zendt  de  distri ktsgeestelijke 
J  ga n tang  per  huisgezin  naar  den  Pangeran  Panghoeloe 
Nata  Agama  2'^;  terwijl  het  overblijvende  strekt  tot  onderhoud 
van  de  gezamenlijke  geestelijken  in  het  distrikt 

Art.   II. 

Indien  er  personen  zijn,  die  ook  de  djakat  ^'*  willen  geven, 
mogen  de  geestelijken  van  hen  in  ontvangst  nemen  10  gantang'^s  van 


^"  Zie  boven  Aant.  t208.  Oe  administititieve  voorschriften  omtrent  de  zielentelling 
vindt  men  bij  Valette  t.  a.  p.  p.  16  en  17. 

'1^  Maleisclie  uitspi'aak  van  het  Arabische  fi^rah  of  zakdt  ul-fitr  d.  i.  cenc  op- 
brengst bij  hel  einde  der  groote  vasten  in  de  maand  Raniadhén.  Over  het  binh-ag  en 
de  inning  volgens  de  Mo^.  wet  vergl.  mijne  Beg.  v.  h.  Mo^.  R.  3<ic  druk  p.  51. 
De  pitrah  moet  volgens  de  Mo^.  wet  op  dezdfde  wijze  als  de  ei^enlyke  zakdh 
worden  verdeeld,  doch  hier  is  de  toestand  blykhaar  andei's.  Vergl.  het  volgende 
artikel. 

115  Over  deze  inhoudsmaat  zie  boven  .\ant.  98.  Ofschoon  dit  niet  in  den  tekst 
staal,  wordt  de  pitrah  opgebracht  in  bras  d.  w.  z.  rijst  in  den  bolster,  lerwyl 
de  djakat  wordt  opgebracht  in  padi  d.  w.  z.  rijst  in  de  aren.  Vergl.  het  volgende 
artikel. 

'1^  Oe  pitrah  wordt  opgebracht  per  ziel,  en  wel  door  het  hoofd  van  het  gezin 
voor  zich  zelf  en  voor  de  personen  die  zijn  gezin  vormen ,  d.  w.  z.  die  hij  volgens 
de  Mo^.  wet  onderhouden  moet.. 

3«7  Zie  boven  Aant.  208. 

^"*  Maleische  uitspraak  van  het  Arabische  woord  zak4h.  Over  het  bedrag,  de 
inning  en  de  verdeeling  zie  rnyne  Beg.  v.  h.  Mo)^.  R.  3^^  druk  p.  46  en  vv. 
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elke  100  ,gantaog's  van  den  rij^t<)OJ^»t  *'•.  l)e  opbrengst 
(Ier  djakat  wonlt  verdeeld  hh  volgt:  10  gantang's  van  elke 
100  gantang^»  worden  naar  Palembang  gezonden  aan  den  Pa- 
ngerau  Panghoeloe  ^'^  ter  uitdeel  ing  aan  tHïhoefiigen ;  30  gan- 
tang's  van  elke  100  ga  n  tang 's  komen  ten  goede  aan  den  distrik  ts- 
gtestelijke;  30  gantang^s  van  elke  100  gantang'»  komen  ten 
goMle  aan  de  dorp^ee^telijken ,  en  30  gantangV  van  elLe  100 
gantang^s  worden  venWId  onder  de  overige  personen  aan  de  mon- 
keern  (masdjid)  en  bidhuizen  (langgar)   '''    verbonden. 

Art.    12. 

f)e  gees^telijken  moeten  7X)rgen  voor  den  dienst  bij  en  het  onder> 
hond  van  de  mosket^ën  (masd  j  i<ij  ,  de  bidhuixen  (langga  r)  ^  *'.  de 
was4*li  bekkens  (pada.*«an)  "'^  en  de  verschillende  heilige  ir  ra  ven 
(kramat)  '>•. 

Aet    13. 

IK»  |)enw)nen,  die  in  het  huwelijk  tretlen ,  moet4*n  aan  den  ife<*^te- 
lijke,  dcHir  wien  zij  in  ht*t  huwelijk  wonlen  \erl)4ïnden,  als  trtuiw- 
i<M)n  (b»toe  kawin)  niin.*iten>    j    gahlen  geven. 

Art.    U. 

l)e  ge<**»telijken  zijn  verplieht  de  lijken  van  cnerletlenen  te 
waMM'hen  ,  en  daarbij  de  verei>oïite  gelNilen  te  dcH»n  Zij  M)og<'n  v<M»r 
die  dienüUtn  geene  betaling  \i»rtlen*n,  maar  nuM-ten  zieh  ti*\ndrn 
i't4'IK'n   met  hetge<Mi    men   hun   aU  trexhehk    grluft   te  gf\rn. 

Art.    ir>. 

I)e  L'f^estel Ijken  zijn  \<*r)>lirlit  de  kiiulcrni  in  liuii  <lnr{>  U'  omh-r- 
wijzin  in  het  Irzen  en  vhrijven  Zij  moirni  duaM<M>r  ^eriie  Ut-ilinir 
%onlrren,  niiiar  huk  ten  zuh  teireilfu  stelKri  met  liftirtrn  iiit-n  hun 
aU  gt'M'henk   ^elirlt    t*'   geien. 

'••  Zir  bovm  AanC.  ^15 

*»•  Ite  btitfii  Aanl.  4<»H. 

*'*  ihtt*i    bet  Ofvlervheiil  luo'X4lii»ii  «Ir»  ti)4»>Lc*iVMi   «»n   »l<»  Itiilliuin  ti   itc  h*t\\.   I.V**. 

•"  Ab  irirm. 

'"  IM  |»adj<«jn  »»»  i**'!!  ^iiM»(«*  fH»| ,  «.III  oiwl«*fi*ii  »aii  ••«'ii  ktauiiij**  *•(  luil  \'»»t- 

***  Mat  UiU|i4Aak  %«u  bet  AFaW»4:ii«*  kériiuab  rt^'ciil^k    tv^uiMler»  %ju  «'vn  t»«i%r. 
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AttT.   16. 

Het  (listriktshoofd  zal  met  den  distriktsgeestelijke  zorgen  voor  de 
weezen  in  het  disirikt.  Zij  zullen  het  door  de  weezen  geërfde  ver- 
mogen in  bewaring  nemen  tot  dat  laatstgenoemden  den  leeftijd  van 
14  jaren    hebben  bereikt. 

Art.   17. 

Indien  de  distriktsgeestelijke  het  voor  de  hoofdplaats  Palembang 
beslemde  gedeelte  van  *  de  pitrah  of  de  djakat  daarheen  moet 
brengen  ^^s^  55^^]  \^qI  (listriktshoofd  hem  als  geleide  twee  belasting- 
plichtige ^2  6   ingezetenen  medegeven. 

AuT.   18. 

De  geestelijken,  die  den  titel  van  leb  ai  panghoeloe  of  van 
chatib  voeren  '^^,  zijn  vrijgesteld  van  belasting,  van  veldwerk, 
en  van  alle  distrikts-  of  gemeentelijke  heerendieusten ,  als  daar  zijn 
wachtdienst,  transportdienst  of  het   verrichten  van  handenarbeid. 

Art.   19. 

Wat  de  pitrah  en  de  djakat  van  het  distrikt  betreft,  die  zal 
door  den  distriktsgeestelijke  worden  in  ontvangst  genomen.  Hij  zal 
bepalen  welke  personen  uit  de  lagere  geestelijkheid  hem  bij  beurten 
moeten  vergezellen',  wanneer  hij  het  voor  de  hoofdplaats  Palembang 
bestemde  deel  wegbrengt  ^^•.  Geen  dorpsgeestelijke  zal  het  aandeel 
van  zijn  dorp  zelf  naar  Palembang  mogen  brengen;  maar  het  geheel  e 
bedrag,  dat  het  distrikt  moet  verzenden,  zal  in  eens  op  last  van  den 
distriktsgeestelijke  worden  overbracht. 


***  Zie  boven  Aiit.  10  en  11. 

"*  D.  w.  z.  heerendienstplichlige.  Vergl    Titel  II  Art.  13. 

««7  Zie  Titel  II  Art.  15. 

'^  Zie  boven  Arll.  10  en  11. 


TITEL  V. 
Bepalingen  ^^^  op  de  rechtspleging. 

Art.  1. 

Voor  het  berechten  van  alle  geschillen  omtrent  verbintenissen  of 
zakelijke  rechten,  onverschillig  of  die  op  roerend  dan  wel  op  onroerend 
goed  betrekking  hebben ,  en  of  de  verbintenis  door  pand  is  verzekerd, 
mogen  de  distrikts-  en  dorpshoofden  gerechtskosten^**^  van  partijen 
vortleren.  In  zaken,  welke  ter  berechting  staan  van  de  dorpshoofden , 
bedragen  de  gerechtskosten  van  1  tot  3  galden ;  maar  in  zaken^  welke 
voor  de  distriktshoofden  moeten  worden  gebracht,  is  als  zoodanig 
van  1  tot  5  gulden  verschuldigd.  Het  bedrag  der  gerechtskosten 
wordt  binnen  deze  grenzen  naar  billijkheid,  en  met  inachtneming 
van  de  waarde  in  geschil ,   bij  de  uitspraak  vastgesteld  '  * ' . 

Aet.  £. 

Wat  de  zaken  betreft ,  strafbaar  volgens  de  wetten  van  het  Goeverne- 
ment  ^**  of  volgens  het  gewoonterecht  (adat)  *'*,  als  daar  zijn 
diefstal,  vechterij ,  of  het  verkeer  tusschen  jongelingen  en  meisjes, 
daarin  mogen  de  distrikts-  en  dorpshoofden  geene  gerechtskosten  vor- 
deren. Met  andere  woorden  geene  gerechtskosten  zijn  verschuldigd 
in  zaken,  waarbij  boeten  of  lijfstratfen  kunnen  worden  opgelegd  ^^^ 

Akt.   3. 

In  godingen  betreifende  schuldvorderingen  beneden  de  5  gulden , 
mc^en  evenmin  gerechtskosten  worden  geeischt  *'^. 


'*•  Zie  boven  Aanl.  i. 

^^  Mal.  tanda    sërah.  Zie  Aant.  71. 

3S1  Volgens  G.  Vt  8  kunnen  in  alle  zaken,  geene  uitgezonderd, als gerechlskosten 
van  2  tot  16  rgksdaalders  worden  gevorderd,  naar  gelang  van  de  meerdere  of 
mindere  belangrykheid  der  zaak.  Die  gerechtskosten  moeten  vooraf  door  partijen, 
ieder  voor  de  helft  (zoo  er  twee  zyn),  worden  betaald. 

«*  Zie  Aant.  1. 

^'^  Letterlek:  cvan  den  Koning. i 

***  Zie  Aant.  231 .  Onder  lijfstraffen  heeft  men  ten  deze  ook  gevangenis  en  dwang- 
arbeid te  verstaan. 

•M  Zie  Aant.  230. 
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Art.  4. 

Indien  voor  het  berechten  eener  schuldvordering  i^erechtïïlcosten 
zijn  betaald ,  mag  het  distri kts-  of  dorpshoofd  niet  opnieuw  de  be- 
looning ,  \v  a I  a  s  a  n  * '  •  gelieeten ,  vorderen  ,  wanneer  aan  het  vonnis 
door  den  schuldenaar  wordt  voldaan   *^^. 

Art.  5 

De  gerechtskosten  worden  in  drieën  verdeeld;  twee  derden  komen 
aan  het  betrokken  distrikts-  of  dorpshoofd  ten  goede,  en  een  derde 
aan  de  overige  hoofden  die  in  de  zaak  gezeten  hebben    ^^•. 

Art.  6. 

Alle  zaken  strafbaar  volgens  de  wetten  van  het  Goevernement  *  *  *  of 
volgens  het  gewoonterecht  (adat),  moeten  door  de  distrikts- en  dorps- 
hoofden worden  onderzocht  en  berecht  overeenkomstig  de  voorschriften 
van  dit  wetboek ,  met  dien  verstande  dat  de  distriktshoofden  aan  hanne 
onderhoorigen  slechts  eene  boete  mogen  opleggen  van  12  rijksdaalders 
of  daar  beneden ;  terwijl  de  rechtsmacht  der  dorpshoofden  niet  verder 
gaat  dan  het  opleggen  aan  hunne  onderhoorigen  van  eene  boete  van 
6  rijksdaalders  of  daar  beneden   ***^. 

Art.  7. 

Indien  een  dorpshoofd  eene  zaak  beslist  heeft,  maar  zijn  onder- 
hoorige  met  die  beslissing  geen  genoegen  neemt ,  kan  laatstgenoemde 


8M  L^'tterlijk:  t vergelding.!  Vergl.  Jav.  walës.  Volgens  T.  v.  N.  I.  1.  I.  p.  124 
bedraagt  de  walasan  10  pCt.,  en  mag  die  alleen  door  het  distriklshoofd  gevor- 
derd woixlen  bij  het  betalen  van  den  bloedprijs.  Zie  ben.  Art.  37  en  Aant.  314. 

^^  G.  geeft  hier  omtrent  den  walasan  geene  voorschriflen.  Zie  echter  ben. 
Aant.  314. 

2*«  Ook  deze  bepaling  ontbreekt  bij  G.  Over  de  verdeeling  der  boeten  zie  beneden 
Arlt.  59  en  vv. 

^*  Letterlijk:  cvan  den  Koning.» 

'^'^  G.  V:  1,  3  en  4  verklaart  de  distrikts-  en  dorpshoofden  alleen  l>evoegd  leii 
aanzien  van  feiten  by  het  gewoonterecht  strafbaar  gesteld.  Het  eerste  ondoi^oek 
is  altyd  de  taak  van  het  dorpshoofd.  Blijkt  de  zaak  tot  zijne  competentie  te  be- 
hooren,  zoo  doet  het  dorpshoofd  die  af,  na  ingewonn^^n  advies  van  de  oudsten 
van  zijn  dorp.  Zoo  neen,  dan  brengt  bedoeld  hoofd  de  zaak,  behoorlijk  voorbereid, 
voor  het  distriktshoofd,  welk  laatstgenoemd  hoofd,  na  ingewonnen  advies  van  hot 
betrokken  en  eenige  andere  dorpshoofden,  vonnis  volt.  Volgens  G.  V:  2  kunnen 
de  distriktshoofden  eene  boete  opleggen  van  hoogstens  22  rijksdaalders,  de  ondor- 
distriktshoofden  oene  boete  van  hoogstens  8  rijksijnaldei^,  en  de  dorpshoofden  eene 
boete  van  hoogstens  G  ryksdaalders. 
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in  beroep  komen  bij  het  distriktslioofd.  Het  distriktshoofd  zal 
de  zaak  opnieuw  onderzoeken,  en  daarin  zoodanig  vonnis 
als  hij  billijk  oordeelt. 

Indien    iemand ,  die    door  het  distriktshoofd  veroordeeld   is 
genoegen    neemt  met  diens  beslissing,  kan  hij   in  beroep  kon 
het    divisie-hoofd   ^*'   of   bij  den  Baropeeschen  gezaghebber 
deeling  (batang  hari)  **^. 

Het  distriktshoofd  mag  niemand  beletten  in  beroep  te  kornet 
hij  zal  hem  door  een  zendelfng  (petindih)  naar  den  hr 
rechter  doen  begeleiden   ^*^. 

Art.  8. 

Tndien    in  een  dorp ,   waar  geen  distriktshoofd  gevestigd  is 
overtreding  tegen  het  gewoonterecht  (adat)  -**  wordt  gepleegd, 
met    meer    dan    6  rijksdaalders  boete  moet  gestraft  worden ,  z 
dorpshoofd     die    zaak    bij    het    distriktshoofd    ter    berechting 
brengen   **•''. 

Aet.  9. 

Tn  alle  zaken ,  welke  door  de  distrikts  of  dorpshoofden  vo( 
divisie-hoofd  of  voor  den  Europeeschen  gezaghebber  der  afd 
(batang  hari)  '**®  ter  berechting  worden  gebracht,  zuil 
op  fe  leggen  boeten  toch  overeenkomstig  het  gewoonterecht  a 
betrokken  distrikts-  of  dorpshoofd  ten  goede  komen   **^. 

Art.  10. 

Manslag,  brandstichting,  hetzij   in  een  enkel  huis,  hetzij  i 
geheel  dorp,  verzet  tegen  of  aanranding  van  personen  die  in  he 
met  gezag  bekleed  zijn ,  gewapenderhand  gepleegd ,  zijn  zaken 
niet    ter    berechtins^  staan  van  de  distrikts-  of  dorpshoofden , 


«*i  Zie  boven  p.  5  Aanl.  9. 

*^*  Lettert,  cvan  de  rivier».  Zie  boven  p.  4.  Tegenwoordig  wordt  dit  hooger 
bij  de  rechtbank,  Ra  pat  genaamd,  aangebracht.  Zie  Valette  t.  a.  p.  p.  8 
Aant.  249. 

•*•  Conform  G.  V:  7,  waar  men  bovendien  vermeld  vindt,  dal  vroeger  het 
beroep  van  de  beslissingen  der  distriktshoofden  bij  den  d  j  ê  n  a  n  g  (Zie  bov4 
Aant.  9)  werd  aangebracht. 

'*'  Zie  boven  Aant.  i. 

»♦»  Zie  boven  Art.  6. 

***  Lettcrl.:  cvan  de  rivier».  Zie  boven  p.  4  en  5  Aant*  9. 

'*7  Dexe  bepaling  ontbi«ekt  bij  6. 
5e  Volgr.  IX. 
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zij  als  misdrijven  tegen  de  wetten  van  het  Goevernement  **•  worden 
aangemerkt  ^*". 

Art.    1 1 . 

Indien  er  eene  vordering  w^en»  verloren  gegane  goederen  wordt 
ingesteld ,  zal  men  daarbij  de  onderstaande  waardeberekening  volgen : 
100  Palembangsche  gan tangos  ^^®  rijst  in  de  aren  «■  2  rijks- 
daalders; 1  buftel  =  8  rijksdaalders;  1  buffelkalf  ■  4  rijksdaalders; 
1  geit  of  schaap  =  2  rijksdaalders;  goud  ter  zwaarte  van  1  rijks- 
daalder *  12  rijksdaalders;  soewasa  ***  ter  zwaarte  van  1  rijks- 
daalder "  S  rijksdaalders ;  zilver  ter  zwaarte  van  1  rijksdaalder  =  1 
rijksdaalder;  1  vruchtdragende  kokospalm  «■  2  rijksdaalders;  1  jonge 
kokospalm  "  1  rijksdaalder;  Idoekoe-,  doerian-  of  andere  vrucht- 
boom ,  zooveel  als  waarop  hij  naar  billijkheid  zal  worden  ge- 
taxeerd  ^*2. 

Art.    12. 

Indien  iemand  een  eed  heeft  afgelegd ,  hetzij  in  eene  rechtszaak  ^  *  *, 
hetzij  als  getuige,  en  later  blijkt  dat  de  eed  of  de  getuigenverklaring 
valsch  was,  zoo  wordt  de  ^i^chaldige  overeenkomstig  de  wetten  van 
het  Goevernement  ^^*  gestraft  ^**. 


*^  Letterlijk:  «van  den  Koning.» 

•*•  Volgens  G.  V:  5  en  6  moesten  vroeger  alle  zaken,  welke  de  competentie  der 
distriktshoofden  te  boven  gaan,  door  hen  ter  uitwijzing  bij  den  djSnang  worden 
aangebracht;  terwijl  alle  zaken,  waarop  de  doodstraf  stond ,  uitsluitend  door  het 
Sultansgerecht  te  Palembang  moesten  worden  behandeld.  Dit  laatste  was,  volgens 
G.  V:  19  en  3^2,  ook  het  geval  ten  aanzien  van  het  feit  van  zich  tegen  zijne 
hoofden  te  hebben  verzet  en  hen  met  een  stuk  hout  of  een  wapen  te  hebben  ge- 
dreigd of  geslagen,  gelijk  mede  ten  aanzien  van  moedwillige  brandstichting,  al 
was  de  zaak  niet  zoodanig  dat  de  doodstraf  moest  worden  toegepast.  Een  brand- 
stichter op  heeterdaad  betrapt  mocht  ook  door  den  eigenaar  gedood  worden. 
Tegenwoordig  worden  ecliter  alle  zaken ,  welke  de  competentie  der  distriktshoofden 
te  boven  gaan,  behandeld  door  een  ra  pat  of  rechtbank  bestaande  in  elke  afdee- 
ling  uit  eenige  distriktshoofden  onder  voorzitterschap  van  den  Europeescheu  gezag- 
voerenden  ambtenaar.  Vergl  ook  T.  v.  N.  I.  l.  l.  p.  125  noot  1 ,  en  ben.  Art.  12. 
De  tegen wooi*dig  geldende  bepalingen  omtrent  de  rapat's  vindt  men  bij  Valette 
t.  a.  p.  p.  6  en  vv. 

«M  Zie  boven  Aant.  98. 

**^  Mengsel  van  koper  en  goud. 

^*  De  bepaling  ontbreekt  bij  G. 

*M  D.  w.  z.  als  party ,  m.  a.  w.  den  decisoiren  of  den  suppletoiren  eed. 

^^  Letterlek:  cvan  den  Koning.» 

*•  Meineed  behoorde,  volgens  G.  V:  51  ,  eveneens  tot  de  misdrijven,  waarvan 
de  bestraffing  aan  hel  Sultansgerecht  te  Palembang  was  voorbehouden.  Zie  boven 
Aant.  249. 
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Abt.   13. 

Indien  het  misdrijf  van  tjêmpala  tangan  **•  gepleegd  is, 
waaronder  men  verstaat  het  geven  vnn  slagen  met  de  hand ,  het 
mededoen  aan  een  vuistgevecht,  het  uitrukken,  omhakken  of  ver- 
nielen van  eens  anders  aanplantingen  of  huis,  zoo  zal  de  schuldige, 
ingeval  de  zaak  van  weinig  aanbelang  geoordeeld  wordt,  aan  den 
aanklager  een  geschenk  geven  bestaande  in  I  gantang  ^^''  on- 
gepelde  rijst,  1  kokosnoot,  1  kip  en  1  pakje  si rih-bladeren.  Indien 
echter  de  zaak  geoordeeld  wordt  van  emstigen  aard  te  zijn,  zoo 
wordt  den  schuldige  eene  boete  opgelegd  van  minstens  £  en  hoogstens 
6  rijksdaalders  **•. 

Akt.  14. 

Indien  personen  in  huis  of  op  het  dorpsplein  (la man)  aan  het 
vochten  raken,  dan  wel  twistende  elkander  met  de  handen  of  met 
stokken  slaan ,  onverschillig  of  de  stompen  of  slagen  zwelling  hebben 
teweeggebracht,  zoo  zal  aan  elk  der  schuldigen  eene  boete  van  % 
tot  6  rijksdaalders  worden  opgelegd,  en  moet,  in  geval  van  zwelling, 
de  dader  aan  de  tegenpartij,  als  zoenoffer  (tepoeng)  25»^  y^„  \ 
tot  4  rijksdaalders  betalen   ^•®. 

A&T.    15. 

Indien  personen  vóór  eens  anders  huis  aan  het  vechten  raken,  en 
de  bewoner  dient  daarover  eene  klacht  in ,  zoo  wordt  degeen,  die  met 
vechten  begonnen  is,  beboet  met  £  rijksdaalders  wegens  het  misdrijf 
van  asoe  merkoesa  *•'.  Indien  echter  personen  in  eens  anders 
huis  aan  het  vechten  raken,  zoo  wordt  degeen,  die  met  vechten  be- 
gonnen is,  beboet  met  4  rijksdaalders,  en  heet  het  misdrijf  sin  ga 
merk  oesa  *•*. 


**^  Letteriyk:  thandtastelQkheden  plegen.»  Vergi.  Oud-Javaansch  tja  pa  la 
tkijven»,  t toornig  zgn».  De  heer  J.  L.  A.  Brandes  vestigt  nog  mijne  aandacht  op 
de  hiervan  afgeleide  Oud-Javaansche  uitdrukkingen  w&ktjapala  en  hasta- 
tjapala  bij  Jonker  t.  a.  p.  p.  20.  Zie  nog  ben.  Art.  19. 

w  Zie  boven  Aant.  98. 

^*^  Volgens  G.  V:  12  is  als  geschenk  bovendien  nog  1  pot  gezouten  visch  ver- 
schuldigd, en  moet,  in  geval  de  zaak  van  ernstigcn  aard  is,  behalve  de  boete  ook 
nog  vergoeding  van  de  waarde  der  vemiekie  zaken  worden  opgole^d.  Sommige  Hss. 
vermelden  in  den  tekst  den  pot  gezouten  visch  in  plaats  van  de  kip  Vergl.  Koe^. 
MAn.  Art«  225. 

«•  Zie  Aant.  34. 

^  Conform  G.  V:  13. 

^  Letterlijk:  tals honden  vechten».  Jav.  asoe  =  «hond»;  përkoesa  =  përkasa. 

'**  Letterlyk:  «als  leeuwen  vechten.»  Zie  de  vorige  Aaut. 
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Deze  boeten  komen  ten  goede  aan  den  bewoner  van  het  huLs; 
terwijl  bovendien  het  distrikts-  of  dorpshoofd  aan  beide  schuldigen 
nog  eene  boete  van  6  tot  12  rijksdaalders  kan  opleggen  als  straf  ^  *  ^. 

Abt.   16. 

Degeen,  die  bij  een  twist  een  stuk  ijzer  opneemt,  of  zijn  wapen 
trekt,  verbeurt  eene  boete  van  6  tot  12  rijksdaalders,  en  wanneer 
hij  zijn  t^enstander  verwondt ,  moet  hij  hem  bovendien  als  kosten  van 
geneeskundige  behandeling  van  2  tot  8  rijksdaalders  betalen   ^*^. 

Indien  iemand  een  distrikts-  of  dorpshoofd  in  de  uitoefening  zijner 
functiën  wederstreeft,  en  bij  die  gelegenheid  een  stuk  ijzer  of  hout 
dan  wel  iets  anders  opneemt ,  met  het  kennelijke  doel  om  daarmede 
het  distrikts-  of  dorpshoofd  in  kwestie  te  treffen,  zoo  zal  hij,  ter 
beoordeeling  van  den  Europeeschen  gezaghebber,  gestraft  worden  met 
rottingslagen  ^*'  in  verhouding  tot  zijn  misdrijf.  De  schuldige  zal 
bovendien  tot  gevangenis  van  3  tot  6  maanden  worden  veroordeeld, 
en  als  zoenofler  (tëpoeng)  ^**  1  buitel  of  8  rijksdaalders  geven 
aan  den  bewoner  van  het  huis,  waarin  het  feit  gepleegd  is,  dan 
wel  aan  de  gezamenlijke  dorpsbewoners,  wanneer  het  feit  gepleegd 
is  buitenshuis  ,  op  het  dorpsplein  (1  a  m  a  n)  of  op  de  landingsplaats 
(pangkalan)  ^•^. 

Verzet  tegen  een  distrikts-  of  dorpshoofd,  op  de  openbare  wegen 
gepleegd ,  wordt  naar  de  wetten  van  het  (Joevernement  *  *  •  ge- 
straft ^«^ 

Abt.   17. 

Indien  iemand  in  eene  vechtpartij  zijn  tegenstander  verminkt, 
dat  wil  zeggen  het  verlies  van  diens  oog,  oor,  voet  of  hand  be- 
rokkent,   welk    misdrijf  boewang  sipat  ^^®  heet,  zoo  wordt  hij 


««•  Conform  G.  V:  14  en  15. 

^^  Volgens  G.  V:  16  is  de  boete,  zonder  verwonding,  8  rijksdaalders,  en,  in 
geval  van  verwonding,  24  rgksdaalders ,  boven  en  behalve  de  kosten  van  genezing 
welke  van  2  tot  10  ryksdaalders  kunnen  bedragen. 

**>  De  straf  van  rottingslagen  wordt  sedert  1866  niet  meer  toegepast.  Vergl. 
StbL  1866  No  15. 

*^  VergL  Aant.  34. 

^  Dit  is  namelyk  een  gemeente-gebouw,  ea  behoort  dus  tot  het  dorp,  al  is  bet 
feitelijk  misschien  daarbuiten  gelegen.  Vergl.  Tit.  U  Art.  7. 

*^  Letterlyk:  tvan  den  Koning.i 

*^  Volgens  G.  V:  19  is  elk  gewapend  verzet  tegen  de  hoofden  eene  zaak,  vrelke 
voor  het  gerecht  van  den  Vorst  te  huis  behoort. 

^^^  Letterlyk  «ééue  zyner  eigenschappen  doen  verloren  gaan.»  Sipat  Alal.  uit- 
spraak van  het  Arab.  gif  ah. 
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beboet  met  12  rijksdaalders,  en  moet  hij  bovendieu  aan  1 
den  halven  bloedprijs  (ban  go  en)  of  20  rijksdaalders  ^^i 

Abt.   18. 

Indien  iemand  tegen  een  ander  uitvaart,  en  hem  in  di 
woorden  toevoegt,  welk  misdrijf  silip  *^'  heet,  zoo  i 
oordeeld  om  aan  den  aanklager  te  geven:  1  gantan 
rijst,  1  kokosnoot,  1  kip  en  1  pakje  siri h-bladeren   ' 

Art.  19. 

Indien  iemand  eens  anders  huisvrouw  of  ongehuwde  dochl 
of  door  woorden  beleedigt,  dan  wel  aan  een  ander  mon( 
hoorlijke  handelingen  ten  laste  legt,  zonder  het  bewijs 
kunnen  leveren,  welk  misdrijf  tjêmpala  moeloet  ^^ 
wordt  hem  eene  boete  opgelegd  van  2  tot  12  rijksda 
bevinding  van  het  distrikts- of  dorpshoofd.  Deze  boete  woi 
verdeeld;  de  helft  is  ten  voordeele  van  den  aanklager,  < 
helft  ten  voordeele  van  het  distrikts-  of  dorpshoofd   '^® 

Art.  20. 

Indien  iemand  overdag  buitenshuis,  hetzij  in  het  < 
op  het  veld,  vruchten,  kippen  of  eendvogels  steelt,  dan  \ 
steelt,  die  tijdelijk  buiten^iuis  geplaatst  zijn,  als  fuiken, 
kleederen,  enz.,  welk  misdrijf  najap  *^^  heet,  zoo  bel c 
boete  van  2  tot  4  rijksdaalders ;  terwijl  de  ontvreemde  g( 
hem  moeten  worden  teruggegeven  of  anders  de  waarde  daar 
De  boete  wordt  in  tweeën  verdeeld;  de  eene  helft  komt  t« 
den  bestolene,  en  de  wederhelft  aan  het  distrikts- of  dorp 


<7i  Zie  ben.  Art.  36. 

*^*  Volgens  G.  V:  17  18  de  boete  24  rijksdaalders.  Overigens  confo 

*7*  Letterlijk:  «verkeerd  handelen.»  Zie  V.  Hasselt  t.  a.  p.  p.  53, 
Jav.  silip  ofsilib  »  cverraderlgk » ,  «met  streken  omgaan.» 

«7*  Zie  boven  Art.  13.  Conform  G.  V:  H. 

'^  Letterlyk:  «ruwe  taal  uitslaan.»  Zie  boven  Aant.  256. 

S7«  Volgens   G.    VMS  is   tjSmpala   mocloet   alleen  het  uit« 
van   eens  anders  huisvrouw ,  on  is  de  straf  8  rgksdaalders  boete  en 
van   i  mand  rijst,  1  kip  en  ecnig  gebak.   De  boete  komt  voor  }  en 
geheel  aan  de  hoofden  ten  goede;  terwijl  ^  van  de  boete  aan  de  bek 
woitlt  uitgekeerd.  Vergl.  Koe^.  MAn.  Art.  210. 

«77  Vergl.  Jav.  najab  (van  sajab)  =  «ovordagoftusschen  lichten 
f  door  insluiping.»  Vergl.  ben.  Art.  24. 

«78  G.   V:   21    maakt   onderscheid  ot  dergelijke  diefstallen  in  of  bu 
plaats  hebben.  In  het  Lnatste  geval  is  de  straf  4  rijksdaalders  boete  e 
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Art.   21. 

Indien  iemand  te  drogen  liggende  rijstaren^  dan  wel  te  veld  staande 
rijst  of  kokosnoten ,  s  i  r  i  h  of  p  i  s  a  n  g  van  den  boom  steelt ,  zoo  wordt 
hij  beboet  met  4>  rijksdaalders,  en  moet  hij  het  weggenomeue  terug- 
geven ,  dan  wel  de  waarde  daarvan  vergoeden,  üc  boete  wordt  in 
tweeën  verdeeld;  de  eene  helft  komt  ten  goede  aan  den  bestolene, 
en  de  wederhelft  aan  het  distrikts-  of  dorpshoofd  ^^•. 

AuT.  22. 

Indien  iemand  in  het  dorp  of  op  het  veld  kokosnoten  ^  Spaansche 
peper  of  sirih  steelt  en  daarbij  den  boom  velt,  dan  wei  indien  hij 
in  het  dorp  of  op  het  veld  een  buffel  of  eene  geit  steelt ,  zoo  beloopt 
hij  eene  boete  van  6  tot  12  rijksdaalders,  en  moet  hij  het  wegge- 
nomene  of  vernielde  teruggeven,  dan  wel  de  waarde  daarvan  vergoeden. 
De  boete  wordt  in  tweeën  verdeeld;  de  eene  helft  komt  ten  goede 
aan  den  bestolene  of  benadeelde,  en  de  wederhelft  aan  het  distrikts- 
of  dorpshoofd  ^•®. 

Art.  23. 

Indien  iemand  des  nachts  diefstal  pleegt  in  een  huis,  waarin  hij 
zich  door  braak  (babaq)  of  door  het  openmaken  van  de  deur  toe- 
gang heeft  verschaft ,  zoo  wordt  hij  beboet  met  12  rijksdaalders ; 
terwijl  bovendien  het  gestolene  door  hem  moet  worden  teruggegeven 
of  de  waarde  daarvan  vergoed.  Indien  het  huis  beschadigd  is  ge- 
worden ,  zoo  moet  de  schuldige  ook  nog  betalen  zooveel  als ,  naar  het 
oordeel  van  het  distrikts-  of  dorpshoofd,  in  billijkheid  voldoende  is 
om    het  huis  weder  in  orde  te  brengen.    De  boete  wordt  in  tweeën 


goeding  (poelang  oendan  g)   vtn  het  gestolene.  In  het  eerste  geval  is  de  straf 
6  rgksdaalders  boete  met  dezelfde  vergoeding.  Vergl.  Koe(.  MAn.  Artt:  49,  50. 

'To  Volgens  G.  V :  22  is  de  boete  22  ryksdaalders,  en  moet  het  gestolene  wederom 
dubbel  worden  teruggegeven.  Alleen  is,  volgens  G.  V:  35,  by  diefstal  vantedi'ogen 
gelegde  qjstaren  de  boete  slechts  6  rijksdaalders,  b\j  diefttal  van  een  vaartuig  8 
rijksdaalders ,  en  bg  diefstal  van  visch  uit  eene  fuik  of  ander  toestel  12  ryksdaal- 
ders,  alles  onverminderd  de  dubbele  vergoeding.  Zie  ben.  Art.  25  en  Koei.  Min. 
Artt.  25.  37,  238.  239. 

^^  G.  V :  23  en  24  spreekt  alleen  van  veediefstal.  De  straf  voor  diefstal  vaii  een 
buffel  of  ander  stuk  groot  vee  is  24  rgksdaalders  boete  en  dubbele  veiigoeding;  de 
straf  voor  diefstal  van  eene  geit  is  vyfvoudige  vergoeding  (këlimawiet  lees; 
kSlima  wëlahabSlah),  waarvan  {  voor  den  bestolene  en  il  voor  de  hoofden 
zijn.  Vergl.  Koe^  MAn.  Aitt.  40,  51. 
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verdeeld;    de  eeiic    helft  komt  ten  goede  aan  den  bestole: 
wederhelft  aau  het  distrikts-  of  dorpshoofd   ^  •  * . 

Abt.   24. 

Indien  iemand  bij  dag  of  bij  naoht  in  een  ledig  staand  h 
pleegt,  welk  misdrijf  najap  ^'^  heet,  dan  wel  indien  i 
dag  of  bij  nacht  een  huis  binnendringt  en  daar  met  gew 
pleegt,  welk  misdrijf  naroengkoe  ^'^  heet,  zoo  wordl 
met  12  rijksdaalders;  terwijl  bovendien  het  gestolene  dooi 
worden  teruggegeven  of  de  waarde  daarvan  vergoed.  De  l 
in  tweeën  verdeeld ;  de  eene  helft  komt  ten  goede  aan  den 
en  de  wederhelft  aan  het  distrikts-  of  dorpshoofd   ^'*. 

Art.   25. 

Indien  iemand  rijst  in  de  aren  uit  eene  bewaarplaats  i 
wordt  hij  beboet  met  12  rijksdaalders;  terwijl  bovendien  d 
hem  moet  worden  teruggegeven ,  dan  wel  de  waarde  daa 
worden  vergoed.  De  boete  wordt  in  tweeën  verdeeld;  de 
komt  ten  goede  aan  den  eigenaar  der  rijst,  en  de  wed( 
het  distrikts-  of  dorpshoofd   *•*. 

Aht.   26. 

Indien  iemand  een  ander  op  den  openbaren  weg  aangri 
zijn  goed  berooft,  welk  misdrijf  neg a  n  *••  heet,  zoo 
beboet  voor  een  bedrag  van  6  tot  12  rijksdaalders,  ter  be 
van  het  distrikts-  of  dorpshoofd;  terwijl  bovendien  hel 
door  hem  moet  woeden  teruggegeven ,  dan  wel  de  waarr 
moet  worden  vergoed.  De  boete   wordt  in  tweeën  verdeeld 


*^i  Volgens  G.  V:  27  heet  diefstal  bij  nacht  met  braak  in  een  b 
kasikap  oentang  (lees :  oetang)  katoembar  (lees :  k 
mati,  letterlyk:  t wanneer  men  eene  schuld  op  zich  neemt,  zoo  wor 
« gestoken»,  en  wordt  gestraft  met  eene  boete  van  ^24  rijksdaalders  en 
goeding  van  het  gestolene.  Zie  ben.  A.rt.  41,en  Koet  MAn.  Art.  38.  Si  ka 

"«  Zie  boven  Aant.  277. 

'M  Vergl.  Jav.  naroengkoe  =  t  voortgaan  met  iets  zenders 
«tegenhouden.» 

384  Volgens  G.  V:  28,  29  is  de  straf  24  rïjksdaaldei^  boete  en  dub! 
ding  van  het  gestolene. 

sss  Volgens  6.  V  26  is  de  straf  ook  hier  24  rijksdaalders  boete  en  i 
goeding  van  het  gestolene.  Verg.  Koet  Man.  Artl.  25,  37,  238,  239, 

*^  Letterlijk:  tbodwingen».  Vergl.  Mënangk.  tagan. 
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helft    komt  ten  goede  aan  deti  bestolene,  en  de  wederhelft  aan  het 
distri kts-  of  dorpshoofd   ^•^. 

Art.   27. 

Indien  iemand  door  braak  (ba baq)  in  een  huis  dringt  om  te  stelen, 
en  aldaar  iemand  een  steek  geeft,  zoo  wordt  hij  volgens  de  wetten 
van  het  Goevemement   *••   gestraft  ^•^. 

Art.   28. 

Indien  iemand  gestolen  goederen  in  bewaring  neemt ,  verbergt  ol 
opkoopt,  zoo  wordt  hij  gestraft  evenals  de  dief  zelf  ^•°. 

Alwie  gezien  heeft ,  dat  een  ander  iets  deed  dat  verboden  is  door 
het  Goevernement  *•',  zonder  dat  hij  zoodanige  daad  heeft  belet 
of  althans  afgeraden,  wordt,  als  schuldig  aan  het  misdrijf  van 
ngoeboengi  gawai  ^•^,  beboet  met  6  rijksdaalders  ^•*. 

Alwie  vernomen  heeft,  dat  een  ander  iets  deed  hetwelk  verboden  is, 
zonder  daarvan  kennis  te  geven  aan  den  Europeeschen  gezaghebber, 
welk  misdrijf  ngidam  gawai  ***  heet,  wordt  eveneens  met  6 
rijksdaalders  beboet  *••. 

Art.  29. 

Indien  iemand  op  het  dorpsplein  (laroan),  de  landingplaats 
(pangkalan)  van  het  dorp,  den  grooten  weg  of  de  rivier,  iets 
vindt,  zoo  moet  hij  dat  bij  zijn  dorpshoofd  brengen  *••.  Tjaatst- 
genoemde  zal  het  gevondene  7  dagen  lang  bewaren ,  en  de  vondst 
bij  bekkenslag  aan  het  publiek  bekend  maken.  Indien  de  eigenaar 
opkomt,  moet  hem  zijn  goed  worden  teruggegeven;  maar  indien  bij 
het    einde    dier    7    dagen    de  eigenaar  nog  niet  is  o[^ekomen,  zoo 

*^  Volgens  G.  V:  30  heet  het  misdrijf  naroengkoe  bakal,  en  is  de  straf 
24  ryksdaalders  boete  met  dubbele  vergoeding  van  het  gestolene. 

'M  Letterlek:  cvan  den  Koning». 

««•  Conform  G.  V:  31. 

*^  Conform  G.  V:  ^,  waar  intusschen  ook  nog  het  verstrekken  van  wapenen 
of  andere  middelen  tot  het  plegen  van  den  diefstal  als  medeplichtigheid  wordt  ge- 
quaüAceerd.  Vergl.  Koet.  Man.  Art.  53. 

**i  Letterlyk:  cdoor  den  Koning».  Volgens  G.  V:  53  betreft  de  bepaling  slechts 
de  overtredingen  van  het  gewoonterecht  (a  d  a  t). 

*^  Letterlijk:  «eene  handeling  begunstigen».  Vergl.  iav.  oeboeng. 

*^  Conform  G.  V:  53,  behoudens  dat  de  boete  van  2  tot  24  ryksdaalder  beloopt. 

'^  L«tterlyk:  «eene  handeling  in  zich  verbergen»,  van  idam  s  «belust»  en  fig. 
czwanger». 

*^  Deze  bepaling  ontbreekt  bij  G. 

'^  Deze  bewaargeving  geschiedt  ten  overstaan  van  hel  wachtvolk  of  van  eenige 
andere  dorpsbewoners.  Zie  Tijdschr.  v.  N.  I.  1.  1.  p.  130  noot  2. 
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wordt  het  gevondene  aan  den  vinder  gegeven.  Komtdeeij 
op^  zoo  heeft  hij  ^^teeds  de  bevoegdheid  om  zijne  zaal 
billijken  prijs  in  te  lossen   ^•'^. 

Art.  30. 

Indien    iemand    iets    vindt,    zonder    daarvan    aan  zijn  ( 
kennis  te  geven,  welk  misdrijf  maling  dapat'"*   heet, 
hij,   evenals  of  hij  gestolen  had,  gestraft  met  eene  boete 
6  rijksdaalders.  Het  gevondene  wordt  alsdan  aan  den  eiget 
gegeven,  en  de  boete  is  voor  het  h(X)fd  van  het  dorp  ^^^ 

Indien    iemands  slaaf  of  beschermeling  iets  doet  dat  vei 
zoo    geldt    de    regel :     koela     mêngaladau     goesti 
dënda  »••. 

Art.  31. 

Indien  een  vaartuig  is  weggedreven,  zoomoet  de  vinder  da 
dorpshoofd  overleveren.  Het  vaartuig  wordt  dan  gedurende 
aan  de  landingsplaats  (pangkalan)  van  het  dorp  vas 
Komt  binnen  dien  termijn  de  eigenaar  van  bet  vaartuij 
moet  het  hem  worden  teruggegeven ,  tegen  betaling  van  ee 
loon  van  minstens  |  en  hoogstens  5  gulden ,  ter  beoorde 
het  dorpshoofd.  Indien  na  die  7  etmalen  de  eigenaar  van  he 
niet  is  opgekomen ,  zoo  wordt  het  vaartuig  aan  den  vindci 
doch  komt  de  eigenaar  dan  later  op ,  zoo  heeft  hij  steeds  d( 
heid  zijn  vaartuig  voor  eenen  billijken  prijs  in  te  lossen  ^ 

Art.   32. 

Indien  iemand  een  weggedreven  vaartuig  aantreft  en 
anderingen  onherkenbaar  maakt,  zoo  wordt  hij  als  een  dief  g 
eene  boete  van  minstens  3  en  hoogstens  6  rijksdaalders.  H* 


*^  Conform  G.  V :  34.  Het  woord  tdagen»  is  natuurlijk  in  den  zin  v; 
op  te  vatten.  Zie  ben.  Art.  31. 

***  Letterlgk:  «dieistaf  van  gevonden  goed.» 

***  B\j  G.  V :  35  is  de  boete  24  rijksdaaldei-s  met  vergoeding  van  de  du 

*^  Letterlijk:  tde  dienaar  moet  oppassen,  maar  zyn  heer  moet  de  b< 
Koela  a  Jav.  kawoel&.  Onder  «beschermeling i  (pSliharaan)  hel 
bv.  een  minderjarig  kind  te  verstaan.  Men  is  dus  verantwoordeiyk  voor 
gevolgen  der  onrechtmatige  daüen  van  zijne  ondergnschikteiv  De  alinea  or 

••*  Volgens  G.  V:  36  is  de  termijn  van  bewaring  slechts  3  ctmale 
vaartuig  voorzien  was  van  een  stuk  bindrotting,  doch  7  etmalen  indi 
zien  was  van  een  Inlandsch  of  Europeesch  touw. 
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wordt  aan  den  eigenaar  teruggegeven  ,  en  de  boete  is  voor  het  hoofd 
van  het  dorp   ^®*. 

Art.  33. 

Indien  een  reiziger  in  iemand 's  huis^  hetzij  in  een  dorp  hetzij  op 
het  veld  gelegen,  overnachtende  bestolen  wordt,  zonder  dat  tevens 
blijkt  van  ontvreemding  ten  nadeelc  van  den  huisbewoner,  zoo  is 
laatstgenoemde  verplicht  de  gestolen  zaken  van  zijn  gast  te  ver- 
goeden. Indien  echter  blijkt,  dat  de  gastheer  tevens  bestolen  is  ge- 
worden, zoo  kan  de  reiziger  geene  vordering  tegen  hem  instellen  *•*. 

Zoo  ook  is  de  vordering  van  den  reiziger  niet  ontvankelijk ,  indien 
hij  bij  iemand,  hetzij  in  een  dorp  hetzij  op  het  veld,  zijn  intrek 
heeft  genomen ,  zonder  de  door  hem  medegebrachte  goederen  aan 
laatstgenoemde  in  bewaring  te  geven ,  of  hem  daarvan  althans  kennis 
te  doen  dragen ,  en  hij  des  morgens  beweert  gedurende  den  nacht 
bestolen  te  zijn.  Heeft  hij  daarentegen  de  goederen  aan  zijn  gastheer 
in  bewaring  gegeven,  en  gaan  zij  dan  verloren ,  zoo  moet  laatst- 
genoemde de  waanle  daarvan  stellig  vergoeden  *®*. 

Art.  34. 

Indien  een  reiziger,  in  iemands  barocga  ^®*  overnachtende, 
bestolen  wordt,  zoo  is  de  bewoner  daarvoor  eveneens  aansprakelijk, 
en  moet  hij  de  waarde  van  het  gestolene  vergoeden  *••. 

Art.   3j. 

Indien  een  reiziger  in  het  raadhuis  (bal ai)  of  in  het  wachthuis 
(gardoe)  van  een  dorp  overnachtende,  bestolen  wordt,  zoo  is  het 
wachtvolk  daarvoor  aansprakelijk,  en  moet  dit  de  waarde  van  bet 
gestolene  vergoeden   ^®^. 

Art.   36. 
Over    het  gewoonterecht  (adat)  betreffende  den  bloedprij^^  welke 


SM  Volgens  G.  V:  37  is  de  straf  8  rijksdaalders  boete  en  dubbele  vergoeding  van 
de  waarde  van  het  vaartuig.  Vergl.  Koe(.  Mén.  Art.  16. 

»«»  Conform  G.  V:  38. 

••*  De  tweede  alinea  ontbreekt  by  G. 

•*  Eene  tydelyk  bewoonde  hut  in  hel  bosch. 

*^  Dit  voorschrift  ontbreekt  bij  G. 

'^  Volgens  G.  V:  39  is  het  dorp  aansprakelijk  voor  het  gestolene ,  indien  daarvan 
vooraf  aangifte  geilaan  is  aan  het  dorpshoofd,  en  de  dadei^  van  den  diefetal  onbe- 
kend lyn.  Vergl.  Tit.  II  Art.  7,  Til.  III  Art.  5  en  Aant.  336. 
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van  ouds  drieërlei  is.  Vooreerst  heefl  fneu  namelijk  den  nist 
bloed  prijs  voor  een  gewoon  heerendienstplichtig  ingezeten.  ] 
draagt^  indien  het  een  manspersoon  geldt,  40  rijksdaak 
indien  het  eene  vrouw  geldt,  50  rijksdaalders.  In  de  tweed 
heeft  men  den  raadja'*'  of  bloedprijs  voor  een  dorpshot 
onderdistriktshoofd ,  een  lid  van  het  dorpsbestuar ,  of  de  vrc 
één  dezer  titularissen.  Deze  bedraagt  240  rijksdaalders  In  è 
plaats  heeft  men  den  oetama'^®  of  bloedprijs  voor  een  d 
hoofd  of  zijne  vrouw.  Deze  bedraagt  440  rijksdaalders.  De  bl 
voor  den  zoon  of  de  dochter  van  een  distri ktshoofd  is  deze 
die  voor  een  dorpshoofd,  en  heet  eveneens  madja. 

Volgens  het  gewoonterecht  in  de  afdeeling  Ampat-Tjawi 
draagt  de  bloedprijs  voor  een  ambteloos  ingezeten  van  eei 
onverschillig  van  welk  geslacht^  80  rijksdaalders,  die  voor  ee 
hoofd,  zijn  zoon  of  zijne  dochter,  100  rijksdaalders,  en  ( 
een  distriktshooid ,  zijn  zoon  of  zijne  dochter,  400  rijksdaal 

Behalve  den  bloedprijs  moet  de  schuldige  nog  als  zoengeld  (do 
18  rijksdaalders  betalen  benevens  een  buffel,  100  ga n tan 
ongepelde  rijst  en  100  stuks  kokosnoten. 

In  geval  van  opzettelijke  verwonding  is  als  bloedprijs  sh 
helft  der  hier  genoemde  bedragen  verschuldigd  benevens  een : 
(do sa)  van  9  rijksdaalders  '*'. 

Art.   37. 

De  bloedprijs  komt  ten  voordeele  van  de  bloedverwanten 
verslagene^  maar  de  distrikts-  of  dorpshoofden,  die  de  zaak 
helpen  uitwijzen,  mogen  daarvan  als  belooning  (wal  a  san) 
10  rijksdaalders  1  rijksdaalder  voor  zich  behouden   ''*. 


*^  Jav.  nisM  »   claagt ,  cschameb,  «arm.f 

^''^  iav,  madiA  a  cmiddelinatig.» 

*i*  Jav.  oetAm&  ss  ivoortrefleiyk.»  Ongeveer  dezelfde  namen  voor 
boeten  vindt  men  ook  in  de  vertaling  van  het  Oud*Javaanschc  wetb 
Ngalam   bij  Raffles:  History  of  Java  (ed.  1817)  dl.  11  Appendix  p.  XXX 

*ii  Letterlijk:  czondei,  cmisdryft,  cschuld». 

*"  Zie  boven  Aant.  96. 

'"  Volgens  G.  V:  42  en  43  is  het  bedrag  van  den  bloedprgs  als  in 
het  artikel  is  om<)chreven ;  terwijl  volgens  G.  V :  43  de  d  o  s  a  best 
buffel  en  4  rijksdaalders  voor  begrafenbkosten. 

*i*  Zie  boven  Aant.  236.  Volgens  G.  Y:  44  is  de  bestemming  van 
prijs  dezelfde,  maar  volgens'  G.  V:  45  mogen  de  hoofden  geen  wali 
deren ,  indien  zg  reeds  gerechtskosten  (tanda   sSrah)  hebben  ontvai 
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Art.   38. 

Indien  iemand  een  ander  bij  ongeluk  van  het  leven  berooft,  zoo 
moet  hij  desniettemin  den  in  Art.  36  omschreven  bloedprijs  be- 
talen, benevens  4  rijksdaalders  voor  begrafeniskosten,  en  een  zoengeld 
(do sa)  '"  van  12  rijksdaalders  aan  het  distrikts-  of  dorpshoofd. 
Picne  dergelijke  strafzaak  moet  echter  worden  berecht  ten  overstaan 
van  den  Eu ropeeschen  gezaghebber  der  afdeeling  (ba tang  hari)^*'. 

Art.  39. 

Indien  iemand  een  ander  bij  ongeluk  verwondt,  moet  hij  als  zoen- 
offer (te  po  eng)  ^'^  van  2  tot  8  rijksdaalders  betalen,  en  bovendien 
van  3  tot  12  rijksdaalders  als  boete  aan  het  distrikts- of  dorpshoofd. 
Het  zoenofler  komt  aan  den  gewonde  ten  goede  *  >  • . 

Art.  40. 

Indien  men  een  dief  doodt  op  het  oogcnblik,  dat  men  hem  in 
huis  op  heeterdaad  betrapt,  zoo  is  geen  bloedprijs  verschuldigd  '*•. 

Art.   41. 

Indien  een  man  in  eens  anders  huis  komt  met  het  doel  om  onge- 
(Mirloofdcn  omgang  te  hebben  met  diens  vrouw,  welk  misdrijf  kerap 
gawai  ^^®  heet*,  doch  de  schuldige  wordt  in  het  huis  gevangen 
genomen  en  gedood  door  den  beleedigden  echtgenoot,  zoo  stelt  die 
doodslag  geen  misdrijf  daar.  Wordt  echter  de  schuldige  eerst  buiten 
het  huis  gevangen  genomen,  zoo  mag  de  beleedigde  echtgenoot  hem 
niet  doüden,  maar  beloopt  hij  slechts  eene  boete  van  12  rijksdaalders 
wegens  het  misdrijf  kasikap  oetang  ditombaq  mati  ^^>. 

Art.   42. 

Indien  iemnnd  zich  des  nachts  onder  het  huis  van  een  ander 
verbergt,  zonder  dat  hij  zijne  bedoelingen  kan  verklaren,  zoo  wordt 


»"  Zie  boven  Aanl.  311. 

"•  Lettei'lijk:  tvan  de  livier.-»  Zie  boven  p.  4.  G.  bevat  geen  afzonderlgk  artikel 
over  den  on vr\j willigen  doodslag.  Voor  de  begrafenis  vergl.  Annt.  313. 

»>7  Zie  boven  Aant.  34. 

»i8  Volgens  G.  V:  46  bedi-aagt  de  tSpoeng  van  2  tot  10  ryksdaalders,  en 
komt  geenc  verdere  boetebetaling  te  pas.  ^ 

8«»  Conform  G.  V:  33. 

M»  Zie  boven  Aant.  38. 

*>i  Zie  boven  Aant.  282.  Bg  G.  V:  40  is  de  boete  niet  12  maar  24  ryksdaalders. 
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hij  beboet  met  12  rijksdaalders^  omdat  het  mogelijk  is  dat  hij  de  be- 
doeling had  om  zich  schuldig  te  maken  aan  het  misdrijf  van  kêrap 
pati  ^'^  d.  w.  z.  sluipmoord,  dan  wel  aan  het  misdrijf  van  kêrap 
gawai  **'  d.  w.  z.  verboden  gemeenschap  met  de  dochter  of  de 
vrouw  van  den  bewoner.  De  boete  wordt  in  tweeën  verdeeld;  de 
eene  helft  komt  ten  goede  aan  dengeen  die  den  schuldige  gevangen 
genomen  heeft,  en  de  wederhelft  aan  het  distrikts-  of  dorpshoofd  '^^. 

Abt.   48. 

ludieu  de  ingezetenen  van  een  dorp  de  eigendommen  van  het 
Goevernement  ^^^  stelen  of  vernielen,  welk  misdrijf  katoedjoe 
al  ah  **•  heet,  zoo  wordt  het  betrokken  distrikts-  of  dorpshoofd 
beboet  met  24  rijksdaalders,  en  tevens  uit  zijn  ambt  ontzet.  Elk 
der  andere  hoofden  van  het  dorp  wordt  verder  belioet  met  12  rijks- 
daalders^ en  elk  gewoon  heerendienstplichtig  ingezeten  van  het  dorp 
met  2  rijksdaalders  *^^. 

Art.  44. 

Tndien  een  ingezetene  van  een  dorp  een  Goevemements  ambtenaar  *^  • 
op  reis  moet  vergezellen,  en  hij  neemt  de  vlucht,  welk  misdrijf  bij 
reizen  te  land  terdjoen  alas  *'•,  en  bij  reizen  te  water  tërdjoen 
poelangan  *'®  heet,  zoo  wordt  hij  beboet  met  12  rijksdaalders. 
Ts  de  schuldige  een  distrikts-  of  dorpshoofd  dan  wel  een  ander 
hoofd,  zoo  wordt  hij  bovendien  uit  zijn  ambt  ontzet  ***. 

Art.   45. 
Indien  iemand  ongeoorloofden  omgang  heeft  met  eene  geit  of  een  ander 


'**  Kg  rap  SS  tdicht  bij»,  in  ruimte,  pati  (Jav.)  ai  «doodt,  dus  letterlijk: 
«dicht  by  iemand  komen  om  hem  te  dooden.» 

*<*  Zie  boven  Aant.  38. 

>'^  Volgens  G.  V:  41  wordt  met  eene  boete  van  24  rijksdaalders  gestraft  het 
zich  des  nachts  verbergen  in  iemands  huis  met  het  een  of  ander  slecht  doel. 
Van  die  boete  zyn  }  voor  de  hoofden  en  i  voor  dengeen  die  den  schuldige  gevat  heeft. 

***  Letterlijk:  «van  den  Koningi. 

**^  Letterlijk:  «z\jn  ondergang  te  gemoet  gaan.» 

*^  Conform  G.  V:  54,  behoudens  dat  aldaar  van  goederen  gesproken  wordt 
«den  Vorst  of  diens  plaatsvervanger»  toebehoorende ,  en  dat  de  bepaling  alleen  te 
pas  komt  ingeval  de  daders  niet  bekend  zyn. 

^^  Letterlyk:  eden  Koning.» 

***  Letterlgk:  «in  het  bosch  wegspringen.» 

''^  Letteriyk:  «naar  huis  wegspringen.» 

**'  6\i  G.  V:  55  is  de  boete  niet  12  maar  22  rijksdaalders;  aldaar  wordt  boven- 
dien niet  vin  een  ambtenaar  maar  van  «den  Vorst  of  diens  plaatsvervanger»  gesproken. 
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dier,  welk  misdrijf  mëngindoengkan  wadon  sadjagat  *** 
heet,  zoo  wordt  hij  beboet  met  12  rijkadaalders ,  e«  moet  hij  boveu- 
dieii  tot  zuivering  van  het  dorp  (pëmbasoh  do  es  o  en)  een  baAel 
slachten ,  e»  naar  billijkheid  de  waarde  vergoeden  van  de  geit  of  het 
andere  dier  dat  hij  geschonden  heeft  ^". 

Art.  46. 

riet  is  volstrekt  verboden  oin  vallen  voor  groot  wild  *^*  in  de 
nabijheid  der  veldeiï  of  der  wegen  te  plaatsen.  Indien  iemand  dit 
verbod  overtreedt,  wordt  hij  beboet  met  12  rijksdaalders  ten  behoeve  van 
het  distrikts-  of  dorpshoofd.  Indien  er  iemand  door  zoodanig  geplaatst r 
val  getroffen  en  gedood  wordt,  zoo  is  hij  die  de  val  gesteld  heeft , 
verplicht  den  bloedprijs  te  betalen  naar  de  onderscheidingen  in  Art. 
36  uiteengezet.  Ingeval  van  verwonding  zonder  doodelijken  afloop, 
moet  hij,  die  de  val  gesteld  heeft,  van  6  tot  12  rijksdaalders  als 
zoenoffer  (tëpoe ng)  betalen   •^'•. 

Art.   47. 

Indien  iemand  op  den  openbaren  weg  vermoord  of  bermifd  wordt, 
zoo  is  het  dorp  en  subsidiair  het  distrikt,  tot  welks  gebied  de  plek 
behoort,  aansprakelijk  voor  de  geldelijke  gevolgen  van  het  misdrijf , 
bijaldien  de  schuldige  niet  bekend  is.  Het  distrikts-  of  dorpshoofd 
moet  van  zoodanige  gebeurtenis  ten  spoedigste  kennis  geven  aan  den 
Kuropeeschen  gezaghebber  3''. 

^^  Letterlijk:  calle  mogelgke  vrouwelijke  wezens  tot  moeder  maken.»  Djagat 
=  tde  wereld»,  «het.  heelal»;  wadon  (Jav.)  =s  «vrouw»,  «vrouwelijk.» 

"•  Het  dier  moet  namelijk  gedood  worden.  Volgens  G.  V:  52  in  de  boete  24 
rgksdaalders.  Overigens  onform. 

^^  De  hierbedoeMe  vallen,  toekas,  kala  of  bSlantik  geheeten,  bestaan 
hoofdzakelijk  in  lansen  van  bamboe,  die  door  doelmatig  aangebrachte  ringen  en 
rottingwerk  zoodanig  werken,  dat  zg  het  wild  gedierte,  wanneer  dit  het  aas  be- 
springt, meest  alt^d  dooden.  Zie  de  noot  op  G.  V:  47. 

>*^  G.  V:  47  en  48  onderscheiden  of  de  toestellen  geplaatst  vraren  met  of  zonder 
voorkennis  van  het  bestuur,  en  of  in  het  eerste  geval  de  noodige  teekcns,  die  hot 
gevaar  aanwijzen,  zyn  gemaakt.  Zoo  ja,  dan  is  de  eigenaar  bij  doodelijken 
afloop  van  het  ongeluk  verplicht  den  halven  bloedprys  te  betalen,  d.  w.  z.  20  rijks- 
daalders zonder  meer.  Voor  verwonding  is  h\j  dan  in  het  geheel  niet  aansprakel^k. 
Zoo  neen,  dan  moet  hij,  bij  doodel^ken  afloop  van  het  ongeluk,  den  bloedprijs 
en  4  rijksdaalders  begrafeniskosten  betalen,  en  bij  verwonding  alleen  don  tSpoeng 
van  minstens  2  en  hoogstens  10  rijksdaalders.  Bovendien  wordt  hy,  voor  het  enkele 
feit  der  plaatsing  zonder  de  noodige  toestemming  en  veiligheidsmaatregelen ,  beboet 
met  24  rijksdaakiers  ten  voordeele  der  hoofden. 

*^  Vergl.  Koet*  MAn.  Art.  07.  Deze  zoogenaamde  solidaire  verantwoordelijkheid 
der    dorpen   en   distrikten   voor   onrechtmatige  daden   door  onbekenden  op  hun 


Art.   48. 

Indien  iemand  een  boom  geschikt  voor  de  bijenieelt  i 
velt,  zoo  moet  hij  als  vergoeding  fbangoen)  aan  den  ei 
rijksdaalders  betalen,  en  wordt  hij  bovendien  beboet  met 
daalders  ten    voordeele  van  hei  diatrikts-  of  dorpshoofd   *^ 

% 

Art.   49. 

Het  is  volstrekt  verboden  iemand  voor  schuld  als  pa 
beslag  te  nemen  (pëgang  orang  mëngiring  oetar 
dit  doet,  vervalt  in  eene  boete  van  12  rijksdaalders  te 
van  het  Goevernement  '  ^  * ;  terwijl  de  aangehouden  perso* 
schold  is  ontslagen   "•. 


gebied  gepleegd,  heet  adat  tanggoeng  mSnanggoeng.  Daaroml 
G.  II:  23  slechts,  dat,  ingeval  van  moord,  elk  ingezeten  ran  het  disti 
moet  afleggen ,  dat  hij  het  misdr\jf  noch  zelf  heeft  gepleegd ,  noch  v 
gepleegd  heeft.  Zy  die  dezen  eed  weigeren,  moeten  te  zamen  den  bloed| 
Die  solidaire  verantwoordeiykheid  kan  zich  echter,  volgens  G.  II:  30- 
een  anderen  vorm  voordoen ,  waarover  onze  tekst  zw\jgt ,  namel\jk  ingc 
van  eenig  misdr\jf  wel  bekend,  maar  gevlucht  is.  Alsdan  moet  zijne 
bloedpr^js  of  de  boete  betalen,  en  komen  die  subsidiair  ten  laste  van 
het  distrikt.  Men  kan  zich  echter  van  de  verdere  vertmtwoordelykl: 
daden  van  een  bekend  slecht  sujet  ontslaan  door  eene  schriftelgke  vei 
de  gezamenlyke  distriktshoofden  der  afdeeling,  dat  de  persoon  in  kw 
vervolge  vogelvrg  zal  zgn.  Dit  heet  boewang  soerat,  en  moot  wo 
gegaan  door  het  slichten  van  een  buffel,  en  het  verdeelen  van  10  i 
onder  de  gezamenlyke  distriktshoofden  der  afdeeling,  op  kosten  van 
het  dorp,  of  het  dlstiikt,  die  by  de  zaak  belang  hebben. 

W7  Vergl.  Tit.  UI  Arit.  30—32.  Volgens  G.  V:  49,  50  bedraagt  de  bc 
daalders,  en  is,  ingeval  van  niet  opzettelijke  vcniieling  van  den  boom 
branden  van  struikgewas  Ier  ontginning,  geene  boete  maar  alleen  de 
aan  den  eigenaar  verschuldigd.  Vergl.  Koe|.  Mftn.  Art.  34,  waar  de  lezin 
loeng(?)  blykbaai*  in  s  ia  lang  moet  veranderd  worden. 
**"  Letterlyk:  cvan  den  Koning.» 

***  Vroeger  werd  men  in  Zuid-Sumatra,  bij  onvermogen  om  z\jne  schui 
pandeling  (orang  bëroetang  of  boedjang  bfiroetang)  van  zyns< 
en  moest  men  als  zoodanig  voor  hem  arbekicn.  Ook  kon  men  zich  by  het  i 
geld  dadelijk  contractueel  als  pandeling  verbmden.  Het  pandelingschap  w: 
men  had  de  orang  bëroetang  mëngiring  en  de  orang  1 
pSmbëlahan.  De  eersten  zoude  men  tin  beslag  genomen  pandeling 
noemen;  zij  stonden  maatschappelyk  bijna  met  slaven  (orang  abdi, 
boedaq)  gelyk.  Alleen  konden  zy  zich  bevryden  door  betaling  hunnei 
bleven  zij  bevoegd  tot  het  aangaan  van  rechtshandelingen,  althans  in 
schuldeischer  moest  hun  ook  behoorlyke  voeding  en  kleeding  geven 
droeg  geen  interessen,  maar  daarentegen  had  de  pandeling  ook  gee 
op  korting  wegens  den  door  hem  verrichten  art>eid.  Die  arbeid  kw 
rente   in   de   plaats.   Zie   G.   V:   10.   De   tweede  soort  van   pandelii 
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Art.   50. 

Ëlk  schuldenaar  (beroetaug)  mag  zich  met  afbetalingen  (pë- 
njoesoer)  '**^  van  minstens  12  gulden  per  jaar  van  zijne  schuld 
kwijten.  Beloopt  de  schuld  meer  dan  20  rijksdaalders,  zoo  mag  de 
schuldenaar  met  zijn  schuldeischer  eene  overeenkomst  aangaan  tot 
betaling  in  produkten  (bërladang).    De  oogst  van  den  schuldenaar 

men  «vrije  pandelingen»  zoude  kunnen  noemen,  waren  lieden  die  wel  onder  een  zake- 
lijk verband  lagen,  maar  toch  selfiitandig  het  opgenomen  kapitaal  productief  maakten» 
hctz\j    door   landbouw,  hetzij  door  handel  of  ny verheid,  onder  voorwaarde  van  de 
winst,   in   geld  of  in   natura,  met  den  geldschieter  te  doelen  (bëbëlah   pSn- 
tjaharian).   Vooral   in   Benkoelen   was   laatstgenoemd   pandelingschap  in  zwang. 
Vergl.   Tydschr.    v.   N.  I.   Jaarg.   1842   p.   440,  en  Marsden:  History  of  Sumatra 
(Londen  4811)  p.  223,  230  en  252  en  vv.  By  niet  nakoming  hunner  verplichtingen 
kon  de  geldschieter  natuurlijk  ook  deze  soort  pandelingen  in  beslag  nemen  (m6n- 
giringkan),  en  werden  zy   orang   bSroetang    mSngiring.   By    Stbl.  1872 
N»  114   is  het  nemen  van  pandelingen,  in  wat  vorm  ook,  strafbaar  gesteld;  doch 
reeds  vroeger  was  de  instelling,  in  Palembang  ten  minste,  feitelijk  afgeschaft.  Zie 
G.   V:   9,  noot,  en  Tydsch.  v.  N.  I.  Jaarg.  1876  dl.  I  p.  126.  Het  pandelingschap 
had   verder  niet  alleen  betrekking  op  iemands  eigen  schulden,  maar  ook  op  die 
van   anderen.  Zoo  leest  men  by  G.  U:  33:  Wanneer  iemand  eene  schuldvordering 
tegen   een   ander   persoon    heeft,   reeds   verscheidene   malen   den   schuldenaar  of 
diens   familie   tot   de   betaling   heefl   aangespoord,  en  zich  reeds  herhaalde  malen 
b\j   de   hoofden   van   den   schuldenaar    tot    betaling  heeft  gewend,  zonder  dat  die 
gevolgd    is,  is   hy   gerechtigd   om  een  persoon  hetzij  man  of  vrouw,  in  het  dorp 
van    den   schuldenaar   woonachtig,   te   vatten   en   aan  te  houden.  Laatstgenoemde 
persoon   is   dan   echter  gerechtigd  den  schuldenaar  of  één  van  diens  £unilie  op  te 
vatten,   die   daarop   in   ruiling  wordt  gegeven  voor  den  primitief  door  den  schuld- 
eischer gevatlen   persoon.  De  schuld  wordt  dan  tegelykertyd  verdubbeld   (nik SI), 
en   de   in  beslag  genomen  persoon  wordt  niet  eerder  losgelaten  voordat  de  schuld 
door   hem    of  zyne   fimiilie   is    betaald.  De  dubbel  betaalde  schuld  wordt  verdeeld 
als   volgt:   de   primitieve   schuld  komt  aan  den  schuldeischer,  en  de  verdubbeling 
wordt    verdeeld   onder  de  hoofden,  die  de  zaak  hebben  beëindigd,  en  den  persoon 
die  primitief  is  gevat  geworden.  Vergl.  voorts  het  hierboven  in  Aant  185  gedleerde 
opstel  van  den  heer  A.  W.  C.  Ver  wey.  O  ver  de  wy  ze  hoe  de  schulden,  waarvoor  men 
vroeger  pandeling  werd,  kunnen  worden  afgewikkeld  zie  men  het  volgende  artikel, 
en    voor   het   verdubbelen    van   eene   niet  betaalde  schuld  ben.  Art.  55.  De  IslAm 
beschouwt  een  vry  persoon  als  buiten  den  handel,  en  laat  geen  zakelyk  recht,  als 
het    pand,    daarop   toe.  Vergl.  Beg.  p.  86  en  111,  en  voor  het  Hindoe-recht  Koe^. 
M&n.  Artt.  85,  107,  108,  151,  170,  262,  270.  Ofschoon  wy  zagen ,  dat  het  onder- 
scheid tusschen  den  toestand  der  slaven  en  dien  der  in  beslag  genomen  pandelingen 
van   ouds  in  Palembang  wel  is  waar  zeer  gering  was,  ook  omdat  laatstgenoemden 
als  aanhangsels  van  de  schuld  konden  worden  overgedragen ,  en  dit  slechts  juridisch 
van    verkoopen    vei-schilde,   zoo   bestond   toch,    wat    de  wyze  betreft  waarop  men 
slaaf  of  pandeling  worden  kon,  een  principieel  onderscheid.  Slavernij  was  namelyk 
aldaar   uitsluitend    het   gevolg   van    menschenroof  of  van  geboorte  uit  eene  slavin. 
Zie  Proeve  p.  92;  Bydrage  p.  81. 
*^  Van  soesoer  a  tzoomt,  crand.f 


«    -  •.»• 
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wordt  dan  in  drieën  verdeeld;  één  derde  strekt  tot  rent 
één  derde  tot  achulddelgiug,  en  één  derde  tot  Ie  vensonde 
den  schuldenaar  *  *  ' . 

A&T.   51. 

Over  schuldvorderingen,  welke  men  vijfjaren  lang  heeft  la 
gelijk  mede  over  verpande  zaken  '♦^,  welke  men  binnen  d 
niet  heeft  trachten  in  te  lossen ,  kan  men  geen  vorde 
instellen  *♦'. 

Art.  52. 

Indien  een  gehuwd  man  sterft,  worden,  volgens  het  gew 
^^  omtrent  de  door  hem  en  zijne  vrouw  door  gezamenlijken  i 

kregen  goederen    (adat    sapêntjaharian),    bedoelde  g 
tweeën  verdeeld.  De  eene  helft  is  voor  de  kinderen  of  verdere  f« 
van  den  overleden  man,  en  de  wederhelft  voor  ^e  weduwi 
Indien    de    boedel    met    schulden    bezwaard  was,  zoo  ti 
eerst  betaald  worden,  en  mag  men  slechts  het  overschot  verc 

Art.  58. 

Indien  de  goederen,  door  iemand  nagelaten,  niet  voldi 
om  de  schulden  te  betalen,  doch  zijne  weduwe  blijkt  zich 
voor  de  betaling  te  hebben  verbonden ,  zoo  moet  zij ,  na 


L 


;\ 


Ml  Yergl.  Aant.  339. 

**'  Onverschillig  of  het  roerende  dan  wel  onroerende  zaken  geldt.  Ziebovü 

*^  Deie  bepaling  ontbreekt  bij  G. 

*M  G.  l:  39  al.  1  spreekt  alleen  van  ontbinding  van  het  huwelijk  doi 
ding,  en  past  daarop  denzelfden  regel  toe.  H^j  voegt  er  bij,  dat  elk  van 
die  goederen  vooraf  uit  den  boedel  neemt ,  welke  hy  of  zij  ten  huw* 
aangebracht.  Natuurlek  heeft  h^  hier  het  gewone  huwelijk  en  niet 
huweiyksvormen  b\j  wege  van  djoedjoer  en  ambil  anaq  op  het  oi 
Tit.  I  Art.  3  en  Tit.  II  Art.  28).  Wat  het  erfirecht  betreft,  zoo  geeft  l! 
dat  de  kinderen  de  goederen  hunner  ouders  erven,  en  wel  de  zoons 
van  de  dochters;  terwyl  de  oudste  zoon  of,  by  ontbreken  van  zoon: 
dochter  een  grooter  aandeel  erlangt  dan  de  overigen.  Intusschen  ii 
verdeeling  z^ner  goederen  ook  anders  regelen  by  uiterste  wilsbe»! 
bijzijn  van  getuigen  en  familieleden  gemaakt.  Men  mag  op  die  wijze  elk 
ook  zyne  kinderen,  mits  niet  allen,  onterven,  behoudens  het  recht  op 
indien  behoeftige  kinderen  zyn  onterft.  By  ontstentenis  van  kinde 
testament  komen  de  bloedverwanten  in  de  opgaande  linie  in  aanmerk 
in  de  zydlinie,  en  eindeiyk  het  dorp  waar  de  overledene  het  laatst  he< 
Zie  G.  VI:  3—7.  Vergl.  ook  ben.  Art.  54  en  Aant.  347. 

*^  Deze  bepaling  ontbreekt  by  G.,  doch  volgt   implicite   uit  G.  ^ 
Zie  de  volgende  Aant. 
5e  Volgr.  IX. 
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lijden  van  haar  tnan,  die  ook  voor  de  helft  voldoen.  Nimmer  mogen 
echter  de  minderjarige  kinderen  van  iemand  voor  zijne  schulden 
worden  aangesproken^  indien  zij  de  erfenis  verwerpen  **•. 

Art.   54. 

Indien  eene  gehuwde  vrouw  komt  te  overlijden,  zoo  is  de  helft 
van  de  door  gezamenl ijken  arbeid  verkregen  (sapëntjaharian) 
goederen  voor  .haar  man,  en  de  wederhelft  voor  hare  kinderen  of, 
bij  ontbreken  van  kinderen,  voor  hare  verdere  familieleden   **^. 

Art.   55. 

Eene  schuld  mag  niet  meer  worden  verdubbeld  (nikël),  indiende 
schuldenaar    op    den    vervaldag  buiten  staat  is  die  te  voldoen   *♦•. 

Art.   56. 

Indien  iemand  ,  die  door  een  distrikts-  of  dorpshoofd  beboet  is, 
de  boete  niet  kan  betalen,  zoo  heeft  bedoeld  distrikts-  of  dorpshoofd 
de  bevoegdheid  hem  te  werk  te  stellen  (pand j ing)  en  te  doen 
arbeiden ;  doch  voor  den  aldus  op  last  te  verrichten  arbeid  wordt 
maandelijks    van    de    schuld  de  som  van  5  gulden  afgetrokken  **'. 


*^  Volgens  G.  VI:  8 — 12  gelden,  ten  aanzien  van  de  betaling  der  scholden,  andere 
regelen.  Indien  namel\jk  de  overledene  meer  schulden  heeft  dan  de  waarde  der 
goederen,  die  hij  nalaat,  bedraagt ^  zoo  zijn  de  kinderen  of  andere  erfgenamen  ver- 
plicht die  te  voldoen.  Kinderen  en  broeders  of  zusters  hunnen  zich  zelfis  niet  aan  deze 
verplichting  onttrekken  door  de  erfenis  te  verwerpen,  andere  erf([enamen  echter 
wel.  Is  de  erfenis  verworpen,  zoo  worden  de  baten  gebruikt  om  de  crediteuren  te 
voldoen,  desnoods  pondspondsgewyze;  terw^l  een  eventueel  overschot  ten  goede 
komt  aan  het  dorp,  waar  de  overledene  het  laatst  heeft  gewoond.  Vergl.  Koe|. 
Mftn.  Artt.  77.  79,  80.  151,  161. 

*^'  Zie  boven  Aant.  344.  Volgens  G.  VI:  1,  2  vervalt  alles  wat  eene  vrouw 
nalaat ,  voor  wie  de  djoedjoer  (Zie  boven  Aantt.  12  en  68)  betaald  is,  aan  haar 
man.  Daarentegen  komt  hare  nalatenschap  geheel  ten  voordeele  van  hare  kinderen 
of  verdere  familieleden,  ingeval  het  huweiyk  op  de  wijze  van  ambil  anaq  (Zie 
boven  Aant.  18)  gesloten  was.  Met  de  afschaffing  dezer  beide  soorten  van  huwelgk 
houdt  waarsch\jnl\jk  verband,  dat  de  bepaling  van  Art.  54  niet  tevens  onder  Art. 
52  werd  vermeld,  maar  eene  afzonderlyke  plaats  bekwam. 

*^  Dit  artikel  behoort  bg  Art.  49 ,  en  strekt  tot  af^haffing  van  de  in  Aanl  339 
vermelde  instelling,  dat  eene  niet  op  t\jd  betaalde  schuld  van  rechtswege  ver- 
dubbeld wordt.  Vergl.  Koet.  MAn.  Artt.  73,  86,  87,  104,  109,  265,  266. 

*^  Volgens  G.  V:  9  heeft  niet-betaling  der  opgelegde  boete  pandelingschap  ten 
gevolge,  hetzy  by  den  persoon  die  de  boete  voor  den  schuldige  heeft  willen  betalen, 
hetzy  b\j  het  distriktshoofd.  In  eene  noot  voegt  hy  er  intusschen  bg,  dat  het 
pandelingschap  feitelyk  reeds  in  de  residentie  Palerabang  is  afgeschaft.  Zie  boven 
Aant.  339. 
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Art.  57. 

Indien  een  distrïkts-  of  dorpshoofd  dan  wel  een  gewoon  heeren- 
dienstplichtig ingezeten  (mata  gawai)  komt  te  overlijden,  zoo 
moeten  de  in  het  distrikt  wonende  crediteuren,  hunne  vorderingen 
op  den  boedel ,  van  welken  aard  ook ,  indienen  als  volgt :  was  de 
overledene  een  distriktshoofd ,  binnen  40  etmalen;  was  hij  een 
dorpshoofd,  binnen  15  etmalen,  en  was  hij  een  gewoon  heerendienst- 
plichtig ingezeten,  binnen  7  etmalen.  Na  deze  termijnen  worden  de 
ingezetenen  van  het  distrikt  niet  meer  toegelaten  om  vorderingen  op 
den  boedel  in  te  dienen,  ten  ware  zij  bij  het  overlijden  toevallig 
op  reis  mochten  zijn ;  want  in  dat  geval  hebben  zij  steeds  die 
bevoegdheid  totdat  zij  in  hun  dorp  zijn  teruggekeerd  **•. 

Art.  58. 

Indien  iemand  komt  te  overlijden,  moet  het  hoofd  van  het  dorp 
vergezeld  van  den  betrokken  geestelijke  de  nalatenschap  opnemen  en 
inventariseeren.  Daarna  wordt  zij  onmiddellijk  verdeeld  onder  degenen 
die  als  erfgenamen  erkend  zijn.  Indien  er  minderjarigen  of  weezen 
bij  den  boedel  belang  hebben ,  zoo  moet.en  het  distriktshoofd  en  de 
distri ktsgeestelijke  hetgeen  aan  bedoelde  minderjarigen  of  weezen 
toekomt,  in  bewaring  nemen  totdat  laatstgenoemden  den  ouderdom 
van  14  jaren  hebben  bereikt,  op  welken  leeftijd  zij  uit  de  voogdij 
worden  ontslagen   '*'. 


Regeling  van  de  verdeeling  der  geldboeten  •'**'. 

Art.   59. 
Indien    het    distriktshoofd    een    inwoner   van  het  dorp ,  waar  hij 


*^  Conform  G.  VI:  13,  behoudens  dat  aldaar  uitdrukkelyk  vermeld  wordt,  dat 
de  boedels  van  overleden  gehuwde  vrouwen  beoordeeld  worden  naar  den  stand  harer 
echtgenooten ,  wat  de  termynen  betreft.  Ook  maakt  hg  nog  een  onderscheid  tus- 
schen  de  gewone  ingezetenen  en  de  leden  van  het  dorpsbestuur,  in  zooverre  voor 
boedels  van  laatstgenoemden  iO  etmalen  als  tenn\jn  zyn  aangenomen.  Aangezien 
echter  in  Art.  36  de  leden  van  het  dorpsbestuur  met  de  dorpshoofden  ten  opzichte 
van  den  bloedprys  zijn  geassimileerd ,  en  zoo  ook  in  Tit.  III  Art.  3  ten  aanzien  van 
het  kostuum,  zoo  zal  men  bij  analogie  ook  by  den  termyn  van  indiening  der 
vorderingen  in  ons  artikel  de  gelijkstelling  moeten  aannemen.  In  elk  geval  verbiedt 
Tit.  II  Art.  15  hen ,  evenals  trouwens  de  aldaar  genoemde  geeetelyke  personen,  tot 
de  gewone  ingezetenen  (mata  gawai  d.  i.  heerendienstplichtigen)  te  rekenen.  De 
onderdistriktshoofden  staan  ook  ten  deze  met  de  dorpshoofden  gelijk.  Zie  boven 
Aant.  84. 

***  Deie  bepalingen  ontbreken  bij  G. 

***  De  hier  volgende  bepalingen  ontbreken  by  G. 
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gevestigd  is,  beboet,  zoo  wordt  het  bedrag  dier  boete  iu  drieën 
verdeeld:  |  zijn  dan  voor  het  distri ktshoofd,  en  ^  is  voor  de  overige 
hoofden   van  het  dorp. 

Abt.   60. 

Tndien  het  hoofd  van  een  dorp,  waar  het  distriktshoofd  niet  ge- 
vestigd is,  één  zijner  onderhoorigen  beboet,  zoo  wordt  het  bedrag 
dier  boete  eveneens  in  drieën  verdeeld:  |  zijn  dan  voor  het  dorps- 
hoofd ,  en  l  is  voor  de  gezamenlijke  leden  van  het  dorpsbestuur. 

Art.   61. 

Tndien  de  zaak  van  een  inwoner  van  een  ander  dorp,  dan  waar 
hij  gevestigd  is,  door  het  distriktshoofd  wordl  berecht,  zoo  wordt 
liet  bedrag  der  boete  in  tweeën  verdeeld.  De  helft  is  dan  voor  het 
distriktshoofd ,  en  de  wederhelft  voor  het  dorpshoofd  van  den  schuldige. 
Het  aandeel  van  het  distriktshoofd  wordt  daarna  opnieuw  in  drieën 
verdeeld:  |  zijn  voor  hem,  en  {  is  voor  het  onderdistriktshoofd , 
dat  wil  zeggen  voor  den  pêmbarap.  Het  aandeel  van  het  dorps- 
hoofd wordt  eveneens  in  drieën  verdeeld :  |  zijn  voor  hem ,  en  J  voor 
de  gezamenlijke  leden   van  het  dorpsbestuur. 

Art.   62. 

Indien  bij  de  zaak  inwoners  van  verschillende  dorpen,  maar  tot 
hetzelfde  distrikt  behoorende,  betrokken  zijn,  zoo  wordt  het  bedrag  der 
boete  in  tweeën  verdeeld.  De  eene  helft  is  dan  voor  het  distriktshoofd , 
waarvan  hij  intusschen  ^  aan  het  onderdistri ktshoofd  moet  afstaan.  De 
wederhelft  wordt  gelijkelijk  verdeeld  tusschen  de  hoofden  der  dorpen, 
waartoe  de  belanghebbenden  behoorden.  Elk  dorpshoofd  moet  echter 
van  zijn  aandeel  j  afstaan  aan  de  gezamenlijke  leden  van  zijn  dorps- 
bestuur. 

Art.   63. 

Indien  bij  de  zaak  inwoners  van  verschillende  distri kten  betrokken 
zijn,  zoo  wordt  de  boete  gelijkelijk  verdeeld  tusschen  de  hoofden 
der  distrikten ,  waartoe  de  schuldigen  behooren.  Elk  distriktshoofd 
moet  dan  verder  zijn  aandeel  met  zijn  onderd istri ktshoofd ,  het 
dorpshoofd  en  de  leden  van  het  dorpsbestuur  deelen,  op  de  wijze  in 
Artt.   59 — 62   uiteengezet. 

Art.   64. 
Hier  volgen  een  paar  voorbeelden  van  boeteverdeeling.  Stel  dat  4 


J 


f 


De  Oen dau g-Oen dang  van  Djambi  werd^  voor  zooverre  ik 
kan  nagaan,  het  eerst  in  Europa  vermeld  door  den  heer  A.  L.  van 
Hasselt  in  zijn  bekend  werk :  Volksbeschrijving  van  Midden-Sumatra, 
p.  240  en  V.  Op  die  plaats  werd  tevens  een  en  ander  omtrent  den 
inhoud  mede^gedeeld.  Gelijk  uit  den  aanhef  van  de  Oendang- 
Oendang  blijkt,  bevat  deze  eene  codificatie  der  in  Djambi  gel- 
dende rechtsbegrippen ,  en  is  het  werk  opgesteld  door  zekeren  Ki 
Dëmang  Sëtia  Wigoena  DjaYar,  op  last  van  den  Sultan  Ba  toe 
A]^mad  Na9r  ad^in.  Die  last  werd  gegeven  den  17®°  der  maand 
Babr  al-Awwal  van  het  Mo^mmedaansche  jaar  1288,  overeenkomende 
met  den  SOsten  Juli  1866  van  onze  tijdrekening.  Ongeveer  twee 
jaar  later  heeft,  blijkens  het  naschrift,  dezelfde  Ki  Dëmang 
Sëtia  Wigoena  nog  eenige  wetsbepalingen  aan  zijn  arbeid  toegevoegd. 

De  Oendang-Oendang  van  Djambi  is  vooreerst  merkwaardig, 
omdat  hij  als  eene  zuivere  uiting  van  het  Maleische  rechtsbewustziju 
is  te  beschouwen,  in  zooverre  van  geenerlei  Ëuropeeschen  invloed 
bij  de  samenstelling  blijkt.  Dit  is  vooral  in  onze  eeuw  een  zeld- 
zaam verschijnsel.  Maar  in  de  tweede  en  voornaamste  plaats  is  het 
wetboek  merkwaardig  om  het  onmiskenbare  verband  eenerzijds  met 
den  inhoud  der  Palembangsche  rechtsbronnen,  anderzijds  met  die 
der  Mënangkabausche  Maleiers.  De  philosophische  en  psychologische 
opmerkingen ,  waarin  de  O  e  n  d  a  n  g-O  e  n  d  a  n  g  van  Djambi  telkens 
overgaat ,  en  de  blijkbare  verwantschap  met  de  Oud- Javaansche  rechts- 
bronnen, maken  dit  wetboek  ook  uit  een  ander  oogpunt  de  lezing 
meer  dan  waard,  al  klinken  de  daarin  vervatte  beschouwiugen  voor 
Europeesche  ooren  niet  zelden  onsamenhangend,  om  niet  te  zeggen 
onlogisch. 

Tot  mijn  leedwezen  stond  mij  slechts  één  handschrift  ten  dienste, 
namelijk  dat  van  den  heer  Van  Hasselt,  mij  welwillend  door  hem 
ten  gebruike  toegezonden.  Het  is  een  fraai  en  duidelijk  exemplaar 
van  de  Oendang-Oendang,  in  kl.  4^  van  32  pagina^s  en  ge- 
middeld   13    regels    per    pagina.    Intasschen,  gelijk  een  ieder  weet, 
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die  Maleische  geschriften  heeft  uitgegeven,  is  één  enkel  handschrift 
bijna  nimmer  voldoende  om  den  tekst  vast  te  stellen^  zonder  tot 
conjecturen  zijne  toevlucht  te  nemen.  Waar  ik  van  het  hand^chrifk 
afweek,  is  echter  steeds  de  letterlijke  lezing  bijgevo^d  ,  zelfs  waar 
men  blijkbaar  met  eene  minder  regelmatige  spelling  te  doen  had. 
Alleen  waar  het  zoo  bekende  fouten  geldt,  als  het  gebruik  der 
verlengingsletters  in  gesloten  lettergrepen,  of  het  eenvoudig  ont- 
breken van  diacritische  punten ,  heb  ik  het  natuurlijk  niet  noodig 
geacht  de  afwijkingen  van  het  Hs.  als  varianten  te  vermelden. 
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^ÏJi^  W  jJL    ^,J   *iy   ^J   ,^'-U   *^*  (*) 

c:..i:Ai*  IjJj  ^j  s:;^1   *^.,1  ,j:ii^  ^1  ^1/  vJ>-.  ^jyUu  jiT 

Jij  «iy  1,0  ^  sliü^  yii  J^^ 

* 

U-^f   3jJ^   -^  *-^    ^^^-^   *^«*^    »i^  C.--^'   ^•''^   »•*-   }^ 

vTi^  /r-  r*'  cr*^  «"^^  ^-^^^^   ^-^^  s^^**    u/*'/^  "^'^  J^ 

^-w  ^0   cy;-.    t*-»i    v£ 


I  • 


('O 


'  «.  , 


,1 


=^l  ,J'. 


1^1      c.,ï      r^J    ^ 


wri 

-',^ 

^;' 

oyJ' 

'^\ 

A 

;  •>*'?ƒ 

,''  . 

'    ^^ 

sj^  jjo..  (/;)  ^^.1   ^Jjl  ji>J  ^^j    a;J   c;^o.iJ  c:^^  ^r^ 


(iij  H».:  ^, 
7.,  ld. 

ft 
'*;   Hl  :  'jJj 


Ï28 


DJAkBI. 


^  *v 


f     > 


'^^^   tt/i^J  ^A  *^^   ^   «'^   -^  MH;?   ^  eAiï?' 

*j^'^  Jj^5-  (*)  ê^^  i^^'v.  «H-^  >.::-^.^  oWi  J^'^  ^'  ^>i'  r-^ 
'"^^  j^/-  t-  ö^^   ^^^-^  t^^  <-5*;^  y^^  «j^  s^^  '^'^ 


•^     e»^      Ci^     !■ 


1      J) 


^1;  r  'j^-  o^' 


?,,)  c:^)  *^ir  .  J,<  .Jj 


v^^'  CJ' 


'*'*^  us'j'^  "^y  üf'^  e/*^^ 

JU-   cLCe    ^j^JU   jUS'    c:^J   ^^  ^J^   'j)    r^  ^   u""^ 

Jd^)    )JJJJ    c:^J    ^:;J^^    ^f^    )^    <J^/    ^   e/HÏ^^    "-^^.^ 


ir 


Jua» 


^^^•'  è>'  ^^j  "^  "^^  '^^'  *^-'  tt'^*'^ 


(«)    lis.-  ICio" 

(c)  Hs.:  X». 
(<0       ld. 


OtNDAIfO-OtKDANG.  129 

ir    Jui> 


JbUi   ^IC   J»J  A?oÜ    jd^l   liJ   vl/y^  J'oj  ^  ^\J   Jb  xTJÜ  jui; 


-  • 


^;/    f. 


;,J  ^j»   ,j,*k..  vi-okJj  OU  ii'oA.  vi^J  ^^  ^j'S  c;^t 


•     '  I  • 


o 


I 


VV    o^J  ^^,1   JjLJ    *JJ\    cL^  ^'-i,  ('/)  Jo  ^   v^^ 


r»/   Ci 


(O  Hf.:  yu  s^sju.  ^j 

(<•)   Hs:   5/ 

{/)  In   H».  oDtbr. :  ^1j 
6*  Ta%r.  IX. 


130  OJAHBI. 


IV    J^ 


oii  ^u  e»^j  "-^  r^^  (.^  ^^.<  e/^^>i  éi  "-^  è>' 

r^    ^J   cL<*    c^.)    ^UJ   ^.  ^^y   cyy,  JU*r   JU  ^ 
^/i  ^1    tjy^-i  ^J  ^;;;*$^  CiU  c:^j  ^^Uj  ^.  ci^^  t^l* 


IA    Jufli 


••  t 


^jbJ      SixJJ    ^jóft  (JX«    i^y^Jt*  y^  '^y^  "^  ;^*^   ^Cu<.Lb<i 

^Usu     ,/jwi^    ^^»     JLö  ^^     r<_j,^    ^^ü    Ci^    ^_A*r  Jj:?i 
J^  fi)^  ^  CW'    r^j^    <!j|   CJU  ^"JU  ^If-    JU^  ^> 

^jxU  <d^  jUi'  ^iCk^:»^  ^.  *Jüü)  ^)j  jjli*  kix*  *»o  «Jl«  J«ft^ 


r» 


J-«> 


y)   ybjyj    yj^jL.    ^U*0    ^^b    r^ï   ^)jJl,  ,j^J  j)   ^ 
«!^   %"  Jf    Ij)^   *ij'    c/i*»"^  i-i^  ^ij'i  y)   ê*^J  ƒ<   c:^|;J 

liïj^    C-TjIJ  v,5>-    *^  ^*^    J}  ^y.  ^^  yij  *i^«^   vs^l  ;^li/ 


OBNOA!f(HOBNDAFfO.  181 

c/^^     J^    uT-^     ^-^^^^    *^^     ^y^"^   ^1;    ^J^     c^'*^    J^laLJÏ 

rr    J^ 

*iV  c/^'^*^  ^-^^^  v-sV  r^  sfT^  **^  ^^  ^^  '-'r^'  c/*^ 


^^  zs^  j^  rj^,  ^„  ^^y^  ;^\  c:^^^  ^'.y  ji  ^ 

f\2  *;^^  j^  ^^^Hi^  ^i^  w^»  c^jv  ^'^"  r»^  ^  ufV  *^y 

^•f^   !•—   ij>*>^^   ^y^   1^'^  ^j^  ufr^  ^j^  j-^  f^  *^^ 

^U    ^^J    ^^^1    AiyJ   y*^    ^'a^    ^^,^1    aJ^*X4^    yüi^f^  ^./-i-^  ^^^^^ 
^^^^   *:y   Sm    OJ^  ^^J    ^^ft^    ^r^^    ^^^    C/^^    ^^r^^    v>^ 

!  .*  '        •  ^    - 

\}^t,^t\  <       «Paft  < 


re     .jb-fl* 

(")   H*.:    r^_^y 
(A)    11..:  ^.i^ 


\S2,  DJAMBI. 

^.  |J1J   JüIm  iliU  Jb  «Am  jii"  ^J/:e*-<   lLCc  JJoï  ^j/^-lJoJ  jj^lJ 
jAi»  yj:*-   Jsai"  ^^^)   V_.,v*«>   ^^  J  ^)jy  (a)  oJbU-   r^y.   ^ 

I^J  cwy  ^1^    cw.»  OJ^  «/^>  ê'-  ^   ^^*    ^^~'  è^' 

I^J   ^^jï   ;^>U3j  y<=.    ^irU   Ï^O   cyU   ^.    ^^y    *;^J    ^J  /i^ 

^,y    *iyO    yX».     Ci^    c>i)    ^J    ^1;     ^r^y     ^"    ,^j^ 

Ij,)      *i^J     CW)     ^,)j,     y     ^Ji^     CI^J      J^*    ^J     J}     ^/^     ^;y 

^^y   y^S  j^    «i»J.i»   CJU  ^U    J^   ^_5**-'    Jj^'    uS;^*    i-^' 
Jj.    <1^    )jJ    _h    «1,)    <üJjJ    ^Jó^   ^j^isou.    ^  ^U^ 


(a)  Hs.:  Ji^ 

(b)  ld. 
(<?)  ld. 
{d)  ld. 
(«)   ld. 


UINDANG-OENDANO.  Iö8 


1    Jl^ 


Jb^ 


r» 


^J    ^SuJ    éiji    O'ai   ^_1   r^^l   pjJ    sj;.,*-.^  ^.   ÏJL   ^  ),^ 

ri    J^ 


J^     ylA<    ^/.     ^X».    ^J     ioU     fX»-     «;M^y   ^^Jx,    ^jy 


{") 

lU.. 

vi-olJ  ^', 

(*) 

il*: 

11* 

(c) 

H».: 

S-^/^' 

(«0 

Ha.: 

V 

(<-) 

H*.: 

^.•^' 

(^)  H.. :  ^ 


184 


OJAMBL 


JU)  ^  jX«    'kM)yc   ïjUJ  (a)  ^ïj  ^Uk  JL,   ^J   a«»^    o^j 

ja«ï  .i^  e/iï;)  jxj)  j  ü>3U)  -^  j)  e?-y  u^^^  -^' 

LlX«  e>j)  ^ji/J  ^)o  «jU  ^  j^  JJS^  y^ji*  j_5-*^^*   '■'i^/ 

ü>i^    u;êj    »J|>iJ;*    ..^    '•«^    ^)    ïjUlb    iJUï    JIaJÏ     J^   ki-^ 

sbuu  ^L-ïi  soL  u»j  e;)j  Jju  ^.  ^  ^^j  ,^/:*j:a^  ^a)  sH^ja 

ïbliU    J)^    CJ^  ^yi    ^J    ïdjliU   ci^J    ^)UJ   ÏJlc  u^yJ»   ^/Jb 

jj  cL>ii^  jjüü  yjó.  js;b  ^Lj  ^yi  ^  iUi  u_>ar  ji  cy'i^j 

e(Ui  ÏJlc  ^;::v  *!]»  v_>U^  Jb  J^'  *£y  JJaï  JJ  «15)  v-Ai? 
^  jj  c:jli^  J^-  jLü  u;)j  ^^  jJ:»^  Jj  cjl^"  jjüö  ^K=^  j;jb 
Jly    ^.    ^    *li.J   .,JU    ^Li  41*U  ^  c^b)   c^   5jU 

/»S  Iri  J^  *"^  «^4;*  '^>"  ej/^  «^''^  ^-^^  C^'  <J^  ^ 
ylT  JU.  c^^UJ    C^   c^J    JUJ  ^)   ^^y-J  ^.  ^    e^y-. 

^;^'j)  ^UJ  J^^«  uiy^»^  ^--^™'  '^-'ir*^  CL^  s?y^^  '5*^  J^^ 

US*^     "-^W     'i*^  ^^*l     V"'^    cV     '^  y»^/  ^-^"    «^^^    "^'^ 


jj)    ^_j«.    Jii"    ^b    ^^    <-^.*»     A^^JHS»    U^-^^    *i^    O^*^     (''^ 


(a)  Hs.:  SiXc 
(i)  Hs.:  fS^ 
(<?)  Hs.:  4V« 


f  lKKDA1f»-<lB?f  DAKO.  1 2(5 


JU  d,)  ^  ^w  aJj'^-  cJ^  ci^'uJI  ^1^  Jj  ^)^  .js^ 

^1,  {f')  ^  sii  ^l^  ^    ^^jju   ciV   «;yJ»   f^'*-  (") 

«/•*   C/^'^    ^«   ^»    ^    jAi    ^^^    *._.^**    ^^     *;jl    jj,b    juL: 

^.yj   ^yo  cy^    |»iW  (r)   ji-,    «;j1    ^.X«Mi   Allu   JX*    ^ 
ü?i:»    »^^JJ»  ('/)  v^    ^b    c;^y  c;^J   ^.^  ^^JJ  cJ^I 

r^  J:^  "^  v^*~  -y  cJ^t;^  ^r  &■  t;>'  '^"^  <>' 


S^t  ^_,-,A-  Jii    1^^    Ji^    O/)    J'^1    ^^    tuii   ^    Aj»    jijüT 


JJ  s:>.J   ^^*  *:i^  ^_  ^^   *U.U  ^M  ^<  c^'J  j 

^      ^1    ***-.    vlX*    ^^^    ^1:     ^    Al,l    J^_,iy    O'oi    sUV 

c/**^     ^'»-»   ^    *i»**«7i   •'3-«    C>jl    o--.*  u^^'  •i'^y»? 

'^j'    e/^'^J    OU    ,^^-   ^^'ï    ^w.    si     JjjJ    r^,\j,    ,^^\    , 


(«)    11».:  ^ 
(*)  IK:  Jm. 

(«•)  Hf.  »oe{?t  bij: 
(./O  11..:^ 
fy)  H«..  ^  ^X- 
(i)  H».: 
(.)  ld. 


i 


184  MAHBL 


dU)  ^  óX^   ■*«)ƒ*   ïjU)   (a)  ^^tj  ^Uk  jL    ^J  £u)j^    ^j:^) 

Jjui)  .i^  e/jö;)  jW)  ^  ïoi*:)  -J^  J)  «y  i^Ui»  .-fli.;») 

LlCo  c:^.^  ur/3  J)J  iJlc  ^éXs.  43^   ^J^^^  ^^^  ^^^^^    ^^^ji 

ÜJ^    u;CJ    c5>>>J;e     i^    '^'-^    e/^<    «J'^J'J     i^^'    J^ï    J»     ki^ 

ibUu  ^L.311   soU  utj   tt^lJ  JoU  ^.  ^  J.i  Ji^a».  /cl  *l?ja* 
ibliU    J)^    CJ^  ^yi    ^J    ïtbUU   c:^)   ^L-l   SjU  ^^yJ)  ^y^U 

ji    CL>1^-   jjo;  ^  ^)J   ^UJ  ^y:  ^  *13)  c_>ar  jS  ^^JSjï 
^UJ    ïJlc    ^jCt.    *1H    u-jUS"    J)J  Jy     *£y  jjüü   u;)J  «131    »_-»U$' 

^  ji  cL>ii^  jy  jUi'  yjij  ^jji,  1^:^  ó3  cJ^iƒ  jjüü  ^j:^  ^^ij 

^J    ^.    ^    ddijl   ci^    ^Li  iSUU.  ^  c:^b)   Cj:^    S^U 

y^  JU.  c^^u  c^  ci^j  juu-  *w  ^;yj  ^_  ^  c^^ 
^r-  s?y^  rV  ^^/  ^^  '^•^  c/^  r^  r^^^  s^^""'  ^>*^' 

^j^'j)  ^Ui  J^^«  u5y^^  ^—^i^  '^-'ir*^  CL^  uiy^^  '^*^  J>^' 

^J^    *^^^    '5*»^  ^^1    Vl^    C^y    '^  J^/  '^'    tt^/V.'    S-»<>?- 

^1  ^  ji^  ^b  ^^  t,^.^  êVi-*  tt^y*^'  4^  u/*^  ^'^^ 

(a)  Hs.:  ijo: 
(d)  Hs.:  fjisó 
{e)  Us.:  J..4 


C)KNDA1f»-OBl«DAKO.  1S5 

JL.    Jij\   ^   ^   iiJ^   Jj^   ^'^^  ^\yf^   J^   J^fi-   'JJ-^ 
il,    ('>)      --    JJS      A^      --     ^,cJi<     C>*     «;^J0»     ^v-  (") 

J"^  vir?'^  ^*  ^1  ^j-.  ^  ^^  S-N*»  fJ^  «:o1  c;IJ  41^ 
^.1^  ^ij^  CLjy-#  aA^  (O  JX«-  *!^1  ^X»»J  jdd^  JX^  ^^ 
i^li:^     ^T^j:»    ('0   ^Or    j^lJ    viH^y    s-^)    ^^S^  oyJ»    l:;^J 

r^  «Z^'  '^^'  sf"* — '^r  «-^r*^  "^^r*  6^  t;>'  '^"^  t'^^ 

«j'J   cw'    e/"^   *»»-•  ,j»~   ó^   *^-  e/«;'  w^»-'  ^i^>'  ^-^ 

vj-    tr^"^  **^  v^-^  v./-*--  s^^  ^  ^^'  c/i;^/  *^'^  ^-^ 


^j  ^jm,  ^  *i^-/  ^•i^  c:^ï  vi.-**  uy  '^y^  y^ 

c  .  ft 

*->'  wi/^'^"*  ^-^  <;r**"  o-^'  C^  *^    sy*^   \'*'^'/ 


(<i)    lU.:  JC». 
(*)  IK:  J- 
(<")   II»-:  .Aiw». 

(«•)  H».  »o«yt  bij: 

(.0  lU.:^ 

(y)  11»..  jC».   i^jL. 

(O  w- 


136  DJAMBt. 

••  ••  ••  •• 

ui 

'^i^    «^W^   tt;i^'^  ê^.  r^J   ^   '«JJ'^"    i-l^   c:^.^    e/^^^  «-J^;** 
^.     r^jj)     J^    ^^J     «lij.]*    CiU    ^'ï    ^.J-^i"    ^l*   («)  jL 

ji)    c:^.»    ^jU^    ^„   ^1;   ^3)   Jj    c^y  ^   cw'.  ^yfj  ^ 

*Ui)     CiU     r^i;     c^t      jLjJ     ^    ^)j     Jj)    Jj     Oj])    ^^^ 

^^U    JC*.    ^UiJ"    ^1^    jUw    ^"ïj    ^.^    p^jjï    ^^y     jL^ 

f. 

u**^  ^jt^  ^^  ^^  f»^;^'  ^^^J  L/*^  V  *'ê*^'  c4;^  ^.  U^^^ 

'-^    «i;^^  J>4/é'-''  ^-^   c/*''^  'J^'^  *-*ƒ*'  ê^*^  *iV(/) 

(a)  Hs.:  j^ 
(i)  Hs. :  ^ 
(e)  üa.:  jytx^ 

(e)  Hs.:  ^jx^ 
(/)  Hs.:   '^ 


OINDAHO-OINDANn.  IS7 


WÜ 


Ji^i^    ^    \,^i  JJu  ^Uy  ^U  ^.j.y    JiJ    c;^_1   JJu  v^_^ 

J-,J.    *a.UJ    J..^     fiS   ^y-r    ^jL/   'oToa'^    c^^'  JJ^ 
^U    c;^.»    JO;»-   ^;1    tt^lO   JeU    ^b  ^'i.  ^^«ii*   vi^l    ^  ^;< 

b^  j^  j^-  '^^  ^^'  ^^'  ^j^  Jj^  o^^  J-  c'j*  '^  c»'J 

^  ^  ^»J  yyfc  ^  y»U  c:^_1  ^'-Ji>y  J^)  Jj  ^'^  ^b  «:^.ï 
y,   1,^  y^  /J;i  yjT;?  »jO  v^J  ^^^t  ^  ijï   .IX,  v^l  ^^,1 

^Ü'J  ».»*  ^^  ^U  c;^J  J-v>*  ^;'  «;'>i  ^'-«  «;^  ^;'>* 

^b  j.Af-  u„M»»  ^i  j<i  «UI  ^,.^4*  jL  ^'a  ,>».^*  ^A« 

,*  •  -     ■      ■ 

^^.jU  JXm.  jj  ^'ö>  vs^yi*!  A«l  ^;b   joM  ^;b  v»^y  ^«^y   ^^s\x 

^   ^  ^/^'i  J-r^  ;J   ^^)^^   ^^    <:^>  h^  Jj^  J^ 

v^'  ^>'  ^  ^>  *!'-  uN  ^  y*'-  J^  J^  ^/c-jt^ 

è.j»    Ji^    ci-i'    ^"Oi"  *li'J   »IX«    cy^'   Jjy^^   J^?    J'J—    -1>- 

J»J     sJjfiS'j     Xlfjjük    .IC»    ^'j    .«^.j'     SiS    ^JJ     ''r-M     J'«3*J>-»     k>''«» 

\^óS  Jie   /j^  ^,  J^    Jt    (.i^j'    d,^'   iJis    *«»<    c'^J'    O*^    ***f* 


A^JkCk 


5«  VolfT.  II.  10 


i 


I3S 


DJAKBI. 


»  o » 


^iiU  Ci^  t^  j=^^  ^U.  ul^  Jila  sj^jSS   c:^!  y>    J^^ 
^jï  ^.  cn-J  ^)JJ  c:^'^^  Ci^  p  ^Üj  ^b];.   dX* 

^-^    U^^^}J»  ^y    'ij^   <üv.ï   ^J    t>^ly    J^iyo    .-wL*x*       ,cU 
^3Uc   Jdü,)  iy^T  ^»J   ,j;c/^   O^i*    J+-  jüJ  ^ 

ULjJ    ïy   ^IJA!   l^y   ^^y  ^^J  ^\jS  cl^   ^^jü    aj   JlL.    d^S 
»  ** .    » 

-  é^       O/*  '^ul*'  #1^^       #Crf* 

^li   *Ut  ^J   «ws..  ^   <)dJ)  ^   Jiyi.   ^^j     JUS  iW  u;Uy      i> 


» 

oIaJ  C^U  c;^.»  ^-,1;.  ^  ^^y  /i^  lU:^  ^yb  ^.j^  ji  ^-Ij 
v^^l,  JU  cL/U  uJ»  «^li-  ^y  ^  ^iJJ  ci^ir  *i*«^  s^), 
^b  ^t)  Jt  ,)/  )^j  ^^  V*  J^  J^  ^^-  6^  c;*^^  S-*-. 

^r»y       ^jj)     xU    ^_se^    ^    ïOj^    Ij))    ^J    ^    J^  V^A^ 
(a)    Hs.:  ^)^ 


•^ÏIJ 


UBNDANO-OBNDANO.  1S9 

CJV  »«>-    tt/J^^*^   U;'^'    «i'«J^   r!/   ^    «Jj'    ^   ^;^    ,»J^    J«i^ 

^^  y^  ^  ^»jj  yx».  ,^^ï  ,1^  **j  ^  ^^^»  Jy 

ƒ'  y.'    r^    ^>-    '^  ^^/   tt>^>»  é^  -i»>  «;^>*  u^'  ^}^ 

Jv,  ^)^  r^^^ïy  to.yir  (*j  ^\j  fJU  ^  c>i1  ^jj^  ^JJ\J  ^. 
^Uj  ^Jir  ^^  si^J'jw,  ^j^j^  (c)  ^lj  ^u  ^_  si^J  y^fcj  ^. 

»^J  c:^'^  s:;^1   *:*-.  ^  ^j,1  Jy  .^^  ;.1^   c:^J   ^;^~    *:'- 

^IImj^  ('/)  ^Jnj  ^.  c^,i  ji  yj*  ^yji  ^^^  ci/y.  ,^,i^  j^ 

^^  r^   «^yJ'    v:^.'    ^;^'   c/»?^  ^-^b  ^^  t!^  o>- 
^  yi^  ^J    C;,1   ^    ,-^ji    W  ^^^  ^^t  y1   ^/J   ^^1 

^^ï  ^'^  y\^h  ^j>L,  ^yi^  s-^»,  j'.Ai'  ojj  ƒ.,»  j;,. 

Jui  ^1j^  c;^J    ji^  f^j^j»   c;^.1  ^bj  J*  A»  ^"^'(/)^y 

yi  ^•'-.  J^  y.^  .^^ï,  ^xr  ji  ^'^ü  ^-,y  .i^.ï  ^^  ^^.^1, 

(•)  lU:  ^^JU 

(6)   Hs.:  ^j 
(r)  H«:    *^»ir 
(«)  H., :  t-!ly 

(S)  ld. 


i 


13S 


DJAMBI. 


f  o  y 


)   ^J^^J3    CL>)^    c  Ij  idiSiJb 


^liL,  CJ^  J^  ^y^  ^i^  'JS^  ^  e:^  ci^)  ^    Jj^ 

..  ♦  >  .  _ , 

^^    ^U  c^lft  ^y   ï,Uc    *1L.)   ^J    ji\3ji    i>iyj    t>A*x*    ^U 

» 

^U  ^'a-.  c:^  i^  ^j 

ULü     ïyf    ^lU!    )^^    J)j3    JÏJ  ^.li^   CL>^    ^^'^,    Ai    J^     X«.'o 

ci^y^  c:^  j^aI  ^  c;'^/  ij^^  '^^}  ^^  ^  (^3^  ^^^    ^ii;^ 

.  ^       Cx  «'Üi.^  #j(i^       #C^ 

•■^  A,  *  * 


.ï 


J'iJ  lL$U    u:^.^    ^Vlri    éï   Ij3^  ^^  '■^  c^^y*  u/i*^  -^  ^'i 
S^lj  jUJ  iC.  ^\  ^j\S  ^]J  ^  jJbJ  ^\S  ii^j»  ,_^l^ 

t-^ï    c;-s*l-    "r^Jlrf    «;j^    •■'^r'r^    ^^^J  hs'^  >^j^  ^^ 


•^-^  use^ 


^lÓ-   cyl^  ^J;.  ^"  ^^ï   ^U    düCÓJ   c^J  ^^J 


vi,,^ 


^J' 


,J^^ 


(«)   H8.:  ^ty 
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^v*  c;^J   ^  ^bJ  yi^.  ^^ï  dïiï  **J  ^.   ,^»  Jy  ^U 

^U    ^ï^    r^^ïy    A».yi  {*J  ^1J   ^    ^    sS^\    ^jj^    ^JJ\J    fu_ 

^^ J    Oi'^    Si^.ï     «lx-    ^.   ^j,ï     Jy     »jy^     C^     S^     ^;^-     <:'- 

_iMy    ('/)  ^nj  ^.    c^,ï   J<  yi^  ^^J»  ,^^  cJ"^  ^^,i^  ;1^ 

^^  r^  «^yJ'    ^-»    ^;5'   c;»^^  ^^b  ^^  ^!»  o>- 

^^\  j^  yo^xi  ^j^  ^^  s^^i,  j-^-  s^i)  c.j\  J^ 

y1  ^'-.    J^  y^  v-^-),  ^If  Jl  ^-^-  ^,\y.   c:^.»  ^^  ..^^», 


(«)  lU: 

(*)  H».: 

r'^' 

(c)  lU. 

^,^ 

(a)  H».: 

*              •* 

(')    ld 

(/)  H.. 

•  c/»y 

(y)  \d 

138  MAMBI. 


^  C^  JX«S  ^^  ^'^  -.IS^  JiUb  ,:>jSi  y^)  Jj  J^^ 

,JÏ  ^.    UJI^-  ^»J0  <^'Sji    CJ^  /ü    ^io     ^15;>     C^    J&i    fi-^ 
^.^      ^;*^U^;lft     ^y     Ï,UC      *1V.)     ^J      t>iU;^      t>J;*0     t>A*L.     ^^l^ 

» 

^U.  »^'*^  v-i-N**!  <uj  ^^J    uï^j  c;^U(;*  CL>I^«  ^^U  «lÜAift  C^ 

Lill  >Ji'  ^liü  »ji>-  J^  jïj  ^.ur  vij^  ^_jsjü  ^  jL.  *«i^ 

•  •     o^  ^^^       ^^^     ^c^ 

J\^   rlu,  ^.  ^yj  («)  ^b  y,   ^.  ^"»J  Jjui)  .IX*  ^;>   JLUÏ 

e/V/S  .,/óL^  J'^-'*ll» 


•  t 


vJ'aJ  ;IX*    u:^.)    ^",ly    ^.    ^C;j<  ^  JL^^  ^yb  ^.uS    ji  ^"b 
V--1,   jLJ  cLX<  uJt  ^/  ^1^  ^  fiUJ  ^\S  t^y,  ^_^), 

^u  p)  Jï  ,</  i^j  ^)^y*  ^j  jé  jy.  ^ly  ^/i^  t^ou. 

^ï    c:,saL.    c_jïy    ^jli"    rCJy^ji    ^^  Ij))  ^j)  «i)U;  c;^) 

^r»y       ^^y     A.AJ    ^^^<mI*    Ji    «ó^    ^^^1    ^J   ^    J^  l«^ 

(6)  H8.:^j^ 


UBNDANa-<IB!<DA<«0.  139 


^v*    s^ï    ^    ^bJ    ^    ^j^\     jjiji    Aui    fO_     ^    Jy    sUÜU 
J»    jiï    ^     CL*;*-     »^   ^'Oy    ^J   ^   Joji,    ^J      -^   C/^ 

J^    ^\y^    r^jlj,    la^yi  (h)  ^U   ^   ^_    ci^J    ^^^    ^j^)j    ^ 

^J  c:^'^  .:;^.»   «:*-.  ^_  ^^,1  Jy  .^^-   J^   vi^J   ^;^~   #:'- 
^lU.;;,    ('/)  ^J  ^.    c;,»   J»  y^  ^yj»  ,;;^  vl/^  ,^;i^  ;l^-i 

^jM,  yU    ^^)    C^J    ^^)    ^^^^  ^^1,  .IX-  ^i»  ,.> 

^  yx-.  ^j  «^1  jj«r  wtui^  W  ^^ji  ^^)  yT  ^p  ^^\ 

^^)       J^       ll^ti     ^jfL,      ^yk^      S^^ï,     j'oJ      OJJ      C.j\ 

j^  ^)x:J  vi^j    ji»  ^y^   s^  ^»JJ  J*  •>*  J4^/)^j3^ 

(•)  »..:  JJl, 

(*)   Hs.:  |jj 
(c)  H..:    u^j\£ 
(a)  H..:  (_JuJj 

(')   w 


I3.S 


Isu  U^ 


;'  *-y 


•  ''/S-''^'"'''*^ './  'r  r'-''^  é^-  r^  «^^"^^  "^^^ 

^•'  ^•^' '  ^.  ^1^  //  '^'  ^-^  ^  r 


U-V  • 


j-«j 


I 


7^  oT*^  c'!;'"  r''''  J^"  *"'  «''V  ^-^  ^^"^  "t^^ 

,     ^^j>  o^^i"  *5U  ^  LlijüJ'  ^b   ciU  )jJ^  cK^ 
^^  ji\j  jL    (a)    ^l^   ^)    ^>A^>  cy;-.  ^^^^  ^u 


(^;  U*  V^ 


^ 


OKND  A  IVO-f  ÏF.M  D  AXn , 


143 


S^JU)   fjmS\d 


ly^j 


e; 

.V 


C    ^  t  * 


^^•j    sJ-^)^    ,^ 


o-    e;-;;    s^j     ^ :    J^^     *-^    ^Z'   ,>^'    '•^^^    ('')    {^^^ 

JjoJ»     jiL*     *^     ^    ^J    ^     (y)  JJOjO     ^A4JU      ^1    JJ^J    ^J-H 

v^^*'    ^  c^^J  »;W*)    s.^.^)   ^    ^'u^   c;^ï  ^^;A*:^  cLi^   jU 
^1^    *A^^   ^W    ^^;^^  ^^1^   1.UiJ  ^^j,4i^  ^"^^   ^^y2  ^^)J 

yj^y^   ^^lawi    v:;^ï    4;/**^    vS-yu-    JLjJ    pl*^    ^b 

^'bi  |,li^  ^  J^  JVy^  ^^j  ^jj^  ^^U  ^»JJ   c:^1  c/^y-»  ^. 
^.   ^U  ^  j/,  ^1j  ^;^.  ^;:y  ^.ü  ui  ^ib  (i)  *?^ 

^j  ^c^oiU  ^^^if-.  j»  ^^u  -.y.  ^^  ^^  -y.  ^'jU  *Ujj) 

^L.   Jj  yl-,    ^'-uo   ^V-    ^jjS    *:»    ^^    ^•-,    *i«:     JJy    J'^ 
,^J    cyU-     wii:^    ,lH-   J3^    ^^:    ó'>^    'O  ',J   w'-i-ó 


jd:) 


{«)  lU.:  \,'JJü 

(f)  H» :  .^ 

(1^  In  II>.:  ontkr. :  i.Uj 

(<')  Ha.:  (jöJu 

(/)  H.. :  iyU^ 

(i)  H».:  ,^^j 
(O  H. : 


I3S 


MAHBI. 


^iiL,  -„l^  JSJ,i  ^y-c  ^i-o   JS^  J!l»  <jwü  c;^J  y>   J^*;^ 

j.j3i  ^.  cn-J  ^bj  cy'i^  c^  /i5  ^io  ^u^  i;;^  ^'  ^y^ 

^^      ^/OU    Cjl»     ^y     ïjUc      *Hj1      ^J       t>ilJ;>      i^/j      4>A*X*      ^j^U 

^)Uc  *u,)  s^T  ^ïj  ^/èir  ji»i,  ^'^  yij  ^  c^^i  ^uo 

f 

^^U.  (j-'*-  c:-^  <uj  ^J   c>jI  u^'^*(r»  t-^Jly-  /Sl*  aIüj»*»  CiU 

Ulxj     ïy   ^lxi5    j^y    jjLï   JJJ  ^.li^  CL^^A***    ^^'^,    ^.   J^    **^^ 

»  JL  » 

cL^y^  c:^  4iu!  ^  u^%^  i:f^  '^^}  ^^  ^  |*^j^  ^^   e;it;' 

^b  ru.  ^.  ^yj  («)  ^ij  y,  ^„  ^"»j  JxaSi  cx«  ^;,^  J1.W) 

e/V/J  „/^«-e-  J'--'^) 


jIa;  cUU  e^.l  ^",1;^  ^„  'y  /<ü  wiU  ^^  ^^.^  ^  ^"Ij 
^J^  JU  ,i^  ^\  ^j\S  ^)ji  ^  jJbJ  cy'>^  *i*-.^  c.,^1, 
b  p)  JS  ,)/  y„,  ^l^y  ^J  ^1^5  Jy.  ^y  ^/l^&i,  ^^uu- 
»ï    c:.-<iU    uJÏ^    «j^li"    «•ü/y-;*    c:^)  ^jj)  ^)t  ^Ui  c:^^ 

y     l))^    "^-^  u5e^  u5^  «-^J^  ^;y  u;^*^  u5^  U^ 

(a)   Hs.:  ^)^ 
(4)  H8.:^jr/ 


UKNOANtMJKNOANO.  lt)9 


^v*  ci^J  ^  ^bo  yj^.  ^^1  ^-  *iJ  ^.   ^^)  Jy  slXJU ' 

y^  Ti'  r^  *^^  '^  j^j*  «/*•*  ö!  -V  c;^"*  J^  "^y^ 

t 

^U  ^ïj^  ^^?f-  '^y^  (*^  «:'''^  c**  t-  *^^'  c/*;>~  cr^**  Ci 
^j  s^'j^  si^i  *:*-.  ^  ^^1  jy  «;ƒ«  ^.u:-  c:^j  ^^-  <:•- 

^;;i     ('0  ^J    ^.    ^,)     Jï    yi^    «;yj»    ^^^    Cjy^  ^^^fJ^ 


h^     J^    !;^«    v^^    c;»^-^    S-^'i    J'-f'    ^i'    ^'    J* 

JU  ^\x:J  vi^j  j;i  ^y^  c^^j  ^uj  j*  j^  J^^/^C^^ 

yi  ^'^  ^  y^  .^^»,  ^.xr  j»  ^u  ^-^y  C>i1  ^1  w^ï, 


(a)  lU: 

^^^ 

t 

(*)   H».: 

* 

(f)  Hr: 

^,^ 

(tf)  H».: 

•      * 

•                   mm 

(')    ld 

{/)  H... 

'.?;  ld 

140  DJAKBI. 

■l>*^     l^^    Ji^'    vjy^'    c/^^    ij-^   ^   ^^^--^    c/^   *^ 
^^.JU    jU    ^,    c^^j    ^^J)    ï^-^   Jlsl-^    u/il^    .sfï   y>'-^    w 

^U  üaL*-  ^y    ^Ai)    Ja)   ^.  ^^^)   CL>^  ci>^   y^l)'^^  '-::^^ 


».       • 


^^W   lU'   cj^'i'  ^^?^    J-«^    ^syi^  «/^ 

«•(i-^Jb   ro^   c:^  i_rr»J 

.U  *1L»  j^l^  ^ï)  ^ï  (/)y)  c^J  y  ;^  ^  y  ^  ^IJJ 
vijC*  e^.t  ^yu  ^  ^^^  ^.  ^^»  3ij)  ^j^ó  JiAS'  l?,J 
jlso  Jl»i<  c:^)  ^j  ,^   iU    c:^1    y   ^  ^\Sja,  ^^J 


(<i)  In  I^s.  outbr. :    ji 
(«)  Hs.;   b^j) 

(c)  Hs.:  'i^;^ 

(d)  Hs.:  ^U/ 
(«)   Hs.: 
(/)  Hs. :  ^ 


UBNDANO-UfNUANO.  141 


^>-    e^^V  v^/  ^/-  v^^  s^   ^j^  'J^^    ^^ 


^.l4J    v.;;^   cy;-.    A*j^    ^iJJ    s-ï^J    ^;j1    .>*  JJ>yM    c;.^    JLk, 


I-.:    .^    .c     » 


^1^   ^,1   c;^  O^  o^l  (JU-,   ^jr,l<«   jj  jj  ^  Jjm) 

jji»     cy'i;,      c.,ï     ,^J    ^^^     ^y    ,^^    ^^J,     ^'^    J^.^ 


vi^    ci^    c;^1  ^Ü»  ^^ï  ^U  jj,U  ^U.  ci^  ^_^'-  ^> 


•-« 


*^>i'  6»'   «*^  tt^"^  *''""   tt/^'   *-=^  "^^^  0^^i^^   "^  "^ 

^iX»-  ^b  ^y:  |,j^  ^b  »ju  j,*;».  »s.y..,  jjy  sISjj  ^_  ^^u 


(fl)  H«:  o^j 
(*)  H..:  'Ij 
{e)   H» :  X. 


142  WAHBI. 


«;<J    ^0   c:^j    ^:iL.  cy^   ^^J    ^U.  <1U    ^.  ^^>i  )jü^ 
;S^  uJ)^  c^J  ^/i  ^  ^)JJ  ^.  J^j-.  ^J  ^U  ^\  ^/^ 

JuOAJUm.«     l^jk^^jlj    C_...%a.)j    LZJ)^     .'s^    ^-^^    ^>!W^    iJ^    z*^    J)JJ 

^    v::^!,'    jUJ  ^.    c^b  c^)  ^-^^^  ^.  ^^o)  ^U  .1^  ^U 

"^^  é-i  6*^   ^^^-^  Jisfö-^  ^.  ttjyo»  e»'*^!  tt/^ï-»  ó'j4ï  lUc 

^.   ^;^  *-::-V.'  yW"  ^.  «jy*^^  vii^*^^   u/^^  »i('>^'  J«  «^  ^^i--^ 

^»    ^)J)    Jiu:    JJ    c/A^y    ^    1-^ 
^^y^O     C^U.t     ÏJU    ^    ^)J    r£^)  ^^    ^Vy    e;%«    s^y 

^i^  ^ï^^    Jj^    C^.^    «,1J  JilJ    wJ)^   .zjj^   ïjL    ^)J 

u  ^.  ^  ^^  Jy  fiu  juï  *ij»  ^uy  cLC,  cw^  --é*^) 

^)JJ  yi  jU    vi^iO;»    CJ^   J^"   *"'    u/^y-^   ê^.    c^  <^>" 

Ml 


t.      *».yir    ^    ^      («)      ^i'i"     ^jH^      (^     Cy^     UT;^    ^u 


(a)  Hs.:^^ 


ORlfDAWö-OKHDANO.  1 48 

%       .  *  * 

^'"^   c;^!;    ^^'   ^/^    b>*^     *-*^   ^/)  ,,5^"    '*^*^'  ('')    (^'^ 

JxaJ»  --i^  «Ir-  6^  ^^  ^  ^''^  J^^  ^^^  s^'  J^'  J^'-^ 

c:^  J    ^4^^  ^^U  »;Uj    c^JUï   ^,   /J;i   c;^j  ^^^  ^ji^  jU 

fiS  li^j^^  ^U'  ^^^,4i^  ^^1^  1.XÜ;  ^^j,*!*.  ^"^M.  ^^y2  ^^)j 
c;^'  c/ii;'  r^  y'^  v/  sjf^r^h  J/  r^'^  cA^^  ^A  e-*^ 

^'bi  (,u^  ^  j^  jVy^  ^^j  ^^  ^j'ö  ^ijj  c;^i  c^y-»  ^ 

fy  fLi  <;'J  ^   c^JUJ  s^\  ^L.  ^MJj   ^^<  ^)^ 

^-  tr^'  v^  ^>^  «i/^-*  i^j  sif^y  >>^^  ^^  ^'''•'  >'^  *'"^ 
^j  ^i»ai^  ^^v-  •»'  »/v'-  ^Ir*  cT»^  «r^  ^Ir  «/'^  *^-' 
^u  i^^  ^ic  ^^^^*  i^^  ^/--^  ^>?  ^>^y  ^iï^''*  ^  ^^ 
i^U  Jo  yU  ^'-ü^  ^.u  ^^.  j  *;»  ^jL  ^'^  Ak^^  jjy  j'oKi 

,^J        CL,/-.        ^^       .1^      ^J      S^\       ^Sy^       (O     <,J      ^'^.O 


(«)  lu.:  yjCfci 


W  l^;.KU  ^'s  ^y  ^J-^ 

(r)  Ha ;  ^^ 

(4^   In   II».:  onthr. :  ».|jj 

(tf)  H«.:  sjjui 

(^)  Ha. :  .  ^ 
(O  \U. 


144  DJAKBI. 


t-  «s»?*'^^  e/^j'  "-^^  us*^"  e/**^*'  &)^y-  c/'"'  fH/?  é^  é.**^ 
ur^'  r4;^  é^-  ^^"^^  er*^  ê^^!;^  ^''^  er*^  .J^  t^^  "^^^^ 
e/*^  u/'  0--.3U  jAj^  ^  ^j^Jl  ^y*i^  ^^)ji  ^\j  ^^^  ^"U 

^*  ^  f^;^  èï  «;yj'  er*^  ê^jV  >r^^^^  ^'^  rH;*  éi  «'''^ 

5U  jW  ji^    ^^;    ^\;   J^  ^/t^  ^-  ^  cL^   J^  i^ 

^.j^.  ^  u;  ^y  iiji=.  j,)\  j  jcU  Jl  c^uj  J/ 

J^   ^4/^^   v^r*    ^y^^   ^    ,J-^    ^W-    e/^    ^1; 


JJU:    v.::^»"    ^i/i^^  ei^    c:^1j   vi^    JJU  ^a^  y^   c:-^'^/ 

^ Job  ^^  - Jlö  sjj^)  ^j  CL^  Jlö  ^  ^Uj  ^.  ^V 

»j,/j<  ^^joar  ^^Li|  JL-  u^.)  ^J  ^.  r^Si]   ^^LiJ  ^.  c^y^ 

^d,;j  ^jG  Jlj  jMy  è^x^  ^u  iii  ^u  ü^yi  ^u  ^y  ^. 

^     ^  " 

*ü)  fi^  iè^ji  ^.u;  ^/t^  uüï   JU  ^jycï  c^^j  JiU  v-^" 

ii^  (/)  ^:;^^-  «;2^«>  cS,>-  J^^f.  \^-T  ^V^  -%►   W  c^/'^' 

(fl)  Hs.:  I^U^x^ 

(^)   Us.:  v*;^y^ 
(c)   lis.:  CL>UG 
(</)  Hs.;  /i*Jab 
(^)    Hs.:  i^iA>- 
co   H8.:  Jui 


OBMDAMO-OBNDANO.  145 


^0^  fif^   V^   ^)^^   -1^   ci;^   ^^ 


Jl    C>x^»     r^jJI     c^/J»     ^/i    c:.ou.1     .J^    J^    si^J     »^ 
^Üy    c;^a^ï     rj^-     Jy    ^_5»^    JX.    ^Ixw    SS    J^j     ^y)    Lijj 

^T    .ƒ'— y*    ^i»'^/    «^J'J^    S^.   ^^  ü^   ^1^  *f'^"'^  i^-^ 


(h)    iln.:  te^U. 
5*  Vnlirr.  IX.  11 


146 


DJAUBI. 


iï    r,-Ji       SisS    .. 


A         A 


,u 


(J-^ 


e^UJ    c;U  e^^iy  ^J  rjt   *5U  Ll/iiT  ^y^  ^^f^  J^J 


e/^j'    *-*f>r   ó"^   ^   è>'  "^  ^^J"*  ^^  J-"^  c^  u/^ 

,^^     ^U3    ^IL-    ^/);j    JU    ïy;   ;JJJU   (ƒ)   *i*ï  {e)   jLü  ^lió. 
,^-  dLc    J)J   lL9   «,/<;»  ^  C/y    r^ï   ^^y-   w  ^»i»^' 

jdlLb  ^iswj  ^j  cy/-.  jiö  vUU.  Ji'^  ^.  ^)jj  £jys  «j^'^ 


(a)  H8.: 

^_>^Xft, 

(i)  H8.: 

f 

(c)   Hs.: 

(rf)  H8.: 

•      ••                          ^       — 

(<f)   Hs.: 

{/)    H8. 

(ff)  Hs.: 

Al  •• 

(>i)  Hs: 

u^y 

•  z'    - 


OIN  DAN0-O£N  DAHQ.  1  47 

* 

i 

^\j    ,U-.  («)  JjbU    A^y    ^)    vi^ï  y^L,  Jjb'J  ^ 

^J    s-jy«     r^i    ^U    y^    (^)   Ja'O-*     ^^)     ^     éiy    1,J     *;^) 

^J    JL^^  w:^j[)    ^^^i^i-i    ^5;b  ^5;^y  J!^   sj:^\   ^U  ^^^,j   ^^^^ 

•  ft 

c^'j^   c;Mjj    ci^sfjy   'JS^   Lj    *aju*    c;^^    ^/*i**    f^     uy*^'     c!;y 

^  *^  ^/^  «^r*  ^-^  o^^  r^  c/i/'r*  r'*^  <:^i  ^J^  ^'"^ 

Ll.y  i^J  **a-.  ^^*iJ    s&^^/   ^:/^i^    **=^Ji;  é**^  t*^  ^^^^  *^* 

^^  v^V  c^^v  ?>>('')  *^  ï;i^  *^y  «/>'  yi^^  (""^  ti^ 

.1^  ,/*A^   ^^ii/  ^/  wy  JJ^   AX--   c5>dJy  /^  t^  Jy 

^'^y  wJü  c;^£^  ^.x»^  ^.jj^  ^u  ^»x*.  ^v*  »^;-i|  ^/'-^  '^ 

^J    ^;;^^    c;^<    ^^    sU^    Jj^    wJÜS    iJ^    ï^ji'    <^Mt    /^y 


Ji    ^J     C^,J^     (<)    *JLH    >J    ^.J    J^     ^^J^     J-o»    ^U    w^. 


[il)  iU. :  »y..L^ 

(/.)  ld 

(r)   U«.;    ly'j^^ 


148  ÜMMBI. 

c^:y  J^/  ^  j^  ^^  j^  c;^*'i'  '^  j^  v^  (")  j^  j' 

J.0   Jj^j>_    JU-  e;^J    Jóü   ^j\S  j)^1\   v»yi  wUr  ^*  ji  j^ 
^jfSici    >>:L>Jim    jUJ  ^JX».    ^Ua^     J^»)a^    aIL)  JöaI   Ci^  ^Ja« 

^.xiA>  ^   J)   v^!;^   S-^-U»^   J)   fjt  ^  ^.U»  ^y  ^  »Jlc  (JU 
^j^J  ^>-   J^*"  j^  ej<^  ^jfi  «iï  «r!r**^  ö^ji  '^^  «fj;-?^ 

^  » 

^)   ^    *i'j)     Jasu**^  yU.   V^'^    *^;^   J^^  j^.    f^^^    ^^ 
^)   c:^y  A^J)   ^  ^)J  jUJ  y)  jx^  ^;)   ^^li  aTj)  ^1  t>-'^ 

vlc.     ^^*X^    JUJ    y)    J)    Si    ^J    ^J     ci^y    aTjI   y1  ^J    jJ  / 

^L.  ^j)J  ^j}j  Jjic  ji  JuksOL^  JU-  S-^^b  ?^  5;^!  ^^J" 

^^jft^  ;J-^<   *!U  ^U^   jdiJb   -„UU  ^^U  ^u   ji  ^J  Jtó  *3i  y\^ 
CJob   *1^^  ,lCd  ^  ^)o  ^)   AlÜlJ  CJU  c:^J  ^J  CL^y- 

cy^  ^U   l1^    ^^  *J^)^  ^^    ^J  ^   .^^J  ^U    CL^   J^ 
cyyL,    Jly    .i^    ^.C^   ^b    (4)  f\iy,    ^^    aiLJ  ^   ^)J  ^U 

J)i»   U;   ^     ^   ^j    ^LJJ  cy;fc-    ,^j^  ^^^x*    o^)    ^^^aCO 

^«  Jutf  «;b  ^L  ji  ^  j  ^yiT  jUï  ^)j  Juï  *13»  ^;,j; j  ^. 

^1   «JjJ  ^)J    ^J,J     ^U    cf'^i*-^     *^-^    *■:>-'.'    Atf' 

(a)  Hs.:  C^j^ 
(*)   Hs.:   ^_^yU 


UKNDANU-UKMUANO. 


U9 


^      »       - 


,U) 


<^  •      »^ 


I  ^ 


i     a 


•^  y*»     Ü«J^     ^.     ^1/     »;^    ^   gyi*-»   JrV*    c/ij;'  ^'>*5'  ^  (*) 

f 

s/-^  ^b  c/,u  ji  ^j  (jV  ^u  'i^  (ff)  jü"  yu»  „;lj  ^^ 

^yi>     ^»^    «JJlau     JjUi    ^yt    J\J   CjLJ    r^Jiï    J-»   u/ 
y»«>    ar*^"    «;»^i     C>^    tjUi     f'J;*     ^    «,yOt    klXilw    ^^^i»    iO'rf 

ci^^  jUJ  yik*.  t*^^  £jj^  J)  oi^^^  ^r**^  vi^l/d"^  "^^  ^AA^ 

f 


JUÏ    yXf.    ^Lu.     ^y    ^^U    jS^     ^    yUji    ^U    r£^ï 

^f^  &.  ètf'  »^'-^  •<.i>^-  vS*  >^v^  e^'  ^•*-  ^^'-^ 


(«)  lU:  4^1 
(*)  H..:  ^ 

(<0H..:   ^'i. 
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u^J  j^  r^y  j^J  "^^^^^  ^'^^  sT*^  'h^  c/^  ^^ 

^U   Jj^  j^  <-^-A^*^   *^^   4>**U  ^^*-U  j^  )^dS  r^X  j^U 


•I 

^•JIJ  djy  Jlid  ^)j  );J  ^^    J^^   Xjlc    4)dl)   ^  ^)  (a)  i^ 

ULn     A^J    |_j>     ilüj    (^U    J>»-'    (JT;^    (•ƒ*•*     (J^^    c5j^    '—A^    "^ 
^;j)    r^jJ)    ^)J   J^     J.\^    <-i/   ^jX^  ji/    r^^)    ^jyLo  (*)  li^j 

v^^   «^^^  ^^  5^1^   vi^y^  cLTj^   6ilj  f^yi^   v^l;^    ^' 

^^^.'  ^/  Md^/>  cM*^  ^^^.'  è^'  it/  (^^  ^^  ^^=^'  ^/" 

êJ'^i^  >i'    ƒ'    c;*-^   ^j^    ^r-^   t^/?;'"   '^^^  i-^   ^i^  ^^S^  (J^ 

tr^/  e/.^'  c/^y  ^^w'  ^/  y^  t>*^"  ^^'"^  c;«W-  r^  vi/^  ê'- 
jU;  jK^  .IC.  cw.t  ^yy  ^.  c^)  .x*^  ci^  ^^-  ^^  .IX. 

c:^)  y^  t>-U  cLC  c:^)  ^yb^  ^.  ^;j)   ^  ytU  ^^^;,*«^  ^«'i 
^^)  *J,t   ^"J  CJU  c>ot  ^U  ^  ^^AÜ"  ^3;-  y)   c:^.)  j.^ 

(a)  Hs:.  ^ 

(*)  Hs.:  ^j;^X< 
{c)  Hs.:  «-Jj^ 
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•  »      »       ^      ^      t» 

t^t  r"*  '^j'  u^r'  c/*i^  ^^^  ij~.  ^  ^w  «;j  ^i  i^^ 


Vi=^-'    f./    ^-'^   «/^'-^  ;i'-^    c;*>i    vi^  ^    ^Ai^ 

jU   O-vü  ^    ,Li^   v^.1   ^/  ^^)    ^.  ^^)    Ji^  ^y-   'JLU   J 

«r*'^  r^   c;*-!r  s^^^  tr^  r^  cr*^  cr^  ^'  r^  w^;-^ 

^J'J    ^^    ^o    ^^    vj>i^»    ^Jli  yX^  ;.DU  ^>-  c:->^  ^» 


VERTALING. 


5-  Vo%r   IX  4i 


I 


tfal.  tekst  'n  ^^^  j^^c  ^*°  ^^  vlacht  van  den  Profeet  (tlom  zij  heil  en 
n.  125  7.«*fr<*nl^  12S8,  den  17den  dag  van  de  maand  Rab?'  al-Avwal ,  torn 
heefl  Zijne  Hoogheid  onae  Heer  de  Soeltan  Ratoe  A)^mad  Na^r 
ad-dtn  het  bevel  gegeven  aan  Ki  Démang  S<Hija  Wigoena  Üja'far 
om  een  onderzoek  in  te  ttellen  naar  '  het  bestaande  gewoonterecht 
(hadatj  *,  xooaU  het  reed^  ira«  in  den  tijd  van  Soeltan  A)^mad  Zain 
ad-dtn  aaligcr.  l)e  Vomt  wens^hte  geene  verandering  te  brengen  in 
bedoeld  gewoontererht,  ui  gebruik  bij  de  oud«t4»n  ^t  cieh  a-toe  h  a; 
(]t^  volk*  in  vroegeren  tijd,  gelijk  het  in  dit  wetboek  'oendang- 
oendang)  i»  geroditioeenl  Voorta  heeft  de  Vor^t ,  na  raa.lpleging 
met  Zijne  liidelheid  Pangeran  Ratoe  M«-rta  Xingrat «  la^t  ge- 
i.'even  aan  den  Ki  Drmang  voornoemd,  om  het  hier  voJL^nde 
iionpronkelijke  gewoonterecht  vaj»t  te  stellen  \oor  alle  zijne  dienare:i 
en  imderdanen   in  de   verschil  lende  gedeelten  de«   Rijk<. 

Aar    1. 

Wanneer  iemand  komt  klagen,  en  eene  recht» vonlering  wil  in«it4*llfit 
tc*irt*n  et'U  ander,  7/mder  dat  dejse  laatste  in  de  eeleut'nh«id  is  ::e<'t4*M 
geworrirn  om  de  vordering  togen  te  spreken,  /<>o  heeft  de  n*<lit4*r 
de  b*»\«M'gdlieid  den  iredaagdf*  Vf¥»r  zich  te  onthullen,  overeen kom^ti:; 
h*'tg«»fn   hem  door  den   Vi»n«l    i*  gela«t 

Arr    2. 

I)e  Vor^t  heefl  aan  den  rri'liter  den  volirenden  U*t  trei.'eii'n' 
«anneer  de  tre<lsagde  dan  wel  é«'n  der  gitlaairden  d»»<»r  den  n*<'itt'r 
<»ntb(iden  m  ,  doeh  wettrert  te  venwhijnen  ,  Zi"»  i*  de  n-t'tler  bi'\«Mnrd 
hem  Zonder  verdere  formaliteiten  in  het  onif<*lijk  ti*  "t*  Hen,  t»\<  re<*ii- 
koinstig  hetireeii   door  den    Vorst   i«  gelust 


■  l^tmltik:   «raad  t#  htMMl#fi  nM»1.t 
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Aet.   3. 

De  Vorst  heeft  aan  den  rechter  den  volgeuden  last  gegeven: 
wanneer  de  in  het  vorige  artikel  bedoelde  gedaagde  in  het  ongelijk 
is  gesteld ,  zoo  is  hij  toch  bevoegd  in  hooger  beroep  te  komen  (mëner- 
bitkan),  even  goed  als  iemand  die  het  recht  aan  zijn  kant  heeft, 
overeenkomstig  hetgeen  door  den  Vorst  is  gelast. 

Art,  4. 

De  Vorst  heeft  aan  den  rechter  den  volgenden  last  gegeven: 
wanneer  zoowel  de  gedaagde  als  de  eischer  beiden  een  onderpand  p.  1-6 
(tan da)  '  hebben  gedeponeerd,  zoo  wordt  dit  door  den  rechter  in 
bewaring  genomen  ,  waarna  hij  hen  beiden  verzoekt  hunne  beweringen 
voor  te  dragen  Het  spreekwoord  zegt:  >/Tndien  er  een  middel  bestaat 
's'om  de  belasting  (beja)  te  doen  betalen,  zoo  bestaat  er  wellicht  ook 
//een  middel  om  ten  oorlog  te  gaan'/,  welk  spreekwoord  in  rechten 
zijne  toepassing  vindt,  wanneer  alleen  nog  de  gedaagde  de  belasting 
aan  den  rechter  heeft  te  betalen  *.  Alsdan  moet  de  rechter  hem 
vermanen  die  belasting  te  voldoen.  Indien  hij  na  deze  vermaning  van 
den  rechter,  zelfs  nadat  zij  twee-  of  driemalen  is  herhaald ,  de  belasting 
niet  betaalt,  zoo  stelt  dit  een  vergrijp  daar,  en  is  de  rechter 
bevoegd  den  gedaagde  dadelijk  te  veroordeelen ,  overeenkomstig  hetgeen 
hem  door  den  Vorst  is  gelast,  en  zonder  verder  aandacht  te  schenken 
aan  hetgeen   de  gedaagde  nog  ten  principale  zoude  kunnen  aanvoeren  *. 

Art.   5. 

De  Vorst  heeft  aan  den  rechter  den  volgenden  last  gegeven : 
wanneer  het  onderpand  (t  a  n  d  a)  gedeponeerd ,  het  antwoord  (d  j  a  w  &  b) 
op  de  vordering  ingediend,  en  de  belasting  (beja)  ontvangen  is  •  ,  en 
men  daarna  zijne  woorden  intrekt,  zijne  judicieele  houding  wijzigt, 

*  Dit  onderpand  (tanda)  bestaat  in  een  ring.  Zie  ben.  Art.  13.  Het  is  een  teeken 
dat  men  de  zaak  aan  het  oordeel  van  den  rechter  onderwerpt,  en  diens  uitspraak 
zal  eerbiedigen.  In  beginsel  is  het  dus  hetzelfde  als  de  tanda  sërah  in  Palembang, 
behalve  dat  aldaar  het  onderpand  bestaat  in  het  deponeeren  van  eene  som  gelds 
als  proceskosten  ten  behoeve  van  den  rechter.  De  proceskosten  zijn  in  Djambi 
de  straks  te  noemen  belasting  (beja)  op  het  proces.  Nadat  de  zaak  beöindigd  is, 
wordt  het  onderpand  teruggegeven.  Vergl.  V.  Hasselt :  Volksbeschr^jving  van  Midden- 
Sumatra,  p.  229  en  Simb.  1^.  Pal.  1:  28  en  V:  i  en  volgg. 

*  «Ten  oorlog^gaan».  Mal.  mSmbaris,letterl.:  cexerceeren».  Vergl.  het  Franache: 
cpoint  d*argent  point  de  Suisses.i  Hier  is  blijkbaar  het  geral  bedoeld ,  dat  de  eischer 
de  belasting  reeds  betaald  heeft. 

»  Mal.  niti  s oewa ra,  letterlijk:  tde  regeling  van  zyn  stem.»  Vergl. Oud-Jav.  niti 
0  Letterlek:  «in  een  zakje  van  sagobladeren  (tam pin)  gedaan. •  Vergl.  Aant.  3. 
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of  zich  auders  voordoet  dan  men  is  ^ ,  gelijk  mede  wanneer  men 
ontkent  wat  men  voor  den  rechter  is  overeengekomen ,  zoo  is  laatst- 
genoemde bevoegd  den  schuldige  in  het  ongelijk  te  stellen,  overeen- 
komstig hetgeen  hem  door  den  Vorst  is  gelast.  Wanneer  echter  de 
hier  vermelde  handelingen  •  voor  de  tweede  of  derde  maal  plaats 
hebben ,  wordt  de  schuldige  bovendien  met  eene  arbitraire  correctie 
(ta'zfr)  »  gestraft. 

Art.  6. 

Wanneer  op  bovenvermelde  wijze  het  onderpand  (tan da)  gede- 
poneerd, het  antwoord  (djawab)  op  de  vordering  ingediend,  en  de 
belasting  (beja)  ontvangen  is  *®,  doch  wanneer  de  rechter,  na  de 
beweringen  van  beide  partijen  over  en  weder  te  hebben  aangehoord^ 
de  getuigen  van  elk  hunner  heeft  verworpen  * '  ,  zoo  is  hij  bevoegd 
om  de  vordering  (padoe)  **  af  te  wijzen,  overeenkomstig  hetgeen 
door  den  Vorst  is  gelast. 

127  Abt.   7. 

Wanneer  ééne  van  de  beide  geding  voerende  partijen  's  rechters  be- 
velen niet  opvolgt,  en  voor  den  rechter  onbetamelijke  taal  spreekt 
zoo  is  laatstgenoemde,  bevoegd  om ,  op  dien  grond  alleen ,  den  schuldige 
wie  hij  ook  zij  ,  het  proces  te  doen  verliezen  ,  overeenkomstig  hetgeen 
hem  door  den  Vorst  is  gelast. 

Art.  8. 

Indien  iemand  zich  tegen  een  staatsdienaar  (man tri)  te  buiten 
gaat  *',  hetzij  met  woorden,  hetzij  door  zich  in  zijn  zitten  of  gaan 
ongepast  te  gedragen ,  zoo  is  deze  bevoegd  hem  bij  wijze  van  ver- 
maning **    te    straften.    Zoodanige    vermaning    kan    op  drie  wijzen 

''  Letteriyk:  tzich  op  onbehoorlijke  wijze  in  andere  kleed»  ren  steekt.» 

"  Mal.  kata-kata,  letterlijk :  «beweringen»  «gezegden*. 

•  Over  de  juridische  beteekenis  van  dit  woord  vergl.  mijne  Beg.  v.  h.  Mob- 
Recht,  3d"  druk  p.  193. 

i^  Zie  boven  Aantt.  3  en  6. 

1^  Mal.  mëngoemban  letterl. :  «wegwerpen.» 

"  Vergl.  Jav.  padoe  «twisti,  «krakeel.»  Hier  is  het  woord  natuurlijk  van  den 
rechtsstrijd  gebezigd.  Volgens  Van  Hasselt:  De  talen  en  letterkunde  van  Midden- 
Sumatra  p.  62,  zoude  padoe  «spreken*  beteekenen,  waaruit  zich  trouwens 
evengoed  de  beteekenis  van  «vordering»  Iaat  verklaren,  ab  men  bedenkt  dat  de 
eisch  in  den  regel  mondeling  wordt  voorgedragen.  Vergl.  Mënangk.  Mal.  kata 
«gezegde»  en  «bewering  voor  het  gerecht.» 

•*  Mal.    tjaboet    letterl.:    «uittrekken»,    «uitrukken.» 

>*  Mal.    dënda   pöngingat   d.  w.  z.  «boete  om  te  herinneren.» 
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plaats  hebbeu :  vooreerst  door  deii  schuldige  ernstig  te  berispen ,  in 
de  tweede  plaats,  door  hem  stokslagen  te  doen  geven,  en  in  de  derde 
plaats  door  hem  met  20  realen   *  *   te  beboeten. 

Art.  9. 

Indien  iemand  een  slaaf  (boedaq)  koopt,  die  die  pas  uit  de  boven- 
landen, dan  wel  over  zee  is  aangebracht  en  waarvan  de  termijn 
van  loskoop  verstreken  is,  zoo  moet  de  kooper  aan  den  schrijver 
(djoeroe-toelis)  een  gezegeld  brieQe  vragen ,  ten  bewijze  van  den 
gesloten  koop,  en  vermeldende  dat  de  losprijs  alsnog  bedraagt  6 
kwart  realen  (soekoe)  voor  eiken  rijksdaalder  (kapala)  '•,  met 
en  benevens  den  naam  van  den  slaaf. 

Art.   10. 

De  ambtsmisdrijven  *^  der  staatsdienaars  (mantri)  zijn  drieledig: 
vooreerst    heeft    men    het    misdrijf,    asoe    kandoengau     liman 
genaamd;    in    de    tweede   plaats  het  misdrijf,  djaksa  mêngoem- 
ban    padoe   geheeten,  en  in  de  derde  plaats  het  misdrijf,  dat  men 
toenggaq  goelingan  rondon  noemt.  Djaksa  mêngoemban 
padoe   '*     beteekent    een    staatsdienaar,    die    aan    gedingvoerende 
personen  het  gedeponeerde  onderpand  (tanda)  of  de  belasting  (b  e  ja) 
teruggeeft   *  • ,    dan    wel    hun    ongeoorloofde    inlichtingen    verstrekt 
omtrent    hetgeen    zij    moeten    aanvoeren     Indien   zoo  iets  werkelijk 
heeft    plaats    gegrepen,    wordt  de  partij  die  van  deze  ongeooriooide 
middelen  heeft  gebruik  gemaakt,  in  het  ongelijk  gesteld;  terwijl  de 
staatsdienaar    uit    zijne  betrekking  wordt  ontslagen  door  den  Vorst. 
Wat  de  beteekenis  van    toenggaq    goelingan  rondon  betreft, 
zoo  is  toenggaq  een  ^tand^'jcn  rondon  de  ^i^tong".  De  uitdrukking  P* 
beteekent  dus  letterlijk :  ^i^een  tand  die  zich  achter  de  tong  verschuilt  *  ^' 
Indien  zoo  iets  werkelijk  heeft  plaats  gegrepen,  wordt  de  partij  die 
er  van  gebruik  heeft  gemaakt,  in  het  ongelijk  gesteld,  zonder  meer; 


»  m  ƒ40,  Vergl.  ben.  Aant.  186. 

^*  Meer  gewoon:    ringgit   kapala. 

17  Mal.  sim  poeh    «struikelen»,  «op  de  knieén  nederstorten.» 

1^  Letterlijk:  «een  fiskaal  die  eene  voixjering  afwijst.»  Vergl.  Aantt.  11  en  1^2. 

*•  Zie  boven  Aant.  3. 

^  Vergl.  Jav.  toenggak  =  «afgeknotte  stam  of  tronk»;  Jav.  rondon  a  «nog  niet 
«geheel  ontwikkeld  blad»,  en  Oud-Jav.  goeling  s  «terugwyken.»  Vermoedel^k 
beteekent  de  uitdrukking,  dat  de  staatsdienaar  de  gedingvocrende  party  doet 
optreden  als  rechter,  en  zich  achter  diens  uitspraak  verschuilt. 
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doch  de  staatsdienaar  wordt  bij  wijze  van  vermaning  ge^t^afb  ' ' . 
Wat  eindelijk  de  beteekenis  betreft  van  asoe  kaudoengan  liman, 
zoo  is  asoe  een  « hond «r,  en  liman  een  «rolifant^^  ^^,  das  beteekent  de 
uitdrukking  letterlijk:  ^een  hond  die  onder  den  buik  van  een  olifant 
«wegkruipt'!'  ^'.  Indien  zoo  iets  werkelijk  heeft  plaats  gegrepen, 
wordt  de  vordering  (padoe)  van  hem,  die  van  dit  middel  gebruik 
gemaakt  heeft,  eenvoudig  ontzegd,  zonder  dat  verdere  maatregelen 
genomen  worden.  De  i^hond's'  namelijk  is  in  dit  geval  de  geding- 
voerende partij,  en  de  ^rolifant»  eenig  invloedrijk  persoon  (o rang 
bësar)  dan  wel  eenig  hoofd  (radja).  Een  voorbeeld  van  dit  misdrijf 
is,  wanneer  men  door  iemand  gedagvaardT  wordt,  die  daarop  de  vlucht 
neemt  bij  zijn  hoofd,  welke  laatste  hem  niet  uitlevert,  maar  plot- 
seling zelf  met  de  vordering  voor  den  rechter  optreedt.  Indien  zoo 
iets  heeft  plaats  gegrepen ,  moet  de  vordering  als  onrechtmatig  worden 
aangemerkt ,  en  heeft  de  rechter  de  bevoegdheid  die  te  ontzeggen , 
overeenkomstig  het  bevel  van  den  Vorst. 

Abt.   11. 

Indien  iemand  zich  gewapend  en  onder  het  uiten  van  oneerbiedige 
taal  naar  het  huis  van  een  staatsdienaar  (mantri)  begeeft,  zonder 
dat  de  staatsdienaar  zich  tegen  zoodanig  persoon  kan  verdedigen , 
zoo  wordt  de  zaak  voor  zijne  raadslieden  (karapatan)  gebracht, 
6°>  ^Ü  gegrond  bevinding,  de  schuldige  door  den  Vorst  beboet  met 
500  realen  ^*  of,  wanneer  het  een  staatsdienaar  van  lagen  rang 
geldt,  met  250  realen  ^^.  Indien  echter  de  zaak  niet  aldus  beslist 
wordt,  behoort  de  staatsdienaar  er  in  te  berusten:  maar  het  hoofd 
(radja)  van  den  schuldige  moet  in  den  vervolge  op  diens  gedrag 
toezicht  doen  houden   ^•. 

Abt.   12. 

Men  mag  op  geenerlei  wijze,  hetzij  zijne  schulden,  hetzij  zijne 
schuldvorderingen  op  zijne  hoofden  (radja),  van  welken  rang  ook, 
overdragen.  Eene  uitzondering  is  alleen  toegelaten  ten  aanzien  van 
vorderingen  wegens  levenaberooving,  of  van  vorderingen  waaruit  voor 

*i  Letterlijk:  thij  wordt  met  de  dënda  pëngingat  beboet.»  Zie  boven  Aant.  14. 
'*  Aldus  ook  in  het  Oud-Jav. 

>'  Vermoedelijk  beteekent  de  uitdrukking,  dat  men  zijn  proces  door  een  machtiger 
persoon  doet  voeren,  alsof  het  laatstgenoemden  zelf  gold. 
«*  =  ƒ4000.—. 
»   =  ƒ.500.—. 
^  Leltelük:  «een  gemachtigde  van  zijn  hoofd  blyft  bij  hem.» 
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het  hoofd  in  kwestie  zelf  winst,  verlies  of  schade  zoude  kunneu 
voortspruiten.  Tn  deze  gevallen  namelijk  heeft  men  zich  tegenover 
zijn  hoofd  niets  te  verwijten  door  hem  de  vordering  over  te  dragen. 

Art.   18.  p.  l'J 

Het  onderpand  (tanda)*'^,  hij  den  aanvang  van  een  geding  te 
deponeeren ,  bestaat  uit  een  ring.  Van  deze  handeling  wordt  eene 
geschreven  akte  (s  o  e  rat  lajang)  *•  door  de  betrokken  partij 
opgemaakt,  en  wel  ten  overstaan  van  den  rechter. 

Aeï.   14. 

In  geval  van  rechtsweigering  moet  de  zaak  worden  aanhangig 
gemaakt  bij  den  laagst  in  rang  zijnden  staatsdienaar  (mantri)^  en 
in  hooger  beroep  bij  het  distriktshoofd  (pasirah)**.  Indien  noch 
de  staatsdienaar,  noch  het  distriktshoofd  de  zaak  kan  beëindigen, 
zoo  wordt  zij  voor  den  Bijksbestuurder  (Papa  tih  Da  lam)  gebracht, 
en  indien  ook  laatstgenoemde  haar  niet  kan  uitmaken ,  zoo  onderwerpt 
hij    ze    aan    het    oordeel  van  den  Vorst.  Dit  is  het  hoogste  ressort. 

Akt.   15. 

Op  een  staatsdienaar  (mantri)  mag  geenerlei  verdenking  rusten, 
noch  van  wege  het  karakter  zijner  raadslieden  (karapatan),  noch 
omdat  zijne  familieleden  (sanaq  saudara)  bij  eene  zaak  betrokken 
zijn  9  noch  eindelijk  omdat  hij  ontzag  heeft  voor  den  door  hem  te 
veroordeelen  persoon.  Wij  mogen  een  staatsdienaar  niet  verdenken^ 
aangezien  hij  nimmer  iemand  mag  veroordeelen ,  dan  na  ingewonnen 
advies  van  zijne  raadslieden.  Bijaldien  over  ons  een  vonnis  wordt 
geveld  door  een  staatsdienaar,  zonder  dat  hij  vooraf  overleg  heeft 
gepleegd  met  zijne  raadslieden ,  zoo  mogen  wij  die  beslissing  verwerpen , 
omdat  de  staatsdienaar  alsdan  blijkt  te  kwader  trouw  te  zijn.  Zijne 
beslissing  wordt  in  dat  geval  door  den  Vorst  vernietigd,  en  men 
mag  zich  daarop  in  den  vervolge  niet  meer  beroepen.  Zonder 
gewichtige  redenen  mag  men  echter  een  hoofd  (radja)  niet  aan- 
klagen *•. 

Art.   16. 
Voor    schuldzaken    mag  men  niet  door  een  hoofd  (radja)  of  een 


«^  Vergl.  boven  Axtt.  4-6. 

*•  Vergl.  Jav.  lajang. 

«•  Vergl.  Simb.  Tj.  Pal.  U:  4. 

^  Letterlek:  twelk  nut  heeft  het  een  hoofd  in  de  hel  te  brengen 7b 
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staatsdienaar  (man tri)  worden  aangeliuuden  (tahan).  op  grond 
dat  men  de  schuld  vrijwillig  heeft  aangegaan.  De  schulden ,  welke 
op  de  erfgenamen  kunnen  worden  verhaald ,  zijn :  vooreerst  dooi  pand 
verzekerde  schulden  (goloq  gadai)  'i,  ten  tweede  schulden  die  men 
is  overeengekomen  op  een  bepaalden  tijd  te  voldoen  (djandji 
samaja)'',  en  ten  derde  schulden  waarvoor  men  als  pandeling  is 
in  beslag  genomen  (ikoet    iring)'*.  Dit  is  zoo  van  ouds. 

130  ^^r.   17. 

Indien  iemand  een  dief  vangt,  zoo  moet  daarvan  bij  den  Vorst 
aangifte  worden  gedaan ,  en  moet  men  trachten  de  gestolen  goederen 
aan  te  halen  (himpit)  '*.  Indien  de  bestolene  aldus  zijn  goed 
terug  erlangt,  wordt  de  dief  slechts  veroordeeld  tot  eene  straf, 
welke  in  billijke  verhouding  staat  tot  zijn  vergrijp.  Indien  echter 
de  bestolene  zijn  goed  niet  terug  kan  bekomen,  moet  bovendien, 
bij  het  bepalen  der  straf,  ook  worden  rekening  gehouden  met  de 
volle  waarde  van  het  gestolene.  De  dief  wordt  in  elk  geval  in 
den  ketting  geklonken,  en  te  werk  gesteld  in  de  residentie  van 
den  Vorst. 

Art.   18. 

Indien  iemands  bediende  (ham ba)  met  een  voornaam  persoon 
(prijaji)  of  een  staatsdienaar  (man tri)  voor  gemeenschappelijke 
rekening  handel  drijft'*,  mag  de  bediende,  van  welken  stand  hij 
ook  zij  *•,  niet  door  zijn  vennoot  van  zijne  vrijheid  worden 
beroofd.  Bijaldien  de  bediende  echter  met  den  staatsdienaar  of  den 
voornamen  persoon  gemeenschappelijk  in  rechten  optreedt,  zoo  moet 
de  zaak  ten  zijnen  aanzien  eerst  afzonderlijk  beslist  worden.  Daarna 
worden  de  aan  den  rechter  te  betalen  recognitiën  (roeba-roeba) 
verhoogd  '^.  Ingeval  de  bediende  niet  gemeenschappelijk  met  zijn 
hooggeplaatsten    vennoot    in    rechten    optreedt,    kan  hij  dadelijk  op 


*^  Letteriyk:  thet  in  pand  geven  van  een  pand. 

**  Letterlek:  tde  overeenkomst  met  tydsbepaling. «  Vergl.  Jav.  sam&j&. 

**  Letterlijk:  thet  volgen  als  in  beslag  genomen  pandeling. •  Over  het  pandbeslag 
op  schuldenaars  zie  S.  Tj.  P.  Aant.  339. 

*^  Letterl.:  «drukken •  of  «dringen»  tegen  het  goed. 

**  Letterlgk :  «eene  vennootschap  (k  o  n  s  i  of  k  o  n  g  s  i)  aangaat.» 

**  Letterlijk:  «hy  moge  behooren  tot  den  deftigcn  stand  (paramas)  of  tot  de 
«kleine  lieden  (o rang  kStjil).»  Vergl.  Jav.   mas. 

*'  Waarschijnlijk  omdat  de  proceskosten  verband  moeten  houden  met  den  rang 
▼an  den  by  het  proces  betrokken  persoon. 
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(Ie  gebruikelijke  wijze  ^  •  naar  zijn  meester  teruggaan ,  en  is  de 
recognitie  alleen  verschuldigd  in  geval  van  eeuigerlei  verkeerde  hande- 
ling zijnerzijds.  Eindelijk  brengt  het  gewoonterecht  (had at)  mede, 
dat  de  bediende,  die  in  het  boven  omschreven  geval  naar  zijn 
meester  teruggaat,  geene  stokslagen  ontvangt.  Hij  die  hem  toch 
stokslagen    geeft,    maakt    zich    inderdaad  aan  een  misdrijf  schuldig. 

Art.  19 

Wanneer  een  voornaam  persoon  (prijaji)  met  een  ander  even 
voornaam  persoon  geschil  krijgt,  moet  de  zaak  voor  den  Rijks- 
bestuurder (P  a  p  a  t  i  h  D  a  1  a  m)  worden  gebracht ,  die  haar  zal 
beslissen.  Zelfs  een  staatsdienaar  (man tri)  mag  zich  niet  rechtstreeks 
tot  een  Sultan  wenden  '®.  Alleen  wanneer  de  Rijksbestuurder  een 
geschil  heeft  met  één  van  zijns  gelijken,  d.  w.  z.  met  een  Pangeran  *", 
zoo  is  geen  ander  staatsdienaar,  maar  slechts  de  Sultan  bevoegd  in 
het  geschil  uitspraak  te  doen. 

Art.  20. 

Indien  eene  vrouw  zich  naar  haar  man  wil  begeven ,  onverschillig 
waar  deze  verblijf  houdt,  hetzij  op  een  schip,  hetzij  op  eeu  vlot, 
hetzij  op  eene  schuit,  hetzij  in  een  huis,  en  zij  wordt  op  weg 
ontvoerd  door  eeu  ander,  zoo  is  de  man  tot  geenerlei  schadevergoeding 
aan  hare  familie  gehouden. 

Art.  21. 

De  Vorst  heeft  ten  aanzien  der  voorname  personen  (prijaji)  het 
navolgende  reeds  bestaande  gewoonterecht  (had at)  gesanctionneerd 
Indien  een  voornaam  persoon  door  eene  landstreek  (rantau)  trekt  ^  mag 
hij  niet  vorderen,  dat  hem  de  noodige  gekookte  rijst  door  de  bevolking 
gebracht  wordt*',  wanneer  de  dorpsbewoners  (o  rang  does  oen) 
dit  niet  vrijwillig  doen.  Alleen  Zijne  Hoogheid  onze  Heer  de  Sultan ,  p.  l^' 
benevens  de  Pangeran  Ratoe,  die  onder  Hem  als  Rijksbestuurder 
(Papatih)*^   dienst  doet,  zijn   van  dit  verbod  uitgezonderd    Alles 


*^  Letterlijk:  «overeenkomstig  zijn  had  at  (Arab.  'ddah)  of  gewoonterecht.» 

'^  Letterlijk:  «een  Sultan  met  den  elleboog  (si koe)  aanstooteh.»  Vergl.  nok 
Jav.  si  koe  aberispelijke  daad.» 

*^  D.  w.  z.  een  lid  van  de  vorstelyke  familie.  In  Djamhi  is  de  Rijksbestuurder 
het  naaste  familielid  van  den  Vorst,  en  als  zoodanig  tevens  de  vermoedelijke  troon- 
opvolger. Zie  ben.  Art.  21. 

♦'  Letterlijk:  «gekookte  rijst,  die  nederdaalt  (nasi  looroonan),  vragen.» 

*•  Zie  boveu  Aant.  40. 
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wat  van  de  bevolking  gevraagd  of  aau  haar  bevoleu  wordt,  mag 
bij  weigering  niet  inet  geweld  worden  weggenomen,  of  mag  xij  niet 
met  geweld  gedwongen  worden  te  doen.  Al  wie  aldus  handelt ,  matigt 
zich  de  bevoegdheden   van  den   Vorst  aan  ^'. 

Art.  22. 

Indien  een  voornaam  persoon  (prijaji)  een  man  uit  het  volk 
(o rang  ketjil)  in  rechten  dagvaardt^  en  laatstgenoemde  zijn  ant- 
woord (djaw&b)  op  de  vordering  indient,  terwijl  van  beide  kanten  in 
beslagneming  met  voorkennis  van  de  overheid  (o 90 el)  **  heeft  plaats 
gegrepen,  zoo  wordt  de  zaak  voor  den  betrokken  staatsdienaar 
(m  a  n  t  r  i)  gebracht.  Indien  echter  de  voorname  persoon  tot  eene 
inbeslagneming  op  eigen  gezag  (tjaboeh)**  is  overgegaan,  zoo 
mag  ook  de  man  uit  het  volk  van  hetzelfde  rechtsmiddel  gebruik 
maken.  Indien  gij  beide,  of  één  van  u  beiden,  ongenegen  zijt  een 
rechtsstrijd  aan  te  vangen,  zoo  moet  gij  trachten  u  onderling  te 
verstaan.  Alwie  weigert  aan  een  ander  den  noodigen  bijstand  te 
verleenen ,  wordt  door  den  Vorst  beboet  met  100  Baniaansche  realen  ^  * 
ten  behoeve  van  de  schatkist^'. 

Art.  28. 

Indien  een  voornaam  persoon  (prijaji)  de  openbare  orde  verstoort 
door    zich    aan    buitensporigheden  over  te  geven ,   zoo   moogt  gij  u 


^  Letterlijk:  tütelt  zich  gelijk  met  den  Vorst.» 

^  Met  het  Arab.  woord  o  goei  (meerv.  v.  agl  c wortel»)  is  hier  blijkbaar  het 
zoogenaamde  tarik  ogoel  bedoeld,  d.  w.  z.  de  regelmatige,  en  na  bespi*eking 
met  de  hoofden  verrichte  inbeslagneming,  waarover  men  zie  Van  Hasselt:  Volks- 
beschrijving p.  228,  229,  en  Ind.  Weekbl.  v.  h.  Recht.  Jaarg.  1879  N»  813. 

♦*  D. w. z.  tarik  tjaboeh.  Zie  ibid.  Tarik  hier  en  in  de  vorige  Aant.  door 
<in  beslag  nemen»  vertaald,  beteekent  letterlijk:  «tot  zich  ti*ekken.»  De  juridische 
beteekenis  verklaart  zich  door  het  feit,  dat  de  inbeslagneming,  volgens  de  oude 
instellingen  van  Midden-Sumatra,  niet  door  een  dienaar  der  openbare  macht,  gelijk 
bij  ons,  maar  door  de  partij  zelve  wordt  bewerkstelligd.  Zij  is  dus  oene  soort 
eigenrichting,  ook  in  het  Mol^ammedaansche  recht  bekend.  Vergl.  MiithAdj  a^TAlibin 
dl.  111  p.  425  en  w.  en  ben.  Aant.  89.  Over  eene  derde  soort  van  inbeslagneming, 
tarik  sangkoetan,  of  inbeslagneming  die  wegens  eonige  opgekomen  ver- 
hindering niet  volledig  tot  uitvoering  komt,  zwijgt  ons  artikel.  Volgens  anderen 
heeft  men  echter  onder  tarik  sangkoetan  de  inbeslagneming  door  middel 
van    list    te  verstaan,  en  onder   tarik    tjaboeh    de  inbeslagneming  met  geweld. 

*•  =  ƒ200. — .  De  Banianen  zijn  de  bekende  Hindoesche  kooplieden  en  geM- 
wisselaars  te  Singapore  en  omliggende  Mnleisclie  landen.  Het  byv.  naamw. 
«Baniaansch»  zal  dus  wel  niet  anders  dan  in  den  zin  van  «inwisselbaar»,  «onge- 
«schonden»,  moeten  worden  verklaard. 

*'  Letterlyk:  «die  naar  binnen  worden  overgebracht.» 
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met  vereende  krachten  tegen  hein  verzetten ,  en  desnoods  tot  geweld 
uwe  toevlucht  nemen,  overeenkomstig  het  bevel  van  den  VoRt 
Indien  gij  u  echter  niet  tegen  hem  durft  verzetten,  zoo  moet  de  zaak 
bij  den  Kijksbestuurder  (Papatih  Da  lam)  worden    voorgebracht. 

Art.  24. 

Indien  de  in  het  vorige  artikel  bedoelde  buitensporigheden  zijn 
gepleegd  in  een  dorp  (does  o  en),  alwaar  de  voorname  persoon 
(prijaji)  in  kwestie  tegelijk  met  een  ander  voornaam  persoon  van 
hoogeren  rang  (martabat)  verblijf  houdt,  welk  dorp  tot  het  ressort 
(nëgeri)  van  laatstgenoemde  behoort,  zoo  wordt  de  zaak  anders, 
omdat  laatstgenoemde  alsdan  de  bevoegdheid  heeft  om  ter  plaatse 
recht  te  spreken.  Ja  zelfs  al  ware  laatstgenoemde  ter  plaatse  niet 
bevoegd  tot  rechtspraak,  maar  al  hield  hij  er  zich  slechts  tijdelijk 
op,  zoo  zoude  toch  dezelfde  regel  gelden  ten  aanzien  van  dengeen 
die  in  het  dorp  de  buitensporigheden  heeft  gepield.  Voor  elke 
verwonding,  door  wie  ook  toegebracht ,  is  het  smartegeld  (paunpas) 
verschuldigd,  en  evenzeer  voor  eiken  doodslag  de  bloedprijs  (b  angoen). 
liet  smartegeld  en  de  bloedprijs  staan  ter  beoordeeling  van  den 
Vorst,  en  geen  staatsdienaar  (mantri)  mag  daarvan  naar  eigen 
goedvinden  het  bedrag  vaststellen  *•. 

Art.  25. 

Indien  een  page  (përwara)  of  een  volgeling  (panak  a  wan) 
ontucht  bedrijft  met  eene  vrouw,  die  bij  een  voornaam  persoon 
(prijaji)  ♦•  in  dienstbaarheid  (hamba)  is,  en  de  schuldige  pag? 
of  volgeling  met  haar  naar  haar  meester  de  vlucht  neemt,  zoo  heeft  p- 
de  meester  het  recht  om  den  schuldige  met  de  vrouw  in  kwestie  te 
doen  huwen,  onder  voorwaarde  dat  hij  hare  schuld  betale;  maar 
indien  de  meester  het  huwelijk  niet  wil  toestaan,  moet  hij  den  schuldige 
wegjagen.  Indien  de  meester  noch  het  een ,  noch  het  ander  wil  doen , 
zoo  wordt  de  zaak  aan  de  beslissing  van  den  Rijksbestuurder  (Ph- 
patih  Da  lam)  onderworpen,  die  bevoegd  is  den  meester*®  te 
dwingen  de  zaak  te  beëindigen. 

^  Letterlijk:  «mag  die  afmeten  en  bepalen.» 

**  Hel  woord  prijaji  staat  niet  in  den  lekst;  maar  uit  het  slot  van  het  Art.  in 
verband  met  hel  volgende  blijkt,  dat  hier  niet  eon  meester  in  het  algemeen ,  doch 
speciaal  een  meesier,  die    prijaji    is,  bedoeld  wordl. 

•^  Mal.    prijaji    d.  w.  z.  «den  voornamen  persoon.» 


i: 


A/'V/Tv 
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Art.  26. 

fiidien  een  page  (përwara)  ontucht  bedrijft  met  eene  vrouw,  die 
bij  een  man  uit  het  volk(orang  k  ëtj  il)  in  dienstbaarheid  (ham ba) 
is,  zoo  moet  de  voorname  persoon  (prijaji),  tot  wiens  gevolg  de 
page  behoort,  en  niet  de  meester  der  vrouw  verklaren  of  het  huwelijk 
zal  plaats  hebben ,  tegen  betaling  door  den  page  van  de  schuld  der 
vrouw.  Indien  echter  de  page  alsdan  weigert  het  huwelijk  aan  te 
gaan,  kan  de  vrouw,  als  schadevergoeding,  van  dengeen  tot  wiens 
gevolg    de    page    behoort,  eene  geldsom  van  20  realen*'    vorderen. 

Art.   27. 

Over  den  bijzonderen  rechtstoestand  van  pages  (per wa ra),  volge- 
lingen (panakawan)  en  schuldenaren  (orang  oetang-oetangan) 
van  hoofden  (radja),  gelijk  mede  van  hen  die  zich  aan  hoofden 
als  pandeling  forang  bêroetang)*^  hebbeu  verbonden.  Indien 
een  page  of  een  volgeling  van  eenig  hoofd  door  iemand  anders  gedood 
wordt,  moet  voor  hem  de  dubbele  bloedprijs  (ban  go  en)  betaald 
worden,  en  zoo  ook  het  dubbele  smartegeld  (pa m pas)  in  geval 
van  verwonding.  Indien  de  schuldenaar  van  een  hoofd  gewond 
wordt,  geldt  dezelfde  regel;  maar  indien  hij  gedood  wordt,  zoo 
bedraagt  de  bloedprijs  de  volle  som  zijner  schuld  boven  en  behalve 
de  boete  van  20  realen  *  *  ten  behoeve  van  den  Vorst.  Ten  aanzien 
van  pundelingeu  geldt  een  andere  regel.  In  geval  van  doodslag  is 
namelijk  de  bloedprijs  voor  een  pandeling  gelijk  aan  dien ,  onder 
de  gegeven  omstandigheden ,  voor  een  vrij  persoon  veracholdigd ; 
maar  deze  bloedprijs  moet  door  zijne  familie  (a  h  1  i)  '  *  en  niet  door 
zijn  crediteur  gevorderd  worden  Eveneens  moet  hij  persoonlijk  het 
smartegeld  vorderen ,  indien  hem  eene  wond  is  toegebracht ,  en  betaaalt 
hij  daarentegen  het  smartegeld  **,  indien  hij  een  ander  verwond  heeft. 

Art.  28. 

Indien  een  hoofd  (radja)  een  page  (përwara)  of  een  volgeling 
(p  a  n  a  k  a  w  a  n)  heeft ,  zoo  mag  hij  hem  niet  langer  dan  drie  dagen 


M  =:  ƒ40.--. 

"  De  uitdrukking  orang  bSroetang  omvat  zoowel  de  in  beslag  genomen 
pandeliiigen  als  die ,  welke  over  hun  tijd  en  arbeid  tot  op  zekere  hoogte  kunnen 
beschikken.  Zie  S.  Tj.  P.  Aant.  339. 

M  =,  ƒ40.—. 

»*  Arab.   ahl. 

**  In  geyal  van  doodslag  door  hem  gepleegd  geldt  natunrlijk  dezelfde  regel  ten 
aanzien  van  den  bloedprys. 
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in  één  van  zijne  dorpen  (does oen)  doen  verblijf  houden.  Na  het 
verstrijken  van  dien  termijn  moet  gijlieden ,  inwoners  van  het  dorp 
in  kwestie,  den  page  of  volgeling  met  vereende  krachten  uit  aw 
dorp  jagen  Alwie  dan  den  page  of  volgeling  nog  vriendschappelijk 
behandelt  (mëndj  inaki),  zal  door  zijn  eigen  hoofd  met  20  realen  *• 
worden  beboet. 

Art.  29.  p.  1^ 

Indien  er  in  eene  wijk  (kampoeng)  een  geschil  ontstaat,  zoo 
behoort  dat  geschil  ook  in  de  wijk  te  worden  uitgemaakt.  Ts  dit 
niet  mogelijk,  zoo  moeten  de  oudsten  (toeha-toeha)  der  wijk  de 
zaak   voor  den  betrokken  staatsdienaar  (man tri)  brengen. 

Art.  30. 

Het  geheele  gewoonterecht  (hoekoem  hadat)*^,  dat  iu  dit  wet- 
boek (oendang-oendang)  is  vervat,  kan  onmogelijk  ongeluk  aan- 
brengen *•,  omdat  alsdan  de  gewoonte  als  de  moeder,  en  de  Mo^amme- 
daansche  wet*'  als  de  vader  van  al  hnt  ongeluk  zoude  zijn  aan 
te  merken. 

Art.  31. 

Kik  recht  (hoekoem),  dat  eenmaal  is  vastgesteld,  kan  niet  meer 
worden  gewijzigd,  gelijk  eene  bloem,  die  van  haar  stengel  is  ge- 
scheiden •  • ,  daar  niet  meer  op  kan  vastgroeien. 

Art.  32. 

Indien  voorts  een  geschil  over  het  recht  (hoekoem)®'  ontstaat, 
zoo  moet  dat  in  drie  of  hoogstens  in  zeven  dagen  beslist  wonlen. 
Is  dit  niet  gebeurd,  zoo  wordt  na  laatstgenoemden  termijn  in  elk  i^eval 
de  beraadslaging  ®  2  gesloten.  Aldus  luidt  het  bevel  van  den  Vorst 
aan  allen,  die  met  rechtspraak  zijn  belast*^. 


w  »  ƒ40.—. 

*7  Arab.  ^okm  'Ad  ah.  Hok  in  beteekent  trecht»,  en  '4clah  «gewoonterecht'. 
De  uitdrukking  is  dus  eigenlijk  een  pleonasme. 

^^  Letterlyk:  «het  evenbeeld  zijn  van  het  ongeluk.» 

••  Arb.  sjar',  d.  w.  z.  de  Koran,  de  Sonnah  en  de  beslissingen  der  juridische 
autoriteiten.  Zie  Beg.  v.  h.  M.  R.  3<ie  druk  p.  3,  en  ben.  Aantt.  140,  218. 

^  Letteriyk:  tmet  een  houweel   (patjol)    is  afgehakt  van  haar  stengel.» 

•*  Letterlijk:  cindien  het  recht  moet  vergeleken  on  gezift  worden.» 

^'  Nam.  van  het  college  dat  vonnis  moet  vellen. 

^  Letterlek :  cdie  het  recht  in  handen  hebben.» 
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Artikel  (pasai)**  handelende  over  het  verschil  tusschen  het 
gewoonterecht  (hoekoera  hadat)'"  en  het  recht  voortspruitende 
uit  de  Mohammedaansche  wet  (hoekoem  sarat) '*.  Hieromtrent 
gelden  de  volgende  Arabische  rechtsspreuken : 

l^  Wat  het  gezag  •  ^  betreft ,  zoo  is  het  niet  geoorloofd  dat  de 
menschen  onder  tweeërlei  gezag  staan. 

2^  Het  gezag,  waaraan  het  volk  van  Mohammad  zich  niet  kan 
onttrekken,  is  tweeledig:  ten  eerste  eene  verbindbare  wet  (sjar' 
m  o  I  ft  z  i  m)  en  ten  tweede  een  geldig  gewoonterecht  ('a  d  ah  q  a  w  i  a  h) , 
133  omdat  de  wet  de  gemeenschappelijke  rechtsoveriuiging  (raowA- 
faqah)  ••  is  van  de  geleerden,  en  de  gewoonte  de  rechtsovertuiging 
van  de  overheid  •'*   in  eene  bepaalde  streek. 

3°  Wanneer  de  menschen  het  met  elkander  oneens  zijn,  moet 
men  te  rade  gaan  met  het  plaatselijke  gewoonterecht. 

4^  Plaatselijke  geschilpunten  zijn  niet  anders  dan  geschilpunten 
omtrent  het  gewoonterecht. 

5**  Elk  land  heeft  zijn  eigen  gewoonterecht,  gelijk  in  den 
Koran  te  lezen  staat  ^®  (IV:  61):  «'En  wanneer  gij  tnsschen  de 
^menschen  richt,  dat  gij  dan  zult  richten  met  rechtvaardigheid. ^^ 

6°  Wat  het  gewoonterecht  van  den  Islto  betreft,  het  sluit  zich 
bij  de  Mohammedaansche  wet  aan. 

Al  hetgeen  namelijk  in  den  Koran  vermeld  staat,  noemt  men 
ffwetffy  en  al  wat  niet  in  dal  Boek  is  vermeld^  en  ook  niet  daarop 
rechtstreeks  gegrond  is,  heet  /^'gewoonterecht*' ;  terwijl  eindelijk  alles 
wat  noch  wet ,  noch  gewoonterecht  kan  genoemd  worden ,  «'ongebonden- 
ffheidff  ^*  heet.  Dit  zijn  beginselen,  welke  door  de  geheele  Moham- 
medaansche   wereld    worden   gehuldigd;   de  waarheid  dier  beginselen 


M  Arab.  fa<;I.  Hetgeen  hier  volgt  is  ontleend  aan,  en  soms  letterlijk  overgenomen 
uit  de  Mënangkabausche  oendang-oendang*s.  Op  het  zonderlinge  van  den  inhoud 
▼an  laatstgenoemde  rechtsbronnen  werd  i'eeds  gewezen  door  Van  Ha<«elt  t.  a.  p.  p.  223. 

••  Zie  boven  Aant.  57. 

^  Zie  ibid.  en  Aant.  59. 

^  Arab.  martabah,  eigenlek:  trang»,  t waardigheid.»  De  beteekenis  van 
tgezag»,  waarin  het  woord  hier  blykbaar  gebezigd  is,  vind  ik  in  de  Arabische 
lexica  niet.  Ook  het  gebruik  van  het  voorzetsel  min,  ofschoon  te  verdedigen, 
levert  eene  ongewone  constructie  op. 

^  Letterlijk:  covereenstemming.» 

**  Arab.  sajjid,  letterlijk:  «heer»,  in  het  Maleisch  door  den  samensteller  van 
het  wetboek  door   panghoeloe,  letterlijk:  «de  voorste»,  «de  opperste,»  vertaald. 

^  Letterlijk:  «het  bevel   (firmAn)   van  AllAh,  den  Allerhoogste,  luidt.» 

7*  Lettermk:  «onwetendheid.»  Zoo  heet  volgens  den  IslAm  het  tydperk  vóór  de 
bekeering  van  eenig  volk. 


1 68  DJAMBi.  Mal.  tekst  p.  184 

is  uitgesproken  o.  a.  in  den  Koran,  waar  men  leest  (V:  48)  ^* :  »Zij 
'/die  niet  rechtspreken  naar  de  openbaring  van  All&h  ,  voorwaar  zij 
ff'i'\)ï\  oiigeloovigeu')',  (V:  49)  «'voorwaar  zij  zijn  onrechtvaardigeni", 
(V :  51)  'i'voorwaar  zij  zijn  lieden  van  sJecht  levensgedrag*' ^  en 
^voorwaar  zij   zijn  huichelaars '>'  ''. 

Volgens  de  Mohammedaansche  wet  (hoekoem  sarat)  kan  eene 
rechtsvordering  (da'wA)  van  drieërlei  aard  zijn.  Men  heeft  voor 
eerst  de  rechtsvordering  vergezeld  van  eene  'regelmatige  inbeslag- 
neming (oyoel)^*,  in  de  tweede  plaats  de  rechtsvordering  met 
een  zeker  en  bepaald  voorwerp ,  en  in  de  derde  plaats  de  rechtsvordering 
welke  onbepaald  ^*  genoemd  wordt.  Zoo  ook  kan  het  antwoord  (d  j  a  w  &  b) 
op  eene  vordering  van  drieërlei  aard  zijn:  vooreerst  bevestigend,  in 
de  tweede  plaats  ontkennend ,  en  in  de  derde  plaats  deels  ontkennend, 
deels  bevestigend.  De  rechtsvordering  wordt  door  den  eischer  tegen 
den  gedaagde  bv.  aldus  geformuleerd :  ^Ik  heb  eene  schuldvordering 
'i'van  zooveel  tegen  N.N./i'  Indien  de  gedaagde  daarop  een  bevestigend  P- 
antwoord  geeft,  zoo  moet  de  rechter  de  vordering  zonder  nader 
onderzoek  toewijzen.  Indien  echter  de  eischer  de  even  bedoelde 
vordering  instelt,  en  de  gedaagde  geeft  daarop  een  ontkennend  ant- 
woord, zoo  mag  de  rechter  de  gegrondheid  der  vordering  onder- 
zoeken ,  en  haar  eerst  bij  gegrond  bevinding  toewijzen.  Voor  het 
onderzoek  naar  de  gegrondheid  der  vordering,  vindt  men  in  de 
Arabische  rechtsboeken,  in  het  Boek  getiteld  >/Van  de  Procedure», 
den  volgenden  regel :  ^Het  voorbrengen  van  getuigen  is  de  plicht 
ffve^n  den  eischer,  en  het  afleggen  van  den  eed  die  van  den  ge- 
A^daagde  ingeval  hij  den  eisch  tegenspreekt»'  ^®.  Wanneer  intusschen 
de  eischer  getuigen  wil  voorbrengen,  moet  dit  geschieden  ten 
getale  van  minstens  twee,  en  moeten  zij  tot  het  afleggen  van 
getuigenis  bekwame  (morsjid)^^  mannen  zijn.  De  getuigen,  naar 
aanleiding  van  wier  verklaringen  de  rechter  vonnis  mag  vellen, 
moeten  namelijk  aan  de  volgende  voorwaarden  voldoen :  vooreerst 
moeten    zij    bekend  staan  als  de  waarheid  te  spreken ,  in  de  tweede 


^  Zie  boven  Aant.  70. 

7>  Volgens  Flügel's  Concordantiae  Corani  Arabicae ,  komen  de  vier  laatst  geciteerde 
woorden  niet  in  den  Koran  voor. 

^*  Zie  boven  Aantt.  44,  45. 

7*   Arab.   ma*  roe  f  en    madjhoel,   letter!.:  «bekend»  en  conbekend.» 

7«  Vergl.  Beg.  v.  h.  M.  R.  p.  224,  en  MinhAdj  at-T&libin  dl.  lil  p.  436  en  v. 

^  Letterlyk:  cmeerderjarig  en  in  staat  hun  eigen  zaken  te  besturen»,  ra. a.w. 
rasjid  z^n.  Vergl.  MinhAdj  a^TAIibin  H  p.  17  en  vv. 


/      l    i  L     IV^K .      V 
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plaats  moeten  zij  de  noodige  kenTiis  van  zaken  bezitten,  en  in  de 
derde  plaats  mogen  zij  geen  persoonlijk  belang  bij  de  rechterlijke 
beslissing  in  dezen  of  genen  zin  hebben  ^•.  Onder  die  voorwaarden 
wordt  door  hanne  verklaring  het  recht  van  den  eischer  geconstateerd , 
of  liever  de  waarheid  van  zijn  beweren ,  dat  wil  zeergen  de  gegrond- 
heid zijner  schuldvordering.  Ingeval  de  eischer,  bij  tegenspraak  zijner 
vordering  door  den  gedaagde ,  geene  getuigen  voorbrengt ,  wordt 
de  eed  opgedragen  aan  laatstgenoemde,  l^egt  deze  een  eed  in  ont- 
kennenden  zin  af,  zoo  wordt  de  schuldvordering,  als  ongegrond 
aangemerkt.  Bij  weigering  van  den  gedaagde  om  in  het  hier  be- 
doelde geval  te  zweren ,  indien  hij  bij  voorbeeld  tot  den  eischer 
zegt :  >rlk  wil  niet  zweren ,  zweer  gij  liever,  en  ik  zal  uwe  pretensie  be- 
stalen ^  ,  dan  kan  de  eischer  nog  den  beveatigenden  eed  afleggen  om  zich 
te  zuiveren,  waarna  zijne  sch^ vordering  als  gegrond  wordt  aangemerkt. 
Voorts  nog  moet  men  weten ,  wat  te  verstaan  is  onder  de  hierboven 
gebezigde  uitdrukking:  ^on bepaalde  rechtsvordering./'  Men  noemt 
aldus  de  vordering^  ingesteld  tegen  een  schuldenaar,  terwijl  men 
p.  136  haar  tegen  een  ander  had  moeten  instellen ;  terwijl  de  gedaagde  op  die 
vordering  slechts  antwoordt  door  ie  zwijgen,  dat  wil  zeggen  zich 
in  rechten  niet  over  de  gegrondheid  of  ongegrondheid  uitlaat,  en 
dus  eigenlijk  geen  bepaald  antwoord  geeft  Bij  zoodanige  jndicieelc 
houding  is  de  rechter  onbevoegd  in  de  zaak  vonnis  te  vellen. 
Vervolgens  moet  men  ook  weten,  dat  het  woord  /^wet*;  (o  en  dan  g- 
oendang)  in  vier  verschillende  beteekenissen  wordt  gebruikt: 
vooreerst  in  die  van  een  Maleisch  wetboek ,  (oendan g-oendan g), 
ten  tweede  spreekt  men  van  de  vier  wetten  (oendan  g-oendan g 
jang  ampat),  ten  derde  van  de  wet  als  landreclit  (oendang- 
oendang  dalam  nëgeri),  en  ten  vierde  van  de  twaalf  wetten 
(oendang-oendang  jang  doewa  belas).  Zoo  ook  wordt  het 
woord  ir  hoofd  «r  (radja)  in  vier  beteekenissen  gebezigd:  vooreerst 
kan  men  hebben  een  ^rhoofd»,  dat  geëerbiedigd  wordt,  in  de  tweede 
plaats  een  irhoofd^,  dat  wordt  in  bedwang  gehouden,  in  de  derde 
plaats  een  /rhoofd'^,  dat  wordt  verlegen  gemaakt,  en  in  de  vierde 
plaats  een  ^rhoofd»',  waarover  men  gezag  uitoefent.  Het  «^hoofd/r,  dat 
geëerbiedigd  wordt,  is  het  wettige  bestuurshoofd ;  het  a' hoofd'»',  dat 
wordt  in  bedwang  gehouden,  is  het  volk  als  geheel;  het  ^rhoofd'/, 
dat  wordt  verlegen  gemaakt,  is  de  jonge  maagd,  en  het  «'hoofd ^y, 
waarover    men    gezag    uitoefent,    is    het    kind.    Hier    nu  volgen  de 


7*  Letttniijk:    «zij    moeten  midden  tusschen  de  rechterlijke  boslif^sing  instaan.» 
5*  Volgr.  IX.  13 
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acht    uit    de    Maleische    wet    (o endang- oendan g)  voortvloeiende 
misdrijven  (poetjoeq),  welke  misdrijven  even  zoovele  verbodenen 
ongeoorloofde  handelingen  voor  de  menschen  uitmaken.  De  vier  wetten 
(oendang-oendang  jang  ampat)  worden  feitelijk  acht, onidat in 
elk  daarvan  één  misdrijf  bovenaau  (diatas)  staat,  en  één  misdrijf  onder- 
aan (dibawah).   De  vier  bovenaan  staande  misdrijven  zijn:  ten  eerste 
roof  gepaard  met  moord  dan  wel  met  verwonding  (sam  oe  n  sak  al]  '*, 
ten    tweede    verzet    en  oproer  (da ga  dagi),  ten  derde  bloedschande 
en    ontucht    (soembang    salah),    ten    vierde    vergiftiging  zonder 
dan    wel    met    doodelijken    afloop    (mêngoepas  mêratjoen).  De 
vier    onderaan    staande    misdrijven   zijn :    ten    eerste  verwonding  en 
doodslag    (mcnikam    mëmboenoeh),    ten  tweede    vernielingen 
beschadiging    door    brandstichting  (mênjiar    mêmbakar)*^,ten 
derde    schaking    en    verberging    van    een    meisje    (mêngiwat  *^ 
mëngintit),    ten   vierde  aanval  of  aanranding  (mënjêrang  me 
njërgap)   gewapenderhand  gepleegd  •*.  Wat  men  de  twaalf  wettöi 
(oendang-oendang   jang    doewa    belas)    noemt,  bestaat  uit 
de    volgende    voorschriften:  ten  eerste  hij  die  onrechtmatig  (saUh) 
een    ander    verwondt*',    moet    het    smartegeld  (pampas)  betalen, 
ten    tweede    hij    die  een  ander  onrechtmatig  (salah)  van  het  leven 
berooft,    is    den    bloedprijs  (ban  go  en)  schuldig,  ten  derde  hij  die 
onbehoorlijk    (salah)    eet,    moet  overgeven,  ten  vierde  hij  die  iets 
verkeerds  (salah)  schrijft,  moet  zijn  geschrift  intrekken,   ten  vijfde 
overtredingen    jegens    Allê,h     moeten     worden    geboet   door    berouw 
(tob at)**,    ten   zesde    eene    beleediging  moet  worden  goedgemaakt 
door    eene   betuiging  van  eerbied,  ten  zevende  eene  inbeslagneming 


^  Ook,  ofschoon  naar  het  schynt  minder  goed,  samoen  sakar.  Zie  ook  ben. 
Aant.  154. 

M  De  MSnangkabausche  oendang-oendang 's  zyn,  ten  aanxien  van  het 
verschil  tusschen  siar  en  bakar  niet  duidelijk.  Volgens  de  woordenboeken  t^ 
het  eerste  meer  t geheel  verbranden»,  en  heeft  het  tweede  wel  is  waar  ook  op  in 
brand  steken  betrekking,  maar  zonder  het  begrip,  dat  de  zaak  tgeheel»  moet 
verbrand  zyn.  Van  daar  de  vertaling. 

"  Vergl.  Jav.    iwat. 

**  In  de  meeste  MSnangkabausche  oendang-oendang 's  worden  op  de  corres- 
pondeerende  plaats  de  drie  laatstgenoemde  misdryven  niet  als  zoodanig  vermeld, 
maar  daarentegen:  maling  tjoeri,  lantjoeng  kitjoeh  en  raboet  rampas, 
d.  w.  z.  diefstal ,  oplichting  en  roovery  in  hunne  vei-schillende  vormen.  Sommige 
oendang-oendang *s  geven  weder  andere  misdryven  op.  Zie  o.  a.  V.  Hasselt 
t.  a.  p.  p.  231  en  vv.  en  vergl.  k>en.  p.  180. 

**  Mal.    tjëntjang,   letterlyk:  chakken»,    tlyn    hakken.» 

M  Arab.  tawbah. 
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op  eigen  gezag  (t  j  a  b  o  e  h)  •  *  moet  men  nalaten  •  • ,  maar  tot  eene 
regelmatige  inbeslagneming  (oQoel)*^  mag  men  overgaan  **,  ten 
achtste  eene  geldige  vordering  moet  ten  volle  worden  betaald ,  maar 
eene  ongegronde  vordering  moet  tot  haar  juist  bedrag  worden  terug- 
gebracht ,  ten  negende  de  vordering  op  een  afwezige  moet  in  rechten 
worden  aangenomen ,  ten  tiende  eene  schuld  moet  betaald  worden , 
ten  elfde  goederen,  die  afwezig  zijn,  worden  achterhaald,  maar  goederen, 
die  op  de  plaats  zijn,  worden  in  beslag  genomen  *^,  en  ten  twaalfde 
tnsschen  huisgenooten  *  ^  bestaat  solidaire  aansprakelijkheid  ^  > . 


137  Deze  Titel  (b&b)  bevat  iets  nuttigs  ^^.  Men  moet  namelijk  de 
rangorde  der  verschillende  functiën  van  het  menschelijk  verstand 
(tart tb  ^aql)  kennen^  welke  functiën  acht  in  getal  zijn:  vooreerst 
het  eigenlijk  gezegde  verstand  ('aql),  in  de  tweede  plaats  de  weten- 
schap f  i  1  m  o  e) ,  in  de  derde  plaats  de  slimheid  (t  j  a  r  d  i  q) ,  in  de 
vierde  plaats  de  schranderheid  (tjandakija),  in  de  vijfde  plaats  de 
kennis  f&rif),  in  de  zesde  plaats  de  bedrevenheid  (bidjaqsaua), 
in  de  zevende  plaats  de  scherpzinnigheid  (boediman),  en  in  de 
achtste  plaats  de  stompzinnigheid  (do  e  ugo  e).  Het  verstand  faql) 
in  engeren  zin  is  de  functie ,  waardoor  men  het  slechte  en  het  goede , 
elk  op  zijne  waarde  schat;  de  wetenschap  ('il moe)  is  de  bekendheid 
met  het  zichtbare  (th&hir)  en  het  verborgene  (b&t in);  de  slimheid 
(tjardiq)    bestaat    daarin    dat    men    wil  trefl'en,  zonder  zelf  in  het 

^  O.  w.  z.   tarik    tjaboeh.    Zie  boven  Aant.  45. 

^  Mal.    diboewang  »   c wordt  weggeworpen •. 

^7  D.  w. z.    tarik    OQoel.    Zie  boven  Aant.  44. 

^  Mal.  dipakai  ^  «wordt  gebruikt».  In  het  Hs.  is  deze  lezing  onzeker ,  maar  zij 
wordt  aangetroffen  in  de  correspondeerende  plaats  van  al  do  ter  mijner  beschikking 
staande  MSnangkabausche   oendang-oendang's. 

'*  Het  cachterhalen»  (ambat  of  ham  bat)  van  goederen  geschiedt  evenals 
het  in  beslag  nemen  (tarik)  door  den  crediteur  zelf,  bij  wege  van  eigenrichting. 
Zie  boven  Aant.  45  en  ben.  p.  185  en  vv. 

^  In  de  MSnangkabausche  maatschappij  wordt  een  huis  (roem ah)  door  ver- 
schillende aan  elkander  verwante  gezinnen  bewoond.  Het  begrip  van  «huisgenoot* 
(sama  saroemah)  is  dus  in  het  recht  van  Midden-Sumaira  uitgebreider  dan  in 
het  onze. 

^'  De  solidaire  aansprakelijkheid  voor  elkanders  verplichtingen,  hier  met  de 
uitdrukking  bërsangkoetan  bedoekl,  heet  gewoonlyk  de  hadat  tanggoeng 
mSnanggoeng.  Vergl.  Simb.  Tj.  Pal.  Aant.  336.  Ook  ton  aanzien  van  den 
hier  medegcdeelden  inhoud  van  de  oendang-oendang  jang  doewa  belas, 
verschillen  de  ter  m^ner  beschikking  staande  Mënangkabausche  oendang- 
oendang's  aanmerkelijk  van  onze  Oendang-Oendang-  Vergl.  V.  Hasselt 
t.  a.  p.   p.  234  en  vv. 

**  Arab.   fAïdah   letterlyk:  «nuti,  «voordeeL» 
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minst    getroffen    te    worden;  de  schranderheid  (tjandakija)  is  dat 
men  wil  trefien,  maar  begrijpt  dat  men  dan  ook  getroffen  kan  worden ; 
de   kennis  fArif)  stelt  in  staat  het  ware  van  het  onware  te  onder- 
scheiden   in    hetgeen  iemand  mededeelt;  de  bedrevenheid    (bidjaq- 
saua)    bestaat  daarin,  dat  men,  van  hetgeen  iemand  mededeelt,  de 
listigheid    of   de    oprechtigheid    inziet.    Temand    die  iets  mededeelt, 
kan    namelijk    vooreerst    listig,  en  in  de  tweede  plaats  oprecht  zijn, 
waarbij  men  nog  moet  denken  aan  de  spreuk:   /rHij  die  eene  groote 
/s^mate  van   kennis  heeft ,  veroorzaakt  ongeluk  aan  anderen ;  maar  hij 
^die  de  noodige  kennis  mist,  stort  zich  zelf  in  het  verderf «".  Vcwrts 
bestaat  de  scherpzinnigheid  (boediman)  daarin^  dat  men  aangenaam 
weet  te  praten,  grootmoedig  weet  te  handelen,  de  vaardigheid   heeft 
om    het    hart    te    winnen    van    alle    mogelijke  dienaren  van  AJI4h, 
gelijk    mede    van    zijne    eigene  vrienden  en  makkers,  waar  zij   zich 
ook     mogen     bevinden  • ' ,     en    eindelijk    dat    men    tegen    iedereen 
vriendelijk  in  zijn  spreken  is.  Men  noemt  stompzinnigheid  (do  en  go  e) 
de  eigenschap  van  zich  niet  te  kunnen  uitspreken  over  hetgeen  men  van 
een    ander    vernomen    heeft,    ofschoon  men  het  zich  toch  goed   her- 
innert •*.    Wanneer    men    immers    weet,    of  hetgeen  men  vernomen 
heeft,    al    dan    niet   juist    is,    kan    een    gewoon    mensch    dit    ook 
zeggen ,    te  meer  omdat  iemand,  wiens  woorden  steeds  blijken  over- 
eenkomstig de  waarheid  te  zijn ,  toch  ondersteld  moet  worden  in  een 
bepaald  geval  de  waarheid  te  spreken. 

Voorts  moet  men  de  verschillende  graden  van  het  mensehei  ijk 
verstand  (martabat  'aql)  kennen.  Die  graden  zijn  zes  in  getal: 
vooreerst  het  eigenlijk  gezegde  verstand  faql),  ten  tweede  de 
wetenschap  ('il moe),  ten  derde  het  verlangen  om  datgene  wat  veraf 
is ,  onder  zijn  hereik  te  brengen ,  ten  vierde  het  verlangen  om  de 
natuur  aan  zich  dienstbaar  te  maken  *'  ,  ten  vijfde  het  verlangen 
om  verband  te  brengen  in  onsamenhangende  zaken,  en  ten  zesde 
het  verlangen  om  eene  leemte  aan  te  vullen.  Voor  dit  alles  heeft 
het  menschelijk  verstand  noodig  geduld  (sabar)**,  oprechtheid 
(^iddfq)  en  toeleg  (bidiq).  Oelijk  de  Arabische  spreuk  luidt :  ^Het 
i^nadenken  is  de  lamp  van  het  hart^^,  zoo  zegt  men  in  het  Maleisch :  p.  1 
ir  Wanneer  men  een  boom  wil  vellen,  doet  men  zulks  aan  het  onderste 
zitgedeelte    van  den  stam;  wanneer  men  wil  gooien,  doet  men  zulks 

**  Letterlek:  cnaby  en  veraf. • 

**  Letteriyk:  tofschoon  men  het  op  zijn  harl  heeft  geplaalst.t 

**  Letterlijk:  tte  temmen  wat  wikl  is.» 

^  Arab.  ^abr. 


Mal.  tekst  p.  138  oendangkoendanq.  173 

^iu  de  lucht;  wauneer  men  plant,  doet  men  zulks  binnen  eene  heg; 
//wanneer  men  zijne  zaak  bepleit,  blijft  men  binnen  de  perken  der 
//oude  en  verbindende  herkomsten ;  maar  men  hoede  zich  voor  het 
//stampen  van  iets  in  een  pot,  of  van  het  koken  van  iets  in  een 
// vijzel.//  Zoo  zegt  ook  het  spreekwoord  van  een  smid:  //Indien 
//zijne  houtskolen  op  zijn^  bederft  zijn  ijzers  ^  en  eveneens:  //Alwie 
//er  zich  toe  bepaalt  tegen  eene  deur  te  drukken ,  kan  lang  wachten 
//eer  zij  open  gaat^  '^.  Alles  wat  men  te  zeggen  heeft,  moet  men 
op  vriendelijke  wijze  zeggen ,  opdat  men  iemands  gevoel  niet  kwetse  *  *  , 
la:$tige  menschen  zich  laten  bepraten  **^  en  men  zelfs  hen  goed- 
gezind make,  door  wie  men  gehaat  wordt.  In  den  Koran  staat: 
//Spreekt  tot  de  mensshen  een  zacht  woord//  *••;  terwijl  de  Profeet 
(Hem  zij  heil  en  zegen  !)  zeide :  //£en  zacht  woord,  dat  eene  kluister 
^is  voor  het  hart// ,  en  men  nog  in  den  Koran  leest  *  • '  :  //Wanneer 
^de  waarheid  tot  u  is  gekomen^  en  de  ijdelheid  van  u  is  verdwenen.// 
Eindelijk  staat  in  den  Koran  (LXV:  3)'«»;  //Alwie  op  AlM 
//vertrouwt,  heeft  niemand  anders  noodig;  want  voorwaar  All&h 
//zal  zijn  doel  bereiken.// 


Deze  Titel  (b&b)  ^•^  handelt  over  schuldenaars  en  schuldeischers^ 
gelijk  mede  over  de  rechten  en  verplichtingen  van  vreemde  koop- 
lieden. Indien  men  zich  niets  te  verwijten  wil  hebben^  moet  men 
alle  schuldvorderingen  ter  kennisse  brengen  (bërsalabar) '•*  van 
de  oudsten  (toeha-toeha)  of  van  het  dorpshoofd  (panghoeloe)  ^•*, 


^  Letterlijk:  tblijft  dulden  tot  in  het  leven  hiernamaals.! 

^  Letterlijk:  topdat  men  iemands  hart  niet  kerve.» 

M  I«tteri\jk!  «tam  worde  wat  wild  is.» 

1^  VolgensFlfigersConcordantiaeCorani  Arabicae,  staat  deze  plaats  niet  in  den  Koran. 

*«  Als  voren.  Zie  ook  Aant.  70. 

«w  Zie  Aant.  70. 

1**  Hetgeen  in  deze  en  den  volgenden  titel,  gelijk  mede  in  het  daartusschen 
liggende  artikel  voorkomt,  is  eene  combinatie  van  Hindoe-  en  Mo^mmedaansch 
recht  in  den  geest  als  ook  in  het  Oud-Javaansche  wetboek  Soerja  Ngalam  wordt 
aangetroffen. 

104  Vergl.  Soend.   salabar. 

'^  Ofschoon  het  wooid  panghoeloe  letterlijk:  «de  voorste»,  tde  opperste» 
beteekent  (Zie  boven  Aant.  69),  zoo  is  het  op  Su  ma  tra's  Oostkust ,  het  schiereiland 
Malakka,  den  Riouw-Archipel,  f>nz.  in  meer  specialen  zin  de  titel  der  dorpshoofden. 
Yergl.  Artt.  31 ,  38  van  de  Oendang-Oendang  Malajoe  bij  T.  J.  Newbold: 
Account  of  the  Brit.  Settl.  enz.  dl.  11  p.  269,  275.  In  de  Mënangkabausche  streken 
is  de  beteekenis,  gelijk  bekend,  weder  eene  andere. 
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onder  wie  men  ressorteert.  Indien  men  deze  keutiisgave  tot  een 
latereu  dag  uitstelt,  en  de  schuldenaar  ontkent  de  vordering,  zoo  is 
het  niet  meer  noodig  hem  den  eed  op  te  dragen.  In  de  Niti 
Pradja  '••  wordt  de  vraag  gesteld,  waarom  dit  niet  noodig  is,  en 
als  antwoord  gegeven :  'Omdat  de  eiacher  heeft  nagelateii  de  bepa- 
'lini^u  te  observeeren,  bekend  onder  den  naam  van  p  ram  ing 
•Joeda  Negara  en  onder  dien  van  parwasa  Wira  Krama, 
vook  ingkang  baja  geheeteu'  '^'.  Met  andere  woorden:  de  eischer 
vindt  hel  aangenaam  de  behaalde  winst  te  zien,. omdat  hij  met 
het  oog  daarop  in  handelsbetrekking  met  gedaagde  is  getreden, 
maar,  met  het  oog  op  de  onkunde  van  laatstgenoemde,  wordt  hij 
ondersteld  '<>*  thans  bij  de  oudsten  meer  te  vragen  dan  hem  toe- 
komt. Dit  is  de  font  van  den  handelaar,  die  bedoelde  vorderiug  te 
laat  instelde.  Tn  de  oade  rechtsapreuken  (séloka)  heet  de  ver- 
kooper  patar  karja  en  de  kooper  wira  karja  '**.  Zel& 
indien  men  de  zaak  volgeus  de  Ifohammedaausche  wet  (hoekoemP- 
sa  rat)  '"  berecht  wil  hebben  ''',  valt  men  toch  onder  bereik 
van  het  wetboek  Niti  Pradja,  en,  omdat  de  ^scher  in  kwestie 
aldns  het  ploatoelijke  oorspronkelijke  gewoonterecht  (hadat  lëmbaga) 

iM  Zie  OTer  dit  Oud-Javaansche  Wetboek  Th.  S.  RafOes:  Hiatory  of  Java  (ed.1817) 
lil  1  p.  S74  en  t*.  383,  en  OTer  den  eed  san  den  gedaagde  op  te  dragen,  boven  p.  168. 168^ 
iw  De  beteekenis  van  de  namen  deier  rechtsregels  kan  ik  niet  TeriUaren ,  en 
ook  navraag  heeft  mü  geen  voldoende  licht  verschaft.  Joeda  NSgara  is  de  naam 
van  een  Oud-Jav.  wetboek.  Ver^l.  Raffles  t.  a  p.  p.  393.  wiena  verdere  inhouds- 
opgave echler  eerder  aan  een  zedekundig  werk  denken  doel.  Wira  Krama  ït 
een  pereoonsnaaro ,  evenals  tronwens  tegenwoordig  Joeda  NEgara  e«n  pwsoQns- 
naani  geworden  is.  Dr.  J.  L.  A.  Bi'andea  te  Batavia  stelt  voor  om  in  stede  nw 
parwasa,  parawasi  te  lezen.  Wasi  »  poedjongga.  Baja  moet  volgeos  hem 
misschien  baji  gelezen  worden.  By  RafBes  L  a.  p.  p.  XXXIII  en  vv.  kómen  een 
aantal   namen   van    Oud-Javaansche   rechtsspreuken    voor,   doch  geen  die  met  de 
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heeft  veruuachtzaaind ,  wordt  hij  met  acht  êmas  ''^  boete  gestraft. 
Zet  hij  zijn  beroep  op  de  Mohammedaansche  wet  door,  zoo  wordt 
de  boete  met  twee  en  een  halve  emas  ^''  verhoogd.  Intusschen , 
bijaldien  de  vordering  naar  de  Mojhammedaansche  wet  gegrond  i$^ 
kan  de  rechter  haar,  ondanks  de  boetebedreiging,  toewijzen,  en 
aldus  het  oorspronkelijke  gewoonterecht  aanvallen,  dan  wel  haar  nietig- 
verklaren  ^ '  ^,  het  laatste  echter  slechts  onder  één  der  bekende  acht  voor- 
waarden. De  gedaagde  moet  dan  namelijk,  bij  wege  van  godsoordeel, 
bv.  onder  water  duiken^  een  eed  doen,  vergift  "**  drinken,  een 
scherp  wapen  met  de  hand  afweren,  op  iets  afgaan  zonder  te  weten 
waar  het  zich  bevindt  (oegong)  '^•,  dan  wel  een  geschrift  in  de 
lucht  laten  zweven.  Aldus  noemt  men  het  godsoordeel  daarin  be- 
staande ,  dat  men  de  namen  van  elk  der  beide  gedingvoerende  partijen 
op  ééne  der  zijden  van  een  houten  bord  schrijft,  waarna  men  het 
bord  in  de  hoogte  werpt ,  en  hem ,  wiens  naam  boven  komt  te  liggen^ 
als  de  winnende  partij  beschouwt.  £ene  zevende  soort  van  godsoordeel 
bestaat  daarin,  dat  beide  partijen  om  het  hardst  loopen^  en  hij  die 
het  eerst  aankomt >  het  proces  wint;  terwijl  eindelijk  eene  achtste 
soort  godsoordeel  bestaat  in  het  uitrukken  van  een  stevig  in  den 
grond  bevestigden  bladstengel  van  den  kokospalm.  Indien  namelijk 
de  betrokken  partij  den  bladstengel  niet  door  trekken  uit  den  grond 
kan  halen,  zoo  wordt  hij  geacht  ongelijk  te  hebben,  onder  voor- 
waarde dat  de  tegenpartij  gelast  worde  hetzelfde  te  doen  en  deze 
in  het  uittrekken  slaagt.  Indien  voorts  een  vreemde  koopman  aan 
een    inwoner    van    de    plaats    (nëgêri)  zijne  goederen  in  bewaring 


iti  «  ƒ8.—. 

"»  =  ƒ2.50. 

^>^  Alles  wat  hier  over  de  verhouding  tusschen  de  Mohammedaansche  wet  en 
het  gewoonterecht  gezegd  wordt ,  is  in  lijnrechten  strijd  met  de  leer  van  den 
IsULm.  Zie  Begins.  p.  3. 

1^^  Mal.  ajar  djalaq.  Wat  met  djalaq  bedoeld  is,  kan  ik  niet  verklaren.  Het 
is  de  naam  van  een  bekenden  vogel.  Misschien  is  de  plaats  corrupt,  en  moet  men 
tjalaq  (Mën.  s  tjëlaq  tantimonium»)  lezen;  misschien  ook  djaraq,  de 
bekende  struik.  In  elk  geval  heeft  men  te  doen  met  een  godsoordeel  door  middel 
van  het  drinken  van  vergift  ^  welke  soort  van  godsoordeelen ,  ofschoon  in  den 
Archipel  niet  zoo  algemeen  als  in  andere  wereldstreken,  toch  bekend  is.  Vergl. 
C.  J.  Leendertz :  Godsooi^eelen  en  Eeden  m  het  Tijdschr.  v.  h.  Kon.  Nederl.  Aardr. 
Gen.  2<i«  Sene  dl.  V  (1888)  Afd.  üitgebr.  Aitik.  p.  17  en  vv.  Ook  het  diinkenvan 
water,  waarin  een  heilig  voorwerp  gedompeld  is  geworden,  komt  van  ouds  in 
Zuid-Sumatra  voor  als  beveetiging  van  een  eed.  Zie  Marsden:  History  of  Sumatra 
(Londen  1811)  p.  24*2.  Misschien  is  deze  handeling  hier  bedoekl. 

116  Vergl.  Oud-Jav.  oegong. 
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geeft,  en  Hie  goederen  gaan  zonder  bekende  aanleiding  verloren,  zoo 
is  laatstgenoemde  verplicht  het  te  loor  gegane  te  vergoeden  '  '  ^. 
Indien  daarentegen  goederen  door  een  inwoner  van  eenige  plaats, 
hetzij  van  eene  stad  of  van  een  dorp,  aan  een  vreemden  koop- 
man zijn  toevertrouwd  ter  bewaring,  zoo  behoeft  laatstgenoemde 
onder  gelijke  omstandigheden  het  verlies  niet  te  vergoeden.  De 
inwoner  van  eene  plaats,  die  zoo  iets  doet ,  noemt  men  m  a  k  i  r  i 
palanangkara*^*.  Indien  eene  vrouw  van  een  kind  bevalt, 
terwijl  haar  huwelijk  reeds  door  echtscheiding  ontbonden  was,  en 
zij  vóór  de  bevalling,  doch  na  de  scheiding,  eene  schuld  heeft  aan- 
gegaan, zoo  rust  die  schuld  niet  op  het  kind.  Slechts  in  bijzondere 
gevallen  kan  het  kind  voor  zoodanige  schuld  aansprakelijk  worden 
gesteld,  overeenkomstig  de  bepalingen  van  het  boek  tdbAh 
Titah  •'•,  bij  voorbeeld  indien  de  rechten  der  familieleden ,  oaders 
of  grootouders  daarmede  gemoeid  zijn. 


Artikel  (pasal)  ****  handelende  over  de  bevoegdheid  en  on  bevond- P-  1^' 
heid  om  getuigenis  af  te  leggen.  Ue  zoon,  de  vader  en  de  grootvader 
kunnen  onderling  geen  getuigen  zijn.  Evenmin  kunnen  bewoners  van  de- 
zelfde plaats  (nëgëri)  voor  elkander  getuigen,  ook  al  zijn  zij  volkomen 
op  de  hoogte  der  zaak.  De  getuigen  moeten  aan  vier  vereisebten 
voldoen:  zij  moeten  vooreerst  Muzulmannen  zijn,  in  de  tweede  plaats 
vrij ,  in  de  derde  plaats  in  het  genot  hunner  verstandelijke  ver- 
mogens en  meerderjarig ,  en  in  de  vierde  plaats  met  de  zaak  bekend 
zijn^  en  wel  door  persoonlijke  bezichtiging.  Bij  de  samenstellers 
(ahli)  >  >>  vandeNiti  Pradja  ^^^  luidt  deze  regel :  satata  madja 
oetama  ^**. 


11^  Omdat  alsdan  het  verlies  ondersteld  wordt  door  xijne  schuld  te  lyn  veroorxaakt. 

118  Qt  ican  deze  rechtsspreok  wederom  niet  verklaren.  Mak i ré  Oud-Jav.  s 
tiets  kwaads  bewerken.i  In  palanangkara  kan  angkara  schuilen;  doch  wat 
is  dan  palan?  Misschien  is  ook  de  spreuk  corrupt.  Vergl.  S.  Tj.  P.  V:  33,  eoben. 
p.  178. 

119  Omtrent  dezen  half  Arabischen  half  Maleischen  titel  kan  ik  niets  naders  mede- 
deelen.  De  woorden,  waaruit  hij  bestaat,  zyn  overigens  duidel^k  genoeg:  idhalii 
beteeken t  in  het  Arab.  t opheldering* ,  en  is  de  titel  van  een  groot  aantal  Arabische 
werken;   titah    is  het  cbevel»  van  een  vorst. 

iM  Zie  boven  Aantt.  64  en  103. 
»"  Arab.   ahl,    letterlyk:  tvolk»  clieden.* 
I»  Zie  boven  Aant.  106. 

*^  Letterlijk:  f  naar  de  regeling  die  gebleken  is  uitstekend  te  zijni.  VergL  Oud> 
Jav.  tata,    madja   en    oetama. 
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Titel  (b&b)  handelende  over  de  kennis  der  grondslagen  van  het 
proces  '^*.  De  grondslagen  van  een  proces  zijn  vijflodig:  de  eerste 
he^it  ingalaga^**,  de  tweede  doerga  **«,de  derde  wiraga  '  *^, 
de  vierde  wariga  '*•,  en  de  vijfde  kawoerian  **•.  Maar  men 
mag  ook  het  verstand  ('aql)  als  grondslag  van  het  proces  niet  over 
liet  hoofd  zien ;  want ,  toen  Allfth  ,  de  Allerhoogste ,  de  wereld  en  de 
hemelen  schiep,  is  hij  begonnen  met  het  verstand  te  rcheppeu.  De 
grondslag,  welken  men  ingalaga  noemt,  is  aanwezig,  wanneer 
men  persoonlijk  nauwkearig  heeft  waargenomen  of  iets  slecht  dan  wel 
goed,  of  het  aanwezig  dan  wel  niet  aanwezig  is.  Alwie  verznimt  in 
rechten  aan  te  voeren,  wat  hij  op  de  hier  bedoelde  wijze  is  te  weten 
gekomen,  zal  door  Allfth  worden  in  het  verderf  gestort,  en  hij  zal 
zijn  doel  niet  bereiken.  De  jnridische  beteekenis  van  doerga  is^  bij 
voorbeeld,  dat  iemand  in  eens  anders  wijk  (kam  po  eng)  of  op  eens 
anders  erf  (la man)  is  gekomen,  en  dit  feit  samenvalt  met  het  te 
loor  gaan  van  eenige  bezitting  van  den  bewoner ,  onverschillig  of 
diens  bezit  van  oude  dan  wel  van  jonge  dagteekening  was.  Wanneer 
onder  die  omstandigheden  de  bewoner  persoonlijk  ook  het  feit  der  aan- 
wezigheid van  den  ander  heeft  waargenomen,  zoo  spreekt  men  van 
doerga:  maar  wanneer  hij  slechts  het  verlies  van  zijn  goed  heeft 
kunnen  constateeren ,  en  op  dien  grond  alleen  reeds  een  proces  begint, 
p.  141  zoo  noemt  men  dezen  grondslag  niet  doerga,  maar  drigama  ''®. 
Dan  moet  echter  de  aanwezigheid  van  den  gedaagde  door  iemand  anders, 
zij  het  niet  door  den  eigenaar  der  woning,  gezien  zijn.  Wiragabe- 
teekent  bij  voorbeeld,  dat  iemand  in  eene  vreemde  plaats  (n  eg  er  i)  of  in 
een  vreemd  hais  is  gekomen ;  alsdan  moet  men  hem  ondervragen^  en 
onderzoek  doen  naar  zijn  persoon  en  de  door  hem  medegebrachte 
goederen.  Wenschelijk  is  het,  dat  men  dan,  bij  voorbeeld,  goed  opneme  wat 


***  Mal.  a  g  1  b i t j  a ra,  letterlek :  «de  wortel  van  de  beraadslaging. »  Vergl.  Aaiit.  d03. 

1**  Letteriyk:  «in  den  strijd.»  Vergl.  Oud-Jav.  la  ga. 

^^  Letterlijk:  «moeielijk» ,  «gevaarlijk.»  Vergl.  Oud-Jav.  doerga. 

^^  Letterlijk:  «behoorlijk»,  «betarnel^k.*  Vei^l.  Oud-Jav.  wiraga. 

iM  Letterlijk:  «de  reebok.»  Vergl.  Oud-Jav.  wariga.  Zie  de  verklaring  van  dezen 
naam  op  de  volgende  pag. 

^^  Letterlijk:  «wat  achteraan  komt.»  Vei-gl.  Oud-Jav.  woeri.  De  heer  Dr.  J.  L.  A. 
Brandes  kon  mij  ook  de  in  dezen  titel  vei*melde  rechtsspreuken  niet  ophelderen, 
uit  hetgeen  hem  reeds  by  zijn  ondei*zoek  naar  de  Oud-Javaansche  inscripties 
gebleken  was.  Zie  ook  boven  Aant.  107. 

^*®  Letterlijk:  «op  alles  gewapend»,  «behoedzaam».  Vergl.  Oud-Jav.  Urigama  a 
«hanenspoor»,  «voetangel»,  en  Jav.  drigimi. 
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voor  dolk  (k  er  is)  hij  draagt  *  *>,  dan  wel  de  soort  (roe  pa)  en  den  aard 
(djins)  zijner  koopwaren,  en,  bijaldien  hij  geld  bij  zich  heeft,  de  hoe- 
veelheid muntstukken.  Nadat  dit  is  afgeloopen,  kan  men,  hetgeen  de 
vreemdeling  bij  zich  heeft,  in  zijn  huis  in  bewaring  nemen,  onder  voor- 
waarde dat  men  het  dag  en  nacht  behoorlijk  onder  zijn  toezicht  houde. 
Eene  dergelijke  bewaking  van  in  bewaring  genomen  zaken  is  ver- 
plichtend (w&djib);  want,  ingeval  van  verlies,  is  men  tol  vergoeding 
gehouden  wegens  het  enkele  feit  van  die  zaken  in  bewaring  te  hebbeD 
genomen  *'^,  Nadat  men  het  goed  aldus  gedurende  een  etmaal 
bewaakt  heeft,  geeft  men  het  aan  den  eigenaar  terug  (o el aq kan). 
De  beteekenis  van  den  grondslag  w  a  r  i  g  a  is ,  bij  voorbeeld ,  dat 
iemand  eene  vordering  (padoe)  wil  instellen,  en  begint  met  aU 
V reesaanjaging  iets  van  zijn  tegenstander  te  vernielen'*'.  Wat 
verstaat  men  onder  het  voeren  van  een  proces?  Men  heeft  daarbij 
vier  zaken  te  onderscheiden:  vooreerst  den  eischer,  ten  tweede  den 
gedaagde,  en  ten  derde  de  zaak  in  geschil,  welke  zaak  men  vordert 
op  grond,  hetzij  van  eene  overeenkomst,  hetzij  van  eene  onrecht- 
matige daad  *3*,  en  ten  vierde  het  bontgeschakeerde  ''*  gewoonte- 
recht (hadat)^'«.  Iemand  nu,  die  iets  vernielt  '*^  om  te  weten 
te  komen  ,  of  hetgeen  daarvan  gezegd  werd  onwaar  of  waar  is ,  en 
die  van  deze  handeling  eene  akte  doet  opmaken ,  zoo  iemand  heet 
een  reebok  (wariga),  omdat  ook  dit  beest  alles  stuk  bijt  '*••  De 
beteekenis  van  kawoerian  is,  bij  voorbeeld,  dat  iemand  zegt  eene 
vordering  (padoe)  te  willen  instellen,  en  zich,  als  eerste  stap  daar- 
toe, naar  het  huis  van  zijn  dorpshoofd  (p  a  ng  h  o  e  1  o  e)  *  •  •  begeeft. 
Laatstgenoemde  moet  in  dat  geval  niet  alleen  den  persoon^  die  bij 
hem  komt,  goed  opnemen,  maar  ook  zijn  rang  (ka  doe  doe  kan)  en 
zijne  kleeding  (pak ajan).  Noch  iemands  uiterlijk  (th&hir)  noch 
zijn  innerlijk  (b&t  in)  mogen  wij  namelijk  vergeten.  Onder  *  uiterlijk* 


1*1  Mal.  këris  djënangnja,  letterlijk:  tde  naam  van  zyn  dolk.i  Veiigl.  Jav. 
djënnëng.  Men  weet,  dat  de  verschillende  soortenen  vormen  van  dolken,  spec«ai 
bg  de  Javanen,  onder  bepaalile  namen  bekend  staan. 

1"  Vergl.  S.  Tj.  P.  V:  33  on  boven  p.  175,  176. 

'w  Mal.  mënggoegoet  letterlijk:  «stuk  b\jten».  Vei-gl.  Jav.  goegoet.  Over 
padoe  vergl.  boven  Aant.  12 

*•*  Dit  is,  meen  ik,  de  juridische  beteekenis  van  de  Maleischo  wooi-den  m 5  mbSli 
mënggoegoet  ia,  letterlijk:  thij  hebbe  gekocht  of  vernield.»  Zie  de  v«>iige  Aant. 

IS*  Mal    mSmbalang.  Balang  Mënangk.  voor  b Slang. 

>•*  Zie  boven  Aant.  2. 

■*7  Mal.  mënggoegoet,  zie  Aant.  133. 

'»*  Er  slaat  lettcrlyk:  ter  is  immei-s  goegoet»,  d.  w.  z.  «bijten»,  «vernielen.» 
De  woordspeling  gaat  natuurlyk  in  de  vertaling  verloren. 

1**  Zie  boven  Aant.  104. 
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hebbe  men  hier  te  verstaan^  alles  wat  wij  met  onze  oogen  kunnen 
waarnemen,  en,  onder  het  in  de  tweede  plaatje  genoemde  «innerlijk//, 
den  rang  (k  adoedoekan)  en  de  manieren  (atoeran),  dat  wil 
zeggen^  hoe  een  persoon  zich  jegens  ons  gedraagt.  Dit  alles  moeten 
wij  onthouden^  onverschillig  of  wij  onjuist  dan  wel  juist  hebben 
geobserveerd.  Ln  waarom  is  dit  alles  voorgeschreven?  Omdat  de 
vordering  anders  volgens  het  drieledige  recht  (hoekoem)  zoude 
moeten  worden  afgewezen,  en  waar  vindt  men  eene  trilogie  als  het 
gewoonterecht  (hoekoem  hadat),  de  Mo^iammedaansche  wet 
(hoekoem  sarat)  en  het  natuurrecht  (hoekoem  'aql)  ***^.  Wan- 
neer nu  iemand  ons  vraagt,  hoeveel  zaken  moet  men  onderscheiden 
{).  142  volgens  het  gewoonterecht,  volgens  de  Mohammedaansche  wet,  en  volgens 
het  natuurrecht,  zoo  is  het  antwoordt:  twee  zaken  volgens  het  gewoonte- 
recht, ten  eerste  eene  bewering  die  juist,  en  niet  onjuist  is,  en  ten  tweede 
eene  bewering  die  onjuist  en  niet  juist  is.  Eene  bewering  van  de  eerste 
soort  is,  bij  voorbeeld,  de  uitspraak:  «Spijzen  worden  genuttigd,  maar 
«asch  worde  niet  genuttigd. «  Op  de  vraag:  hoeveel  zaken  zijn  er  te 
onderscheiden  volgens  de  Moliammedaansche  wet,  is  het  antwoord  :  vijf 
zaken,  ten  eerste  de  kennis  van  de  vijf  pilaren  van  den  Islftm  '*', 
ten  tweede  of  men  in  het  genot  van  zijne  verstandelijke  vermogens 
f&qil)  en  meerderjarig  (b&ligh)  is,  ten  derde  of  men  een  vrij 
persoon  is  >*^,  ten  vierde  of  men  de  noodige  kennis  bezit  om  in 
rechten  eene  bewering  voor  te  dragen,  en  ten  vijfde  een  rechter 
(h&kim)  en  een  te  berechten  geschil  (roahkoem).  üe  zaken,  welke 
men  volgens  het  natuurrecht  heeft  te  onderscheiden,  zijn  drie  in  getal : 
het  noodzakelijke  (wftdjib),  het  onmogelijke  (mostahil)  en  het 
mogelijke  (dj&ïz).  Noodzakelijk  is  datgene,  waarvan  wij  niet  het 
ontbreken,  maar  alleen  het  bestaan  met  ons  verstand  kunnen  bevatten  ; 
het  onmogelijke  is  datgene ,  waarvan  wij  niet  het  bestaan ,  maar 
alleen  het  ontbreken  met  ons  verstand  kunnen  bevatten ,  en  het 
mogelijke  is  datgene^  waarvan  wij  met  ons  verstand  zoowel  het  bestaan 
als  het  ontbreken  kunnen  bevatten  **'.  Dit  zijn  de  drie  begrippen, 
welke  in  ons  verstand  zijn  nedergelegd.    Einde. 


1^  Zie  boven  Artt.  57  en  58.  Hoekoem  'aql  letterlijk:  «het  recht  dat  ons 
«verstand  ons  ingeeft.» 

1*^  Namelijk  de  vijf  hoofdverplichtingen  van  den  inensch  jegens  All4h :  de  geloofs- 
belijdenis, het  gebed,  de  verplichte  aalmoezen,  de  vasten  en  de  bedevaart  naar  Mekka. 

1**  Slaven  hebben  namelijk  geene  persona  standi  in  judicio. 

^**  Hel  hier  in  den  tekst  medegedeelde,  is  letterlyk  ontleend  aan  Siiioesi's  Omm 
al-BorAhin.  Zie  de  uitgave  en  vertaling  van  WolfT  p.  1. 
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Artikel  (pasal)  ^**  handelende  over  het  uitwendige  gezag  ***  ?au 
de  Maleische  wet  (oendaug-oendaug)  en  van  het  gewoonterecht 
(hoekoem  hadat)  '*®.  Hetgeen  namelijk  hier  volgt,  vloeit  voort 
uit  den  inhoud  van  hetgeen  men  noemt  de  Mohammedaansche 
rechtsboeken  (kitftb  fiqh).  De  beoefenaars  aan  het  Mohamme- 
daansche  recht  (fiqh)  en  van  het  gewoonterecht  (hadat),  gelijk 
mede  tal  van  bewijsplaatsen  (da lil)  uit  den  Koran  en  tal  van  over- 
leveringen (hadith)  omtrent  den  Profeet  doen  eenstemmig  het  gezag 
der  Maleische  wet  (oendang-oendang)  uitkomen.  Ail&h ,  de 
Allerhoogste,  zegt  in  den  Koran  (V.  48)  >*^:  ^Zij  die  niet  recht- 
^i'spreken  naar  de  openbaring  van  All&h,  voorwaar  zij  zijn  ongeloovigeu.» 
Hunne  plaats  is  in  de  hel.  Intusschen  is  het  recht  (hoekoem), 
dat  wij  hier  op  het  oog  hebben^  niet  voortgevloeid  uit  de  al- 
gemeene  en  bijzondere  voorschriften  (b&b  en  pasal)  der 
Arabische  rechtsboeken.  De  namen  der  acht  uit  de  Maleische  wet 
(oendang-oendang)  voortvloeiende  misdrijven  (poetjoeq)  **• 
zijn:  vooreerst  roof^  gepaard  met  moord  dan  wel  met  verwonding 
(samoen  sak  al),  ten  tweede  verzet  en  oproer  (daga  dagi),  t«n 
derde  bloedschande  en  ontucht  (soembang  salah),  ten  vierde 
vergiftiging  zonder  dan  wel  met  doodel ijken  afloop  (oepss  ratjoen), 
ten  vijfde  diefstal  van  voorwerpen,  die  zich  al  dan  niet  in  eene 
behoorlijke  bewaarplaats  bevonden  (maling  tjoeri),  benevens  be- 
drog  en  oplichting  (oemboeq  oembi),  ten  zesde  vernieling  en 
beschadiging  door  brandstichting  (siar  ba  kar),  ten  zevende  af- 
zetterij  en  baldadigheid  (m  e  1  a  s  i  t  m  e  n  g  a  n  g  k  a  r  a) ,  en  ten  achtste 
straatrooverij  en  plundering  (mëraboet  merampas)***.  Gelijk  p.  IW 
wij    hierboven    met   deze  acht  misdrijven  hebben  gedaan ,  kunnen  zij 


iM  Zie  boven  Aant.  64. 

1^  Letterlijk:  «de  gang  naar  buiten.» 

«♦•  Zie  boven  Aant.  57. 

**''  Letterlijk:  «het  bevol  (firmAn)  van  AllAh,  den  Allerhoogste,  luidL» 

»*«  Zie  boven  p.  170. 

**^  Met  de  lezing  van  het  Handschrift:  mënoekang  bSrasa  padi)  weet  ik 
geon  weg.  Daar  men  hier  vermoedelijk  aan  eene  coiTupte  plaats  moet  denken ,  heb 
ik  eenvoudig  de  lezmg  van  de  Mënangkabausche  oendang-oendang 's  op  de 
correspondeerende  plaats  overgenomen.  Voor  oemboeq  oembi  vindt  men  in  de 
meeste  Mënangkabausche  oendang-oendang 's:  lantjoeng  kit  joch  indezelfde 
beteekenis.  Ofschoon  voorts  de  lezing  van  het  Handschrift  eerder  opm^nangkarah 
«twisten»,  dan  op  mëngangkara  «baldadiglieid  plegen  ,»  zoude  wijzen ,  zoo  geef 
ik  toch  aan  laatstgemeld  woord  de  voorkeur,  omdat  het  voorgaande  mélasit  een 
misdrijt  tegen  den  eigendum  is,  en  de  beide  woorden,  blijkens  het  verband»  althans 
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ook  elk  afzonderlijk,  als  zijnde  tweeledig,  wederom  gesplitst  worden 
in  bovenaan  staande  (dia tas)  en  onderaan  staande  (dibawah) 
misdrijven  ^••.  Zoo  staat  roof  gepaard  met  moord  (samoen)  in  de 
wet  bovenaan,  en  komt  i-oof  gepaard  met  verwonding  (sak al)  onder- 
aan, en  hetzelfde  geldt  ten  aanzien  van  verzet  (daga)  tegenover 
oproer  (dagi),  van  bloedschande  (soembang)  tegenover  ontucht 
(salah),  van  vergiftiging  zonder  doodelijken  afloop  (oepas)  tegen- 
over vergiftiging  met  doodelijken  afloop  (ra tj  oen)  en  van  vernieling 
door  brandstichting  (s  i  ar)  tegenover  beschadiging  door  brandstichting 
(bak  ar).  Insgelijks  kannen  ook  de  overige  hier  vermelde  tweeledige 
misdrijven  worden  gesplitst.  Voorts  bestaat  er,  wat  den  aard  van 
het  misdrijf  betreft,  nog  verband  tusschen  roof  vergezeld  van  moord 
(samoen)  en  diefstal  uit  eene  bewaarplaats  (maling);  want  bij 
beide  misdrijven  ligt  de  aanwijzing  van  schuld  (tanda  biti)  *'' 
in  het  welbewezen  feit  der  ontvreemding  (tjilop)  '*'.  Bij  vergif- 
tiging, hetzij  zonder,  hetzij  met  doodelijken  afloop  (oepas  ra- 
t  j  o  e  n) ,  ligt  de  aanwijzing  van  schuld  in  het  vinden  van  den  bamboe- 
koker of  den  klapperdop,  waaruit  het  vergift  genomen  is.  Zoowel 
bij  bedrog  als  bij  oplichting  (oemboeq  oembi)  ligt  de  aanwijzing 
van  schuld  daarin ,  dat  men  in  het  bezit  gevonden  wordt  van  de 
vermiste  goederen  '*^,  terwijl  men  door  het  openbaar  gerucht  van 
het  misdrijf  beticht  wordt.  Zoowel  bij  vernieling  als  bij  beschadiging 
door  brandstichting  (si  ar  bak  ar)  ligt  de  aanwijzing  van  schuld 
in  het  vinden  van  een  stukje  van  de  brandende  toorts.  Ook 
ten  aanzien  van  de  strafschuldigheid  gebruikt  men,  ofschoon  in 
anderen  zin,  de  onderscheiding  in  vier  bovenaan  staande  (diatas)  en 
vier  onderaan  staande  (dibawah)  misdrijven  ***.  De  straf  voor  de 
vier  bovenaan  staande  (dia  tas)  misdrijven  is^  ingeval  van  wettig  en 


min  of  meer  gelijksoortige  begrippen  moeten  uitdrukken.  De  MSnangkabausche 
oendang-oendang's,  welke  ter  m\jner  beschikking  staan,  geven  ten  deze 
geen  licht,  evenmin  als  trouwens  omtrent  het  misdrijf  van  m&noekang  bërasa 
p  a  d  i.    Vergl.  overigens  Aant.  83. 

"M  Zie  boven  p.  470. 

^"  Zie  Van  Hasselt  t  a.  p.  p.  234. 

^*'  Letteriyk:  «de  ontyreemding  ilop)  met  een  steel  (tampoeq)  en 
f  een  handvatsei  (tangkai).» 

*■*  Letterlijk  «dat  men  aan  een  paaltje  (t  a  m  b  a  n  g)  gebonden  is.i 

1^  In  de  ter  mijner  beschikking  .«itaande  MSnangkabausche  oendang- 
oendang's  heb  ik  geene  nadere  verklaring  van  de  verdeeling  in  l>ovenaan 
(d  i  a  t  a  s)  en  onderaan  staande  (dibawah)  misdrijven  kunnen  vinden.  De  zaak 
is  zoowel  hier  als  vroeger  (p.  170)  zeer  duister. 
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rechtstreeksch  bewijs  (koeroeug),  de  dood,  ingeval  van  bewijs  door 
aanwijzingen  (tanda)'*^'  het  pandelingschap  (b  e  roe  tang),  en  in- 
geval er  slechts  een  los  vermoeden  (bajaug)  bestaat^  het  doen  van 
een  eed  bij  het  woord  van  All&h  » *  ® .  Ingeval  er  daarentegen  noch 
bewijs,  noch  aanwijzingen,  noch  zelfs  losse  vermoedens  bestaan, 
wordt  de  aanklager  wegens  valsche  beschuldiging  *  *  ^  gestraft,  gelijk  de 
bewijsplaats  (dal il)  uit  den  Koran  (XCVllT:  5)  laidt:  ^En  de 
«'afgodendienaars  >*  •  komen  in  de  hel."  Wanneer  nu  gevraagd  wordt, 
wat  de  aard  is  van  het  misdrijf  van  roof  vergezeld  van  moord 
(samoen),  zoo  vindt  men  het  antwoord  in  de  spreak:  -'Het  gras 
/» verdort,  de  grond  zinkt  weg,  de  twijg  breekt  af,  het  boomblad 
iv wordt  vertrapt,  het  been  wordt  afgesneden,  het  vleesch  valt  uit 
«^elkander ,  en  het  lijk  vergaat  ^^^v.  Eene  gelijksoortige  spreuk 
zegt:  ^Dat  is  de  spijs  van  Radja  Doeman  en  de  drank  van  Radja 
^Sari  ^^^ff.  Het  spreekwoord  luidt:  «^ Wanneer  men  eens  de  palm  van 
//de  hand  tegen  het  midden  van  het  oor  drukt,  zoo  wordt  dit  laatste 
^in  het  rond  tot  aan  de  uiterste  einden  warm  '®',  en  wanneer  de 
//penis  is  a%esneden  ,  blijft  het  stompje  nog  wellustig  '  **'^.. Het  aan- 


^**  Hetzij  tanda  tjiraa,  d.  w.  z.  aanwüzingen  die  slechts  tot  verdenking 
aanleiding  geven,  hetz\j  tanda  d  j  a  h  a  t,  d.  w.  z.  aanwijzingen  dat  de  verdachte 
in  het  algemeen  een  slecht  mensch  is ,  hetzij  tanda  b  i  t  i,  d.  w.  z.  aanwijzingen 
van  schuld  aan  een  bepaald  feit.  Vergl.  V.  Hasselt  t.  a.  p.  p.  234  en  vv.  Altyd 
eohter  moeten  de  aanwijzingen  een  positief  karakter  dragen;  anders  heefl  men 
slechts    het   straks   te  vermelden  losse  vermoeden    (bajang   lettert,  cschaduw»). 

'*•  D.  w.  z. ,  op  den  Koran. 

1*7  Mal.  mënoekas  =  ■  aanklagen»,  «beschuldigen» ,  in  het  algemeen ,  doch 
hier,  blijkens  het  verband,  in  den  zin  vun  «valschelijk  beschuldigen»  gebruikt.  Zie 
ook  ben.  Aantt.  221  ,  224 ,  230 ,  waar  mënoekas  niet  alleen  in  den  straf- 
rechteiyken  zin ,  maar  ook  in  de  beteekenis  van  een  onrechtmatigen  etsch  i  n 
c  i  V  i  1  i  b  u  s  gebruikt  wordt.  Vergl.  V.  Hasselt  t.  a.  p.  p.  226. 

>M  De  Maleische  vertaling  luidt  ten  onrechte:  «zij  die  iemand  valschelyk  aan- 
cklagen.»  Zie  de  vorige  Aant. 

1^  Mal.  tabadjing,  Mën.  voor  tSrbadjing,  letterlijk :  «wordt  wegge* 
«knaagd  als  door  een  eekhoorn   (badjing).» 

i«)  De  beteekenis  van  deze  en  de  voorgaande  spreuk  is  niet  duidelük.  Vermocy 
deiyk  beteekent  de  eerste,  dat  het  misdrijf  van  roof  vergezeld  van  moord  de  ge- 
heele  maatschappy  ten  gronde  richt,  en  slaat  de  tweede  op  personen,  die  volgens 
de  legende  bedorven  spys  en  drank  nuttigden.  Zie  het  vervolg  in  den  tekst. 

!•»  Vermoedelijk  is  de  beteekenis,  dal  ro<>f  op  één  enkele  plaats  gopleegd  door 
het  geheele  land  onrust  veroorzaakt. 

101  Verinoedelyk  is  de  beteekenis  dat,  zoolang  er  nog  de  minste  sporen  van 
roo?erbenden  aanwezig  z^n,  het  land  onveilig  biyit. 
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sporeD  tot  roof  met  moord  heeft  tot  gevolg,  dat  het  kwaad  als  een  geep 
uit  het  water  schiet,  en,  als  de  rooverijeu  ergens  veelvuldig  zijn, 
gaat  het  land  (nëgêri)  ten  onder.  Roof  met  moord  (samoen)  is 
namelijk  het  zwaarste  misdrijf;  diefstal  uit  eene  bewaarplaats  (ma- 
ling) komt  in  de  tweede  plaats,  terwijl  het  geheele  aantal  mis- 
drijven ,  gelijk  wij  zagen ,  acht  bedraagt.  Wanneer  nn  de  elementen 
144  van  beide  misdrijven  volledig  aanwezig  zijn,  is  de  straf  de  dood. 
Voorts  is  ook  de  doodstraf  bedreigd  tegen  het  misdrijf,  dat  verzet 
(daga)  heet,  maar  daarentegen  slechts  pandelingschap  (bêroetang) 
tegen  het  misdrijf  van  oproer  (dagi),  mits  de  boete,  voor  de  be- 
taling waarvan  men  pandeling  wordt,  tot  een  voldoend  bedrag 
worde  opgevoerd.  Het  misdrijf,  dat  bloedschande  (soembang)  heet, 
vordert  de  doodstraf,  maar  ontucht  (salah)  wederom  slechts  pan- 
delingschap. Het  misdrijf,  dat  vergiftiging  zonder  doodelijken  afloop 
(o  e  pas)  heet,  vordert  de  doodstraf,  doch  vergiftiging  met  doodelijken 
afloop  (ratjoen)  het  pandelingschap'*'.  Het  misd  rij  f,  dat  afzetter  ij 
(mêlasit)  heet,  vordert  de  doodstraf,  doch  dat  hetwelk  men  bal- 
dadigheid (mêngangkara)  noemt ,  pandelingschap  ^^*.  Wanneer 
men  in  het  bezit  geraakt  van  gambir  pipoeq  **',  zoo  moet  dit 
bij  het  hoofd  (radja)  worden  gebracht,  en  hetzelfde  geldt  van  oude 
gouden  voorwerpen  (djatoh  dj  a t  i)  ^  **,  slachttanden  (ta  ring),  fraaie 


1**  Dit  klinkt  al  zeer  vreemd,  en  men  zoude  oppervlakkig  geneigd  y.ijn  aan  de 
woorden  oepas  en  ratjoen  eene  omgekeerde  beteekenis  toe  te  schrijven,  zoodat 
het  eerste  vergiftiging  met,  en  het  tweede  vei^giltiging  zonder  doodeiyken  afloop 
zonde  beteekenen.  Hiertegen  zouden  echter  deinmyn  bezit  z\inde  Mën.  oen  dan  g- 
oendang's  zich  beslist  verzetten;  daar  allen  by  oepas  aanteekenen:  makanan 
manjakiti  badan,  en  b\j  ratjoen:  makanan  mahilangkan  ujawa.  Zie 
ook  Van  Hasselt  t.  a.  p.  p.  23'2.  De  beide  woorden  met  elkander  in  den  tekst  to 
verwisselen  zou  ook  niet  te  verdedigen  z^n ,  omdat  oepas,  als  het  bovenaan  staande 
(dia tas)  misdrijf,  het  eerst  vermeld  moet  worden,  en  ook  volgens  het  hierboven 
(p.  182)  bekend  gestelde  de  doodstraf  eischt.  In  mijne  Mënangk.  oendang- 
oendang's  kan  ik  de  verdeeling  in  bovenaan  staande  (d  i a t a s)  en  onderaan 
staande  (d  i  b  a  w  a  h)  misdrijven  niet  vinden,  en  is  de  straf  voor  ratjoen,  de  dood, 
en  voor  oepas,  boete,  subsidiair  pandelingschap.  Vergl  ook  V,  Hasselt  p.  233. 
De  eenige  mogelijke  verklaring  is,  dat  in  Djambi  de  beteeken issen  van  oepas 
en    ratjoen    anders  z\jn  dan  in  Midden-Sumatra. 

iM  Zie  boven  Aaiit.  149. 

*^  Deze  soort   gambir   vindt  ik  nergens  vermeld  en  gedetermineerd. 

1**  Eigenlijk  beteekent  djatoh  djati  het  bovennatuurlijke  goud,  dat  in  het 
bezit  heet  te  zijn  geweest  van  de  oude  Mënangkabausche  vorsten ,  en  waarvan 
men  vertelt ,  dat  het  reeds  in  de  natuur  in  den  vorm  van  allerlei  versierselen 
gevonden  werd. 
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bonte  bezoarsteenen  (m  o  es  t  i  k  a) '  **  ^ ,  olifantstanden  (ga  ding),  rhino 
ceros-hoonis  (tjoela),  steenachtige  verhardingen  in  het  vleesch  van 
dieren  ( g  o  e  1  i  ga ) ,  gebochelden  (b  o  n  g  k  o  q)  en  mankgaande  personen 
(timpang).  Dit  alles  zijn  zaken,  u'elke  van  ouds  ter  uitsluitende 
beschikking  (larangan)  van  de  hoofden  (radja)  staan,  en  bijaldien 
men  die  zaken  niet  bij  hen  brengt,  wordt  men  raet  den  dood  ge- 
straft'***. Denk  er  slechts  even  aan,  hoe  de  bewijsplaats  (da UI) 
in  den  Koran  luidt  (TI:  28):  /i' Voorwaar  ik  heb  op  aarde  een 
^stedehouder  '•*  aangesteld^,  die  reine  (soetji)  '^®  kleederen  zal 
dragen  ,  geoorloofde  (hal  &1)  spijzen  zal  eten ,  de  waarheid  zal  spreken 
en  met  juistheid  zal  vonnissen.  Wanneer  een  hoofd  (radja)  aan 
deze  vereischten  voldoet,  zoo  is  hij  een  rechtvaardig  ('& d i  1) , hoofd , 
en  moeten  wij  hem  eerbiedigen ;  is  hij  daarentegen  niet  rechtvaardig, 
zoo  mogen  wij  ons  tegen  hem  verzetten.  Voorts  noemt  men  het  vol- 
gende de  toepassing  der  wet  (oendang-oendang  jang  dioen- 
dangkan).  Indien  er  van  roof  vergezeld  van  moord  (sa m oen) 
sprake  is ,  moet  er  tevens  een  lijk  zijn ,  en  indien  er  uit  eene  be- 
waarplaats gestolen  is  (maling)^  moet  er  eene  zekere  waarde  ont- 
vreemd zijn.  Is  dit  niet  het  geval,  zoo  kan  de  wet  niet  worden 
toegepast  (dioendangkan),  omdat  bij  hetgeen  men  de  /racht'>' 
wetten  (oendang-oendang  jang  dëlapan)  >^>  noemt,  het 
noodig  is,  dat  er  eene  voldoende  aanwijzing  bestaat.  Men  noemt  een 
nachtelijk  dieven  bezoek  (maling  la  wat  m  a  I  a  m) ,  wanneer  midden  in 
den  nacht  een  ladder  tegen  den  vloer  van  een  huis  wordt  geplaatst  '  ^*, 
of  de  wand  wordt  ondergraven ,  dan  wel  opengesneden ,  en  daarop  de 
dief  wordt  nagezet  door  een  troep  menschen,  die  razende  en  schreeu- 
wende zijn  spoor  volgen  terwijl  later  zijne  vervolgers  hem  inhalen, 
hem  met  een  haak  naar  zich  toetrekken,  op  hem  inhakken^  of  ook 
wel  hem  overrompelen  >^',  in  een  strik  vangen,  knevelen^  of  stompen. 
Deze    omstandigheden    zouden    aanleiding    geven  tot  toepassing   van 


1*7  Het  in  den  tekst  volgende  woord  tjanding  kan  ik  niet  verklaren. 

'M  Vergl.  S.  TlJ.  P.  III:  29  en  ibid  Aant.  189. 

iM  Ofschoon  deze  Koran-plaats  slechts  op  den  lm  Sm,  d.  w.  z.  op  het  hoofd  van 
alle  geloovigen  betrekking  heeft,  zoo  wordt  zg  door  den  schrijver,  blijkens  het 
vervolg,  op  de  Maleische  hoofden  toegepast. 

*7*  Vermoedelijk  is  hier  de  wettelyke  reinheid  (Sahara  h)  der  Arabische 
rechtsbronnen  bedoeld. 

*'>  Namelyk  bij  de  misdryven  opgenoemd  p.  170  en  180. 

17«  Mal.  tSrkSnaq.   Vergl.  Menangk.  kanaq. 

1^  Hal.  batoekoep  M6n.  voor   bSrtoekoep.  Vergl  Jav.   n  o  e  k  o  e  p. 
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den    hierboven  gestelden  regel,  dat  de  straf,  ingeval  van  wettig  eii 
rechtstreeksch  bewijs ,  de  dood  is,  ingeval  van  bewijs  door  aanwijzingen 
pandelingschap,  en  ingeval  er  slechts  een  los  vermoeden  bestaat ,  het 
doen    van    een  eed  bij  het  woord   van  All&h  '^*.  Het  teit  der  ont- 
vreemding   (tjilop)    is    eveneens  een  noodzakelijk  element  i^*   van 
het  misdrijf  van  diefstal  van  voorwerpen,  die  zich  niet  in  eene  be- 
waarplaats   bevinden    (tjoeri)*^*,     hetgeen    beteekent ,    dat    men 
eens  zijne  hand  uitstrekt  naar  iemand  anders  goed ,  en  wel  bij  dag  '  ^^  , 
145  doch    op    het    geschreeuw    van  den  eigenaar  of  bewaarder  wegloopt. 
Het   gewoonterecht    (had at)  in  eene  plaats  (nëgêri)  strekt  om  de 
toepassing    der    Mol^ammedaansche    wet  (sa rat)  te  waarborgen,  dat 
wil  zeggen ,  het  gewoonterecht  en  de  MoJbammedaansche  wet  strekken 
tot  bevestiging  van  elkander  *  ^*  ,  gelijk  in  het  bekende  gedicht  (pan  - 
toen)    van    den    scherpzinnigen  (boediman)  vogel,  die  zich  ging 
nederzetten  voor  de  deur  van  een  oud,  maar  ongeloovig  man ,  terwijl 
diens  zoon  een  twijfelaar  was  *  ^•.  Het  geldige  gewoonterecht  (h  a d a  t 
jang   qawi)  is  te  beschouwen  als  een  verplicht  (l&zim)  kleeding- 
stuk.    Een    verkeerd    geadresseerde  brief  komt  terug;  maar  het  zich 
ten  onrechte  als  pandeling  verbinden  (salah    bê  roe  tang)  is  eene 
doodzonde.    Al  te    veel    is  overdaad.    Een  erfstuk  stijgt  in  waarde  , 
naar    mate    het    langer   in  de  familie  blijft ,  maar  eene  weegschaal  , 
die    lang    blijft    hangen  ,    daalt    in    nauwkeurigheid.    Wanneer  men 
veel  krediet  geeft,  ontvangt  men  veelal  weinig  terug. 


Artikel  (pas al)  •••  handelende  over  de  wet  (oendang-oendang) 
betreflende  de  verschillende  wijzen  van  goederen  te  achterhalen  (a  in 
bat)  '^'.    Het  achterhalen  is  drieërlei:  vooreerst  dat  op  gezag  van 
het    hoofd    (radja),    ten    tweede  dat  op  gezag  van  het  dorpshoofd 
(panghoeloe)  *•*,    ten    derde    dat    op    gezag  van  het  plaatselijk 

»7*  Zie  boven  p.  182. 

17*  Letterlijk:  «loopt  als  een  hagedis  vóór.i 

»7«  Zie  boven  p.  180. 

1^  Dus  op  een  tyd,  dat  het  huis  of  het  erf  openstaat ,  en  niet  kan  gezegd  worden 
eene  bewaarplaats  (h  i  r  z)  in  den  zin  der  Mol^ammedaansi^he  wet  \o  zijn.  Vergl. 
Minha4j  at-TAlibin  dl.  III  p.  '224  en  vv. 

»7»  Zie  boven  p.  167. 

*^  Misschien  wordt  hier  op  den  B a j  a  n  Boediman  gezinspeeld  ,  welk  gedicht  o.  a 
vermeld  wordt  in  mijn  Verslag  der  Maleif^chc  enz.  Iiandschritton  door  Von  de  Wall 
nagelaten,  p.  44.  Over  de  speciale  Iteleekenls  van  boodirnan  zie  boven  p.  171,  172. 

^^  Zie  boven  Aant.  64. 

»»>  Zie  boven  p.  171. 

"<  Zie  boven  Aant.  105. 

5«  Volgr  IX.  '  14 
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beataur    (nëgëri).     Wat    het  iu  de  wet  toegestane  achterhalen  van 
goederen   betreft ,  zoo  geldt  de  rege! :    '/Gelijk  belasting  moet  worden 
//opgebracht,    omdat    er  een  hoofd  (radja)  is,  maar  het  ontbreken 
'i'van  een   hoofd  ten  gevolge  heeft,  dat  geene  wettige  belasting  kan 
^gevorderd  worden ,  zoo  onderstelt  ook  elk  achterhalen  van  goederen 
/reene  schald,  maar  is  een  achterhalen  zonder  het  bestaan   van  eene 
//schuld    ongeldig.*    Heeft    de    pretensie    op    goud    betrekking,   zoo 
moet    de    hoeveelheid    metaal  met  eene  weegschaal  ^tëradjoe)  zijn 
geconstateerd,  en  inbongkal's  ••*  zijn  uitgedrukt.  Eene  rijstschuld 
moet  bij  soekat's  en  gautaug's  *•*    bepaald  zijn;  van  eene  schuld, 
lijnwaden    betreffende,    moet    de    hoegrootheid    in  ellen   (hasta)  en 
vademen  (d  ë  p  a)  *  •  *  zijn  uitgedrukt,  en  het  bedrag  van  eene  geldschuld 
in  realen '••.    Voorts    moet    men  de    verschillende  handelingen  ''^ 
kennen  tot  het  achterhalen  vereischt.    Men  begint  met  bij  den  debi- 
teur^   bij    wijze    van    aanmaning,  de  wacht  te  houden  (toe  ng  go  e 
tagih)***.    Indien  de  schuldenaar  dan  niet  spoedige  hetzij  zekerheid 
stelt  door  een  pand  te  geven  (bagoloq  bagadai),  hetzij  bij  min- 
nelijke schikking  een  termijn  voor  de  betaling  verkrijgt  (bërdjandji 
bêrsamaja),  hetzij  een  geschrift  afgeeft  ten  bewijze  van  de  schold 
(bërtjiri     b  era  la  mat)   '•®,    hetzij    eindelijk    iemand    vindt    die 
voor    hem    borg    blijft,    indien    hij    zelf    verhinderd  zal  zijn  te  be- 
talen   (mëngakoe    mëngëndala),    zoo    kan    worden  overgegaan 
tot   het  doen  achterhalen  van  zijne  afwezige  goederen.     Voorts  moet 
men  nog  de  voorwaarden  (sjar()  kennen,  waaronder  het  achterhalen 
van    goederen    geoorloofd    is.    Wanneer    men    eenigen    tijd    bij  den 
debiteur    bij    wijze  van  aanmaning  de  wacht  gehouden  (toenggoe 
tagih)    heeft,  maar  hij  wil  geene  schikking  in  overw^ing  nemen, 


'^  Een   bongkal   of  tahil   weegt  twee  oude  Spaansche  matten. 

>**  Twee   r\jstmaten  ,1    soekat  =4   gantang.  Vergl.  S.  Tj.  P.  Aant.  98. 

iMldëpaaihasta.  De  hasta  is  de  afstand  van  den  elleboog  tot  aan 
den  top  van  den  middelsten  vinger. 

iM  De   r  e  j  a  1   is  eene  rekenraunt  ter  waarde  van  ƒ2. — . 

i^  Mal.  tangga-tangga,  letterlyk :   «de  yerschillende  trappen». 

1*^  Dit  wacht  houden  bij  z\jn  debiteur,  met  het  doel  om  hem  tot  betaling  te 
nopen ,  is  eene  instelling  van  het  Hindoe-recht ,  en  heet  daar  d  h  a  r  n  a.  Vergl. 
H.  S.  Maine:  Early  History  of  lustitutions,  3<ie  druk,  p.  40,  297—304. 

1^  Van  de  hier  gebruikte  dubbele  uitdrukkingen  beteekenen  de  tweede  woorden 
allen  ongeveer  hetzelfde  als  de  eersten.  Alamat  is  het  Arab.  *alAmah.  Voor 
de  beteekenis  van  s  ë  m  u  j  a  zie  men  nog  V.  Hasselt  t  a.  p.  p.  64.  D  j  a  n  d  j  i  be- 
teekent  «ovei*eenkomstf»  en  in  meer  specialen  zin,  «overeengekomen  betalings- 
«termijn.!  Goloq  is  meer  M^nangkabauscb ,  gadai  het  algemeene  woord. 
Vergl.  boven  p.  101. 
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ofsjchoon  hij  de  schuld  erkent,  dan  wel  hij  wil  de  onderhandeling 
niet  voor  goed  afbreken,  ofschoon  hij  de  schuld  ontkent^  zoo  is 
het  geoorloofd  tot  het  achterhalen  zijner  goederen  over  te  gaan. 
Eveneens  moet  men  weten ,  hoe  de  aanwijzing  der  te  achterhalen 
goederen  plaats  vindt.  Indien  men  bewezen  heeft,  dat  de  goederen 
zich  bevinden  in  een  bepaald  gebied  (laras)  '^^^  zoo  heeft  men 
de  vrije  hand  om  ze  in  dat  geheele  gebied  te  zoeken ,  en  hetzelfde 
beginsel  wordt  toegepast,  wanneer  men  bewijst,  dat  de  goederen  zich 
bevinden  in  eene  bepaalde  gemeente  (nëgeri)  of  in  de  wijk  van  een 
bepaald  geslacht  (soekoe).  Eindelijk  moet  men  weten,  dat  er  acht 
gevallen  zijn^  waarin  geen  achterhalen  van  goederen  mag  plaats  hebben. 
Men  mag  namelijk  ten  eerste  geene  goederen  achterhalen  bij  een 
hoofd  (radja);  ten  tweede  mag  men  dit  niet  doen  bij  een  staats- 
dienaar (man tri);  ten  derde  is  het  achterhalen  verboden  bij  een 
groot  geleerde;  tien  vierde  mag  men  niet  achterhalen  ploeg-  of 
trek  vee,  noch  ten  vijfde  de  insigniën  en  andere  benoodigdheden  van 
een  hoofd  (hftdjat  radja),  noch  ten  zesde  den  dolk  (ké ris)  welken 
p.  146  iemand  aan  zijn  lijf  draagt,  noch  ten  zevende  iemands  vrouw ^  noch 
eindelijk  ten  achtste  iemands  kinderen  *^'.  In  alle  andere  gevallen 
mag  men  de  goederen  van  zijn  debiteur  achterhalen  (am bat),  wan- 
neer men  ze  niet  onder  zijn  bereik  heeft,  en  in  beslag  nemen 
(t a  r i  k)  ^  •  *,  wanneer  men  ze  wel  onder  zijn  bereik  heeft.  Daarbij  geldt 
nog  de  regel  ,  dat  tusschen  huisgenooten  solidaire  aansprakelijkheid 
bestaat'**.  Wanneer  het  achterhalen  van  goederen  overeenkomsti": 
de  bovenvermelde  voorschriften  heeft  plaats  gehad ,  zoo  is  alles  in 
orde;  is  het  achterhalen  echter  nietig,  zoo  wordt  hetgeen  men  te 
dien  einde  verricht  heeft,  dadelijk  ongedaan  gemaakt. 


Artikel  (pas al)  '•*  handelende  over  de  wet  (oendang-oendang) 
omtrent  ontucht   (salah).    Vooreerst  kan  men  zich  schuldig   maken 

1*^  Oorspronkelijk:  «stam»,  namelijk  één  van  de  twee  stammen,  Kota  Piliang 
en  Bodi  Tjiniaga,  waarin  de  MSnangkabausche  bevolking  verdeeld  was.  hi  eene 
afgeleide  beteekenis  is  echter  laras  ook  eene  territoriale  indeeling ,  d.  w.  z. 
vroeger  het  gebied  van  eene  federatie  van  gemeenten  (n  g  g  ë  r  i),  en  tegenwoordig 
een  regentschap.  Zie  Resumé  van  het  grondonderzoek  op  Sumatra  p.  8. 

1*1  D:  w.  z.  men  mag  iemands  vrouw  of  kinderen  niet  voor  de  schuld  van  den 
echtgenoot  of  vader  als  pandeling  in  beslag  nemen.  Zie  boven  p.  161,  176,  eiiSimb. 
Tjah.  Pal.  Aant.  339. 

1^  Zie  boven  Aantt.  44  en  45. 

*•"  Zie  boven  p.  171. 

1**  Zie  boven  Aant.  64. 
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aau  ontucht  met  de  vroaw  van  zijn  hoofd  (radja).  Op  zoodaDig 
misdrijf  staat  de  doodstraf.  In  de  tweede  plaats  kan  men  zich 
schuldig  maken  aan  ontucht  met  de  vrouw  van  zyn  dorpshoofd 
(panghoeloe)  '•*.  Zoodanig  misdrijf  wordt  met  pandelingschap 
(bëroetang)  geboet.  In  de  derde  plaats  kan  een  man  zich  schuldig 
maken  aan  ontucht  met  eene  gewone  vrouw.  Zoodanig  misdrijf  kan 
naar  de  omstandigheden  de  doodstraf  of  de  straf  van  pandelisigschap 
na  zich  slepen,  en  soms  zelts  ook  niet  eens  met  pandelingschap 
strafbaar  zijn.  Indien  namelijk  iemand  een  ongehuwd  man  en  eene 
ongehuwde  vrouw  betrapt  (tang kap),  hetzij  in  het  woud,  hetzij 
op  de  grens  van  het  dorp ,  hetzij  op  een  zijpad ,  hetzij  op  den  w^, 
hetzij  op  de  badplaats  van  het  dorp,  die  bij  elkander  zitten  en 
elkander  gedurig  lief  koozen ,  met  de  voeten  tegen  elkander  en  elkander 
bij  de  hand  vasthoudende^  terwijl  nog  minstens  drie  andere  man- 
nen '  ^  ®  met  deze  omstandigheden  door  eigen  waarneming  bekend 
zijn ,  —  onder  die  omstandigheden  staat  wel  de  strafwaardigheid  vast, 
maar  is  de  straf  van  pandelingschap  voldoende.  Indien  echter  alle 
bovenbedoelde  omstandigheden  niet  zijn  waargenomen ,  komt  zelfs  geen 
pandelingschap  te  pas ;  maar  worden  de  beide  schuldigen  met  elkander 
in  het  huwelijk  verbonden  ,  omdat  dit  toch  blijkbaar  is  hetgeen  beide 
verlangen.  Een  man  kan  intusschen  ook  ontucht  bedrijven  met  de  vrouw 
van  een  ander.  Wanneer  zoodanige  vrouw  bevonden  wordt  dientenge- 
volge zwanger  te  zijn ,  en  de  schuldigen  zijn  betrapt  met  de  voeten  tegen 
elkander  en  elkander  bij  de  hand  vasthoudende,  waarna  men  op  hen  heeft 
ingehakt,  zoodanig  dat  bij  de  aanklacht  blijkt «  dat  de  rug  vanden 
man  en  de  borsten  van  de  vrouw  getroffen  zijn^  zoo  kan  de  dood- 
straf worden  toegepast,  omdat  hunne  schuld  bewezen  is  overeen- 
komstig den  inhoud  der  acht  wetten  '  ^  ^.  Ingeval  de  omstandigheden 
niet  zoo  duidelijk  de  schuld  aantoonen,  mag  de  doodstraf  stellig  niet 
worden  uitgesproken,  tenzij  de  aanklager  drie  getuigen  van  het 
feitelijk  pleiten  van  ontucht  kunne  voorbrengen  '*•,  dan  wel  dat  de 


*••  Zie  boven  Aant.  105. 

*••  D.  w.  z.,  met  dengeen,  die  de  schuldigen  betiupt  heeft,  vier  getuigen.  Dit  is 
nameiyk  het  aantal  getuigen,  dat  de  Mo|^.  wet  vordert  om  het  misdryf  van  ontucht 
te  constateeren.  Vergl.  Minhadj  at-TAlibin  dl.  lU  p.  214. 

«•7  Mal.  jang  d^ëlapan  =  «de  achti;  maar  blykbaar  is  hier  het  woord 
oendang-oendang  onder  te  verstaan.  Zie  boven  p.  1 70  en  180  en  vv.  Volgens 
het  daar  bekend  gestelde  ,  is  het  misdryf  van  s  a  1  a  h  op  zich  zelf  niet  met  den 
dood  strarbaar,  maar  hier  blijkt ,  dat  dit  wel  het  geval  is  by  het  bestaan  van 
ven  warende  omstandigheden. 

iM  Zie  boven  Aant.  196. 


Mal.  tekst  p.  146  oendang-oenoanq.  189 

beschuldigden,  ook  zonder  dat  drie  personen  tegen  hen  getuigen, 
l^'^^  hun  misdrijf  bekennen  ***.  Kindelijk  moet  men  nog  de  voorwaarden 
(s  j  a  rt)  kennen  ,  waaronder  eene  schuldigverklaring  mogelijk  is.  Br  zijn 
namelijk  drie  categorieën  van  personen,  die  voor  ontucht  (salah) 
niet  mogen  veroordeeld  worden :  ten  eerste  minderjarigen ,  ten  tweede 
personen  van  notoir  slecht  levensgedrag  (f  As  i q)  *  **  •,  en  ten  derde  oude 
lieden^  bij   wie  geene  geslachtsdrift  meer  kan   worden  opgewekt. 


Artikel  (pasal)^**'  handelende  over  de  wet  omtrent  den  bloed- 
prijs  (bangoen)  en  het  smartegeld  (pampas)^^*.  üe  bloedprijs 
voor  een  hoofd  (radja)  is  één  kati  en  vijf  tahil  goud  '®*;  die 
voor  een  dorpshoofd  (panghoeloe)  *®*,  voor  een  staatsdienaar 
(man tri)  of  voor  een  geleerde  is  tien  en  derdehalf,  dat  wil  zeggen 
12 j  tahil  goud  205  ^  ^y  welke  berekening  één  kameel  op  7  tahil 
en  1  pa  ha  *®*  geschat  wordt.  De  bloedprijs  voor  iemands  bediende 
(ham  ba)  ^®^  bedraagt  20  ëmas  of  1  tahil  en  1  pa  ha  goud  *••  ; 
die  voor  een  kind  draagt  hetzelfde  karakter  als  die  voor  een  hoofd 
verschuldigd.    Er    kunnen    namelijk    termen    zijn  om  den  bloedprijs 


1^  Daar  het  misdry f  van  ontucht ,  ook  in  het  Mol^.  recht ,  eerst  door  de  copulatie 
aanwezig  is,  zoo  moet  hier  dit  feit  uitdrukkelijk  worden  bewezen;  terwyl  in  de 
vorige  gevallen  de  copulatie  voldoende  uit  de  omstandigheden  bleek. 

*^  Ook  in  het  Mol^.  recht  is  ontucht  alleen  met  den  dood  strafbaar,  indien  dit 
misdr\jf  door  achtbare  (m  o  ^  g  a  11)  personen  wordt  gepleegd.  Anderen  worden  met 
geeseling  gestraft.  Vergl.  MinhAdj  a^Talibin  dl.  III  p.  211  en  vv. 

^^  Zie  boven  Aant.  64. 

'^'^  De   bangoen    komt   te   pas   bij  verlies  van  het  leven ,  de   p  a  m  p  a  s    bij 
verwondingen.  Zie  boven  p.  164. 

*<^  D.  w.  z.  21  tahil  s  400  oude  realen  van  27  o  e  w  a  n  g.  De  berekening  in 
geld  van  de  hier  en  verder  te  vermelden  hoeveelheden  goud  verschilt  in  de  ter 
mijner  beschikking  staande  Mënangkabausche  oendang-oendang's  zoo  zeer , 
on  is  zoo  onduideiyk,  dat  ik  mij  aan  de  herleiding  tot  onze  munt  niet  waag. 
Vergl.  V.  Hasselt  t.  a.  p.  p.  233. 

^  Zie  Aant.  105. 

*»  Zie  Aant.  203. 

*<^s  7^  tahil:  1  tahil  b4  paha  =  16  Smas.  De  tahil  en  de 
6  m  a  s  als  goudgewicht  niet  te  verwarren  met  den  tahil  en  den  ëmas  als 
rekenmunt.  De  Mol?,  wet  berekent  den  bloedprijs  in  kameelcn.  Zie  Minhadj  aV- 
Talibin  dl.  III  p.  15<>.  De  in  den  tekst  aangegeven  berekening  komt  echter  niet 
oveieen  met  die  van  de  Mo^  wet.  Ditzelfde  geldt  trouwens  van  ongeveer  alles  wat 
in  dit  artikel  vermeld  staat. 

'^  \)p,  stand  der  bedienden  (h  a  m  b  a)  wordt  in  dit  wetboek  steeds  van  dien  der 
slaven  onilerscheiden ,  doch  hun  rechtstoestand  kan  ik  niet  nader  ophelderen.  Zie 
boven  p.  158,  161,  164  en  v. 

^  D.yif  i.  H   tahil.  Zie  Aantt.  203,  206,  209. 
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voor  beiden  tot  op  de  helft  te  veriniiidereu,  en  alsdan  bedraagt  die 
voor  een  kind  één  tahil  12^  ëmas  *^®.  Het  bedrag  van  den  bloed- 
prijs  kan  voorts  één  trap  dalen ,  terwijl  het  smartegeld  drie  trappen 
kan  dalen  ^'o.  Het  normale  bedrag  van  het  smartegeld  is  gelijk 
aan  den  halven  bloedprijs;  maar,  om  het  bedrag  in  een  speciaal 
geval  vast  te  stellen ,  moet  men  den  aard  der  verwonding  in  aan- 
merking nemen ^  of  zij  bv.  al  dan  niet  belangrijk  is,  eu  of  de  ge- 
nezing veel  of  weinig  moeite  zal  inhebben.  In  geval  van  het  afslaan 
van  een  been,  het  splijten  van  een  oor,  het  uitsteken  van  een  oog , 
het  scheuren  van  den  neus ,  of  het  open  rijten  van  één  der  lippen , 
bedraagt  het  smartegeld  de  helft  van  den  bloedprijs.  £ene  wond  aan 
de  wenkbrauwen  wordt  goedgemaakt  door  betaling  van  eene  rol  lijnwaad; 
het  verlies  van  de  schaamdeelen  kost  slechts  eene  halve  rollijnwaad; 
het  doorboren  van  de  huid  wordt  door  betaling  van  een  stuk  lijnwaad 
(kaïn  lambam)  van  4  hasta  ^''  goedgemaakt,  en  een  striem 
door  het  maken  van  verontschuldigingen.  Eene  buikwond  op  zich 
zelf  vordert  slechts  het  smartegeld ,  en  alleen  in  geval  van  doodelijken 
afloop  den  bloedprijs. 


Artikel  (pasal)*'*  handelende  over  hetgeen  men  noemt /rwenken* 
(isj&rah)  om  behoorlijk  te  vonnissen  ^^'.  Men  herinnert  zich,  dat 
het  recht  drieledig  is;  het  bestaat  namelijk  vooreerst  uit  de  Moham- 
medaansche  wet ,  in  de  tweede  plaats  uit  het  gewoonterecht ,  eu  in  de 
derde  plaats  uit  het  natuurrecht  ^i^.  Men  heeft  bij  de  toepassing  van 
het  recht  vooreerst  uit  te  gaan  van  de  algemeene  en  bijzondere 
voorschriften  (b&b  en  pasal)  der  Mol^ammedaansche  wet^'*.  £lk 
bijzonder  voorschrift  (pasal)  is  uit  All&h  *'•;  elke  overlevering 
(tiadith)  heeft  betrekking  op  een  gezegde  of  eene  daad  van  den 
Profeet  **^;    en    elk    algemeen  voorschrift  (bftb)  is  een  uitvloeisel  p  1* 

««  «  28^   6mas.   Zie  Aantt.  203,  206. 

*i^  De  beteekenis  van  dit  voorschrift  ontsnapt  my.  Misschien  is  aan  den  zwaren  en 
den  lichten  bloedprys  van  het  Mo^.  recht  te  denken,  en  aan  de  verschiUende  soorten 
van  vergoeding  by  verwonding. 

*^i  Zie  boven  Aant.  185.  Welke  soort  lynwaad  onder  kaïn  lambam  te  verstaan 
is,  kan  ik  niet  nagaan. 

SIS  Zie  boven  Aant.  64. 

*i*  Letterlijk:  cvoor  een  vonnis  (hoekoem)  dat  geldig  is.i 

"*  Zie  boven  p.  167,  179. 

»«  Zie  boven  p.  180. 

"*  D.  w.  z.  staat  in  den  Koran. 

SI'  D.  w.  1.  op  de   S  o  n  n  a  h. 
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van  het  nadenken  der  rechtsgeleerden  ^  ••.  De  bewijsplaatsen  (dal tl) 
voor  elk  voorschrift  moet  men  intusschen  putten  uit  den  Koran  ^  i »  , 
dat  wil  zeggen  uit  het  boek,  dat  als  de  kern  van  alle  licht  ***te 
beschouwen  is.  Evenzoo  kan  immers  een  woord  logisch  niet  worden 
afgescheiden  van  zijne  beteekeuis;  maar  veeleer  is  het  woord  het 
middel  om  de  beteekenis  aan  te  duiden.  Indien  de  eischer  of  aanklager 
handelt  in  strijd  met  de  hier  uiteengezette  begiuseien  van  de 
Mohammedaansche  wet,  zoo  stelt  hij  zich  bloot  aan  eene  veroor- 
deeling wegens  onrechtmatige  vordering  of  valsche  aanklacht**'. 
Wat  het  gedeelte  van  het  recht  aangaat,  dat  gewoonterecht  *** 
genoemd  wordt,  men  leert  dit  kennen  door  te  rade  te  gaan  bij  de 
geldige  (qawi)  gewoonten  en  de  verbindende  (l&zim)  gebruiken. 
Van  deze  gewoonten  en  gebruiken  zijn  er  die  zoo  oud  zijn  als  een 
tot  wildernis  geworden  stoppel  veld  (bersasab  badjarami):  anderen 
zijn  niet  meer  in  zwang  en  als  in  een  graf  verborgen  (bapandam 
bapaqoeboeran);  weder  anderen  zijn  als  een  afgekapte  stronk  ,  welke 
op  nieuw  uitloopt  (batoenggoel  bapamarasan)  ***.  en  eindelijk 
zijn  er  ook  die  nog  steeds  geregeld  als  voorbeeld  worden  gevolgd  (ba toe- 
roet  batoeladan).  Indien  men  nu  bij  een  eisch  of  eene  aanklacht 
handelt  in  strijd  met  de  hier  uiteengezette  beginselen  van  het  gewoonte- 
recht, zoo  stelt  men  zich  wederom  bloot  aa'i  eene  veroordeeling 
wegens  onrechtmatige  vordering  of  valsche  aanklacht  **♦.  Wat  het 
gedeelte  van  het  recht  aangaat,  dat  gezegd  wordt  op  het  verstand 
te  berusten  ***,  zoo  bezit  de  niensch  van  nature  niet  alleen  ver- 
stand faql),  maar  ook  het  vermogen  om  na  te  denken  (pi  kir)  **•. 
Het  hier  bedoelde  recht  gaat  zoover  als  het  verstand  kan  over- 
wegen,  wat  rechtmatig  (beu ar)  en  wat  onrechtmatig  (aal ah)  is. 
Tusschen  beiden  is  een  even  groot  verschil  als  tusschen  zwart  en  wit. 


*is  Men  heeft  hier  dus  de  drie  rechtsbronnen,  die  te  zaïnen  de  Mohammedaan- 
sche  wet  (sjar*  of  sjari'ah),  d.  w.z.  het  beschreven  recht  van  den  Islém  , 
vormen.  Vergl.  Beg.  v.  h.  Mo]^.  R.  p.  3  en  vv.  en  boven  Aantt.  57  en  59. 

*i*  Deze  is  namelijk  de  hoogste,  om  zoo  te  zeggen  de  grondwet.  De  Sonnah 
en  de  uitspraken  der  juristen  hebben  slechts  aanvullende  en  interpretatieve  kracht. 
Zie  Ibid. 

''^  Arab.    qoloeb    al-anwftr    lf>tterlijk:  «de  hai*ten  der  lichten.)» 

**i  Mal.    m  Snoek  as.  Zie  boven  Aant.  157. 

*'*  Zie  de  vorige  pag. 

•••  D.  w.  z.  na  in  vergetelheid  te  zijn  geraakt,  weder  in  zwang  komen.  Vergl. 
Jav.    waras   —   thei'sfeld»,  «genezen.» 

"*  Zie  Aantt.  157  en  221. 

**''^  D.  w.  z.  «het  natuurrecht.»  Zie  de  vorige  pag. 

•••  Arab.    f  i  k  r. 
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Te  vergeefs  immers  zult  gij  iu  het  rechtmatige  het  ou rechtmatige 
zoeken,  eveu  goed  als  de  begrippen  van  noodzakelijkheid  (wddjib), 
mogelijkheid  (djftïz)  en  onmogelijkheid  (mostahil)  elkander  ait- 
aluiten  *2^.  Kan  men  standvastigheid  (sabar)  *'•  verwachten  bij 
een  slecht  mensch  (fftsiq),  dan  wel  slechtheid  bij  een  standvastig 
persoon,  of  niet?  Kan  er  voorts  vuur  uit  water  ontstaan  dan  wel 
water  uit  vuur,  of  niet?  Men  trachte  toch  eens  aan  te  toonen,  dat 
naar  ons  verstand  het  rechtmatige  en  het  onrechtmatige  van  iets 
tegelijk  noodzakelijk,  mogelijk  en  onmogelijk  zoude  kunnen  zijn, 
dat  bij  voorbeeld  iets  noodzakelijk  rechtmatig  is,  maar  te  gelijk 
als  rechtmatig  en  als  onrechtmatig  zoude  kunnen  worden  gedacht! 
Wat  men  immers  rechtmatig  kan  noemen,  kan  niet  te  gelijk  on- 
rechtmatig heeten.  Denk  verder  eens  na  over  het  rechtmatige  en 
het  onrechtmatige  van  iets,  en  of  het  verstand  zich  een  van  beiden 
tegelijk  als  noodzakelijk,  onmogelijk  dan  wel  mogelijk  zoude  kunnen 
voorstellen.  Even  goed  zoude  men  zich  eene  daad,  welke  men  onrecht- 
matig noemt,  kunnen  voorstellen,  en  dan  dat  men  op  grond  van 
die  onrechtmatige  daad  zijn  proces  tegelijk  zoude  verliezen  en  winnen. 
Het  goede  nu  en  het  rechtmatige  zijn  begrippen  van  gelijke  waarde. 
Heeft  de  rechtmatigheid  de  overhand  boven  de  onrechtmatigheid,  zoo 
moet  het  proces  gewonnen  worden;  in  het  omgekeerde  geval  lijdt  men  de 
schade  van  het  verliezen.  Wegen  daarentegen  de  rechtmatigheid  en  de 
onrechtmatigheid  tegen  elkander  op,  zoo  moet  de  rechter  uitspreken 
wat  men  de  compensatie  (baloes)  "•  noemt.  Weegt  de  rechtmatigheid 
zelfs  niet  tegen  de  onrechtmatigheid  op,  zoo  stelt  men  zich  bloot  aan 
eene  veroordeeling  wegens  onrechtmatige  vordering  of  valsche  aan- 
klacht » »ö,  gelijk  de  bewijsplaats  (dalil)  uit  den  Koran  (V  :  49)  luidt: 
//Zij  die  niet  rechtspreken  naar  de  openbaring  van  All4h ,  voorwaar  zij 
//zijn  onrechtvaardigen.^  Onderde  //opeubaringi«f  is  hier  te  verstaan,  dat 
men  niet  slechts  bij  de  rechtspraak  moet  uitgaan  van  hetgeen  All&h, 
de  Allerhoogste,  woordelijk  heeft  gelast,  maar  ook  van  de  bovenom- 
schreven algemeene  en  bijzondere  voorschriften  (bê,b  en  pasal)  **' 


w  Zie  boven  p.  179. 

«*•  Arab.   gabr. 

>**  Het  woord  b  a  1  o  e  i  in  het  Handschiifl  is  de  MSnangkabausche  uitspi*aak  voor 
baloes.  In  den  tekst  heb  ik  de  regelmatige  schrijfwijze  hersteld.  De  compensatie 
bestaat  daarin ,  dat  men  de  zaak  in  geschil  gelijkelyk  tusschen  beide  partiieii 
deelt.  Zie  Van  Hasselt  t.  a.  p.  p.  230. 

**^  Mal.  mSnoekas.  Zie  boven  Aant.  157. 

»»  Zie  boven  p.  180  en  190. 
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der  Mo^ammedaansclie  wet;  terwijl  zij  die  hun  eveuiuensch  onrecht 
|).  1 1'9  |^i)(]()g,i  ^  \sLtiiT  op  heete  koleu  *'^  zullen  zitten.  Eene  andere  be- 
wijsplaats (dal tl)  luidt:  ^De  edelmoedige  tracht  zoowel  Allsih  als 
//de  inenschen  te  naderen,  maar  houdt  zich  ver  van  het  eeuwige 
/rvnur//  * ' '.  Dit  beteekent,  dat  een  grootmoedig  staatsdienaar  (ma nt  ri) 
en  een  rechtvaardig  (^&dil)  hoofd  (radja)  zoowel  dicht  bij  het  volk 
staan  als  ook  diciit  bij  den  hemel  (sorga),  uiaar  ver  zijn  van 
de  hel  (naraka).  Voorts  moet  men  kennen  de  bijzondere  voorschrif- 
ten (pasal)  van  de  wet  (oendang-oendang)  omtrent  de  nalaten- 
schappen (poesaka),  waaronder  te  verstaan  is,  dat  de  nalatenschappen 
door  de  erfgenamen  (warith)  worden  verkregen  overeenkomstig 
de  beginselen*'*  van  het  ^gewoonterecht  (ha dat),  zoowel  in  de 
nederdalende  als  in  de  opgaande  linie.  De  goederen ,  die  men  verï- 
/t'goederen/r  (po  e  sa  ka)  noemt,  zijn:  stuwdammen,  tuinen,  vijvers, 
boomen  geschikt  tot  bijenteelt  * '  *  ,  bamboestoelen  ,  roem  bij  a-  en 
bingkoewan g-aanplantingen  * ' "  ,  hoog  en  laag  gelegen  bouw- 
gronden en  dj am boe-aanplantingen.  Bovendien  moet  men  nog  de 
bijzondere  voorschriften  (pasal)  van  de  wet  omtrent  de  agrarische 
aangelegenheden  (oendang-oendang  tan  ah)  kennen.  De  aan- 
spraken op  den  grond  kunnen  worden  geconstateerd  op  vier  wijzen : 
vooreerst  door  middel  van  eene  gedagteekende  *  *  ^  schriftelijke  akte , 
ten  tweede  door  dijkjes  die  de  uitgestrektheid  aangeven ,  ten  derde 
door  vlaggetjes  met  de  noodige  opschriften ,  en  ten  vierde  door  het 
plaatsen  van  eene  afsluiting  om  het  geheele  veld.  Indien  iemands 
aanspraken  op  den  grond  niet  op  ééne  dezer  wijzen  zijn  geconstateerd  , 
zoo  stelt  hij  zich  er  aan  bloot,  dat  een  ander  die  ontkent  (monkir), 
en  de  rechter  deze  ontkentenis  aanneemt.  Eindelijk  moet  men  nog 
de  bijzondere  voorschriften  (pasal)  van  de  wet  betreffende  het  irri- 
gatiewezen (oendang-oendang  ajar)  kennen.  De  aanspraken  op 
het  water,  kunnen  worden  geconstateerd  op  drie  wijzen.  Vooreerst  heeft 
men  water ,  dat  door  middel  van  een  dam  op  de  vereischte  hoogte 
is  gebiacht  *'•,  ten   tweede  water  waarin,  als  teeken   van  toeëige- 

*"  Letterlyk:  <op  een  komfoor  met  vuur.» 

"*  Volgens   Flügel's   Concordantiae    Gorani  Arabicae  sta<in  deze  woorden  niet  in 
den  Koran. 

••*  Letterlijk    «de  beenderen.» 

•••  Zoogenaamde    s  i  a  1  a  n  g>boomen.    Vergl.  S.  Tj.  Pal.  111:  30 — 3*2. 

"*  De   r  o  e  m  b  i  j  il  is  eene  palmsoort ,  waarvan  de  bladeren  als  a  t  a  p ,  d.  w.  z. 
dakbedekking   gebruikt    worden ;    terwyl  de  bingkoewang  eene  pandanus- 
soort  is,  van  welker  bladeren  o.  a    matten  gevlochten  worden. 
.  **7  Mal.  b  6  r  s  a  k  a  1  a.  Vergl.  Jav.  8  a  n  g  k  &  1  &. 

'^  Mal.  g e  n a n g.  Verg.  M6n.    ganang. 
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ning,  een  staak  is  geplaatst,  en  ben  derde  eene  door  ingeslagen  palen  a%e- 
sloten  watervlakte.  Indien  iemands  aanspraken  op  het  water  niet  op  ééiie 
dezer  wijzen  zijn  geconstateerd,  zoo  stelt  hij  er  ziek  aan  bloot,  dat  een 
ander  die  ontkent  (m  onk  i  r),  en  de  rechter  deze  outkentenis  aanneemt. 


Dit  Artikel  (pas al)  *'•  doet  nog  kennen  de  wet  (oeudang- 
o  e  n  d  a  n  g)  omtrent  de  teekenen  van  eigendom  : 

ï^  op  de  huid  van  eendier,  namelijk  het  oprollen  en  samenbinden; 

2^  op  een  boomstam,  namelijk  het  maken  van  eene  inkerving  of 
het  trekken  van  eene  kras; 

S^  op  de  geleding  van  een  plant .  namelijk  door  die  geleding  los 
(e  maken; 

4^  op  een  bam boestoe I ,  namelijk  door  die  te  omaarden; 

5®  op  een  hert,  namelijk  door  dit  tot  spijs  te  bereiden; 

6®  op  een  met  woekerplanten  begroeiden  boomtak ,  namelijk  door 
dien  van  onkruid  te  zuiveren,  en  door  er  eene  inkerving  in  te  maken 
dan  wel  er  eene  kras  over  te  trekken.  Dit  laatste  ziet  speciaal  op 
de  boomen  geschikt  voor  de  bijenteelt  **®. 

Indien  iemands  aanspraken  op  deze  verschillende  soorten  van  goe- 
deren niet  op  de  te  dien  aanzien  voorgeschreven  wijzen  geconstateerd 
zijn,  stelt  hij  er  zich  aan  bloot,  dat  een  ander  die  ontkent  (mon  k  i  r), 
en  de  rechter  deze  ontkentenis  aanneemt.  Voorts  moet  men  kennen 
de  bijzondere  voorschriften  (p a  s  a  1)  van  de  wet  (o  e  n  d  a n  ^'-o e  n  d  a  n  g) 
omtrent  het  vinden  van  goederen.  Indien  bij  voorbeeld  twee  menschen 
te  zamen  op  weg  zijn  en  een  voorwerp  vinden  ,  zoo  heeft  hij  ,  die 
vooruit  loopt ,  daarop  slechts  een  gelijk  recht  als  hij  die  achteraan 
loopt  ^  * ' .  Indien  echter  degeen,  die  achteraan  loopt,  het  voorwerp  het 
eerst  vindt,  zoo  mag  men  zijne  aanspraken  daarop  niet  gelijk  stallen 
met  die  van  zijn  voorman,  die  het  voorwerp  was   voorbijgeloopen . 


Dit    Artikel  (pasal)^*^     handelt    over    de  voorwaarden  (sjart),|).lj 
waaronder  men  als  getuige  kan  optreden^*'.    Die  voorwaarden  zijn 
vierledig.    Vooreerst    voldoet  eene  vrouw  niet  aan  die  voorwaarden, 

<>B  Zie  boven  Aanl.  64. 

•♦o  De  zoogenaamde   s  i  a  I  a  n  g-boomen.  Vei-gl.  S.  T.  P.  III:  30 — 3*i. 
'♦*  Men  weefc.  dat  de  Inlandei-s  nooit  naast,  maar  allyd  achter  elkaar  loopen.  De 
eerste  en  de  laatste  vormen  dus  slechts  één  gezelschap. 
*^*  Zie  boven  Aant.  64. 
«♦»  Vergl.  boven  p.  168,  169  en  176. 
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maar  wel  een  man.  In  de  tweede  plaats  vuldoet  daaraan  niet  iemand 
van  notoir  slecht  levensgedrag  (f&siq),  maar  wel  iemand,  die  een 
braaf  levrn  leidt  (tii'ah)^^^.  In  de  derde  plaats  voldoet  daaraan 
uiet  een  krankzinnige,  maar  wel  iemand  in  het  genot  zijner  ver- 
standelijke vermogens.  In  de  vierde  plaats  voldoet  daaraan  niet  een 
slaaf,  maar  wel  een  vrij  man.  Dit  zijn  de  personen,  die  als  getuigen 
mogen  optreden ,  maar  All&h  is  de  voortreffelijkste  getuige. 
Uiermede  eindigt  dit  geschrift. 


In  het  jaar  van  de  vlucht  van  den  Profeet  (Hem  zij  heil  en 
zegen!)  1288^  den  derden  dag  van  de  maand  Mohar ram  ,  op  Zondag, 
toen  heeft  Ki  Dêmang  Sëtija  Wigoena  de  wet  (oendang-oen- 
dang)  omtrent  buttels  van  Pangeran  Poerba  Alaugoen  Nëgaru 
overgenomen ,  gelijk  mede  de  wet  (o  e  u  d  a n  g-  oe  n  d  a n  g)  omtrent 
hen  die  akkers  (hoe ma)  op  woesten  grond  ontginnen,  (iij  allen, 
die  akkers  wilt  ontginnen ,  moet  zorg  dragen  ze  te  omheinen.  Indien 
nu  de  omheining  over  eene  lengte  van  minstens  drie  vademen 
(de pa)  omvalt,  zoo  moet  ze  van  buiten  met  kracht  worden  recht- 
getrokken. Zelfs  indien  van  de  omheining  niet  meer  dan  drie  naast 
elkander  staande  toppen  der  boomen,  waaraan  zij  bevestigt  is, 
overeind  zijn  gebleven ,  moet  men  ze  nog  van  buiten  weder 
oprichten.  Bijaldien  men  op  die  wijze,  overeenkomstig  de  wet 
(oendang-oendang),  zijne  ontginning  heeft  beveiligd,  en  eens 
anders  buffel  dringt  dan  toch  de  bedoelde  omheining  binnen, 
zoo  mag  men  dien  buffel  desnoods  doodsteken ,  zonder  dat  de 
eigenaar  van  den  buffel  eenige  schadevergoeding  kan  eischen.  Heeft 
men  daarentegen  zijne  ontginning  niet  aldus  behoorlijk  beveiligd , 
en  steekt  men  dan  den  binnengedrongen  buffel  van  een  ander  dood , 
zob  is  men  tot  schadevergoeding  gehouden.  Aan  den  andereu  kant 
moet  gij  allen  ,  die  buffels  bezit ,  deze  dieren  des  nachts  m  eene 
kraal  drijven  en  opsluiten.  Indien  zij  niet  in  de  kraal  kunnen 
worden  gedreven  en  opgesloten  ,  wegens  de  vele  regen  die  overdag 
gevallen  is,  dan  wei  wegens  de  wilde  dieren,  zooals  tijgers  of  oli- 
fanten, zoo  moet  men  stellig  van  deze  omstandigheid  kennis  geven 
aan  hen,  die  in  de  buurt  akkers  hebben  ontgonnen.  Men  late  dit 
niet  na.  Zoo  ook  geve  men  aan  de  bezitters  van  naburige  ontgin- 
ningen   kennis,  wanneer  één   zijner  buffels  is  losgeraakt,  omdat   het 


^**  Letterlyk:  ede  gehoorzaamheid»,  namelyk  aan  de  wet  van  AllAh. 


196  DJAMBi.  Mal.  tekst  p.  150 

toaw  ,  waarmede  hij  was  vastgehouden  ^  gebroken  is.   Indieu  gij  deze 
kennisgeving    verzuimd    hebt,    en    uw   h)8loopende  bufiel   dringt  do 
nachts  de  ontginning  van  een  ander  binnen  ,  dan    wel   hij    werpt  de 
om    die    ontginning    geplaatste    heining   omver,  waarop  de  eigenaar pl^ 
hem  doodsteekt ,  zoo  kunt  gij  geene  schadevergoeding  eischen  ,  omdat 
de    ontginning    behoorlijk    omheind    was ,  en  uw  boifel   in   de  kraal 
behoorde  te  zijn.    Indien  gij  ontginningen  aanlegt,  moeten,   zoolang 
de  omheining  nog  niet  gereed  is,  langs  den  geheelen   omtrek  (bêr- 
bidang-bidang)      merksteenen     geplaatst     worden      (bêrtindih 
kalang);    terwijl  de  naburige  ontginners,  wier  omheiningen  al  ge- 
reed   zijn,    u    de  behulpzame  hand  daarbij  moeten  bieden.     Zoolang 
namelijk    uwe    omheining    nog  niet  gereed  is,  moogt  gij  den   buffel 
van    een    ander,   die  uwe  ontginning  binnendringt  en  uwe   te    velde 
staande    rijst    komt  opeten ,  niet  doodsteken ,  en ,  doet  gij   dit ,  zoo 
zijt  gij  tot  vergoeding  van  de  waarde  van  den  buflel  gehouden.    Indien 
er  voorts  in    het  dorp  (doesoen)  buffels  gehouden  worden,   moeten 
wij  zorgen  ons  erf  (kam  po  eng)  van  eene  houten  heining  te  voorzien, 
opdat    de    buffels  er  niet  binnendringen.    Daartoe  kan  men   de   hulp 
inroepen    van  de  eigenaars  der  buffels,  en  bijaldien  deze  dit  weige- 
ren ,  kan  men   hen  aansprakelijk  stellen  voor  de  schade  door  hunne 
dieren    toegebracht.    Indien    toch    een  buffel  het  plantsoen    van   een 
ander    opeet ,    zoo    moet    de  eigenaar  vergoeden :   voor  pisang  een 
kwart    gulden    per    boom,   voor  kokosnoten  een  kwart  reaal  ***    per 
boom,    voor    betel    vijftien  duiten  pe^  boom,  en  voor  suikerriet  zes 
duiten  per  stok.    Bij  rijst  rekent  men  de  eenheid,  voor  de  berekening 
der    schadevergoeding,    op  400    gantang's  **•.  Dit  is  het    bevel 
van    den    Vorst,   in  deze  wet  (oendang-oendang)  vervat,    welk 
bevel  volstrekt  niet  mag  worden  in  den  wind  geslagen  door  ééu  van  u 
allen.    Wanneer  de  bepalingen  van  deze  wet  (oendang-oendang) 
door  iemand  niet  worden  nagekomen ,  zoo  wijkt  een  dergelijk  persoon 
af  van  den  weg  door  het  gewoonterecht  (h a d a t)  **^  aangewezen,  en 
wordt  hij  door  den  Vorst  beboet  met  120  realen  ^**.  Zoo  zij  het !  *♦• 

«♦»  =  ƒ0.50. 

J4«  Vergl.  S.  Tj.  P.  Aant. 98enV:H.  Roempoen,  ofschoon gewoonlgk  cstoe] ■ 
van  planten  beteekenende ,  is  hier  blijkbaar  in  den  uitgebreiden  zin  van  eenheid  voor 
de  berekening  der  schadevergoeding  gebezigd.  De  bepaling  zoude  ander>  onverklaarbaar 
zijn.  Zie  Van  Hasselt  t.  a.  p.  p.  241  noot  1. 

*♦'  Zie  boven  p.  155  en  191. 

2*»  =  ƒ240.  Vermoedelijk  is  «Ut  hel  maximum,  en  niel  het  bedrag  dat  onder 
alle  omstandigheden  moet  worden  opgelegd. 

«*•  Vergl.  S.  Tj.  P.  lU :  22  en  vv. 


BENKOELEN. 


OENDANG-OKNDANG  ADAT  LËMBAGA. 

PÉRATOERAN  VAN  1866 

PËRATOERAN  VAN   1868. 

OENDANG-OENDANG  SIMBOER  TJAHAJA. 


Evenals  in  het  aangrenzende  Palembang  zijn  de  tegenwoordig  in 
Benkoelen  geldende  Maleische  wetten  (oendang-oendang)  codi- 
ticaties  van  de  landsgebruiken ,  door  Tnlandsche  hoofden  onder  toe- 
zicht van  Europeanen  samengesteld.  Voor  zooverre  in  Ben  koelen  oude 
wetten  bestonden ,  waren  het  die  van  Menangkabau ,  welke  wetten 
echter  blijkbaar  slechts  als  erfstukken  bewaard  werden ,  zonder  dat 
men  zich  er  om  bekommerde  ze  na  te  leven.  Het  is  namelijk  van 
algemeene  bekendheid,  dat  de  nationale  instellingen  van  Benkoelen, 
speciaal  wat  betreft  het  lulandsch  bestuur  en  het  familie- en  erfrecht, 
samenhangen  met  de  instellingen  der  Palembangsche  binnenlanden , 
maar  daarentegen  van  andere  beginselen  uitgaan  dan  het  zoogenaamde 
soe koe-bestuur  en  de  matriarchale  inrichting  der  familie,  thans 
nog  bij  de  Mënangkabausche  Maleiers  in  zwang.  Het  feit  dat  de 
Mënangkabausche  oendang-oendang 's  in  Benkoelen  zoo  hoog 
in  aanzien  stonden,  zonder  dat  toch  iemand  er  aan  dacht  ze  na  te 
leven,  is  zeker  zonderling  en  nog  niet  voldoende  verklaard.  Ver- 
moedelijk heeft  men  hier  te  denken  aan  kolonisten  uit  Menangkabau, 
die  zich  op  de  strandplaatsen  nederzetten  en  hunne  oendang- 
oendang's  medebrachten,  doch  zich  langzamerhand  met  de  overige 
bevolking  vermengden ,  hare  instellingen  overnamen  en  hunne  eigene 
wetboeken  als  onpraktische  maar  eerwaardige  antiquiteiten  bewaarden. 

Wat  hier  ook  van  zij,  het  feit  is  niet  te  ontkennen.  De  Oen- 
dang-üendang  van  Moko-Moko,  uitgegeven  en  vertaald  door 
F.  S.  Raffles  >,  is  niets  dan  een  Mënangkabausche  Ta  mbo  of  legen- 
dair  geschiedverhaal  tot  toelichting  en  verklaring  van  de  Mënang- 
kabausche instellingen.  lo  de  afdeeling  Kroë  werd  tot  in  1865  de 
Oendang-Oendang  van  den  legendairen  Mënangkabauschen 
vorst  Parapatih  Sabataug  in  eere  gehouden,  en  eerst  toen  door  de 
straks  te  vermelden  Oendang-Oendang  Sim  boer  Tjahaja 
vervangen  ^.    Diezelfde    Oendang-Oendang    was,    blijkens    mij 


1  Malayan  Miscellanies.  dl.  II,  No«  XIII  en  XIY. 

I  Zie  O.   L.   Helfrich:    Bedragen   tot    de    kennis   van   de  afdeeling  Kroé  in  de 
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gedane  officiëele  mededeeling ,  toi   186S  ook  te  Mok  o-M  oko  als  rechts- 
bron erkend. 

De  eerste  poging  om  de  landsgebruiken  te  codificieeren  had  plaats 
op  het  initiatief  van  het  Engelsch  bestuur  in  de  afdeeling  Iiaïs  in 
1779  en  in  de  Pasoemah-landen  in  1807  >.  Later  deed  de  Magistraat 
H.  R.  Lewis,  onder  zijn  toezicht,  door  de  hoofden  van  Benkoelen 
eene  Maleische  verzameling  van  de  aldaar  gevolgde  oude  landsge- 
bruiken  samenstellen,  welke  verzameling  onder  den  naam  van  OeQ- 
dang-Oendang  Adat  liëmbaga  bekend  en  te  Londen  in  1821 
gedrukt  is  * 

Een  tweetal  P  e  r  a  t  o  e  r  a  n  's  of  fieglementen  ter  aanvulling  van 
de  Oendang-Oendang  Adat  Lêmbaga  werden  respectievelijk 
in  de  jaren  1866  en  1868  door  de  hoofden  van  Benkoelen,  op  last 
en  ten  overstaan  van  den  toen  maligen  Assistent-Resident  A.  Prun 
van  der  Hoeven  opgesteld. 

Deze  drie  codificaties  der  landsgebruiken  betreHen  alleen  de  hoofd- 
plaats Benkoelen.  Zij  worden ,  voor  zooverre  zij  het  familie-  en  erf- 
recht betrefien,  thans  nog  als  consultatief  recht  beschouwd  door  deo 
zoogenaamden  Il&kim  Ketjil  of  Raad  voor  Kleine  Zaken,  welke 
aldaar  ongeveer  de  rechtsmacht  uitoefent ,  welke  in  andere  gedeelten  van 
Nederlaudach-lndië  aan  de  Priesterraden  is  opgedragen.  Voor  zooverrt 
de  Oendang-Oendang  Adat  Lëmbaga  voorschriften  omtrent 
andere  onderwerpen  van  privaatrecht  bevat,  zullen  die  uit  den  aard 
der    zaak    als    consultatiet  recht  moeten  gelden  bij  den  in    1880  te 


Bijdr.  V.  d.  T.  L.  en  Vk.  v.  N.  I.  5«  Reeks,  dl.  IV  (1889)  p.  60Il,  waar  echter  door 
drukfouten  «Titi  Sebatang»  voor  Patih  of  Parapatih  Sabatang  en  «Si  Amboerao 
cTjahijai  voor  Simboer  Tjahaja  staat. 

1  Zie  BCarsden:    History  of  Suinatra  (London  1811)  p.  218  en  w.  en  230  eo  rv. 

'  Code  of  laws  as  established  by  the  Pangerans  Court  at  Foi*t  Blarlbourough , 
London,  Cox  and  Baylis,  1821.  Deze  uitgave  is  zeer  zeldzaam:  in  Nederland  is  het 
mij  niet  mogen  gelukken  er  een  exemplaar  van  te  ontdekken.  In  Indié  bevindt 
zich  één  exemplaar  op  het  Residentie-Bureau  van  Benkoelen  en  één  in  de  bibKotheei 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen.  Van  het  eerst- 
genoemde exemplaar  is  een  afschrift  voorhanden  in  de  bibliotheek  van  het  Konink- 
lijk Instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-lndié  t^* 
'sHage,  en  van  het  tweede  heefl  de  Directie  van  het  Bataviaasch  Genootschap  nn 
Kunsten  en  Wetenschappen  de  welwillendheid  gehad  ten  mijnen  behoeve  een  tf- 
schrift  te  laten  maken.  Het  is  hier  de  plaats  daarvoor  o(ienl\jk  myn  dank  te  be 
tuigen.  Eene  Hollandsche  vertaling  van  de  Adat  LSmbaga  is  te  vinden  in  M 
T^jdschnft:  liet  Recht  in  Neder landsch-Indiê ,  dl.  I  (1849)  p.  256  en  w.  D«e 
vertaling  laat  echter  in  sommige  opzichten  te  wrnscheu  over.  De  I\u)geran's  Ruii 
is  met  de  invoering  van  de  nieuwe  bepalingen  op  het  rechtswezen  opgehaven. 
ZiA  Stbl.  1880  N«.  32.  Art.  49. 
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dier  plaatse  opgerichten  liandraad  <  ,  behoudens  iiataurliik  de  voor- 
schriften ,  welke  door  veranderde  omstandigheden  hunne  beteekenis 
hebben  verloren,  als  die  omtrent  slavernij  '.  Wat  de  voorschriften 
omtrent  proces-  en  strafrecht  betreft,  die  zijn  bij  den  Tjand raad  van 
geen  praktisch  belang  meer,  omdat  bedoeld  college,  wat  de  rechts- 
pleging aangaat,  de  voor  Sumatra's  Westkust  door  ons  vastgestelde 
bepalingen  moet  volgen,  en  ten  crimineele  naar  het  Strafwetboek 
voor  Inlanders  moet  vonnissen  *. 

Wat  de  binnenlanden  betreft,  zoo  werd  eerst  in  1862,  op  initiatief 
van  den  toenmaligen  Assistent-Resident  J.  Walland,  eene  poging 
gewaagd  om  de  landsgebraiken  met  behulp  der  Inlandsche  hoofden 
eenigzins  ofiScieel  te  codificeeren.  Die  ambtenaar  had  indertijd  in 
Palembang  ook  belangrijke  bouwstoffen  bijeengebracht  voor  de  aldaar 
in  1854  tot  stand  gekomen  Oendang-Oendang  Simboer 
Tjahaja,  en  meende  nu  waarschijnlijk  voor  de  binnenlanden  van 
Benkoelen,  waar  de  toestanden  zoo  nauw  verband  hielden  met  die 
van  de  naburige  streken  der  Residentie  Palembang,  iets  dergelijks 
te  kunnen  doen.  Zijne  oendan  g-oen  dang  werd  eveneens  Sim- 
boer Tjabaja  genoemd.  Uit  den  aard  der  zaak  hebben  béide  oen- 
dang-oendang's  veel  van  elkander;  terwijl  ook  bij  de  samen- 
stelling van  de  eene  zoowel  als  bij  die  van  de  andere  van  dezelfde  begin- 
selen werd  uitgegaan ,  namelijk  het  zoeken  naar  hetgeen  algemeen  als 
recht  werd  erkend  ^  met  weglating  van  alles  wat  zuiver  locaal  was , 
en  hei  trachten  tegen  te  gaan  van  uit  een  sociaal  of  humanitair 
oogpunt   afkeurenswaardige  instellingen. 

Niet  minder  dan  in  Palembang  werd  in  de  binnenlanden  van 
Benkoelen  deze  codificatie  door  hoofden  en  bevolking  met  ingeno- 
menheid ontvangen ,  zoo  zelfs  dat ,  spoedig  na  het  bekend  worden 
daarvan,  ook  in  de  afdeeling  Moko-Moko,  welke  men  tot  dusverre 
buiten  beschouwing  had  gelaten,  de  Regent  het  oificieele  verzoek 
deed  eene  dergelijke  oendang-oendang,  naar  de  plaatselijke 
behoeften  eenigzins  gewijzigd  ,  te  mogen  ontvangen.  Eene  iloUandsche 
vertaling     van    die     Moko-Mokosche    Oendang-Oendang    is    te 


»  Stbl.  4880  N».  34,  Artt.  7  en  vv.  Vergl.  krt.  75  van  het  Reg.  Regl. 

•  Vergl.  Artt.  6,  19,  34--36,  38  van  de  Oendang-Oendang,  en*  Art. 
115  y.  h.  Reg.  Regl. 

•  Vergl.  Artt.  iO,  46—29,  32,  40  van  de  Oendang-Oendang  en  Stbl. 
1880  NO.  32  Artt.  30  en  47.  Ofschoon  art.  563  van  Stbl.  1874  N».  94*  niet  iiit- 
drukkelyk  op  Benkoelen  is  toepassel^k  verklaard,  neemt  men  toch  algemeen  aan, 
dat  de  Landraad  aldaar  het  Strafwetboek  voor  Inlanders  moet  toepassen. 
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vinden  in  het  Koloniaal  Verslag  over  1865  '.  Ik  achtte  het  w^ns 
de  groote  overeenstemming  met  de  BenkoeLensche  Oeiidang-Oen- 
d  a  n  g  S  i  rn  b  o  e  r  T  j  a  h  aj  a  overbodig  den  Maleischeu  tekst  daarvan 
in  deze  verzameling  op  te  nemen,  en  heb  mij  er  toe  bepaald ,  bij  de 
vertaling  der  verschillende  artikelen  van  laatstgenoemde ,  in  den  vorm 
van  aanteekeningen  de  afwijkingen  van  de  Moko-Mokosche  Oendang- 
Oendang  te  vermelden.  Evenals  bij  de  Palembangschc  Oendan g- 
Oendang  is  de  nummering  der  titels  van  mij,  ten  einde  het 
citeeren  gemakkelijk  te  maken.  Daar  de  bevolking  in  de  binnen- 
landen van  Benkoelen ,  gelijk  men  weet ,  evenals  die  der  Paleni' 
bangsche  binnenlanden  in  het  genot  harer  eigen  rechtspleging  is  ge- 
laten ,  zoo  heeft  ook  de  Benkoelensche  Simboer  Tjahaja  nog  niets 
van  haar  praktisch  belang  verloren,  behoudens  enkele  wijzigingen» 
welke  bij  de  artikelen,  waarop  zij  betrekking  hebben,  zullen  worden 
aangegeven,  en  behoudens  de  algemeene  opmerking,  dat  men  ook 
bij  de  eigen  rechtsbedeeling  van  den  Inlander  meer  en  meer  het 
Strafwetboek  als  consultatief  recht  begint  te  volgen. 

De  tekst  der  Adat  Lêmbaga  is  door  mij  ovefrgenomen  van  het 
hierboven  vermelde  afschrift  in  het  bezit  van  het  Koninklijk  Insti- 
tuut voor  de  Taal- ,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-ïndië, 
en  van  het  afschrift  dat  de  Directie  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Kunsten  en  Wetenschappen  de  welwillendheid  had  ten  mijnen 
behoeve  van  haar  exemplaar  te  doen  vervaardigen.  De  varianten  dezer 
beide  afschriften  zijn  aangegeven  door  de  letters  A  en  B.  De  aan- 
vullingen van  1866  en  1868  zijn  uitgegeven  naar  een  mij  van 
regeeringswege  verstrekt  afschrift  van  de  origineelen,  welke  zich  op 
het  Eesidentie-Bureau  van  Benkoelen  bevinden.  Van  de  Oendang- 
Oendang  Simboer  Tjahaja  ontving  ik  eveneens  van  de  Be- 
geering een  afschrift  van  het  officieele  exemplaar  te  Benkoelen 
aanwezig;  terwijl  een  handschrift  in  het  bezit  van  het  Bataviaasch 
Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  (N^  141)  daarmede  is 
gecoUationneerd.  Ook  de  varianten  van  die  beide  handschriften  zijn 
respectievelijk  aangegeven  door  de  letters  A  en  B.  Spelfouten  zijn 
intusschen  nergens  als  varianten  vermeld. 

1  Zie  Bylagen  p.  27  en  vv. 
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/ 


c:^.^   Ci^  si^^;!»»^  Jl^  ^.  ^/-^.)   (j»JjS   ^^j  <^y^  ^'^ 

/^    d'j     é^     IJÓÏ    rCiï  ^J  /x,   p   ^^^    J\Ci    J^    ^^t 

j^  t/  ^  "^  ^  Jy^  Jy  uf?^y  ^'^.^  ^^^.'  tt^/v*  -^^ 

^»j  ^.  '•^^    v::-^.'  «;j^ü»  t>^U  y;)j  Jy  ^>h  ji^è^  <1U  vj:^.^ 
^)J   e^   u;jUi»  y^^y  ^J    «^jïy   jlli"    ^jU   c>j)    )^"    ^_^i^ 

yi  ^u  *üjjj  rjy,  M  <-jU^  ^)j  (►jLo.  _u:i  ^^^i  «ju 


(fl)  In  A  ontbr. :  PjJL* 


i.l^ 


t 


I 


•^       ^ 

*»  * 


*  • 


r-    ^-*  ^-"  - 


f'  .1   .-^,* 


ap        V 


ri 


"        C.^     f 


^ 
%. 


\  « 


•JJ 


-*  > 

» 
/' 


1  *   ^  .  /' 


-_.t 


^3    ^-J    ^J 


-  .1 


L>    i.' 


^j^j  ^^  ^->'  ^^-^  c;'-^  cT^'  **!-  ^^r  ^7^  wf-r'  '  ^ 


,1 


•  - 


■L^i 


^- 


«1*^*^     e/«iW    c;*^     c/*i>-^    ^    J^"^ 


.=^\ 


«irr 


MM 


«1^    Jï    si-^<    ci/i3~    *J~i'    «^>^'    c;*^*^   *^ 


-5^ 


^    ^^J»   ^   v::^^    ^^am,   JC  ^^'^     c,^1    ci^o^    ^ 


l^)   r^'^   s^j   ^'jü  .ij:^  ^'X^   ^y^J   c^^  ^^. 


^l^okif 


1  * 


^ 

;^,1 

^ 
4.J'- 


=^1     X».'s*JL,   ^    ^U   dj'i"  düüol   vi^'  •- 


(a)  In  A  ontbr. :   ^J^ 

mm 

(6)  In  A  ontbr.  ;    sji-'t 

(c)   A  en  B  voegen  bij :  ^'ili^  vi^l  «/^^^  c/^  6^  r^"' 

{<i)  lïï  A  ontbr. :  ^J^J 

(e)  A  en  B  voegen   bij:  J\^ 

(f)  A  voegt  bij:  ^Ijj 
{y)  In  A  outbr. :    l^) 
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y^^'  6^  ^^  c/i^^  ^^'  ê"^'  ^^  O^  i>ih  "^^y.   .J^*^  y^ 


.'  yï    < SjaA  j.L*  J^t   'JJL^j^*  ^L*  W  cJ^-Aa>Jr«  )jju^   ïjL: 

. .  ^Ux^-   (i^)  cLy>  JUS  ^) J  )'^^  ^j^  ^) J   ^.  Ux.  ci^yt  v^bj 

^    ^)J    r^ï    ^    -^ll     rC/ï    Cl.yb    ^3)    ^Xy    ^SÜJ    CL.^  ^J 

"•'";Uj  dd^   c^J  ^)  ^^^l^  jj:^  J^  ^j  ^1^  ^;)  J>-  ^^üJ 


l^J      ^lü      jU      JlCu      e;^^^^'      ^^^     ^^1    ^.^      '^>^^     «^'^ 


(a)  lu  A  ontbr. :   CSjaJj-c  ^Um 
*.u  «^^      (^)  A  en  B :  ^U-y«i 
(ér)  In  A  ontbr  .    iójj^ 
(rf)   A  en  B:  ^^Vj^* 
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y 


y;)j       t5^      y^       LÜj^     ^^^      {J^,        ^^^)       ^CJ'i      yj^     Jy     OA,mJ 

^-jjjj  ^j^  J\£  Q^  ^)  j  ^'^  ö^  c:^y  4>&^  j  J^  (rf)  c^t 
jU  ^.  rc/ï  ^^y   JS^  v^.)  ^  c^.)  ^la.  ^_  ^  ^<: 

^ü  ox.  ƒ!  ^  ^j  yC^I  ^^U;  C/l  W  c^J  ^U^J  jU 
'-»l;i    «/^«i    ^}i    tj!^     e/iV'^   u5^-^   c;''^   "^^   ^^  !*■' 

iJSM    j!  e^)  ^^yi  ^^  ^j,^j)  ^^Cu«.o  «liAi*-.  ^^^i?-  r'-- 

cT-'    ,j;j-jJ?   ^   vj:^)    ^^^  jL  ij\^    ^ji\   cJS    ^U-.  «.I: 
[y]    r^L    c^j   ^lü  ^  JIC.    ^_^bo  ^^\  ,^UL.    u^J    ^j^ 


(a)  In  A  ontbr. :    j_5>jIj 

(b)  In  A  ontbr.  :    c>o) 

(c)  A  en  B  voegen  bij :  ^iCx^  c:^)  ^^/^^^  ^/^  ^.   ^^  '•V 

c:^)   ^Ua^  ^.   ^U   cL^ir  *Jüü)  c:^)  r^liJ 
(<i)  In  A  ontbr. :  ^J^J 
(tf)  A  en  B  voegen  bij :  ^!  J 
(^^)   A  voegt  bij:  ^IjJ 
(^)  In  A  ontbr.:    cj 
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f^  b^  ^j^  e/*^  *^J^  Pi^  ^^  ü'^  iH^  "-^^ji  ,J^^  y^ 

f 


y)   >— ^ij>,yt>   (_>iL<  J^^   ''•^-^^^'^r*   f^  ('")  '-^-^^'V*  )kXx«>~   ïJlc 
JJ   r-jï    j^   '^lii    rC/ï    ^yb  ^j]    JÜji  ^;UJ    c:J;_4  ^J 

^bj   jdy    c:^)    ^!   ^^^l^   jS^  J^  ^j    ^]^    ^y   J^  ^>-.üJ 


[a)  lu  A  ontbr. :   LlJÓkftJ*«  ^ 
(A)  A  en  B:    -cU-jaJ 
ie)  In  A  ontbr  .    4IÜüul« 
(<0  A  en  B:  j^U-j*» 


} 
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^  j^  j^}^  j^  'th  ^^}  o^f  j^  ^^' 

J'ï  ^y^j  jjoj  ^^i  ^vJi.  sji^j  ^jol:  ^j  ^ï 


- 1> 


o      Jmö5 


JlijIU  ,^5^^  tJi^w^  y!  (^)  V  .^s\^  4J,L*  J^l  ^'  JjL^tJ  V 
JXU    J.)y,    Jï   ^^Sji    ^x^JpiJ  J\^   J^    JJ  j^  ^' 


j^- 


'c/ 


*  .i.-.* 


o''^    e/^^*^'    c;^^  ^'  ^/^.*>^'^  J'^   v-fJ^"  ^::-^'   ^^*i?    ^^^-'  C^ 

^^J    J^J    ci^jI    jjy    Aly    ^^    ^U    .J)J    JJ    *JU    -=-^^A^    j^- 

«/^^  e/*y  c;^^  r'''  u>i'i'^o  /«.y  ^  iS'-  ^J  ^^JoJ  ^y 

(a)  A  voegt  bij:   c=-^^ 
(i)  Tn  A  en  B  ontbr. :   y] 

(c)  A:    ^^J 

(^  A  en  B,   ^^jj 


v,ff-*^  pr-^iy'  Ji»*^  ^^  r^  sS^"^  i^*^^  «/^'^  Of**'  ö^'  '^  c*^*^ 
jA*5t   J4U  i^J  t/^  ^f  ^^  ƒ-)    cw.)    ^5J^   e^J  e/ï^"  fJ^' 

r^^  w'^V^  ^'  ^'^'^^  "^^^  j^^  ^'^?  rr^  c/'^  v>^ 

V    Juli 


vuj^^  £>i  «^]^^  s^}  ij^/  j5^  e/vV  w*^^  "^  i/^.^ 
^^/  ^.  ü^»  ^  o'  ji^^  .^^  ••'^  ^.  Jli'"  sfJ^-  vi^J 

^V»  t:/^^J  e;^^  '"'-»*  *-l^  J*^  ^-^^^  u;^y  "^y«  p^ 
^U  ^b  ^  jJ^  ^j\  ^.U^  v^W»  uyS**  ^-^  e,^  «^  ê'^^ 
^\iji  js^  ^j  JU^  ^1  J^-j>^  e/"V  J-^'  J-^'»»  J-^" 

"  *  *• 

r^UJ  ^ji\^  JJÓ»  d^b  ^^J  jjófc  diol»  ^^1  ^.  ^J'J  c:^j 

4ii,«  4^-  e/«b  ^j^\  c^^  ^^  J.i  _^Uö  ^Ji  ^jü)  ^ 


(a)  B:  f^O 

(b)  In  H  ontbr:    J\o  )^ 
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vi^'^S^   c>^^   H'*^  ,r^^  i/^^^  H'^  ^^^'^  "-^ji    *^=-^'  ^/^' 


c/A^  v^\S^    ^^    '''-^^  tjr^    ^/-    '^^J  ^»^^;?   e^.>^  '^- 

^JÜ  c:^)  ^ï  ^.  c:,.vi*J  y;UJ  ^  ^)JJ  r)y  ^  ^yUy 


^  » 


••«^  e/iï;'  •'•^j;  Ji^  "-^^  ê^*-  J^  '^  u^"^^  ë**~  «''^Z 
jdL,   ci^ïJ  ^^J^J    (j:^>  ui>l^  ciy«,    ^1/  jj,)J   ^jybj  j^J  ^^ 

us*^'  s5^>)'^  t/^  ^3i  <^  r^'^  «i/^-^  e;*^V^   c>*tJr 

e:^.)  ^A^   ^XT  J)   ^)J  ^  ï^.xi'  ^/^y    TLir»  ^L)   ^^  ƒ> 
^U  ^Um,    ei^m  ^4X?  )c^J  l-xJ'  ^^^*  )^sJ  ^JIG3    jL^  ^; 

^  ^^)  JU.  jjtJ  ^jj^  ^  c^^^  j^  L/**/  y'^  c;^^  c;/*/ 

^^ï   yl^    1^   c:^  ^:;)J  U^  ^UJ    ^Jüü    ^    aSjï    ^'j    J^V-^' 


(tf)  In  A  outbr.:   ^^^Jj 
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••J^*  ^Vy-^  '•^    tf^  (*^  '-^'   S^*^^"  "^  !>h  «J^  -^^  «^''^ 
^  J  ^L,  ^^  ^jC^  j^L  jl,  ^\iji  ^ju^  j^jU  c:^)  ^UJ  ^Uj 

e;^   «i;^''   U)«^   ^;A'    (Jj^    ^^^'^    Oj^    >v^/    '*'^   ««^^ 

Jji  ^'  ^1^  (*')  J^>  «Jr,^  ê^y  c>j)  t^U  «j-jU^J  „/^'!U 
y^L  ^_^  ^  e^)  tt,^^  ^1/  js;)J  ^  oU.  (»b  ^jr,U  «1^ 

^|^.J  JJ^U  Jyl  *SL.  <_^  ^^-  jm  Jh  ^liJ  <i^  e/ïlc 
c:^.ï  tt,^i«^  JoiU  ,^j    ^só».  ^jr^j^  iSL.   o*b  ^^^1  ^ 

^li^  jjb  jy  Jj^  (^l^  e/'^  c/*^  ^.^  «Jy  '^  '-=^'  '^^ 

vT^x.^   rCSi  is)  )^  ^)jJ^   sic  JIOJ  (/)  s^  ^jLcji   J.5L    J^* 

ir    Jw^ 

(fl)  In   B  ontbr.:   ^    J^*   jj.aJ 

(3)  A  en  B:    «j^    ^^^^    84\**i 

(t?)  A:  vj^jj      -Ai' 

(fl^)  In  B  ontbr  :    ^j 

(e)  In  A  ontbr.:   ^yliï 

(/)   A:    ^)J 

i 

(^)  Tn  A  en  B  ontbr. :   rCSt 


) 
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« 

^)  ^.SU  j;U   o^.)   ^]   c:..J^A^  ^  ^^,J  JaaJ)  l^  j.^ 

<j:^)   v^^jC^)   ^)  ix!^)  ^tyj  ^Iju^   ^jf"^  ^ 
^  JU.  ^j,)J  ^  CiTI  >;j)  vö>-    dA-J  «yy-A  t-^ 

c^  »s/i;b  -^  J^  t/^^»  i>^^ji  v/J  c?*^"  »i/l/  o'*^  (M^.  r 

^yt  (*)  Ji^  ^^  «W)    '  Jê^  J'i  vJ-JlJ  v^J  ^^>  *^)^  J^  r  j:' 

i^^y^-i^   ^^^   cj^.^  iiJT^*^  c:^oum.J    j)  fij  A>U)    c;'^^^^  t)*^ 
vr^J  cy,^    -^IJO  J^^  JJ  ^\j  J\j   ]sxJ  J]  ^)J  ^ji  ^: 

rj^-d*  JlJ  v::^  *li'jJü»   ci^f  ^j;^U^y 

)    JyM.  J^Jsi  ^^^    Jj\     ^y*j)     ^>^-   ^^1    ,/iÊ. 

yt  juj  ju-  ^-)  jj«aj  ^-f  ^\j  JU.  ciy-,  c^:m  ^'ii 

(«)  B:   ^J 

(i)  In  B  ontbr.:  ci^Jt LZjJt 

{c)  B  :  ^^.J^ 

(rf)  In  B  ontbr.:  ^*lif^ /b 


▲DJiT  Ii8liB!Mis&..  JMÖ 


c^^  J^.'^  yj'^  öV.J  Ji**^  '^  t}j^'^  ^'r^  *ti3*'^^  '^y^  '^^ 


CS-^  .^.X=-  lob  „.^U  J)   ^'i  sJLi\  .,/ü_r  jU.  !J   «.  riljï 


o^^ 


u'^^^iir^^  jj  ^jo  juxji  e/i^A-»  ^^^  »y  fd 


J^;;    ^y   (^    ^^^    c;^^    'j^/-    ^'^^'^   ü/^**  ^/  Cd  e/i^; 

IV      J^ 

^_j    *Sy  ^    o^:U)   ^U   )^J>   )^JJ  'u;^J   ^jgl   ^1. 


i  o 


e/ü^  ^'ki^'  c:-«')«>  ;/•/  «;«'>  e/*^>•?  ttü^S*  w^r-  bs^  (^ 
óij  *5y  ^  ^:u  ^u  Vyu  ujj  j;jiu  y  Je 

II    J^ 


«•  ii 


^-  c^-ü  ^*)^  ^]j  siS  ^y  ^-u  iS>  ji\^  c^.1  ^,)  ^u; 

(a)  In  A  ontbr.:   ^K 
(i)  B  voegt  bij:   ^J^ 
(c)   B  voegt  bij ;    «j 


214 


.♦ 


^>>  ^r-  '^'^  cr^  ^''*—  u/v*  '^^  ""^  <>*^  ^3^  èï' 

*^  «A^^  ^^w'  i><*»  '>J  ^;5^  '^j'  yV  t^Vi*  cil/  «;'J  ^;r- 

^-'  è»'  r^  c/'  ^^' 


Aft      -   " 


Cr» 

Ji^  ^y*  ^  ÏJJJJ  (i)^lJ  ^V  d^J  ^V  i>i^  ^r^   »^    e,-^l;i-> 


rr    J^ 

rr   J«a> 

fSif   (J-^    ^=-i'   (^  ^^  ^.   ^^    l}i    «/>/  >«>^'i   J^    Vs5>i-> 

^J    e^J  ^Uü  *P   c:.JU;  ^.  ^^  ^ J  £jiJ  d^J  ^^^^    ^151, 

(a)  A:  ^^mlaJL« 

(«)  B:  !jJJ 

(<;)  A  en  B:    ^U^^J 
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,,J^  r-^  ^1/  ^^"^  ^^^-^  h"^  "^^  r*y^  "^V-  yJ^  'j^'^^ 
6;^  ^3^  J*  J^^   J^<  j^  u-^_  J^  th  '^  ^^  V/i 

l1^-  ^;*;)    ,^j^    jsjiJ     SZ^]    ^^    ^.    ^^ï     ^^^J    siM)     y     Jii" 

cw<  ^^1^  J\3^  JU  ur;,^  jjuü   JxjS)  ^JLT  j)  ^l(^  e^) 

MuiMt         JI».     o|bj      J)j        &JbO      tJitMéj)      ^MU    JAAMéj)     4|Um     ^.al     j*C»- 

^  o*»        "  «<»  o  /» 

re    J^ 
1^-   ^jy.Jy  ^  l^^\    jr^   (<r)  c^^     ^   ^J    J^    Xi^J 

^)tióJ  i.::.^j>M.  4^U  jjj) J  1  jJj  Üi"  ^j/o^Jto  ,A;i^   JX«   i_iÜ'  ,A^  (rf) 


(a)  A  en  B  ^XS'j 

(*)  w 

(c)  A  en  B.  ^^^ 

(rf)B: 
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J^i    JJjJ    ^y   u;lJ    ^ïjji'  ^"U   |»iCa.  ^Ülo    ,y«^    f»i?"    «^ÏJ;*- 


■kamJUuo 

Ji;   o»*^'/"   «y'jJ  Cr^  /.'^-^  C^/V*    ""^   *^^'   <-^  *^'*^  é^' 
d  JiiU    e^)    J«aJ    V    ljy\    iiy)  ^Uy    J^-   e;»/   Jsi    ^^ 

^-'  è^>  r^  c/'  r^  c;'"'"^^' 

J>J  ^J    «—-^0    ^^^^.X— o    — .lf«    (j«iJ   ^X^  j1    Ai*»    jj^J    ULT  ^j> 

Jij  ^^  ^  Ujj  (a)^)j  ^V  ^^.'  i^^  ^^  -^^  '^  o-^!;^ 

rr   J«a> 

r  j>Si/  J*^'   '-^  (^  ^  ^.  '•^  l}i    e(|/  ^•^'^  ü}»  >jyjj: 

^j    v^j  ^^^  *P   ^::-^"  êi  vjr/  ^J  £^J  v::-»'  ^^^^   ^Vil* 


(a)  A:  ^^mlaJL« 

(*)  B:  )jjj 

((?)  A  en  B:    ^U^^J 
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,.5^^    /-J-^    J^J   J^^    ^^    h^    si:f^    r^r"    "^^f-    yj"^    *;^*^ 

^  ]ys.  «J^  c:^!   ii£^   ^  ^  ^5)U  ^'^   J\x^  ^j»V 

ê;;^  Jr»'  u*^  «^>''   h/*  ^-^  cr-^,  J^  C^  ^^  ^^  J/i 

tlijj  ^^1  ^^^  ^U  e^.»  ^^  ^.  ^j))  ^ycJ  <di.)  ^j,)  ji^ 
^■^^   ê>  c/^^'*^  «J^^  Hf^/  ^'^    ^^  ^^  '^^  >»  V  ^^^^^ 


re    Ju»j 


(a)  A  en  B  ^XS'j 

(a)  ld. 

(c)  A  en  B.   ^^^ 

(rf)B: 


214  BSNKOSLKN. 


/ 


^L)j  jj^"  ^)y  ^)j  ^)^.>i'  ^_^  ^  j:üi^  ^^^j  ^^?"  •^•A- 

Jij    ^y.    ^ïjj   (^"  ^U*^   ^JJL,J    rCSi    c>j)    tX*»  »,^  y 

*lff  ^X  v^.)  j«i5  )jJ  ^^j)  ^j)  ^V"  j^-  J/  ^U  ^;^ 

^-'  è^»  (^  c/'  r^  «/^r^ 

o» 

sJ>  .J  o^J     Jo^.X— «  ^W^  ^/^  e<^  '^^  ^(A.«M   ^^0  Lx_^  ^"^ 
Ji^  *iy*  ^  )^JJ  (*)^)J  ^j^)j^  cw»  ^U  t>.U  .^^  >^    ^J^yr 


>i4/  J*^^    ^^J  r^  ^  é^.  ^V   f>    e/!/  ^'^^  Jy  s?>i-> 
^J    ü^jj  ^Iso  *^*ï   e,.i*ï  ^_  or/5  ^J  £^J  e:^»  ^^^   ^i5L 

(a)  A:  tjiJL* 

{b)  B:  IjJj 

(c)  A  en  B:   ^Iam.J 


ADAT    LëlCBAGA.  215 

v_5ft^  r-^  ^1/  ^'^  ^^^-^  é^^  ^^  nr^  "^V  u5^^  'j^"^ 

^  \fi^  «!^  c:^.)   *£&«   ^jJU  ^  ^/i53U   ^V   J^^ 

èi3^  Jr*  u5^  tt;'>^  J»*-*  v)*^  tr-^  J^  t^-  kJ^  «J 
^ilL.  Ijj)  ^  ^jU  cw»  u;ir«^  ê^  t-b}'-  ^^''^  u/ir?^ 
tjijö  ^^1  ,j^  ^^b  c:^J  ^^  ^„  ^ji)  J^  sili)  Ijy)  ^ 
i)   lj\i  J.\3^  J\^  ^jij  jjoJ    JuuJ)   ^1^  Jl  ^19  e^) 

.M)5«»>     Ji».  ^UJ  ^)J    ^)j   iiUMtj)     Jm  gsU.Mjt  ^SUw  ^i*)  <»I^ 

**  ^  o<^        **  ^  o  X 

J»r  ^Isu   CJi}i  l^  j\^.   <^U   Ji^ 
^j^Ciitc   ^yii^    JL.    (_iii'   ^ij)U   4s;y*«.   ^.    ,_j-*a— .     c=j^— .    ,yXÜ 


(a)  A  en  B  ^XTj 

(«)  w 

(e)  A  en  B.  ^^^ 

(rf)B: 


214  BENXLOSUBN. 


^L»J    JJOÜ    ^)/    ^j;) J    ^l^ji'   ^^U    ^  ^^to    ^^^     é^?"    ^-ï^ 

Ji^  i^V  «iy^J*  cr4^'  >ri^  «^^y  '^^  ''^  (^  h'^  l;: 
*ist  JiiU  e^.1  Je  )^J  Ijj)  iSy  ^>^-  j^-  ^1/  Jij  ^.^ 

^J  è^»  /-  </'  r^  «/-':r-'  ' 

j.^  ^^  ^  Ujj  (*)^)j  ^^V  ^^.^  c;^^  ^^  ^^-^-  '^  ^-^9 

rr   J^ 

ji\jy  jsjj   c:^)  1»;:=^  ur  ^.  ^jIu.  ^j\j   e/l/  '•i^'i  Jy  *^^-V 
tt/êJ    e:^)  ^Isü  *^*»'   *^:--ft*ï  ^i  ^5^^  ^«i  £jiJ  e:^^  ^^^   ^.I« 


(i)  B:  )jjj 

(e)  A  en  B:    ^\a>^ó 


ADAT    LëHBAOA.  215 


(-J-J   «;|/  «;^o   c:-^.)  f j?J  e;^  (—r'  '-^^f-  J^^  *J^'^ 

(^  ^^  «Jy  v^:-^'  *^  Ji^  r^  J^>^  ^V  J^  ^/pV 

^^<  JyJ  Jt  ^)j    ^-U  yj  ^J^^  J^  ^>    ^"U"  «;UL  'j/i 
i)   ^^1^  J\3^  J[^  ^jiy  JJ^-    Ja«1   ^iJ  0)  j\^ji  e^^) 

^MkBm»         JI».      m|Uj      ^1J         ^)i       ^^^-«WWfj  JW    SMuty)      M\m      ^,%\      S»- 

^  o^         "  ^  o  <^ 

^^t<,   ^ii}    jL.    i-wi"   ^j;^iJ)U   til;»*-.   ^.    ^j«J— .     iJiJ,— .    ,yxü 

J\si<i  C^OiXy»  4>jU   yjJO    Jjjj    US*    ^j;lail<  ^a/^     JX«     «—ftii"  ^A/XU  (rf) 


(a)  A  en  B  ^X^J 

(«)  ld. 

(e)  A  en  B.  ^y^^ 

(rf)B: 


214  BENXLOILKN. 


r» 


J-öi 


^bj  jjjü  ^1^  Ji^  ^l^ji'  ^^U  (iXa^  ^^.^  er"^  ê^^  *^^^ 
sf*^  v-/^  l/*^  r^>^*^  ^^y:.-JLo  («)  ^^  i#iW  j:&i^  yjz^}  ,'^, 
^]  ^X  e>^.)  j«xJ  )^j  ^^^)  ai^)  ^by  j^"  ^1/  ^tj  ^,^ 

^^  Ö^^  r^  c/»  r^  c;^'^-^^ 

Of 

X  o  •  - 

jkJ  .J   ij:^>ij     -G5JL*   77"^   (j**J  ti(^  '^^  *A*<»<   ^>3  Li-i"  ,^Xi^ 


yhj    J^    u:^)    ^   Ui"  ^    uJlu.    j^j\j     ^)J   )JJ0    J^    ^^.Vv 
tt/êJ     vi^)  j^    ^    *^:'-**ï   ^    uS>^  ^>J   ly.'^  ^^    l)i\    J'^l* 


I* 


(è)  B:  ÏjJJ 

((;)  A  en  B:   ^U^J 


^lê  BENXOBIiBir. 


n 


J^ 


^^j^*jüt3  e:^ji3  uJ|^  ^i/^y^^^^  'ly  («^^  '^^^  ^y  ^  4>*^  / 

(^    '-^^^y  e/cb    t^J^    v^jt    ^^«AAJ    r^ji^    ^^  ^j^U  ^IjiJ  ^1J 
^UJ  ^^U    ^    ^    /^     Jj^^     ^1  ^  J    ^^    ^^    ^Ui    (Ji^iJ    ^^ 


rv 


J-öi 


'  <-" 


IjJjj  Jtf^  ^jJ  yb^  ^IJ  ^   ^  ^jS  ^il  /^  JüiU  Jjf^, 


TA 


J«fli 


tji^  ^^  ^  ii/'^''^  êi  h'^  -«^^'^  6j'  .^'^  '^-^  ^/  ^'/ 


(a)  Tn  A  en  B  on  tbr.:    &j 

{è)  In  A  ontbr. !  jJuu;  B:   jjoJ 


ADAT   LêMBAGA. 


1    J-fli 


J^'  Jy^   ^J^^  ^ji^  ^'^^^  ^  »*^   ;^   L/*^y  »*^ 

tJ-iji  c;^'i-?->i   e-'W.-^  '^^^  '•^'J  e/«lj>  ^V  t^**^  Jy 


jU.   j^-   ^tJ   jj^    oLa.    j^-   ^L;   )^^  ^y]    Jj!. 
-SJ^J    «;êJ     JJ^-  ^±J^    s^    l^)    f^)ji    JL^  J^"   « 

ri    Jl^ 

^y  .^  ^]  j^u  "^y  ^y*  »,u^  j.^  w  ^y^  ^  l: 
t.  ^^  h^  ij^^  c/y]  ^^  r^r^  ^-^-^  c;^^  r''^^ 

Ji;  *!^   e;«^>  J^  Ji;   ^y  (^  ;^  ^    ^^^)  ^^   t>9    « 


rr    Jl^ 


(a)  A  en  B:  %.^ 

(*)  B:  ^^^» 

((?)  In  A  en  B  ontbr.:  Jj. 

(i)  B  voegt  bij:  j) 

5*  Volgr.  IX 


21H  BKNKORLKN. 


^l/iT  ^jJ  r^L.  J\JS  JS/  JJ  c:^-ü  cy/-.  ^.  ^X. 


**^  è!  ^jj^  c/*^'  r^^*^  ^^-"^  «^1/  c;*^'  r^'*^  '^ 

f,  ,  ^  **   ^ 

J^  ^)j  ci^osu^  ^J  *V/ J^  c:^J  *Jj!j  ^    c^l   ^\S  .. 


t-  ciV/i  (J'J  Jil^  cw'  Iji^  e;!/  ^^/''^  t^*^"  ii/^»^  ^r  '- 
«/i**^  ^1?  ^  ejl^  c:^"U  uJj^  y^  ^  ^-j  ^^,1  ^^ 


rCil  .IXÏU  J.J  ^.  ^^)  c:^J  JJ^  ^y  ^^d)   ^J^ 

v::^»  e/*y  ^^:--^^  *^  j^  ^/  5^.  e;^-  ^^  "^/^  ^^  *ii'  ó- 
^-=-^'  J'^y  »;^  ^^  r^  c^'*^  e;9^^*^  f^  ^^ 


(a)  In  B  ontbr. :    c^^j)    P.^t 

(^)  In  A  ontbr.:   jl^ 

(c)  A:  U.U« 

(</)  In  B  ontbr.:      ij    ....  c^^^y 


ADAT   LëlCBAGA. 


xlLi 


-j  • 


)  Ij,\  JÜU  ^ji    s^'S  Jj  JTj^  y1  ^ 


<::j>J^  yi  ^'xij)   Ji"^*  t>^  ,jC^  ^^UaJ^J   e^j 


.• 


^  • 


4       •' 


ro    Jb-öJ 


(' 

.- 1» 


*        4      ■ 


.'^ 


U    " 


*l_i.jU.  ^j  ^b  j^\  c:^J  jo^  ^})  t>J^  ^\ 


ü^'   c;^*^   ^]; 


ri    J«fli 


jjy   jl»Lo  ^U  1^^^  k::^)   aJU   c:^)J   ^  rCS^ 

j^  ^Uj  ^  e/l/  u'^  '^^^)  e/j^  ^  b^^  e/«^j 
^■^^  '-iW>  e/i^  ^  J^  J^!^  ^  ^^^)  e/i^  ^ 

^Isyt  »^lx«  ^iiW  ^JJifi  ^)  ^J*l^)   4>j)  V. 


rv 


J-fli 


(.^^i-.*  CJ>J^  ^^y  c:^.)  ^^  ^})  c;y^^  ^^j^  ^jy\ 


(a)  In  B  ontbr.:  c:^) 
(i)  A  en  B.:  ^yUj»  ^jjl 
(c)  A :  ^j,) 


} 


220  BBNKOKLKH. 

't-  h^  c/  e.^  '^^■^  «^  h^  ^^^y-  s?^^  "r^  *^  6' ' 

^Uj  e:^1  ^S)^  ^U  «-Jl^  J5,1J  »jr,ï  oj)  ^^A«-.  ^  ^j^ï  ö|/  ^i 
^lf«  ^li-  vi^ï  ^^A-ft*  ^yj  vi^XJ  jiJ  ^U^T  ^y-i?  jU^ 

'y  J)  Jaw)   ^U  e:^'»^  tti'J  fi»^  Jfj»J  J*-?"    c?*»^  •-::— j' 

y,b    «;;ƒ-£>    ^J   ji\i'i    OLa^    JJuJ    c:^»    ^^    ^-j)    \^^     ^j^aCJ 

^7*^  èï  é^'  s^  '^''^  *-^^  *'^  <^^  ör^  r^'*^  ^^^^  é-'^l-:" 

t-lji*   <J^t   ^^so   ,^'v^  i-.'ó'j  Jj  ^  J\^  *-,'^j  ^^jU 
CA*^*»*'  ^  ^|;i  ^^1  jA*^  JjSU  f^i)ji  J^ji  si.XJ  j'^  j:^ 

r^  •-»'  ^^'   «/^.^  ^yj  y^   ^i'  ^/*^  ê*^!;*    v^-i    ^::-^* 
rCSi  J.<i  «lU  euJb  ^^Aa^  ez/y  «ö'/-  '^  ttrf^>^  c;^*^  f^^ 

^U    c:^J    rCyJ    ^X   y    JJ^  y1   ^^y   ^r^/  ^  ^^-^^j* 
^^  cJ^y  ^^'  '-»|/  l)^.    y^  cj/*y   '•(♦^    ^/i^  ê*.>l^   '^''-^ 

^j^^  jU  cHi'  •■'^^  e(|/  c;''^  ^^W^  •'^^  «5^^  c/tf-^  -^^^ 
^^i^  «;>«V  ^j'  'j'^-'/.^  i^*^  «/^^  wi-i)  yi>^  J^-i 
y^  d/*y  y^  W  «/i^"^  «^'"^  ^^-'  f^  ^^-'^  "^^--^  '^ 


>    .1 


A       • 


.  • 


(«)  A :  ^^,) 


£22 


) 


y/  ^y  éi  6^'  c/^-'^  ^■''-'  ^^-'  ^/  SS"^  -^'Z  «:''•'  *^  V 

•<?;•  ,;i-.  yv  ^-'  y/  ^-^  êi  è^'"  c'"'  ^y-^  sA?  "^-' 

w^^  é^  f;^^  ^^  u^^  ^!/  ^i^'"^  ^^'V  t>f^  c5>?»^  -— ^•^>? 

ss^K^^  Vw^^  '''^'-^  J**^  ^^  »-::^l  0^*5  ^  /;;^>  'S^*  uf  J^'j  w=^:^ 

jjj  u^lr*  v-s^*^  c/^  r^^  ^^  i:^'*^  ^j*^  ^j  ^^  f^  ^.1^^ 

JU-  i3i   ^)J    ^^^i^    )^J^   u5**^  (j^*i^   (J*^  ^  ^^  r^  J*^  yJL^ 


^^^\J   c:^>   ^r**    LT^*^ 


»«*•    Jk-öi 


v-f*^    (^J^     J^    ^J^^    v^--A-     J'^-^    C^^     |*i/»^    J'i^"    ^    5«^» 


(a)  A  en   B:  ^   ^ 
(*)  A  eu  B  :  l^  ^b 
(c)  A  en  B:  Jj  sj:^s^ 
{d)  In  B  ontbr.:    ^b 


ADAT    LeHBAGA 


«;'J  Lf^^  J^    J^-  ^^  ttfO^  f^  '^yi   ••^V    , 
jLa.  cH!>   '•C^l^    ê-^.   «;/y   J^-  ó^  j^  H'"^ 

^J  ^.   e^»  ^5"y:J  JC    ruJuJ   jjiJ  ^y J    fjóM   ^    ^ 

^Ui'  c:^J  t<***^    ^44^-****^  is***^   *^^  d»^^   d'*^  L<*^ 

^^       ¥  V         V    •  •• 

ur,ï   ^*^-  ^  j.U^  ^liy*  cL/jJ  ^_;«J1  ^j,]  ^y  ^ 

J^    C:^J   (rf)  ^    ^_   ^jy)  ySiJ   JyJ    JJuö   ^Jlï    V. 
Sf/'*^    ê^.   tj^^    ^   y»    s5;ï   e;!/  i:)^^   ^    ^^ 


(tf)   B  voegt  bij :   ^) J 

(i)  A  en"B  voegen^bij:  ^)j 

(c)  In  B  ontbr.:  yl^ 

(rf)'Tn  A  en  B  ontbr.:  ^[L.  )^si  J^^  c:^\ 

{e)  A  en  B  voegen  bij:  j\SJ 


224 


\^    |A(v  (*)  ^y  ^j^   ^j\a   ir  jj  (a)  j^*U  «ij>^  y^b  Uw  4^;^^ 

(tf)  Tn  A  ontbr.:    ir    ji 
(4)  In  A  ontbr. :   i  a  i  v 


* 


w    k« 


#* » 


;»«• 

( 

c- 


jjj»    tj^O   J»r   ^0    ^*J   ^.    r^^)    ^.^J    ^^^\ 

J^  cjy  ^^r*  ^^  r^  •-'^  uA*V  '^'^^'^  crï'  «-J»  ^ 
gjU  ^  ^ïo  j;|^*^  ^<  ^  ^)j  ^^^),  ^.  ^Vj  • 

^^UL  ^*J  cJiü  ^-U  5.  y  ^V/ï  fS^-J  «;CÜÜ)^J  ,  I 

^Uj  ^j^CJy    Ci^     ^A;ft^    JJL*     ,J«^    ^i«i     jUi*    <ZJj^    L^^i 

tt/;;f?^  e/**  '^^  i/^  ^V-  é^^  y'  ^•^r'  trs*-  t-  öy  * 

Ci^yU  ,^  ji- ^/^y  ^  JUi"  Lij^  ^...vAkLi-   ^U  «lijj 

I    J-ai   ^b 
5*  Volgr.  IX 


/ 


224  df!N«co«Li^. 

o<   ^    ^.   ^jj)    J\3   )SJ3    S^U,     d^    ^ 


)pa;    |A|v  (*)  ^y  Jy    ^_5^U    ir  si  («)  J^    cuj^   ^yt  UC»>  ^^^^ 

(^)  Tn  A  ontbr.:    ir    jj 
(i)  In  A  ontbr. :    i  a  i  v 


.ƒ   f,' 


O' 


^s^ 


I 

/f- 


!-       y^    ICiüJ    Jsi'    ^^iWo    ^J   ^^    r^jj)    ^iXa-J    ^;^^ 
Jy^    Uy    ^^r*   ^^    r^    *-'^    e/^^V    ^^'^^'^    tt^i'    ^ 

s?^"^  .^.  h^  )^/  J/^  J^  ry  -^^  ,c^'^  é^  ^^^ 

ÏOU  ^   ^)J   Jl^*.   ^    ^  ^IJ    ^^^<,    ^.    ^^U 
^l4   JÜO    cJü  ^-U  5t  ^;^)   ^V/J   ,J»J   «/CLÜÏ^J 


^U»  ,J^y  cy^   ^yft».  JJL    (^<*{;»  A**^    J^  ej^  (^ 


r    J-fl> 


,ji.fi^  e/»*  •*'  u5*^  ^'♦^  b'^-  >■'  ^'^r'  ê^^  éi  b^^ 

J,yU  ^  jL  ^^*  ^  jUr  ^j^  ^-..jlai.    ^Ut   Jdi 

I    J-fli    ^b    vi^ 
S*  Volgr.  iX 


824 


ÉBN<:0«Lt^. 


*^'^'  ^  y^  "^  H^/'"^  t-  h^  sft^  <^!/  «^'"^  ^"^^  >»^^ 

tt/^^i^Vj  ^.  tJ)  ^.ri»^/  ,J^>J  tt/^yj  '^r'  e/^'^  ^^'^^  •-=-^ 

*.=-?.'  J^^   5».  ^;5<    u/êb'  )óJ3   tj\J^   ^j^    vj^i^ 


»*r    Jmö» 


^;^  y'  ^;^  Jj^   J.U»   lJU«  ^^U  ci^Sy  ^J^ 


U 

v^J  tt/^'^J^J  öï  ^^  cJ^'i  ê^  e/2j>  c/i'  sf^^J'   cT^^'ï   ö»/ 

)^    lAiv  (4)  ^y  Jy    j_5-^U   ir  sj  {a)  j^   cljj^  ^yb  l^    v-^/i 

^1;  sf>i*  »^  ê^.^^  *-^  ^1;  u^^  r^^  ê-^  ^^*  c;^^" 


{a)  Tn  A  ontbr.:    ir    jj 
(i)  In  A  ontbr. :    1  a  1  v 


J»^    C^   J^    u;»**;*    JJjJ    ^>    *, 


»oU  ^  ^)j  j;t^^  ^»  ^  ^U  t^^),  ^.  ^^u 

^U^  ^  cJü  JU  ^.  ^^y  ^^V/5  ^»J  «/CUiJ^j 


c/J  »j^J 


*-ƒ 


I     Jl^ 


,yUj  y/^y»    Cy^     ,a;*»-    Jji-     (^*{;*    A**^     J^    <^Jj^   l-_ 


•  A 


u;i;f?*»   e/»*  •*<  u5»^  ^V-  ^^  y'   '•^>  ê?'^  ê"-  Ö^^ 

cy,yL.  ^  jL  ^y  ^  JU^  cy^-.  S--i^  C^*)  <ü' 

I    J-a»   ^b 
5«  Volgr.  IX 


224  diiN«co«Li^. 


^CSju^J    ^jJüb    \^00^dSj 

:'  J^^  è-.  è^^  «^^"  '*^'  "^^  ^-r-  ^i' 


^^J  c^i"*'^"^  êi  è^  «^''^  é^  *i/j'  «A-.^  ^^)^  ^^^^^  «ö!/ 

)pó;    |A|v  (*)  ji^y   J^    ^j\a>    \r  ói{a)  (jjXLt    cy/   ^yt  UCèj     ^_y^ 

(^)  Tn  A  ontbr.:    ir    jj 
(i)  In  A  ontbr. :    j  a  1  v 


8J 


e/ 

ei 


r 


1 


Jl. 


226  BÉNKOELE^. 


L^öJ 


|A 


11  J^)  ir  ^Ji^JA»■  isM  <^  ^^  ^^^ 


J^  fjLm-  JULT 


Wi  'crï  ^  y"^/*-»  r^  c/^*»**?^  ^  «^=^^  ws..»»*"  ry  ~. 


*/f^/  «w^-  c^  c:^1  <Aü  ^^L^  id*-,^. o 

C^^  ^A*^  ^/JL"  i.:^1  ^/y    ^J  riiri  ^'^  it^L.   ci-. 
^^lu»  £,»  «^^y  ^^  ^  J  /i-.  ^  ^^  kljy?-  c:^»  Ijü  *i 

JU^     Ct»;«      J,    ^;^     JJjJ    y^     **1     ^Ui    jU    ^j,»     ijL    ,j,^ï 

/^L,  ^\   Jj*  ^„   ^^^    '^ji)   )jJ    cy;«   ^^"  JUT  Ji^   ^ 
^.   ^j,t    JJ,J   *JJ^    CH».'  ^/j^  «J»'>  ^^5  j^^  ói»  Ji^  ^-rJ^uJ 

u;b    C^.)     rvl/1    r^L.     JJjJ   ^J    JJüJ    ^^^    ^)JJ    J^M    ^ji^l 

«ili»..   c-^J  'UJll  fU  J^  o^^J  ciJc^  ;!/*»  ^^  yj^\  ^J 


^4^  U*.   ^^ü;^ 


280  BSNKOSLUf. 


^y  Jl^  Sè^  ^-Uü   c^J^  ^^Jll-  Jl)  JJ^   rCfl   Ij^  ^ 

jï)  ^  jjjï  vr^ju^  JiA»i  cju  ^u  yi  «fi-^r  ju^  viy. 

^^jU   c:^.)   ^jIs    jJ|   ^^^jCaIaa»^  ^dJijJüb   cLX*  i^^*^^    c/^S'*^ 
y^  e/^^  J^^  >^  c/^^*^  e/'  r*  ^V  sr^  "^-^^^  "^/^ 

v^)  ^^^)  ^liu  ^u  wy)  ^  jur  o^^ 

JjJ)    tlJ^    JJoï    ^J    ^JlJ    JJ^    ^^    rcin     ^^    ^ 
A>j^j    .d^J*    ^    ^_^    id^  ^J    )JJJ   («)  ^J    ci^l    rcl/ï    ^^-♦j 

fjój)    ^J   Ai^    c:^   eJ;^^^-^  ij-^    Ü^  ƒ'    e/^^   v-SJü   ^^ 

é^**  é^-  {^^  !^  b^  ttJ!>*V  è^  **2''^  ê*^^  èi^  ->^ 

c:.Jt,   ^^j  JLi-S"  j^  ybU    A-'i  *lijjjb   ;JJU  CJ>   ^k^:?-  «;'J 


(a)  In  Hs.  ontbr. :   ^^li 


232  BCKCOtLIK. 


1    .J-a» 


^^^jjjj  «j^  (j»  jis  ^)  JU.  y/u6^  jju-»  ui^  AiA"  y^ 

/U  C/^J      -ili  ^,1   ^yO  C/^   wï^J   .iXÖ^  c^.   C^ 


I* 


Jy^ 


^^j^-jdJj  ^bJ  y)   ^U^  *!j)    c;.^  ^UL    ^JJ^^ 


)óJj   y)   ^jt»*^^  i:)y^J^  t)y^    ^^y^   \J^f  y^    ^^^   t)^ 

li^  ^  ^jj    JJÜ"    ^^0  *l*jJ*  .CiU   ^  JUS"  Ji^  ^^  )S^ 

^1^  c:^b  ^^  yi^  «;to  ^U5  .^^  il^  ,^  JUT  ,^,iu4x. 
jU  jj<yjS  yli*  ^^  *1^  )jJ  Ui)  ^J  ^j  u-wj  aV-  ^.  ,^j,» 

(ff)  Ia  Hs.  oDtbr.:   ^) 


pSratobran  van  1868.  283 

ir    J«ai 

Cjj)   ^Sj*-^^    ti)y'-'»j*   ^)i^  («)  ï Jyuc  y;^Lo;*  y)    r^I/ï    ^j^   ^Xj>. 
viX.  "^  JUT  AiT  c^_)   ^.Li«y*  J^    Jt    ^.  rC/ï  ^0  Uj^ 

^ic|^  c:^)j  ciU  c:^1  ><i^  ^  ^;jii  Ji^  ^/«i)»  ^  JU^  *l*jó* 

C>J"U  u;U^  ^a-J    C^i»   «Jyy  ^.  ,j^y  «;)J   jèi^T  JU^    ji^  jjU^ 

^J  ^X  cw'  «-J^  è--  yj^  i^lr^  ^^^''^  O'i'iï  jll^  J^^ 

(♦^  ^^  (J^*^  «-ï-j^  c;^  e/«<*»  ^y^  f^-'^ 

ie  J^ 
^/  »*^  ö'-  6^'   u^^"  «^^-'*  h^""   ^rh   '"^*  è^   ^ 

ïJ—  Ci>^  vi-^'  ^-l»  JU  rly  ^j3<  i-iJ;-.  Ai«^  Jlai"  ^^jtJ^ïiJ 
ÏJJÜi  jJ)  yNlÜJb  S^J  jL>-ii  vj;^.ï  rC/ï  y/»*il«  ^Jdj  ^\  !»)>ij  r^^^^a^ 
vi^    Ui^.<    rC/ï   ^li^  jly>J    ^»    ,_5»V    (J'J    c:-*-/    ^   cjU£i 

rCSt   JJ  'c^l    ^y^  ^.  rd/ï  Ï^JJ    CLy,    ^Uï    ^^  ^    rCiï 

(J^SV^     |«iWj     ^JU^      ^y      fiAA^ 

(fl)  Hs.  voegt  bij:  ^^)J 

5«  Volgr.  IX  19 


284  BBNKOELEN. 


n 


{J^i 


|v     J^ 

ui-    ü/^***»    "^^   iiP^}^    t?*^  t?;^    Sf^'   '^'   ÖÖ^    ^ 
Jlxoi-   ^/.J    ^^.ji«S   y)    ^-ÜJ    c:iyb     ruin»     J^    J\^    r^: 

J^Vaï  ^y^<  /b   JJoï   rLLTï    ^^1    Jï  ^'i'   ^j)j    l^J    ,^^^    «-S-^ 

^    /)J  jjuü   ^JL.)   ^y   J^  ^  Ci^  ^A.C<J  ^Uy   ^y«' 

.1 

JUi'  ƒ1    ^y    JUi'    dJi^    i-j^J^^    f^  (j*o)J  ^Jlfc*    yjg^^y^  (^)  y^ 

i^  ü^  ^^^    vlX*  ,^j^-^   CL^U   jJcu  i^U  ^^tuo  ^ 

*i*?;   (^   ,J^   ^^  ^^    ''^^  é^  J*^  ^^   ^-^J   ei^o.-/  ^-: 
^'S   A^^J  ^y^   c:^JLJ  y^'^^^  (^«ï   cLy^   »«ïc  ^)J    >rJdj  J^^ 


Pê&ATO£RAN    VAN    1868.  235 


1     J-QJ 


.•» 


Jüj)     JLmOJ    ^fcVx-j    ^aAJ**»    (3;'**'    J'^   ^w*»»^    ^jyJL^jS    ^jj^***    4*^ 

^j   vji^lJ  J*^  e/^-^-    J^^  i*^  j*3Lfiw)  ^^«^  ^y^  y^ 
^•j.la>  c:^.^  üuj  ysfi^  ^^ï  ^)/  jjoJ  ^^^,xA^  ^b  iiuj  ^^^^ 

e/^^r*^'  u^j^  tj*^  "^^  y^  L/*^  f9  J*^  "^^^-^  ^♦^  J*^ 

^Ul   ^^U   cL^L*   l!>.«  |m>    v.::^^!^  «-T*^   «^^J   jüij^xib  lICo   c:^.) 
Si'  tj^y  *lj^'*^  CJob  lL^  JJjü  ^U  cl^U  ^_^m.   JaaJ)  ^)  j 

ri    Jw^ 
^UG    d^^    JcUJ    ^^1    ^ü    ^)J   ^jU.<    rvJiï    ^^^    ^ 

l::,.^u>^  cl^w  ^AP;i^)   *Xa^  C/*^  ^^^  «-''^  ixlfjjüb   ^^^^-^    t5*xi^ 

jU  e^J  ^>jj^*  ^UL  ^lyT  c^U  yS6  ^^    j^  ^lyir 
^  j5^  ^.^  jiT  J\«  )jj  ^j;l-1  j^^  ^   cyU  c^ 

^jUJó   (iSj.^  ^^*^  *>^^J    i^j^^   ''ijr"'^  '^^   fr^    ji^l^   .jju. 


rr 


J-oi 


^J  jJU^  ^ifci'   JUi'  y)    ^yi    JU^  yXa^    ^ï    ;j*J)j    VJW*"/   ^. 


284  BIINKOFXEN. 


1 1 


J^i 


^JJC«isxft«  >>^^.^    ftjui^  JUi^  ^jó»  CJ^«   cJ^**;*    *!*-.    A»  ^■^' 
Ï.J-.J  Jj>.  ^J^  ^)o  ^^JU"  »j:^^  ^^y*.UJ  ^j^ai»**  ^^^^^  s^r- 

|v     J^ 

^  e/^^^  '^Z'  e/^.*^  <^*^^  ^-J;'^  s^>^'  ^'  è»'  r^ 

JU^    ^/.y    ^^.ji^^   y)    ^"UJ     CL^b     rcLm     J^    ^U^    r_. 

J^  e/i/^'  /^'*^  u^  »'^*  A-J-j'  *^^  y*'^  u^^   V    ^.5^*^  'V^ 

.1 

y  IA  j^ 

^U£>  <i^y-.  oUï  ^j  jXlo  ilf^  u/«5VJ  ^  u^*^   *^^  ^• 
***?;   (^   ^J^  "^^  ^'^    ^'^'^  if^  Li^  ^^^  «-^W'    »-='-*-'ƒ  r 

(a)  Hs.:  ^ju,^ 


Pë&ATO£RAN    VAN    1868.  235 

syt^  vJ'*  <J"'/  ^^'^^  e/^^"  c:/^^  *^  e/i^r- 


4Xl5i\lft 


c;^)  U^*^  AÜjJjb  C-^(^  '■^-f^?^  t?*^  ^^  ^'^lA^   y^^^    J^'  tt^'*^ 

rr    J^ 

^UG      Cl^^      JcUJ      ^^)      ^U      ^b     ;OlA*      PLÜÏ      ^;^      ^Kj5. 

l::,.^u>^  cl^w  ^AP;i^1   *Xa^  C/*^  é*^  ^-''^  ixUtXAft   yt^y**   O*^^ 
jU   O^J    ^>5J>Ü   ^Ui   JSyi   .i^^J  ^IT    ,^^    J^  J.\y^ 

e^  ^'^  erf-r-  •^  Jw  V  cM/-^  -^^  JV   ^«-^  ^" 

tt)^  cuj^  J\xó  c:^.)   (i/i/-^  »;jr'i  *S^  ^V   jJ*^  j'iJi-' 

^<3  jj^ 


rr 


J-fl» 


^  jJU^  ^  JUT  y)    ^y   JU^  yi:^.   ^\    ^jJ]J    cw-/  éi 
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1 1 


J^i 


«'''sC'  .'T 


IV       J^ 

JU*^  ^^yUJ   ,^.ji^  ƒ)   ^Uj    cyy,    rd/ï    jiT   JU*^  r^ 

JAx5  ^^)  /fj   JJoi'   rcim    ^j)    Jl  y'i   vi^b    );J     ,.5^^    -y* 
jU    JJ^jy    ^^)     dJU   ^;v;^^    cl^Um    JcijJ   J;^    ^*>^<^  C*^ 

**^?;  (^  u5^^  '^^  >;'^  ^'^^^  è^  ^^  ^y-  ^^^  K:>^f  ; 
^'S  ^Uj  ^-^-^>?^  ei^'oLJ  ^Vj^  (j*^«^  CL^/  Sjlc  ^)J  ^Juj  yj^- 
c:^  ^  J  J»i'  ^S^   ^J^i^'^  jb   ady   ^A^  JUS'  v:i^y^«  jU  J*^ 

(a)  Hs.:  ^v,,^ 
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düJ)        X>mOJ      ^fcVX-J      i^H-}^       Ój^     i^     ^Olft^      ^^a...fl-  <j3     ^jj-***       r^^ 


J 


e/ 


^j  c:,^ij  t;*^  e/^^    ^j^  i^  jJUöw)  ^^«^  ^;r^  y^ 

,^^^  *j^j^  J^.  ^k  ^'^  LT^y  r-^'  J^  ^^  é^"^  J*^ 

j]    ^>jy^y   AÜjJjb  C-^b  ^-^-f>?"  O*^  e;*'"^   C1->Um    ^cAA^*.    J^)  ^j)^ 

^UG   cij^^   jjoJ  ^^<   ^U   ^)J  ^jlA<   PvJiï   ^^^  ^ 

C:,.Jl«w«    CL^w    ^aP;^^)     *Xa^   c/*^    ^*^    J'^    iXli'jJ^     ^A^^--     (^*Xi^ 

jU  c:^J   ^^j^*  ^Ui,  ^1^  e^)j  yJ^  ^^y.    s^  J]y^ 
e/i*^  V'^  e^'r-  *^  us^  '^"^  u^r^^  "^^^  us^   '^^  '^" 

rr    JmO» 


234  BENKQELKN. 


/ 


1 1 


J^i 


£k  -UJ   .  <-^u.;o  .- 


A  A 


ju*r  ^yuj  ,^.ji^  ƒ1  ^isj  cy/.  rcft  jjiT  ^u*^  r- 

Jjjj  ^yL.)  /fj   JJoS'   rein    ^-^^t   J^  ^'i   ^jlJ    ^^J    ^.^^^   '\'^  ' 
^    /)J   jcUJ   ^JL.)   ^^\    d\  ^  Cl^  ^CeJ  ^Uy   ^^y- 

jLo     JiUÏ     ^ji^^      lLCo     ^a;J-^«     CL^L.     JtioJ     J^L.      ^^4Xi4a-t    -i^ 

^Li»  <^y-«  J^ï  j^'J  t>Xl3  C/j>a-  u/«ïVo  ^  u^^i  C/^  ^• 
**»).   |»jj   ^«ft'»»»<   ci*L.   .0    IjJj   aic^  JUS^  ^^   (j:^^    ;j-  .L...J  > 

^Jvi^  rtW>J  i.l^>   c:,.>JLJ  ^A/VJ^  ^z»-*'   cij^   8j[c  (»J)J    ^J6  b,'- 
W  Hs.:  ^x.*^ 
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AJ^j      X>mOJ    ^fcVx-j    ^atJ^    43;****    y^   ^*^>^^    ^ >■■■<>-  <Jf    ^jj****    V"*^ 

^J    c:^lJ  ü*^   e/^-^-    üj;^  i'^  ^JLöw)  ^Jy^Ji  ^;t^   y^ 

Aiïj.AA  i^:^.^  iftü  s&^^  us^*  c/*'/  i^'Vy  e/^^^  t:/^^  ***^  e/i^r- 

^^^)     4j^J^^     U*^     "^V-     y^     U^f      f^     ^^    ^"^J^     ^"^    Ö^ 

^US   ^Lj»   CL^L*  Ll>.a  f »■>    v::^j|w  cT*^   «^^J   jÜLÜAxib  lICo   l::^.) 

o)   4j^y  AÜcXia  Lliob  C/^  JJuü  ^'J  CL^L.    ^^*.    JaaJ)  ^)  J 

^UXj   cy,y^   JJüJ  ^^ï    ^U    ^^'lo  jOU.,    rCJÏ   ^^^   ^ 
c^'>'u<  u:^w  ^fji<»)    >Xa^  U^J*  è^  '^^  iójSJJb   ^A/^y«    (jS'x^ 

jU  d^l  e/i'j'^  tt>^  ^J■^J^  »-=^<'i  jJ'^  e/i^r-  -^^  t^l/^ 

e/i^  /'^  e/i-'r-  *^  us^  'j*^  ui/-''  '^-^-^  us^   '^'-"  '^' 
J^  «^^i-»  ^^*>  «w^  e/ir^'  ^jrJ  *i^  ^V»  3'^^  j-^^ 

Pf    J-o» 

JUr  cy^«  ^y  JUT  ^ÏJjbJ  *lÏjJut  c:^J  jXb  ^j/^ilsu,  jj,yj) 
^»jjbJ  jjüö  ^J  e^J  ^  «lj<  jXt  er^VJ  ^  J^^  ^ 
^j  jJU^  ^  Jli^  y^  ^y  JU^  ^  ^)  ^JJ)>i  ys^^f  £i 


284  BENKOFXEN. 

^yi^jCsxê^    CH'J    ^**^   J^    '^'^   l^«    »j/-^    ^'^    èi  c.-^ 

JJ.JO  ^JL.)  /fj   JJüü    rein    A-Jj^    J)  y'i'   e;^^    ^^^    ^-f-'  "V 
jLo    O*^    l\^T^'     ^^-^    livrf^H^    Cl-^Uw    (^«^    t?;''***        ^«\A^a^    ^ 

^V   (^    «s^"*^   c:->U«    ii^    IjJj   4a^  JU^  a!^   ^^^^^^    c:,.'Ou.** 
^'i'  ^Uj  il^  c:,.JLJ  ^h^\S  ^*)  cL>^   ïic  ^ïj    ^  ^ 
ci^yb  ^ J  J:^^  ^  ^^jjbJ  ^b  ady  ^  JUT  ^^i*  i-  j^ 

W  Hs.:  ^Ju,^ 
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1    J-fli 


-s 


Ojy     JLmOJ    ^fcVx-j    ^aAJ**»    (3;^    y^    ^wlft^    ^^...fl-  -cjS    P'^y*»*    Y^^ 


!••    J«fli 


.■V 


^J    VJI^U    ^*y-o    ^a;X-x^     J^U    jU  ^JUfiw)    ^j^^i^    ^ji^    y^ 

^•j.la>  c:^.^  iftü  u5>f^  ^^ï  (j-'/  ü^"  e/f^-  iiM^'  "^  Kji^r* 
^Ul   m'^^   ci^L*   (>!>«  |M>    v^i^^lw   cT"^   8.^J   ddiijkXJb  lICo   c:^.) 

CU^I    U^y    ^Ij^*'^^  ^!^  ^^  t?*>^  C/^'-J»    *^^    v^-    Ji+*'  u'^ 

» . 

rr    Jw^ 

Jjj    ^^    JJJü    ^^)    ^U    ^b   ^JU.*    rvJiJI    ^^^    ^^ 
c:.^V4>^   CL^w   ^AP;i^t    *Xa^  C/*^    t^    '"^^    iKli'*XJüb    ^A/Jj^^**     t5*Xi^ 
jU    c:^J    ^>^J^   ^UL    ^);ir    ^^U   yS^S    ,^y.     ^   J.)y£ 

^  y^  e/^*r'  *^  uA?  ^J*^  tji/-''  '^-^^  us^   '^'-"  '^" 

d^  cij,^  ^U-kS   c:^.)   ^^!  ï;j^o  «1^  ^V   j"^*^  ^•^*- 


rr 


J-o» 


-     ^J  jOU^  ^  jU^  y)   ^y  jur  ^  ^J   1^*10  c:.^^y-  £i 


234  BBNKOELEN. 


n 


J^i 


1 . 


A  A 


^^j^iXUj:»^  e:^.)   ^Lft^i"  Jl«^  iüjjia)  lL^« 

ï.j-j  *C:^  ^Uï  ttjto  ^j>jU  c:^.)  ^ys^Ui  y/at»*-.  c/O**?"  ^r- 

IV       J^ 

ü^  e/i/^^  /^"^  ^'^'  '^^  ê-"^^  ^^  ^'^  ^'^  ^^^   v-s^-  'r 

|A      J^ 

1 

cj^  ^y^  'i^'"  «/«J  jxb  uif^  4^Vo  ^  y,!j  cr^  vi 

«M*.   ^   (C^'*^   ujUm   .j    tjiiJ   4a«^  (Jlu   ^)j   c:^)   ■- ->■  ,"■  . 
^J'i"  ^Uj  Ci^  (j:,»jL*  ^hjS  ^ju^)  ci^   8j[c  ^U   ^  ^  I 
CL>yb  ^J  J»^  |.SU  ^^\jjbJ  jIj  «!^  ^  JUT  ci*,^,  jU  j^ 

W  Hs.:  ^y^y^ 
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JUj»     X>mJJ    ^fcVx-j    ^aAAam    (JttV***    xLo    ^Jlft^    ^j >■■■«-  -cJ?    ^^j'**»    4^^ 

^j   c:^b  QsJ^  e/^-^-    J;^  j^  ^jLöw)  ^^«^  ^;i^  ^^ 
dli'j.xa>  c:^^  iftü  t5>f^  ^^ï  (j-</  Jc3aJ  ^^^j>j^  Jo\j  iftü  ^^^^x*^ 

/^Ul  ^U  CL*L*  (>l>a  |M>    vji^^Ih  «-T»^   «;^J   jüJjkXib  lICo   l::-^.) 

-^W'   c;/*y   ^^'^^  ^.^  ^fi-  Ü*^  ^:^^^  *^^    v^-    Ji^'  u'^ 


e/ 

e; 


PI 


J-fli 


^UG    ClJ;^    JcUJ    ^^»    l»U    ^)0   ;jiA*    rvJiï    ^^^    ^^ 

L::,.^U>^    CL^w    ^aP;^^)     *XA^    C/*^    P^    ^^     iKlï*XJ^     ^A/^^--      (^iXi^ 

jU  cw'  e/J'jA&J  ^UO  ^l^iT  e^'^j  jJi^  ,^^-   j^  ^ly^ 
^  ^'^  e/^*r'  "^  us^  'j*^  ttfir*-'^  "^^^  u^   "^^  '^" 

^;UJj    l^^    tè^^^    ^^^W^    vit/^y^^    ^JJK^^    ^^    fr^    ^^1^    .i3JiAM 

'     ^  jJU^  ^  J^  ^\   ^y  JU^  yu^  J^   ^jJu  <JL^^  ^. 


^  ^ 


'  -^ 


•  • ' 


•>      « 


.-?#   ^—    ^^0  •-• 


JL>^  J 


*  ^ 


•    * 


1  r 


>   ^    > 


-i^  •^*?-: 


^      ^ 


'   V  1 


^/  **i 


*    *    *    * 


•'  J»    r, 


-^        -* 


^  « 


^        • 


-  _*^ 


*;  yj  ^^  #:^  V  ijjj  ^j  ^j:*j  ci-iï  *v-  t-  «:-* 


f* 


(^)  Ifi  Jlt,  uotbr,:  j^l 
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«;^1  f^y-^)  cjj»-y  ^jA*  W  »»Jy^  tt^>«^  ƒ '  •■C/ï  ^^^  yn;^ 
LiX«  ^  JU^  j^  e--i1  y;i^-^/  ,J^  J}  ^.  fCfi  ^J  ^jji 
^i£|^  c^)j  ^LJU  ci^J  «Jyu.  ^  ^^ji  j^aT  j_^y  ^  JUr  ilïjJub 

w::,ji3  y,u£j  Ss^  e^i  »oyy  ^  y^/y  tt,)j  j4i*r  ju^  j^  ^ou^ 

« 

,»^U.  ^^UJ  ^)»^   ci^oU'  4jU^   ^a/4aJ  Ijji'  jCi>.J 


10    J^ 
^^    Ï.X-.  ^.  ^j^\     ^Ui    ,j/*y    ^^^^    y^^    rCit    ^jy^    ]^ 

^jiJJ  y1  ui^Ui»  c^ï  ,»Xj.J  u:^ï  riJSt  ^j/iwlc  ^VL  yï   )j.w  yi^ 

sS^    e^l     rvJ/ï    ^Uy   y^J    ^.    ,j»ia^    ^b    (Jl^sX-yJ    ^    ^Jü^ 
r J/ï   ^b  'e^J    ^^^  ^.   r^  \^JJ    CL.^    ^U;    ^ji-  ^.    rcliï 


(a)  Hs.  voegt  bij:  |j*J)J 

6«  Volgr.  IX  19 


2S4  BXNKOBLE!(. 

(_)jj|  iijl     Jla-üoJ  ïj»..  ij  tt)>*-v*  t'y^'  vf'^  ''-^  r;?~~  .?**^ 

^jliUisikv   c:-^)    Ai*S'  J'^   *ÜJÖ»  Oi-«    tJ.^"^    "^^    ^    tif^~*"' 
ij^J  ^  ,_^"  jj,)j  cj-jU   c:^_t   ^^y^-Ui  ^/Ai*x*  ^/*^   3.^^ 

JIaaS"   ^yioj»      — *jJittS   yl    jjJ'^J    iJiJjft     rCJl     J^i*    ^Ix*^    r^ï 

JAw    ^y-l  /IJ    JJoi    rCTï    ^jl    Jl  j!i    ^JlJ    IjJ     ,_/W?J     --'j-" 
erf^     /IJ    JSÜ    ^y~l    ^ji    J>    yXa^   ^j^   ^J  f\^y     ^j*-' 

j^'^  y1    |.y    J'^    JÜ"   ,;;;^yi~t    (•'J  ^/uIJ  jjVa-e    i_s*'^  («)  ^Xs^ 
j"-*    4^-^    C^.;^'     i^J^    tij*~-i^     iCjLj    l.ï>*iy    tï;^    ^^jSljiJ^a»     Cj*/ 

^'-*ij  '^y-«  ■i'-*j  ijcJ  i^ïia  ^y?-  y/^f^V*^  jl^  ij'J  *-^-(>?-  *-=^j' 

y  -J  ,ji*«.  hïjU.  .J  IjJJ  ia^S"  (J'ji^  <ly  i-:^'  c:-*J>.^J  w 
■  ji'-jj  *.lï^  o^öUJ  ^'^jS  IJ-.J  ijij^  iic  |*JtJ  ?JJj  jjjij 
■  •(  ^J  ijs-i"  *SW   ^j_^j*J  ^Ij  jdj*   ia^i"  JUS'  i^y^*  ^   ^Jjj 
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aSj!     JUmOJ    ^fcVx-j    ^aAJ**»     ijy*^    y^    ^y^suc    ^yA-  <j3    ^^y***    4^*- 

jJ    vï^b    Ü*^    e/*-^"     t>;^    j^  jOLa^   c/>^   }_yr^    j^ 

eiis'xa»  c:^J  üUJ  ^j**^  Ji  ^J^)^  jsü  ,yW«  ^Jb\>  iMÓ  ^^^^ 
^ijLu\  ^'ysèi  jJi  ^C  ^'S  ^J  ^y  Jl^  cy^  ^  JU^ 
^US  ^^  ci^L»  (,Lva  |M>    v^i^^Uj  i^J   8.^J   ddüjkXJb  lICo  l::-^.) 

^-^^J  u/*/  ^Ij^'^^  ^^  ^^-^  ü^  ^^^  ^^  ,^-   lUjï)  u^^ 

^UC     CL^^     JJoJ     ^^)     ^U     ^)J    ^JIA*     PLÜÏ     ^;^     ^ 

c:„Jl«w«  cl^^  ^AP;i^l   »3^  C/*^  é*^  ^'^  <dïjjüb   ^^j^y**   (jSk^ 
jU  c^J    ^'^s^  JuL  JSyi  c^*)J  ^ir   ^^^    J^  ^V^ 

e/J^  y^  erf-^r*  '^  u5^  ^^*^  cMr^'  *^^^  u5^   "^^  ^-^" 
g;^  L=j^^  ^U^  c:^J   e/^;r^^  !;>"*^  ^9^  ^^   ^jlA*  ^cxiu. 

^J  jJU^   ^a^   JU^  y)    ^yf    JUi'  yX:?^    ^\    ^\^    VJW*-/   ^. 


236 


BSÜKOBLLN. 


'-   h^  ^    U 


i'-**^  ^'XJ    ^J  ^jjGJL,  ^.y-   ^  ^j.j\a,  jLxJ    i 


).  - 


n»  Ju»» 


Ö- 


I       ^ 


1^ 


ir-  l;''^  é^  t:^  i:;^*^  ^h^  ^'^ 


c- 


«/SJ  ^ 


1^ 


'^^  ^^V?  -^ 


=^) 


jd^ 


s^l 


r'  e^  ^- 


'O     (J^ 


e/^'  aSj)  ^j  ^  jïb  ^J  rciï  ^;jl-.  »-«>?:>?  y*^ 


(«)  ..;^ 


1  J-fl» 


jjuü  yi'   e^^^  ê^  ^'^^  '^'^  ^'-^  ^'^^"^  <-**^  >• 


? 


rv 


Ju^ 


<>^'  c/^3^  <>i<  J^^  e/^^'  c;^^  s?^/^  '^^  t"^  ^ 


(a)  Hs.  voegt   bij:  )j)j^ 
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'^  ,y^  cUf*'  si/r^  ^j^^  (^  c^si^  e/^^'  '^  <-^  '^^^.' 

%X^  Jji  jU   ei^J    i>i)  jii^  cijjï    ^^Ax<  ijsjj  ^\S  ^U  ^ 

«ix^    c:^,J.>**     CJ^    ^^    ^\j^   ^^j^    ^"^    ^y    J»3a;    ^b 

"^"    *ü'Aia)  ^j^jÜ  ^^*x,  jUj  jU    ci-i)   t>i)   ^\/  ^iiiU   *U-.  jj    ^i,y 
•*"    -i:»    .  ...ti\.\   »L.   ,»<•.     -  ?:   .  \l  &<>    c:    .~.  s-.i  »  iC"   ïx;\ 


.-.  o)  ^U  ^  J"^  c^'  ^Wl--«-^  c)^/  yï  •■'^ï  ^^/-.  ^y*j^ 

/.     ^J  u^l  *J^  j^"  ^U  j^ï  CJ^U  ^„  ^j\^\  ^J  ^)J  vijgtb 

t>*^  c;'^!  tt/^*^  >J^  vi/^'^'^  »j-  ^^^ï  jW^  i>^'  ^jS^  »^y j 

j^"  ^   ^y^J    e»lJ^    ^Uj    J^*  c^I  ^)  *1<1^"  ,::^)  ^l^J 
'■     jSl^  ^   ^J  Jx,^   ^b   ^)"  ^^  ^^yj  ^Ij  ^;,W    di^b 

rl 

^Ij  ju^-  cy^  ^j/U  ^  jj}jji  ^^U  j^l  ^1, 


-»  ^  A  ^"i»  "... 

sli^  ^]j^  y)  ^jr;U  a1^  ^^   c:^^^  ^^^^   ^^^  ^^J 


r» 


Juai 


ui 


238  BJfiNJLO£L£N. 


I     J-fl> 


^Uub  sSji^  erV^r*'  ^  S^^'j  ««^  f^'*^*^  ^.  u/V  ^^*^^ 

••  ••  * 

rr    Jw^ 

*ii  vi/U!   ^U'   l^J    ^_^i«^    ^>jkiftï    ».W    ^  rCJTI    ^^  ^ï^   ;ik?^ 


J-fl» 


I 


^1  Jïh^  j)  ^U  Jt  ^Jio  ^^ji  Jji  rCJ'i  Ij^  ^ 

(JjuS)    vi;/'^    *^)    Jl^    iXS    sJ:--J[1    rLLiï  rj^^   w-^  ^^JU.<<   ƒ)<  t.5y^ 

JU^  AA^  )^  ^J  ytU  jc^-.li'j  ^'jofc  lLA»  ^a^  JUi'  ybU    c:^IJ 

lI/UJ»   vj:^xx«   ^^j^V-»  aJitXXa    ij^^*^  ^-^^  (^0  ^LliTI  /S^^    y^ 
^  JUS'  jJi^  ^1^  c:^^  e;^.^  ^^^  yy^^  ^  J>   c^/i  ^ 
^\^    sè^  j(j   ^^j    ^y    JU^   CL^   MaJ"    JUi*   ^J\J    ^y  JUS'   cl^-# 

c:^.)  Ll/LJ  c:..aiLo  ^  e/'^^  e/'  t'  c/^lr^  "^^"^^  "^r"   ^^ 

i"0    J-ai 

^b      ^^)j      J)      JJOJ     Ciy,      ^/K^      J)      ^"U'    ^J     ^;^      ^ 

(«)  Hs. :  ^» 
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,jZ^   ,_i<è;  ^J  JUi  «y^  fj»  Jli^  «Jij^jjb  CJU  ^z^)  ^/i 
l»^W  JUS"  y;») Jjbj  jUj  (a)  ^LJyb  ^) J  er^^  t/j^'*^  "^r"  "^^J^ 

^■^«^   M:/jh  uf"^  tiA^*^  ('')  "^^  e/^J^  e/4'  y*'  é^  r"'-^  ^3^'^ 
JoTj  ^^Ü9  (c)  jl  ^S  J/  c^.1  Ja(,  s^  e/V  tr^:*  ê^ 

'^^}  O^i  ^'^f  u^  c/!/^  "^jr-  ^'r*  '-=^'^  ê^  <-l^ 

rv    J.^ 
«/•^  ^^j^  ^:f'^  e/«'  «^  «i^V  c/^:/^   '"^   ê'-  è^**"    -J^ 

I       * 

b'  h^^  er'/  ^^-^  *^^  e/*^'  y'  e/*^  ^^  e/*^'  '^'^  ''*'>^ 
V.*  cV^'  ^^  c/.^^*^  J^  e/^  «J^*^  <>^  vi'/ 


rA 


J«oi 


(i)  Ha.:     A*M 
[c)  Fis.:  ^1^ 


240  BBNKUBLEM. 


1     J^ 


CJyo^  iij^ji   ï^^J  jd^  ^  J\>^  ^yj  4J^  ^  ^*-^-'  dy*-'^ 

5;'  u5^*  iJ^^  s^^  tJ^^  i.r*'^  ^^"  u^^  ^^  ^^  ^^ 

^^J    y^j^A^   ^J\ti    èJLt^   &sU^  JlftS^   yj\ii    |.yi    Jl«^   «lïiXJJb    „L^« 

sj:^^  jJi  J^  ^l^j  ^j  J]  ^\  ^jJ\J  jhi^  ^  Jii  ^\: 

'-='>^v'  t~  «'^  *-^^  r^*^  tiT*/»"  ^-^^''^  é^  6*'  tt/^ 

J^^/    vjl^xo    Js^  ^►iW    a!^    '^^^    sf*^    ^^^   ^'^    u/i'    O^^**' 


(a)  Hs.  ^b 

(/y)    iu  Us.  outbr. :    v,::^Juumum) 


J^it  bC&^   kS^   ji"^*^    r9SJ) 
I    JuA» 


«^w   »^bJ   *i5^  ^  {c)    ^)^ji 


JmO^ 


(a)  B  :   jjö» 

(«)  B:    ^^yiCa^  ^)j 

(c)  In  B  ontbr :      /\ 

(rf)B:    ^1,y   Jjil\ 

{e)  In  B  ontbr.:  y]   <-J,U*J 

S«  Volgr.  IX  20 


Ui 


ÈENKÓELEN. 


t:  5-7 


iji^    cliU     ^    ,j^    J^b    ^j^)     s\jSJ^   {b)    Jl^   rj  [a) 


^.    ^;^1     vl-C*    ^^M.^    '^l-    «^^0    AÜ'^üfc    }ijM    ^^^J   ^IJ 

c^itJ   jUJ  yji  ^^  CJd\i  c3J   ^)yJ  c>iU  c:^»  ^^j»  (^)^Um-. 

'^d\^    J^\    ^)d     ^)yd     CJU    ^Uv.     ^^If-  j^    &^    ^jy)    ^^ 

^  cjiy  diou 

«i'^  e/*^^  cr^^^  (^'^  ^  cT^W-  j^  e/V  ^a^'*^  ï/i**^  ALJji* 

e/^'^r*  c/^*^  ^j!^  J^"^  ^^  vj*'*^  *-^^ 

b)  A:  jjJüb 
»  B:  jÜ" 
rf)  B:  ^|j 
»  B:  .JiOïJ 
/)  A:  jooft 
(^)  B :  jj  jl^j 
i)  B :  )yO 

i)  B  voegt  bij:  ^»U    ^^  y^lT  ^^jJd>    ^*15   ^J;!!? 
i()  In  A  ontbr. :  uj 


1 :   8 — 12  autBOEK  tjahaja.  248 


1    Jutf 

U^    e-^    u5-5^  C^y    ^^J    ^1;    ^J-J^  Jl£&i<  (c)  ^.  ^^jï  vi,A« 

^■y   JJ  i^ij    id)  Cl^  Ju^   cyL.  ^J   IjJj 

II   J^ 


ir    Jwo» 

'  cl;   ^i^  ('■) 

(o)  In  B  ontbr.:  ji 

(4)  B:  )y  ^U  ^  ^)  ^)o  Jt^y  ^^-  ^U  ^.  ^jj^^ 

W  B:  ew^^/  J^ 
(rf)B:  Ji^ 

(«)  B:  ^ 

(/)B:^ 

(^)  In  B  ontbr.:  êj 

(/l)  B  :  ^^ 

(»■)  B:  ^ï   )s£j    ,aj^   ^  *Êi«  Ur  ^ji     ƒ 


244  BKNKOELIM.  It  IV- i 

ir  J-a» 

ie   Jua» 
CS^  («)  ^;»-U  •— aCc)^  *-^.;f-^   (M^.    Ij3^    <j^^   *ji^    «Jjis 

J^  fJj^  V  ^  (/)  ^,<  *!j)^  W  ^U   c:-J»J   ^    ; 


^/u)^    tjjj    »^(j^   cL)^  ^iJ^o    ^)J  Mj^J  J^^  {J^^^    *jf 

{a)  B  voegt  bij :   tl/U^ 
(«)  B:  Jièj 

(c)  In  A  ontbr:.      JsXc 

(rf)  A:  jjoa 

(^)  A    voegt  bij :  \:l-i\ 

C/)  In  B^ontbr.:  jdy   ;.1/jü 

(^)  B :  y\   ^\^ 

{h)  A  voegt  bij:   ^^  f\ 

(«)  In  A  ontbr.:  aaI^    aa$«^    )^J 

{k)  In  A  ontbr. :  iI^Am* 

(/)  lu  A  ontbr. :  c:.JU   .  .  .  .  ^^J 

(iw)  B:  J)jo 


^M. 
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f  A      Jl^ 
MmJ      ^)jJtJ     (i)    i;)/)^»)       ^.3ift      ^)JJJ      Jj^        l^f^ 

\\    J-fli  (c) 

Jl»i-^    v-J-^     ^^X^j{    e/Sljlc     jjUXam,     ^Ü   ^U^mo    J^\^    Ï;A^ 


^^  «^   ^»   vljuï  ^)  ^OLp   ^    SjU  *&^  l?^    r^-  ^b 

^  r***^  <>e^  ^;[^'  e/^Vy 

rr   Jt-fli  (rf) 

r^  uP*/  ê^.  (•y  '^^  ^^'^  »ri^  cT^*^  '''-^"  r^'*^ 

rr    Jl^ 
è^»   c;^'^  c/^   .^y   ^^    *!^^    «;ï>J^   cTJ^   ''-^i^'    r*'^ 

^^/  »J>^-•  o^>.  étf '  ^^"-^  ^1;  ^/  r^'^ï  JW-^  c/^V  «^  ^-^ 


(a)    In  B  ontbr. :  .j 
(i)  B:  jJli' 

(c)  In  B  ontbr. :  l^ 1 1  J^^ 

(rf)  In  A  ontbr.:  c:^y rr   J^^ 


244  BKNKOELEN.  I*.  \%-.'i 

.IV      J^ 

(^t^  ^jüj  }ij\x^  f^jjMé  ^^j^  fiU  Mj\Sji  ^ji*J^  u^^j^  *j!r^ 


(^)  B  voegt  bij:   cl/U^ 
(«)  B:  Jièj 

(e)  In  A  ontbr:.      .^U 

(rf)  A:  jjjJb 

(tf)  A    voegt  bij :  \£^ 

i/)  In  B^ontbr.:  ^^   jj^ 

{g)  B;  ^^^)   ^<J 

(A)  A  voegt  bij:   ^J^  ^\ 

[%)  In  A  ontbr.:  a&I^    aa$j^    )^J 

[k)  In  A  ontbr. :  i&Jij^ 

{l)  In  A  ontbr. :  c:.Jw,   .  .  .  .  ^^y^ 

(iw)  B:  JÏJJ 


I:  18 — 24  siMBOXR  tjahaja.  245 

* 

sjumj  ^(jJtJ  (i)  1^;)^^  ^lylft  ^)jjj  Jj|   ^y«M 

''  II     J-M    («) 


ViM  •« 


! 


.   ^ 


f.    J^ 
Ol»x_«  ._i_9.  "^x^jit  ^^^  J^ijf^  ^l*  jU«-.  J^\^  y-** 


Cl      Jyi» 

^^  «y  Ji)  «IaJ  ^)  ^^  fhö   sJle  «^  l^    r^  JIJ 

^  ^tJ  t>ili  ^jö'  e/^^Vt/ 

aA».     yj»\^     ^      <*y      CliAw      «iïjJu»      M~J     ^fWjJ      '*'— "^     (^^*^ 

rr   Jy«» 
è^^   J^^  J>   fy   »i^    *'^'^   J^sJ   ^}^   '^    f^^^ 

^M;»'  sfr^-•  t>iii  êtf '  '^'^  ^j  ^/  r^^*)  JW-^  J^  »^  ci^ 


(a)   In  B  ontbr. :  .  j 
(i)  B:  jJti' 

(c)  In  B  ontbr. :  lSy« ii  Jua» 

(flQ  In  A  ontbr.:  yj^-y rr   J^ai 


244  BKNKOELBN.  I:    It—. 

ir  J-fli 


jiJ  cjj  croü  «,0)  ^0  JU-  c^^  ^^f 

J^*  *ii^^   V  ^   (/)   ^,)   *!ji;.  W  ^U    y^U    ^_    ^Jj^  y. 

^\^  tjjj  »^lLc  CLj^  e/^  /^'^  W j^'  ^/^^  U"'^  »;* 

{a)  B  voegt,  bij :   tl/Uy 

(«)  B:  Jièj 

(c)  In  A  ontbr:.      ^X^ 

{e)  A    voegt  bij :  k^^) 

(/)  In  B?ontbr.:  ^^   l1/aï 

(^)  B :  ^^y)   ^U 

{X)  A  voegt  bij:  ^J3  y\ 

(t)  In   A   ontbr.:  aaIm    aa$«^    )^J 

{i)  In  A  ontbr. :  jiJi^ 

{l)  In  A  ontbr. :  c:.Ju,   ....  ^^^^ 

{»«)  B:  Jijj 


I 


fif 
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M<M«   ^)iX»J  (i)  ^)^J    «UiXJl»   ^ttXiJ  J.^    «l^fto» 
'^'"  11    Juó  {c) 

JjiU  y-J  ^/.)/  ^^'<j  fi'^'ij^J  ,i^^  ^■^^'^  J^e  ^^" 


J  ^ 


jl»i-^  v-a-^  ^^/-r;^  e/^*^^  J^^  ££^  J^^  c:/^^!^  !;i^ 


^  ^tJ  t>e^  ^^»  e/^Vy 

rr   J^-fli  (rf) 
>A».   ^ty^  ^.   <*y    cl;L#    ddfjüUi   MmJ   ij/*^;^    ^"^^   f^^"^ 

è^^  J^^  J>  t9  ^^  ^"^^  c/^V  «r^^  ••^'  r*'^ 
^/  c5>^-•  t>il>  ^^1  *ii^  ^1;  ^/  ,»!b  ju-^  j\^  *j^  cs^ 


(a)    Tn  B  ontbr. :  .J 
(i)  B:  jjti' 

(c)  In  B  ontbr. :  l^ M  Jl^ 

{d)  In  A  ontbr.:  c:^y fr   J^^ 


irU 


1:  li- 


If 


'  >'•-   -      'iS  '^  "^ 


-^-^     •'  t 


C^» 


o^ 


2  ^ 


Jj 


:  1t 


.^ 


•^ 


^        * 
n       •> 


y 


^^\    ^  J-: 


4/7**    f  ^' 


-4^        > 


11 


^^  c;5^ 


1- 


«  f 


-   Ci   cJ'r-^    c*^ 


IV 


^^^  ^JjJ  ilIL.  c=^  «^«^  f-^- '*^^'^^ 

(^)  B  Toegt  bij :   C/^ 

(«)  B:  jiêJ 

(c)  In  A  ontbn. 

{d)  A:  jjjjb 

(^)  A    voegt  bij:  ^^ 

C/)  In  B?ontbr.:  £^ 

is)  B-  ^j^ï   J^^ 

{k)  A  voegt  bij:   ^^  ^ 

{%)  In  A  ontbr.:  aaIm    aa*.^ 

(i)  In  A  ontbr. :  AJ^ 

(/)  In  A  ontbr. :  viJu.   ....  ^iJ 

(«)  B:  JÏJJ 


r    J  * 


V 


^^     :  18 — 24  suiBOfia  tjahaja.  245 


|A 


>«  ^ 


s^juJ   ^)iXitJ  (i)  ^)^J   «ÜfjOft   ^)jjJ  Jj^    ^^ 


**-  •■ 


n    Juli 
^£^  «^   ^1    vIaaJ  ^)  ^CAx*   ^"   ÏJU  stji  l?^    r^-  ^)J 

^*  ^»J  4>ib  ^^)  e^"<^/ 

rr    J-oi  (<30 

^»A».   ^^^  f^.    P^    CL^L»    ^Jó*    M«**^    c/^^^    ''^"^   /*^'^ 

rr    Jlaj 

è^^  J^^  J^  t^  *^^  *^*^  c;^V  cT^*'  '•'-^i^'  l**'^ 


(a)    In  B  ontbr. :  .J 
(«)  B :  jiT 

(c)  In  B  ontbr. :  iS^ i  ^  J^ai 

(flQ  In  A  ontbr.:  c:^y rr   Jy^ 


r 


I   Jb^ 

*3^.<i    «r^J    *iy-»   ^    «/b^    *^^    U^'*   cTJ'^    •''-^    ^1.30 

r   Juli 

^)^ji  S3  ^y  iiïjoa)  ^Uj  y<  ^^jJ^  ,_5fi^  ^«^  Ijj)  CJ^ 

^    J«fli 

o     Jy^ 

«^U^y1  £jll^  ^b   ^^»  ^^U^    C/U-    ^1^y    *li**3iJb   Jt\3    rv-ij 
u- Siysw*   v^fjU  VJI^ÏJ  vi^si)o»«  (<?)  ^^U*w  vJi^ï  JU-  ij**^j^    c;^*^  (^ 


(«)  B.:  c:^C£) 

(c)  A;  ^*3Jüt 

{d)  In  B   ontbr.:   ^)J 

{e)  In  B  ontbr.:  c:^iC>^ 

(/)  In   B  ontbr.:   ^^ 


II:    6 — 9  SIMBOBK   TjAHAJA.  i^47 

V     Jy^ 


i^j  ur  ^]  w  ^,^  ^iï^^-t  ^  JL.J  «^  (ƒ)  ^ir  ^^0  W 

,^;u^  W^J  «SOU»  C/^  ^/.iU   c:^ï 


,.    * 


*)B:  ^ 
^)  B:   ciU 
^  B:   ^j^^^xiï 
ö)  In  B  ontbr.:      j.J 
/)B:^^^ 
(^)  Iii  B  ontbr.:  ^\ 
h)  In  B   ontbr.:  cJ-m 
O    In  B  ontbr.:  cjï  y1 
k)  B:  ^b 
/)  In   B  ontbr. :  èj 


2  tö  BBVKOBUEN.  TT  :    10 — l^ 

fff  Jl^ 

ir     Jy^ 

£jï  f .XU-.  ^»JJ  fjJj,  «jL.  ^^  !^   ^j-^XM.  cy;-.    ^^  «,'.' 

II*  (J^ 

jL     ,y-»;|OJ    ^y     ^j;*^;?     yJ     gJÏyi     ^i^i*     ^.Xiy     Wfjtjï 

10    t,)^ 
ƒ1    ^    £J>  ^  W  ^j/2jJ^J    J JJ*    ^   e;U    ïjU    «;1J  (rf)  £JI 

-  "    c- 


[i)  B :  /jmjJJ 
(c)  B:  fi3jJ^ 
(rf)  In  B  ontbr.:  ^)j 

[e)  In  B  ontbr. :   CJ^'a ^ 

(/)  B  voegt  bij:  cuyi^co  ^U  ^^^)  *lï*3Jüb  ^^^J  rc-SjJ  ji  «t  Jm« 

^i;-  •  •  yjüj  c:^*)j  ^^  ^u  ^mj  ^\  «/a* cLy-  ^u  c-^ay 

jjj^  ^jofc  ^n^y  ^^^U  j^  Kzjj^  cS^j^,  Jh^  /J'»^  vi/^  u;^Wv^ 


•  • 


^^JL^^  üjU 


^^)  ^y-  j\Sj  CS^  ^.UJ  (A)  i^  8^   Ijüü;  c:..Jl*  ^1^^'  («) 

r   Juli 


ö)  B  voegt  bij  :   J\0 
ö)  In  A  en  B  ontbr. :  ^Ui 
e)  B:  jca!L« 
^  B:  Jx*) 

tf)  B:  s^M    tjoJ   ^jXa^^ 
/)  B:  ^ 
WB:^J 
{^)  B :  Jx<» 

&•  VolgT.  IX.  21 


250 


ÉKHKOStSN. 


^    Jl-oJ 


ni:  4-: 


AÜO^i»  (O  ^1j^*   ^yur   Jou   ^» J  yü    CiV   C^    jiW'^r 


(4)  lu  A  ontbr.:    J^^^y 
{c)  In  A  ontbr.:  j\SJ 
{d)  In  A  ontbr.:  ^)  .  .  . 
{e)  A  voegt  bij:  Is^   J)J 
(/)  A:  ^^jfcl-J 

iP)  B.:  ^   ^y 
(*)  In  B"  ontbr.:  ^ï 

(>)  A:  Jjó» 


«;?"'/• 


III:    8 — 14  81MB0JKR   TJAHAJA.  251 


^Jl^  (a)  jd^  dl^  ^  ^^)  CJ>  ^J  ^jx^  *I^t  ^y  ^l^   CJV 


1   Jb-fli 

ir    J^ 

ir   Jufli 
'^^  v-S^"^  ''^^  *>i*^  '^  U^*^  '^^^   vs;*V  cry^^  '-^ 

^^jjjj  e^n*  ,_^  ïju  ^^  ^^j\  0)  ^\jji  ^^jj  cx?- 


•       ■        • 


(a)  B:   uJjl^^ 

(^)  In  B  oTitbr.:   JuJ 

(c)  B  voegt  bij :  ^iS^   ^) j 

{d)  In  B  ontbr.:   ^^l!^   Jb 

W  B:  ^yi^  ^J/ 


2^>l  unouxï.  m.  24 — d- 


> 


i     » 


^^r*  »J'-*^  tt/^  '■=^*'  '''"i*  é^  c/*^yi;*  «ay  ^j»'  4^^*-  V*. 


(")  A :  r^_ï 

(//)  In  A  ontbr.;  ciU ^) 

(e)  A  :  JbJ 
(rf)  A  :  jXèiJ 
W  B:  ^ 

((7)  In  A  ontbr.:  y) 

(O    B:  ^)j 

(/è)  In  A  ontbr. :  rsy 


lïl:  27^£9  sntBOBR  'rMfiAïA.  i&& 

rv   (a)  J^ 

Cjh     Jy     ^)     ^i^     C>^1  WjO     )jiJ    IJ^    ^yWUJ    f  J-    Ï;W  C-5X^ 

^*  cy;«<  y«  ^ijjJ  uJl^  £o>0  y»  ^}J<i  s/jj^  ^;><  i^»- 

vi'^^»   Jw?J  ^^SJ  y)  ^  ^_  ^j\i 

rl    Jus»    * 

(a)  B:  ri 

(i)   In  B  ontbr. :  k^] 

(e)  In  A  ontbr.:  cj)   j[^ 

(«O  B:   c/*» 

(«)  B  voegt  bij:  JuiU  ^  ^)   ^jh  ^^jc^  oU-  Ci^  rv  J^ 

/J\  cyU  y/  t>i»  Ji^  ^  (»i5  yól  cyL.  y/  Jj^  ^ J  t>l/  ^j^ 
'tSJÜ  Jij  '■^/i^  «J^  ^  öij  *i^y^'  ^^^  fcj»^  Ji;  '^^ 

fju)yM  Jj.    ^^  )j<i  (JjbLj  tJuL.  CLJ^  ;/»-«'  *^J^  Öij  '-ÜJ'^  y^  UI^Lm 

i-^^^-**  ur/  «-k»  "^^  ^-k»  "^^  '^  </;;i^  ^j  '^^  J»^'^'-'  <i^ 

(n  B :  *S^ 

(^)  In  A  ontbr.:  c^   CJ}>  y) 


254  BENKOELSN.  UI'.    28—26 

yJ)    ^i^    C:^     ^jyU/     |JlJ    ^\fj3   yl    tjJ^    ^jX*     e^l     Cio. 

JU  JUJ  (/)  ^„  CL,!^  ^yy  Ji  ^j,)   ^  y^  ie)  y   ciV 

)  L}  S3   XxLk  ^  ^svjulam    u-MIS    èjjjüt*   LJ**ri    0^^^   v^^   ^i^U*.» 


^yo     JU^     ^ILJ     Cr^b     JUJ     ^.     ^V^*      ^>     ^j,!     Jyi^     H] 


fi)  In  A  ontbr.:  CiU ^/^ 

<?)   A  :  JbJ 
rf)  A  :  JOjJ 
«)  B:  ^^JU, 

'^)  Tn  A  ontbr.:  J) 

i)  B:  Jb 

i)  In  A  ontbr. :  rsu 


lïl:    27^29  SII^BORR   TJA^A^A.  i&6 

^li^  ^^jü^*^  ^^^  (Jij    d^^)    ^j***--*   '^*^^*^  ^'^^   ^  ^'^ 

rv   (a)J<a» 

^^b   Ji^    ^)   ^l^    ci^^iol  («OjJ   IjJJ   IJ^  ^wuJ  ^J-   ï^w  cJxr 

{e)  ^l?j»   JüTj 

ê^*  ^r-  y*"  ê^  *-^  ê*^'^  >^^  cT^*^*^  wf;-)^"^  6^'  ^^ 

O^     ^J     t>-.^^     y)     ^AJb     ^     ^^b 

(fl)  B:   n 

(*)   In  B  ontbr. :  i^^] 

(e)  In  A  ontbr.:  cjï   a^ 

(rf)  B:   CJ^ 

(e)  B  voegt  bij:  ^JU  ^  ^j    ^^b   ^y^   JiL-  Ci^  rv  J^ 

/J\  CL>U«  ,*ƒ  4>i)  Jij  ^  ^  yjl  cyL.  y^  Jj^  ^ J  t>l/  j^-y, 

ij»)y»  Jj .  «1^  )jJ  JjbU  kzJm.  iSJji  u»^^  A&Iw  Jl).  <sjLt  SJS  c;jL< 
i^LJ  ^^ƒ  Jjjj  cyL.  Jj,  ts^U  cy^j  fjju  Jjj  «Sja-.  JaU  ejL.  ksjj) 

cyu  »y^  ^  ^^  uJxr  ^-u  ««i«  Jij  )jj  %yj>  ^.  ujxr  ^-b  ji^  <j^ 

t^^J'^  )j''  tt/i'-«y^  tt/S  ^^  Ji;  «^  ^jf*;  *^^  Ji;  ^^^^  y'  Ji; 
(^)  In  A  ontbr.:  cjjl   il/jj  y\ 


25n 


BINKOKLEN. 


ni:  80-58 


^JÏJ  C^JU  ^jJJ  l1^:U  J£êJ  ^_   A.j^    ^b   ^jr,ysü^  ^^.,1  CU 
ê-^  ^.    c^U  W  Jij 


ri 


rr    Juli 

^^iSyt   ^jiÜ'j    AÜiXxit   ,^JÜ 
rr   jj^ 


a)  lu  A  ontbr. :  )jjj 
i)    B:  *1^ 

rf)  A  vo^  bij  :  ^j) 
e)  lu  B  ontbr. :    ^UJ» 
/)  B:  ^^*i«^ 
>)  B :  iS^ 


6^ 


il)  B: 

O    B:  ^U 

i)  B:  ^; 

/)  [n  A  outbr.:  »c,U   »ju, 

m)  In  A  ontbr. :  Jj.   .  .  . 


ni:  84—88 


SIMBOIIl   TJAHAIA. 
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^iSyb    ^^^jJuS'j    AÜfjoft 

tri;   «r»/*  ^ 

I-T     J»^ 
Jj,   Jt  ^«   ïjj    .  J  ÏJJJ  W  U^  ^U    (^)  ^jl4     ^jAfi     VJ^jJ     J)j>j» 

rv    J^ 
Lxi'  ^^U)  v^^l?  fójl   ^J^^f  y   ^;iy**^   *^  e/^»^   '^'^  (^  '^-^  W 

•  •• 

TA     Ju» 


**j,    fc>^V* 


a)  B 
6)  B 
<?)  B :  JÓÏJ 

e)  B  :  v^ y»x*  ^  ^;) 

/)A:  j4Ui; 

(^)  B  voegt  bij:  sj:^^i\sf<0é, 

k)  In  A  ontbr.:  .J  )jjJ 

i)    B:  c:^)j 

*)  In  B  ontbr:  d. 

O  A  :  j  joj 
5«  VolgT.  IX. 


22 


258  BSNKOELKif.  III:  S9~40 


i\jSJ^^Jj  (e)  ^^J   ^   c^)   JjuJ  cLJU  (*)  v^^U  *^y   ^JJU*-J(«) 

s^^v^   «.U»M   /^ujJJ  JÜLïiXAft  ^L   ^^A^)   ftj  J'^^  ^^^  Ci^ 

ri    Juli 

^J    (r)  yty  (?)  ^/*1    ^    ip)  ^^S^    JjuJ    yiCr.    ^IjJu  fe 

(«)   B:  ^^J 

(^)  In  B  ontbr.:   l1^« 

(<?)  In  B  ontbr.:  vi^j ^^b 

{d)  B :  ^^j 

(éf)  In  A  en  B  ontbr.:  ^j^) 

(/)  B:^/^ 

(^)   A:  »^J 

(i)  B:  ^^^Lfc^ 

(9)   In  B  ontbr.: 


W  B:  J^ 

(/)  A  vo^  bij:  (jSaa 

(m)  B;  ^yü** 

(«)    B:   ,^ 

(o)      Td. 

ip)  B  voegt  bij:  ^^) 

(?)  B :  ^^ 

(f)  B  :   ^_^^'J 


III:  41 — 45  sofBOBB  tjahaia.  259 

t^i    Jua» 

/ 

^b  »ir*y^  U^  ^U  ^  cJ/  ^^,\  *J^*4-,  ^ 

t"o    Jua» 

4>i^  ^;j*   J^  y/  ^^    ^r'y   *-'^*  «^/"   Jij    'l;* 

)    B:,/^ 

)  B:  ^U 

rf)  B:  ^j\i   CS^  ^  Ju» 
*)  A  yoégt  bij :  ^ 
ƒ )  B :  i«i<.  Ook  de  volgende  artikels  verspringen  één  nnmmer  in  B. 

»)   In  B  ontbr.:  Jj. \iS 

l)    B :   ^-   ^^^A^   «y^    ^-U  ^.  ^;^<    vi^»j   ^  Jij  «S^   ^ 


260  B£NKO£LBN.  III  '    46 — 49 


^1      JmöJ 


^\j  \x<   jLó    (c)  ^^,j    fi)j  ^^    ^U   *i^**^  ^.^)    C^ 

)"1    JuoJ 

e,^'  ^.  ^y  'b'  «'jt/j'  ciU  »i,Ui  jj«jl?  i-J/  jj\  yi  s?>*~' 


(«)  B  voegt  bij :  c:^^)^    ^yii  ^)  ^^bj  ^   ^b  ^^ï 

(/y)  B  voegt  bij :  Jj^   jj^**,    JlJ  CL>L-  c>5)J  ^^)|^J  «^ju*J  i^a  J^ 

e/'-*^  cT*^^  c/^^  f-?'  r*^'*^*    ^^  volgende  artikels  verspringen  dienten- 
gevolge  in  B.  twee  nummers,  zie  p.  259^  Aant.  (/*). 
(c)  A:  jjuJ 

(rf)       ld. 

(e)  lu  A  on  tbr. :  .J 

(/)  [n  A  en  B  ontbr. :   ^j)j 

(^)  A  :  ^)  J 

W  A:  jJuJ 

(i)    B  voegt  bij  :  ^^) 

(k)   In  B  ontbr.:   aji 

(O  In  B  ontbr.:  JiU 


III:    50-^5  SiMBOBB   17AUAJA.  261 

1*\iJ  [)S    iu^j    ^^    ^j^)    »^bJ    ^^f^y  W^;^ï    sSj^   f^^    »^-^ 

Of     Jw^ 


v-/  ^uf ~'  jt-j--    ^'j    QJ-:    ^J-- 

er    J^fl» 

C^   ^jtji    U-^    WL^    y^Wv^    ^1;    * 

Ijij  WUr  e,Ui  Ji^  ^J  ji>)Jiji  ^ 

la^    ^ló    (^)    ^j^^    '^''^ 

Vi:i-"2\sw  js^JI^  jjy^icjJL*^  «;'>S*-  iif"^  Vi 

=-»^  cy^j-^  ^^1  CJV 

(a)  B:   JijA*« 

(«)   B:  ^^yCiJuUfc 

(<•)  A  voegt  bij:  ^J 

(<Q  In  A  ontbr.:   ^jjj 

(«)         ld. 

(y)  B :  jU 


ni 


tt 


%.'.  >. 


» / 


^f  t^  t 


i  %    .» 


C/ 


Li    J1 


il        t^ 


-» 


^•' 


9* 


f^^V   t'  t^^    c/-^   •''^• 


^ 


^JT"  f 


tj  éiJ^  i^j  ^3  ^  ^^^ytf  (fy!^ 


i     £^l        Ji 


«3     J»a" 


O*    Jb^ 


01    Jlo» 


>^w    JJ^ 

'  é*?'  «j 

'•^  6^' 

«lijJta 

.  '^ 

^1j 

J'*  Ö' 

^ 

y  ^»j  (ó 

c/'V  ^ 

^  W  f.^^ 

^f 

v=,^» 

</;• 

*  iJj»  w 

:.JUï 

^^.' 

SS>'"*  '^'^ 

^b(0 

(>^  t)i^ " 

^ 

cb  (*, 

1^1- 

jd^  y 

•  > 

(a)  A:  (>JJA 

(«)  B:^^  JU  J^^    t^i   i^  J\^i  IJliy,  ^J  y1  ^oi 

(e)   A:  jjüJ 

(rf)  B:  JU 

{e)   A:  jjoï 

(/)  B:   c:^ 

(^)  B:  yUJ 

(A)  In  A  ontbr.:  C 

(t)    In  B  ontbr.:  J)j 

(*)  In   B  ontbr.:  ,i<fl 

{l)  In   B  ontbr.:  Jb 


U 


)J 


I 


;  in  B  ontbr.:  vl 


Til:  60 — 65  sihrokr  tjahaja.  268 

ylito  y)  (rf)  ^^  ^liy   ^lix^J  W  ^    JLü  («)  ^iito  y)  W^^ 

^*ï  uj^ju  'j^  c/U  ^/  ^^yv  "-v  .^^  6^»  ^^ 

'^  u5^^  0^1/^  *-^  ^*^  (^1/-  ^^  y^  y/  ^j^^^  ^ 

ir  Juoi 
Jjb  ^^^!    ^Ui   ^U.  yj  f\>   ^y^    )si3y^  jUï  (/)  ^y   ^.  y^ 

^  ^  g Jï  ïjL,  4>«U  ^y^  C^*.  JU-  jL.   ^^  ^y  ^^)  ^ 

jtiïjó»  ^j;*^  yï  ^jï  »y-«  ^y  ^^^)  t>«u  y/  ^j\A  ^  {h)  ^ix»- 

(a)  Tn  B  ontbr. :    Ju»  y) 
{b)  A  en  B;  ^jo! 
(c)  B:  c:.JuJ 

(<0  In  B  ontbr. :  JU»  y) 
(*)  A:  jjgjï 
(^      H. 
(^)  A  :  jjó» 
(i)  B :  |JU 


261*  BENKOEIiEN.  II 


—         -*»•> 


^aL,  Jj^  d^U  («)  e;^^  ij**^  ^^1  ^.  CiU)    <.j:.^^ï 


11    J-ai 
IV    J^fli 

^y  ^^-ot   ^    *>J  ^y 

(a)  B:  Cijü- 

(^)  In  B  ontbr. :  ^)J   yC^U    JU 

(c)  A  :  j  jjj 

(dQ  In  B  ontbr.:  x^L* 

(^)  B  voegt  bij:  s^U   êjï  ^>**»Lo  ^i'  ^^^U  aju,  j^J  dC*^  i^ , 

De    volgende  artikels  verspringen  ^rie  nummers  in  B.    Zie  b  i 
p.  260,  Aant.  (*). 

(f)  B:  ^)^  ^yJ  y)  ^Jï  ^^  ^jy)  c:^J  ^^;1 

{ff)  In  B  ontbr.:    ^^^J  ^)   ^Si   ^^   t;^^  J"^ 

W  A :  j  JoJ 

»   B:  ^ 

(*)  B    voegt   bij  :    ^J  ^^/èJudfj  *lïjaa>  ^  J\d  ^Si  x^L  v.  ^- 

De    volgende    artikels    verspringen    vier    nummers  in    B.  Verr. 
boven  Aant.  (<?). 


68 72  SIMBOX&  TJAHAJA.  265 


iV,    ' 


11   J^ 
y-/-'    Oi,)  cy^J   ^  ^JÏJ  ^  y)  ƒ/  ^-^  W  ^   ^IS^ 


^.)  ^ï   y1    J^    ^Jl?  ^;;.    ^    lS>    Jï^O   ^jj)  ^iif) 


(a« )-'' 


:<X'»^'- 


r.»' 


{a)  In  A  ontbr.:   ^cSoft 

(«?)  In  B  ontbr.:  ^Jiu   ^^! 

(/O  A :  J^\  y).  In  B  ontbr. :  J^\d  y» 

(/)  In  A  ontbr.  :.J  )jjj 

(y)  B:  CiV 

W  B :  y^y, 

(})   Dit  Art.  ontbr.  in  B. 

W  A:  ^i3a2b 
5*  Volgr.  IX.  ^ 


£A6 


9BNKOEUIIC. 


ni  /^ 


^Jj\m     VX^JU     <S^ 


cT-^ 


.ü-w»! 


j^jfia*  viy.  c:^»  j;U  ^  ^^)    .X»  .0 


^^.  J  ^. 


^•9    '4 


S5>^^   ^r*    ^^^^    ^   èr   b^^    "^  J"^  ^f    ^y^^^^i^)^''* 

V"!     JLO» 


(a)  B: 

Hf>"' 

^ 

(*)  B: 

v^J  *9 

*l^l;^  öl 

(e)B: 

(<0  In  B  ontbr.: 

CiU 

Win 

B  outbr.: 

vl^ 

(/)I" 

1  B  ontbr.: 

ƒ< 

(y)  A: 

tt/iW*** 

W   B 

:   e;"^' 

«  A: 

^/W^  ^ 

Mvfoim    77—79 


SIMBOBft  TJAHAJA. 
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VV      Jy^ 


'i 


Jufli 


•y  *iï^  ^-u  ^  cju  js  ^^jj  cniy  ^^^^  ci^ 
^U;^)  c^  ^n.  .1^^)^  jfci  ^  je^-  ^)  ^u-  j)  \\i^,  ^. 


r^' 


j.'. 


'1    JuoJ 


Ji;    r^^   W  ^tó  UO   li^  ^^    g^Oir  ^^   ^^    Ci^ 


(- 


(«)B 
(*)B 
(e)B 
(rf)B 
WA 

(/)« 

(*)B 

(O  B 
(*)B 
(OB 


A         A 


*     ^       • 


268  BSNKOELKIT.  ITl :  %:- 


i^L  ^j    ^i]  fi)d  («)  JmJS^  c:^)  j.J^  ^ji    *lij^  ^. 


J^J    )JJJ  {e)  ^J   ^.    rC/ï  (rf)  JC    Ju.JS^    ,^=^)     »4  ^ 

c:^)  ^  Jl?  ^  lLCd  e;^  (/O  ^/^i^iJ  s^^^  U^"^^  ^T'^-  ^^ 

yvJ  ^^JJ  C^  Jj.i^\Sd  J)    cJfi^  ew>  u-^    A?(i)^ 
(i/^^y  i:r-?^^  '^^  ^^P^  "^  ^-j  W  t^^  ^j>r^  ^  ^y  L^  *r 

Ar      Jy^ 


Het  slot  van  het  Art.  ontbr.  in  B. 
(«)  A:  ^|i&5 

ft 

(c)  B:  isiXm   Jj.   CL>L# 
(rf)  B:  ^ 

(tf)  B:  Jl^.  dd^  ^^^^^  ^fti-*  L^;  b*^  j^  c^^^  U^*^-  ^®*  ®'°*  ^^ 
het  Art.  ontbr.  in  B. 

(/)  In  A  en  B  ontbr. :  ^UJ 

(^)  In  B  ontbr.:  ^^^l?uJ^,  maar  wordt  bijgevoegd:  ^c^aa* 

Jus  jJLLm  ^ft't^    JLaIam  (Jj.  )^^  )^  ^Ji^^i^  c;f<^  ^f*^  cl^Um  ^^f^y^  ^ 
(^)  In  B  ontbr.:  ji 
(i)    In  A  ontbr. :  Juk 
(i)  B:  fi) 
(O  B:   c:.^^) 


ni :  8S— 86  siMBOER  tjahaja.  269 


,^j ,  (J)J  ci^^y   ^5;UCjm-   ^l«3j  (*)  Jjj  ^)  W  tcijJ  UT  ^j/ï^y  e; ƒ 


Ar 


ii«, 


«ÜJJ*  ^n^y  ^yU»  ^.  cyU  OUï  (rf)  ^   Jji,  y)   ^  Jl?  .i^v 
jj   aI^  ^)  (^)  c:.^)  SiX^MM   ^UI  ^U  ulxjü  MmJ  i)i  AXK3   ^) 

^^J  4)uUo  ^^^^XM)    CLj;*^  W  J^^    ^^  ^  ci;^   cT^   *>^ 

C 

C>5i;^    ^    LlX*    J)^^    vi//*^    5^    ^/    ^^'    ^    U^/*    ^^ 

^-  ^  cL^u  ^^  ur  ^.^j  ^^.)  ^.  ^^^)  ^xw  Ijy)  iu^j^ 

^U  ^jj  ciU  c:^.)  «J..^  (*)^l^  ^b  ^^^J  JUi' 

(a)  B:  ^   )^J 

(d)  B:  ^ULum    ^A;i;Üifc   ^)J 

(c)   B:   Ao   ^;tJ  A|B 

(rf)  A:  jjoJ 

(tf)  In   B  ontbr.:  ^^) 

(/)  In  B  ontbr.:  dCo 

(^)  B:  ^^IJ 

(A)  In  A  ontbr.:  fix«i' cl^ 

(i)    In  B  ontbr.:  ^JU 
{k)  B:   sAm. 


«70 

•^^  «i/U      .     .     -^  t^-^  vT 


/'^  *  '°*  I'S-  ,ïff  """^  e^-- 


;."..  »4  SIMBOER   TJAHAJA.  271 


V  J^JJ  W  Ur  wi'ui  ^^l?  ^;^   ^Ol?   ^   5Ö    ruJ^  UUV 


•  > 

'/''^'y*  ^*  J.^  {o)  Ll^  «^  ^*  J.^  W^-  ^V  itr^^^  ^^ 


.«iWj  ^. 


df 

,/'// 


'( 


{a)  In  A  ontbr.:   )jjJ 
(d)  In  A  ontbr. J^L. 
(^)  In  A  ontbr.:  )jüJ 
(d)  In  A  ontbr.:  Jlj. 

(/)  A:  ^^ 

(^)  In  A  ontbr:  )jjJ 

(i)  In  A  ontbr:  Jü. 

(i)  ld. 

H)  A  en  B :  ^^^ 

(/)  In  A  ontbr.:  )jjJ 
(«»)  In  A  ontbr.:  ^^  Jj. 
(«)  In  A  ontbr.:  Jj^ 

W        H- 


i^7£  BBNKOKLSN.  III:  95--9S 

.f^    L^;    ^y    »^J    ^^•J    Ur    ^    ^^    ^^»    ^    rCiï     CiV 
il,!   ^  ^ï    ^U  ^  ^yUji   ^j:>ji    ^jJüb  rCil    dX?-    dC*  W 


1V      Jy^ 

Sj3^  ^^)  ^^  \ji^)  ySj»  ^y»  oLu  (ff)  ^^^j  |jtj  ^x^  cs^ 

c;'*^  e/ff?;  W  c?^}f  r^  'ï;*-**  '**^'^  '^  c/^r^*^  è''  •^-^ 

{a)  B:  cjjÜL* 
(b)  In  A  ontbr.:  )«sjj 
{e)  B  Toegt  bij:  ^Jo 

(d)  B:  ^^!  j^*  y/  l?yb  Ji^  ^  ^  VwJ  si  ^^Jij  ijy  »y 
JLu  ^  J.     Het  slot  van  het  artikel  ontbr.   in  B. 
{e)  In  B  ontbr.:  J\j 

(/*)  In  B  ontbr.:  ^^SiL* (dC« 

(^)  A:  jjüJ 

(i)  B  voegt  bij:  JMU 

De  slotwoorden  van  het  Art.  ontbr.  in  B. 
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11   J^ 
^j^)  si  ^^\^/i  r^wU    e:.^)  ^/fü/  *J^  Jh^  c;'*^  »^ 

(a)  In  B  ontbr.:  J\d 

(i)  In  B.  ontbr. :  ijb  ....  ^J 

(c)  In  B.  ontbr.:  JiJ 

(^/)  B.:  Jo^ 


6e  Volgr.  IX.  24 


IN  NAAM  VAN  DEN  BARMHABTIGEN  EN  (K)EDBR- 

TIERENEN  ALLAH. 


Hem,  Allfth,  roepen  wij  te  hulp  bij  het  samenstellen  van  dit 
wetboek  bevattende  het  oorspronkelijke  gewoonterecht  (oendang- 
oendantc  adat  *  lêmbaga)  der  Maleiers,  welk  gewoonterecht 
door  de  hoofden  (radja)  en  wijkmeesters  (panghoeloe)*  van  de 
hoofdplaats  Benkoelen  wordt  opgevolgd ,  en  sedert  lang  tot  geldend 
recht  werd  verheven,  terwijl  de  samenstelling  heeft  plaats  gehad  in 
overleg  met  Henri  Robert  Tjowis  Esq ,  destijds  het  ambt  van  Magistraat 
bekleedende. 

Abt.  1. 

De  gebniiken  omtrent  de  voorbereidende  stappen  tot  een  huwelijk 
(sëmanda).   Deze  zijn  als  volgt.  Een  man  heeft  eene  vroaw,  hetzij 
eene  jonge  dochter,  hetzij  eene  weduwe  gezien,  dan  wel  hij  heeft  ver- 
nomen dat  eene  zekere  vrouw  een  goed  uiterlijk  bezit.  Zoodanige  man 
zendt   dan   iemand    van  zijnentwege  naar  de  ouders  dezer  vrouw  ten 
einde  aan  laatstgenoemden  zijn  voornemen  mede  te  deelen  om  met  haar 
in  het  huwelijkte  treden.  Indien  de  oudeps  het  huwelijk  goedkeuren, 
en  onderstellen  dat  dit  ook  met  hunne  dochter  het  geval  zal  zijn ,  zoo 
wordt  haar  een  onderpand  (tan da)  toegezonden,  bestaande  bijvoorbeeld 
in  een  gouden  of  zilveren  armband.  Men  komt  dan  overeen,  dat,  bij 
terugtreden   (monkir)   door  den    man,  het  onderpand  verbeurd  zal 
zijn,  doch,  bij  terugtreden  door  de  vrouw,  het  onderpand  dubbel  moet 
worden  terug  gegeven  (lipat).  Wanneer  het  onderpand  aan  de  vrouw  is 
overhandigd,    wordt    verder  overeengekomen,  dat  over  eene  maand, 
dan  wel  iets  later  of  iets  vroeger,  de  man  eene  zekere  som  gelds  zal 

>  Vergl.  Simb.  Tjah.  Pal.  Aant.  1. 

*  Reeds  onder  het  Engelsche  bestuur  had  men  ter  hoofdplaats  tusschen  de  w\ik- 
m-cesters  ea  de  Europeesche  gezagvoerende  ambtenaren  verschillende  hoofden  met 
den  titel  van  radja.  Vergl.  Tijdschr.  v.  N.  I.  Jaarg.  1842  p.  430,  436.  Thans  is 
voor  do  wijkmeesters  der  hoofdplaats  meer  de  titel  van  da  toe  in  gebruik.  Ook 
in  de  biniieiilanden  worden  de  titels  panghoeloe  en  datoe  soms  nog  als  gelijk- 
luidend gebezigd.  Vergl.  Bgdr.  v.  d.  T.  en  Vk.  v.  N.  I.  Nieuwe  Reeks,  dl.  IV  (1861) 
p.  257  en  Djambi  Aant.  105. 
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zenden  ^,  van  welken  bruidschat  (hantaran)  de  hoegrootheid  ver- 
schillend is,  maar  welke  in  elk  geval  betaald  moet  worden  tot  het 
overeengekomen  bedrag.  Door  dezen  braidschat  komt  eene  gelijksoortige 
overeenkomst  tot  stand  als  door  het  even  vermelde  onderpand ;  indieo 
namelijk  de  vrouw  van  gevoelen  verandert  moet  de  bruidschat  dubbel 
worden  terug  gegeven ,  doch  indien  de  man  van  gevoelen  verandert , 
is  de  bruidschat  verbeurd. 

AttT.  2. 

De  gebruiken  omtrent  de  huwelijksvoltrekking  overeenkomstig  de 
voorschriften  van  het  Boek  van  Allfth  ^.  De  hoofdgeestelijken  (imftm) 
of  zijn   adjunct  (chatib)   dan  wel   eenige   andere   godsdienstleeraar 
(mo'allim),  die  partijen  in  het  huwelijk  zal  verbinden^  begint  met 
plaats  te  nemen.  Daarna  wordt  plaats  genomen  door  de  beide  getuigen^ 
die  ook  godsdienstleeraars  moeten  zijn^  en  den  bruidegom^  welke  laatsfe 
gaat    zitten    tegenover   den    persoon    met     de     huwelijksvoltrekking 
belast.    De    bruid    blijft  in  hare  kamer  of  elders,  maar  mag  in  elk 
geval  niet  bij  den  bruidegom  plaats  nemen.  De  beide  getuigen  worden 
dan  door  den  godsdienstleeraar ,  die  partijen  in  het  huwelijk  moet  ver- 
binden ,  gelast  zich  naar  de  bruid  te  begeven  om  haar  de  volgende  vraag 
te    doen,   en  wel  zoodanig  dat  zij  haar  bij  haren  naam  aanspreken: 
^Wilt    gij  in  het  huwelijk  worden  verbonden  met  dien  manp/r  Ook 
de   naam  van  den  man  moet  door  hen  genoemd  worden,  waarna  zij 
vervolgen:  »Hoe  nu,  wilt  gij  of  niet? ff  Bijaldien  het  antwoord  van 
de    bruid    bevestigend    is,  gaan  de  evenvermelde  twee  getuigen  dit 
aan  den  godsdienstleeraar,  met  de  huwelijksvoltrekking  belast,  mon- 
deling   mededeelen.    De    bruidegom    knielt  dan   met  het  rechterbeen 
neder   en    plaatst    de  linkervoetzool  op  den  grond,  terwijl  de  gods- 
dienstleeraar  den    duim  van  den  bruidegom  aanvat  en  deze  woorden 
spreekt:    ffik    verbind    u  in  het  huwelijk  met  N.  N.>,  daarbij  den 
naam    van   de   bruid   noemende.    Wanneer  nu  daarop  de  godsdienst- 
leeraar den  duim  van  den  bruidegom  schudt,  zoo  antwoordt  laatstge- 
noemde:   //Ik    verbind    mij    in    het    huwelijk  met  N.  N.^  wederom 
onder  het  uitspreken  van  den  naam  der  bruid ,  en  hij  voegt  daaraan 
toe:    //tegen    betaling    eener    huwelijksgift  *    van  zooveel/r.  liet  be- 
drag moet    evenzeer    uitdrukkelijk    vermeld    worden,    gelijk    het    te 

'  D.  w.  z.  aan  de  ouders  der  bruid. 
*  D.  w.  z.  dea  Koran. 

^  Dit  is  de  mahr  van  de  Mobammedaansche  wet.  Vergl.  Beg.  v.  h.  Mo^  R* 
3de  druk  p.  147  en  vv. 
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voren  is  overeengekomen  *.  De  hawelijksgifb  draagt.diïe  verachillende 
namen:  er  zijn  menschen,  die  haar  isi  ka  win  noemen;  anderen 
noemen  haar  êmas  kawin,  en  weder  anderen  tja  roe.  Alle  drie 
namen  kan  men  wettig  gebruiken.  Sommigen  betalen  de  huwelijksgift 
onmiddelijk  bij  het  sluiten  van  het  huwelijk  en  wel  tegelijk  met  het 
geld  van  den  bruidschat  ';  bij  anderen  echter  wordt  de  huwelijksgift 
eerst  door  den  man  aan  de  vrouw  betaald,  wanneer  het  huwelijk 
later  door  echtscheiding  wordt  ontbonden.  De  huwelijksgift  regelt 
zich  naar  den  bruidschat,  en  moet  bestaan  uit  evenveel  realen  '  als 
laatstgenoemde.  Er  zijn  intusschen  ook  personen,  die  als  huwelijks- 
gift minder  betalen  dan  als  bruidschat,  en  dit  is  geoorloofd, 
mits  het  bedrag  zij  overeengekomen  en  men  slechts  niet  van  die 
overeenkomst  zij  afgeweken.  Hoe  groot  het  bedrag  van  den  bruidschat 
ook  moge  zijn,  nimmer  kan  die  door  de  vrouw  als  eene  schuld  jegens 
haar  aangegaan  worden  aangemerkt ,  omdat  het  als  zoodanig  betaalde 
geld  voor  geene  terugvordering  vatbaar  is  *. 

Abt.  8. 

De  gebruiken  omtrent  het  huwelijk  (sêmanda)  tusschen  vrije  per- 
sonen. In  geval  van  ontbinding  des  huwelijks,  hetzij  onder  de  levenden  , 
hetzij    door   den  dood ,  worden  de  schulden  en  schuldvorderingen  in 
tweeën   gedeeld:  de  eene  helft  is  voor  den  man  en  de  wederhelft  is 
voor  de  vrouw.  Hetzelfde  geldt  ten  aanzien  van  alle  goederen  in  den 
te   verdeelen  boedel  aanwezig.  Daarentegen  gaan  de  ten  huwelijk  aan- 
gebrachte   (pêmboedjangan)    en    de    staande    huwelijk  door  elk 
afzonderlijk    verkregen    (da  pa  tan)    goederen    in    hun   geheel  terug 
tot  de  rechthebbenden ,  dat  wil  zeggen  die  door  den  man  aangebracht 
of  verkregen  keeren  tot  hem,  en  die  door  de  vrouw  aangebracht  of 
verkregen  keeren  tot  haar  terug.  Zoo  ook  worden  de  persoonlijke  (tan- 
tangan)  schulden  van  den  man  of  van  de  vrouw,  wanneer  de  andere 
partij    die    niet    heeft    erkend,  niet  uit  den  boedel  maar  individueel 
betaald.    Wat    het    erf  (kam  po  eng)  en  het  huis  betreft,  zoo  mag 
de   vrouw  dit  blijven  bewonen.  Wanneer  kinderen,  uit  het  huwelijk 
geboren,    den    leeftijd    hebben    bereikt,    waarop    zij  van  de  moeder 


•  Zie  het  vorige  Ariikel. 

7  Als  voren.   Hier  en  op  de  volgende  plaatsen  in  dit  Artikel  heet  de  bruidschat 
niet  hantaran  maar  panghantar. 

8  De  reaal  is  in  wetsbepalingen  een  rekenmunt,  groot  ongeveer  2  gulden. 

•  De  bruidschat  is  namelijk  door  het  huwelijk  onherroppelijk  eigendom  geworden 
van   de  ouders  of  de  verdere  familie  der  vrouw. 
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kannen  worden  gescheiden ,  en  zij  han  verlangen  te  kennen  geven  om 
bij  den  vader  te  verblijven,  zoo  moet  dit  worden  toegestaan,  mits 
de  vader  zich  niet  begeve  naar  eene  plaats  over  zee  gelegen.  In- 
tusschen  heeft  ook  de  moeder  een  onverliesbaar  recht  op  haar  kind, 
en  als  een  kind  zijn  verlangen  te  kennen  geeft  om  één  zijner  ouders 
over  zee  te  vergezellen,  zoo  mag  dit  niet  tenzij  de  beide  ouders 
daaraan  hunne  goedkeuring  schenken  met  en  benevens  de  weder- 
zijdsche  schoonbroeders^  schoonzusters  en  schoonouders,  terwijl  eindelijk 
het  hoofd  (radja)  en  de  wijkmeester  (panghoeloe)  daartoe  verlof 
moeten  geven.  Het  persoonlijke  karakter  der  ten  huwelijk  aange- 
brachte goedereu  moet  uit  een  bewijsstuk  blijken,  welk  bewijsstuk 
door  de  wederzijdsche  schoonbroeders ,  schoonzusters  en  schoonouders 
moet  worden  afgegeven ,  en  ten  overstaan  van  getuigen  moet  worden 
opgemaakt,  opdat  het  door  de  rechtbank  (h&kim)  >®  kunne  worden 
aangenomen.  Voor  verdere  bijzonderheden  zie  men  beneden  Art.   14. 

Art.  4, 

De  gebruiken  omtrent  het  huwelijk  (sëmanda)  bij  wege  van  schuld- 
delging  >>.  Alvorens  zich  in  het  huwelijk  te  verbinden,  wordt  door 
partijen  overeengekomen,  welk  gedeelte  van  de  schuld  der  vrouw 
daardoor  zal  zijn  te  niet  gedaan.  Overigens  wordt  dit  huwelijk  zooveel 
mogelijk  door  dezelfde  voorschriften  beheerscht  als  het  huwelijk  tusschen 
twee  vrije  personen.  Intusschen  moet  in  elk  geval  op  de  omstandig- 
heden worden  gelet.  Tndien  bijvoorbeeld  het  huwelijk  ontbonden  wordt 
wegens  een  zwaar  vergrijp  van  den  kant  der  vrouw,  kunnen  er 
termen  bestaan  om  van  de  regelen  van  de  hu  wel  ijksontbinding  tusschen 
twee  vrije  personen  af  te  wijken.  Wanneer  echter  uit  het  huwelijk 
één  of  meer  kinderen  zijn  gesproten,  zoo  kan  er  van  betalen  der 
schold  door  de  vrouw  aan  haar  man  geen  sprake  meer  zijn. 

Abt.  5. 

De  gebruiken  omtrent  het  huwelijk  bij  wege  van  aanname  als 
kind  >^.    Bij  ontbinding,  hetzij  onder  de  levenden ,  hetzij  door  den 

^^  Nameiyk  de  zoogenaamde  HAkim  KStjil  of  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken, 
welke  ter  hoofdplaats  Benkoelen  de  geschillen  omtrent  fkmilie-  en  erfrecht  besUsU 

'1  Nameiyk  tusschen  een  vry  man  en  z^ne  pandelinge.  Er  komen  dan  geene 
betalingen  door  den  man  (Zie  boven  Artt.  1  en  2)  te  pas ,  maar  in  stede  daarvan  schrift 
h\j  een  deel  der  schuld  van  zijne  pandelinge  af.  Met  de  afschaffing  van  het  pandeling- 
schap  (Stbl.  1872  No  114)  heeft  dit  Artikel  natuuriyk  alle  praktisch  belang  verloren. 

1'  Mal.  ambil  anaq.  Vergl.  over  dezen  huwcUjksvormSimb.  Tjah.PaL  11:28  en 
Aantt.  18  en  80.  By  dit  huwelijk  komen  natuurlek  evenmin  de  betalingen  te  pas, 
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dood ,  zijn  alle  goederen ,  schalden  en  schuldvorderingen ,  welke  ook , 
voor  rekening  van  den  vader  der  vrouw ,  die  den  man  als  kind  heeft 
aangenomen.  De  man ,  die  als  kind  door  zijne  vrouw  was  aangenomen , 
mag,  bij  ontbinding  des  huwelijks,  niet  anders  medenemen  dan  de 
kleederen  aan  zijn  lijf.  Zijn  er  uit  het  huwelijk  kinderen  gesproten, 
zoo  blijven  ook  dezen  aan  den  kant  der  moeder.  Aldus  zij  het. 

Abt.  6. 

De  samenleving  met  eene  gekochte  vrouw,  Deze  kan  plaats  hebbeu 
hetzij  met  eene  slavin  (boedaq)^  welke  men  met  dat  doel  gekocht 
heeft,    hetzij  met  eene  slavin,  welke  men  reeds  sedert  lang  in  zijn 
huis    had,   hetzij  eindelijk  met  een  in  zijn  huis  geboren  slavenkind 
(anaq  ëmas)   >  ^.  De  samenleving  met  zoodanige  vrouw,  onverschillig 
of  men  met  haar  al  dan  niet  een  formeel  huwelijk  heeft  gesloten  ^*, 
is    geoorloofd,   mits  de  huisgenooten  en  liefst  het  publiek  daarmede 
bekend  zijn.  Wanneer  dientengevolge  de  vrouw  haren  meester  een  kind 
ter  wereld  brengt,  zoo  is  zij  onvoorwaardelijk  (motlaq)  vrij,  zoodat 
zij  niet  meer  mag  worden  verkocht.  Verkoopt  de  meester  h^r,  zoo 
begaat  hij  eene  overtreding^  waarvoor  hij  door  de  rechtbank  (h&kim)  ' ' 
met  geldboete  wordt  gestraft.  Gesteld  echter  dat  de  samenleving  van 
den  meester  en  zijne  slavin  kinderloos  blijft,  zoo  mag  hij,  bijaldien 
zij    zich  tegenover  hem  aan  eenig  strafwaardig  feit  schuldig  maakt, 
haar    als    slavin    verkoopen,  en^  ingeval  zij  niet  bepaald  een  straf- 
waardig feit,  maar  slechts  onbehoorlijke  handelingen  tegenover  haar 
meester    begaat,  zoo  mag  hi]  desverkiezende  haar  daarvoor  geldelijk 
verantwoordelijk    stellen,    en  haar  als   pandelinge  (bëroetang)   *^ 


hierboven  in  Artt.  1  en  2  voorgeschreven.  De  huwelijksvorm  kwam  sedert  lang  ter 
hoofdplaats  Benkoelen  byna  alleen  voor  in  gezinnen ,  die  slechts  vrouwelijke  afstam- 
melingen bezaten,  en  waarin  het  reoht  tot  opvolging  in  zekere  waardigheden 
berustte.  Om  dat  recht  niet  verloren  te  doen  gaan,  werd  dan  ééne  der  dochters 
niet  aan  een  man  ten  huweiyk  gegeven ,  en  ging  zij  dus  niet  in  eene  andere  familie 
over,  maar  kwam  de  schoonzoon,  alsof  hij  een  kind  was,  de  familie  z\|ner  vrouw 
voortzetten.  Zie  Tijdschr.  Het  Recht  in  N.  I.  dl.  I  (1849)  p.  2G1  noot  1  en 
Tijdschr.  v.  N.  I.  1.1.  p.  437.  Tegenwoordig  schynt  deze  huwelijksvorm  ter  hoofd- 
plaats geheel  in  onbruik. 

IS  Zie  ben.  Art.  35. 

*^  Volgens  den  IslAm  is  het  huwelyk  van  een  meester  mot  zijne  slavin  onmo- 
gelijk. Vergl.  Beg.  v.  h.  M.  R.  p.  146,  157. 

>^  Zie  boven  Aant.  10. 

1*  Over  de  gevolgen  van  het  pandelingschap  zie  ben.  Art.  37  en  39  en  S.  Tj. 
Pal.  Aant.  339. 
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voor  de  betaliDg  der  schadeloosstelliug  behouden.  De  haar  opgel^e 
schadeloosstelling  moet  echter  naar  billijkheid  altijd  blijven  beneden 
het  bedrag  van  de  koopwaarde,  welke  zij  vertegenwoordigde  vóór 
dat  de  samenleving  met  haren  meester  een  aanvang  nam.  Een  in  het 
huis  van  haar  meester  geboren  slavenkind  staat  ten  deze  met  eene 
gekochte  slavin  gelijk.  Wanneer  de  meester  en  de  slavin  of  het 
slavenkind  het  in  het  hierboven  genoemde  geval  niet  kunnen  eentj 
worden  over  hare  vrgegere  verkoopwaarde  en  over  hare  nieuwe 
schuld,  en  een  geding  voor  de  rechtbank  (lift  kim)  wordt  aanhangig 
gemaakt,   zoo  zal  deze  het  bedrag    ambtshalve    vaststellen   *  ^. 

Abt.  7. 

De  gebruiken  omtrent  den  bruidskoop  *  •  ,  door  de  betaling  vau 
eene  som  gelds  van  de  zijde  des  mans  aan  de  familie  van  de  vrouw, 
en  wel  tot  een  bedrag  dat  vooraf  werd  overeengekomen.  Somtijds 
wordt  de  koopprijs  (djoedjoer)  dadelijk  betaald,  maar  soms  ook 
in  termijnen ,  hetgeen  evenzeer  geoorloofd  is.  Gesteld  nu  dat  later 
onophoudelijk  geschillen  en  twisten  tusschen  de  echtgenooten  ontstaan, 
en  de  man  geene  liefde  meer  voor  zijne  vrouw  kan  koesteren ,  zoo  is 
hij  bevoegd  haar  weder  naar  hare  ouders  te  zenden ,  en  moet  zi)  zelfs 
vooraf  zorgen  dat  het  voor  haar  als  koopprijs  betaalde  geld  worde 
teruggegeven  ^^.  Daarentegen  moet  de  man  onder  die  omstandigheden 
aan  zijne  schoonouders  eene  zekere  som  als  schadevergoeding  betalen , 
waarvan  het  bedrag  kan  verschillen  naar  gelang  men  denkt  over  de 
twisten ,  welke  tot  de  ontbinding  des  huwelijks  aanleiding  hebbeu 
gegeven.  Gesteld  verder  dat  uit  het  huwelijk  kindereu  geboren 
werden ,  zoo  blijven  deze  allen ,  hoeveel  er  ook  mogen  aanwezig 
zijn,  bij  den  vader,  terwijl  de  vrouw  alleen  naar  hare  ouders  terug 
gaat.  Indien  de  vrouw  in  niets  is  te  kort  geschoten  tegenover 
haar  man,  zoo  kan  hij  haar  wel  terugzenden,  maar  behoeft  zij  per- 


17  Volgens  den  Islam  heefl}  de  samenleving  met  zyne  slavin,  wanneer  daaruit 
geen  kind  geboren  wordt,  geene  rechtsgevolgen  ten  aanzien  van  de  verhouding 
tot  den  meester. 

IS  Mal.  bërdjoedjoer.  Vergl  over  dezen  huwelijksvorm  S.  T.  P.  Aant.  12. 
Reeds  in  1839  waren  de  dj oedj oer-huwelijken  ter  hooofdplaats  Benkoelen 
geheel  uit  de  zeden  verdwenen.  Zie  Tydschr.  Het  R.  in  N.  I.  1.1.  p.  262  n.  1  en 
284  n.  1. 

"  Er  staat  letterlijk,  dat  zy  zelve  den  koopprgs  moet  teruggeven;  doch  daar  die 
koopprys  niet  aan  haar  doch  aan  hare  familie  werd  betaald ,  kan  de  bedoeling  geene 
andere  zyn  dan  in  de  vertaling  is  uitgedrukt.  Zie  ook  het  slot  van  dit  Artikel. 
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soonlijk  geenerlei  schadevergoeding  te  betalen ;  slechts  wanneer  zij  zich 
veel  te  verwijten  heeft,  is  zij  jegens  haar  man  persoonlijk  verplicht 
tot  betaling  eener  schadevergoeding^  waarvan  het  bedrag  kan  ver- 
schillen naar  gelang  de  rechtbank  (lift  kim)  ^^  denkt  over  de  feiten  , 
die  ter  harer  kennisse  zijn  gebracht.  Gesteld  eindelijk  dat  de  ouders 
hanne  dochter  niet  willen  terag  ontvangen,  en  den  koopprijs  ook  niet 
willen  terag  geven ,  zoo  is  de  man  bevoegd  om  desverlangende  zijne 
meergenoemde  vrouw  hetzij  te  verkoopen,  hetzij  als  pandelinge  in 
beslag  te  nemen  ' '  ,  waar  zij  zich  ook  moge  bevinden. 

Art.  8. 

Over  het  huwelijk,  tegen  den  zin  der  wederzijdsche  ouders,  tot 
stand  gekomen  door  middel  van  eene  vrijwillige  ontvoering  (lari 
Il  ik  ah).  Alsdan  worden  de  beide  schuldigen  met  geldboete  gestraft, 
en  wel  met  eene  boete  van  20  realen,  indien  het  eene  jonge  dochter , 
en  van  1 0  realen  ^ '  ,  indien  het  eene  weduwe  geldt.  Bovendien  moet 
de  man  aan  zijne  schoonouders  den  bruidschat  (panghantar)  '^ 
betalen,  tot  een  bedrag ,  dat,  in  verband  met  de  steeds  voor  de  dochters 
en  kleindochters  der  schoonouders  gegeven  bruidschatten,  als  billijk 
is  aan  te  merken.  De  persoon,  die  de  beide  schuldigen  in  het  huwelijk 
heeft  verbonden  **,  wordt  door  de  rechtbank  (tftkim)  ^^  eveneens 
met  geldboete  gestraft  *®. 

AiiT.  9. 

De  gebruiken  omtrent  de  mede-echtgeuoote  (madoe)  van  eene 
getrouwde  vrouw.  Ingeval  namelijk  een  gehuwd  man  bij  zijne  eerste 
nog  eene  tweede  vrouw  wil  nemen ,  moet  de  man  aan  zijne  eerste 
vrouw  een  geschenk  in  geld,  pamadoean  geheeten,  geven.  Het 
bedrag  van  dit  geschenk  komt  overeen  met  den  vroeger  voor  de  eerste 
vrouw  betaalden  bruidschat  (hantaran),  en  dit  bedrag  moet  de  man 
haar  nitkeeren.  De  eerste  vrouw  verdeelt  dit  geld  in  tweeën;  de 
de  eene  helft  behoudt  zij  voor  zich  zelve,  en  de  andere  helft  verdeelt 


^  Zie  boven  Aant.  10. 

'*  Over   het  in  beslag  nemen  als  pandeling  (inëngiringkan)  en  de  gevolgen 
daarvan,  zie  ben.  Art.  37  en  S.  Tj.  Pal.  Aant.  339. 
II  =:  /  40.—  en  /  20.— 
••  Zie  boven  Aant.  7. 
'*  Zie  boven  Art.  2. 
"  Zie  boven  Aant.  10. 
M  Over  de  huwelijken  bij  willige  ontvoering  zie  S.  T.  P.  Aant.  29. 
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zij  onder  de  oade  vrouwen,  die  met  haar  op  hetzelfde  erf  (kamp  oeng) 
woonachtig  zijn   ^''. 

Aht.  10. 

Wat  het  woord  bloedschaude  (soembang)  betreft,  men  kan  zich 
daarvan  in  zeer  verschillende  beteekenissen  bedienen.  De  gewone  be- 
teekenis  is,  dat  een  man  omgang  heeft  gehad  met  eeue  vrouw,  zo» 
na  aan  hem  verwant ,  dat  het  huwelijk  tusschen  hem  en  haar  onge- 
oorloofd is.  Gesteld  dat  een  zoodanig  geval  van  bloedschande  heeft 
plaats  gehad  en  het  rechtstreeksch  bewijs  (katërangan)  daarvan  ge- 
leverd is,  zoo  moet  over  de  beide  schuldigen  de  doodstraf  worden 
uitgesproken,  doch  elk  kunner  kan  zich  ook  vrijkoopen,  door  betaling 
van  een  losgeld  (te  boes  njawa).  Somtijds  daarentegen  is  de  bloed- 
schande geen  volstrekt  beletsel  tegen  het  huwelijk ,  maar  dan  moet  toch 
aan  de  beide  schuldigen  de  zoogenaamde  groote  boete  worden  opgelegd , 
dat  wil  zeggen  elk  moet  den  halven  bloedprijs  (bangoen)  betalen  ^*. 

Art.   11. 

De  gebruiken  betreffende  de  echtscheiding  (sar aq).  1  ndien  het  ver- 
langen tot  scheiding  uitsluitend  bij  den  man  bestaat,  moet  hij  de  nog 
niet  betaalde  huwelijksgift  (tjaroe)  '•  aan  de  vrouw  uitkeeren;  maar, 
indien  het  verlangen  tot  scheiding  uitsluitend  bij  de  vrouw  bestaat, 
verliest  zij  hare  aanspraken  op  betaling  der  huwelijksgift.  Oe  schulden 
van  den  man,  welke  de  vrouw  niet  heeft  erkend,  kunnen  ook  niet 
op  haar  worden  verhaald ,  en  hetzelfde  geldt  van  de  schulden  der 
vrouw,  welke  de  man  niet  heeft  erkend,  ten  aanzien  van  hem.  Wat 
de  evengenoemde  huwelijksgift  betreft,  wanneer  de  man  die  reeds  bij 
het  sluiten  van  het  huwelijk  betaald  had,  zoo  behoeft  de  vrouw  die 
nimmer  terug  te  geven ,  al  ware  het  dat  het  verlangen  tot  scheiding 
uitsluitend  van   haren  kant  kwam   ^^. 

Aht.  12. 

De  gebruiken  omtrent  de  'iddah  eener  vrouw  in  geval  van  echt- 
scheiding (sara(i).  Wanneer  eene  echtscheiding  heeft  plaats  gehad,  i^ 
de  vrouw  verplicht ,  de  dag  der  echtscheiding  medegerekend ,  zich  ge- 


«7  VergL  Art.  1  en  Yajnavalkya  (Ed.  Stenzier)  II:  148. 

^  Verg.  S.  Tj.  P.  I:  27  en  Aant.  70. 

*  Zie  boven  Art.  2. 

*^  Over  hetgeen  de  Isldm  ten  deze  voorschrift,  vergl.  Beg.  p.  148,  155. 
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durende  3  maanden  en  10  dagen  van  gemeenschap  met  een  man  te 
onthouden.  Bij  overtreding  van  dit  voorschrift  alleen  ten  gevolge  van 
bewezen  verkeerde  berekening ,  wordt  eerst  de  zaak  overwogen ,  en  bij 
gegrond  bevinding  behoeft  de  godsdienstleeraar  (mo^allim),  die  de 
vroQw  ontijdig  met  een  ander  in  het  hnwelijk  heeft  verbonden,  slechts 
aan  de  meerderjarige  mannelijke  en  vrije  ingezetenen  (moqim)  ^' 
der  plaats  in  de  moskee  een  gastmaal  te  geven.  Ingeval  echter  de 
vrouw  zich  vóór  den  afloop  van  het  M d d a h-tijdperk  misdraagt,  en 
er  voldoende  grond  voor  hare  schuld  aanwezig  is,  doordat  de  aan- 
wijzing van  verwonding  en  afsnijding  van  het  hoofdhaar  (tjantjang 
ra  gas)  '^  bestaat,  zoo  wordt  de  vrouw  ter  dood  veroordeeld.  Zij  kan 
echter  deze  straf  ontgaan  door  aan  de  rechtbank  (l)  d,k  i  m)  ^ '  een  losgeld 
(tëboes  njawa)  te  betalen  van  100  realen  '^,en  tot  betaling  van 
hetzelfde  losgeld  wordt  ook  haar  medeplichtige  veroordeeld.  Voorts 
moet  eene  vrouw  in  het  M  d  d  a  h-tijdperk  nog  door  haar  gewezen 
echtgenoot  van  het  noodige  eten  en  drinken  worden  voorzien   ^^. 

Akï.    13. 

Over  iemand  die  een  kind  heeft  geadopteerd  (angkat  anaq). 
Men  moet  daarvan  eene  verklaring  afleggen  ten  overstaan  van  zijn 
hoofd  (radja)  en  zijn  wijkmeester  (panghoeloe).  Bij  die  gelegen- 
heid wordt  dan  een  bufiel  of  eene  geit  geslacht  om  .een  gastmaal  aan 
het  hoofd  en  den  wijkmeester  te  geven.  Bedoelde  autoriteiten  ontvangen 
bovendien  een  geschenk  in  geld  van  één  tahil  ^*  goud,  en  maken 
van  de  adoptie  eene  akte  op^  welke  zij  onderteekenen.  Eerst  wanneer 
deze  formaliteiten  zijn  vervuld,  wordt  het  pleegkind  (anaq  angkat) 
openlijk  erkend  als  een  eigen  kind,  en,  bij  het  overlijden  van  zijn 
pleegvader,  is  het  pleegkind  de  erfgenaam  van  diens  goederen.  Bij- 
aldien echter  de  pleegvader  behalve  zijn  pleegkind  nog  een  eigen 
kind    nalaat,   zoo  wordt  het  pleegkind  niet  aldus  tot  de  erfenis  ge- 


"  D.  w.  z.  die  tot  b\|woniDg  van  het  Vr^daggebed  gehouden  zyn.  Zie  n>id.  p.  37, 38. 

*'  Dit  is  één  van  de  aanw^zingen  van  schuld  (tanda  biti)  aan  ongeoor- 
loofde geslachtsgemeenschap  volgens  de  MSnangkabausche  Oendan g-Oendang, 
namelgk  dat  de  schuldigen  te  zamen  betrapt  zijn,  de  man  is  gewond  en  aan  de 
vrouw  het  hoofdhaar  is  a^esneden.  Vergl.  Djambi  Aant.  155. 

SS  Zie  boven  Aant.  10. 

M  =  ƒ  200.—. 

**  Over  de  voorschriften  van  den  Isiêm  omtrent  het  *iddah-tydperk  b^  echt- 
scheidingen, zie  Beg.  p.  156.  Vergl.  S.  T.  P.  I:  25. 

M  Over  de  waarde  van  den  tahil  zie  Djambi  Aantt.  183»  206. 
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roepen,  maar  ontvangt  het  uit  den  boedel  slechts  hetgeen  het  eigen 
kind  hem  wil  afstaan   '^. 

Abt.  14. 

Ter  zake  van  de  erfgoederen  (harta  poesaka).  Indien  van  een 
echtpaar  de  man  komt  te  sterven^  zoo  wordt  alles  wat  hij  meer 
nalaat  dan  noodig  is  voor  de  begrafeniskosten ,  in  tweeën  verdeeld. 
De  eene  helft  is  voor  de  weduwe  en  de  wederhelft  voor  zijne  kinderen. 
Hoeveel  kinderen  hij  ook  moge  nalaten ,  zij  hebben  allen  aanspraak 
op  eene  gelijke  portie,  en  gesteld  dat  de  man  kinderloos  overleden 
was^  zoo  keert  de  evengenoemde  helft  tot  zijne  andere  erfgenamen 
terug.  Indien  de  helft  van  den  boedel  aan  de  kinderen  vervalt, 
moeten  laatstgenoemden  aan  de  verdere  erfgenamen  huns  vaders  een 
geschenk  geven,  anggon-anggon  genaamd  '',  dat  verschilt  naar- 
mate van  de  hoegrootheid  der  nalatenschap,  en  waarvan  het  bedrag 
ook  door  de  rechtbank  (^iftkim)  ^'  kan  worden  vastgesteld.  Even- 
eens worden,  bij  het  overlijden  der  vrouw,  de  bovenstaande  voor- 
schriften zooveel  mogelijk  toegepast.  Wat  de  testamentaire  beschik- 
kingen betreft,  indien  die  vervat  zijn  in  eene  akte,  welke  bij 
voorbeeld  verleden  is  ten  overstaan  van  het  hoofd  (radja)  en  den 
wijkmeester  (panghoeloe),  en  door  hen  is  onderteekeud ,  zoomoet 
overeenkomstig  de  bewoordingen  van  zoodanig  testament  worden  ge- 
handeld ♦•.  Zie   voorts  nog  Art.  3. 

Art.    15. 

Ter  verklaring  van  het  woord  ^verwachting/i'  (toenggoean). 
Men  noemt  /yverwachtingi^  van  een  rang  of  ambt  de  verzekering 
dat   men   daarin   zal  opvolgen ,  hetzij  het  de  waardigheid  van  hoofd 


^  De  adoptie  heeft  in  den  IslAm  geene  rechtsgevolgen.  Verg.  Kor.  XXXIil: 
4,  5,  37  en  BaidhAwi's  Commentaar  op  die  plaatsen. 

M  Zooveel  als  een  aandenken  van  den  overledene,  gewoonlijk  eenig  voorwerp 
uit  de  nalatenschap  b.  v.  een  sieraad  of  een  kleedingstuk ,  maar  soms  ook  wel  eene 
geldsom.  Verg.  T\jdschr.  Het  R.  in  N.  I.  1.1.  p.  267  noot  1. 

^  Zie  boven  Aant.  iO. 

^  Het  testament  (am^nah)  moet  bovendien  om  geldig  te  zgn  ten  overstaan 
van  alle  belanghebbende  erfgenamen  worden  opgemaakt  en  door  deien  worden 
onderteekend  ten  blyke  hunner  instemming.  Hebben  zy  bezwaren ,  zoo  moeten  zy 
die  alsdan  te  berde  brengen  op  straffe  van  verlies  van  de  bevoegdheid  om  die  later 
te  doen  gelden.  Een  erfgenaam,  die  niet  aldus  gekend  is  b\j  het  maken  van  een 
testament,  is  daaraan  ook  niet  gebonden.  Zie  Ibid.  p.  268  noot  1.  Het  behoeft  geen 
betoog,  dat  dit  alles  in  stryd  is  met  het  recht  van  den  IsUUn.  Vergl.  Beg.  p.  136  en  tv. 
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(radja)  of  van  wijkmeester  (panghoeloe)  geldt,  hetzij  die  van 
distriktshoofd  (dipati)  of  van  onderdistriktshoofd  (man tri).  De 
^i" verwachting/r  nu  bestaat  daarin  dat,  wanneer  het  hoofd  komt  te 
overlijden,  zijn  oudste  zoon  in  zijne  plaats  treedt.  Indien  deze  on- 
verhoopt onbekwaam  of  ongeschikt  mocht  zijn,  zoo  gaat  dit  recht 
tot  opvolging  over  op  den  tweeden  of  verderen  zoon.  Eerst  in  het 
geval  dat  het  hoofd  geene  zoons  nalaat ,  gaat  het  recht  tot  opvolgen 
over  op  zijne  andere  familieleden,  namelijk  op  zijn  broederszoon  of 
op  zijn  zoonszoon. 

Art.  16. 

Over  de  vrouw  die  zich  aan  het  afdrijven  van  haar  ongeboren 
vrucht  heeft  schuldig  gemaakt.  Wanneer  voor  dit  misdrijf  aan- 
wijzingen van  schuld  (tanda  dan  biti)  ^^  bestaan,  zoo  wordt  de 
vrouw  beboet  met  den  halven  bloed  prijs  (ban  go  en),  dat  wil  zeggen 
met  50  realen  ^^. 

Art.  17. 

Over  den  man  die  tegennatuurlijke  ontucht  op  een  ander  man 
gepleegd  heeft.  Indien  voor  dit  misdrijf  het  rechtstreeksch  bewijs 
(katërangan)  geleverd  is,  dan  wel  daarvoor  aanwijzingen  van 
schuld  (tanda  biti)  ^'  bestaan,  zoo  wordt  de  beklaagde  beboet 
met  den  halven  bloedprijs  (ban  go  en),  dat  wil  zeggen  met  50 
realen  *♦. 

Art.   18. 

Over  den  man  die  eene  vrouw  heeft  ontvoerd  en  verkracht.  Indien 
voor  dit  misdrijf  aanwijzingen  van  schuld  (tanda  biti)  in  rechten 
kunnen  worden  geleverd,  zoo  wordt  de  beklaagde  beboet  met  den 
halven  bloedprijs  (bangoen)^  dat  wil  zeggen  met  50  realen  ^*. 


^^^'       «  Zie  boven  Aant.  32. 

4>   SS   /ICO. — .  Volgens  den  IslAm   is   voor    dit   misdrijf  slechts  Vto  ^^<^  ^^^ 

^^^-     bloedpr^s  verschuldigd.  Zie  Beg.  p.  485. 

ïi^x-"  «  Hei  onderscheid  tasschen  het  rechtstreeksche  bew\js  en  de  aanwijzingen 
van  schold  ligt  daarin,  dat  voor  het  eerste  de  getuigen  het  feit  moeten  hebben 
zien  plegen,  en  voor  het  tweede  slechts  omstandigheden  behoeven  te  worden  be- 

i^'^-    wezen    die    logisch  dwingen  het  feit  aan  te  nemen,  al  heeft  niemand  het  gezien. 

efl^*'  Vergl.  boven  Aant  32. 

i^'      M    a  /  100.—.  Volgens  den  Islftm  staat  op  paederastie  (liwAQ    dezelfde  straf 

3eT0#  als  op  ontucht  (zin ft).  Zie  Beg.  p.  189. 

bybei'      «  =  /iOO.— . 
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Akt.    19. 

Over  de  vrouw,  die  bij  het  hoofd  (radja)  wordt  aangehouden 
(andam)  al^  slavin.  Dit  heeft  plaats,  indien  bijvoorbeeld  eeue  vrije 
vrouw  oi  iemands  schuldenaresse  (oetang-oetangan)  of  zel& 
iemands  slavin  (boedaq)  zwanger  is  geworden,  zonder  dat  men 
weet  door  wiens  toedoen,  dan  wel  indien  eene  getrouwde  vrouw 
zwanger  is  geworden  terwijl  haar  man  haar  tijdelijk  verlaten  had, 
hetzij  door  zich  over  zee  te  bleven,  hetzij  door  eene  verre 
landreis  te  ondernemen,  en  tevens  door  getuigen  bewezen  is  dat 
de  afwezigheid  van  haar  man  zoolang  geduurd  heeft,  dat  het 
kind ,  waarvan  de  vrouw  zwanger  is ,  onmogelijk  van  hem  kan  zijn. 
De  aldus  bij  wege  van  straf  slavin  geworden  vrouw  kan  slechts 
uit  hare  slavernij  bij  het  hoofd  worden  ontslagen ,  indien  deze 
goedvindt  haar  vrij  te  laten.  In  dat  geval  echter  moet  zij  aan  het 
hoofd  de  waarde  betalen,  welke  zij  als  slavin  vertegenwoordigt, 
en  die  waarde  wordt  door  het  hoofd  geschat  op  zoodanig  bedrag  als 
hem  in  gemoede  billijk  voorkomt  ^*. 

Abt.   20. 

Over  hen  die  zich  aan  overspel  (salah)  schuldig  maken.  Indien  dit 
misdrijf  voldoende  is  aangetoond,  bij  voorbeeld  door  verwonding  en 
afsnijding  van  het  hoofdhaar  (tjantjang  rag  as)  ^  ^,  zoo  worden  de 
beide  schuldigen  met  den  dood  gestraft ,  althans  indien  zij  niet  bij  de 
ontdekking  op  de  plaats  zelve  zijn  gedood  geworden,  en  er  dus  een 
geding  ter  zake  voor  de  rechtbank  (li&kim)^'  komt.  De  rechtbank 
intusschen  is  bevoegd  kwijtschelding  van  de  doodstraf  te  geven,  en  in 
plaats  daarvan  aan  de  overspelige  vrouw  en  haar  medeplichtige  de  be- 
taling van  een  losgeld  (têboes  njawa)  op  te  leggen  van  100  realen  ^' 
per  persoon.  Ingeval  deze  boete  door  de  schuldigen  niet  betaald  wordt^ 
kan  de  rechtbank  hen  straffen  gelijk  zij  in  hare  wijsheid  zal  goedvinden  *  ^. 

Akt.  21. 

Over  hen  die  doodslag  plegen.  Al  wie  namelijk  een  ander  van  het 
leven  berooft ,  wordt  zelf  met  den  dood  gestraft ,  indien  althans  voor 
hel  feit  rechtstreeksch  bewijs  (katêrangan)  dan   wel    aanwijzingen 

**  Volgens  den  IsUm  kan  een  vr^  persoon  nooit  b\j  wege  van  straf  tot  sUnrernü 
worden  gebracht.  Zie  Beg.  p.  167  en  vergl.  S.  Tj.  P.  I:  10. 

«7  Zie  boven  Aaiit  32. 

^  Zie  boven  Aant  10. 

*•  -  ƒ200.—. 

w  Volgens  den  Islam  is  alle  ontucht  (zin 4),  overspel  of  andere ,  geiykeiyk  straf- 
baar met  de  bepaalde  straf.  Zie  Beg.  p.  1B7  en  vv. 
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van  schuld  (tanda  biti)*'  aanwezig  zijn.  De  bedoelde  aanwijzingen 
moeten  een  positief  (th&bit)  karakter  dragen,  en  in  het  minste 
niet  afwijken  van  de  vereischten  daarvoor  in  de  wet  gesteld.  Ingeval 
aan  die  vereischten  niet  in  alle  opzichten  wordt  voldaan*^  betaalt  de 
beklaagde  somtijds  den  bloedprijs  (bang  o  en),  somtijds  wordt  het 
bewijs  door  een  eed  aangevuld^  en  somtijds  ook  moet  hij  worden 
vrijgesproken  •^.  Intnsschen  moet  altijd  de  aard  der  bewezen 
omstandigheden  worden  in  aanmerking  genomen ,  omdat  naast  den 
hoogsten  bloedprijs  van  100  realen  *'  nog  eene  boete  van  50  realen  ^* 
kan  worden  opgelegd  •  * . 

Abt.   22. 

Over  hen ,  die  zonder  opzet  iemand  gedood  hebben.  Op  dit  misdrijf 
staat  hoogstens  de  betaling  van  den  bloedprijs  (bangoen)  van  100 
realen   *•. 

Art.  23. 

Over  hen ,  die  eens  anders  goed  stelen.  De  beklaagde  wordt  slechts 
als  schuldig  aangemerkt,  bij  het  aanwezig  zijn  van  positieve  (thftbit) 
aanwijzingen  van  schuld  (tanda  biti),  welke  aan  al  de  vereischten 
voldoen.  De  straf  is  dubbele  vergoeding  (lipat)  van  het  gestolene 
en  daarenboven  geldboete.  Ingeval  een  veroordeelde,  wie  ook,  de 
vergoeding  en  de  boete  niet  betaalt,  zoo  wordt  hij  uit  de  plaats, 
waar  het  geding  ontstaan  is,  gebannen,  met  bepaling  hoevele  jaren 
die  verbanning  zal  duren.  Keert  hij  vóór  het  verstrijken  van  dien 
termijn  terug,  .zoo  is  hij  wel  is  waar  alleen  daardoor  reeds  des  doods 
schuldig,  maar  de  rechtbank  (]^&kim)  *^  heeft  dan  toch  de  be- 
voegdheid te  overwegen ,  of  de  billijkheid  misschien  niet  vordert  kwijt- 
schelding van  de  doodstraf  te  verleenen.  Voorts  kan  de  bestolene  zijn 
eigendom  van  een  derden  bezitter  terugeischen ,  doch  niet  dan  na 
eene  vordering  tegen  hem  te  hebben  ingesteld  en  wel  met  inacht- 
neming der  volgende  drie  of  vier  onderscheidingen.  Wanneer  bijgeval 
door  den  derden  bezitter  niet  kan  worden   verklaard ,  hoe  hij  aan  de 


<^i  Zie  boven  Aantt.  32,  43. 

B*  Over  hetgeen  de  Isl^m  ten  deze  voorschrgfl,  zie  Beg.  p.  224,  '225* 

M  =  /200.— . 

M  =  /  100.—. 

^  Over  den  verzwaarden  bloedprijs  volgen»  den  hiain ,  zio  Beg.  p.  183. 

M  =    /•200.— . 

^"f  Zie  boven  Aant.  10. 

5e  Volgr.  IX.  25 
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zaak  gekomen  is^  zoo  is  het  geld,  waarvoor  hij  de  zaak  gekocht  heeft, 
voor  hem  verloren,  en  wordt  hem  de  zaak  eenvoudig  a%enomen. 
Het  kan  echter  ook  zijn,  dat  de  derde  bezitter  de  zaak  gevonden 
heeft,  en  dan  wordt  hij  toegelaten  om  onder  eede  de  vindplaats  aan 
te  wijzen.  Voorts  kan  het  ook  zijn ,  dat  de  derde  bezitter  slechts  de 
volle  waarde  van  de  zaak  aan  den  bestolene  behoeft  te  vergoeden, 
en  eindelijk  kan  het  zijn,  dat  de  diefstal  betrekking  had  op  zaken 
alleen  ten  aanzien  van  de  soort  bepaald.  In  het  laatste  geval  wordt 
aan  den  derden  bezitter  van  soortgelijke  zaken  slechts  straf  opgelegd , 
indien  de  rechtbank  (Ib  &  k  i  m)  dit  naar  zijne  overtuiging  noodig  oordeelt. 

^     Art.  24. 

Over  den  meineedige.  Indien  namelijk  iemand  een  valschen  eed 
aflegt,  hetzij  als  getuige  *•,  hetzij  als  eischer,  hetzij  als  gedaagde, 
zoo  wordt  hij  gestraft  met  eene  geldboete  van  50  realen  **,  onver- 
schillig of  het  al  dan  niet  een  belangrijk  geding  betreft. 

Abt.  25. 

Over  den  vergiftiger.  Alwie  iemand  vergiftigt  (mëratjoen),  zal 
ter  dood  worden  veroordeeld,  indien  voor  het  feit  rechtstreeksch 
bewijs  (katërangan)  dan  wel  aanwijzingen  van  pchuld  (tanda 
biti)  •^  bestaan,  beiden  door  onwraak  bare  getuigen  te  bevestigen 
en  aan  alle  vereischteii  voldoende.  Voorts  zal  men,  wegens  het  toe- 
brengen van  slagen,  indien  er  aanwijzingen  van  schuld  aan  het 
misdrijf  bestaan ,  die  aan  alle  vereischten  voldoen ,  met  boete  worden 
gestraft,  het  bedrag  van  welke  boete  de  rechtbank  (l^&kira)*' 
naar  bevind  van  zaken  zal  mogen  vaststellen. 

AuT.  26. 

Ter  zake  van  het  smartegeld  (pa m pas).  Indien  men  iemand  ver- 
wond heeft ,  onverschillig  of  men  zich  daarbij  van  een  wapen ,  van 
een  stuk  hout ,  van  een  steen,  dan  wel  slechts  van  zijne  handen  bediende, 
zoo  zal  de  aard  van  de  verwonding  moeten  worden  o{^enomen,  en 
wel  speciaal  of  de  wond  al  dan  niet  diep  is  doorgedrongen ,  of  zij  aan 
het  bovenlijf  dan  wel  aan  het  onderlijf  is  toegebracht,  en  eindelijk 
of   dientengevolge    iemands    kleederen    al    dan  niet  zijn  beschadigd. 


M  De  Islam  kent  den  gctuigen-eed  in  het  geheel  niet.  Zie  Beg.  p.  22^ 

M  -  /iOO.— . 

•»  Zie  boven  Aanl.  32,  43. 

*i  Zie  boven  Aant.  10. 
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Voor  elke  wond  xal  de  rechtbank  (h&kim)®^,  naar  bevind  van 
zaken,  een  billijk  smartegeld  vaststellen,  en  bovendien  eene  boete 
opleggen.  Het  smartegeld  kan  intusschen  nooit  hooger  zijn  dan  de 
halve  bloedprijs  (bang  o  en),  dat  wil  zeggen  50  realen  •',  en  nooit 
lager  dan  6\  reaal  ®^.  Wordt  voor  de  wond  eene  lagere  vergoeding 
opgelegd,  zoo  kan  men  niet  meer  van  smartegeld  (pa m  pas)  spreken, 
maar  heet  de  vergoeding  tëpoeng  si  tawar  •*.  Deze  kan  5 
realen  ••  of  nog  minder  bedragen,  ja  soms  zelfs  bestaan  in  een 
bak  sirih   •^. 

Abt.  27. 

Over  hen  die  goud  of  zilver  dan  wel  gerechtelijke  uitspraken  ver- 
valschen  (mëlantjoeng).  Indien  de  vervalsching  van  veel  gewicht  is , 
zoo  is  de  straf  die  des  doods;  is  echter  de  vervalsching  van  weinig 
gewicht ,  zoo  wordt  de  schuldige  tot  eene  geldboete  veroordeeld ,  waarvan 
het  bedrag  ter  beoordeeling  van  de  rechtbank  (li&kim)  staat  ^*. 

Art.  28. 

Over  bnfiels,  die  iemand  gestoken  hebben.  Indien  namelijk  een 
bnfiel  in  het  veld  is  losgelaten,  waarop  iemand  den  buffel  naderten 
door  hem  gestoken  wordt,  zoo  heeft  bedoelde  buffel  slechts  een 
ongeluk  begaan.  Gesteld  echter  dat  de  buffel  was  vastgebonden  in 
de  nabijheid  van  den  grooten  weg,  dan  wel  in  de  nabijheid  van  eene 
plaats  waar  vele  menschen  bijeenzijn ,  en  dat  hij  alsdan  iemand  steekt 
met  doodelijken  afloop,  zoo  wordt  de  eigenaar  veroordeeld  tot  be- 
taling van  den  halven  bloedprijs  (ban  go  en).  Zijn  de  gevolgen  van 
den  stoot  niet  doodelijk,  zoo  behoeft  de  eigenaar  slechts  het  smarte- 
geld (pampas)  te  betalen,  waarvan  het  bedrag  door  de  rechtbank 
(]|^ftkim)  naar  bevind  van  zaken  wordt  vastgesteld  ®®. 

Art.  29. 

Aan  iemand,  die  bij  vonnis  onherroepelijk   veroordeeld  is  tot  be- 


••  Als  Toren. 

«  =  /400.— . 

•*  -  /  42.50. 

**  Ook  tSpoeng  tawar  geheeten,  d.  w.  z.  meel,  waarmede  personen,  vaar- 
tuigen en  andere  voorwerpen  beworpen  worden  ter  afwering  van  onheil  of  ook 
na  het  doorstaan  van  een  gevaar.  Vergl.  S.  T.  P.  Aant.  34. 

w  .  /iO.— . 

^  Het  aanbieden  van  sirih  geldt  voor  een  teeken  van  verzoening. 

^  Zie  boven  Aant.  10. 

M  Zie  boven  Art.  26  en  Aant.  10. 
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taling  eener  geldboete,  wordt  een  termijn  van  ééne  maand  toegestaan. 
Wanneer  bij  het  verstrijken  van  dien  termijn  de  boete  nog  niet  door 
hem  betaald  is,  wordt  hij  dwangarbeider  ^®  van  het  Goevernement, 
en  in  den  ketting  geklonken  om  aan  de  wegen  te  werken.  De 
duur  van  dezen  dwangarbeid  wordt  berekend  op  één  jaar  voor  elke 
25  realen   ^'. 

Art.  80. 

Ter  zake  van  pandelingen  (o rang  bëroetang).  Hoe  groot  de 
schuld  ook  zij ,  en  onverschillig  of  zij  ontstaan  is  ten  gevolge  van 
het  leenen  van  geld  dan  wel  ten  gevolge  van  daden  van  koophandel , 
nimmer  kan  iemand  ter  zake  van  eene  gewone  geldschuld  tot  slaaf 
(boedaq)  worden  gemaakt  of  als  pandeling  worden  in  beslag  ge- 
nomen (mëngiring)  ^^.  Evenmin  draagt  eene  schuld  rente,  indien 
dit  niet  van  te  voren  bedongen  was. 

Art.  31. 

Over  den  grondslasr  der  renteberekening.  Wanneer  eene  zaak  voor 
de  rechtbank  (hftkim)  ^'  in  het  raadhuis  wordt  gebracht,  zal  deze 
voor  sommen  van  50  realen  ^*  en  daar  beneden  slechts  als  rente 
mogen  toekennen  |  o  e  w  a  n  g  per  reaal  en  per  maand  ^  *  ,  doch 
voor  niet  langer  dan  t^ou  jaar.  Meer  mag  de  schuldeischer  niet  ont- 
vangen ,  en  wat  hij  daarboven  in  rekening  wil  brengen ,  moet  hem 
door  de  rechtbank  worden  ontzegd.  Voor  sommen  i^an  meer  dan  50 
realen  zal  de  rente  bedragen  10  realen  voor  elke  100  realen  per 
jaar  ^®,  doch  eveneens  slechts  voor  één  jaar.  Wat  meer  berekend 
wordt,  zal  de  rechtbank  ontzeggen.  Zoo  is  de  toestand. 

Art.  32. 
Over  hen,  die  menschen  verkoopen.  Indien  door  iemand,  hetzij  een 


'®  Letterlek:  c slaaf». 

71    rr   /50.— . 

7*  Bij  dit  Artikel  is  het  vroeger  bestaande  schuldrecht,  dat  de  insolvente  debi- 
teur tot  slavemy  kon  worden  gebracht  of  als  pandeling  kon  worden  in  beslag 
genomen ,  afgeschaft    Zie  ben.  Artt  37 ,  39  en  S.  T.  P.  Aant.  339. 

7*  Zie  boven  Aant.  10. 

74    =    /iOO.— . 

7»  De  oewang  is  geiyk  aan  10  centen.  De  rente  bedraagt  dus  30  pCt.  per  jaar. 
7*  Dus  10  |.Ct.  'sjaars. 
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vrij  periMX)n,  hetzij  de  slaaf  van  eeu  ander  wordt  verkocht,  zoo  is  de 
straf  die  des  doods,  indien  ten  minste  eeu  deugdelijk  rechtstreeksch 
bewijs  van  het  misdrijf  aanwezig  is,  en  zoo  ook  indien  de  beklaagde 
voldoende  blijkt  in  het  bezit  der  verboden  waar  te  ziju  gevonden  '^. 
Gesteld  dat  er  aan  het  bewijs  het  een  en  ander  outbreekt,  zoo  kan 
de  beklaagde  niet  ter  dood  worden  veroordeeld ,  maar  mag  de 
rechtbank  (ti&kim)  ^^  hem  naar  bevind  van  zaken  eeue  andere 
billijke  straf  opleggen.    . 

Art.  aa. 

Over  vrije  lieden,  die  huune  diensten  verhuurd  hebben,  üesteld 
dat  iemand  voor  loon  in  dienst  is  bij  een  meester,  en  wel  zoodanig 
dat  hij  als  vrij  persoon  dooi  den  ander  voor  loon  gehuurd  is  om  eeu 
gevaarlijk  werk  te  verrichten ,  bijvoorbeeld  het  klimmen  in  een  boom , 
het  duiken  naar  gezonken  of  het  nazwemmen  van  weggedreven 
voorwerpen,  het  vangen  van  een  weggeloopen  bufiel,  en  dergelijke 
werkzaamheden.  Gesteld  verder  dat  de  in  dienst  genomen  persoon 
omkomt,  hetzij  door  uit  den  boom  te  vallen,  hetzij  doordat  de  te 
vangen  bufiel  hem  heeft  aangevallen^  hetzij  door  te  verdrinken  ten 
gevolge  van  zijn  duiken  of  van  het  overzwemmen  van  een  breed 
water y  zoo  moet  de  meester  toch  het  volle  loon  betalen,  dal  hij 
met  den  evengenoemden  persoon  was  overeengekomen,  onverschillig 
of  de  arbeid  reeds  was  voleindigd  of  niet^  omdat  de  gehuurde 
persoon  in  dienst  van  den  meester  is  omgekomen  tengevolge  van 
den  hem  opgedragen  arbeid,  liet  loon  strekt  dan  namelijk  tot 
goedmaking  der  begrafeniskosten.  Op  dezelfde  wijze  zal  men  ook 
moeten  beslissen ,  indien  bijvoorbeeld  iemand  een  ander  om  niet  en 
uit  vrije  beweging  helpt  bij  het  verrichten  van  eenigen  arbeid, 
waaraan  gevaar  of  moeite  verbonden  is^  en  de  persoon,  die  de  hulp 
verleent,  verliest  bij  en  door  den  van  hem  verzochten  arbeid  het 
leven.  In  dat  geval  zal  degeen,  die  tot  den  arbeid  had  uitgenoodigd, 
evenzeer  de  begrafeniskosten  van  den  overledene  moeten  betalen ; 
terwijl  de  rechtbank  (h&kim)  ''*  zal  hebben  uit  te  maken,  op  welk 
bedrag  die  kosten  naar  billijkheid  moeten  worden  begroot. 


^  Mal.  tam  bang  tjiaq  d.  w.  z.  caan  een  pin  gebonden  en  betichtt.  Dit  is  één 
van  de  aanwijzingen  van  schuld  (tanda  biti)  der  Mënatigkabausche  weiten.  Vergl. 
boven  Aantt.  32,  43. 

7s  Zie  boven  Aant.  10. 

7*  Als  voren. 


294  B£NKO£LEN. 


Art.  34. 


Ter  zake  van  slaven  (boedaq).  Onder  //slaafs  verstaat  men  een 
persoon,  die  gekocht  werd,  hetzij  man  of  vrouw.  Zoodanig  persoon 
mag  den  dienst  zijns  meesters  niet  verlaten  zonder  toestemming  van 
laatstgenoemde.  Intasschen,  indien  er  bijvoorbeeld  als  reden  kan 
worden  aangevoerd,  dat  de  meester  den  slaaf  behandelt  op  eene  onbe- 
hoorlijke wijze,  zoo  raag  de  rechtbank  (^akim)  ••  ,  naar  bevind 
van  zaken,  den  slaaf  gelasten  het  noodige  geld  bijeen  te  brengen  om 
zijne  waarde  aan  den  meester  te  kunnen  betalen  *'.  Zoo  ook  is 
men  schuldig  (salah),  indien  men  zijn  slaaf  in  ketenen  sluit  of 
hem  slaat ,  terwijl  hij  bij  zijne  saamgebonden  handen  in  de  hoekte 
is  getrokken.  De  slaaf  wordt  in  dat  geval  onvoorwaardelijk  vrij  ver- 
klaard. Ja  '  zelfs  indien  de  slagen  zijn  toegebracht,  zonder  dat  de 
slaaf  in  de  hoogte  was  getrokken ,  maar  anderszins  de  maat  eener 
billijke  kastijding  is  overschreden,  bijvoorbeeld  indien  de  slagen 
diepe  wonden,  beenbreuken  of  het  verlies  van  het  gezicht  hebben 
veroorzaakt,  zoo  wordt  toch  ook  de  slaaf  vrij  verklaard   •*. 

Aet.  35. 

Ter  zake  van  de  kinderen  van  slaven.  Men  noemt  aldus  personen 
wier  beide  ouders  gekocht  zijn.  De  kinderen  dier  ouders,  onverschillig 
van  welk  geslacht,  zijn  dan  ook  slaaf,  en  heeten  slavenkinderen 
(anaq  êmas).  De  rechtstoestand  dezer  kinderen  is  gelijk  aan  dien 
der  gekochte  slaven ;  zij  mogen  worden  verkocht ,  en  over  hen  mag 
ook  op  alle  andere  wijzen  worden  beschikt,  voor  zoover  dit  niet 
door  de  hoofden  (r a d  j  a)  en  wijkmeesters  (panghoeloe)  uitdrukkelijk 
verboden  is  •*. 

Art.  36. 
Personen,  die  ongeoorloofde  gemeenschap  hebben  (salah)  met  eens 


w  Als  voren. 

s^  Onder  die  voorwaarde  wordt  h\j  dan  van  rechtswege  vry. 

B*  Tengevolge  van  de  opheffing  der  slaverny  heefb  dit  Artikel  alle  praktisch 
belang  verloren. 

M  Zie  het  vorig  Art.  Reeds  in  1821  was,  bij  eene  overeenkomst  tusschen  den 
Britschen  Luitenant-Goeverneur  en  de  hoofden  te  Benkoelen,  bepaald,  dat  de 
slavenkinderen  (anuq  Smas),  geboren  na  het  sluiten  dier  overeenkomst,  de 
bevoegdheid  zouden  hebben  om  zich  ten  allen  t^jde  tegen  betaling  van  20  realen 
(a  /40. — )  uit  de  dienstbaarheid  vrij  te  koopen,  en  dat  voortaan  alle  klein- 
kinderen van  eigenlyk  gezegde  slaven,  dus  de  kinderen  der  anaq  6mas,  zouden 
worden  aangemerkt  als  vrijgeborenen.  Zie  Tydschr.  Het  R.  in  N.  I.  LI.  p.  277 
noot  1 ,  en  vergl.  Koe^  Man.  Art.  270. 
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andera  slavin.  Wanneer  een  vrij  man  of  iemands  slaaf  ongeoorloofde 
gemeenschap  heeft  met  de  slavin  van  een  ander,  en  van  deze  ge- 
meenschap door  deskundigen  de  duidelijke  teekenen  zijn  waargenomen, 
maar  onverschillig  of  daarvan  al  dan  niet  zwangerschap  het  gevolg 
is  geweest,  zoo  verkrijgt  de  eigenaar  der  slavin  twee  slaven.  Dat 
wil  zeggen:  de  evengenoemde  schuldige  man  wordt  eveneens  slaaf 
van  den  meester  der  slavin.  Wanneer  hij  echter  dit  euvel  weuscht 
te  ontgaan ,  zoo  moet  hij  aan  den  meester  de  volle  waarde  van  zich 
zelf  en  de  halve  waarde  van  de  vrouw  betalen.  Qesteld  verder  dat 
de  vrouw  komt  te  sterven  alvorens  de  man  zich  aldus  heeft  vrij 
gekocht,  zoo  is  de  volle  waarde  van  de  vrouw  op  hem  verhaalbaar, 
hoe  groot  die  waarde  ook  moge  zijn.  In  het  geval  de  schuldige  man 
eens  anders  slaaf  was,  zal  men  hem  nimmer  de  gelegenheid  mogen 
geven  zich  aldus  voor  geld  van  de  nieuwe  slavernij  vrij  te  koopen  •  * , 
en  indien  de  betrokken  meester  dit  toch  doet ,  zal  hij  tot  straf  zijne 
schuldvordering  verliezen.  Indien  de  schuldige  man  geen  gekochte 
slaaf  maar  een  slavenkind  (anaq  ëmas)**  was,  zoo  zal  intusschen 
de  rechtbank  ({i&kim)  *®  de  som,  waarvoor  hij  zich  van  de 
nieuwe  slavernij  zal  kunnen  vrijkoopen,  naar  bevind  van  zaken 
bepalen   •'. 

Art.  37. 

Ter  zake  van  het  in  beslag  nemen  als  paudeling  **.  Men  verstaat 
onder  de  uitdrukking  /^in  beslag  genomen  worden»  (men gi ring), 
dat  een  vrij  persoon ,  die  van  ons  geld  heeft  geleend  onder  voor- 
waarde dat  hij  pandeling  (bë  roe  tang)  zal  zijn,  in  beslag  wordt 
genomen.  Alle  arbeid,  door  zoodanig  persoon  verricht,  komt  ten  goede 
aan  zijn  schuldeischer ,  bijvoorbeeld  indien  hij  een  akker  of  een 
tuin  aanlegt,  of  wat  ook  doet,  mits  het  maar  kunne  gezegd  worden 
voordeel    aan    te    brengen,    dan    wel    te    kunnen    strekken    tot  het 


^  Hy  zoude  namelijk  aldus  ook  van  zijn  vroegeren  meester  vrij  zijn,  en  de 
bevoegdheid  tot  vrykoop  zoude  dus  eene  premie  worden  op  het  uitoefenen  van 
ongeoorloofde  gemeenschap  met  eens  anders  slavin. 

^  Zie  het  vorige  Art. 

^  Zie  boven  Aant.  10. 

^  Het  verbod  van  vrijkoop  slaat  dus  niet  op  slavenkindei*en. 

"  Over  het  onderscheid  lusschen  in  beslag  genomen  pandelingen  (orang  b6r- 
oetang  mSngiring)  en  de  vrije  paudelingen  (orang  bfiroetang  pSmbS- 
lahau)  zie  men  S.  T.  P.  Aant.  339,  en  Tydschr.  v.  N.  I.  1.L  p.  440.  Over  laatst- 
genoemde pandelingen  handelt  ben.  Art.  39.  Zie  ook  bov.  Art.  30  en  Aant.  11. 
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bekomen  van  levensonderhoud.  Gesteld  dat  een  in  beslag  genomen 
pandeling  wegloopt,  zoo  moet  hij  voor  den  geheelen  duur  van  zijne 
afwezigheid  aan  zijn  schuldeischer ,  als  vergoeding  voor  zijn  niet  ver- 
richten arbeid,  j-  gulden  daags  betalen,  onverschillig  of  het  een  man 
dan  wel  eene  vrouw  is,  die  in  bedoelden  toestand  verkeert.  De  in 
beslag  genomen  pandeling  mag  volstrekt  niet  met  saamgebonden 
handen  worden  omhoog  getrokken  en  aldus  geslagen  ,  en  wanneer  iemand 
zich  op  die  wijze  aan  den  door  hem  in  beslag  genomen  pandeling 
vergrijpt,  wordt  laatstgenoemde  door  de  rechtbank  (h&kim)*' 
van  zijn  verband  ontheven.  Omgekeerd  ia  het  verboden  de  schuld, 
waarvoor  men  in  beslag  genomen  is,  bij  gedeelten  af  te  betalen  •®. 
Wat  de  kinderen  van  den  in  beslag  genomen  pandeling  betreft, 
hoevelen  er  hem  ook  mogen  geboren  worden  in  het  huis  van  zijn 
schuldeischer,  zij  zijn  allen  vrij;  doch  de  vader  moet  voor  elk  kind 
aan  zijn  schuldeischer  10  realen  ^  •  betalen  als  een  ofler  »tot  reiniging 
A'van  hethuis*'  (pëmbasoh  roemah).  De  schuldeischer  is  verplicht 
den  in  beslag  genomen  persoon  van  eten  en  drinken,  gelijk  mede 
van  de  noodzakelijke  kleeding  te  voorzien.  Wanneer  bijgeval  de 
in  beslag  genomen  persoon  zijn  schuldeischer  wil  verlaten,  zoo  moet 
hij  hem  de  geheele  opgenomen  geldsom,  niet  meer  maar  ook  niet 
minder,  terugbetalen,  tenzij  er  eene  wettige  oorzaak  van  schuld  ver- 
meerdering of  vermindering  bestaat  ®^.  In  het  geval  dat  de  in  beslag 
genomen  persoon  kwaad  doet,  hetzij  in  het  huis  van  den  schuld- 
eischer, hetzij  daar  buiten,  zoo  behoeft  hij  slechts  de  straf  te  onder- 
gaan,  welke  de  rechtbank  (t&kim)  ®'  hem  oplegt.  Gresteld  verder 
nog  dat  eene  als  pandelinge  in  beslag  genomen  vrouw  ongeoorloofde 
gemeenschap  heeft  (salah)  meteen  vrij  man,  dan  wel  met  den  schul- 
denaar (oetang-oetangan)  van  een  ander  persoon,  of  eindelijk 
met  eens  anders  slaaf,  zoo  zal  bedoelde  man  als  pandeling  in  beslag 
kunnen  worden  genomen  voor  de  schuld  der  vrouw ,  want  hij  is  daarvan 
medeschuldenaar  geworden,  hoe  hoog  het  bedrag  ook  moge  zijn.  Bij- 
aldien   hij    zich   echter  van  den  schuldeischer  wil  bevrijden,  zal   hij 


*•  Zie  boven  Aaiit.  10. 

^  Tenzy  natuurlijk  met  goedvinden  van  den  schuldeischer. 

w  =  /20.— . 

^  Eene  wefctige  reden  tot  schuld  vermeerdering  is  b.  v.  wanneer  den  pandeling 
kinderen  z^n  geboi'en  geworden,  en  tot  schuldvermindering,  wanneer  de  schuld- 
eischer gedeeltelijke  afbetalingen  heeft  aangenomen. 

*'  De  schuldeischer  mist  de  bevoegdheid  om  te  strallen;  de  meester  van  een 
slaaf  heeft  die  bevoegdheid  wel,  mits  biy  vende  binnen  de  perkeu  by  Art  34  gesteld. 
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dit  kunnen  doen  door  slechts  de  helft  van  de  schald  der  vrouw 
te  betalen  ®^.  Gesteld  eindelijk  dat  eene  als  pandelinge  in  beslag 
genomen  vrouw  door  haar  schnldeischer  tegen  haar  zin  tot  gemeen- 
schap met  hem  wordt  gedwongen ,  welke  vrouw  zich  daarover  bij  de 
rechtbank  (b^kim)  beklaagt,  en  het  bewijs  van  de  zaak  geleverd 
is,  zoo  zal  bedoelde  rechtbank  den  scUuldeischer  van  zijne  schuld- 
vordering ontzetten ,  van  welk  bedrag  die  ook  moge  zijn ,  en  zal  de 
vrouw  dientengevolge  van  den  schnldeischer  ontslagen  worden. 

Aet.  38. 

Over  het  geven  van  bevelen  aan  eens  anders  slaaf  (boedaq)  of 
aan  een  door  een  ander  in  beslag  genomen  pandeling  (o rang  mën- 
giring),  en  wel  zonder  machtiging  van  den  meester.  Indien  namelijk 
iemand  aan  eens  anders  slaaf  of  aan  een  door  een  ander  in  beslag 
genomen  pandeling  het  bevel  geeft,  bijvoorbeeld  om  in  een  kokos- 
boom te  klimmen,  eene  rivier  over  te  zwemmen ,  of  eenigen  anderen 
gevaarlijken  arbeid  te  verrichten,  zonder  machtiging  van  den  meester , 
en  de  slaaf  of  pandeling  komt  dientengevolge  om  het  leven ,  dan  wel 
raakt  dientengevolge  vermist,  zoo  is  hij,  die  het  bevel  gegeven 
heeft,  verplicht  om  de  waarde  van  den  slaaf  te  vergoeden,  of  de 
geheele  schuld  van  den  pandeling  te  betalen.  Tngeval  de  meester 
machtiging  had  gegeven ,  behoeft  men  slechts  de  halve  waarde  of 
de  halve  schuld  te  betalen^  omdat  de  oorzaak  van  het  ongeluk 
oorspronkelijk  gelegen  is  in  de  overeenkomst  tusschen  den  meester 
en  dengeen  die  het  bevel  gaf**.  Dezelfde  beginselen  worden  toe- 
gepast ,  indien  men  eenige  andere  zaak  ^  waarvan  men  geen  eigenaar 
is,  gebruikt,  onverschillig  of  het  een  levenloos  voorwerp  dan  wel 
een  dier  geldt,  althans  wanneer  het  gebruik  zonder  machtiging  van 
den  eigenaar  heeft  plaats  gehad.  Indien  dan  de  zaak  is  vernield, 
verloren  of  gestorven,  moet  men  de  waarde  vergoeden.  Zelfs  al  had 
de  eigenaar  het  gebruik  goedgekeurd,  zoo  is  men  toch  bij  dergelijke 
zaken  tot  algeheele  schadeloosstelling  gehouden ,  tenzij  vooraf  uit-  * 
drukkelijk  anders  ware  overeengekomen.  Tn  het  laatste  geval  namelijk 
moeten  de  bewoordingen  der  overeenkomst ,  hoe  zij  ook  mogen  luiden , 
worden  opgevolgd. 


M  Volgens  het  vooiyaande  Art.  zoude,  ingeval  het  feit  met  eeus  anders  slavin  had 
plaats  gegrepen ,  de  man  ook  bovendien  de  volle  waarde  van  zich  zelf  moeten  betalen. 

M  Oe  msesler  draagt  dui,  als  hebbende  voor  de  helft  schuld  aan  het  ongeluk, 
de  halve  schade. 
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Art.  39, 


Over  de  winstverdeeling  (bëbëlah  pëntjaharian)*®  iugeval 
men  aan  iemand  eene  som  gelds  ter  leen  geeft,  tot  zoodanig  bedrag 
als  in  de  overeenkomst  vermeld  staat,  onder  voorwaarde  dat  de 
schaldenaar  zal  trachten  daarmede  zelfstandig  winst  te  behalen, 
bijvoorbeeld  door  handel  te  drijven  of  iets  dergelijks.  Alles  wat  de 
schuldenaar  aldus  verdient,  wordt  maandelijks  in  tweeën  verdeeld; 
de  eene  helft  is  voor  den  schuldeischer ,  en  de  andere  helft  voor 
den  schuldenaar  die  aldus  pandeling  (bë  roe  tang)  is  geworden.  Ten 
aanzien  van  hetgeen  als  te  verdeelen  winst  kan  worden  aangemerkt, 
moet  men  zich  houden  aan  de  overeenkomst,  en,  bij  ontbreken  van 
andere  bepalingen  ten  deze,  moet  alles  wat  de  schuldenaar  bij  het 
einde  van  elke  maand  blijkt  verworven  te  hebben ,  als  winst  in  tweeën 
worden  gedeeld.  Op  dezelfde  wijze  kan  men  ook  een  veld  voor  den 
natten  rijstbouw  of  een  tuin  bij  wege  van  winstverdeeling  aan  een 
ander  uitgeven,  ja  soms  ook  wordt  de  overeenkomst  van  winst- 
verdeeling gesloten  ten  aanzien  van  een  buffel  en  eene  kar,  welke 
men  aan  iemand  tijdelijk  afstaat  om  daarmede  hout  te  halen, 
of  die  te  verhuren.  Ook  in  dit  geval  wordt  de  winst  in  tweeën 
gedeeld.  Gesteld  in  het  laatste  geval  dat  de  buffel  sterft,  zoo  draagt 
de  eigenaar  de  helft  der  schade ,  en  behoeft  de  persoon ,  die  den  buffel 
ouder  zijne  hoede  had ,  hem  slechts  de  halve  waarde  daarvan  te 
betalen.  Dezelfde  rechtsbeginselen  beheerschen  ook  het  geval,  dat 
iemand  een  koopman,  na  hem  een  zeker  stamkapitaal  te  hebben 
toevertrouwd,  uitzendt  om  handel  te  drijven.  Indien  echter  deze  laatste 
blijkt  het  geld  te  hebben  verloren,  zonder  dat  hij  als  oorzaak  van 
dit  verlies  eenig  afdoend  feit,  bijvoorbeeld  eene  schipbreuk  of  het 
verbranden  van  zijn  huis,  kan  aanvoeren,  zoo  moet  hij  aan  den 
geldschieter,  voor  een  kapitaal  van  50  realen  ®^  of  daar  beneden, 
en  voor  een  gebruik  van  zes  maanden,  100  realen  ••  teruggeven. 
Met  andere  woorden  :  een  kapitaal  van  hoogstens  50  realen  wordt  alsdan 
verdubbeld  (lipat).  Gesteld  daarentegen,  dat  het  kapitaal  meer 
bedraagt  dan  50  realen,  hoeveel  ook,  zoo  moet  het  1^  maal  vergoed 
worden.  Wat  eindelijk  de  waarde  van  buffels,  runderen  en  paarden 
betreft,  indien  men  daaromtrent  een  geding  voert,  zoo  is  die  waarde 
als    volgt:    één    buffel    25  realen,  één  rund  15  realen,  één  Batak- 


•«  Zie  boven  Artt.  30,  37,  en  S.  T.  P.  Aanf.  339. 
•7  =  /iOO.— . 
I»  a  /200.— . 
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paard  35  realeu  en  één  Padang-paard  15  realen  **.  Ten  aanzien 
van  de  waarde  der  paarden ,  moet  men  echter  eenig  onderscheid 
maken,  en  in  aanmerking  nemen  of  het  een  leelijk  dan  wel  een 
goed  ,  een  mager  of  een  welgedaan  paard  is.  Ue  rechtbank  (li&k  im)  '  ®® 
kan  in  zoodanig  geval,  naar  bevind  van  zaken,  eene  hoogere  of 
lagere  schadevergoeding  toekennen,  dan  hier  werd  opgegeven. 

Art.  40. 

De  personen ,  die  door  de  rechtbank  (li  ft  k  i  m)  >  ^  >  niet  als  ge- 
tuigen worden  aangenomen ,  en  niet  tot  het  afleggen  van  den  eed  '  ®  ^ 
kunnen  worden  toegelaten,  zijn:  1^  blinden,  2^  dooven,  8^  krank- 
zinnigen, 4^  vrouwen,  althans  in  belangrijke  zaken  en  indien  haar 
aantal  niet  meer  dan  2  of  8  bedraagt.  Indien  er  echter  een  grooter 
aantal  vrouwelijke  getuigen  van  onbesproken  gedrag  wordt  voorge- 
bracht, zoo  kan  de  rechtbank  (^ftkim)  naar  bevind  van  zaken  ze 
als  zoodanig  toelaten  of  niet.  Tn  onbelangrijke  zaken  kunnen  vrouwen, 
mits  van  onbesproken  gedrag,  steeds  als  getuigen  optreden  '®'.  Zoo 
is  ook  iemand ,  die  in  zoodanigen  staat  van  dronkenschap  verkeert , 
dat  hij  zijn  verstand  verloren  heeft,  onbevoegd  om  getuigenis  in 
rechten  af  te  leggen,  en  evenzeer  iemands  slaaf,  zelfs  wanneer  hij 
door  zijn  eigen  meester  als  getuige  wordt  opgeroepen,  gelijk  mede 
alle  nabestaanden.  Voorts  zijn  dezelfde  personen  onbevoegd  of  bevoegd 
om  den  gerechtelij  ken  eed  af  te  leggen,  die  onbevoegd  of  bevoegd 
zijn  om  als  getuigen  op  te  treden.  Elke  vordering,  die  door  den  ge- 
daagde ontkend  (monkir)  wordt,  moet  noodzakelijk  door  den  eischer 
met  getuigen  worden  bewezen ,  en ,  wanneer  er  getuigen  optreden , 
moeten  zij  worden  beëedigd,  om  de  vordering  te  kunnen  toewijzen. 
Bij  ontbreken  van  het  noodige  getuigenbewijs  voor  de  vordering  des 
eischers,  wordt  de  eed  opgedragen  aan  den  gedaagde,  onverschillig 
of  het  eene  belangrijke  dan  wel  eene  onbelangrijke  zaak  geldt  *  ^  ^ . 


••  Respectievelyk  -  /  50.— ,  /30.— ,  ƒ70.—  en  ƒ  30.— .  Ofschoon  in  den 
tekst  het  woord  c reaal*  niet  genoemd  wordt,  is  toch,  blykens  het  verband,  deze 
rekenmunt  bedoeld.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  11,  Djambi  p.  196. 

!•»  Zie  boven  Aant.  10. 

*"  Als  voren. 

'^  Zie  boven  Ai*t.  24  en  Aant.  58.  (Hier  wordt  blykbaar  alleen  de  getuigen-«ed 
en  niet  de  gerechtelijke  eed  bedoeld.  Daarover  handelt  het  slot  van  het  Art. 

^^  Over  de  lievoegdhcid  van  vrouwen  om  getuigen  te  zyn  volgens  den  IsUm, 
zie  Beg.  221 ,  222.  Ten  aanzien  van  den  gerechtelijken  eed  staan  vrouwen  volgens 
den  Islém  met  mannen  gelijk. 

iM  Dq  laatste  zin  is  in  overeenstemming  met  den  Isl&m.  Zie  Beg.  p.  224. 
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AUT.     11. 

Over  borgen  (oraug  mëngakoe  oetaiigoraiig).  Men  ki 
zich  op  drieërlei  wijze  borg  stellen.  Vooreerst  kan  men  er  zich  borg 
voor  stellen,  dat  de  schuldenaar  niet  de  vlucht  zal  nemen  (tidaq 
lari).  Neemt  de  persoon,  waarvoor  men  aldus  borg  is,  toch  de 
vlucht,  zoo  moet  de  borg  zijne  schuld  betalen,  hoe  groot  die  ook 
moge  zijn.  Sterft  echter  de  evengenoemde  schuldenaar,  zoo  is  de 
borg  tot  niets  gehouden.  Tn  de  tweede  plaats  kan  men  zich  borg 
stellen  voor  de  betaling  eener  schuld ,  onverschillig  of  de  schuldenaar 
in  leven  blijft  of  niet  (hidoep  mati).  De  borg  moet  dan  betalen, 
zoowel  indien  de  schuldenaar  de  vlacht  neemt,  als  ingeval  hij  komt 
te  sterven.  In  de  derde  plaats  kan  men  zich  eenvoudig  borg  stellen 
voor  de  betaling,  zonder  eenige  bijvoeging.  In  dat  geval  behoeft 
de  borg  niet  te  betalen,  indien  de  schuldenaar  de  vlucht  neemt, 
noch  indien  hij  komt  te  sterven.  De  namen  der  bij  den  borgtocht 
betrokken  personen  moeten  worden  vermeld,  en  de  rechten  en 
verplichtingen ,  welke  daaruit  zullen  voortspruiten ,  moeten  worden 
uiteengezet  in  akte  van  borgtocht,  welke  ten  minste  door  den  borg 
moet  worden  onderteekend  '  ^  ^ . 

Art.  42. 

Ter  zake  van  het  pandrecht.  Al  wie  namelijk  zijn  goed  wil  ver- 
panden of  op  andere  wijze  wil  verbinden ,  tot  een  bedrag  van  5 
realen  '  ^ "  of  daarboven ,  moet  dit  doen  ten  overstaan  van  den 
Magistraat.  Bij  overtreding  van  dit  voorschrift  is  het  opgenomen 
geld  verbeurd,  en  zal  het  pand  door  de  rechtbank  (b&kim)  '«7  mor- 
den genaast.  Zoo  is  de  toestand. 


Opdat  een  iegelijk,  die  kan  zien  en  hooren,  bekend  zij  met  de 
verschillende  bepalingen  van  het  oorspronkelijke  gewoonterecht,  gelijk 
die  in  dit  wetboek  zijn  vervat,  zoo  is  daarvan  eene  oorkonde  op- 
gemaakt ter  hoofdplaats  Benkoelen  (Fort  Marlborough)  den  12**" 
November  1817.  Was  geteekend:  Pangeran  Linggang  'Alam, 
Pangerau  Radja  Chaltfah ,  Daïng  Mabela,  H.  R.  Lewis,  Magistraat. 


»«•  Verg.  Koet.  Biin.  Art.  88. 

»w  =  /iC— . 

«07  Zie  boven  Aaiit.  10. 


VEUZAMELING    VAN  VOORSCHRIFTEN   (KITAB   PERA- 

TOERAN)  ALS  WET  IN  GEBRUIK  BIJ  DE  RECHTBANK 

VOOR  KLEINE  ZAKEN  «  TE  BENKOELEN. 


T. 

Op  den  dag  van  heden  zijn  vergaderd  geweest  de  Voorzitter  der 
Rechtbank  voor  Kleine  Zaken ,  het  Opperhoofd  der  geestelijkheid  *  , 
de  wijkmeesters  '  en  de  wijkgeestelijken  ^ ,  teneinde  te  beraadslagen 
over  de  aangelegenheden  van  hen ,  die  komen  te  sterven  op  de  ver- 
schillende markten  ^  en  in  de  verschillende  wijken  van  het  gebied  * 
van  Benkoelen.  De  regelen  namelijk,  tot  dusverre  in  acht  genomen  ten 
aanzien  van  de  bereddering  der  boedels  van  overledenen ,  hebben 
reeds  tot  vele  moeielijkheden  aanleiding  gegeven  voor  de  overblijvende 
familieleden ,  waarvan  velen  kosten  hebben  moeten  maken ,  ver  boven 
hei  bedrag  dat  volgens  het  recht  van  den  IslAm  voor  de  bereddering 
mag  worden  gevorderd ,  en  welke  kosten  slechts  eene  verzwaring  van 
de  lasten  uitmaken,  door  het  gewoonterecht  (adat)  ^  ingevoerd.  In 
verband  hiermede  is  men  overeengekomen,  dat  het  billijk  is  bij  de 
bereddering  der  boedels  van  overledenen  de  voorschriften  (peratoeran) 
in  acht  te  nemen,  welke  hieronder  volgen. 


1  Mal.  U4kini  KStjil,  d.  i.  de  Rechtbank  voor  zaken  betreflende  het  familie- 
en  erfrecht. 

'  Mal.  Toewan  Panghoeloe  BSsar,  letterlijk:  cMynheer  het  Groote  Hoofd.» 
Panhoeloe  is  anders  in  Benkoelen  geen  geestel\jke  titel.  Zie  Adat  LSmbaga  p.  277. 

*  Mal.  kapala  kampoeng.  Kampoeng  noemt  men  in  Benkoelen  eene  wyk 
of  een  erf,  niet  een  dorp;  dit  laatste  heet  pasar  of  doesoen,  al  naarmate  er 
markt  gehouden  wordt.  Zie  Aant.  5,  en  vergl.  Adat  LSmbaga  Art.  3. 

*  Mal.  kapala  qawm,  letterlek:  t hoofd  der  lagere  geesteiykheid»,  namelyk 
in  eene  bepaalde  w^k. 

"  Mal.  pasar.  In  Benkoelen  noemt  men  aldus  een  dorp  of  eene  w^k,  waar  de 
winkels  zijn,  markt  gehouden  wordt,  en  de  vreemdelingen  vertoeven. 

*  D.  w.  z.  de  hoofdplaats.  Buiten  de  hoofdplaats  hebben  noch  de  Adat  LSmbaga, 
noch  de  hier  medegedeelde  aanvullingen  van  dat  wetboek  ooit  gezag  gehad. 

7  Zie  S.  Tj.  P.   Aaot.  i. 
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Art.  1. 

Indien  van  een  echtpaar,  hetzij  de  man,  hetzij  de  vroaw  komt  te 
overlijden  met  achterlating  van  kinderen,  zoons  of  dochters,  dan 
wel  zonder  nabestaanden  na  te  laten,  en  indien  de  nagelaten  «goederen, 
tot  welk  bedrag  ook,  gemeenschappelijk  zijn  verkregen  (sapentja- 
harian),  dan  wel  indien  de  overledene  goederen  nalaat,  welke  door 
hem  of  haar  ten  huwelijk  waren  aangebracht  (p ë m  b o  ed  j  a  n  g a  n)  , 
zoo  zal  de  hoofdgeestelijke  (imftm)  *  of  diens  adjunct  (chatib) 
vergezeld  van  den  wijkmeester,  na  onderzoek  het  gehecle  vermogen 
van  den  overledene  met  vermelding  van  zijn  naam  beschrijven ,  ter 
bepaling  van  de  tot  den  boedel  behoorende  zaken.  Al  wat  op  dezen 
inventaris  vermeld  staat  ^  mag  niet  aan  den  boedel  worden  onttrokken 
of  aan  de  erfgenamen  van  den  overledene  worden  afgegeven ,  voordat 
de  schulden  en  de  schuldvorderingen  behoorlijk  zijn  verevend.  Wat 
de  begrafeniskosten  betreft,  men  mag  daarover  beschikken  zooals  in 
het  recht  van  den  IsUm  als  verplichtend  is  voorgeschreven ,  tot  een 
bedrag  van  hoogstens  36  gulden. 

Art.  2. 

Indien  een  weduwnaar  of  een  jongman  komt  te  overlijden ,  met 
nalating  van  goederen ,  welke  hij  door  eigen  arbeid  heeft  verkregen 
(p  ë  n  t  j  a  h  a  r  i  a  n) .,  of  van  goederen ,  welke  hij  geërfd  heeft  (p  o  e  s  a  k  a) 
van  zijne  grootouders  of  ouders,  en  welke  aldus  zijn  eigendom  zijn 
geworden,  moet  zijn  vermogen  door  den  hoofdgeestelijke  (imftm)  • 
of  diens  adjunct  (chatib),  vergezeld  van  den  wijkmeester,  na  onder- 
zoek worden  beschreven,  op  de  wijze  in  Art    1  venneld. 

Art.  3. 

Indien  eene  weduwe  of  eene  jonge  dochter  komt  te  overlijden  , 
met  nalating  van  goederen,  welke  zij  door  eigen  arbeid  heeft  ver- 
kregen (pëntjaharian),  of  van  goederen,  welke  zij  geërfd  heeft 
(poes a ka)  van  hare  grootouders  of  ouders^  en  welke  aldus  haar 
eigendom  zijn  geworden^  zoo  wordt  eveneens  gehandeld  als  in  Art.  1 
is  voorgeschreven. 


>  Namd\jk  van  de  w^k-  of  dorpsmoskee,  wel  te  onderschfliden  nm  het  tooeven 
genoemde  hoofd  der  geheele  gcestel^kheid ,  namoiyk  den   Panghoeloe    B9sar. 
•  Als  voren. 
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SOS 


Akt.   X. 

Indien  ren  jong  man  of  eene  jonge  dochter  komt  te  overlijden, 
welke  nog  onder  de  ouderlijke  macht  rtond,  en  Eoodauig  kind  eifr^n 
vermogen  bexat,  loo  mogen  .de  oudem  dit  «ennogen  dadelijk  in 
b(* varing  nemen ,  en  mogen  xij ,  na  aftrek  der  begrarenii«k(v<ten , 
ovrrrenkomstig  hetget^n  in  dt*  Molyimme<laan!«rhe  rechtAboeken  in 
voorgf^nchreven,  aan  de  eventuoele  erfgenamen  uiikeeren,  hrti^*n 
han  naar  billijkheid  toekomt 

Arr.  5. 

Indien  iemand  in  het  gebied  van  een  wijkmeenter  komt  te  over^ 
lijden ,  onder  welke  omstandigheden  ook ,  m<iet  bedoelde  wijkmee»ter 
daarvan  onmi^delijk  kennis  geven  aan  den  Vooncitter  der  Rechtbank 
viH>r  Kleine  Zaken  te  Benkoelrn. 


Henk  oeien, 
Dimdcniag  12    April    \sm. 


/>   ytHrrzitU^  der  Rrrklhamk  rtwr 
Kf^im0  Zaken, 

Radkn  SnfOA  Sart. 


TI. 

Op  Maandag  26  Oktober  1868  hebben  de  verschillende  hoofden 
onder  voorzitterschap  van  den  heer  Assistent-Resident  eene  bijeen- 
komst gehouden.  Tegenwoordig  waren :  Raden  Singa  Sari  ' ,  Lid 
van  den  Pangeransraad  2,  Raden  Mobammad  'Amir,  als  vervanger 
van  het  lid  HMjdji  Mohammad  Z&hab,  Opperhoofd  der  geestelijk- 
heid ',  benevens  de  Dato  e's  *  Tjahaja  Nëgëri,  hoofd  der  wijk 
Pasar  Benkoelen ,  Noer  ad-Dïn ,  hoofd  der  wijk  Pasar  Malintang, 
Singa  Negara,  hoofd  der  wijk  Pasar  Marlborough ,•  Mohammad, 
hoofd  der  wijk  Pasar  Barkas,  Mantika  Radja,  hoofd  der  wijk  Anggoet, 
Pangkal  Loerah ,  hoofd  der  wijk  Pënoeroenan ,  Singa  Lana ,  hoofd 
der  wijk  Tëngah  Padang  *,  met  de  wijkgeestelijken  (kapala  qawm)  ® 
en  de  oudsten  (toewa-toewa)  van  de  hoofdplaats  Benkoelen.  Het 
doel  der  bijeenkomst  was  het  volgende.  De  in  vroeger  tijd  gemaakte 
en  opgevolgde  regelingen,  overeenkomstig  het  gewoonterecht  te  boek 
gesteld  in  het  zoogenaamde  Benkoelensche  wetboek  (oendang- 
oendang)  ^,  zijn  reeds  min  of  meer  in  onbruik  geraakt.  En  dewijl 
er  nu  reeds  verschillende  wijzigingen  in  dat  wetboek  zijn  gemaakt, 
welke  wijzigingen  bovendien  door  de  billijkheid  gevorderd  werden, 
zoo  is  thans  krachtens  het  gezag  van  de  hierboven  vermelde  ver- 
gadering van  hoofden  alsnog  een  nieuw  wetboek  vastgesteld  voor 
de  Malei^che  bewoners  der  hoofdplaats  Benkoelen  Dit  nu  zijn  de 
voorschriften     (përatoeran),     welke     met    onderling    overleg    zijn 


*  Tevens  voorzitter  der  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken,  zie  de  onderteekening 
van  den  vorigen  Përatoeran. 

'  De  Pangeransi'aad  was  ter  hoofdplaats  Benkoelen,  vóór  de  invoering  der 
nieuwe  wetgeving  op  het  rechtswezen  in  1880,  de  hoogste  Inlandscho  rechtbank. 
Over  de  samenstelling  vergl.  Tijdschr.  v.  N.  I.  Jaarg.  1842  p.  445.  In  het  Maleisch 
heet  die  raad  ge woonlyk :    Madjlis   Uikim    Pangeran. 

3  Mal.  Panghoeloe    Bësar.    Zie  boven  p.  301    Aant.  2. 

*  Titel  der  kampoeng*  of  pasar- hoofden  ter  hoofdplaats  Benkoelen.  Zie  Adat 
Lëmbaga  Aant.  2. 

*  De  wyken  der  hoofdplaats  Benkoelen  vindt  men  vermeld  bij  A.  Pruys  van  der 
Hoeven:  Een  woord  over  Sumatra  (Rotterdam  1864)  p.  12,  en  Tijdschr.  v.  N.  I. 
Jaarg.  1842,  p.  445. 

*  Zie  boven  p.  301  Aant.  4. 

^  Hiermede  is  de  Adat  Lëmbaga  bedoeld. 
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vastgesteld  door  den  Voorzitter  der  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  *  , 
de  wijkgeestelijken  en  de  wijkmeesters,  en  welke  in  den  vervolge 
bij  genoemde  Bechtbank  te  Benkoelen  zoUeii  worden  toegepast  ten 
aanzien  van  huwelijkszaken,  van  het  sluiten  van  het  huwelijk  af 
tot  aan  de  ontbinding  des  huwelijks  door  den  dood.  Over  de  ver- 
schillende onderwerpen  op  deze  aangelegenheid  betrekking  hebbende, 
is  beraadslaagd,  gelijk  hieronder  vermeld  staat. 

Door  hen^  die  in  het  huwelijk  wenschen  te  treden,  worden  de 
navolgende  gewoonten  in  acht  genomen  *.  Stel  dat  een  man  eene  jonge 
dochter  of  weduwe  heeft  gezien ,  dan  wel  van  anderen  heeft  vernomen, 
dat  zij  eene  passende  partij  voor  hem  zoude  zijn,  zoo  wordt  van 
wege  zijne  ouders  iemand  naar  de  ouders  der  aanstaande  bruid  ge- 
zonden om  hun  op  beleefde  wijze  mede  te  deelen,  dat  de  man  in 
kwestie  met  de  zooeven  bedoelde  vrouw  wenscht  in  het  huwelijk 
te  treden.  Indien,  na  behoorlijk  overlegd  van  de  zijde  der  vrouw 
in  het  huwelijk  wordt  toegestemd,  wordt  over  het  bedrag  van 
den  bruidschat  (h  a  n  t  a  r  a  n)  onderhandeld ,  en  wanneer  men  het 
daarover  eens  is,  wordt  van  wege  de  man  aan  zijne  bruid  een 
geschenk  gezonden,  dat  den  naam  van  onderpand  (tan da)  draagt, 
en  bijvoorbeeld  bestaat  in  eenen  armband]  of  eenig  ander  passend 
voorwerp  van  goud  of  zilver.  Van  deze  overeenkomst  wordt  kennis 
gegeven  aan  den  wijkmeester  en  aan  de  oudsten  van  de  plaats ,  waar  de 
overeenkomst  gesloten  is.  Indien  de  gesloten  overeenkomst  later  door 
den  man  verbroken  wordt ,  zoo  is  het  onderpand  door  hem  verbeurd ; 
wordt  echter  de  overeenkomst  verbroken  van  den  kant  der  vrouw, 
zoo  moet  de  dubbele  waarde  van  het  ontvangen  onderpand  worden 
teruggegeven.  Bij  de  overeenkomst  betreffende  het  bedrag  van  den 
bruidschat,  wordt  tevens  bepaald  binnen  hoeveel  tijd  die  zal  moeten 
zijn  aangezuiverd.  Dat  wil  zeggen ,  wanneer  het  onderpand  is  gesteld , 
worden  de  man  en  de  vrouw  in  kwestie  als  verloofd  aangemerkt, 
en  zoodra  dan  de  overeengekomen  termijn  verstreken  is,  moet  de 
bruidschat  van  wege  den  man  worden  betaald  tot  het  bedrag,  waarop 
die  vroeger  tijdens  het  stellen  van  het  onderpand  was  vastgesteld; 
terwijl  geen  ander  bedrag  behoeft  te  worden  aangeboden  of  aan- 
genomen. Op  den  overeengekomen  en  betaalden  bruidschat  is  dezelfde 
regel  als  op  het  onderpand  toepasselijk.  Indien  namelijk ,  na  de  be- 
taling,  de  overeenkomst  van  den  kant  der  vrouw  verbroken  wordt. 


s  Mal.  HAkim   KStjiL   Zie  p.  301  Aant.  10. 
*  Te  vei^eiyken  met  Adat  Lëmbaga  Art.  1. 

5e  Volgr.  IX.  26 
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moet  ook  de  bruidschat  dubbel  worden  teraggegeven.  Wordt  de 
overeenkomst  echter  door  den  man  verbroken^  zoo  is  de  betaalde 
bruidschat  door  hem  verbeurd.  Bovendien  is  het  vooral  wenschelijk, 
dat  bij  de  verloving  tevens  worde  bepaald,  binnen  welken  termijn 
het  huwelijk  zal  worden  voltrokken. 

Bij  het  sluiten  van  het  huwelijk  vordert  het  gebruik  *®,  dat  eerst 
de  voogd  (wali)  '*  der  bruid  plaats  neme  met  den  wijkmeester 
(kapala  kampoeng),  den  wijkgeestelijke  (kapala  qawm)  en 
twee  bevoegde  fa  dl)  ^^  personen  als  getuigen,  om  het  aanbod 
en  de  aanname  ^ '  door  den  voogd  en  den  bruidegom  te  hooren 
uitspreken.  De  bruidegom  neemt  plaats  tegenover  den  voogd,  die 
het  huwelijk  zal  sluiten;  doch  de  bruid  blijft  in  hare  kamer ^  af- 
gescheiden van  de  mannen.  De  voogd  gelast  daarop  de  beide  even- 
genoemde  getuigen  aan  de  bruid  de  volgende  vraag  te  gaan  doen^ 
waarbij  zij  haar  met  haren  naam  moeten  aansprekeo:  ^  Wilt  gij  in  het 
/rhuwelijk  treden  met  N.  N.,  met  eene  huwelijksgift  (ëmas  kawin) 
ir  van  drie  rijksdaalders.  «^  Zij  moeten  ook  den  naam  van  den  brui- 
degom noemen.  Indien  de  bruid  een  toestemmend  antwoord  geeft, 
dan  wel  geen  antwoord  geeft,  hetgeen  met  een  toestemmend  ant- 
woord antwoord  gelijk  staat  '  *  ,  zoo  wordt  dit  door  de  getuigen  aan 
den  voogd  overgebracht  met  dezelfde  woorden,  als  welke  zij  van  de 
bruid  hebben  vernomen.  De  bruidegom  knielt  dan  met  het  rechterbeen 
neder  en  plaatst  de  linkervoetzool  op  den  grond,  terwijl  de  voogd  zijne 
rechterhand  aanvat,  en  het  huwelijksformulier  uitspreekt,  gelijk  het 
in  het  boek  van  All&h  >*  te  lezen  staat:  //Ik  verbind  u  in  het 
//huwelijk  met  N.  N.  de  dochter  van  X.,  wier  voogd  ik  ben^,  dan  wel: 
^kracht^ens  mijne  aanstelling  als  rechtere  (t  ah  kim)  *®,dan  wel:  <rwier 


^^  Het  hier  volgende  te  vergeleken  met  A.  L.  Art.  2. 

11  Vergl.  Beg.  v.  h.  Mo^.  Hecht  p.  144 

1*  Letterlyk:  tter  goeder  naam  en  laam  bekend,  i  Hier  is  het  woord  echter  blikbaar  in 
den  meer  algemeenen  ziu  van  cbevoegd*  gebezigd,  omdat  de  overige  vereischten  voor 
de  getuigen,  als  meerderjarigheid,  mannel^k  geslacht,  enz.  niet  vermeld  worden. 

"  Vergl.  Beg.  p.  149. 

i«  Vergl.  Beg.  p.  146  en  MinhAdj  at-TAlibin  U  p.  323. 

1^  D.  w.  z.  in  den  Koran.  Daarin  komt  echter  het  formulier  in  kwestie  niet  voor 

1*  Dit  moet  slaan,  öf  op  het  geval  dat  de  q&dhi  als  subsidiaire  voogd  fungeert, 
óf  op  het  huwelgk  door  den  rechter  bevolen.  Zie  Beg  p.  144  en  ben.  Artt.  3,  5, 
8,  9,  11,  15.  Dit  laatste  kent  de  Mo^  wet  niet.  Het  woord  (tab kim)  heeft  in  het 
Mol^.  recht  evenwel  nog  eene  andere  speciale  beteckenb.  By  ontbreken  namelgk 
van  een  voogd  krachtens  bloedverwantschap  en  van  een  rechter,  die  als  zoodanig 
kan,  of  onder  redel^ke  voorwaarden  wil  optreden,  mogen  paityen,  wier  huwelgk 
dan   feitelijk   onmogelijk    zoude  zyn ,  een  ander  persoon  aanwyzen  om  hen  in  het 
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/rvoogd  mij  als  zijn  gemachtigde  heeft  aangesteld,  met  eene  huwelijksgift 
^van  zooveel^.  Zoodra  de  voogd  deze  woorden  heeft  uitgesproken, 
schudt  hij  den  duim  van  den  bruidegom,  die  aldus  antwoord:  »Ils. 
^aanvaard  de  huwelijks  verbintenis  met  N.  N.  de  dochter  van  X. 
ffmet  eene  huwelijksgift  van  zooveel 4^.  De  naam  der  bruid  en  die 
van  haar  vader,  gelijk  mede  het  bedrag  der  huwelijksgift,  moeten 
daarbij  door  hem  worden  uitgesproken.  Het  hiervoren  genoemde 
bedrag  van  drie  rijksdaalders  is  alleen  dan  voldoende,  indien  de 
bruid  daarmede  genoegen  neemt. 

Art.  1. 

Indien  een  man  en  eene  vrouw  met  elkander  in  het  huwelijk  willen 
treden,  moet  door  den  hoofdgeestelijke  (im&m)  ^ '  of  zijn  adjunct 
(chatib),  vergezeld  van  den  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  der 
partijen  eene  verklaring  worden  opgemaakt,  welke  aan  de  beide  belang- 
hebbenden moet  worden  voorgehouden.  Indien  de  man  goederen  ten 
huwelijk  aanbrengt ,  zoo  noemt  men  d ie  goederen  pëmboedjangan; 
terwijl  de  goedereu,  door  de  vrouw  ten  huwelijk  aangebracht,  p ê  n  an  t  i 
of  pënggadisan  heeten.  Van  beide  soorten  van  goederen  moeten 
de  hoeveelheid  en  de  aard  in  de  verklaring  worden  bekend  gesteld, 
zoo  ook  van  welken  kant  zij  ten  huwelijk  worden  aangebracht,  en 
of  zij  in  eigendom  toebehooren  aan  de  partij,  die  ze  aanbrengt,  dan 
wel  slechts  geleend  zijn.  Deze  verklaring  moet  worden  opgemaakt  in 
tegenwoordigheid  van  de  broeders^  zusters  en  ouders  van  den  bruidegom 
en  van  de  bruid,  van  den  hoofdgeestelijke  of  zijn  adjunct  en  van 
den  wijkmeester.  Zij  moet  door  de  broeders,  zusters  en  ouders  van 
den  bruidegom  en  van  de  bruid  mede  worden  ondertcekend. 

Abt.  2. 

Indien  de  personen,  die  met  elkander  in  het  huwelijk  wenschen 
te  treden ,  te  zamen  ontvluchten,  omdat  hunne  ouders  geene  toestemming 
tot  het  huwelijk  willen  geven,  zoo  zijn  de  w ijkgeestelijke  (kapala 
qawm)  en  de  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  van  de  plaats 
der  ontvluchting  verplicht  om  den  voogd  (wali)  der  vrouw  te  ver- 
manen alsnog  het  huwelijk  te  sluiten.  Indien  laatstgenoemde  na  eene 
herhaalde    vermaning  daartoe  ongenegen  blijft,  zoo  moeten  de  wyk< 


huweiyk   te  verbinden.  Zoodanige  aanwijzing  heet  ta^kim,  lett.:  chet  benoemen 
f  tot    rechter    (1^akiin);i    doch  hiervan  kan    m.   i.  te  Benkoelen  geen  sprake  zijn. 
Vei^l.  BAdjoeri*s  commentaar  op  p.  455  van  den  Fath  al-Qartb. 
<7  Zie  boven  p   302  Aant.  8. 
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geestelijke  en  de  wijkmeester,  dan  wel  de  kali    '*,  handelen  gelijk 
de  Mojbammedaansche   wet   voorschrijft   '•. 

Art.  3. 

Indien  een  man ,  eene  jonge  dochter  ontvoerd  hebbende,  den  wijk- 
geestelijke  (kapala  qawm),  den  wijkmeester  (kapala  kampoeng) 
dan  wel  den  kali  ^^  verzoekt  te  zorgen,  dat  hij  met  haar  in  het 
huwelijk  verbonden  worde,  terwijl  de  ouders,  broeders  of  verdere 
familie  te  kennen  geven,  dat  zij  bereid  zijn  het  huwelijk  van  huime 
dochter,  zuster  of  nicht  te  doen  plaats  hebben,  mits  in  hun  eigen 
huis^  zoo  moet  de  evengenoemde  jonge  dochter  naar  hare  ouders, 
broeders  of  verdere  familie  worden  teruggebracht,  nadat  zal  zijn 
overeengekomen  binnen  hoeveel  tijd  het  huwelijk  zal  plaats  hebben. 
Bijaldien  de  ouders,  broeders  of  verdere  familie  zich  niet  aan  den 
overeengekomen  termijn  houden,  zullen  de  wijkgeestelijke  en  de 
wijkmeester,  dan  wel  de  kali,  de  bevoegdheid  hebben  om  de  personen 
in  kwestie  met  elkander  in  het  huwelijk  te  verbinden. 

Aet.  4. 

Indien  een  man  eene  jonge  dochter  ontvoert,  omdat  hare  ouders  geene 
toestemming  tot  het  huwelijk  willen  geven ,  zoo  zal  hij  veroordeeld 
worden  tot  betaling  eener  geldboete  van  minstens  10  en  hoogstens 
50  gulden  wegens  het  verwekken  van  onrust  in  de  gemeente  **. 
Na  het  opleggen  der  geldboete  echter  zal  de  rechtbank  (l^Akim) 
bepalen  of  het  huwelijk  al  dan  niet  zal  plaats  hebbeu ,  in  het  eerste 
geval  met  gelijktijdige  vaststelling  van  den  bruidschat  (h  a  n  t  a  r  a  ti)  ^  ^ 
en  de  overige  ceremoniën,  alles  in  overleg  met  de  ouders  der  jonge 
dochter.  Het  is  niet  geoorloofd  den  schuldige^  behalve  tot  geldboete, 
ook  nog  te  veroordeelen  tot  het  geven  van  een  gastmaal  aan  den 
wijkmeester  (kapala  kampoeng)  en  den  wijkgeestelijke  (kapala 
qawm)  der  plaats  *',  waar  zij  vertoeven.  Indien  de  zaak  van  zooveel 

IB  Arab.  qAdhi  »  c rechten.  In  Ned.  Ind.  is  dit  echter  de  titel  van  den  geeste- 
lyke,  die  speciaal  belast  is  met  de  judicieele  functies,  aldaar  aan  de  Mo^inme- 
daansche  geestelykheid  opgedragen.  Zyne  verhouding  tot  de  w^jLgeestel^ken  te 
Benkoelen  heb  ik  nergens  vermeld  gevonden. 

w  VergL  Beg.  p.  144. 

^  Zie  boven  Aant.  18. 

*i  Letterlijk:  top  de  markt  (pasar)  of  in  de  w^jk  (kampoeng)i.  Verg],  boven 
p.  301  Aant.  5. 

"  Zie  boven  p.  305. 

**  Mal.  pasar.  De  bepaling  is  echter  blikbaar  algemeen. 
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gewicht    is ,    dat    eene  zware  boete  zoude  moeten  worden  opgelegd , 
moet   daarvan  vooraf  bij  de  politie  aangifte  worden  gedaan  ^*. 

Aet.  5. 

Indien  iemand  over  dag  of  des  nachts  in  het  huis  van  eene  hem 
vreemde  vrouw  bezoeken  aflegt,  zoodanig  dat  zijne  handelwijze,  naar 
het  oordeel  van  den  wljkmeester  (kapala  kampoeng)  of  den 
wijkgeestelijke  (kapala  qawm),  als  onwelvoegelijk  (soembang)'* 
is  aan  te  merken ,  zoo  behoort  de  wljkmeester  de  zaak  verder  te  onder- 
zoeken en  aan  beide  partijen  te  vragen  of  zij  met  elkander  willen 
huwen  of  niet.  Zoo  ja,  dan  geeft  hij  daarvan  kennis  aan  den  wijk? 
geestelijke,  en  verzoekt  hij  laatstgenoemden  den  man  met  de  vrouw 
in  het  huwelijk  te  verbinden.  Indien  echter  partijen  ongenegen  zijn 
om  met  elkander  te  huwen,  zoo  moet  de  wijkmeester  den  man  ver- 
bieden met  zijne  onwelvoegelijke  handelingen  voort  te  gaan,  en, 
bij  weigering  om  aan  deze  vermaning  gevolg  te  geven,  hem  eene 
passende  straf  opleggen.  Indien  de  veroordeelde  met  die  uitspraak 
geen  genoegen  neemt ,  kan  hij  in  hooger  beroep  komen  bij  de  Recht- 
bank voor  Kleine  Zaken  (H&kim  Këtjil). 

Abt.  6. 

Indien  een  man  zich  verscholen  heeft  in  de  kamer  eener  hem  vreemde 
vrouw,  en  aldaar  door  den  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  wordt 
aangetroffen,  moet  hij  ,  indien  volgeus  de  Mohammedaansche  wet  het 
huwelijk  tusscheu  hem  en  de  vrouw  geoorloofd  is,  met  aandrang 
worden  gelast  (paqsa)  om  op  staanden  voet  met  haar  in  het 
huwelijk  te  treden.  Indien  hij  daartoe  ongenegen  is,  moet  de  wijk- 
meester, na  de  identiteit  van  de  beide  schuldigen  te  hebben  doen 
constateeren ,  de  zaak  bij  de  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (il  &kim 
Këtjil)  aanhangig  maken,  onverschillig  of  de  vrouw  eene  weduwe 
dan  wel  eene  jonge  dochter  was.  Indien  de  schuld  (salah)  voldoende 
bewezen  is,  mogen  de  man  en  de  vrouw  worden  beboet  met  minstens 
10  en  hoogstens  25  gulden;  terwijl  de  zaak  overigens  behandeld 
wordt  als  in  Art.  4  is  voorgeschreven. 

Aet.  7. 

Indien    iemand    bij  zijn  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  aan- 


'^  Ter  lijde  van  dit  Art.  staat  in  het  handschrift  aangeteekend,  dat,  op  bevel  van 
het  Europeesch  Bestuur,  in  ellc  geval  vooraf  aangifte  by  de  politie  moet  plaats 
vinden. 

»  Verg.  Ad.  LSmb.  Art.  10. 
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gifte  doet,  dat  er  eene  ongehuwde  vrouw,  hetzij  jonge  dochter, 
hetzij  weduwe ,  zwanger  is ,  en  deze  spreekt  de  aanklacht  niet  tegen, 
zoo  moet  de  wijkmeester  van  de  ouders,  broeders  of  verdere  fEimilie, 
dan  wel  van  de  zwangere  vrouw  zelve  trachten  te  weten  te  komen, 
wie  de  oorzaak  is  van  hare  zwangerschap.  Indien  een  bepaald  persoon 
als  schuldige  wordt  opgegeven ,  moet  de  wijkmeester  gelasten ,  dat 
de  vrouw  met  hem  in  het  huwelijk  worde  verbonden.  Weigert  de 
man  echter  daartoe  mede  te  werken ,  zoo  wordt  hij  bij  de  Rechtbank 
voor  Kleine  Shaken  (Hftkim  Këtjil)  aangeklaagd. 

Art.  8. 

Indien  een  man  eene  jonge  dochter  verkracht,  en  de  zaak  be> 
wezen  is,  zoo  wordt  de  schuldige  in  elk  geval  veroordeeld  tot  eene 
geldboete  van  minstens  10  en  hoogstens  25  gulden,  en  tot  het  be- 
talen van  de  huwelijksgift  (ëmas  ka  win)  van  3  rijksdaalders. 
Bovendien  wordt  hij  door  den  kali  *  *  ten  overstaan  van  de  recht- 
bank (h&kim)  ^^  vermaand.  Wat  het  huwelijk  betreft,  indien  de 
rechtbank  van  oordeel  is,  dat  dit  gevoegelijk  kan  plaats  hebben,  zoo 
worden  partijen  met  elkander  in  den  echt  verbonden.  In  het 
omgekeerde  geval,  en  indien  het  misdrijf  op  eene  weduwe  is  gepleegd, 
wordt  de  man  veroordeeld  tot  eene  geldboete  van  minstens  5  en 
hoogstens  10  gulden,  onafhankelijk  van  de  betaling  der  huwelijks- 
gift van  3  rijksdaalders,  overeenkomstig  hetgeen  hierboven  werd 
bekend  gesteld  *•. 

Aet.  9. 

Indien  eene  vrouw  zich  beklaagt,  dat  hare  ongehuwde  dochter 
door  een  man  is  verleid,  moet  de  wijkmeester  (kapala  kampoeng) 
van  de  jonge  dochter  in  kwestie  zien  te  weten  te  komen ,  wie  haar 
heeft  onteerd;  terwijl  op  zijn  bevel  twee  deskundige  vrouwen  het 
meisje  moeten  onderzoeken.  Indien  aldus  het  feit  der  verleiding  en 
de  daaraan  schuldige  persoon  behoorlijk  geconstateerd  zijn ,  moet 
laatstgenoemde  worden  gelast  met  het  meisje  te  huwen,  althans 
wanneer  tegen  het  huwelijk  geene  beletselen  bestaan.  Voorts  is  de 
man  alsdan  verplicht  als  bruidschat  (hantaran)  20  gulden,  en  als 


^  Zie  boven  Aant.  18. 

S7  Zie  Ad.  L6mb.  Aant.  10. 

^  Zie  boven  p.  306,  307.  Ter  zyde  van  dit  Artikel  staat  in  het  handschrüt  aan- 
geteekend,  dat,  op  bevel  van  het  Europeesch  Bestuur,  zaken  van  verkrachting 
voor  den  Pangeransraad  moeten  worden  gebracht. 
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huwelijksgift  (ëmas  kawin)  ^*  S  rijksdaalders  te  betalen;  terwijl 
hij  bovendien  door  den  kali  '^  ten  overetaan  van  de  rechtbank 
(h&kim)  ^'  moet  worden  vermaand.  Indien  één  der  beide  partijen 
tot  het  huwelijk  ongenegen  is,  zoo  moet  de  aanklacht  voor  de  Aecht- 
bank  voor  Kleine  Zaken  (H&kim  Këtj  il)  worden  gebracht,  evenals 
in  het  geval  dat  er  beletselen  tegen  het  huwelijk  bestaan,  opdat 
bedoelde  rechtbank  alsdan  de  zaak  kunnen  overwegen. 

Art.   10 

Indien  eene  ongehuwde  vronw,  hetzij  eene  jonge  dochter,  hetzij 
eene  weduwe,  op  den  grooten  weg  of  elders  door  een  man  met  ge- 
weld wordt  aangegrepen ,  en  zich  daarover  beklaagt ,  zoo  zal  de 
wijkmeester  haar  vragen  om  nadere  aanwijzingen  te  doen.  Indien  zij 
de  noodige  aanwijzingen  doet,  zal  de  zaak  naar  billijkheid  worden  be- 
slist door  de  rechtbank  ({jiftkim),  dan  wel  voor  de  politie  worden 
gebracht. 

Abt.    11. 

Indien  een  man  of  eene  vrouw  eene  jonge  dochter  of  weduwe 
beschuldigt  van  het  bedrijven  van  ontucht  (zin ft)  met  een  manspersoon, 
en  wel  zoodanig  dat  de  beide  schuldigen  het  eens  zijn ,  en  de  zaak 
aldus  bij  den  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  bekend  wordt, 
zoo  zal  laatstgenoemde  de  beschuldigden  in  het  verhoor  nemen,  en 
^^g  bij»  bij  gegrondbevinding  der  woorden  van  den  aanklager  of 
de  aanklaagster,  partijen  gelasten  met  elkander  in  het  huwelijk  te 
treden.  Indien  de  beschuldiging  onbewezen  blijkt  te  zijn,  wordt  de 
aanklager  of  aanklaagster  beboet  met  20  gulden,  en,  bij  onwil  om 
zich  bij  die  uitspraak  neder  te  legen ,  kan  men  de  zaak  voor  de 
fiechtbank  voor  Kleine  Zaken  (Hftkim  Kêtjil)  brengen   ^'. 

Art  12. 

Indien  een  man  of  eene  vrouw  eene  getrouwde  vrouw  beschuldigt 
van  het  bedrijven  van  ontucht  (zin ft)  met  een  ander  man,  en 
aldus    deze    verstandhouding    bij   den    wijkmeester    (kapala   kam- 

»  Zie  Ad.  L6mb.  Artt  1  en  2. 

^  Zie  boven  Aant.  18. 

»  Zie  Ad.  LSmb.  Aant.  10. 

*'  Ter  z\jde  van  dit  Artikel  staat  in  het  handschrift  aangeteekend ,  dat,  op 
bevel  van  het  Europeesch  Bestuur,  alvorens  de  boete  kan  worden  opgelegd,  aangifte 
bij  de  politie  moet  plaats  vinden.  Over  de  straffen  op  ontucht  of  valscbe  betichting 
daarvan  door  den  Isl&m  gesteld,  lie  Beg.  p.  188  en  189. 
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po  eng)  bekend  wordt,  zal  laatstgenoemde  bij  den  aanklager  of  de 
aanklaagster  nader  onderzoek  doen.  Eerst  na  het  erlangen  van  de 
noodige  inlichtingen  omtrent  het  gedrag  der  vrouw,  kan  hare  echt- 
genoot in  het  verhoor  worden  genomen.  Indien  deze  het  verlangt, 
kan  hij  dan  eene  aanklacht  tegen  zijne  vrouw  indienen  bij  den 
wijkmeester,  en  wordt  aan  de  aangeklaagde  vrouw  eene  billijke  straf 
opgelegd.  Indien  van  den  aanklager  of  de  aanklaagster  geen  vol- 
doend bewijs  (katêrangan)  voor  de  zaak  te  bekomen  is,  wordt 
hij  of  zij  tot  straf  veroordeeld;  maar,  bij  onwil  om  zich  bij  die 
uitspraak  neder  te  leggen,  kan  hij  of  zij  de  zaak  voor  de  Kecht- 
bank  voor  Kleine  Zaken  (H&kim  Këtjil)  brengen  •'. 

Abt.  18. 

Zij,  die  zich  schuldig  maken  aan  tegennatuurlijke  ontucht  (sal ah 
dalam  bërlaki),  worden,  wanneer  de  zaak  wettig  bewezen  is, 
beiden  gestraft,  zooals  naar  het  oordeel  van  de  rechtbank  ({i&k  i  m)  ^* 
zal  blijken  te  behooren   '*. 

Art.  14. 

Zij  die  zich  schuldig  maken  aan  geslachtsgemeenschap  gedurende 
het  'i  d  d  a  h  -tijdperk  ^  •  ,  worden ,  wanneer  het  bewijs  der  zaak  ge- 
leverd is,  op  dezelfde  wijze  gestraft,  als  de  schuldigen  aan  tegen- 
natuurlijke ontucht   volgens  Artikel  13. 

Akt.  15. 

Indien  een  man  de  verloofde  van  een  ander  ontvoert,  en  wel  op 
een  tijdstip  waarop  van  de  verloving  reeds  was  kennis  gegeven  aan 
den  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  en  de  oudsten  (toewa- 
toewa)  der  plaats  '^;  terwijl  ook  het  onderpand  (tan da)  reeds 
was  gegeven ,  of  althans  andere  onkosten  gemaakt  zijn ,  zoo  wordt 
de  schaker  veroordeeld  tot  betaling  van  den  overeengekomen  bruid- 
schat (hantaran)  of  het  overeengekomen  onderpand  (tan da),  dat 
de  verloofde  nog  schuldig  was.  Bijaldien  laatstgenoemde  één  van 
beiden  of  beiden  reeds  betaald  had,  moet  de  schuldige  het  dubbele 
daarvan    voldoen    (lip at)  '*.  Indien  bijvoorbeeld  de  bruidschat  40 

«*  Als  Toren. 

M  Zie  A.  L.  Aant.  10. 

»  Zie  Ibid.  AanL  44. 

M  Zie  ben.  Art  29. 

S7  Zie  boven  Aant.  23. 

M  Zie  Ad.  L6mb.  Artt.  1  en  2. 
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bedroeg,  zoo  moet  hij  80  betalen,  en  dit  geld  komt  ten  voordeele 
van  den  bruidegom  der  ontvoerde  verloofde.  Bovendien  wordt  de 
schuldige  beboet^  en  moet  hij  met  het  ontvoerde  meisje  in  het  huwelijk 
worden  verbonden.  Bij  weigering  van  zijn  kant  of  van  den  kant  van 
het  meisje  om  aan  dit  bevel  van  den  wijkmeester  te  voldoen,  kan 
deze  de  zaak  voor  de  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (H&kim 
Këtjil)  brengen. 

Aet.   16. 

Indien  een  man  en  eene  vrouw  door  hunne  wederzijdsche  ouders  met 
elkander  in  het  huwelijk  zijn  verbonden,  welk  huwelijk  nik&h 
ganggang  heet,  zoodanig  dat  zij  niet  dan  na  een  termijn  van  2  of  S 
maanden  met  elkander  gemeenschap  zullen  mogen  hebben,  maar  de  man 
huwt  vóór  het  verstrijken  van  dien  termijn  zelf  met  eene  andere  vrouw, 
zoo  moet  de  wijkmeester  (kapala  kampoeng),  op  klacht  van  de 
ouders  zijner  eerste  vrouw,  hem  bij  vonnis  gelasten  alsnog  het  huwelijk 
met  haar  door  het  uitoefenen  der  gemeenschap  na  te  komen.  Boven- 
dien moet  hem  bij  het  vonnis  worden  gelast  nogmaals  een  bruidschat 
(hantaran)  '^  te  betalen,  gelijk  aan  dien  welken  hij  reeds  betaald 
heeft.  Indien  hij  echter  aan  deze  bevelen  niet  wil  voldoen,  kan  de 
wijkmeester  de  zaak  voor  de  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (H&kim 
Këtjil)  brengen. 

Art.   17. 

Bij  ontbinding  des  huwelijks  onder  de  levenden,  keeren  de  door 
den  man  ten  huwelijk  aangebrachte  (pëmboedjangan)  goederen 
tot  hem  terug;  doch  de  goederen  door  de  vrouw  staande  huwelijk 
verkregen  (dapatan)  dan  wel  de  goederen  door  haar  ten  huwelijk 
aangebracht  (pënggadisan)  blijven  haar  toebehooren.  Slechts 
de  goederen  door  beiden  gemeenschappelijk  verworven  *®,  van  welken 
aard  ook,  en  onverschillig  of  de  echtgenooten  één  huis  bewoonden 
dan  wel  elk  een  a&onderlijk  huis  bezat,  worden  in  twee  gelijke  deelen 
verdeeld.  Zoo  ook  worden  de  schulden  en  schuldvorderingen  aan 
elk  voor  de  helft  toegewezen ;  alleen  behoeft  de  vrouw  de  schulden  van 
den  man,  welke  niet  door  haar  erkend  zijn ,  ook  niet  te  betalen,  noch 
de  man  de  schulden  van  de  vrouw ,  welke  niet  door  hem  erkend  zijn  *  > . 


M  Zie  Ad.  LSmb.  Art.  1. 

^  Gewoonlijk   barta  sapSntjaharian   genoemd.   Zie  ben.  Art.  21  en  PSra- 
toeran  van  1866,  Art.  1. 
«>  Vergt  Ad.  L6mb.  Art.  3. 


314  BENKOËLEN. 


Art.   18. 


Indien  een  echtgenoot  zich  bij  den  wijkgeestelijke  (kapala 
qawm)  of  den  wijkmeester  (kapala  kampoeug)  beklaagt  over 
zijne  vrouw,  en  van  haar  wil  scheiden  (saraq)  zonder  eene  be- 
paalde reden  op  te  geven;  terwijl  de  vrouw  niet  wil  scheiden^  zoo 
moet  bij  den  man  een  nader  onderzoek  naar  de  zaak  worden  ingesteld. 
Blijkt  zijn  voornemen  om  te  scheiden  onherroepelijk  vast  te  staan ^ 
zoo  moet  de  man  beginnen  met  binnen  het  M  d  d  a  h -tijdperk  **  de 
huwelijksgift  (ëmas  kawin)*^  te  betalen,  en  bovendien  binnen  dien 
zelfden  termijn  nog  15  gulden.  Bijaldien  de  verstooting  (ta  Iftq)  *  *  door 
hem  wordt  uitgesproken,  zonder  deze  voorwaarden  te  hebben  nage- 
komen, zoo  kan  de  wijkmeester  hem  eene  boete  opleggen  van  minstens 
1  en  hoogstens  5  gulden;  terwijl  hij  bovendien  het  onderhoud  der 
vrouw  gedurfde  het  "idd  ah -tijdperk  en  de  huwelijksgift  (ëmas 
ka  win)  moet  betalen.  Bij  onwil  om  aan  den  last  van  den  wijk- 
meester te  voldoen^  kan  laatstgenoemde  de  zaak  voor  de  Rechtbank 
voor  Kleine  Zaken  (Hakim  Kêtjil)  brengen.  Wat  de  staande 
huwelijk  door  elk  der  partijen  verkregen  (p en tj aha rian) goederen 
betreft^  zoo  wordt  daaromtrent  gehandeld  als  in  Art    17  is  vermeld. 

Abt.   19. 

Indien  eene  vrouw  zich  beklaagt  en  wil  scheiden^  omdat  haar  man 
haar  niet  het  noodige  kostgeld  geeft,  zoo  moet  de  wijkmeester  (kapala 
kam  poen g)  hiernaar  bij  den  man  een  onderzoek  instellen ,  en  hem 
gelasten  het  onderhoud  (nafaqah)  te  geven,  dat  een  man  volgens  de 
plaatselijke  gebruiken  aan  zijne  vrouw  schuldig  is.  Indien  dit  bevel 
niet  door  hem  wordt  opgevolgd,  kan  de  zaak  voor  de  Rechtbank 
voor  Kleine  Zaken  (U&kim  Këtjil)  worden  gebracht  **. 

Aet.   20. 

Indien  eene  vrouw  zich  beklaagt  en  wil  scheiden,  omdat  haar  man 
niet  de  huwelijksgemeenschap  met  haar  uitoefent  *  ® ,  dewijl  hij 
daartoe  lichamelijk  onbekwaam  is,  zoo  moet  de  wijkmeester  (kapala 
kampoeng),  vergezeld  van  den  wijkgeestelijke  (kapala  qawm)^ 


♦«  Zie  ben.  Art.  29. 
«'  Zie  Ad.  Lerob.  Art.  2. 
**  Zie  ben.  Artt.  22  en  vv. 

**  Vergl.    over   eene   dergelijke  vordering  tot  echtscheiding,  Beg.  p.  155. 
*^  Letterlijk:    comdat   z^    niet   het   geheime   onderhoud  (nafaqat  bA|in)  van 
cbaar  man  ontvangt  i. 
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een  onderzoek  instelleu.  Indien  dan  de  toestand  blijkt  te  zijn  als  de 
vrouw  beweert^  zoo  moeten  zij  den  man  gelasten  zich  een  jaar  lang 
ouder  geneeskundige  behandeling  te  stellen ,  en ,  wanneer  na  verloop 
van  dien  termijn  nog  geen  beterschap  blijkt  te  zijn  ingetreden^  mag 
de    vrouw  hare  klacht  voor  de  rechtbank  (hUkim)  ^^  brengen   **. 

Art.   21. 

Indien  een  man  zich  beklaagt  over  zijne  vrouw,  aangezien  deze 
geen  gevolg  wil  geven  aan  zijne  wenschen^  zoo  moet  de  wijkmeester 
(ka  pa  la  kamp  oen  g)  bij  de  vrouw  een  onderzoek  instellen  en  van 
den  man  nadere  inlichtingen  vragen.  Indien  de  wijkmeester  voldoende 
inlichtingen  verkregen  heeft  omtrent  de  aanklacht,  en  de  man  wil 
scheiden  (saraq),  zoo  mag  eerstgenoemde  de  scheiding  uitspreken. 
Wat  de  staande  huwelijk  door  elk  der  partijen  verkregen  (pêntja- 
harian)  goederen  betreft,  die  worden  in  drieën  verdeeld:  |  daarvan 
is  voor  de  vrouw,  en  |  zijn  voor  den  man  ^*.  Indien  de  man  zich 
slechts  beklaagt  '  ^ ,  kan  de  vrouw  ook  gelast  worden  zich  wederom 
gehoorzaam  te  toonen  aan  de  wenschen  van  haar  man  ^ ' . 

Abt.  22. 

De  verstooting  (tal&q)  moet  worden  uitgesproken  ten  overstaan 
van  den  wijkgeestelijke  (kapala  qawm)  en  den  wijkmeester  (ka- 
pala  kampoeng).  Bijaldien  een  man  de  verstooting  buiten  de 
tegenwoordigheid  van  evengenoemde  hoofden  uitspreekt,  en  zij  zich 
daarover  bij  de  Bechtbank  voor  Kleine  Zaken  (llakim  Kêtjil)  be- 
klagen ,  zoo  kan  de  man  beboet  worden  met  minstens  5  en  hoogstens 
10  gulden  ". 

Abt.  23. 

Indien  een  man  van  zijne  vrouw  is  gescheiden  (saraq)  door  ééne 
of  door  twee  verstootingen  (tal&q),  mag  hij  zich  weder  met  haar 
vereenigen ,  zoolang  het  'i  d  d  a  h-tijdperk  ' '  nog  niet  verstreken  is. 
Daarna  is  het  hem  niet  geoorloofd  zich  met  haar  te  hereenigen  dan 
door  een  nieuw  huwelijk   ^*. 

«7  Zie  A.  L.  Aant.  10. 

*»  Vergl.  Minha^j  a^TAUbin  II  p.  363,  en  Beg.  p.  147,  155. 
♦•  Vergl.  boven  Art.  17. 

*^  D.  w.  z.  niet  tevens  eene  vordering  tot  echtscheiding  instelt. 
*i  Voor   het   recht   van   den  IslAm  ten  aanzien  van  ongehoorzame  vrouwen,  zie 
Beg.  p.  150,  151. 
"  Vergl   Beg.  p.  155,  156. 
M  Zie  ben.  Art  99. 
M  Vergl.  Beg.  p.  155,  156. 
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A.RT.    24f, 


Indien  een  man  door  drie  verstootingen  (tal&q)  van  zijne  vrouw 
gescheiden  is,  zoo  kan  hij  zich  niet  meer  met  haar  hereenigen,  dan 
nadat  zij  alvorens  opnieuw  met  een  anderen  man  is  gehuwd  geweest,  en 
na  de  ontbinding  van  het  tweede  huwelijk  het  'i  d  d  a  h-tijdperk  '*  is 
verstreken,  terwijl  de  tweede  man  met  haar  werkelijk  de  huwelijks- 
gemeeuschap  heeft  uitgeoefend.  Eerst  daarna  mag  zij  met  haar  vroegeren 
man  een  nieuw  huwelijk  aangaan  ^®. 

Art.   25. 

Indien  een  man  van  zijne  vrouw  is  gescheiden  door  eene  ver- 
dtooting  (tal&q),  welke  zij  heeft  gekocht  *^,  zoo  mag  hij  zich  even- 
eens niet  meer  met  haar  hereenigen,  dan  door  een  nieuw  huwelijk. 
Indien  de  vrouw  met  haar  vorigen  man  een  nieuw  huwelijk  wil 
aangaan,  behoeft  zij  het  'i d d a h-tijdperk  *•  niet  in  acht  te  nemen; 
wil  zij  echter  na  zoodanige  verstooting  met  een  anderen  man  in  het 
huwelijk  treden ,  zoo  moet  zij  daarmede  wachten  tot  na  afloop  van 
het  'i  d  d  a  h -tijdperk  ;  terwijl  de  'iddah  alsdan  onherroepelijk 
(baïn)  heet  ^s. 

Art.  26. 

De  man,  die  van  zijne  vrouw  gescheiden  is,  mag  niet  meer  in 
dezelfde  woning  als  zij  verblijf  houden ,  ja  zelfs  haar  niet  meer  be- 
zoeken, tenzij  in  het  geval  van  noodzakelijkheid.  Wordt  het  hier 
gegeven  verbod  overtreden,  zoo  moet  de  wijkmeester  (kapala 
kampoeng)  de  echtgenooten  gelasten  zich  te  hereenigen,  althans 
indien  daartegen  geene  beletselen  bestaan.  Is  dit  laatste  wel  het 
geval,  zoo  moet  de  wijkmeester  den  man  verbieden  bij  de  vrouw  te 
komen,  en  in  geval  van  onwil  om  aan  dit  bevel  te  voldoen,  kan 
hij  hem ,  bf  zelf  eene  straf  opleggen ,  bf  de  zaak  bij  de  Rechtbank 
voor  Kleine  Zaken  (H&kim  Këtjil)  aanhangig  maken  •®. 

Art.  27. 
Indien    een    man   van  zijne  vrouw  gescheiden  is,  nadat  een  kind 


»  Zie  ben.  Art  29. 
w  Vergl.  Beg.  p.  155.  156. 

^7  Deze  gekochte  verstooting  heet  in  het  Arab.  chol'  (Mal.  koeloeq).  Zie  B^. 
p.  155  en  Minhddj  at-T&libin  U  p.  413  en  v. 
w  Zie  ben.  Art.  29. 
w  Vergl.  Beg.  p.  156. 
^  Vergl.  Beg.  p.  156,  157. 


PëRATOKKAN    VAN    1868.  317 

uit  het  huwelijk  was  geboren ,  moet  dat  kind  bij  de  vrouw  verblijven  , 
totdat  het  den  leeftijd  van  5  jaren  bereikt  heeft.  Wanneer  het  5 
jaar  oud  is,  en  de  vader  is  niet  voornemens  zich  naar  eene  plaats 
over  zee  te  begeven,  zoo  mag  de  moeder,  indien  het  kind  verlangt 
bij  zijn  vader  te  gaan  wonen ,  zich  daartegen  niet  verzetten ,  ofschoon 
de  aanspraken  der  moeder  wel  eenigszins  sterker  zijn  dan  die  van 
den  vader.  Gesteld  echter  dat  het  kind  verlangt  zijn  vader  over  zee 
te  volgen ,  zoo  moeten  de  beide  ouders  daarin  toestemmen ,  en  van 
het  voornemen  kennis  geven  aan  het  Hoofd  van  Bestuur  ®'.  Eerst 
daarna  mag  het  kind  de  zeereis  ondernemen  *^. 

Art.  £8. 

Ingeval    een    man    of  eene  vrouw  een  nog  jeugdig  kind  ter  ver- 
zorging  tot  zich  hebben  genomen ,  onverschillig  of  het  kind  al  dan 
niet    ouders    in  leven  heeit,  zoo  mag  dife  kind  tot  aan  de  meerder- 
jarigheid   zelfs    door    de   eigen  ouders  niet  tegen  den  wil  van  zijne 
pleegouders    worden  teruggenomen^  indien  laatstgenoemden  het  kind 
ten  minste  goed  verzorgen  en  behoorlijk  laten  onderwijzen.  Indien  de 
pleegouders    ten    beste   van  het  kind  iets  van  hem  verlangen,  moet 
het    kind    hunnen    wensch    opvolgen    tot    aan  zijn  huwelijk.  Is  dit 
huwelijk    met    toestemming    van    zijne   pleegouders  * '  gesloten ,  zoo 
mag  het  kind  daarna  gaan  waarheen  het  wil.  Wordt  daarentegen  het 
kind  niet  behoorlijk  door  zijne  pleegouders  onderwezen  en  verzorgd, 
zoo  kunnen  de  natuurlijke  ouders  het  van  eerstgenoemden  zelfs  tegen 
hun    zin    terugvorderen ,    en ,    bij  gebreke  van  voldoening  aan  deze 
vordering,    bij    de  rechtbank  (h&kim)  **  eene  aanklacht  indienen. 
Zelfs  mogen  de  pleegouders  geene  terugbetaling  van  opvoedingskosten 
vragen,    indien  het  kind  sterk  verlangt  tot  zijne  natuurlijke  ouders 
terug  te  keeren ;  laatstgenoemden  behoeven  slechts  de  werkelijk  voor 
voedsel    uitgegeven  gelden  en  eene  beiooning  voor  de  aan  het  kind 
besteede  moeiten  en  zorgen  te  betalen  **. 


*^  IfaL  kapala  nëgBri,  letterlek:  thoofd  der  8tad.t  Daar  echter  te  Benkoden 
geen  algemeen  hoofd  over  de  Inlandsche  bevolking  bestaat,  doch  slechts  hoofden 
der  wijken,  waaruit  de  stad  (nëgëri)  is  samengesteld,  kan  niet  anders  dan  het 
Earopeesche  hoofd  van  plaataelgk  bestuur  bedoeld  zün. 

**  Over  de  rechten  der  moeder  en  hare  verwanten  op  de  opvoeding  der  kinderen 
volgens  den  blam,  zie  Beg.  p.  163. 

M  De  tekst  spreekt  alleen  van  de  pleegmoeder,  doch  natuurlgk  is  dit  een 
lapsus  calamL 

M  Zie  Ad.  L6mb.  Aant.  10. 

^  Volgens  den  IslAm  schept  het  aannemen  van  een  kind  geenerlei  rechtsband 
tusschen  het  kind  en  lüne  pleegouders. 
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Art.  29. 


Het  'i  (1  d  a  h-tijdperk  van  eene  vrouw,  wier  huwelijlc  bij  het  leven 
van  haar  man  ontbonden  is,  duurl  8  maanden  en  10  dagen  dan  wel 
3  menstruaties,  indien  ten  minste  de  vrouw  niet  zwanger  is;  want 
in  dit  laatste  geval  duurt  het  'id  da  h-tijdperk  tot  aan  de  geboorte 
van  het  kind.  Het  'i d d a h-tijdperk  van  eene  vrouw,  wier  man 
overleden  is,  duurt  4  maanden  en  10  dagen,  of  in  het  geheel  1»S0 
dagen  ®ö. 

Art.  30. 

Eene  vrouw ,  die  van  haar  man  gescheiden  is ,  vóórdat  zij  met 
hem  gemeenschap  heeft  gehad,  mag  onmiddelijk  na  de  scheiding 
een  nieuw  huwelijk  aangaan,  omdat  zij  geene  'iddah  behoeft  in 
acht  te  nemen  "^. 

Art.  31. 

De  man  is  verplicht  gedurende  het  'i  d  d  a  h-tijdperk  aan  de  vrouw 
kostgeld  en  eene  woning  te  verschaffen;  maar  omgekeerd  moet  zij 
van  haren  kant  ook  in  die  woning  verblijf  houden.  Indien  de  vrouw 
niet  van  haar  man  het  noodige  onderhoud  (nafaqah)  ontvangt, 
kan  zij  zich  daarover  beklagen  bij  de  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken 
(Hakim  Këtjil)  «». 

Art.  32. 

Indien  een  man,  die  zijne  vrouw  voorwaardelijk  heeft  verstooten 
(t  a'  1 1  q)  •  •  ,  eene  zeereis  heeft  ondernomen  en  2  jaren  afwezig  is 
geweest,  zelfs  al  heeft  hij  zijne  goederen  achtergelaten,  maar  de 
vrouw  wil  niet  langer  op  hem  wachten,  zoo  zal  de  wijkgeestelijke 
(kapala  qawm)  de  voorwaarde  voor  vervuld  verklaren.  Wat  de 
goederen  betreft,  wanneer  de  man  later  terugkeert,  zoo  zal  men  die 
verdeden  als  in  Art.   17  is  voorgeschreven. 


w  Zie  over  den  duur  der  *iddah  volgens  den  Islam,  Beg.  p.  153,  154, 156. 

•7  Conform  MinhAdj  a^-TAUbin  UI  p.  38. 

«8  Zie  Beg.  p.  156. 

^  De  voorwaarde,  dat  de  man  geacht  zal  zün,  z^ne  vrouw  te  hebben  verstooten, 
o.  a.  wanneer  h\j  een  zekeren  tijd  afwezig  zal  z\jn  geweest,  is  in  vele  streken  van 
Nederlandsch-Inüiê  bg  de  lagere  standen  zelfs  eene  vaste  clausule  b\j  het  huwelijk. 
Ter  hoofdplaats  Benkoelen  schynt  dit  echter  niet  het  geval  te  zijn.  Ziejiet  huwelyk»- 
formulier  p.  306.  Volgens  den  Islam  kan  eene  dergelijke  voorwaardel\jke  verstooting 
ten  alleiï  lyde  plaats  hebbon.  Vcrgl.  Beg.  p.  156,  en  S.  Tj.  Pal.  Aant.  80. 
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Art.  38. 

Indien  een  man  zich  naar  elders  heeft  begeven  om  handel  te 
drijven^  onverschillig  of  hij  een  gezin  heeft  achtergelaten,  dan  wel 
of  hij  ongehuwd  was,  en  hij  komt  in  den  vreemde  te  sterven^  terwijl 
hij  nog  goederen  in  zijne  vroegere  woonplaats  bezat,  zoo  moet  de 
wijkmeester  (kapala  kam  po  eng),  bij  het  vernemen  van  het 
overlijden ,  daarvan  onverwijld  kennis  geven  aan  den  Voorzitter  der 
Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (H&kim  Kêtjil),  opdat  deze  een 
onderzoek  naar  de  achtergelaten  goederen  kanne  instellen. 

Art.  34. 

Indien  een  man  of  eene  vrouw  eene  erfenis  op  eene  andereplaats 
wil  gaan  opeischen ,  zoo  moet  hij  of  zij  vooraf  een  identiteitsbewijs 
(katërangan)  aan  den  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  enden 
wijkgeestelijke  (kapala  qawm)  vragen.  De  wijkmeester  en  de 
wijkgeestelijke  kunnen  de  zaak  brengen  voor  de  Rechtbank  voor 
Kleine  Zaken  (Hakim  Këtjil),  en  van  deze  een  identiteitsbewijs 
vragen ,  dat  de  belanghebbende  kan  medenemen ,  wanneer  hij  of  zij 
de  erfenis  gaat  opeischen. 

Art.  35. 

Indien  een  vreemdeling  komt  te  sterven  met  achterlating  van 
goederen,  doch  zonder  erfgenamen  ter  hoofdplaats  ^^  woonachtig, 
zoo  moeten  de  wijkgeestelijke  (kapala  qawm)  en  de  wijkmeester 
(kapala  kampoeng)  zijn  boedel  tot  zich  nemen,  en  de  soort  der 
daarin  aanwezige  goederen  bepalen.  De  goederen  moeten  daarop  bij 
den  Voorzitter  der  rechtbank  (l^^ftkim)  ^^  worden  gebracht,  die 
een  onderzoek  zal  instellen  naar  de  plaats  van  herkomst  van  den 
overledene,  en  zijne  erfgenamen  zal  oproepen  om  over  te  komen  ten 
einde  den  boedol  in  ontvangst  te  nemen.  Indien  er  in  den  boedel 
goederen  zijn ,  welke  door  lang  bewaren  zullen  bederven ,  zoo  mogen 
die  op  eene  openbare  verkooping  of  op  andere  wijze  worden  te  gelde 
gemaakt,  en  de  opbrengst  bewaard  tot  aan  de  komst  der  erfgenamen. 

Art.   36. 

Indien  een  inboorling  van  de  hoofdplaats  ^^,  man  of  vrouw ^  komt 
te    sterven    met    achterlating    vau  ecu  gemachtigde,  die  den  boedel 

^^  D.  w.  z.  Benkoelen. 

71  Vergl.  Ad.  Lemb.  Aant.  10. 

^  D.  w.  z.  Benkoelen. 
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moet  aangeven  eu  verdeelen  ,  zoo  moeten  de  wijkgeestelijke  (ka pal a 
qawm)  en  de  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  een  onderzoek 
instellen  naar  den  boedel  bij  dien  gemachtigde.  Indien  echter  de 
gemachtigde  alsdan  eeue  verklaring  aflegt,  zoo  neemt  hij  daardoor  de 
verantwoordelijkheid  voor  de  opgegeven  goederen  op  zich,  en  komt 
geen  verder  onderzoek  te  pas.  Alleen  moeten  de  wijkgeestelijke  en  de 
wijkmeester  aan  den  meergenoemden  gemachtigde  een  schriftelijk 
bewijsstuk   vragen  van  hetgeen  hij  heeft  opgegeven. 

Art.   87. 

Indien  iemand  zijne  bezittingen  heeft  weggeschonken  aan  zijn  kind, 
en  van  die  schenking  een  bewijsstuk  is  opgemaakt,  doch  hij  naderhand 
eene  vordering  omtrent  de  geschonken  goederen  instelt,  en  verlangt 
dat  hem  die  door  zijn  kind  zullen  worden  terug  gegeven^  zoo  mag 
een  dergelijke  eisch  in  rechten  niet  worden  toegewezen.  Indien  er 
echter  geen  bewijsstuk  aanwezig  is,  maar  alles  slechts  berust  op  de 
verklaring  van  het  kind,  dat  zijn  vader  of  zijne  moeder  hem  de 
goederen  geschonken  hebben ,  zoo  mag  de  rechthebbende  zijn  goed 
terug  vragen.  Dezeltde  regelen  gelden  ten  aanzien  van  schenkingen 
aan  vreemden  ^*. 

Akt.  38. 

Indien  twee  of  meer  broeders  of  zusters  in  het  onverdeeld  bezit 
zijn  van  zekere  zaak ,  en  elk  hunner  beweert  daarvan  voor  het  geheel 
eigenaar  te  zijn  ,  terwijl  het  ten  aanzien  dier  zaak  niet  kan  worden 
uitgemaakt  wie  der  bezitters  daarvan  uitsluitend  eigenaar  is,  zoo 
moet  de  zaak  tusscheu  hen  in  gelijke  porties  verdeeld  worden ,  omdat 
het  gewoonterecht  (adat)  verbiedt  dat  familiebetrekkingen  tegenover 
elkander  den  eed  afleggen  ^♦. 

Art.  39. 

De  personen ,  die  als  getuigen  mogen  worden  aangenomen ,  en  voor 
de  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (Hftkim  Këtjil)  mogen  worden 
beëedigd  ^* ,  zijn  vooreerst  zij  die  niet  krankzinnig,  blind  of  hard- 
hoorig  zijn,  en  ten  tweede  manspersonen.  Intusschen  mogen  ook 
vrouwen  als  getuigen  worden  aangenomen ,  wanneer  zij  buitengemeen 
brave  menschen  zijn  ^®. 

"^  Over  het  recht  tot  herroepen  van  schenkingen  volgens  den  Islém,  zie  Beg.  p.  110. 
5^*  Vergl.  S.  Tj.  P.  Aant.  1 ,  en  A.  L.  Art.  40. 
7»  Vergl.  A.  L.  Aant.  58. 
'•  Vergl.  A.  L.  Artt.  24,  40. 
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A&T.  40. 

Dé  wijkgeestelijken  (k  a  p  a  1  a  q  a  w  m)  en  de  wijkmeesters  (k  a  p  a  1  a 
kampoeng)  moeten  den  inhoud  der  bovenstaande  voorschriften 
(përatoeran)  in  stand  houden,  bekend  maken  en  ten  uitvoer 
leggen.  Bij  overtreding  dier  voorschriften  door  een  wijkgeestelijke 
of  een  wijkmeester ,  zal  de  schuldige  door  de  Rechtbank  voor  Kleine 
Zaken  (Ha kim  Kêtjil)  worden  veroordeeld  tot  eene  billijke  straf. 

Abt.  41. 

Ten  aanzien  van  allen,  tegen  wie  overeenkomstig  bovenstaande 
bepalingen  door  de  Kechtbank  voor  Kleine  Zaken  (Hftkim  Kêtjil) 
een  vonnis  is  gewezen ,  en  die  niet  vrijwillig  aan  dat  vonnis  voldoen , 
heeft  bedoelde  rechtbank  de  bevoegdheid  de  hulp  van  den  sterken 
arm  der  politie  in  te  roepen ,  zich  daartoe  wendende  tot  den  Hoog- 
Edelüestrengen  Heer  Assistent- Resident  '®*  van  Benkoelen;  terwijl 
alles  wat  door  die  rechtbank  beslist  is ,  nogmaals  bij  bedoelden  ambte- 
naar kan  worden  voorgebracht. 

Deze  voorschriften  zijn  tot  stand  gekomen  door  gemeenschappelijk 
overleg  van  den  Voorzitter  der  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (H  «i  k  i  m 
K(itjil)  en  het  Opperhoofd  der  geestelijkheid  (Panghoeloe  Besar) 
ten  behoeve  der  wijkmeesters  (ka  pa  la  kampoeng)  en  wijkgeeste- 
lijken (kapala  qawm),  op  Maandag  25  Augustus  1867  ^*,  om  als 
wet  (oendang-oendang)  te  worden  opgevolgd  in  de  zittingen  der 
Rechtbank    voor    Kleine  Zaken  te  Benkoelen.  Zoo  zij  het! 


77  Thans  Resident. 

^  Vergl.  boven  p.  304. 
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OENDANG-OKNDANG  SIMBOER  TJAHAJA  VAN 

BENKOELEN. 


TITEL  I. 


Regeling  van  het  distriktsbestuur. 

Art.  1. 

Over  elk  distrikt  (mar ga)  >  wordt  een  hoofd  aangesteld  met  den 
titel  van  pasirah  of  chalipah  >.  Hij  wordt  door  de  bevolking 
gekozen,  doch  door  den  Assistent-Resident  '  in  zijn  ambt  en  titel 
bevestigd  ^. 

Aet.  £. 

In  een  groot  distrikt  (marga)  worden  één  of  meerdere  onder- 
distriktshoofden  (pëmbarap)  aangesteld.  Zij  staan  boven  de  dorps- 
hoofden, doch  zijn  ondergeschikt  aan  het  distriktshoofd  *. 

Art.  8. 

De  onderdistrikts-  en  dorpshoofden  mogen  door  het  distri ktshoofd 
niet  worden  ontslagen  of  benoemd  zonder  voorkennis  van  den  Ci vielen 
Gezaghebber  •. 


1  Marga,  ook  mSrgoh  uitge^Mroken. 

*  In  de  noordelyke  afdeeling  is  de  titel  pasirah  algemeen,  doch  in  öe 
xuidelgke   meer  die  van  chalipah  (Artb.  chalifah  «  stedehouder;  in  gebruik. 

*  Thans  Resident. 

^  Oendang-Oendang  Moko-Moko  I:  1:  Voor  elke  roarga  (distrikt)  is  een  hoold 
aangewezen;  hy  wordt  gekozen  bij  meerderheid  van  stemmen  door  de  bevolking 
en  door  het  gewestelyk  gezag  aangesteld.  Omtrent  z\jn  titel  zie  ben.  Aant.  41 
en  vergl.  Simb.  Tjah.  Pal.  H:  1. 

*  Ontbr.  Moko-Moko.  veigl.  Simb.  Tjah.  PaL  II:  2. 

0  M.M.  I:  2:  Het  distriktshoofd  is  onbevoegd  om  een  dorpshoofd  aan  te  stellen 
of  te  ontslaan,  anders  dan  met  toestemming  van  den  Regent  (Toewankoe 
of  Radja).  Vergl.  S.  T.  P.  Ut  4. 
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Abt.  4. 

Indien  één  der  in  het  vorige  artikel  bedoelde  ambten ,  door  over- 
lijden als  anderszins,  openvalt,  moet  de  bevolking  een  vervanger 
voordragen,  die  dan  door  het  distriktshoofd  ter  fine  van  benoeming, 
zoo  daartegen  geene  bezwaren  bestaan,  wordt  gebracht  bij  den  Ci  vielen 
Gezaghebber  '. 

Aet.  5. 

In  het  dorp  alwaar  het  distriktshoofd  gevestigd  is,  moet  een  blok 
worden  opgericht.  Het  distriktshoofd  heeft  de  bevoegdheid  de  gevangen 
genomen  dieven,  vagebonden  of  andere  misdadigers  daarin  op  te 
sluiten,  totdat  zij  naar  den  Civielen  Gezaghebber  kannen  worden 
gebracht.  Deze  opsluiting  mag  echter  uiterlijk  vier  en  twintig  uren 
duren ,  waarna  de  gevangenen  geboeid  naar  den  Civielen  Gezaghebber 
moeten  worden  opgezonden  *. 

A&T.  6. 

De  distrikts-  en  dorpshoofden  zullen  zorg  dragen  voor  het  onder- 
houd der  groote  wegen  binnen  hun  gebied. 

De  breedte  van  de  wegen  wordt  bepaald  op  15  voet.  Aan  den 
kant  der  wegen  zullen  afwateringen  gemaakt  worden ,  van  één  elleboogs- 
maat diepte  en  breedte  *. 

Aet.  7. 

Over  elke  diepe  en  breede  rivier  moet  een  brug  worden  geslsgeu. 
Kleine  doorwaadbare  rivieren  worden  zonder  brug  gelaten.  Alleen 
wordt  de  oever  glooiend  gehouden  voor  den  gemakkelijkon  op-  en 
afrit  der  karren   '•. 

Art.  8. 

Het  maken  en  onderhouden  van  bruggen  en  wegen ,  en  het  transport 
van  Qoevemements  personen  en  goederen,  noemt  men  heerendienst 
(gawai)  ten  behoeve  van  het Goevemement  (radja).  Alle  ingezetenen 
zijn  heerendienstplichtig  ^  > . 

'  Conform  MJf.  I:  3,   behoudens  dat  niet  van  onderdistriktehoofden  gesproken 
wordt,  en  de  aanstelling  door  dtn  Regent  geschiedt.  Veigl.  S.  T.  P.  II:  5. 

>  Conform  M.M.  1:  4,  behoudens  dat  de  Regent  den  Civielen  Gezaghebber  vervangt. 
Vergl.  S.  T.  P.  II:  6. 

*  Conform   M.M.   I:    5,   behoudens   dat  de  slotbepaling  omtrent  de  afwatering 
ontbreekt.  VergL  S.  T.  P.  U:  11. 

1^  Conform   M.M.    I:   6,   behoudens   dat   de   laatste  zinsnede  ontbreekt.  Vergl. 
S.  T.  P.  H:  11. 

"  Conform    M.M.    I:    7.  Vergl.  S.  T.  P.  II:  13. 
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A&T.  9. 

Vrij   van  heereudienst  zijn : 

Het  distriktshoofd  en  zijne  twee  oudste  zoons. 

De  onderdistrikts-  en  dorpshoofden  en  hun  oudste  zoon. 

Ouden  van  dagen  en  zieken   '  ^ . 

Al  wie  nalatig  is  in  het  verrichten  van  heerendienst ,  welk  misdrijf 
poetoes  gawai  heet,  verbeurt  eene  boete  t^n  voordeele  van  het 
dorpshoofd  van  1  tot  S  gulden   *  *. 

Aet.    10. 

Geestelijken  (qawm)  belast  met  het  onderhoud  van  de  moskee, 
ter  beoordeeling  van  den  Ci vielen  Gezaghebber ,  zijn  vrij  van 
heerendienst   **. 

Aet.   11. 

Het  maken  en  onderhouden  der  groote  wegen  wordt  gelijkelijk 
verdeeld  onder  de  ingezetenen. 

Elk  dorp  onderhoudt  de  wegen  en  bruggen  binnen  zijn  gebied  ^*. 

AiiT.    IjJ. 

Een  weduwnaar  is  slechts  belast  met  de  helft  der  I leerendiensten 
van  een  s^etrouwden  man.  Eene  weduwe  is  vrij   van  heerendienst  '*. 


1*  Met  betrekking  tot  de  heerendiensten  is  het  volgende  later  bepaald: 
1o  jongelingen    van    het   oogenblik,   dat    ze    volwassen    zyn,   tot  den  leeftijd  van 

25  jaren ,  dragen  \  aandeel ,  daarna  het  volle  aandeel ; 
2o   weduwnaar's    gedurende    2   jaren    na   den    dood    hunner   vrouw,    ^   aandeel, 

daarna  het  volle; 
3o  gehuwde  mannen,   die  meer  dan  6  kinderen  hebben  by  ééne  vrouw,  zyn  vr^ 

van  heerendienst; 
4o  een  man ,  wiens  huwelyk  20  jaren  kinderloos  bleef,  is  eveneens  vry. 

M.M.  I:  3,  ai.  1  spreekt  niet  van  het  onderdistriktshoofd ,  doch  is  overigens 
eensluidend.  Zie  ook  ben.  Art.  12,  en  vergl.  S.  T.  P.  II :  15. 

1*  (yonform  M.M.  1 :  8  al  2,  behoudens  dat  daarin  niet  vermeld  staat  ten  wiens 
voordeele  do  boete  strekt.  Tegenwoordig  is  de  straf  tcnai'beidatelling  voor  den  kost 
zonder    loon.  Vergl.  S.  T.  P.  Il:  14. 

1^  Conform  M.M.  1:  9,  behoudens  dat  de  Hcgent  den  Civielcn  Gezaghebber 
vervangt.  Vergl.  S.  T.  P.  11:  15. 

1*  Conform  M.M.  1:  10,  behoudens  dat  de  laatste  zinsnede  ontbreekt.  Vergl. 
S.  T.  P.  II:  13. 

1*  Conform  M.M.  I:  11.  Tegenwoordig  heeft  het  voorschrift  van  Art.  12  aUeen 
nog  betrekking  op  de  gemeentediensten.  Zie  boven  Aant.  12. 
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A&T.   13. 

Het  distriktshoofd  raag,  zonder  vergunning  van  den  Civielen  (Ge- 
zaghebber, geene  vreemdelingen  in  zijn  distrikt  toelaten  ter  inwoning 
of  tot  het  uitoefenen  van  den  landbouw  >  ^. 

Art.    14. 

Ueen  ingezetene  mag  naar  een  ander  distrikt  verhuizen  zonder 
toestemming  van  zijn  distriktshoofd  '*. 

Art.  15. 

Het  distriktshoofd  moet  de  bevolking  aansporen  tijgervallen  te 
maken.  Wanneer  een  tijger  daarin  gevangen  is,  zullen  de  ooren  en 
de  staart  naar  den  Civielen  Gezaghebber  worden  gebracht,  en  aan 
hem ,  die  den  tijger  gevangen  heeft ,  f  30. —  worden  bet-aald. 

Ook  zal  aan  dengeen ,  die  een  krokodil  vangt,  dan  wel  eieren  van 
een  krokodil  vindt,  worden  betaald  eene  som  van  f2. —  tot  f  10. — 
per  krokodil,  en  f  0.50  per  ei  '•. 

Art.  16. 

Krankzinnige  dorpsgenooten  worden  door  de  bevolking  onderhouden 
en  bewaakt  *•. 

Art.   17. 

Het  distriktshoofd  heeft  de  bevoegdheid  binnen  zijn  gebied  zaken 
te  berechten ,  en  eene  boete  op  te  leggen  van  hoogstens  20  realen , 
alles  overeenkomstig  de  bepalingen  van  Titel  ITl  van  dit  Wetboek  ^^ 

Art.    18. 

Het  dorpshoofd  heeft  de  bevoegdheid  binnen  zijn  gebied  zaken  te 
berechten^  en  eene  boete  op  te  leggen  van  hoogstens  10  realen, 
alles  overeenkomstig  de  bepalingen   van  Titel   111  van  dit   Wetboek. 


t7  M.M.  I:  12:  Het  distrikts-  of  dorpshoofd  heeft  geene  bevoegdheid  om  een 
vreemdeling  tot  inwoning  (m  6  noem  pang  bSroemah)  of  tot  uitoefening  van 
den  landbouw  toe  te  laten,  tenzg  met  toestemming  van  den  Regent.  Vergl. 
S.  T.  P.  U:  16. 

>*  M.M.  1 :  13 :  (jeen  bewoner  van  een  dorp  mag  naar  een  ander  dorp  verhuizen 
zonder  toestemming  van  den  Regent.  Vergl.  S.  T.  P.  II:  18,  27. 

1*  Conform  M.M.  i:  14,  behoudens  dat  de  t^ger  zelf  by  den  Gezaghebber  moet 
worden  gebracht,  en  dat  de  laatste  zinsnede  ontbreekt.  Art.  15  is  overigens  ten 
aanzien  van  tijgei's  komen  te  vervallen  door  Stbl.  1862  N»  84 ,  terwyl  voor  ki-oko- 
dillen    en   hunne   eieren  geen  premie  meer  wordt  betaald.  Vergl.  S.  T.  P.  II:  23. 

"  Conform  M.M.  I:  15.  Vergl.  S.  T.  P.  Aant.  95. 

*i  Conform  M.M.  I:  16,  behoudens  dat  het  maximum  der  boete  ƒ30. —  bedraagt , 
in  stede  van  20  realen  (»  ƒ40.—).  Vergl.  S.  T.  P.  V:  6. 
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Misdrijven  met  eene  hoogere  boete  bedreigd ,  moeten  voor  het  distriktft- 
hoofd  worden  gebracht  ". 

Aet.    19. 

Een  onderdistriktshoofd  kan  alleen  met  toestemming  van  zijn 
distriktshoofd  zaken  berechten  binnen  diens  rechtsmacht  vallende  ^'. 

Aet.  20. 

De  distriktshoofden  hebben  de  bevoegdheid  het  in  zwang  zijnde 
zonnes«cherm  te  voeren^  en  een  zegel  te  gebruiken  als  bewijs  honner 
waardigheid.  Het  zonnescherm  is  voor  |  rood  en  |  geel  met  een  gelen 
knop.  Het  zegel  bevat  den  naam  van  het  distrikt  en  deafdeeling  *^. 

Abt.  21. 

In  alle  distrikten  wordt  de  solidaire  verantwoordelijkheid  (adat 
tanggoeng  mênanggoeng)  in  stand  gehouden,  hetgeen  betee- 
kent  dat  elk  inwoner  van  het  distrikt  verantwoordelijk  is  voor  de 
handelingen  zijner  mede-ingezetenen  ^*. 

Art.   22. 

In  het  dorp  van  het  distriktshoofd  moet  een  geestelijke  (qawm) 
aanwezig  zijn  voor  de  zaken  betreflende  het  &milie-  en  erfrecht  '*. 

Aet.  23. 

In  elk  dorp,  waar  geen  distriktshoofd  gevestigd  is,  moet  een 
geestelijke  (qawm)  aanwezig  zijn  voor  het  sluiten  van  huwelijken  ' '• 

Aet.  24. 

Indien  het  distrikts-  of  dorpshoofd  zich  in  dienst  op  reis  begeeft, 
moet  de  bevolking  hem  een  behoorlijk  geleide  (pa  rep  at)  verschaffen  ^^•. 

**  Conform  BLM.  I:  17,  behoudens  dat  het  maximum  der  boete  ƒ  10. —  in 
plaats  van  10  realen  (m  ƒ20. — )  bedraagt,  terwyl  de  laatste  zinsnede  ontbreekt 
Vergl.  S.  T.  P.  V:  6. 

»  Ontbreekt  M  Ji. 

•*  Als  voren.  Vergl.  S.  T.  P.  TL:  17,  21. 

»  Als  voren.  Vergl.  ben.  III:  43,  54,  66,  en  S.  T.  P.  Aant.  336. 

^  Hal.  koewasa  It^Akim,  letterlek:  ede  macht  om  als  rechter  op  te  treden.» 
Vergl.  S.  T.  P.  H:  3  en  IV:  1. 

•7  Vergl.  S.  T.  P.  Hl:  2  en  IV:  3. 

»  Vergl.  S.  T.  P.  U:  22. 


TITEL  11. 
Regeling  van  het  doqtsbestuur  en  van  den  landbouw. 

Arr.  1. 

In  rik  dorp  (Hoeioen)  wordt  ern  hoofd  roet  deo  titel  van 
proatin  aangmteld^  die  over  het  dorp  gn^  foert,  en  onderdelen 
auovrie  leden  van  het  dorp«bestaar  (p^nggawa)  als  noodig  zijn  '*. 

Arr.  2. 

Ken  lid  van  hel  dorptbeftnar  mag  door  het  dorpthoofil  niet 
worden  benoead  of  ontalageu ,  tenxij  met  toestemming  van  het 
distriktohoofd   **. 

AiT.  3. 

Indien  vreemdriingrn  in  ren  dorp  (doe» oen)  of  gehucht  (ta- 
lang)  komen,  mo  moeten  tij  sich  bij  het  dorpshoofd  aanmelden. 

Degrrn  die  een  vreemdeling  haitvr^t,  ii  aannprakrlijk  voor  dien* 
persoon  en  goederen   *'. 

Aar.   4. 

Alle  dorptgenooien  moeten  binnen  het  dorp  wonen   *'. 

Aar.  5. 

Kik  jaar  moet  het  dorpshoofd  aorgen ,  dat  de  br«olking  de  droge 
en  natte  rijnt^elden  behoorlijk  beplant.  Hij  moet  den  aanplant 
nagaan,  opdat  rr  gmorpsaam  rij«t  in  «oorraad  iij,  aoo  voor  eigen 
grbmik  als  io(»r  trrli(M»p   ". 

•  (Vwifonn    UM.    11    1.lM4)«>u4ms  4st  M  óor^mhoofd  d»  litsl  vsa  dipali  «n 
•ffi  ttnAmhat4d  <li«n  tan  pAiasnfko#  «oorL   V*r|l.  S.  T.  P.  UI:   I. 
••  OHifonn  U.U.  U  t  i.  V^f  1.  S.  T.  P.  UI :  4. 

M  CjotiUtrm  MM.  II:  3.  l>o  Ulstif  n  <wn  frhucM  ofwlrr  mn  éor^  (do#«o#Di 
^mermót>,  ra  éuMsmtót  ««cim»  fSiiw^nU  uitMAktfod».  Vrrfrl.  8.  T.  P.  UI    T»,  9. 
»  ()nibr««^t  MM.  V«rsL  8.  T.  P.  UI:  11. 
M  Conlbna  MM.  U.  4.  Vcrgl    &  T.  P.  lUi  15, 
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Art.  6. 

Indien  iemand  een  akker  (ladang)  aanlegt  naast  eens  anders 
akker,  zouder  tnsschen  beiden  eene  strook  grond  (kek as)  te  hebben 
schoongemaakt ,  en  zouder  den  ander  te  hebben  gewaarschuwd  , 
waarop  hij  zijn  akker  gaat  brandeu ,  en  het  vaar  den  akker  van 
zijn  buurman  aangrijpt,  zoo  wordt  hij  gestraft  met  het  ophoopen 
van  25  stapels  hout,  elk  ter  hoogte  van  een  mans  schoader  '^. 

Aet.  7. 

Indien  men  bij  het  branden  van  zijn  akker  oorzaak  is,  dat  eens 
anders  plantsoen ,  als  doerian,  kalapa,  sirih,  bamboe -stoelen, 
enz.  beschadigd  wordt,  zoo  verbeurt  men  eene  boete  van  3  tot  6 
realen;  terwijl  men  bovendien  de  schade  moet  vergoeden   '•. 

Art.  8. 

Indien  iemand,  in  de  nabijheid  van  eens  anders  tuin  of  akker, 
ter  ontginning  van  een  akker  het  hout  of  de  struiken  in  brand 
steekt ,  doch  niet  dan  nadat  hij ,  ten  genoege  van  zijn  buurman  eene 
strook  grond  (kek as)  tusscheu  beiden  had  schoongemaakt,  zoo 
behoeft  hij  niets  te  vergoeden,  indien  desniettegenstaande  de  tuin 
door  het  vuur  wordt  aangetast  ••. 

Art.  9. 

Alwie  langs  den  oever  der  rivier  een  tuin  aanlegt,  verkrijgt 
teveus  aanspraak  op  den  daarachter  gelegen  grond  ter  uitgestrekt- 
heid van  40  djoendjang  ^^. 

Art.   10. 

Indien  iemand  zijn  veld  voor  den  natten  rijstbouw  of  zijn  tain 
verpandt,  moet  hij  daarvan  kennis  geven  aan  het  dorpshoofd   '*. 

A&T.    il. 

Indien    iemand    zijn   tuin  of  zijn  veld   voor  den  natten  rijstbouw 


M  Conform  M.M.  II:  5.  Zie  ben.  Art.  8. 

**  Conform    M.M.    II:    6,   behoudens   dat  de  boete   niet  yan   3   tot  6  realen 
(»  ƒ6.—  tot /i2.— )  is,  maar  van  ƒ3.—  tot  6.—.  Vergl.  S.  T.  P.  UI:  20. 
»•  Conform  M.M.  II:  7.  Vergl.  boven  Art.  6,  en  S.  T.  P.  Hl:  21. 
»'  Het  voorschrift  ontbr.  M.M.  Vergl.  S.  T.  P.  Hl:  18. 
w  Conform  M.M.  U:  8.  Vergl.  a  T.  P.  UI:  26. 
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verpandt,  zonder  bepaling  van  den  tijd  van  teruggave,  zal  hij  geen 
recht  hebben  het  pand  in  te  lossen ,  zoolang  de  oogst  te  velde  staat  '*. 

Art.    12. 

Indien  iemand  in  een  vreemd  distrikt  een  akker  voor  den  drogen 
rijstbouw  wil  ontginnen,  zoo  moet  hij  daartoe  aan  het  betrokken 
distrikts-  of  dorpshoofd  vergunning  vragen,  en  betaalt  hij  daarvoor 
als  grondhuur  f  1. —  per  gewonen  akker  *°. 

Aet.   18. 

Al  wie  handelt  in  strijd  met  het  vorige  artikel,  wordt  wegens 
boschdiefstal  (maling  oetan)  beboet   met  6  realen  *'. 

A&T.   14. 

Indien  iemand ,  na  ergens  buiten  zijn  dorp  ter  ontginning  van  een 
akker  of  tuin  te  zijn  toegelaten,  naar  zijne  eigen  dorp  wil  terug- 
keeren,  verliest  hij  door  die  daad  zijn  recht  op  den  aanplant,  welke 
aan  den  vroegeren  eigenaar  vervalt  **. 

Art.   15.. 

De  akkers  voor  den  drogen  en  den  natten  rijstbouw  en  de  tuinen 
moeten  worden  omhegd  *'.  De  heggen  van  deze  gronden  worden 
als  goed  aangemerkt,  indien  men,  door  met  kracht  daaraan  te 
schudden,  geen  drie  vademen  kan  in  beweging  brengen   ^^. 


M  Conform  M.IL  n :  9.  Yergl.  S.  T.  P.  m :  26. 

^  Conform  M.M.  II:  10.  De  grondhuur  wordt  door  de  hooiden  ontvangen,  en 
uitgekeerd  aan  de  bevolking  dan  wel  aangewend  tot  zaken  van  algemeen  nut. 
Vergl.  S.  T.  P.  UI:  18,  27. 

«1  »  ƒ12.—.  Het  voorschrift  ontbr.  M.M.  Vergl.  S.  T.  P.  UI:  27. 

^*  Conform  ILM.  II:  11.  Met  den  vroegeren  eigenaar  wordt  het  distrikt  (mar ga) 
of  het  dorp  (do  es  o  en)  bedoelt,  al  naarmate  men  zich  buiten  of  in  xyn  eigen 
distrikt  gevestigd  heeft.  Vergl.  S.  T.  P.   lil:  28. 

«>  Conform  MJl.  U:  12. 

^  Conform  Mif.  II:  18.  Vergl.  S.  T.  P.  Hl:  24. 


TITEL  III. 
Bepalingen  omtrent  de  rechtspleging. 

Abt.  1. 

Yoor  het  berechten  van  alle  geschillen  omtrent  verbintenissen  of 
zakelijke  rechten,  onverschillig  of  die  op  roerend  dan  wel  op  on- 
roerend goed  betrekking  hebben ,  en  of  de  verbintenis  door  pand  is 
verzekerd,  mogen  de  distrikts- en  dorpshoofden  gerechtskosten  (tan da 
sërah    of  tjogoh)    van  partijen  vorderen.  In  zaken,  welke  ter  be- 

^         rechting   staan    van  de  distriktshoofden ,  bedragen  de  gerechtsko^teo 

'  van    f  1. —    tot  f5 — ;  maar  in  zaken,  welke  voor  de  dorpshoofden 

moeten  worden  gebracht,  is  als  zoodanig  van  f  1. —  tot  f3. —  ver- 
schuldigd ♦*. 

Art.  %, 

In  de  zaken ,  strafbaar  volgens  het  gewoonterecht  (adat)  of  volgens 
de  wetten  van  het  Goevemement  *  • ,  als  daar  zijn :  het  verkeer 
tusschen  jongelingen  en  jonge  dochters  of  weduwen ,  diefstal ,  vechtenj, 
doodslag  en  brandstichting,  mogen  de  distrikts-  en  dorpshoofden  geene 
gerechtskosten  vorderen.  Met  andere  woorden,  geene  gerechtskosten 
zijn  verschuldigd  in  zaken ,  waarbij  boeten  oi  lijfstraffen  kunnen 
worden  opgelegd  ♦^. 

Art.  3. 

In  gedingen  betreffende  schuldvorderingen  beneden  de  f  5.—  mogen 
evenmin  gerechtskosten  worden  geeischt  ♦•. 

Art.  4. 

Bij  vordering  van  den  bloedprijs  (bangoen)  mogen  de  distrikts- 
en  dorpshoofden   10  pCt.  heffen  als  belooning  (walasan)   ^*. 


^  Conform  M.M.  III:  1,  behoudens  dal  de  minste  gerechtskosten,  door  de  dorps- 
hoofden te  heffen,  f\  bedragen,  en  dat,  blijkens  dit  ArL,  het  distriktshoofd  öa 
titel  van  man  tri  voert.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  1. 

^  Letterlijk  tvan  den  Koning.» 

*7  Conform  M.M.  III:  2.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  2. 

*«  Conform  M.M.  III:  3.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  3. 

*•  Conform  M.M.  111:  4.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  4,  37. 
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Art.  5. 

Alle  zaken,  strafbaar  volgens  het  gewoonterecht  (adat),  vallen 
binnen  de  bevoegdheid  van  de  distriktshoofden  '^. 

Abt.  6. 

Doodslag,  vergiftiging,  afdrijving,  brandstichting,  hetzij  in  een 
enkel  hnis  hetzij,  in  een  geheel  dorp,  moedwillige  verwonding, 
tegenstand,  verzet  of  aanval  op  het  wettig  gezag  der  hoofden,  gewa- 
penderhand gepleegd ,  en  alle  andere  vergrijpen  van  gewichtigen  aard 
moeten  bij  den  Civielen  Gezaghebber  worden  aangebracht  ter  berech- 
ting door  den  Bapat  of  Raad  van  Hoofden  *>. 

Abt.  7. 

Indien  een  dorpshoofd  eene  zaak  beslist  heeft ,  maar  de  verliezende 
partij  neemt  met  die  beslissing  geen  genoegen ,  kan  laatstgenoemde 
in  hooger  beroep  komen  bij  het  distriktshoofd.  Het  distriktshoofd  zal 
alsdan  de  zaak  op  nieuw  onderzoeken.  Bevindt  hij  de  uitspraak  juist 
en  billijk,  zoo  bekrachtigt  hij  die.  Is  de  gedane  uitspraak  in  strijd 
met  het  gewoonterecht  (adat)  of  minder  billijk ,  zoo  kan  het  distrikts- 
hoofd die  verbeteren  *'. 

Abt.  8. 

Yan  de  zaken  uitgewezen  door  het  distriktshoofd  kan  de  verliezende 
partij  eveneens  in  beroep  komen  bij  den  Civielen  Gezaghebber,  die 
de  zaak  voor  den  Bapat  of  Baad  van  Hoofden  kan  brengen,  dan 
wel  de  uitspraak  van  het  distriktshoofd  kan  bekrachtigen   **. 

Abt.  9. 

Het  distriktshoofd  is  bevoegd  atleu,  die  binnen  zijn  distrikt  het 
gewoonterecht  (adat)  overtreden  hebben,  met  eene  boete  van  20 
realen  of  daar  beneden  te  straffen  **. 


••  Conform  M.M.  III:  5.  Vei^l.  S.  T.  P.  V:  6. 

»  Conform  M.M.  III  6.  De  Rapat  straft  dexe  zaken  met  den  dood  dan  wel 
met  dwangarbeid  in  of  buiten  den  ketting,  op  of  buiten  Sumatra;  in  het  laatste 
geval  bepaalt  de  Goevemeur-Generaal  de  strafplaats.  Veiigl.  S.  T.  P.  Y:  10. 

»«  Conform  M.M.  III ;  7.  Vergl.  S.  T.  P.  V :  7. 

**  M.M.  Hl:  8:  Van  de  uitspraken  van  het  dlstnktshoofd  is  hooger  beroep  bij 
den  Regent,  die  de  zaak  by  den  Rapat  zal  voorbrengen,  indien  h\j  haar  ten 
minste  zelf  niet  kan  afdoen.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  7. 

M  Conform  M.M.  IlI:  8,  behoudens  dat  het  maximum  der  boete  niet  20 
realen  («  ƒ40.--),  maar  slechts  ƒ  30.^  bedraagt  VargL  S.  T.  P.  V:  6. 
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Aet.  10. 

Het  dorpshoofd  is  bevoegd  de  ingezetenen  van  zijn  dorp  met  eeue 
boete  van   10   realen  of  daar  beneden  te  straften  •*. 

Aet.   11. 

De  leden  van  het  dorpsbeaiuur  (pënggawa),  de  geestelijken  (qa  w  m), 
de  wijkhoofden  (pangandang,  panghoeloe  moeda^  banda- 
ha  ra),  of  wie  anders  ook,  behalve  de  distrikts-  en  dorpshoofden, 
missen  de  bevoegdheid  tot  het  opleggen  van  boeten  *•. 

Art.   12. 

Indien  iemand  beboet  is  voor  eene  zaak  door  het  dorpshoofd  berecht , 
zoo  komt  de  boete  ten  voordeele  van  het  dorpshoofd ;  maar  ^  der  boete 
wordt  door  laatstgenoemde  uitbetaald  aan  de  leden  van  het  dorps- 
bestuur  *^. 

Art.   13. 

Indien  van  een  vonnis  van  een  dorpshoofd  in  hooger  beroep  wordt 
gekomen  bij  het  distriktshoofd ,  zoo  wordt  de  in  hooger  beroep  opgelegde 
boete  gelijkelijk  verdeeld  tusschen  het  distriktshoofd  en  het  betrokken 
dorpshoofd   *•. 

Art.   14. 

Indien  in  een  dorp,  waar  het  distriktshoofd  niet.  gevestigd  is, 
iemand  het  gewoonterecht  (adat)  overtreedt,  en  dientengevolge  met 
meer  dan  10  realen  beboet  wordt,  moet  door  het  betrokken  dorpsh<x)fd 
de  zjijik  ter  beslissing  onderworpen   worden  aan  het  di^^triktshoofd. 

De  opgelegde  boete  wordt  alsdan  tusschen  het  distriktshoofd  en 
het  dorpshoofd   van  den  schuldige  verdeeld   *•. 

Art.   15. 

Indien  iemand  een  eed  heeft  afgelegd,  en  later  blijkt  dat  die  eed 
valsch  was,  zoo  wordt  de  schuldige  voor  den  Ra  pat  of  Raad  van 
Hoofden  terechtgesiteld   ^®. 


M  Conform  M.M.  III:  9,  behoudens  dat  het  maximum  der  boete  niet  10 
realen  (=  ƒ20.—),  maar  slechts  ƒ  10.—  bedraagt.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  6. 

w  Conform  M.M.  UI:  11. 

»'  Conform  M.M.  III:  12.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  5  en  59  en  vv. 

w  Conform  M.M.  UI:  13.  Veigl.  S.  T.  P.  V:  9  en  59  en  vv. 

B0  Conform  M.M.  III:  14.  behoudens  dat  de  bevoegdheid  van  het  dorpshoofd 
slechts  tot  ƒ10. —  in  stede  van  tot  10  realen  (=  ƒ20.—)  gaat.  Vergl.  boven  Art.  10 
en  S.  T.  P.   V:  8,  59  en  vv. 

•«  Conform  M.M.  III:  15,  en  vergl.  boven  Art.  6  en  S.  T.  P.  V;  12. 
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Aet.   16. 

indien  het  misdrijf  van  tjëmpaia  tangan  gepleegd  i»,  waaronder 
men  verstaat:  het  geven  van  slagen  met  de  hand  of  op  andere  wijze, 
het  mededoen  aan  een  vuistgevecht,  het  uitrukken,  omhakken  of 
vernielen  van  eens  anders  aanplantingen  of  huis,  zoo  zal,  bijaldien 
de  zaak  van  weinig  aanbelang  geoordeeld  wordt,  de  schuldige  aan 
den  aanklager  een  geschenk  geven,  bestaande  in  1  gantang  gepelde 
rijst,  1  kokosnoot,  en  eene  schaal  sirih.  Indien  de  zaak  geoordeeld 
wordt  van  ernstigen  aard  te  zijn ,  zoo  wordt  den  schuldige  eene  boete 
van  2  tot  6  realen  opgelegd   *>. 

Art.  17. 

Indien  personen  buiten  ^s  huis  of  buiten  het  dorp  aan  het  vechten 

raken,    dan    wel    twistende  elkander  met  de  handen  of  met  stokken 

slaan,    en  de  stompen  of  slagen  zwelling  hebben  te  weeg  gebracht, 

zoo  zal  aan  elk  der  schuldigen  eene  boete  van  minstens  2  en  hoogstens 

6  realen   worden  opgelegd,  en  moet  in  geval  van  zwelling  de  dader 

aan    den    verwonde    persoon    als  smartegeld  (pampas)  van  1  tot  4 

realen  betalen  •*. 

Art.   is. 

Indien  personen  vóór  eens  anders  huis  vechten,  en  de  bewoner 
dient  daarover  eene  klacht  in ,  zoo  wordt  de  aanlegger  beboet  met  2 
realen  ten  behoeve  van  den  huiseigenaar,  wegens  het  misdrijf  van 
asoe  mêrkoesa.  Bovendien  betaalt  hij,  als  boete  aan  het  dorpshoofd, 
van  2  tot  5  realen  •*. 

Art.   19. 

indien  personen  in  eens  anders  huis  vechten,  en  de  bewoner  dient 
daarover  eene  klacht  in ,  zoo  wordt  de  aanlegger  beboet  met  4  realen 
ten  behoeve  van  den  huiseigenaar  wegens  het  misdrijf  van  sin  ga 
mêrkoesa.  Bovendien  betaalt  hij,  als  boete  aan  het  dorpshoofd, 
van  5  tot  10  realen  *^. 


*i  Gonform  M.M.  III:  16,  behoudens  dat  de  boete  niet  van  2  tot  6  realen  {m  ƒ4. — 
tot  ƒ12.— ),    maar  slechts  van  ƒ  2.—  tot  ƒ5.—  bedraagt.  Venfl.  S.  Tj.  Pal.  V:  13. 

**  Conform  M.M.  lU:  17,  behoudens  dat  de  boete  van  ƒ 2. —  tot  ƒ 5. —  en  het 
smartegeld  van  ƒ2. —  tot  ƒ5. —  bedragen,  en  niet  respektievelyk  2 — 6  en  1—4 
realen  (ƒ4.—  tot  ƒ12.—  en  ƒ2.—  tot  ƒ8.-).  VergL  S.  T.  P.  V:  14. 

M  Conform  M.M.  UI:  18.  De  schadevergoeding  is  echter  niet 2  realen  ( «  ƒ4.—), 
maar  slechts  ƒ1.-,  en  de  boete  niet  van  2  tot  5  realen  (ƒ4. —  tot  ƒ10. — ),  maar 
van  ƒ2.—  tot  ƒ5.—.  Vergl.  S.  TJ.  Pal.  V:  15. 

^  Conform  M.M.  UI:  19;  alleen  tijn  de  vergoeding  en  de  boete  ƒ 5. —  en  van 
ƒ5. —  tot  ƒ10. —  in  stede  van  4  en  van  5  tot  10  retlen  (a  /8. —  en  van  fiO. — 
tot  ƒ20.—).  Vergl.  S.  Tj.  Pal.  V :  15. 
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AuT.   20. 

Degeen  die  bij  een  vechtpartij  eenig  wapen  grijpt ,  of  zijn  wapen 
trekt,  verbeurt  eene  boete  van  6  tot  12  realen  ••. 

Art.   21. 

Degeen  die  bij  eene  vechtpartij  zijn  tegenstander  verwondt,  betaalt 
bovendien  aan  dezen  als  kosten  van  geneeskundige  behandeling  van 
2  tot  6  realen  ••. 

Art.   22. 

Indien  iemand  in  eene  vechtpartij  zijn  tegenstander  in  eenig  opzicht 
verminkt,  dat  wil  zeggen  het  verlies  van  diensoogof  oor  berokkent, 
dan  wel  zijne  hand  of  zijn  voet  doet  stijf  worden ,  welk  misdrijf 
boewang  sipat  heet,  zoo  wordt  hij  beboet  met  12  realen,  en 
moet  hij  bovendien  aan  het  slachtofier  den  halven  bloedprijs  (ba- 
ngoen)  of  50  realen  betalen  •^. 

Art.    28. 

Indien  iemand  een  distrikts-  of  dorpshoofd  in  de  uitoefening  zijner 
functiën  wederstreeft,  bij  die  gelegenheid  een  wapen  grijpt  of  trekt, 
dan  wel  een  stuk  hout  of  iets  anders  opneemt,  met  het  kennelijke 
doel  om  het  distrikts-  of  dorpshoofd  in  kwestie  te  treffen ,  zoo  moet 
hij  voor  den  Ra  pat  of  Baad  van  Hoofden  terecht  staan,  en  wordt 
hij  gestraft  met  gevangenis  van  8  tot  6  maanden.  Indien  zulks  ge- 
schied is  binnenshuis,  moet  hij  bovendien  aan  den  huiseigenaar  als 
zoenoffer  (tëpoeng)  een  bofiel  geven;  en  indien  het  feit  gepiep  is 
buitenshuis  of  op  de  landingsplaats  (pangkalan),  zoo  is  hij  het 
zoenoffer  (tëpoeng)  schuldig  aan  de  gezamenlijke  dorpsbewoners. 

Verzet  tegen  een  distrikts- of  dorpshoofd,  op  eene  onbewoonde  plaats 
gepleegd,    wordt  naar  de  wetten  van  het  Goevernement  gestraft  ••. 

Art.  24. 
Indien  iemand  tegen  een  ander  uitvaart,  en  hem  in  drift  ongepaste 


»  Conform  M.M.  III:  20,  behoudens  dat  de  boete  van  ƒ10.--  tot  ƒ15.—  be- 
draagt, en  niet  van  6  tot  12  i-ealen  (=  ƒ  12.—  tot  ƒ24.—).  Venjl.  S.  T.  P.  V:  16. 

••  Conform  M.M.  UI:  21,  behoudens  dat  de  ▼erpleegkosten  van  ƒ2.—  tot  ƒ 5. — 
bedragen,  en  niet  van  2  tot  6  realen  (=  ƒ4.—  tot  ƒ12.—).  Vergl.  S.  T.P.  V:  16. 

^  Conform  M.M.  III:  22,  behoudens  dat  de  boete  van  ƒ10.—  tot  ƒ20.—  en  de 
halve  bloedprys  ƒ50.—  bedraagt,  in  stede  van  12  en  50  realen  («  ƒ24.—  en 
ƒ100.—).  Vergl.  S.  Tj.  P.  V:  17. 

«  Volgens  M.M.  III:  23  staat  hg,  die  lich  gewapenderhand  legen  een  distrikta- 
o£  dorpshoofd  venet,  altyd  voor  den  Ra  pal  terecht.   VergL  S.  T.  P.  V:  16. 


HL:  25—28  simboee  tjaha/a.  335 

woorden  toevoegt,  welk  misdrijf  si  lip  heet,  zoo  wordt  hij  veroordeeld 
om  aan  den  aanklager  ie  geven  1  gantang  gepelde  rijst,  1 
kokosnoot  en  1  kip  **. 

Am.   25. 

Indien  iemand  eens  anders  vrouw  of  dochter  uitscheldt  of  door 
woorden  beleedigt,  dan  wel  aan  een  ander  mondeling  onbehoorlijke 
handelingen  ten  laste  legt,  zonder  het  bewijs  daarvan  te  kunnen 
leveren,  welk  misdrijf  tjêmpala  moeloet  heet,  zoo  wordt  lem 
eene  boete  opgelegd  van  2  tot  12  realen.  De  boete  wordt  in  drieën 
verdeeld:  ^  komt  aan  den  aanklager,  en  l  aan  het  distrikts-  of 
dorpshoofd  ^•. 

Art.  26. 

Indien  iemand  overdag  buitenshuis ,  hetzij  in  het  dorp,  hetzij  op  het 
veld,  vruchten,  kippen,  of  eendvogels  steelt,  dan  wel  goederen  steelt, 
die  tijdelijk  buitenshuis  geplaatst  zijn,  als  fuiken  ,  werpnetten  of  klee- 
deren,  welk  misdrijf  najap  heet,  zoo  wordt  hij  beboet  met  minstens  ^ 

2   en    ho(^stens   4  realen :  terwijl  bovendien  de  waarde  van  het  ge- 
stelene door  hem  vergoed  moet  worden  ^i. 

Ast.  27. 

Indien  iemand  te  drogen  liggende  rijstaren,  dan  wel  te  veld  staande 
rijst,  kokosnooten  of  sirih  van  den  boom  steelt,  zoo  wordt  hij  beboet 
met  minstens  4  en  hoogstens  6  realen;  terwijl  bovendien  de  waarde 
van  het  gestolene  door  hem  vergoed  moet  worden  ^^. 

Akt.  28. 

Indien  iemand  in  het  dorp  of  op  het  veld  kokosnooten,  betel  of 
sirih  steelt,  en  daarbij  den  boom  velt,  dan  wel  diefstal  pleegt  van 
een  buffel  of  eene  geit,  zoo  wordt  hij  beboet  met  minstens  6  en 
hoogstens  12  realen;  terwijl  bovendien  de  waarde  van  het  gestolene 
of  het  vernielde  door  hem  vergoed  moet  worden  ^'. 

«  Conform  ILM.  Hl:  M.  VoiyI.  S.  T.  P.  V:  18. 

^  Conform  M.M.  UI:  25,  behoudens  dat  de  boete  van  f^—  tot  ƒ5.—  bedraagt, 
en  niet  van  2  tot  12  realen  (»  fA.  -  tot  /24.— ).  Vergl.  S.  T.  P.  V:  19. 

't  Conform  M.M.  III:  26,  behoudens  dat  de  boete  van  ƒ2.—  tot  ƒ  4.— bedraagt, 
en  niet  van  2  tot  4  realen  {mfA.—  tot  ƒ 8.—).  Zie  ook  ben.  Art.  80  en  vergl. 
S.  T.  P.  V:  20. 

n  Conform  M.M.  111:  27,  behoudens  dat  de  boete  van  ƒ4.—  tot  ƒ8.—  is,  en 
niet  van  4  tot  6  realen  («ƒ8.—  tol  ƒ12.—).  Vergl.  S.  T.  P.  V:  21. 

7*  Conform  M.M.  111 1  28,  behoudens  dat  het  maximum  der  boete  niet  12 
realen  («  ƒ24.—).  maar  ƒ30.—  bedraagt.  Vergl  S.  T.  P.  V:  22. 
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Art.  29. 

ludien  iemand  des  nachts  diefstal  pleegt  in  een  huis,  waarin  hij 
zich  door  braak  (babaq)  of  door  het  openmaken  van  de  deur  toegang 
heeft  verschaft,  zoo  wordt  hij  beboet  met  1£  realen;  terwijl  bovendien 
de  waarde  van  het  gestolene  door  hem  moet  worden  vergoed ,  en  de 
aan  de  woning  toegebrachte  schade  op  zijne  kosten  wordt  hersteld  ^♦. 

Art.  30. 

Indien  iemand  diefstal  pleegt  in  een  ledig  staand  huis ,  hetzij  in  het 
dorp,  hetzij  op  het  veld  gelegen  ,  welk  misdrijf  najap  heet,  zoo  wordt 
hij  beboet  met  minstens  2  en  hoogstens  4  realen;  terwijl  boven- 
dien de  waarde  van  het  gestolene  door  hem  vergoed  moet  worden  ^*. 

Art.  31. 

Indien  iemand  overdag  eens  anders  huis  binnendringt ,  en  daar  met 
geweld  diefstal  pleegt,  welk  misdrijf  mërëboet  heet,  zoo  wordt  hij 
beboet  met  12  realen;  terwijl  bovendien  de  waarde  van  het  gestolene 
door  hem  vergoed  moet  worden  ^•. 

Art.  32. 

Indien  iemand  rijst  in  de  aren  uit  eene  bewaarplaats  steelt,  zoo 
wordt  hij  beboet  met  12  realen;  terwijl  bovendien  de  waarde  van 
het  gestolene  door  hem  moet  worden   vergoed  ^^. 

Art.  33. 

Indien  iemand  een  ander  op  den  openbaren  weg  aangrijpt  en  van 
zijn  goed  berooft,  welk  misdrijf  nëgan  mërampas  heet ,  zoo  wordt 
hij  beboet  met  minstens  6  en  hoogstens  12  realen;  terwijl  bovendien 
de  waarde  van  het  gestolene  door  hem  moet  worden  vergoed    '•. 

Art.  34. 

Indien  iemand  ,  onder  het  plegen  van  diefstal  in  een  huis ,  den 
bewoner  een  steek  geeft,  zoo  wordt  hij  volgens  de  wetten  van  het 
Goevernement  gestraft  ^•. 

7«  Conform  M.M.  III:  29,  behoudens  dat  de  boete  niet  12  realen  (»  ƒ24.—) 
maar  ƒ30.  -  bedraagt.  Vergl.  S.  T.  P.  V :  23. 

7»  Conform  M.M.  III:  30,  behoudens  dat  de  boete  niet  van  2  tot  4  realen  («  ƒ4. — 
tot  ƒ8.—)  maar  van  ƒ6.—  tot  ƒ  12.—  bedraagt.  Vergl.  boven  Art.  26  en  S.  T.  P.  V :  24. 

70  Conform  M.M.  III:  31.  12  realen  =  ƒ24.—  Vergl.  S.  T.  P.  V:  24. 

rt  Conlorm  M.M.  III:  32.  12  realen  -ƒ24.—.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  25. 

f^  Conform  M.M.  III:  33,  behoudens  dat  de  boete  niet  van  6  tot  12  realen 
(»  ƒ12.—  tot  ƒ24.—),  maar  van  ƒ24.—  tot  ƒ  30.—  bedraagt.  Vergl.  S.  T.  P  V:  26. 

7»  Conform  M.M.  III:  34.  Vergl.  S.  T.  P.  Vt  27. 
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Art.  85. 

Indien  iemand  gestolen  goederen  in  bewaring  neemt  ^  verbergt  of 
opkoopt,  zoo  wordt  hij  evenals   voor  diefstal  gestraft  *^. 

Art.  86. 

Alwie  gezien  heeft,  dat  een  ander  iets  deed  dat  verboden  is ,  zonder 
dat  hij  zoodanige  daad  heeft  trachten  te  beletten  ^  welk  misdrijf 
ngoeboengi  gawai  heet ,  wordt  beboet  met  minstens  2  en  hoogstens 

6  realen  •'. 

Aet.  87. 

Alwie  vernomen  heeft,  dat  een  ander  iets  deed  dat  verboden  is, 
zonder  daarvan  kennis  te  geven  aan  zijn  distrikl^  of  dorpshoofd^ 
welk  misdrijf  ngidam  gawai  heet^  wordt  beboet  met  minstens  2 
en  hoogstens  6  realen  *'. 

Art.  88. 

Indien  iemand  op  het  dorpsplein  (laman),  de  landingplaats  (pang- 
kalan),  den  grooten  weg  of  de  rivier  iets  vindt ^  moet  hij  dat  bij 
het  dorpshoofd  brengen.  Laatstgenoemde  zal  bij  bekkenslag  de  vondst 
bekend  doen  maken,  en  het  gevondene  7  dagen  lang  bewaren.  Komt 
gedurende  dien  tijd  de  eigenaar  op,  zoo  moet  het  goed  hem  worden 
teruggegeven:  doch  daarna  gaat  het  in  eigendom  over  op  den  vinder. 
Komt  de  eigenaar  zich  dan  nog  aanmelden ,  zoo  zal  hij  zijn  goed 
voor  de  halve  waarde  moeten  inlossen  *'. 

m 

Art.  89. 

Alwie  goederen  vindt  zonder  daarvan  kennis  te  geven  aan  het 
dorpshoofd,  welk  misdrijf  maling  dapat  heet,  wordt  als  een  dief 
gestraft  •♦. 

Art.  40. 

Indien  iemand  een  weggedreven  vaartuig  opvangt,  zoo  moet  hij 
dat  aan  het  dorpshoofd  overleveren.  Het  vaartuig  wordt  dan  gedurende 

7  etmalen    aan  de  landingplaats  (pangkalan)  vastgebonden.  Komt 


M  Conform  M.M.  UI:  35.  VergL  S.  T.  P.  V:  28. 

*i  Conform  M.M.  III:  36,  behoudens  dat  de  boete  niet  van  2  tot  6  realen 
(=  ƒ4.—  tot  ƒ  12.— ),  maar  van  /6.—  tot  /i2.—  bedraagt.  Vergl.  boven  I:  21 
en  S.  T   P.  V:  28. 

^  Conform  M.M.  III:  37.  Omtrent  de  boete  geldt  dezelfde  opmerking  als  in  de 
vorige  noot.  Vergl.  boven  I:  21  en  S.  T.  P.  V.:  28. 

»  Conform  MJI.  UI:  38.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  29. 

•*  Conform  M.M.  UI:  39.  VergL  S.  T.  P.  V:  30. 

5«  Volgr.  IX.  28 
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binnen  dien  termijn  de  eigenaar  van  het  vaartuig  op,  zoo  kan  hij 
dit  inlossen  voor  de  som  van  minstens  ^  en  hoogstens  3  realen; 
doch  daarna  gaat  het  vaartaig  in  eigendom  over  op  den  vinder. 
Indien  de  eigenaar  dan  nog  opkomt^  zoo  zal  hij  zijn  vaartaig  voor 
de  halve  waarde  moeten  inlossen  *^. 

A&T.  41. 

Hij  die  een  aldus  weggedreven  vaartuig  heeft  opgevangen ,  en  het 
door  veranderingen  onherkenbaar  maakt,  wordt,  alsof  hij  diefstal 
gepleegd  had ,  gestraft  met  eene  boete  van  minstens  3  en  hoogstens  6 
realen;  terwijl  het  vaartaig  aan  den  eigenaar  wordt  teruggegeven  **. 

Art,  42. 

Indien  iemand ,  die  goederen  bij  zich  heeft ,  in  het  hais  van  een  dorps- 
genoot of  in  een  gehucht  (talang)  overnacht,  moet  hij  zijn  goed 
in  bewaring  geven  aan  den  huisbewoner.  Indien  de  in  bewaring  ge- 
geven goederen  in  handen  van  den  huisbewoner  verloren  gaan,  is 
deze  gehouden  ze  te  vergoeden  •^. 

Abt.  43. 

Indien  iemand  overnacht  in  het  wachthuis  (ga r doe)  dan  wel  in 
het  raadhuis  (bal ai),  zoo  moet  hij  zijn  croed  in  bewaring  geven 
aan  de  bevolking  van  het  dorp,  welke  bevolking,  ingeval  de 
goederen  verloren  gaan ,  gehouden  is  die  te  vergoeden  •  ■. 

A&T.  44. 

Hij,  die  zich  aan  moord,  kêrap  pati  genaamd,  schuldig  maakt 
wordt   overeenkomstig  de  wetten  van  het  Goevernement  gestraft  ••. 

Abt.  45. 

Hij  die  zouder  opzet  manslag  begaat,  isden  bloedprijs(bangoen) 
van  iOO  realen  schuldig,  en  betaalt  als  begrafeniskosten  4  realen  en 
als  zoengeld  (do sa)  aan  het  distrikts-  of  dorpshoofd  20  realen.  Tevens 


^  Conform  M.M.  III:  40,  behoudens  dat  de  lospr\js  gedurende  de  eerste  week 
oiet  van  ^  tot  8  realen  (=  ƒ1. —  tot  ƒ6.—),  maar  Tan  ƒ |  tot  ƒ 3.—  bedraagt. 
Vergl.  S.  T.  P.  V:  31. 

^  Conform  M.M.  III:  41,  behoudens  dat  het  bedrag  der  boete  niet  vermelil 
wordt.  3  tot  6  realen  =  ƒ6.—  tot  ƒ12.—.  vergl.  S.  T.  P.  V:  32. 

«7  Conform  M.M.  m:  42,  43,  en  vergl.  S.  T.  P.  Y:  33. 

M  Conform  M.M.  II:  23.  Vergl  boven  I:  21  en  ben.  Aant  99,  en  S.  T.  P.  Vt  35. 

••  Conform  M.M.  lU:  44.  Vergl.  S,  T.  P.  V:  10,  42. 
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moefc    hij    een    buftel  slachten  voor  het  geven  van  een  feest  aan  de 
bevolking  tot  zuivering  van  den  grond  (pëmbasoh  boemi)  *^. 

Aet.  46. 

De  bloedprijs  (bangoen)  komt  ten  voordeele  van  de  bloedver- 
wanten van  den  verslagene  *^. 

Abt.  47. 

Indien  men  een  dief  doodt ,  op  het  oogenblik  dat  men  hem  in  hais  op 
heeterdaad  betrapt ,  zoo  is  geen  bloedprijs  (bangoen)  verschuldigd  *  ^ . 

Abt.  48. 

Indien  iemand  een  ander  bij  ongeluk  verwondt ,  moet  hij  aan  den 
verwonde  als  zoenofier  (têpoeng)  van  2  tot  8  realen  betalen,  en 
bovendien  van  3  tot  12  realen  als  boete  aan  het  distrikts-  of 
dorpshoofd  •'. 

Abt.  49. 

s 

Indien  een  man  in  eens  anders  huis  komt  met  oneerbare  bedoelingen 
jegens  de  vrouw  of  de  dochter  van  den  bewoner,  welk  misdrijf  kë rap 
gawai  heet,  en  de  schuldige  wordt  binnenshuis  door  den  bewoner 
gedood,  zoo  behoeft  deze  laatste  geen  bloedprijs  (bangoen)  te  betalen. 
Wordt  echter  de  schuldige  eerst  buitenshuis  gevangen  genomen,  en 
alsdan  door  den  bewoner  gedood,  zoo  betaalt  deze  20  realen  boete  wegens 
het  misdrijf  kasikap   oetang  ditombaq   mati  **. 

Abt.  50. 

Indien  iemand  zich  des  nachts  onder  het  huis  van  een  ander 
verbergt,  zoo  wordt  hij  beboet  met  12  realen,  omdat  het  mogelijk 
is,  dat  hij  de  bedoeling  had  één  der  misdrijven,  kërap  pati  of 
kërap  gawai  genaamd,  te  plegen  *^. 


M  Conform  lUf.  lU:  45 ,  behoudens  dat  de  bloedpqjs  niet  100  realen  («  /^OO.— ) 
maar  ƒ100.—,  de  begrafeniskosten  niet  4  realen  (»  /8.— )  maar  fb,—  en  de 
dosa  niet  90   realen   (»/40.-~)  maar  ƒ 20.~>  bedragen.  VergL  S.  T.  P.  V:  36. 

«  Conform  M.M.  ÜI:  46.  Vei^l.  S.  T.  P.  V:  37. 

M  Conform  M.M.  IH:  47.  Vergl  S.  T.  P.  V:  40. 

••  2  tot  8  realen  «■  ƒ4.—  tot  ƒ16.—;  3  tot  12  realen  «ƒ6.—  tot  ƒ24.— . 
Volgens  MJI.  UI:  48  is  men  geen  zoenoffer  (tSpoeng),  maar  smartegeld  (pampas) 
schuldig,  en  wel  van  ƒ5.—  tot  ƒ20.—  ;  terwgl  de  boete  van  ƒ 3.—  tot  ƒ12.— 
bedraagt.  VergL  8.  T.  P.  V:  99. 

M  Conform  MJft.  III:  49,  behoudens  dat  de  boete  niet  20  realen  (a  ƒ40.—.), 
maar  slechts  /  20.— -  bedraagt  Vergl.  S.  T.  P.  V:  41. 

«  Conform  M.M.  III:  50,  behoudens  dat  de  boete  niet  12  realen  (-  ƒ24.—), 
maar  ƒ12.—  bedraagt.  Vergl.  Artt.  44  en  49,  en  8.  T.  P.  V:  42. 
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Art.   51. 

Hij,  die  de  eigendommen  van  het  Goevernement  vernielt  of  weg- 
maakt, welk  misdrijf  katoedjoe  alah  heet,  wordt  overeenkomstig 
de  wetten  van  het  Goevernement  gestraft  ••. 

A&T.   52. 

Indien  een  ingezeten  van  een  dorp  een  Goevemements  ambtenaar 
op  reis  moet  vergezellen,  en  hij  neemt  de  vlucht,  welk  misdrijf  bij 
reizen  te  land  tërdjoen  alas,  en  bij  reizen  te  water  tërdjoen 
poelangan  heet,  zoo  wordt  hij  beboet  met  12  realen   •^. 

Art.   58. 

Indien  iemand  ongeoorloofden  omgang  heeft  met  een  dier^  welk 
misdrijf  mêngindoengkan  wadon  sadjagat  heet^  zoo  wordt 
hij  beboet  met  20  realen,  en  moet  hij  bovendien  tot  zuivering  van 
den  grond  (pêmbasoh  boemi)  een  buitel  slachten  en  100  gan- 
tang's  gepelde  rijst  benepens  100  kokosnoten  geven;  terwijl  hij 
eindelijk  de  waarde  van  het  dier  moet  vergoeden  ••. 

Art.   54. 

Indien  iemand  op  den  openbaren  weg  in  het  gebied  van  een  dorp 
(does oen)  of  een  gehucht  (talang)  vermoord  of  beroofd  wordt,  en 
de  schuldige  niet  bekend  is,  zoo  moet  de  bloedprijs  (ban  go  en) 
betaald  worden  door  het  dorp  en  het  distrikt,  tot  wiens  gebied  de 
plek  behoort  ••. 

Art.   55. 

Het  is  niet  geoorloofd  iemand  voor  schuld  als  pandeling  in  bej^hg 
te  nemen  (pëgang   orang    mëngiring    oetang)   ^®®. 

Art.   56. 

Hij  die  schuld  heeft  (bëroetang)^  moet  contant  betalen,  en ,  in 
geval  van  onvermogen,  bij  termijnen  (angsoe  ra  n)  of  door  jaarlijks 
zijn    halven   oogst  af  te  staan  (dëngan    bëbëlah).   In  het  laatste 

••  O)nforin  M.M.  lU :  51.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  43. 

^  Conform  M.M.  III:  52,  behoudens  dat  de  boete  niet  12  realen  (a  ƒ24.—), 
maar  ƒ12.—  bedraagt.  VergL  S.  T.  P.  V:  44. 

M  Conform    M.M.    IH:    53,    behoudens  dat  de  boete  niet  20  realen  (=s  ƒ40. — ) 
maar  slechts  ƒ30.—  bedraagt.  Vergl.  S.  T.  P.  V :  45  en  Annt.  98. 

^  Conform  M.M.  IH:  54.  Dit  is  volgens  de  adat  tanggoeng  mSnanggoeng 
of  solidaire  aanspi-akelykheid  der  marga-  en  doesoen-bewoners.  Vergl.  boven 
I:  21 ,  lil:  43  en  Aant.  31 ,  ben.  Art.  66,  en  S.  T.  P.  V:  47. 

i<»  Conform  M.M.  III:  55.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  49. 
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geval    dient    de    afgestane    helft    in  mindering  op  de  schold,  en  de 
wederhelft  tot  onderhond  van  den  schaldenaar  '  ^  ^ 

Aet.   57. 

Schuldvorderingen ,  zonder  getuigen  of  itchriftelijk  bewijs  aangegaan  , 
en  meer  dan  5  jaren  oud,  kunnen  niet  meer  worden  ingevorderd  *®^. 

Abt.   58. 

Eene  schuld  mag  niet  worden  verdubbeld  (nikêl),  indien  de 
overeengekomen  betalingstermijn  verstreken  is   '*'. 

Abt.   59. 

lüdien  de  bewoner  van  een  distrikt  komt  te  overlijden ,  zoo  moet 
men  de  vorderingen  op  den  boedel  indienen  als  volgt:  was  de  over- 
ledene een  distri ktshoofd,  binnen  40  etmalen;  was  hij  een  dorpshoofd 
binnen  20  etmalen,  en  was  hij  een  gewoon  ingezeten^  binnen  7 
etmalen   *•♦. 

Abt.  60. 

Geen  koopprijs  (djoedjoer)  of  bruidschat  (hantar)  mag  meer  bij 
het  huwelijk  worden  gevraagd.  Beiden  zijn  niet  meer  gerechtelijk  in 
te  vorderen   *  ®  * . 

Abt.   61. 

Indien  iemands  huis,  tengevolge  van  zijne  achteloosheid,  in  brand 
geraakt,  wordt  hij  beboet  met  minstens  2  en  hoogstens  6  realen  *°*. 

Abt.   62. 

Indien  in  het  geval  van  het  vorige  artikel  het  vuur  om  zich 
grijpt,  en  aldus  het  dorp  geheel  of  gedeeltelijk  verbrandt,  zoo 
moet  hij,  wiens  huis  het  eerst  in  brand  is  geraakt,  als  zoenofier 
(têpoeng)  aan  de  bevolking  van  het  dorp  geven:  1  buffel,  100 
ga n tangos  gepelde  rijst  en   100  kokosnoten   >®^. 

101  Conform  ILM.  III:  56.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  50  en  Aant.  339;  Ad.  L6mb.  Art.  39. 

»•«  Conform  M.M.  III:  57.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  54. 

»«•  Onlbr.  M.M.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  55. 

iM  Conform  M.M.  III:  58,  behoudens  dat  de  termyn  van  invordering,  bij  over- 
laden van  een  gewoon  ingezeten,  op  10  etmalen  is  gesteld.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  57. 

105  Conform  M.M.  III;  59—63.  In  de  Artt.  60—63  wordt  de  hantar  of 
hantarau  bepaald  als  volgt:  voor  een  meisje  uit  den  adel  ƒ40. — ,  voor  de 
dochter  van  een  distriktshoofd  ƒ  15. — ,  voor  een  meisje  uit  het  volk  ƒ10. —  behalve 
wanneer  zij  niet  een  distriktshoofd  trouwt,  want  dan  is  het  bedrag  ƒ20. —.  Vergl. 
S.  T.  P.  I:  3  en  A.  L.  Artt.  1,  7. 

"»  Conform  M.M.  II:  21 ,  behoudens  dal  de  boete  van  ƒ2. —  tot  ƒ10.—  bedraagt, 
instede  van  2  tot  6  realen  (ƒ4.—  tot  ƒ12.— ).  Vergl.  S.  T.  P.  III:  13. 

w  Conform  M.M.  II:  22.  Vei^L  S.  T.  P.  UI:  14. 
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Art.  68. 

Een  zonder  eigendomsmerk  lo^loopende  buffel,  bij  wien  de  hoorns 
even  lang  zijn  geworden  als  de  ooren  (njama),  wordt  als  een  wilde 
bufiel  aangemerkt^  en  is  algemeen  eigendom   *^*. 

Art.   64. 

Des  nachts  zal  men  de  bafiPels  in  kralen  opsluiten.  Overdag  mogen 
zij  worden  losgelaten;  doch  de  eigenaar  blijft  aansprakelijk  vooralle 
schade^  indien  zijn  bufiel  op  een  rijstveld  (sawah,  ladaug)  of  in 
een  tuin  komt   '^^•. 

Art.   65. 

Indien  bufiels  overdag  in  eens  anders  rijstveld  (sawah,  ladaug) 
of  tuin  komen,  zoo  moet  men  de  dieren  opvangen,  en  de  eigenaar 
ze  voor  1  reaal  per  stuk  inlossen   **®. 

Indien  bij  nacht  bufiels  op  een  rijstveld  of  in  een  tuin  komen , 
en  men  de  dieren  blijkbaar  niet  kan  vangen ,  zoo  heeft  de  grond- 
eigenaar het  recht  ze  te  dooden,  onder  verplichting  van  een  bout 
van  eiken  bufiel  aan  den  eigenaar  te  zenden   ' '  > . 

Art.   m. 

Indien    binnen    den  afstand  van   40  djoendjang  van  de  grens 

van  een  akker  (ladang)  of  van  een  dorp  een  bufiel  gevonden  wordt , 

die  verwond  of  doodgestoken  is ,  zonder  dat  blijkt  wie  het  dier  gewond 

of  gedood  heeft  ^  zoo  moeten  de  gezamenlijke  bewoners  van  hetdoip 
de    waarde    vergoeden  tot  een  bedrag  van  minstens  7  en  hoogstens 

15  realen  **^. 

Art.  67. 

Een  bufiel ,  die  met  geweld  eene  heg  verbroken  heeft ,  mag , 
binnen  de  heg  zijnde,  gedood  worden,  onder  verplichting  van  een 
bout  van  het  dier  aan  den  eigenaar  te  zenden   '*•. 


'«  Conform  M.M.  II:  14,  waar  echter  de  verplichting  wordt  bijgevoegd  om, 
viranneer  men  eeu  coodanigen  buffel  vangt  en  slacht,  een  achterbout  bg  x\in 
hoofd  (j&i^g  mSrentah)  te  brengen.  Vergl.  S.  T.  P.  III:  23. 

»w  Conform  M.M.  U:  15.  Vergl.  S.  T.  P.  IH:  22. 

"O  Conform  M.M.  II:  16,  behoudens  dat  het  losgeld  ƒ3.—  in  plaats  van  één 
reaal  (=  ƒ2.—)  bedraagt.  VergL  S.  T.  P.  Hl:  22. 

J"  Conform  M.M.  U;  17.  Vergl.  S.  T.  P.  Hl:  22. 

"*  Conform  M.M.  II:  18,  behoudens  dat  de  schadevergoeding  niet  van  7  tot 
15  realen  (ƒ14.—  tot  ƒ30.—)  bedraagt,  maar  van  ƒ10.—  tot  ƒ20.—.  Vergl. 
boven  I:  21  en  Aant.  99,en  S.  T.  P.  Hl:  23. 

t"  Conform  M.M.  il:  19.  Vergl.  S.  T.  P.  UI:  24. 
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Aet.   68. 

Indien  iemand  ter  voldoening  aan  eene  gelofte  een  buffel  of  eeue 
geit    wil    offeren y    moet    het  dier  in  het  dorp  geslacht  worden   ''^. 

Indien  iemand  op  het  veld  of  in  het  boach  een  buffel  of  eene 
geit  slacht,  welk  misdrijf  maling  niat  heet,  verbeurt  hij  eene 
boete  van  2  tot  4  realen   * '  * . 

Art.   69. 

Indien  echter  iemand  een  buffel  of  eene  geit  wil  slachten  op  het 
veld,  als  een  offer  ter  genezing  van  een  zieke,  zoo  is  dit  geoorloofd , 
doch  moet  hij  daarvan  kennis  geven  aan  het  dorpshoofd.  Indien  hij 
deze  kennisgeving  nalaat,  zoo  wordt  hij,  wegens  het  misdrijf  van 
maling  sedêkah,  gestraft  met  eene  boete  van  2  tot  4  realen  '**. 

Aet.   70. 

Al  wie  zonder  vergunning  van  den  Ci  vielen  Gezaghebber  dobbelt 
of  havengevechten  houdt,  staat  desw^e  voor  den  Ba  pat  of  Baad 
van  Hoofden  terecht   ' ' ''. 

Art.   71. 

Indien  iemand  uit  een  ander  distrikt,  tijdelijk  ergens  vertoevende, 
olifantstanden ,  rhinoceroshoorns  of  andere  boschprodukten  vindt,  zoo 
wordt  de  vondst  in  drieën  verdeeld:  \  is  voor  het  distrikts>  of 
dorpshoofd ,  in  wiens  gebied  de  vondst  heeft  plaats  geha<l ,  en  \  zijn 
voor  den  vinder  ■ '  • . 

Art.  72. 

Bij  het  aangaan  van  een  huwelijk  moet  vermeld  en  overeen- 
gekomen worden,  dat  de  vrouw  scheiding  (saraq)  kan  aanvragen, 
indien  haar  man  sedert  een  jaar  op  reis  is,  zonder  in  hare  voeding 
en  kleeding  te  hebben  voorzien    >  <  * . 

"«  Conform  M.M.  UI:  64.  Vergl.  S.  T.  P.  Hl:  25. 

11*  Conform  M.M.  UI:  65,  behoudens  dat  de  boete  slechts  de  helft,  namelgk 
van  /2. —  tot  /4.  bedraagt.  Maling  niat  s  ceene  gelofte  stelen»  (Arab. 
nijah  »  bedoeting).  Vergl.  S.  T.  P.  lO:  25. 

"*  Conform  M.M.  III:  66,  behoudens  dat  de  boete  slechts  de  helft»  namel^k 
van  /2.—  tot  ƒ4.—  bedraagt.  Vergl.  S.  T.  P.  UI:  25.  Volgens  M.M.  ü:  20  mag 
een  w^fjesbuffel  in  geen  geval  verkocht  of  geslacht  worden  zonder  toestemming 
van  den  Regent. 

"7  Conform  M.M.  III:  67.  Vergl.  S.  T.  P.  III:  34. 

>'«  Conform  M.M.  111:  68.  Vergl.  S.  T.  P.  UI:  29. 

1»  Conform  M.M.  III :  94.  Vci-gl.  S.  T.  P.  Aant.  80 ,  en  P6ratoeran  van  1868  Art  32. 
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Art.  73. 

Indien  iemand  komt  te  overlijden ,  met  achterlating  van  vrouw  en 
kinderen,  moet  het  dorpshoofd  met  den  dorpsgeestelijke  (qawm) 
de  nalatenschap  van  den  overledene  opnemen^  en  den  stand  daarvan 
bekend  maken  '*®. 

Art.  74. 

Indien  iemand  in  een  dorp  komt  te  overlijden,  met  achterlating 
van  weezen,  zoo  moet  dorpshoofd  met  den  dorpsgeestelijke  (qawm)  de 
nalatenschap  des  overledene  opnemen ,  en  den  stand  daarvan  mededeeleu 
aan  het  distriktshoofd.  Tjaatstgenoemde  zal  met  den  dorpsgeestelijke  de 
nalatenschap  in  bewaring  nemen ,  en  zich  met  de  opvoeding  der  weezen 
belasten,  totdat  zij  den  ouderdom  van  14  jaren  hebben  bereikt,  op 
welken  leeftijd  de  nalatenschap  aan  hen  zal  worden  uitgekeerd   •  *  > . 

Art.  75. 

Indien  een  man,  gehuwd  in  gemeenschap  van  door  gezamenlijken 
arbeid,  staande  huwelijk,  verkregen  (sapëntjaharian)  goederen, 
overlijdt,  zoo  wordt  de  boedel  in  tweeën  verdeeld.  De  eene  helfl 
is  voor  de  kinderen,  en,  bij  gebreke  van  dien,  voor  de  verdere 
familie  van  den  overleden  man ;  terwijl  de  wederhelft  aan  de  weduwe 
vervalt. 

Indien  de  boedel  met  schulden  bezwaard  was,  zoo  moeten  die 
eerst  betaald  worden ,  en  kan  slechts  worden  verdeeld  hetgeen  daarna 
overblijit  »«*. 

Art.  76. 

Indien  de  goederen,  door  iemand  nagelaten,  niet  voldoende  zijn 
om  de  schulden  te  betalen,  doch  zijne  weduwe  blijkt  zich  met  hem 
voor  de  betaling  te  hebben  verbonden,  zoo  moet  zij  die  ook  voor 
de  helft  voldoen.  Nimmer  mogen  echter  de  kinderen  van  iemand 
voor  zijne  schulden  worden  aangesproken ,  indien  zij  de  erfenis  ver- 
werpen   '  *  • . 


iw  M.M.  III:  69:  Indien  iemand  overlijdt,  vrouw  en  kinderen  achterlatende,  xal 
het  doe 8 oen-hoofd  met  den  dorpsgeestelyke  (chatlb)  den  stand  van  den  boedel 
bekend  maken  en  de  schulden  beredderen.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  58. 

w»  Conform  M.M.  III:  70,  behalve  dat  de  slotwoorden:  ttot  dat  ly,  enz.»  ont- 
breken. Vergl.  S.  T.  P.  V:  58. 

ï"  Conform  M.M.  III:  71.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  52. 

»"  Conform  M.M.  111:  72.  Vergl  S.  T.  P.  V:  53. 
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Aet.  77. 

Indien  iemands  vrouw  komt  te  overlijden ,  zoo  is  de  helft  van  de 
door  gezamenlijken  arbeid  verkregen  (sapêntjaharian)  goederen 
voor  hare  kinderen,  en  indien  zij  kinderloos  was,  voor  hare  verdere 
familieleden   **♦. 

Ato.  78. 

Indien  een  vrouw ,  gehuwd  in  een  ander  dorp  dan  het  hare ,  haar 
man  door  den  dood  verliest^  zoo  moet  zij  in  het  dorp  van  haar  man 
blijven  wonen.  Indien  zij  echter  daarna  wederom  met  iemand  van 
een  ander  dorp  in  het  huwelijk  wenscht  te  treden,  zoo  zal  men  haar 
dit  niet  mogen  beletten ,  en  zij  haren  nieuwen  man  moeten  volgen. 
Het  kind  uit  haar  eerste  huwelijk  zal  echter  bij  de  erfgenamen  van 
zijn  vader  verblijven,  tenzij  de  leeftijd  nog  niet  toelaat  het  van  de 
moeder  te  scheiden.  In  dat  geval  slechts  mag  zij  het  kind  uit  haar 
vorig  huwelijk  met  zich  medenemen  ter  opvoeding.  Zoodra  het  kind 
echter  den  leeftijd  heeft  bereikt,  waarop  het  van  de  moeder  kan 
worden  gescheiden,  moet  het  terugkeeren  naar  het  dorp  van  zijn  vader. 
Het  kind  oi  de  erfgenamen  van  den  overleden  man  moeten  alsdan  aan 
de  moeder  8  realen  betalen ,  welke  betaling  pêngindoeng  heet  '  ^ ' . 

Abt.  79. 
Indien  een  jongeling  een  meisje  schaakt^  wordt  hij  beboet  met  6 
realen,  welke  boete  palajan  heet,  en  moet  hij  op  staandeu  voet 
met  het  geschaakte  meisje  in  het  huwelijk  worden  verbonden.  Van 
de  boete  bekomen  het  distriktshoofd  1  reaal ,  het  dorpshoofd  3  realen, 
en  de  leden  van  het  dorpabestuur  2  realen  '^^. 

Abt.  80. 
Indien  eene  weduwe  geschaakt  wordt ,  zoo  moet  de  schuldige  man 
3  realen  boete  betalen ,  en  de  weduwe  op  staanden  voet  met  hem  in 
het  huwelijk  worden  verbonden.  De  boete  wordt  aldus  verdeeld :  1 
reaal  is  voor  het  distriktshoofd,  1  reaal  voor  het  dorpshoofd,  en  1 
reaal  voor  de  leden  van  het  dorpsbestuur   ^'^. 


iM  Conform  M.M.  UI:  73.  VergL  S.  T.  P.  V:  54. 

1**  Conform  M.M.  III:  74,  behoudens  dat  de  pSngindoeng  niet  8  realen, 
(»  /i6.— )  maar  /20.—  bedraagt.  VergL  S.  T.  P.  il:  29. 

1*^  Conform  M.M.  Hl:  75,  behoudens  dat  de  palajan  niet  6  realen  (m  /12.— ), 
maar  /5. —  bedraagt,  en  dal  de  jongeling  bovendien  de  hantaran  schuldig  is. 
Ook  ontbreekt  de  bepaling  omtrent  de  verdeeltng  der  boete.  Vergl.  S.  T.  P.  I:  6 
eu  Ad.  LSmb.  Art.  1. 

■*7  3  realen  =  /6.—  M.M.  UI:  76:  Wie  eene  weduwe  ontToert,  wordt  beboet 
met  /  i{,  en  genoopt  onmiddel^ k  met  haar  te  huwen.  Vei^l.  S.  T.  P.  1 :  7. 
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Art.  81. 

Tudien  een  jongeling  met  een  meisje  ontncht  pleegt  (bërgawai), 
welke  ontucht  alsdan  pandjingan  heet ,  eu  laatstgenoemde  dien- 
tengevolge zwanger  is  geworden,  zoo  moet  de  jongeling,  wegens 
het  misdrijf  van  kêrap  gawai,  12  realen  boete  betalen.  Voorts 
moet  hij  op  staanden  voet  met  het  meisje  in  het  huweliik  worden 
verbonden.  Indien  het  feit  is  voorgevallen  in  het  dorp,  waar  het 
distriktahoofd  gevestigd  is,  zoo  komen  van  die  boete  10  realen  aan 
bedoeld  hoofd,  en  2  realen  aan  het  onderdistrikthoofd.  Is  het  feit 
echter  in  een  ander  dorp  voorgevallen,  zoo  komen  5  realen  aan  het 
distriktshoofd ,  5  realen  aan  het  dorpshoofd  en  2  realen  aan  de  leden 
van  het  dorpsbestuar  '  ^  • . 

Aet.  82. 

Indien  eene  weduwe  een  man  opzoekt  en  met  hem  ontvlocht 
(bërgoebêlan),  en  dientengevolge  zwanger  is  geworden,  zal  zij 
met  den  schuldige  in  het  huwelijk  worden  verbonden,  en  laatstge- 
noemde beboet  worden  met  6  realen,  te  verdeelen  op  den  voet  als 
bij  het  voorgaande  artikel  is  vermeld  **•. 

Art,  88. 

Indien  een  meisje  of  weduwe  zwanger  is,  zonder  dat  men  weet 
wie  daaraan  schuld  heeft ^  zal  die  vrouw  gedurende  drie  jaren  bij 
het  distriktshoofd  aangehouden  worden ,  waarna  zij  tot  hare  familie 
mag  terugkeeren.  Wenscht  hare  familie  haar  echter  los  te  koopen, 
zoo  is  deze  daartoe  bevoegd  tegen  betaling  van  15  realen  aan  het 
distriktshoofd  en  het  slachten  van  eene  geit  tot  reiniging  van  het 
dorp  (pëmbasoh  doesoen)   '••. 

Art.  84. 
Indien  eene  vrouw  zwanger  is,  zonder  dat  men  weet  wie  daaraan 


1*^  Oonform  M.M.  UI:  77,  behoudens  dat  de  schuldige  bevendiende  hantaran 
moet  betalen.  Zie  boven  Aant.  126.  Ook  ontbreekt  het  voorschrift  omtrent  de 
verdeeling  der  boete.  12  realen  =  /  24.—  Vergl.  S.  T.  P.  1 :  8  en  Aant.  38.  De 
letterlyke  beteekenis  van  pandjingan  is  m\j  niet  duidelijk,  in  verband  met  de 
beteekents  van  pan  dj  ing  in  S.  T.  P.  I:  10  en  V:  56. 

"•  Conform  M.M.  III :  78 ,  behoudens  dat  de  boete  niet  C  realen  (=:  /  12.—), 
maar  slechts  /6. —  belniagt.  Ook  ontbreekt  het  voorschrift  omtrent  de  bocte- 
verdeeUng.  Vergl.  S.  T.  P.  Aant.  29  en  I:  9. 

^^^  Conform  M.M.  III:  79,  behoudens  dat  de  vrouw  in  kwestie  niet  door  het 
distriktshoofd ,  maar  alleen  door  den  Regent  kan  worden  aangehouden ,  en  dat  de 
straf  niet  15  realen  ( —  /  30. — ) ,  maar  de  waarde  van  één  buffel  bedraagt , 
zonder  meer.  Vergl.  S.  T.  P.  I:  10. 
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schold  heeft,  en  zij  ter  kraamaitlegging  iu  iemands  anders  woning 
gaat  verblijf  houden^  zoo  is  de  eigenaar  der  woning  verplicht  als 
zoenofier  (te  po  eng)  eene  geit  te  slachten  voor  de  ingezetenen  van 
het  dorp  '  " . 

Art.  85. 

Indien  een  jongeling  en  een  meisje  met  elkander  znllen  verloofd 
worden ,  moet  de  vader  van  de  jongeling  eenig  gebak  (1  ë  m  a  n  g)  aan  het 
dorpshoofd  en  aan  de  leden  van  het  dorpsbestunr  brengen.  Eerst 
daarna  kan  de   kennisgeving,  te  rang  genaamd,  plaats  hebben  >'>. 

Abt.  86. 

Indien  een  jongeling  met  een  meisje  verloofd  is, en  de  kennisgeving 
van  het  huwelijk  (te rang)  heeft  plaats  gehad,  zoo  mag  het  meisje 
zich  niet  meer  door  een  ander  laten  schaken ,  noch  mogen  hare  bloed- 
verwanten de  trouwbeloften  verbreken ,  noch  eindelijk  het  meisje  den 
jongeling  zonder  geldige  redenen  bedanken,  alles  op  boete  van  8  realen 
door  den  vader  van  het  meisje  aan  den  jongeling  te  betalen,  welke 
boete  den  naam  van  pënjinsingan  draagt.  Bovendien  moet  de 
vader  aan  den  jongeling  eene  schadevergoeding  betalen^  waarvan 
het  bedrag  door  het  dorpshoofd  naar  billijkheid  wordt  vastgesteld  >". 

Art.  87. 

Indien  een  jongeling  met  een  meisje  verloofd  is,  en  de  jongeling 
ziet  van  het  meisje  af,  zoo  kan  hij  noch  het  gegeven  onderpand 
(pêrtanda),  noch  de  wegens  de  verloving  gedane  uitgaven  terug 
vorderen   ••♦. 

Abt.  88. 

Indien  een  jongeling  met  een  meisje  verloofd  is,  waarna  de  jonge- 
ling zich  aan  ontucht  (kêrap  gawai)  schuldig  maakt,  zoodanig 
dat  hij  verplicht  is  zijne  medeplichtige  te  huwen,  kan  de  verloofde 
jongeling  geene  aanspraak  meer  maken  op  zijne  eerste  bruid  ,  indien 
laatstgemelde  tot  het  huwelijk  ongenegen  is   '**. 

Art.  8Ü. 

Indien  een   vader  met  twee  of  drie  jongelingen  overeenkomt^  dat 


«"  Conform  M,M.  UI:  80.  Vergl.  S.  T.  P.  I:  41. 
»«  Conform  M.M.  IH:  81.  Vergl.  S.  T.  P.  I:  12. 

>**  Conform   M.M.   III:    82,    behoudens   dat  de  pënjinsingan  niet  8  realen 
(=  /i6.— ),  maar  slechts  /8.—  bedraagt.   Vergl.  S.  Tj.  Pal.  I:  13. 
<M  Conform  M.M.  lU:  84.  Vergl.  S.  T.  P.  Aant.  29  en  I:  14. 
1»  Conform  M.M  IU:  83.  VergL  S.  T.  P.  I:  13. 
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zij  zijne  scboonzoona  znllen  worden,  welk  misdrijf  ajam  satoe  di- 
tambang  doea  heet,  zoo  wordt  hij  beboet  met  6  realen,  van 
welice  boete  S  realen  ten  voordeele  ïan  liet  dorpihoofd  komen  en 
de  andpre  3  ten  voordeele  van  hein  of  hen,  wier  hawelijksplaDoen 
verijdeld  ziju.  Hij  is  bovendien  gebonden  de  geleden  achade  te  ver- 
goeden naar  eene  billijke  schatting  '*•, 

Art.   90. 

Indien  een  man  eene  jonge  dochter  of  weduwe  aanstoot ,  dat  wil 
zeggen  hare  hand  aanraakt,  welk  mi^rijf  naroh  gawai  heet,  zoo 
wordt  hij  daarvoor,  indien  de  beleedigde  vroaw  hem  aanklaagt,  met 
2  realen  beboet,  van  welke  boete  1  reaal  ten  voordeele  komt  van 
de  aanklaagster,  en    I  reaal  ten  voordeele  van  het  dorpshoofd  '*'. 

Art.   91. 

Indien  een  man  den  onderarm  van  een  meisje  aanvat,  welk  misdrijf 
mëranting  gawai  heet,  zoo  wordt  hij  daarvoor  beboet  met  1 
realen,  van  welke  boete  2  realen  ten  voordeele  komen  van  de  aan- 
klaagster, en  2  realen  ten  voordeele  van  het  dorpshoofd   *". 

AB.T.   92. 

Indien  een  man  den  bovenarm  van  een  meisje  of  weduwe  aanvat, 
welk  misdrijf  mtrënggang  gawai  heet,  zoo  wordt  hij  daarvoor 
met  ö  realen  beboet,  van  welke  boete  <i  realen  ten  voordeele 
komen  van  de  eischeresse ,  en  3  ten  voordeele  van  het  dorpshoofd  '  *  * . 

Am.   93. 

Indien  een  man  een  meisje  of  weduwe  aanvat  en  haar  omarmt, 
welk  misdrijf  mëragang  gawai  heet,  zoo  wordt  hij  daarvoor, 
indien  het  meisje  of  de  weduwe  hem  !iaiikliia;.;t,  met  12  realeu  beboet, 
van  welke  boete  ft  realen  ten  haren  voordeelen  komen,  eu  6  realen 

'W  Cunrorm  M.M,  111:  85,  behoudens  dat  de  boeie  niet  6  realen  {—  /12.— ), 
maai'  /6. —  bedraagt,  en  dat  van  verdere  sohadevergoeding  niet  gesproken  wordt. 
Volgens  oRicieele  mededeeling  ïs  het  geheele  voorschrill  in  onbniili  geraakt.  Vergl. 
S.  T.  P.  1;  30. 

'"  Conrorm  M.M  UI:  86,  behoudens  dat  de  boete  niet  6  realen  l—  /i2.— ), 
maar  slei^hts  /C—  bedraagt.  Vergl.  S.  T.  P.  L   18. 

"»  Canform  M.M.  UI:  87,  behoudens  dat  de  boete  niet  4  realen  (=  ƒ8.—). 
maai'  slechts  /*.—  bedraatfl.   Virgl.  S.  T.  P.  Ii  19. 

■»  Coiifoi-in  H.M.  lU:  88,  behoudens  dat  de  boete  niel  6  realen  (,=i  ƒ13.—), 
muar  ƒ  lÖ.—  bL-draa;;!.  Vergl.  S.  T.  P.  1:  ÏO. 
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ten  voordeele  van  het  distriktshoofd ,  indien  het  feit  heeft  plaats 
gehad  in  het  dorp^  alwaar  hij  gevestigd  is.  Anders  ontvangt  het 
distriktshoofd  slechts  3  realen,  en  zijn  de  3  overblijvende  realen  voor 
het  dorpshoofd   *♦•. 

Aet.   94. 

Indien  een  man  een  meisje  of  weduwe  bij  het  lijf  grijpt,  dan  wel 
haar  rok  of  haar  doek  losrukt,  welk  misdrijf  nangkap  rimau 
heet,  zoo  wordt  hij  beboet  met  12  realen  ten  voordeele  van  het 
distrikts-  of  dorpshoofd^  benevens  15  realen  ten  voordeele  van  het 
meisje  of  de  weduwe  *  * ' . 

Abt.   95. 

Indien  een  man  de  vrouw  van  een  ander  aanvat,  wordt  hij, 
indien  de  vrouw  of  haar  echtgenoot  hem  aanklaagt,  beboet  met  20 
realen,  van  welke  boete  8  realen  ten  voordeele  komen  van  den 
aanklager  of  de  aanklaagster,  en  12  realen  ten  voordeele  van  het 
distrikts-  of  dorpshoofd   **^. 

Abt.  96. 

Indien  een  man  de  vrouw  van  een  ander  schaakt,  dan  wel  op 
eenige  andere  wijze  verboden  gemeenschap  (kërap  gawai)  met 
haar  heeft ,  zoo  moet  hij  den  halven  bloedprijs  (bangoen)  aan  den 
beleedigden  echtgenoot  betalen ,  en  wordt  hij  bovendien  beboet  met 
20  realen  ten  behoeve  van  het  distrikts-  en  het  dorpshoofd.  Indien  de 
man  op  grond  van  dien  echtscheiding  verlangt,  zoo  zal  de  schuldige 
vrouw  gedurende  een  jaar  door  het  distriktshoofd  worden  aangehouden , 
waarna  zij  tot  hare  familie  terugkeert  ^**. 


1^  Conform  MJf.  Hl:  89,  behoudens  dat  van  de  verdeeling  der  boete  tasschen 
het  distrikts-  en  het  dorpshoofd  niet  gesproken  wordt.  12  realen  =  /24.— . 
Vergi.  S.  Tj.  P.  I:  21. 

i«i  Conform  ILM.  III:  90,  behoudens  dat  de  boeten  niet  respektieveiyk  12  en 
15  realen  (=  /24.— -  en  /30.— )  bedragen»  maar  /12.—  en  /20.— .  Vergl. 
S.  T.  P.  I:  22. 

1^  Conform  M.M.  UI:  91,  behoudens  dat  de  boete  niet  20  realen  (=  /40.— ), 
maar  /  44. —  bedraagt,  waarvan  /  20. —  voor  de  beleedigde  party  en  /  24. —  voor 
de  betrokken  hoofden.  Vergl.  S.  T.  P.  I:  24. 

>«*  Conform  ILM.  Hl:  92,  behoudens  dat  de  boete  niet  20  realen  (=/40.— ), 
raaar  slechts  y'30.—  bedraagt.  Over  den  bloedprys  zie  boven  Art.  45.  Te  Moko- 
Moko  geschiedt  het  aanhouden  niet  by  het  distriktshoofd,  maar  bg  den  Regent. 
Vergl.  S.  T.  P.  I:  25. 


350  BENKOELBN.  III:    97 — 99 

Art.   97. 

Indien  er  bloedschande  (soembang)  in  een  dorp  heeft  plaats 
gehad,  mag  het  distriktshoofd  de  zaak  niet  afdoen,  maar  moet  die 
door  den  Ka  pat  of  Baad  van  Hoofden  worden  berecht  ***. 

Aet.   98. 

Indien  een  ingezeten  door  zijn  distrikts-  of  dorpshoofd  is  beboet, 
zoo  is  de  boete  verhaalbaar  op  zijn  huis  of  zijne  andere  bezittingeo  ■  *  * . 

Art.   99. 

De  distrikts-  en  dorpshoofden  hebben  de  bevoegdheid  om  tot  boete 
veroordeelde  personen  op  eenigerlei  wijze  te  werk  te  stellen,  voor- 
zooverre  op  bedoelde  personen  de  boete,  noch  in  geld,  noch  door 
inbe^slagneming  van  hun  goed  is  kannen  worden  verhaald.  Zoodanige 
te  werk  gestelde  personen  hebben  slechts  aanspraak  op  den  kost ; 
terwijl  voor  den  aldus  te  verrichten  arbeid  maandelijks  van  de  schuld 
de  som  van  f  8. —   wordt  afgetrokken   '  ♦  • . 


1^  Conform  M.M.  III:  93.  Bloedschande  wordt  met  den  dood  dan  wel  m^ 
verbanning  gestraft.  Vroeger  werden  soms  de  schuldigen  levend  bei^ven.  VergL 
S.  T.  P.  I:  27  en  Ad.  Lëmb.  Art.  10. 

»*»  Conform  M.M.  IH:  95.  VergL  g.  T.  P.  V:  56. 

!*•  Conform  UM.  Hl:  96.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  56. 


VERBETERINGEN. 


Pag.  29 ,  reg.  16  v.  o.  en  p.  30  reg.  8  en  11  v.  b.  staat:  ^j^  lees:  ^^^ 

>/     31 ,    /r     17       V.  b.  staat:  ^Jjü  lees:  f^  ^Sx>  en  voeg  lij  in  eene 

noot   (c*),   dat  het  woord  ^f^  in  de 
Hss.  ÈL  en  'S  ontbreekt. 

^     36,    /r      2  if  if       if     ^^^/  ^*'  \:f!f^f 

/r     43,    /r    13  ft  it       it     ^,    lees:  pj>i 

>i'44,/rl3  ft  't       it     {U^y*»    lees :   ^y«o  u*** 

ir     46,    /r      5  V.  o.  en  126  reg.  13  v.  h.  staat:  ^a;CJ   lees:  ^J 

ff     ^7  ^    ff    11  ff  ff  staat:  c;^)    lees:   vj:^)  en  ibid.  reg.  9  v.  o. 

staat:  ^^)ji  lees:  fS^)j» 

éif    4fS,    /f      5  ff  h.     tf     ^/^  lees:   \j^^ 

Hf    bil  y    f      4  ^  o.      r     biijven  /l^tf».-  blijven 

ir     56,    >r    12  ^  ^  en  67  reg.  4  v.  o.  staat:  sarak  lees:  saraq 

^     61,    ir      6  »  h,  staat:  12  lees:  6 

ff     77,    ff      i        ff  o.     ff     Pangindoeügan    lees:    Pëngin- 

doengan 

ff  ^9i,  ff  7        ff  h.  ff  rijst  lees:  gepelde  rijst 

ir  92,  //  12        ff  ff  ff  20sten  lees:  2l8ten 

ir  92 ,  ^  9        ff  o,  ff  rijst  in  den  bolster  lees :  gepelde  rijst 

ff  99,  ir  7en8ir  b.  ff  ongepeide  lees:  gepelde 

ft   101  ,ir6ir^^  H  it  tt 

ft  107,     irl9^«^^  ir  if  tf 

irll4,  ir  7  ft  tt  schrap  de  tooorden:  voor  haar  man  en  de  weder- 
helft, en  lees  f  reg.  6,  in  plaats  van: 
irarbeidir :  irarbeid  van  het  echtpaar /r. 


852  VERBKTEBINGEK.  ' 
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